
  

 

 

Het Feest van de Intocht 
van onze Heer 
in Jeruzalem 

PALMZONDAG 
 

 

 عيد دخول السيد المسيح أوُرُشَليِمَ 

 

عَانيِنَ  أحََدِ  يوَْمِ   الشَّ
 

 

 

 

 

  



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



  

 

 

 

  

 



  

 

 

27- Baramhat - 1731  05- April - 2015 

 



  

 

            

             

  

 

 

Zijne Heiligheid 

Paus Tawadros II,  

de 118de 

Patriarch van 

Alexandrië  en 

opvolger van de 

Heilige St. Marcus. 
 

 

 

Z.E. anba Arseny, 

bisschop van het 

Koptisch orthodox 

bisdom van  

Nederland en België 

16- Amshier - 1731    23- Februari - 2015 



  

 

Vespers en metten      ما يقال في رفع بخور عشية و باكر 
De Verzen van de Cimbalen         وسـأرباع الناق  

 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

.                 أوصناّ خين نى إتتشوسى

. إبؤرو إمبسرائيل فاى بيه

. إثنيوّ إنچيه فىإفسماروأوت 

إمبشويس إنتيه  إفران خين

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

مبارك .  أوصنا فى الأعالى هذا هو ملك إسرائيل 

 .الآتى باسم رب القوات 

 

F3ethemci higen Nixerovbim: 

a4talo4 `eov`e`w: a42e `eqovn 

`eI=l=3=m: ov pe paini25 `n0ebio. 

Fie et hemsie hizjen nie 

Sherobiem, af talof e-oe 

e-o, af she iegon ie 

Jerosaliem, oe pe pai 

nishtie in seveejo. 

في إيت هيمسى هيچين نى 

. إفطاليوت إ أو إ أو .  شيروبيم 

أوبيه . روسيليم أفشيه إخون إي

 .نيشتى إنثيڤيو باى

 

Hij die gezeten is op de Cherubijnen, reed 

op een ezel, en Hij kwam naar Jeruzalem, 

wat een grote nederigheid. 

ركباً على . دخل أورشليم  الجالس على الشاروبيم

 .ما هو هذا التواضع العظيم .  جحشٍ 

 

Xere ne Maria: 5s`rompi 

e0necwc: 03etacmici nan: `mF5 

pilojoc. 

Shere ne Mareeja, tie et-

shrompie ethnesoos, thie 

etas miesie nan, em 

Efnoetie pie Loghos. 

 يت: ماريا يهشيريه ن

ه إي يث: سوسه إثني يإتشرومب

بي  يفنوتإ إم: نان يطاس ميس

 .لوغوس
 

Wees gegroet Maria, de schone duif, die 

God het Woord, voor ons gebaard heeft. 

السلام لمريم الحمامة الحسنة التي ولدت لنا اللـه 

 .الكلمة

 

Xere ne Mari`a: qen ovxere 

e4ovab: xere ne Mari`a: `0mav 

`mf3=e=0v. 

Shere ne Mareeja, gen oe-

shere ef-oe-wab, shere ne 

Mareeja, ethmav em fie 

eth-oe-wab. 

خين أو شيريه : رياام شيريه ني

: ماريا يهشيريه ن: ابوفؤإ

 .إثؤواب فيإثماف إم

 

Wees gegroet Maria, met een heilige groet, wees 

gegroet Maria, de Moeder van de Heilige. 
السلام لك يا مريم أم : سلام مفدس: السلام لك يا مريم

 .القدوس
 

  



  

 

Xere Mixa3l: pini25 

`narx3ajjeloc: xere piarx3 

ctratijoc: ǹte `tgom ǹnif3ov`i. 

Shere Miega-iel, pie 

nieshtie en arshie 

ankhelos, shere pie ar-shie 

stratieghos ente et khom 

en nie fie-oewie. 

نيشتى إن  بي: شيريه ميخائيل

 بي  شيريه: آنجيلوسأرشى 

ستراتيغوس إنتيه إت جوم  أرشى

 .إن نيه فيؤوي

 

Wees gegroet Michaël, de grote aartsengel, wees 

gegroet aartssoldaat, van de hemelse machten. 
السلام لرئيس : رئيس الملائكة العظيم: السلام لميخائيل

 .جنود قوات السموات
 

Xere Jabri3l : pini25 

`narx3ajjeloc : xere 

f3èta4hi2ennov4i : `mMari`a 

5par0enoc. 

Shere Ghabreej-iel, pie 

nieshtie en arshie 

ankhelos, shere fie etaf 

hie shennoefie, em 

Mareeja tie parthenos. 

إن  ينيشت بي: شيريه غبرييل

 يشيريه ف: آنجيلوس يأرش

إم : يشين نوف يطاف هه إي

  . نوسه بارثي يماريا ت

 

Wees gegroet Gabriël, de grote aartsengel, wees 

gegroet die verkondigd heeft, aan de maagd 

Maria. 

السلام : رئيس الملائكة العظيم: السلام لغبريال

 .مريم العذراء: للذي بشر
 

   Xere Nixerovbim : xere 

Nicerafim : xere nitajma 

t3rov: `ǹepovranion. 

Shere nie Sheroebiem, 

shere nie Serafiem, 

shere nie taghma tieroe, 

en e-poeranion. 

شيريه : شيروبيم يشيريه ن

طغما  يشيريه ن: سيرافيم ين

 .بورانيونيإن إ: تيرو

 

Wees gegroet Cheru-bim, wees gegroet 

Serafim, wees gegroet, alle hemelse machten. 
السلام لجميع : السلام للسيرافيم: السلام للشاروبيم

 .السمائية: الطغمات
 

Xere Iwann3c : pini25 

`m`prodromoc : xere piov3b: 

`pcvjjen3c ̀nEmmanov3l. 

Shere Joannies, pie 

nieshtie em eprod-

romos, shere pie oe-

wieb, ep senkhenies en 

Emmano-iel. 

إم  ينيشت بي: شيريه يوأنس

شيريه بي : إبرودروموس

إن : نيسجيه سين بإأويب 

 .إممانوئيل

 

Wees gegroet Johannes, de grote voorloper, 

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël. 
: السلام للكاهن نسيب: السابق العظيم: السلام ليوحنا

 .عمانوئيل
 

  



  

 

Xere nau `nio5: `nàpoctoloc: 

xere nima03t3c: `nte Penu I=3c 

P=xc. 

Shere natshois en jotie, en 

apostolos, shere nie 

mathieties ente Pentshois 

Iesoes pie Egristos. 

إن : يشيريه ناشويس إنيوت

 يشيريه ن: آبوسطولوس

: شويست ينبيه إنت: ماثيتيس

 .إيسوس بخرستوس
 

Wees gegroet mijn meesters en vaders, de 

apostelen, wees gegroet discipelen, van onze 

Heer Jezus Christus. 

ربنا : السلام لتلاميذ: الرسل: الآباءالسلام لسادتي 

 .يسوع المسيح
 

Xere nak `w piU: xere 

pievajjelict3c: xere 

pi`apoctoloc: Markoc 

pi0e`wrimoc. 

Shere nak oo pie 

martieros, shere pie ev 

ankheliesties, shere pie 

apostolos, Markos pie 

the-oriemos. 

: مارتيروس يشيريه ناك أوب

ه شيريه بي إف أنجي

شيريه بي : ليستيس

ماركوس بي : آبوسطولوس

 .ؤريموسه أثي
 

Wees gegroet O martelaar, wees gegroet 

evangelist, wees gegroet apostel, Marcus de 

Godsziener. 

: السلام للرسول: السلام للإنجيلي: السلام لك أيها الشهيد

 .مرقس ناظر الإله

 

   Xere Ctefanoc : pi2orp `mU: 

xere piarx3d̀iakwn : ovoh 

et`cmarwovt. 

Shere Stefanos, pie 

shorp em martieros, 

shere pie arshie ziakon, 

oewoh et esmaroo-oet. 

بي شورب : ستيفانوسإشيريه 

شيريه بي : إممارتيروس

أووه إت : ذياكونيرشأ

 .مارؤوتسإ
 

Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar, wees 

gegroet gezegende, aartsdiaken. 
السلام لرئيس : أول الشهداء: السلام لإستفانوس

 .المبارك: الشمامسة
 

<ere nwten `w nimarturoc@ 

,ere niswij `ngenneoc @ ,ere 

nia;lovoroc @ pa[oic `pouro 

Georgiwc@ Vilopatyr 

Merkourioc@nem apa Myna `nte 

nivaiat. 

Shere noo-ten oo nie 

martieros, shere nie 

shooikh en khen-ne-os, 

shere nie athlo-foros, Pa-

tshois epoero Georgios, 

Filopatier Merkorios, Pie 

akhios ava Mina. 

: شيرى نوتين أو نى مارتيروس 

: شيرى نى شويج إن جنيؤس 

: شيرى نى أثلوفوروس 

, ؤرجيوس باتشويس إبؤورو جي

نيم أفا , فيلوباتير ميركوريوس 

 .مينا إنتى نى فايات 

 

Wees gegroet o martelaren; wees gegroet 

moedige helden, wees gegroet overwinnaars, 

mijn meester koning Georgius, Philopater 

Mercurius, de heilige abba Mina. 

: للشجعان الأبطال السلام : السلام لكم أيها الشهداء 

, سيدى الملك جاؤرجيوس : السلام للابسى الجهاد 

 .وأنبا مينا العجائبى , فيلوباتير ميركوريوس 

 

  



  

 

  %`alov `ncab3 `mpar-0enoc: 

5cwtp 1`nkvri`a `mm3i: 52elet 

`nte P=x=c: 5aji`a `mm3i ... 

Tie aloe en savie em 

parthenos, tie sootp en 

kiereeja emmie, tie 

shelet ente pie Egris-tos, 

tie akhia emmie ... 

: نوسه إم بارثي يافصتى آلو ان

: يإم مي وطب إن كيريص يت

 يت: بخرستوس يهشيليت أنت يت

 .دميانة  يآجيا إم م

 

De wijze maagdelijke jonge vrouw, de  ware 

uitverkoren vrouw, de bruid van Christus, de 

heilige … 

: السيدة المختارة الحقيقية: العذراء الصبية الحكيمة

 .القديسة دميانة:  عروسة المسيح

 

Xere peniwt Antwnioc: piq3bc 

`nte 5metmonaxoc: xere 

peniwt abba Pavle: pimenrit 

`nte P=xc. 

Shere penjoot Antonios, 

pie gievs ente tie met 

monagos, shere penjoot 

ava Pavle, pie menriet 

ente pie Egristos. 

, شيريه بينيوت آفا أنطونيوس 

 , بي جيبس إنتي تي موناخوس

شيريه بينيوت آفا بافلي بي 

 .مينريت إنتي بخرستوس

 

Wees gegroet onze vader Antonius, de lamp van 

het kloosterwezen, wees gegroet onze vader 

anba Paulus de geliefde van Christus. 

السلام لأبينا أنبا . السلام لابينا أنطونيوس سراج الرهبنة

 .بولا حبيب المسيح

 

Wouniatou qen oume;myi@ 

neniw] e;ouab `ndikeoc@ pijwri 

e;ouab abba Mwcy@ nem abba 

Arcenioc `pcaq ``nsyri 

`nniourwou@ nimenra] `nte P=,=c. 

Oo-oe niatoe gen oe-

methmie, nenjootie eth-oe-

wab en zieke-os, pie 

khoorie eth-oe-wab ava 

Moosie nem ava Arsenios 

epsag ente nie shierie en 

nie oeroo-oe, nie menratie 

ente Piegristos. 

نين : أوؤنياتو خين أؤو ميثمى 

بى : يوتى إثؤاب إن ذيكيؤس 

نيم : جورى إثؤاب أفا موسى 

ن شيرى  أفا أرسانيوس إبساخ إ

نى مينراتى : إنى أورو ؤو 

 .إنتى بى إخرستوس 

 

Waarlijk gezegend bent u, onze heilige 

rechtvaardige vaders, de sterke heilige abba Mozes 

en abba Arsenius, de leraar van de kinderen van de 

keizers, de geliefden van Christus. 

القوى : لقديسين الأبرار الأباء ا: طوباهم بالحقيقة 

القديس أنبا موسى وأنبا أرسانيوس معلم أولاد 

 .أحباء المسيح : الملوك 

 

  



  

 

Ten]ho `erok `w =U=c :=c@ 

e;rek`areh `e`pwnq `mpen-

patriar,c@ papa abba 

Tawadroc piar,y`ereuc @ 

matajrof hijen pef``;-ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

patriarshies, pa pa ava 

(...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

تيــن تى هــو إيه روك أو 

إيــوس ثيه أوس، إثريك آريه 

رشيس، يارإبؤنخ إم بيـن باطـــ

 )...( بابــا آفـا 

ريفس ما بى أرشى إي

طاجـــروف هيجيــن بيف 

 .إثــرونـــوس
 

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven 

van onze patriarch, paus abba (…) de 

hogepriester, bekrachtig hem op zijn zetel. 

نســألـك يــا إبـن اللـه، أن تحفـظ حيـاة بطريـركنــا 

 .رئيـس الكهنـة ثبتــه علي كرسيـــــه)....( البابــا أنبـا 

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc @ 

peniwt e;ouab `ndikeoc @ abba 

Arceni pìepickopoc @ 

matajrof hijen pef;̀ronoc . 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-

oe-web en zieke-os, ava 

(...) pie episkopos, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

لى  نيم بيف كيه إشفير إن

طورغوس بينيوت إثؤواب إن 

بى إيه )...( ذيكيه أوس آفا 

بيسكوبوس ماطاجــروف 

 .هيجيـن بيـــف إثـــرونــــــوس

 

En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige 

rechtvaardigen vader, abba (…) de bisschop, 

bekrachtig hem op zijn zetels. 

وشـريكــــه فـــــي الخــــدمـــة أبينــــا القــديـــس 

 )....( أنبــا ( الأسقف)البــــــار 

 .ثبتـه علي كـــــرسيـــه
 

I=3c P=xc `nca4 nem foov: `n0o4 

`n0o4 pe nem 2a `eneh: qen 

ovhvpoctacic `novwt: ten-

ovw2t `mmo4 ten5̀wov na4. 

Iesoes pie Igristos insaf 

nim fo-oe, insof insof pe 

nim sha eneeh, gen o hi 

pos-ta-sies in o-oet, ten 

o-osht immof ten tie o-

oe naf. 

اف نيم صإيسوس بخرستوس إن

نيم شا  يهإنثوف إنثوف ب: وـؤف

 اسيسطبوس يخين إوه: نيهه إي

شت أوتين أو  :إن أوأوت

 .نافأوأو يإمموف تين ت

 

Jezus Christus is Hij, gisteren, vandaag en voor 

altijd, één in wezen, wij knielen voor hem en 

verheerlijken Hem. 

: أمس و اليــوم و إلي الأبـــد : يســـوع المسيح هـو هـو

 .نسجد له ونمجـــده: بأقنـومٍ واحد 

 

  



  

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ip oero inti tie hirinie, 

moi nan in tik hirinie, 

sem nie nan in tik 

hirinie, ka nen novi nan 

ivol. 

موى : إ بؤرو إنتي تى هيرينى

نان ا نتيك هيرينى سيم ني نان 

كانين نوفى نان : انتيك هيرينى

 .ايفول

 

O Koning van de vrede, geef ons Uw vrede, 

schenk ons Uw vrede, en vergeef ons onze 

zonden. 

و : قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام 

 .اغفـــــر لنا خطايانا

 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: 

`nneckim 2a ̀eneh. 

Khor ivol in nie khazj-

ie, inti tie ik-lie-seeje, 

arie sovt iros, in nis 

kiem sha eneeh. 

إنتيه : جور ايفول إن ني جاجى

آرى سوفت : تى إك اكليسيا

 إ ن نيسكيم شا إينيه: إيروس

 

Verstrooi de vijanden, van de Kerk, versterk 

haar, zodat zij niet wankelt voor altijd. 

: فلا تتزعزع : و حصنها : فـرق أعـــداء الكنيســــة 

 .إلي الأبد

 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p̀wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmano-iel Pennotie, 

gin tin mie tie tino, gin 

ip o-oe inti pif jot, nim 

pie Ipnevma es-o-web. 

خين تى : إممانوئيل بين نوتى

خين إ بؤو إنتي : ميتى تينو

 . ب أثؤوإنيم بي ابنيفما : بيفيوت

 

Emmanuël onze God, is nu in ons midden, in de 

glorie van Zijn Vader, en de Heilige Geest. 

و : بمجـــد أبيه : في وسطنا الآن : عمانوئيــل إلهنــا 

 .القـــــدسالــروح 

 

  



  

 

`̀̀̀Nte4̀cmov `eron t3ren: `nte4-

tovbo `nnenh3t: `nte4talso 

`nni2wni: `nte nenyvx3 nem 

nencwma. 

Intif ismoe iron tierin, 

intif to-vo in nen hiet, 

intif tal-etsho in nie sho 

nie, inti nen ipsi-shie 

nim nen soma. 

إنتيف : إنتيف إسمو إيرون تيرين

إنتيف طا : طوفو إن نين هيت

إنتيه ني : إن ني شونى لتشو

 .ابسيكى نيم نين سوما 

 

Moge hij ons allen zegenen, en onze harten 

zuiveren, en de ziekten genezen, van onze zielen 

en lichamen. 

: و يشفي أمــراض : و يطهـر قلوبنـا : ليباركنا كلنـا 

 .أجسادنــانفوسنـا و 

 

   Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge ak`i akcw5 `mmon: nai 

nan. 

Ten oe-oosht emmok o 

pie Egristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Epnevma eth-oe-wab, zje 

ak-ie ak sootie emmon, 

nai nan. 

بي وشت إمموك أو أتين أؤ

إخرستوس نيم بيك يوت إن 

أغاثوس نيم بي إبنفما إثؤواب 

جى آك إى آكسوتى إممون ناى 

 .نان

 

Wij aanbidden U O Christus, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent 

gekomen en heeft ons verlost, ontferm U over 

ons. 

والروح نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح 

 .القدس لأنك أتيت وخلصتنا أرحمنا

 

  



  

 

Gebed voor de Zieken     أوشيــة المــرضى 
 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou etswni qen jinswni 

niben@ `ite qen paitopoc `ite qen 

mai niben. hina `nte P=,=c 

Pennou] er̀hmot nan nemwou 

`mpioujai nem pital[o@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol 

Toobh ezjen nen jotie nem 

nen esneejoe et shoonie gen 

zj-ien shoonie nieven e-te 

gen pai topos e-te gen mai 

nieven, hiena ente 

Piegristos Pennoetie er 

ehmot nan nemo-oe em pie 

oe-khai nem pie taletsho, 

entef ka nen novie nan evol. 

إيجين نين يوتي نيم نين طبه 

إسنيو إتشوني خين جين شوني 

إيتى خين باي طوبوس : نيفين

هينا إنتى : إيتى خين ماى نفين 

بي خريستوس بين نوتي 

إرإهموت نان نيم أوأوو إمبي 

إنيتف : أوجاي نيم بي طالتشو

  .  كانين نوفي نان إيفول

 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die 

ziek zijn, door elke ziekte, of zij hier zijn of elders, 

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt met 

sterkte en genezing en onze zonden vergeeft. 

، إن اطلبـوا عـن آبائنـا وأخوتنِــا المـرضى بكـل مرضٍ 

كانَ في هــذا المسكنِ أو بكلِّ موضـعٍ، لكي المسيـحُ 

إلهنــا ينعـمَ لنـا ولهـم بالعافيــةِ والشفـــاءِ ويغفـرَ لنـا 

 .خطايــانـا
 

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-radin, in kaan fie haza el-maskan 

auw bekol mauw-de3. Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleihom wa 3aleine bel 3afeja 

wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana. 
 

 

 

 

Dan wordt het gebed voor de offeranden 

gebeden, gevolgd door de lofzang van de 

Engelen, het Trisagion (waarbij men driemaal 

“geboren uit de Maagd” zegt), het Onze Vader 

en “Gegroet zij u”. Dan worden de doxologieën 

voor Kerst gezongen: 

ية القرابين وبعدها يقول يصلى الكاهن أوش

ه والصلاة ـسبحة الملائكة وقدوس اللالشعب ت

حن لالربانية ثم يرتلون مقدمة الذكصولوجيات ب

 .الفرح 

 

  



  

 

Gebed voor de Offeranden     أوشيــة القـــرابيـن 
 

Twbh `ejen nyetfi 

`m`vrwous@ `nni;ucia 

ni`procvora@ ni`apar,y 

nineh ni`c;oinoufi ni`cke-

pacma nijwm `nws@ 

nikumillion `nte pima-

`nerswousi@ 

Toobh ezjen nie etfie em 

ef roo-oesh en nie 

thiesia nie epros fora nie 

aparshie nie neh nie 

estoi noefie nie 

eskepasma nie khoom 

en oosh nie kiem-mielli-

on ente pie ma en er 

shoo-oe shie, 

طوفه ايه جين نى إتفى 

إمفرؤوش أن نى ثيسيا نى 

إبروس فورا نى أبارشى نى نيه 

نى إسطوينوفى نى إس 

كيباسمانى جوم إن أوش نى 

كيميليون إنتي بى ما إن 

 : إيروشؤوشى

 

Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de offers, 

de offergaven, de eerstelingen, de olie, de wierook, 

de voorhangsels, de kerk-boeken en de altaar-vaten, 

ن المهتميـنَ بالصعائـدِ والقـرابينَ، والبكـورِ ــاطلبـوا ع

، والـزيـتِ، والبخورِ، والستـــورٍ، وكتـب القــراءةِ 

 .وأواني المذبــــح
 

Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien, wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa el-

setoer wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7. 
 

Hina `nte P=,=c Pennou] 

]sebi`w nwou qen I=l=y=m `nte 

`tve@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

hiena ente Piegristos 

Pennoetie tie sheveejo 

noo-oe gen Jerosaliem 

ente etfe, entef ka nen 

novie nan evol. 

هينا إنتي بخرستوس بيننوتى 

تى شيفيو نؤو خين يروساليم 

إنتي إتفي إنتيف كانين نوفى 

 .نان إيفول

 

opdat Christus onze God hen beloont in het 

Hemelse Jeruzalem en onze zonden vergeeft. 
لكي المسيحُ إلهنُـا يكافئهم في أورشليـمَ السمائيةِ، ويغفـرَ 

 .لنـا خطـايـانــا
 

Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-jana. 
  



  

 

 مقدمة الذوكصولوجيات

Tijdens de Vespers       رفـع بخـور عشيـةفي  
 

Gewaardig U, o Heer, ons deze nacht zonder 

zonde te bewaren. 
ـل يـاربُ أن تحفظنــا في هــذه اللـيلــة بغيــرِ  تفضَّ

 .خـطَيــّة
Gezegend zijt Gij, Heer, God van onze vaderen, 

zeer gezegend en vol van heerlijkheid is Uw 

Heilige Naam in eeuwigheid. Amen. 

مُبـاركُ أنتَ أيـَّهــا الـربُ إلهُ آبائنِــا ومُتـزايــدُ بــركـةُّ، 

 .آميــن. واسُمـكَ القــُدوسُ مملـوءُ مجــداً إلى الأبــَد

Moge Uw genade over ons komen, o Heer, zoals 

wij ons op U verlaten, want aller ogen hopen op 

U, want Gij geeft hun te zijner tijd hun spijze. 

فلتكـنُ رحمتـكَ علينا يـاربُ كمثــلِ اتكالنـا عليـكَ، لأنَّ 

لأنـكَ أنتَ الـذي تـعُطيهــم  .أعيـُـن الكـلِّ تترجـاكَ 

 .طعامَهــم في حينـهِ 
Hoor ons aan o God onze Verlosser, hoop van alle 

einden der aarde. En Gij, Heer, bewaart ons, 

verlost ons en behoedt ons vanaf deze generatie 

tot in eeuwigheid. Amen. 

 . اسْمَعنـاْ يا اللـهُ مُخلصُِنـا يا رَجاءُ أقطـار الأرض كلهـا

ينـا  مـن هـذا الجيـل وتنقـذنـا وأنت يـاربُ تحفظنـا وتنجِّ

 .آميـن. وإلى الأبـدِ 

Gezegend zijt Gij, o Heer, leer mij Uw 

gerechtigheid. Gezegend zijt Gij, o Heer, 

onderricht mij Uw gerechtigheid. 

 .مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، عـلَمني عَــدلـُكَ 

 .مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، فهِّمني حُقــوقـكَ 

Gezegend zijt Gij, o Heer, verlicht mij door Uw 

gerechtigheid. Heer, Uw genade duurt voort tot in 

eeuwigheid. 

كَ   . مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، أنـرِ لي بـِـرِّ

 .يـاربُ رحمتـكَ دائمـةُّ إلى الأبــدِ 

Verwerp de werken van Uw handen niet, o Heer, 

want Gij zijt voor ons een toevlucht geworden van 

geslacht tot geslacht. Ik heb tot de Heer geroepen 

en sprak: “Wees mij genadig en verlos mijn ziel, 

want ik heb tegen U gezondigd.” 

لأنـكَ صرتَ لنـا . أعمالُ يـدَيـكَ ياربُ لا ترفـضُهــا

 . ملجـاً من جيــلٍ إلى جيــلٍ 

إرْحَمني وخلصْ نفَسي، : أنا طلبتُ إلى الـربُ وقلــتُ 

 .فإني أخطــأتُ إليــكَ 

Heer, tot U neem ik mijn toevlucht, dus verlos 

mij. Leer mij Uw wil te doen, 
ياربُ التجـأتُ إليــكَ فخلصني، وعلمني أن أصنعَ 

 .مـشَيئـتَــك
want Gij zijt mijn God, bij U is de bron des levens 

en in Uw licht, o Heer, zien wij het licht. 
الحيــاةِ،  لأنـكَ أنتَ هــو إلهي، وعنـدكَ ينبــوعُ 

 .وبنــورِكَ يـاربُ نـعُـايـنُ النــورَ 
Bestendig Uw genade voor wie U kennen en Uw 

gerechtigheid voor de oprechten van hart. 
فلتأتِ رحمتــُكَ لـلـذيــنَ يعــرفــونــكَ، وبــُّركَ 

 .للمُسـتقيـمي القـلــوبِ 
Aan U is de zegen, aan U is de lofprijzing, aan U is de 

verheerlijking, o Vader, Zoon en Heilige Geest, die zijt 

vanaf het begin, nu en tot in eeuwigheid. Amen. 

Het is goed de Heer te loven en Uw naam te psalmzingen, 

o Allerhoogste, Uw genade in de morgenstond te 

verkondigen en Uw trouw in elke nacht. 

 . لـك يحـقُّ التسبيـحُ . لـكَ تجبُ البركـةُ 

لـكَ ينَبغي التمجيـدُ، أيهّا الآبُ والإبـنُ والـروحُ القــُدسُ، الكائــنُ منـذ البـدءِ 

 .آميـن. والآنَ وإلى الأبـَدِ 
في  أن يخَُبـرَ بـرحمتـكَ . جيـدُ هـو الإعتـرافُ لـلـرب، والترتيـلُ لاسمـكَ أيهـا العلي

 .الغـدَوات، وحقـِّك في كـلُِ ليلـةٍ 

 

  



  

 

Tijdens de Metten            في رفـع بخـور باكــر 
 

Laat ons lofprijzen met de engelen, zeggende:  َفلنـسُبحُ معَ الملائكـة قائليــن: 
“Ere zij God in den hoge, vrede op aarde, en in 

de mensen een welbehagen.” 
المجـدُ للـه في الأعالي وعلى الأرضِ السَّلام وفى “

 “.الناسِ المسَرة
Wij prijzen U, wij zegenen U, wij dienen U, wij 

aanbidden U, wij belijden U, wij verheerlijken U 

en zeggen U dank voor Uw grote heerlijkheid. 

ونعتـرفُ . كَ نسجــدُ لـ. نخدمُــكَ . نـبُاركــكَ . نـسُّبحــكَ 

نشْكــركَ من أجــلِّ عِظــم . نـنْطــقُ بمجــدكَ . لـكَ 

 مَجــدكَ،
Heer, Koning van de hemel, God, Almachtige 

Vader; Heer, de Ene, Eniggeboren Zoon, Jezus 

Christus en de Heilige Geest. 

أيها الـربُ المالـكُ على السْمــوات، اللـهُ الآبُ ضَابطَ 

، والـربُ الإبـنُ الواحـدُ الوحيـدُ يســـوعُ المسيحُ، الك لِّ

 .والــروحُ القــدس
Heer God, Lam Gods, Zoon van de Vader, Gij 

die de zonden der wereld wegneemt, ontferm U 

over ons. 

أيهــا الـربُ الإلهُ حمـلُ اللـه، ابــنُ الآب، رافــعُ خطيـةَّ 

 .العالـم، ارحمنــا

Gij die de zonden der wereld wegneemt, 

aanvaard onze smeekbeden. 

Gij die gezeten zijt aan de rechterhand van de 

Vader, ontferm U over ons. 

أيهُـا . العالـم، اقبـلُ طلباتنـا إليـكَ  يا حامـلُ خطيـَّة

 .الجالـسُ عـنْ يمَيـن أبيـه، ارحمنــا

Gij alleen zijt de Heilige, Gij alleen zijt de Allerhoogste, 

mijn Heer Jezus Christus, met de Heilige Geest, in de 

heerlijkheid van God de Vader. Amen. 

أنتَ وحـدُكَ العالي ياربى يسـوعُ . أنتَ وحـدكَ القـدوسُ 

 .آميـن. مجـداً للـه الآبِ . المسيحُ والـروحُ القـدسِ 

Ik zal U dag aan dag zegenen en Uw Heilige 

Naam prijzen in eeuwigheid en tot in de eeuwen 

der eeuwen. Amen. 

Sinds de nacht haast mijn geest zich tot U, mijn 

God, want Uw wetten zijn een licht op aarde. 

. أبارِكــكَ كلِّ يــومٍ، وأسبحُ اسمــكَ القــدُّوس إلى الأبــدِ 

 . آميــن. أبــدَ الأبــدِ  وإلى

مُنـذُ الليـل رُوحي تبُكـر إليـكَ يا إلهي، لأنَّ أوامـركَ هي 

 .نـورُ على الأرضِ 

Ik overdenk Uw wegen, want U bent mij tot een 

hulp geworden. In de morgen, Heer, hoort U 

mijn stem, in de morgen sta ik voor U, en ziet U 

mij. 

باكــراً . أتلــو في طرقـكَ، لأنـك صرتَ لي مُعينــاً  كنـتُ 

 .يـاربُ تسمعُ صَوتي، بالغــداة أقــفُ أمامـكَ وتــراني

 

  



  

 

Trisagion     الثــلاثــة التقـــديســات 
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 

Onsterfelijke, geboren uit de Maagd, ontferm U 

over ons. 

دوسُ الحيُّ الـذي لا  ، قـّـُ قــُّدوسُ اللـهُ، قــُّدوسُ القـوىُّ

 .، ارْحمْناَولـدِ من العذراء يـمَـوتُ، الذي 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 

Onsterfelijke, voor ons gekruisigd, ontferm U 

over ons. 

دوسُ الحيُّ  ، قـّـُ الـذي لا  قــُّدوسُ اللـهُ، قــُّدوسُ القـوىُّ

 .، ارْحمْناَصِلب عنا يـمَـوتُ، الذي ُ

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 

Onsterfelijke, verrezen uit de doden en opgevaren 

ten hemel,  ontferm U over ons. 

دوسُ الحيُّ الـذي لا  ، قـّـُ قــُّدوسُ اللـهُ، قــُّدوسُ القـوىُّ

،  وصعد إلى السموات,  الأمواتِ  يـمَـوتُ، الذي قـامَ من

 .ارْحمْناَ
Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige 

Geest, nu en altijd en tot in de eeuwen der 

eeuwen. Amen. 

المجـدُ للآبِ والابــنِ والـروحُ الـقُـدس، الآنَ وكلِّ أوانٍ 

 .آميـن. وإلى دهـرِ الدهـورِ 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons. 

 . أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ ارْحمْنـاَ

 .أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ ارْحمْنـاَ

 .أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ ارْحمْنـاَ
O Heer, vergeef onze zonden, 

o Heer, vergeef onze overtredingen, 

o Heer, vergeef onze ongerechtigheden. 

 . يـاربُ اغْـفـرْ لنــا خطايـاَنا

 . يـاربُ اغْـفـرْ لنــا آثـامَنـا

 .يـاربُ اغْـفـرْ لنــا زلاتـنَـا
Heer, gedenk de zieken onder Uw volk, genees ze 

omwille van Uw Heilige Naam. Gedenk onze 

vaders en broeders die zijn heengegaan, o Heer, 

laat hun zielen in vrede rusten. 

يـاربُ افـتْقـدْ مــرضى شعبـكَ، اشفهــمْ من أجــلِّ اسمكَ 

 .القــدّوس

 .آباؤُنــا وإخوتـنُـا الــذيــنَ رقــدوا، يـاربُ نيح نفــوسهــم

U die zonder zonde bent, Heer, ontferm U over 

ons, U die zonder zonde bent, Heer, help ons en 

neem onze smeekbeden aan. 

يامن بلا خطيـةٍ، . يـا منْ هـُوَ بلا خطيـةٍ، يـارب ارْحمْنـاَ

 .ياربُ اعنـَّا، واقبـلْ طلباتنـا إليـكَ 

Want aan U komt toe glorie, roem en de 

drievoudige heiliging. Heer ontferm U, Heer 

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. 

. ياربُ ارْحَـم. لأنَّ لـكَ المجـدُ والعـزةُ والتقـديـسُ المثلثُ 

 .آميـن. ياربُّ ارْحَـم ياربُ بـاركْ 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 
بانــا الــذي في أ: واجعلنـا مستحقيـن أن نقـول بشكـر

 ....السمــوات
 

  



  

 

Introductie tot de Doxologieën   ة الـذكصـولـوجيـاتــمقـدم  
 

  Xere ne ten5ho `ero: `w 03=e=0v 

e0meh `n`wov: `etoi `mpar0enoc 

`nc3ov niben: 5macnov5 `0mav 

`mP=xc. 

Shere ne ten tie ho ero, 

oo thie eth-oe-web 

ethmeh en oo-oe, et oi 

em parthenos en seejoe 

nieven, tie masnoetie 

ethmav em Piegristos. 

: شيريه نيه تين تيهو إيه رو

: أوثي إثؤواب إثميه إن أوأو

إتؤى أم بارثينوس إن سيو 

تى ما إسنوتى إثماف إم : نيفين

 .بخرستوس

 

Gegroet zij u, wij vragen u o heilige, vol van 

glorie, altijd Maagd, Moeder Gods, de Moeder 

van Christus; 

السلام لك نسالك أيتها القديسة الممتلئة مجداً العذراء كل 

 .له أم المسيحلإحين والدة ا

 

Aniov`i `nten`procevx3: `e`p2wi 

ha pe23ri `mmen-rit: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

A-nie oe-wie  en ten 

epros evshie, e-epshooi 

ha pe shierie em  

menriet, entef ka nen 

novie nan evol. 

: آنى أوؤى إنتين إيروس إفشى

إيه إبشويس هابيه شيريه إم 

إنتيف كا نين نوفى نان : مينريت

 .إيفول

 

draag ons gebed op aan Uw geliefde Zoon, opdat 

Hij onze zonden vergeeft. 
 .نااأصعدى صلواتنا إلى إبنك الحبيب ليغفر لنا خطاي

 

   Xere 03`etacmici nan: 

`mpiovwini `nta`fm3: P=xc 

Pennov5: 5par0enoc =e=0v. 

Shere thie etas miesie 

nan, em pie oe-ooinie 

enta efmie, Piegristos 

pen noetie, tie parthenos 

eth-oe-wab. 

إم : شيريه ثى إيطاس ميسى نان

: بي أوأويني إنطا إفمى

بخرستوس بين نوتي تي بارثيه 

 . نوس إثؤواب

 

Gegroet zij u, heilige Maagd, die ons het ware 

Licht heeft gebaard, Christus onze God. 
السلام للتى ولدت لنا النور الحقيقى المسيح إلهنا العذراء 

 .القديسة
 

  Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn: 

`nte4erovnai nem nenyvx3: 

`nte4xa nen-nobi nan `ebol. 

Ma tieho em Eptshois, 

e-ehrie e-khon, entef er 

oe nai nem nen 

epsieshie, entef ka nen 

novie nan evol. 

إيه إهري : ماتى هو إم إبتشويس

إنتيف إير أوناي نيم : إيه جون

نين نوفي إنتيف كا : نين إبسيشي

 .نان إيفول

 

Vraag de Heer namens ons dat Hij Zich over onze 

zielen ontfermt en onze zonden vergeeft. 
سألى الرب عنا ليصنع رحمة مع نفوسنا ويغفر لنا إ

 .نا اخطاي
 

  



  

 

%par0enoc Mari`am: 

50e`otokoc =e=0v: 5̀procta-t3c 

`etenhot: `nte `pjenoc `nte 

5metrwmi. 

Tie parthenos Mariam, 

tie theotokos eth-oe-

wab, tie epros-taties e-

ten hot, ente ep khenos 

ente tie met roomie. 

تي ثيه : تي بارثيه نوس ماريام

تي إبروس : أو طوكوس إثؤواب

إنتيه إبجيه : طاتيس إيه تينهوت

 .نوس إنتيه تي ميت رومى

 

 

Maagd Maria, heilige Moeder Gods, trouwe 

voorspraak van het menselijk geslacht, 
مينة لأله القديسة الشفيعة الإدة الأيتها العذراء مريم وا

 .لجنس البشرية
 

Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: 

nahren P=xc f3etare`gfo4: 

hopwc `nte4er`hmot nan: 

`mpixw èbol `nte nennobi. 

Arie epres ve-vien e-

ehrie e-khon, nahren 

Piegristos fie et a-re 

ekh-fof, ho-poos entef er 

ehmot nan, em pie koo 

evol ente nen novie. 

آرى إبريسفيه فين إيه إهري إيه 

ناهرين بخرستوس في : جون

هوبوس إنتيف : إت آريه إجفوف

إمبي كو إيفول : إرإهموت نان

 .إنتيه نين نوفي

 

wees onze voorspraak bij Christus, die u gebaard 

hebt, dat Hij ons de vergiffenis van onze zonden 

schenkt. 

إشفعى فينا أمام المسيح الذى ولدتيه لكى ينعم لنا بمغفرة 

 .خطايانا

 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `nàl30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `are`gfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie 

parthenos, tie oero 

emmie en aliethienie, 

shere epshoe-shoe ente 

pen khenos, a-re ekhfo 

nan en Emmanoe-iel. 

 يت :نوسه بارثي يأوت يشيريه ن

 شيريه :يليثينآإن  يأورو إمم

 يهآر :وسن جيهبينيه إبشوشو إنت

 .جفو نان إن إممانوئيلإ

 

 

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet 

zij de trots van ons geslacht, u baarde ons 

Emmanuël. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Ten tie ho a-rie pen 

mevie, oo-tie eprosta-

ties e-ten hot, nahren 

Pentshois Iesoes 

Piegristos, entef ka nen 

novie nan evol. 

أوتى  :و آرى بين ميفئىيهتين ت

: إيه تينهوت سيتطاإبروس 

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى  :بخرستوس

 .نان إيفول

 

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, 

voor onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا

 

  



  

 

De eerste doxologie voor de Palmzondag 

عَانيِنَ الذوكصولوجية الأولى لأَ  حَدِ الشَّ  

 

Aricalpizin qen ovcovai: qen 

ov̀cm3 `ncalpijjoc: qen ov`ehoov 

`nneten2ai: ge ovahcahni 

`n0eoc. 

Ari sal-pi-zien gen oe 

so-wei, gen oe esmie in 

sal pen ghos, gen oe 

eho-oe in ne ten shai, zje 

oe ah sahnie in se-os. 

: أوصوّاى أريصالبيزينخين

: خين أو إسمى إنسالبنغوس

إيهوأو إن نيه تين  خين أو

چيه أو أهصاهنى : شاى 

 .إنثيؤس 
 

Blaast de bazuin op de nieuwe maan, met 

bazuingeschal, op uw feestdag, want het is 

een verordening van God. 

فى يوم .بصوت البوق . بوقوا فى رأس الشهر 

 .لأنه أمر الله . أعيادكم 

 

F3ethemci higen Nixerovbim: 

a4talo4 `eov`e`w: a42e `eqovn 

`eI=l=3=m: ov pe paini25 `n0ebio. 

Fie et hemsie hizjen nie 

Sherobiem, af talof e-oe 

e-o, af she iegon ie 

Jerosaliem, oe pe pai 

nishtie in seveejo. 

هيچين نى في إتهيمسى 

أفطا لوف إيه أو إيه :  شيروبيم

:  إيروساليم إيخون آفشيه: أو 

 .أوبيه باى نيشتى إنثيڤيوّ 

 

Hij die gezeten is op de Cherubijnen, reed 

op een ezel, en Hij kwam naar Jeruzalem, 

wat een grote nederigheid. 

ودخل : ركب على أتان  : الجالس على الشاروبيم

  .ما هذا التواضع العظيم: الى أورشليم 

 

Kata `fr35 `eta4goc: `nge 

David qen piyalmoc: ge 

`4̀cmarwovt `nge f3e0n3ov: qen 

`fran `mPu `nte nigom. 

Kata ifritie etaf khos, 

inzje Davied gen pi 

ipsalmos, zje if ismaro-

ot inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: كاطا إفريتى إيطاف جوس 

إنچيه داقيد خين بيبصالموس 

چيه إفسماورأوت إنچيه فى : 

إمبشويس  إفران خين: إثنيوّ 

 .إنتيه نيجوم 
 

Zoals David heeft gezegd; in het Boek van 

de Psalmen, “Gezegend Hij die komt in de 

Naam, van de Heer van de machten.” 

: مبارك الآتى باسم : فى المزمور : كما قال داود 

 .رب القوات

 

  



  

 

Palin on a4gw `mmoc: ge 

`ebolqen rwov `nhankovgi: 

`nàlwov`i nem n3e0ovemsi: `n0ok 

akcebte pi`cmov. 

Palin on af kho immos, 

zje ivol gen ro-oe in han 

kozj-ie, in alo-owie nem 

nie es oe-em etshie, 

insok ak sevte pi ismo. 

چيه : بالين أون آفجو إمموس 

روأو إن هان كوچى  إيڤول خين

إن ألو أوّى نيم نى إث أو : 

إنثوك أكسيبتيه بى : إميتشى 

 .إسمو 

 

En hij heeft eveneens gezegd, “Uit de 

mond van kinderen, en zuigelingen, hebt 

Gij lof bereid.” 

: الأطفال والرضعان : أن من أفواه : يضاً وقال أ

  .أعددت سبحاً 

 

Tote a4gwk `ebol `mpicagi: `nte 

David pi`pnevmatoforoc: ge 

`ebolqen rwov `nhankovgi 

`nàlwov`i: `mpair35 e4gw `mmoc. 

Tote af khok ivol im pi 

sazj-ie, inte Davied pi 

ipnevma-to-foros, zje 

ivol gen ro-oe in han 

kozj-ie in alo-owie, im 

pai ritie ef kho immos. 

توتيه أفجوك إيڤول إمبى 

إنيته داڤيد بى إبنيڤما : صاچى 

چيه إيڤول خين : طو فورو 

روأو إنهان كوچى إن آلوأوّى 

 .إمباى ريتى إفجو إمموس : 

 

Toen werd het woord vervuld, van David 

de Geestdrager, uit de mond van kinderen, 

en zuigelingen evenzo zeggende. 

من أفواه الأطفال : داود الروحى  :حينئذ كمل قول 

  . هكذا قائلا: الصغار 

 

Cehwc `ero4 qen ovnehci: avge 

fai pe Emmanov3l: `wcanna 

qen n3etsoci: fai pe `povro 

`mPi=c=l. 

Se hos irof gen oe 

nehsie, af zje fai pe 

Emmano-iel, Osanna 

gen nie et-etshosie, fai 

pe ip oro im Pisra-iel. 

سيه هوس إيروف خين 

أڤچيه فاى بيه : أونيهسى 

أوصناّ خين نى : إممانوئيل 

فاى بيه إبؤرو :  إتتشوسى 

 .إمبسرائيل 
 

Zij prijzen Hem waakzaam, zeggende “Dit 

is Emmanuël, Hosanna in den Hoge, dit is 

de Koning van Israël. 

أوصنا : هذا هو عمانوئيل  :يسبحونه بيقظة قائلين 

  .هذا هو ملك إسرائيل: فى الأعالى 

 

  



  

 

Aniov`i `mPu `nni23ri `nte F5: 

aniov`i `mPu `nov`wov nem 

ovtai`o: `e2l3lov`i `ebol 

`mPennov5: qen hando7olojia 

`nc̀mov. 

Anie-owie im Ipshois in 

nie shirie inte Ifnotie, 

anie-owie im Ipshois in 

oe-o-oe nem oe tajo, 

eshlie-lowie ivol im 

Pennotie, gen han 

zoksolo-kheeje in esmo. 

أني أوّى إمبشويس نيشيرى 

آني  أوّى : إفنوتى  إنتيه

إمبشويس إن أوأوأو نيم 

إ إشليلوّّى إيڤول : أوطايو 

خين هان  :إمبين نوتى 

 .ذوكصولوجياّ إن إسمو 
 

Geeft de Heer O zonen van God, geeft de 

Heer glorie en eer, verheugt u in onze 

God, met lofzangen van zegening. 

: قدموا للرب مجداً وكرامة : قدموا للرب ابناء الله 

  . بتماجيد البركة: هللوا لإلهنا 

 

``N0ok F5 `4er2av nak: `nge 

pigw qen Ciwn: nem I=l=3=m ev`e5 

nak: `nhanevx3 2a ni`ewn. 

Insok Ifnotie if er shav 

nak, inzje pi kho gen 

Sion, nem Jerosaliem ev 

e-tie nak, in han ev kie 

sha nie e-on. 

إنثوك إفنوتى  إف إر شافناك 

: إنچيه بيجو خين سيوّن : 

: نيم يروساليم إڤ إيه تى ناك

 . شانى إيه أونإنهان إڤشى 

 

U bent God aan U komt toe, lofzang in 

Sion en Jeruzalem, zij zenden tot U, 

gebeden tot in eeuwigheid. 

وفى  :النشيد فى صهيون : أنت الله يليق بك 

  .لك النذور إلى الدهور :أورشليم يقدمون 

 

``Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى إتتشوسى 

: إمبسرائيل  فاى بيه إبؤرو

إفسماروأوت إنچيه فى إثنيوّ 

خين إفران إمبشويس إنتيه  :

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 .  رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

  



  

 

Tenhwc `ero4 ten5`wov na4: 

tenerhov`o sici `mmo4: hwc 

`aja0oc ovoh `mmairwmi: nai nan 

kata pekni25 `nnai. 

Ten hos irof ten tie o-oe 

naf, ten er ho-oe etshi-

sie immof, hos aghasos 

owoh im mai romie, nai 

nan kata pek nishtie in 

nai. 

تين هوس إيروف تين تى أوأو 

 تين إير هو أو إتشيسى: ناف 

هوس آغاثوس أووه : إمموف 

ناى نان كاطا : امّاى رومى 

 .بيك نيشتى إناّى 

 

Wij prijzen en verheerlijken Hem, en 

vermeerderen Hem Zijn roem, als een Goede 

en Menslievende, ontferm U over ons 

volgens Uw grote genade. 

كصالح ومحب  :ونزيده علوا  :نسبحه ونمجده 

  .ارحمنا كعظيم رحمتك  :البشر 

 

De tweede doxologie voor de Palmzondag 

عَانيِنَ لأَ  ثانيةالذوكصولوجية ال  حَدِ الشَّ
 

David jar pihvmnodoc: ovoh 

`povro `mPi=c=l: a4gw `m`ptai`o 

`mpaini25 `n2ai: `mpair35 e4gw 

`mmoc. 

Davied ghar pi 

himnozos, owoh ip oro 

im Pisra-iel, af kho im 

ip tajo im pai nishtie in 

shai, im pai ritie ef kho 

immos. 

: داڤيد غار بى هيمنودوس 

: امبسرائيل  أووه ابؤرو

إفجو امبطايو امباى نيشتى 

إفجو  امبايرتى : انشاى

 .امموس 
 

Want David de Psalmist, en de Koning 

van Israël, heeft gesproken over de grote 

eer van dit feest, evenzo zeggende. 

نطق بكرامة  :وملك إسرائيل  :لأن داود المرتل 

  :العظيم هكذا قائلاً  :هذا العيد 

 

Ge `ebolqen rwov `nhankovgi: 

`nàlwov`i nem n3e0ovemsi: `n0ok 

akcebte pi`cmov: kata 

petehnak Pu. 

Zje ivol gen ro-oe in han 

khozj-ie, in alo-owie 

nem nie es oe em etshie, 

insok ak sevte pi esmo, 

kata pe teh-nak Ipshois. 

چيه إيڤول خين روأو إنهان 

ان ألوأوّى نيم نى : كوچى 

انثوك : اث أوإميتشى 

كاطا : أكسيبتيه بى إسمو 

 .بيتيهناك ابشويس 
 

“Uit de mond van kinderen, en 

zuigelingen, hebt Gij lof bereid, volgens 

Uw wil O Heer.” 

أنت أعددت  :الأطفال والرضعان  :أن من أفواه 

 . كإرادتك يارب :سبحا 

 

  



  

 

``Cc̀q3ovt on `mpererho5: `w 

`t2eri `nCiwn: h3ppe jar peovro 

e4n3ov ne: e4tal3-ovt `egen 

ovc3g. 

Is is-gie-ot on im per er 

hotie, o it sherie in Sion, 

hippe ghar pe oro ef 

neejo ne, ef talie oet 

iezjen oe siezj. 

إس إسخيُّوت أون امبير 

أو اتشيرى : ارهوتى 

هيبيّه غار بيه : انسيوّن 

افطاليوت : أورو إفنيٌّو نيه 

 .إيچين اوسيج 
 

En er staat eveneens, “Vreest niet gij 

dochter van Sion, zie uw koning komt tot 

u, rijdende op een ezel.” 

هوذا  :يا ابنة صهيون  :ومكتوب أيضاً لا تخافى 

 . راكبا على جحش :ملكك يأتيك 

 

Ov pe paini25 `n0ebi`o: 

f3èta4ai4 `nge Pen=c=w=r: 

`eta42e `eqovn `eI=l=3=m: `eta4`al3i 

`eov`e`w. 

Oe pe pai nishtie in 

seveejo, fie etaf aif inzje 

Pensotier, etaf she iegon 

ie Jerosaliem, etaf alie ie 

e-oe e-o. 

: أوبيه باى نيشتى انثيڤـيوّ 

فى إيطاف أيف إنچيه بين 

ايطاف شيه ايخون : سوتير 

ايطاف آلي : ايه ييروساليم 

 .إيه أو إيه أو 
 

Wat een grote nederigheid, die onze 

Verlosser ondergaan heeft, toen Hij 

Jeruzalem binnenkwam, rijdende op een ezel. 

 :الذى صنعه مخلصنا  :يا لهذا التواضع العظيم 

 . راكبا على أتان :لما دخل الى أورشليم 

 

``Mfoov jar avgwk `ebol: `nge 

nai-`prof3ti`a: hanovon avsi 

`nhanbai: nem hank̀ladoc `nte 

hangwit. 

Im fo-oe ghar av khok 

ivol, inzje nai iprofie-

teeje, han oe-on af 

etshie in han vai, nem 

han ik lazos inte han 

khoit. 

: إمفوأو غار أڤجوك إيڤول 

هان : إنچيه ناى ابروفيتيِّا 

: أوأون أڤـتـشى انهان قـاى 

نيم هان اكلاذوس انتيه هان 

 .جويت 
 

Vandaag zijn deze, profetieën vervuld, 

sommigen namen palmtakken, en 

olijftakken. 

البعض أخذوا سعوف  :هذه النبوات  :اليوم كملت 

 . وأغصان الزيتون :النخل 

 

Hankexwovni avfwr2 

`nnov`hbwc: hi pimwit `mpe4̀m0o: 

ni`alwov`i avw2 `ebol: ge 

`wcanna `p23ri `nDavid. 

Han ke ko oe-nie af 

forsh in no ehvos, hi pi 

moit im pef imso, ni alo-

owie af osh ivol, zje 

osanna ip shirie in 

Davied. 

هان كيكوأونى أڤ فورش ان 

هى بيمويت : إهڤوس  نو

ى أڤ : امبيف امثو  نى ألوأوُّ

چيه أوصنَّا : أوش إيڤول 

 .ابشيرى إن داڤيد 

 

En anderen spreidden hun klederen, op de 

weg voor Hem, en de kinderen riepen 

zeggende, “Hosanna de Zoon van David.” 

 :فى الطريق أمامه  :وآخرون فرشوا ثيابهم 

 . أوصنا لأبن داود :والأطفال صرخوا قائلين 

 

  



  

 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

خين إفران امبشويس انتيه 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

Tenhwc `ero4 ten5`wov na4: 

tenerhov`o sici `mmo4: hwc 

`aja0oc ovoh `mmairwmi: nai nan 

kata pekni25 `nnai. 

Ten hos irof ten tie o-oe 

naf, ten er ho-oe etshi-

sie immof, hos aghasos 

owoh im mai romie, nai 

nan kata pek nishtie in 

nai. 

تين هوس إيروف تين تى أوأو 

تين إير هو أو إتشيسى :  ناف 

هوس آغاثوس أووه : إمموف 

ناى نان كاطا : امّاى رومى 

 .بيك نيشتى إناّى 

 

Wij prijzen en verheerlijken Hem, en 

vermeerderen Hem Zijn roem, als een 

Goede en Menslievende, ontferm U over 

ons volgens Uw grote genade. 

كصالح ومحب  :ونزيده علوا  :نسبحه ونمجده 

 . ارحمنا كعظيم رحمتك :البشر 

 

De derde doxologie voor de Palmzondag 

عَانيِنَ لأَ  ثالثةالذوكصولوجية ال  حَدِ الشَّ
 

F3ethemci higen Nixerovbim: 

higen pi`0ronoc `nte pe4`wov: 

a4hemci `e`hr3i `egen ov`e`w: a42e 

`eqovn èI=l=3=m. 

Fie et hemsie hizjen nie 

Sherobiem, hizjen pi 

isronos inte pef o-oe, af 

hemsie ie ehrie iezjen oe 

e-o, af she iegon e 

Jerosaliem. 

فى اتهيمسى هيچين نى 

هيجين بى اثرونوس : شروبيم 

أفهميسى ايه : انتيه بيف أوأو 

أفشيه : اهرى إيچين أو إيه أو 

 .إيخون إيه يروساليم

 

Hij die gezeten is op de Cherubijnen, op 

de troon van Zijn glorie, zat op een ezel, 

en kwam Jeruzalem binnen. 

 :على كرسى مجده  :الجالس فوق الشاروبيم 

 .ودخل إلى أورشليم :جلس على جحش 

 

  



  

 

B30anai`a nem B30faj3: qaten 

pitwov `nte nigwit: `eta4ovwrp 

`nne4ma03t3c: `ebol `mmav `nge 

P=x=c. 

Biesanie-a nem Bies-

fakhie, ga-ten pi to-oe 

inte nie khoit, etaf oe-

orp in nef masities, ivol 

immav inzje Pegrestos. 

خاتين : بيتأنيا نيم بيتفاجى 

: بى طوأو انتيه نى جويت 

ايطاف أوأورب إنيّف 

إيڤول إمماڤ : ماثيتيس 

 .ستوس يإنچيه بخر
 

Bij Betanië en Betfage, aan de Olijfberg, 

toen zond Jezus, twee discipelen uit. 
لما  :عند جبل الزيتون  :بيت عنيا وبيت فاجى 

 .من هناك المسيح  :أرسل تلميذيه 
 

Avbwl `ebol `n5̀e`w: nem pic3g 

av`enov na4: avfwr2 `nnov`hbwc 

`egwov: a4hemci ca`p2wi 

`mmwov. 

Af vol ivol in tie e-o, 

nem pi siezj af e-no naf, 

af forsh in no eh-vos ie 

kho-oe, af hemsie sa 

ipshoi im mo-oe. 

: أڤ ڤول إيڤول إنتى ايه أو 

: نيم بى سيج أڤ إينو ناف 

أڤ فورش إنوّ إهڤوس 

آفهيمسى صا : إيجوأو 

 .ابشوى إمموأو 
 

Zij maakten de ezelin en het veulen los, en zij 

brachten ze tot Hem, en legden hun klederen 

erop, en zij lieten Hem daarop zitten. 

وفرشا  :وأتيا بهما إليه  :فحلا الأتان والجحش 

 .فجلس فوقهما :ثيابهما عليهما 

 

Eta4qwnt `nge P8=x=c: `enica `nte 

I=l=3=m: avra2i `nge nim32 nem 

nima03t3c: e0be nigom 

`etavnav `erwov. 

Etaf gont inzje 

Pegrestos, e-nie sa inte 

Jerosaliem, af rashi inzje 

nie miesh nem nie 

masities, esve nie khom 

etaf nav ero-oe. 

إيطاف خونت إنچيه 

ايه ني صا إنتيه : بخريستوس 

أڤراشى إنچيه نى : يروساليم 

اثڤيه : ميش نيم نى ماثيتيس 

 .نى جوم ايطاڤ ناڤ ايروأو 

 

En toen Christus, Jeruzalem naderde, 

begonnen de scharen en de discipelen zich 

te verblijden, door alle machtige werken 

die ze hadden gezien. 

فرحت  :إلى نواحى أورشليم  :ولما قرب المسيح 

 .من أجل القوات التى رأوها :الجموع مع التلاميذ 

 

Ni`alwov`i `nte nihebreoc: avgw 

`mpihvmnoc `nte `tfe: ge `wcanna 

qen n3etsoci: fai pe `povro 

`mPi=cl. 

Nie alo-owie inte ni 

hevre-os, af kho im pi 

himnos inte etve, zje 

osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel. 

نى ألوأوّى انتيه نى 

أڤجو إمبى  : هيبيريؤس 

چيه : هيمنوس إنتيه إتفيه  

: أوصناّ خين نى إتتشوسى 

 .فاى بيه ابؤرو امبسرائيل 
 

De kinderen van de Hebreeën, verkondigden 

de hemelse lofzang, “Hosanna in den Hoge, 

Dit is de Koning van Israël.” 

 :بالتسبيح السمائي  :أطفال العبرانيين نطقوا 

 .هذا هو ملك إسرائيل :أوصنا في الأعالي 

 

  



  

 

Niev`ajjelion averme0re: evgw 

`mmoc `mpair35: ge a4talo4 

`eov`e`w: kata `ptvpoc 

`nnixerovbim. 

Nie ef ankhelion af er 

mesre, ef kho immos im 

pai ritie, zje af talof e-oe 

e-o, kata ip tipos in nie 

Sherobiem. 

نى إڤ انجيليون أڤ 

إڤجو امموس : ارميثريه 

چيه  أفطا لوف : امبايريتى 

كاطا ابتيبوس : ايه أو ايه أو 

 .ى شيروبيم ان ن
 

Het evangelie getuigde, evenzo zeggende, 

“Hij zat op een ezel, als een toonbeeld van 

de Cherubijnen.” 

أنه ركب  :قائلة هكذا  :الأناجيل شهدت 

 .كمثل الشاروبيم :الجحش 

 

Nicaq de hwov `nte 5ek`kl3ci`a: 

avw2 `ebol evgw `mmoc: ge 

`4̀cmarwovt `nge Pu I=3c: 

f3``eta4̀i a4cw5 `mmon. 

Nie sag ze ho-oe inte tie 

ik-ik- lieseeje, af osh 

ivol ef kho immos, zje if 

esmaro-ot inzje Ipshois 

Iesos, fie etaf ie af sotie 

immon. 

نى صاخ ذيه هوأو انتيه تى 

أڤ أوش ايڤول إفجو : إكليسياّ 

 چيه إفسماروأوت: امموس 

فى : ايسوس ابشويس  إنچيه

 .ايطاف إى أفسوتى اممون 

 

De leraren van de kerk, riepen ook 

zeggende, “Gezegend is de Heer 

Jezus, die kwam en ons verloste.” 

 :صرخوا قائلين  :ومعلموا الكنيسة أيضاً 

  .الذى أتى وخلصنا  :مبارك الرب يسوع 

 

``Anon de hwn tenhwc `ero4: 

nem ni`alwov`i et`cmarwovt: 

`etav`tcabwov qen Pi=p=na =e=0v: 

ge `wcanna ``p23ri `nDavid. 

Anon ze hon ten hos 

irof, nem nie alo-owie et 

esmaro-ot, etaf it savo-

oe gen pi Ipnevma es-o-

web, zje osanna Ipshirie 

in Davied. 

أنون ذيه هون تين هوس 

ي نيم نى ألو أوّ : إيروف 

ايطاڤ : إتسماروأوت 

: اتصاڤوأو خين  ببنيڤما اثواب 

 .چيه أوصناّ ابشيرى إن داڤيد 

 

En ook wij prijzen Hem, met de gezegende 

kinderen, onderwezen door de Heilige Geest, 

“Hosanna de Zoon van David.” 

الذين  :مع الأطفال المباركين  :ونحن أيضاً نسبحه 

 .قائلين أوصنا لأبن داود :تعلموا من الروح القدس 

 

`$`cmarwovt `nge f3e0n3ov: qen 

`fran `mPu `nte nigom: ovoh 

qen te4mah`cnov5 `mparovci`a: 

`4erhov`osoci 2a ni`eneh. 

If esmaro-ot inze fie 

esneejo, gen ifran im 

Ipshois inte nie khom, 

owoh gen tef mah isnotie 

im paroe-seeje, if er ho-oe 

etshosie sha nie eneh. 

: افسماروأوت إنچيه فى إثنيُّو

امبشويس انتيه  خين افران

أووه خين تيف ماه : نى جوم 

إف إر : إسنوتى إمباروسياّ 

 .هوأو تشيسي شانى إينيه 
 

Gezegend Hij die komt, in de Naam van de 

Heer van de machten, en in Zijn wederkomst, 

zal Hij voor eeuwig verheven worden. 

وفي ظهوره  :رب القوات  :مبارك الآتي باسم 

  .رفعه إلى الآباد :الثاني يزداد 

 

  



  

 

Tenhwc `ero4 ten5`wov na4: 

tenerhov`o sici `mmo4: hwc 

`aja0oc ovoh `mmairwmi: nai nan 

kata pekni25 `nnai. 

Ten hos irof ten tie o-oe 

naf, ten er ho-oe etshi-

sie immof, hos aghasos 

owoh im mai romie, nai 

nan kata pek nishtie in 

nai. 

تين هوس إيروف تين تى 

تين إير هو أو : أوأو ناف 

هوس : إتشيسى إمموف 

: آغاثوس أووه امّاى رومى 

ناى نان كاطا بيك نيشتى 

 .إناّى 
 

Wij prijzen en verheerlijken Hem, en 

vermeerderen Hem Zijn roem, als een 

Goede en Menslievende, ontferm U over 

ons volgens Uw grote genade. 

كصالح  :ونزيده علوا  :نسبحه ونمجده 

 .ارحمنا كعظيم رحمتك :ومحب البشر 

 

voor de Maagd Maria Tijdens de Vespers 
بخـور عشيـة للسيدة العذراء في رفـع  

 

  ̀Ere `pcolcel `mMariam: qen 

nif3ov`i etca`p2wi: caovinam 

`mpecmenrit: ectwbh `mmo4 

`e`hr3i ``egwn. 

Ere ep-solsel em 

Mariam, gen nie fie-

oewie etsa epshooi, sa 

oewie nam  em pes 

menriet, es toobh em-

mof e-ehrie e-khoon. 

: إيرى إبسول سيل إمماريام 

خين نى فيؤوى إتسا إبشوى سا 

: أوى نام إمبيس مين ريت 

إسطوفه إمموف إى إهرى 

 . إيجون

 

De tooi van Maria: is boven in de hemelen: aan 

de rechterhand van haar geliefde: zij bidt tot 

Hem omwille van ons. 

مين حبيبها تطلب زينة مريم فى السموات العلوية عن ي

  .منه عنا

 
 

   Kata `fr35 `eta4goc: `nge 

David qen piyal-moc: ge acòhi 

`eratc `nge 5ovrw: caovinam 

`mmok `povro. 

Kata efrietie etaf khoos, 

enzje Davied gen pie 

epsalmos, zje as o-hie erats 

enzje tie oero, sa-oewie 

nam emmok ep oero. 

: كاطا إفريتى إيطاف جوس 

: إنجى دافيد خين بى إبسالموس 

جى إسؤهى إير اتس إنجى تى 

سا اوى نام إمموك : أورو 

 . إبؤرو
 

Zoals David heeft gezegd: in het Boek van de 

Psalmen: “Aan Uw rechterhand o Koning: stond 

de Koningin.” 

مينك أيها كما قال داود فى المزمور قامت الملكة عن ي

  . الملك

 

  



  

 

Colomwn mov5 `eroc: qen pigw 

`nte nigw: ge tacwni ovoh 

ta`2feri: tapolic ̀mm3i I=l=3=m. 

Solomoon moetie eros, gen 

pie khoo ente nie khoo, zje 

tasoonie oewoh ta eshferie, 

ta polies emmie Jerosaliem. 

خين : سولومون موتى إيروس 

جى تاسونى : بيجو إنتى نى جو 

تابوليس إممى : أووه تا إشفيرى 

 . ييرو ساليم
 

Salomo heeft haar genoemd: in het Lied der 

Liederen: “Mijn zuster en bruid: mijn ware stad 

Jeruzalem.” 

: وقال أختى صديقتى : فى نشيد الأنشاد : سليمان دعاها 

 . مدينتى الحقيقية أورشليم

 

A45m3ini jar `eroc: qen 

hanm32 `nran ev-soci: ge am3 

`ebol qen pek3poc: `w 03etcwtp 

`nàrwmata. 

Aftie mienie ghar eros, 

gen han miesh en ran ev 

etshosie, zje a-mie evol 

gen pek ie-pos, oo thie 

et sootp en aroomata. 

خين : إيروس  أفتى مينى غار

جى : هان ميش إنران إفتشوسى 

: آمى إيفول خين بيك إيبوس 

 . أوثى إت سوتب عن آروماطا

 

 

Hij heeft een teken over haar gegeven: met vele 

verheven namen: zeggende “Kom uit uw hof: o 

uitverkoren aroma.” 

 :بأسماء كثيرة عالية قائلا : لأنه أعطى علامة عنها 

  .أيتها العنبر المختار: أخرجى من بستانك 

 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `nàl30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `are`gfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie 

parthenos, tie oero 

emmie en aliethienie, 

shere epshoe-shoe ente 

pen khenos, a-re ekhfo 

nan en Emmanoe-iel. 

 يت :نوسه بارثي يأوت يشيريه ن

 شيريه :يليثينآإن  يأورو إمم

 يهآر :وسن جيهبينيه إبشوشو إنت

 .جفو نان إن إممانوئيلإ

 

 

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet 

zij de trots van ons geslacht, u baarde ons 

Emmanuël. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Ten tie ho a-rie pen 

mevie, oo-tie eprosta-

ties e-ten hot, nahren 

Pentshois Iesoes 

Piegristos, entef ka nen 

novie nan evol. 

أوتى  :و آرى بين ميفئىيهتين ت

: إيه تينهوت سيتطاإبروس 

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى  :بخرستوس

 .نان إيفول

 

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, 

voor onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا

 

  



  

 

voor de Maagd Maria Tijdens de Metten 
 للسيدة العذراء في رفـع بخـور باكــر

 

   ̀Wovnia5 `n0o Mari`a: 5cab3 

ovoh `ncemne: 5-mahc̀nov5 

`nc̀k3n3: pi`aho `m=p=natikon. 

Oo-oeneejatie entho Maria: 

tie sa-ve oewoh en semne: 

tie mah esnoetie en 

eskienie: pie a-ho em 

epnevmatiekon. 

تى سافى : وؤنياتى إنثومارياأ

تى ماه إسنوتى : أووه إنسيمنى

بى آهو إم إبنفما : إن إسكيني

 .تيكون

 

Gezegend bent u o Maria: wijs en rein: de 

Tweede Tabernakel: de schat van de Geest. 
: القبة الثانية : الحكيمة العفيفة : طوباك أنت يا مريم 

 . الكنز الروحي 
 

%srom`p2al `nka0aroc: 

03`etacmov5 qen penkahi: ovoh 

acfiri nan `ebol: `novkarpoc 

`nte Pi=p=na. 

Tie etshrom epshal en 

katharos: thie etas moetie 

gen pen kahie: oewoh as 

fierie nan evol: en oe karpos 

ente pie Pnevma. 

: تى إتشروم إبشال إنكاثاروس

ثى إيطاس موتى خين بين 

: أووه أسفيرى نان إيفول: كاهى

  .إنؤكاربوس إنتى بى إبنفما

 

 

De zuivere tortelduif: die in ons land geroepen 

heeft: en ons bracht: de Vrucht van de Geest. 

 .لنا ثمرة الروح : في أرضنا وأينعت: التي نادت : اليمامة النقية 

 

   Pi=p=na `mparakl3ton: 

f3èta4̀i `egen Pe23ri: hi-gen 

nimwov `nte Piiorda-n3c: kata 

`ptvpoc `nNw`e. 

Pie Pnevma em 

paraklieton: fie etaf ie 

ezjen pe Shierie: hiezjen 

nie moo-oe ente pie 

Jorzanies: kata ep-tiepos 

en No-e. 

فى : بى إبنيفما إمباراكليتون

: إيطافئى إيجين بيشيرى

هيجين نى موؤ إنتى بى 

كاطا إبتيبوس إن : يورذانيس

  .نوئى
 

De Geest de Parakleet: kwam neer op uw Zoon: 

in de wateren van de Jordaan: volgens het 

voorbeeld van Noach. 

: في مياه الأردن : الذي حل على إبنك : الروح المعزي 

 .كمثال نوح 

 
 

%srompi jar `ete `mmav: `n0oc 

achi2ennov4i nan: `n5hir3n3 

`nte F5: 03-`etac2wpi 2a 

nirwmi.  

Tie etshrompie ghar e-te 

emmav: enthos as hie 

shennoefie nan: en tie 

hierienie ente Efnoetie: 

thie etas shopie sha nie 

roomie. 

تى إتشرومبى غار إيتى إمماف 

: إنثوس أسهى شين نوفى نان : 

نى : إنتى هيرينى إنتى إفنوتى 

  .إيطاس شوبى شانى رومى

 

Want die duif: heeft ons aangekondigd: de vrede 

van God: jegens de mensheid. 
الذي صار : بسلام الله  : هي بشرتنا : الحمامة لأن تلك 

  .للبشر 
 

  



  

 

`̀N0o hwi `w tenhelpic: 

5srom`p2al `nno`3te: `are-`ini 

`mpinai nan: `are4ai qaro4 qen 

tenegi. 

Entho hooi oo ten 

helpies: tie etshrom 

epshal enno ie-te: a-re 

ienie em pie nai nan: a-

re fai garof gen te nezj-

ie. 

تى : إنثو هوى أوتين هيل بيس 

آرى : إتشروم إبشال إن نو إيتى 

آرى فاى : إينى إمبى ناى نان 

  .خاروف خين تينيجي

 

Ook u, o onze hoop: de rationele tortelduif: hebt 

ons genade gebracht: en hebt Hem gedragen in 

Uw schoot. 

أتيت لنا : اليمامة العقلية : وأنت أيضاً يا رجائنا  

  .وحملته في بطنك : بالرحمة 

 

   ̀Ete fai pe I=3c: pimici `ebolqen 

`Fiwt: avmac4 nan `ebol `nq35: 

a4er penjenoc `nremhe. 

E-te fai pe Iesoes: pie 

miesie evol gen Efjot: 

avmasf nan evol en 

gietie: af er pen khenos 

en rem-he. 

بى ميسى : فاى بى إيسوس إيتى 

أفماسف نان : إيفول خين إفيوت 

إفئير بين : إيفول إنخيتى 

  .جينوس إنريمهى

 
 

Dat is Jezus: de Eniggeborene van de Vader: Hij 

is voor ons uit u geboren: en heeft ons geslacht 

bevrijd. 

وحرر : ولد لنا منك : من الآب : إى يسوع المولود 

  .جنسنا 

 

Fai jar marentaovo4: 

`ebolqen penh3t `n2orp: 

menencwc on qen penkelac: 

enw2 `ebol engw `mmoc. 

Fai ghar ma-ren ta oe-

of: evol gen pen hiet en 

shorp: menensoos on 

gen pen ke las: en oosh 

evol en khoo emmos. 

: فاى غار مارين طا أوؤف 

: ب إيفول خين بين هيت إنشور

مين إنسوس أون خين بين 

إنؤش إيفول إنجو : كيلاس 

  .إمموس

 

Laten wij daarom verklaren: eerst met ons hart: 

dan ook met onze tong: roepende en zeggende: 
: بلساننا أيضاً : اولاً وبعد ذلك : فلنقل هذا من قلبنا 

  .صارخين قائلين 
 

Ge Penu I=3c P=x=c: ma0ami`o 

nak `n`qr3i `nq3ten: `noverfei 

`nte Pek=p=na =e=0v: ev5-

do7oloji`a nak. 

Zje Pentshois Iesoes 

Piegristos: ma thamio 

nak en egrie en gie-ten: 

en oe-erfee ente pek 

Pnevma eth-oewab: 

evtie zokso-lokheeja 

nak. 

جى بينشوس إيسوس 

ماثا ميوناك إن : بخرستوس

إنؤ إرفى إنتى : ن إخرى إنخيتي

إفتى : بيك إبنيفما إثؤواب 

  .ذوكصولوجيا ناك 

 

“O onze Heer Jezus Christus: maak in ons een 

heiligdom: voor Uw Heilige Geest: die U 

verheerlijkt.” 

لروحك : إجعل لك فينا هيكلاً :  يا ربنا يسوع المسيح 

  .يعطيك تمجيداً : القدوس 

 

  



  

 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `nàl30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `are`gfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie 

parthenos, tie oero 

emmie en aliethienie, 

shere epshoe-shoe ente 

pen khenos, a-re ekhfo 

nan en Emmanoe-iel. 

 يت :نوسه بارثي يأوت يشيريه ن

 شيريه :يليثينآإن  يأورو إمم

 يهآر :وسن جيهبينيه إبشوشو إنت

 .جفو نان إن إممانوئيلإ

 

 

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, gegroet 

zij de trots van ons geslacht, u baarde ons 

Emmanuël. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Ten tie ho a-rie pen 

mevie, oo-tie eprosta-

ties e-ten hot, nahren 

Pentshois Iesoes 

Piegristos, entef ka nen 

novie nan evol. 

أوتى  :و آرى بين ميفئىيهتين ت

: إيه تينهوت سيتطاإبروس 

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى  :بخرستوس

 .نان إيفول

 

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-spraak, 

voor onze Heer Jezus Christus, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا

 

  



  

 

Doxologie voor de heilige Filopatier Mercurius 

 ذكصـولـوجية للشهيـد أبو سيفيـن
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem`njom `nte P=,=c@ 

af]hiwtf `n]panopli`a@ nem 

piqwk tyrf `nte pinah]. 

Filopatier Merkorios, pie 

rem en khom ente pie 

Egriestos , af tie hiotf en tie 

panoopleeja nem pie gook 

tierf ente pie nahtie. 

بي : وســر ميركوريــفيلوباتي

وم إنتيه بي ــم إن جــري

أفتي هيـُّوتف إنتي : إخرستوس

وك تيرف ــم بي خــني: اــبانوبليـَّ 

 .ه بي ناهتيــإنتي
 

Filopatier Mercurius, de krachtige van Christus, 

deed de helm aan, en de hele wapenuitrusting 

van het geloof.  

لبس  :وي بالمسيحـــالق :وسـوريـمحب الآب مرق

 .انــلاح الايمــوكل س :وذةــالخ

 

Ouoh af[i qen tefjij@ `n]cyfi 

`nroc̀nau@ ;yeta piaggeloc `nte 

P=o=c tajroc@ qen tefjij 

`nouìnam. 

Oewoh af etshie gen tef zj-

iezj, en tie siefie en ro 

esnav, thie e-ta pie 

ankhelos, ente Eptshois 

takh-ros, gen tef zj-iezj en 

oe-wie nam. 

: جأووه آفتشي خين تيف جيـ

ثي إيه : في إنرو إسنافإنتي سي

طا بي آنجيلوس إنتيه إبتشويس 

و ـإن جخين تيف جيـ: روسـطاج

 .امـإين
 

En hij nam in zijn hand, het 

tweesnijdendzwaard, dat de engel des Heren, 

vestigde in zijn rechterhand. 

ه ملاك ــذي ثبــّتـال :نـف ذا الحديــالسي :دهــذ بيــوأخ

 .ده اليمنىــفي ي :ربـال

 

Afsenaf `epipolemoc@ qen 

]jom `nte P=,=c@ afsari 

`eniBarbaroc@ qen ounis] 

`nerqot. 

Af shenaf e-pie pole-

mos, gen tie khom ente 

pie Egriestos , af sha-rie 

e-nie Barbaros, gen oe-

nieshtie en er-got. 

: أفشيه ناف إيه بي بوليه موس

إنتيه بي  ومـخين تي ج

أفشاري إيه ني : إخرستوس

خين او نيشتي إن : بارباروس

 .إرخوت
 

Hij trad in de oorlog, met de kracht van 

Christus, en hij doodde de Barbaren, met 

grote wonden. 

 :رـوقـتل البرب :وة المسـيحـبق :مضى الى الحرب

 .بجراحات عظيمة

 
 

Afernumvin `ebolha na `pkahi@ 

ouoh afkw] `nca na nivyoùi@ 

af[oji qen pi`ctadion@ `nte 

]metmarturoc. 

Af er niemfien evol ha na 

ep kahie, oewoh af kootie e-

na nie fie oe-wie, af et-

shozj-ie gen pie estazion, 

ente tie met martieros. 

ول ها نا ــن إيفــر نيمفيــأفئي

إيه ناني وتي ــأووه أفك: إبكاهي

ن بي ـأفتشوجي خي: ؤويــفي

ت ــه تي ميــإنتي: نواذي أــإسط

 .روســـــمارتي
 

Hij weigerde het aardse, en vroeg het hemelse, 

en werd aangemoedigd in de strijd, van het 

martelaarschap. 

 :ع فىـوتشـج :وطلب السمائيات :ظ عن الأرضياتـتيق

 .ادةـدان الشهـمي

 

  



  

 

Af]sipi `nDekioc@ piouro 

`nacebyc@ hiten tefnis] 

`nhupomony@ nem `pqici `nte 

nibacanoc. 

Af tie shiepie en Dekios, 

pie oero en a-sevies, 

hieten tef nieshtie en 

hiepo-monie, nem ep 

giesie ente nie vasanos. 

ه أوس ـه كيـبي إن ذيـأفتي شي

ن ـيتيه: سـبي أورو إن آسيه في

نيم : ونيـومـف نيشتي إنهيبـتي

 . وســه ني فاصانـإيخيسي إنتي

 
 

Hij schande Decius, de goddeloze koning, 

door zijn grote geduld, en de pijn van de 

martelingen. 

 :مــره العظيــبصب :قـالملك المناف :وســأفضح داكي

 . اتــباب العذــوتع

 
 

Qen nai afervorin `mpi`,lom 

`natlwm@ `nte ]metmarturoc@ 

afersai nem ny`e;ouab tyrou@ 

qen `t,wra `nte ny`etonq. 

 

Gen nai af er forien em 

pie eklom en atloom, 

ente tie met martieros, 

af er shai nem nie eth-

oewab tieroe, gen et 

goora ente nie et ong. 

خين نـاي أفئيرفـورين إمبي 

إنتيـه تي ميت : إكلـوم إن أتلـوم

أفئيـر شاي نيم ني : مارتيـروس

خين إتخـورا : إثـؤواب تيـرو

 .إنتيـه ني إتؤنخ

 
 

Zo droeg hij de kroon van het martelaarschap, 

die niet verwelkt, en hij vierde met alle heiligen, 

in het land der levenden. 

وعـيّد مع  :ضمحلغير المُ  :دةل الشهاـذا لبسَ أكليـوبه

 . حياءالأورة ـفى ك :ديسيـنـجـميع الق

 
 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lo-

voroc@ Vilopatyr Merkourioc. 

 

Shere nak oo pie 

martieros, shere pie et-

shoikh en khen-ne-os, 

shere pie athloforos, 

Filopatier Merkorios 

شيـــــريه ناك أوبي 

شيريه بي : مارتيــــــروس

: شويج إنجيــه نيـــه أوس

: شيريــه بي أثلوفــــوروس

 .فيلوباتيـــــر ميركوريوس
 

Wees gegroet O martelaar, wees gegroet 

moedige held, wees gegroet strijder, 

Filopatier Mercurius. 

السلام  :السلام للشجاع البطل :دـالسلام لك أيها الشهي

 .وسـوريـمحب الآب مرق :دـللمجاه

 
 

Twbh ....@ `w pia;lovoroc 

`mmartu-roc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef ,a nennobi 

nan ebol. 

Toobh em Eptshois e-

ehrie e-khoon, oo pie 

athloforos em martieros, 

Filopatier Merko-rios, 

entef ka nen novie nan 

evol. 

طوبه إيه إم إبتشويس إيه إهـري 

أو بي : إيه جون

: أثلـوفـــــــوروس إم مارتيروس

إنتيف : فيلوباتيـر ميركوريـوس

 .كا نين نوفي نان إيفـول

 

Bidt tot de Heer namens ons, O strijder, 

martelaar, Filopatier Mercurius, dat Hij 

onze zonden vergeeft. 

محب الآب  :دـأيها الشهيد المجاه : .… أطلب

 .اـــا خطايانـر لنــليغف :وسـوريـمرق

 

  



  

 

Doxologie voor de heilige Mina de wonderdoener 

 د مارمينا العجايبىـللشهي ذكصولـوجية
 

Eswp oun `nte pirwmi@ 

jemhyou `mpikocmoc tyrf@ 

`ntef]̀oci `ntef'u,y@ ou pe 

paiwnq `ne`vlyou. 

E-shoop oen ente pie 

roomie, zjem heejoe em pie 

kosmos tierf, entef tie o-sie 

entef epsieshie, oe-pe pai 

oon-g en e-efleejoe. 

 يب يــهوب أون إنتــشه إي

 يو إمبــجيم هي: يروم

تى  فــإنتي: رفــوس تيــكوزم

 يأوب: ف إبسيشىــأوسى إنتي

 .وــإفلي يــهأونخ إن إ ياــب
 

Wat baat het de mens: als hij de gehele wereld wint: 

en zijn ziel verliest: dit zou een ijdel leven zijn. 
فما هي  :ر نفسهـكله وخس :مـان العالــإذا ربح الإنس

 .ةـاة الباطلـالحي :ذهــه
 

Pi`agioc apa Myna@ afcwtem 

`nca ]̀cmy `nnou]@ af,w 

`mpikocmoc tyrf `ncwf@ nem 

pef`wou e;natako. 

Pie akhios ava Mina, af 

sootem en sa tie esmie en 

noetie, af koo em pie 

kosmos tierf ensoof, nem 

pef oo-oe ethna-tako.  

أفسوتيم : مينا وس آباـبى آجي

أفكو : يإن نوت يإزم يإنسات

: رف إنسوفـكوزموس تي يإمب

 .نيم بيف أو أوو إثناطاكو

 
 

De heilige abba Mina: hoorde de stem van God: en 

hij liet de hele wereld achter zich: met haar 

vergankelijke eer. 

 :مرك عنه العالـوت :سمع الصوت الإلهي :ديس آباميناـالق

 .دـده الفاسـكله ومج

 

Af] `ntef'u,y `e`vmou@ nem 

pefcwma `epi`,rwm@ afsep 

hannis] `mbacanoc@ e;be 

Psyri `mV] etonq. 

 

Af tie entef epsieshie e-

efmoe, nem pef sooma 

e-pie ekroom, af shep 

han nieshtie em va-

sanos, ethve epshierie 

em Efnoetie et oon-g. 

: وـإى إفم يأفتى إنتيف إبسيش

: رومـإك يبه نيم بيف سوما إي

: وسـانصإمفا يأفشيب هان نيشت

 .إتؤنخ يإم إفنوت يرـإبشي يـهإثف

 

 

Hij gaf zijn ziel tot aan de dood: en zijn lichaam 

tot aan het vuur: hij aanvaardde hevig leed: 

omwille van de Zoon van de Levende God. 

ل عذابات ــِ وقبَّ  :ارــجسده للنو :ذل نفسه للموتـوب

 .ه الحيـل ابن اللــلأج :عظيمة

 
 

E;be vai aPencwtyr@ olf 

`eqoun `etefmetouro@ af] naf 

`nni`aga;on@ nyete `mpe bal nau 

`erwou. 

Ethve fai a Pensootier, 

olf iegoen e-tef met oro, 

af tie naf en nie 

aghathon, nie e-te em pe 

val nav eroo-oe. 

ه أولف إي: آبين سوتير يفا يهإثف

 يأفت: تيف ميت أوروبخون إ

 يإيت ين: آغاثون ين ناف إن

 .رؤوه فال ناف إي يإمب

 
 

Daarom hief onze Verlosser: hem op tot Zijn 

Koninkrijk: en gaf hem de goede gaven: die geen 

oog heeft gezien. 

 :وأعطاه الخيرات :إلى ملكوته :ذا رفعه مخلصناـفله

 .نـرها عيـم تلالتي 

 

  



  

 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere 

pia;lovoroc@ pi`agioc apa 

Myna. 

Shere nak oo pie 

martieros, shere pie et-

shoikh en khen-ne-os, 

shere pie athloforos, pie 

akhios ava Mina. 

: مارتيروس يناك أوب يشير

إنجيــه نيـــه شويج  يب يرــشي

: وروسـرى بى آثلوفــشي: أوس

 .آباميناوس ــبى آجي

 
 

Wees gegroet o martelaar: wees gegroet moedige 

held: wees gegroet overwinnaar: de heilige abba 

Mina. 

السلام  :دـالسلام للشجاع المجاه :دـالسلام لك أيها الشي

 .ديس أباميناـالق :للابس الجهاد

 

Twbh ....@ `w pia;lovoroc 

`mmartu-roc@ pi`agioc apa Myna@ 

`ntef ,a nennobi nan ebol. 

Toobh em Eptshois e-ehrie 

e-khoon, oo pie athloforos 

em martieros, pie akhios 

ava Mina, entef ka nen 

novie nan evol. 

وروس ـأوبى آثلوف..: هبطو

 : إممارتيروس

إنتيف كانين : وس آباميناـبى آجي

 .ولـوفى نان إيفـن

 

Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende 

martelaar: de heilige abba Mina: dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

ر ـليغف :ديس أباميناـالق :دــد المجاهـأيها الشهي .:... اطلب

 .اـلنا خطايان

 

 

 

 

 

 

 

   T=w: peniwt =e=0=v 

`mpatriarx3c": abba ((...) 

piarx,3`erevc: `n=t=e=4... 

Toobh…: penjot eth-

oewab em patriarshies: 

ava (…) pie arshie 

erevs: entef... 

بينيوت إثؤاب ..: طوفه

بى ( …) أفا : إمباتريارشيس

 .…أرشى إيريفس إنتيف

 

Bid…: onze heilige vader de patriarch: 

abba (…) de hogepriester: dat... 

رئـيس )...( انبا يا أبانا القـديـس البطـريـرك ... أطلب

 ...الكهنـة ليغـفـر 
 

T=w: peniwt =e=0=v `ndikeoc": abba 

((...) pi`epickopoc: `n=t=e=4... 

Toobh…: penjot eth-

oewab in zieke-os: ava 

(…) pie episkopos: 

entef... 

بينيوت إثؤاب ... طوفه

بى ( …) أفا : إنذيكيؤس 

 .…إبسكوبوس إنتيف

 

Bid…: onze heilige rechtvaardige vader: 

abba (…) de bisschop: dat... 

( الأسـقـف)الـمطـران )...( يا أبانا القـديـس أنبا ... أطلب

 ...ليغـفـر 
 

  



  

 

Afsluiting van de Doxologieën       ختـام الــذكصــولــوجيــــات 
 

Swpi `n;o `ere comc `ejwn@ qen nima 

et[oci etere,y `nqytou@ `w ten¡ 

`nnyb tyren ];èotokoc@ etoi `mpar-

;enoc ǹcyou niben. 

Shoopie entho e-re soms e-

khoon, gen nie ma et-

etshosie et-ere kie en gietoe, 

oo ten tshois en nieb tieren 

tie theotokos, etoi em 

parthenos en seejoe nieven. 

 :شوبى إنثو إيرى سومس إيجون

خين نى ما إتتشوسى إيطاريكى 

أوتين شويس إن نيب : إنخيتو

إتؤى : تيرين تى ثيؤطوكوس

 .إمبارثينوس إنسيو نيفين
 

Wees onze behoedster, in de hoogten waar 

u bent, o ons aller vrouwe de Moeder 

Gods, de Altijd-Maagd. 

أنتِ كوني أنتِ ناظـرة علينا، في المواضع العالية، التي 

 .كائنة فيها يا سيدتنـا كلنا، والـدة الإله العـذراء كل حيـن

 

Ma]ho `mvyetaremacf@ 

Pencwtyr `naga;oc@ `ntef`wli 

`nnaiqici `ebolharon@ `ntefcemni 

nan ̀ntefhiryny. 

Ma tie-ho em fie eta-re 

masf, Pensootier en 

aghathos, entef oo-lie en nai 

giesie evol haron, entef 

semnie nan entef hierienie. 

: ماتيهو إمفى إيطارى ماسف

إنتيف : بين سوتير إن آغاثوس

: أولى إنا خيسى إيفول هارون

إنتيف سيمنى نان إنتيف 

 ..هيرينى
 

Vraag Hem die u hebt gebaard, onze Goede 

Verlosser, dat Hij van ons alle smarten 

wegneemt, en in ons Zijn vrede bevestigt. 

إســـألي الــذي ولـدتـهِ، مُخلصِنـا الصالح، أن يـرفـع 

 .عنـا هــذه الأتعـاب، ويقُـرر لنـا سلامه

 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `n`al30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `arègfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie parthenos, 

tie oero emmie en 

aliethienie, shere epshoe-

shoe ente pen khenos, a-re 

ekhfo nan en Emmanoe-

iel. 

تي : شيريه ني أوتي بارثيه نوس

شيريه : أورو إممي إن آليثيني

آريه : إبشوشو إنتيه بينجيه نوس

 .إجفو نان إن إممانوئيل

 

Gegroet zij u o Maagd, de ware Koningin, 

gegroet zij de trots van ons geslacht, u 

baarde ons Emmanuël. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa nennobi 

nan ̀ebol. 

Ten tie ho a-rie pen mevie, 

oo-tie eprosta-ties e-ten hot, 

nahren Pentshois Iesoes 

Piegristos, entef ka nen 

novie nan evol. 

أوتى : تين تيهو آرى بين ميفئى

: إبروس طاتيس إيه تينهوت

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى : بخرستوس

 .نان إيفول
 

Wij vragen u, gedenk ons, o trouwe voor-

spraak, voor onze Heer Jezus Christus, dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا

 

  



  

 

Begin van de Geloofsbelijdenis       بــدء قـانـــــون الإيمــان 
 

Wij verheffen u, Moeder van het ware 

Licht, wij verheerlijken u, heilige 

Moeder Gods, want u baarde ons de 

Verlosser van de wereld; Hij kwam 

en verloste onze zielen. 

ا ـهدك أيتُ ـج، ونمُ الحقيقيّ  ورُ ـالن ا أمُّ ك يَ ـعظمنُ 

ا ـلن دتِ ـول كِ ــ، لأنالإلهِ  دةُ ـال، وَ ةُ ــديسـالق ذراءُ ـالع

 .اـوسنــنفُ  م، أتى وخلصَ ــالعال خلصُ مُ 

Glorie zij U, onze Meester en Koning, 

Christus, trots van de apostelen, 

kroon van de martelaren, 

 رُ ــ، فخا المسيحُ ـلكنا ومَ ـندُ ــا سيــَكَ يــل دُ ــالمج

 ،داءــهالشُّ  لُ ـل، إكليــرسُّ ــال

blijdschap van de rechtvaardigen, 

standvastigheid van de kerken, 

vergeving van de zonden. 

 رانُ ــفـُ س، غـالكنائ اتُ ــن، ثبــديقيالصِّ  لُ ــتهلي

 .اــَالخطاي

Wij verkondigen de Heilige Drie-

eenheid; de Ene God. Wij aanbidden 

Hem, wij verheerlijken Hem. 

، دُ ــواح وتُ ــدوس، لاهــوث القــبالثال رُ ـبشـُ ن

 .دهُ ـمجّ ـُ ون هُ ـل دُ ـــنسج

Heer ontferm U, Heer ontferm U, 

Heer zegen ons. Amen. 

. اركـيـاربُ ب .يـاربُ ارحْــم .يـاربُ ارحْــم

 .نــأمي
 

  



  

 

Geloofsbelijdenis (Credo)          قــانـون الإيمــان 
 

In waarheid geloven wij in één God: de 

Almachtige Vader, Schepper van hemel en 

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is. 

، الكلِّ  ، ضابطُ الآبُ  هُ ـ، اللدِ ــواح بإلهِ  نُ ـؤمـُ ة نـبالحقيق

 .ىرَ ــرَى وما لا يُ ـماء والأرض، ما يُ السَّ  قُ ـخال

Wij geloven in één Heer Jezus Christus, 

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden 

geboren uit de Vader, licht uit licht, ware God 

uit de ware God, geboren, niet geschapen, één in 

wezen met de Vader, en door wie alles 

geschapen is. 

د، ـوحيـه الـالل نُ ـ، ابالمسيحُ  يسوعُ  واحدٍ  ربٍ ـب ؤمنُ ـُ ن

 ، إلهُ ورِ ـمن ن ورُ ـور، نـالدهُّ  ل كلَ بْ ـَ من الآب ق ودُ ـالمول

، مساو للآب في مخلوقٍ  رَ ـغي ودُ ـولـ، مقِ ـمن إله ح قُ ـح

 .شئٍ  كلَ  ذي به كانَ ـ، الرِ ـوهـالج

Hij is voor ons, mensen, en omwille van ons heil 

uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees 

aangenomen door de Heilige Geest en uit de 

Maagd Maria, en is mens geworden. Hij werd 

voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. 

خلاصنا،  لِّ ـأج ، ومنْ رُ ـالبش نُ ــا نحـلنأجْ  ذي منْ ـذا الــه

 دس ومنْ ــروح القُ ــال منْ  دَ ــماء، وتجسمن السَّ  زلَ ـن

د ـــا على عهــعن بَ ـصلِ وُ  ،سَ ــذراء، وتأنــالع مَ ــمري

 .نطيـُ الب سَ ـلاطُ ـبي

Hij heeft geleden, is begraven en is verrezen uit 

de doden op de derde dag, volgens de Schriften. 
ا في ـوم الثالث كمـوات في اليـمن الأم امَ ـوق رَ ـبِ ـُ وق مَ ـوتأل

 ب،ــكتـُ ال
Hij is opgevaren ten hemel, zit aan de 

rechterhand van Zijn Vader. Hij zal wederkomen 

in Zijn heerlijkheid om te oordelen de levenden 

en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde. 

، هِ ــن أبيــن يميــع سَ ـوات، وجلــمإلى السَّ  دَ ــعوصَ 

، واتَ ــوالأمْ  اءَ ــيالأحَ  نَ ـديــُلي دهِ ــيأتي في مج وأيضاً 

 .اءُ ــانقضه ـلكِ ـُ لم سَ ـذي ليــال

Ja, wij geloven in de Heilige Geest die Heer is 

en het leven geeft, die voortkomt uit de Vader, 

die met de Vader en de Zoon tezamen wordt 

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft 

door de profeten. 

 قُ ـنبثالمحيى المُ  دس، الـربُ ــقـُ روح الــبال نُ ــؤمـم نُ ــْ نع

 . الآب نْ ــم

في  قُ ــن، الناطـمع الآب والاب دهُ ــمجّ ـُ له ون دُ ــنسج

 .اءـــــالأنبي

Wij geloven in de Ene, Heilige, Universele en 

Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot 

vergeving van de zonden. 

 رفُ ــونعت. ةٍ ــوليــرس ةٍ ـجامع ةٍ ـدســمق دةٍ ـواح ةٍ ــوبكنيس

 .اـــــرة الخطايـــلمغف دةٍ ــواح ةٍ ـوديــبمعم

 

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]̀anactacic `nte nirefmwout@ 

nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@ 

`amyn. 

Ten khoest evol ga et 

hie in tie anastasies ente 

nie ref moo-oet nem pie 

on-g ente pie e-oon 

ethneejoe, amien. 

تين جوشت إيفـول خا إتهي إن 

تي آناسطاسيس إنتي ني إيريف 

موؤوت نيم بي اونخ إنتي بي إيه 

 .أو ني إسنيـو آمين

 

Wij verwachten de opstanding van de doden en 

het leven van het komend rijk. Amen. 
الدهـــــــر الآتي وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة 

 .آميــــــــن
 

  



  

 

Neemt de celebrant het kruis en drie kaarsen in 

zijn rechterhand en kijkt naar het oosten en bidt: 

Bij elke zin antwoordde de gelovigen:Amen. 

دة ــثم يرفع الكاهـن الصليب وعليه ثلاث شمعات موق

وبعد كل جملة يجاوبه : ه إلى الشرق ويصلي قـائلاهووج

 (أمين ) الشعب 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

senhyt qaron: Cwtem `eron: 

`̀Cmou `eron `areh `eron `aribòy;in 

`eron: ``Wli `mpekjwnt `ebol-

haron@ jempensini qen pekoujai@ 

ouoh ,a nennobi nan ̀ebol. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, shenhiet ga-ron: 

Sootem eron: Esmoe eron 

areh eron arie voi-thien eron: 

Oolie-empek khoont evol 

haron, zjem pen shienie gen 

pek oe khai, oewoh ka nen 

novie nan evol. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

سوتيم  :إيرون شينهيت خارون

ازمو إيرون آريه  :إيرون

أولى  :إيرون آريفوئثين إيورن

. إمبيك جونت إيفول هارون

جيمبين شينى خين بيك أوجاى 

 .أووه كانين نوفى نان إيفول
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, heb erbarmen met ons. Hoor ons. 

Zegen ons, bewaar ons en sta ons bij. Hef Uw 

boosheid op van ons, bezoek ons met Uw 

verlossing en vergeef onze zonden. 

. تـراءف علينــا. قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

وارفـــع  .ـاوباركنــا واحفظنــا واعنــ واسمعنا

وإغـفــر . وافـتـقـدنـــا بخلاصِـكَ . غضبـَـكَ عنـــا

 .لنا خطايـانـــا
 

 

 

 

 

 

Na de doxologieën bidt de Celebrant het 

gebed F5 nai nan (O God ontferm U over 

ons). De gelovigen antwoorden driemaal 

“Heer ontferm U” op de lange wijze en 

Vervolgens zegt men de lofzang van 

Palmzondag: Evloj3menoc (Gezegend Hij 

die komt in de Naam des Heren). 

إفنوتي ) بعد الذوكصولوجيات يصلى الكاهن 

( كيريه ليسون )ا تـقُال هبعد (ناي ناي 

فى وبالطريقة الكبيرة  الكبيرة ثلاث مرات

يرتلون لحن عشية والدورة الأولي فى باكر ال

مبارك الآتى باسم )الشعانين إيفلوجى مينوس 

 .(  الرب
 

 

 

 

 

 

  



  

 

lofzang van Palmzondag: Evloj3menoc 

 لحن الشعانين إيفلوجى مينوس

 

Evlojimenoc `oerxomenoc en 

`onomati kvriov: palin en 

`onomati kvriov. 

Ev lokhie menos o ergo 

menos en o no matie 

kirio, palin en o no 

matie kirio. 

 إيڤلوجيمينوس أو إرخو

إن أونوماتى  .مينوس 

بالين إن أونوماتى  . كيريوّ

 . كيريوّ 
 

Gezegend Hij die komt in de naam 

des Heren en gezegend Hij die komt 

in de naam des Heren. 

وأيضا باسم . مبارك الآتى باسم الرب 

 . الرب 

 

`Wcanna tw`vi`w David: palin 

tw`vi`w David.  

Osanna to eejo Davied, 

palin to eejo Davied. 

بالين طو . أوصناّ طو إيوّ داڤيد 

 . إيوّ داڤيد 

 

Hosanna aan de Zoon van David en 

hosanna aan de zoon van David. 
 . أوصناّ لإبن داود وأيضا لإبن  داود 

 

`Wcanna en tic `vyictic: palin 

en tic 1`vyictic. 

Osanna en ties ipsis ties, 

palin en ties ipsis ties. 

. أوصـناّ إن تيس إبسيس تيـس 

 . بالين إن تيس إبسيس تيس 

 

Hosanna in den hoge en hosanna in 

den hoge. 
 . وأيضا  فى الأعالى . أوصناّ فى الأعالى 

 

Wcanna baceli tov Icra3l: 

palin bacili tov Icra3l. 

Osanna va se-lie to Isra-

iel, palin  va se-lie to 

Isra-iel. 

. أوصناّ ڤاسيلى تو إسرائيل 

 . بالين ڤاسيلى تو إسرائيل 

 

Hosanna aan de koning van Israël en 

hosanna aan de koning van Israël. 
 . أوصناّ ملك إسرائيل وأيضا ملك إسرائيل 

 

  



  

 

 
 

Ten eryalin engw 1`mmoc: =a=l 

=a=l =a=l. 

Ten er ipsalien en kho 

immos ellieloje, 

ellieloje, ellieloje. 

تين إير إبسالين إنجو إمموس 

 الليلويا  الليلويا الليلويا  

 

Laat ons zingen, zeggende: Halleluja, 

Halleluja, Halleluja. 
 . هلليلويا هلليلويا هلليلويا : فلنرتل  قائلين 

 

Pi`wov fa Pennov5 pe palin 

pi`wov fa Pennov5 pe. 

Pie o-oe fa Pennotie pe, 

palin pie o-oe fa 

Pennotie pe. 

بالين . بى أوأوفا بنِوّتى بيه 

 .بى أوأوفا      بنِوّتى بيه 

 

Ere zij onze God en ere zij onze God.  المجد هو لإلهنا وأيضا  المجد هو لإلهنا. 
 

Vervolgens wordt de volgende vers gezongen 

in de Hosanna toon gevolgd door een 

Expositie. 

 بلحن الواطسُ الطرح هذا يقُال

 عربياً، الطرح يقُرأ  الشعانين

 لابن أوصنا" القارئ يقول وكُلَّمَا

 الشعانين بلحن يقولون ،"داود
 

Ma]enak \ijen nitwou  etsoci > 
vhet\i-]ennoufi `nCiwn > sici 
`ntek`cmh 'en oujom > \i]ennoufi 
`nIeroucalhm. 

 ماشيناك هيچين ني طوؤُو 

 في إت هي: إتتشوسي 

تشيسي : شيننوُفي إن سيون 

هي : إنتيك إسمي خين أوُجوم 

 .شيننوُفي إن ييروُساليم
 

  



  

 

Beklim hoge bergen, O Prediker van Sion. Verhef 

Uw stem in kracht en predik tot Jeruzalem en zeg 

tot alle streken van Judea, “Zie uw Koning zal tot 

uw komen, met Zijn vergelding bij Zich.” Als een 

Herder die zijn kudde weidt en met een uitgestrekte 

arm de lammeren verzamelt. Verhef en versier uw 

poorten want de Zoon Gods komt. 

En Hij zal u met reinheid en vrede verlossen. Zie, 

all uw zoons zullen tot Hem naderen met vreugde, 

en zullen verkondigen zeggende: “Hosanna de 

Zoon van David.” 

اصِْعَدْ عَلىَ الْجِباَلِ الْعَاليِةَِ ياَ 

رَ صِهْيوَْنَ، ارِْفعَْ صَوْتكََ مُ  بشَِّ

رْ أوُرُشَليِمَ، قلُْ لمُِدُنِ  ةٍ وَبشَِّ بقِوَُّ

يهَوُذَا هوَُذَا مَلكُِكِ يأَتْيِكِ وَأجُْرَتهُُ 

امَهُ  اعِي . مَعَهُ وَعُمْلتَهُُ قدَُّ مِثْلُ الرَّ

الَّذِي يرَْعَى قطَِيعَ غَنمَِهِ، 

فيِعِ يجَْمَعُ الْ  . حُمْلانََ وَبذِِرَاعِهِ الرَّ

قوُمِي زَيِّنيِ أبَْوَابكَِ فإَنَِّ ابْنَ اللهِ 

آتٍ وَهوَُ يخَُلِّصُكِ بطِهَاَرَةٍ 

هوَُذَا بنَوُكِ يأَتْوُنَ إلِيَْهِ . وَسَلامٍَ 

أوُصَنَّا ": بفِرََحٍ صَارِخِينَ قاَئلِيِنَ 

 ".لِابْنِ دَاوُدَ 
 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

إفران امبشويس انتيه  خين

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

  En toen hij Bethfage naderde aan de Olijfberg, 

toen zond Jezus twee discipelen en zei tot hen: Gaat 

naar het dorp dat tegenover u ligt, en terstond zult u 

een ezelin gebonden vinden en een veulen bij haar; 

maakt ze los en brengt ze Mij. En als iemand u iets 

zegt, dan moet u zeggen: De Heer heeft ze nodig. 

En toen de twee discipelen deden zoals Hij hen 

geboden had, vonden zij een veulen en een ezel 

vastgebonden en zij maakten het los en gingen naar 

Hem toe. 

 

ا قرَُبَ يسَُوعُ مِنْ بيَْتِ فاَجِي  لمََّ

يْتوُنِ، أرَْسَلَ اثْنيَْنِ   عِنْدَ جَبلَِ الزَّ

اذِْهبَاَ إلِىَ : "مِنْ تلَامَِيذِهِ قاَئلِاً 

، فتجَِدَانِ الْقرَْيةَِ الَّتيِ أمََامَكُمَا

أتَاَناً مَرْبوُطةًَ وَجَحْشًا مَعَهاَ، 

فحَُلاَّهمَُا وأتَيِاَنيِ بهِِمَا، وَإنِْ قاَلَ 

بُّ : لكَُمَا أحََدٌ شَيْئاً فقَوُلاَ  الرَّ

لتِّلْمِيذَانِ فذََهبََ ا". مُحْتاَجٌ إلِيَْهِمَا

كَمَا قاَلَ لهَمَُا، وَوَجَدَا الأتَاَنَ 

وَالْجَحْشَ مَرْبوُطَيْنِ، فحََلاَّهمَُا 

 وَأتَيَاَ بهِِمِا إلِيَْهِ، 
 

  



  

 

Dit nu is gebeurd, opdat vervuld werd wat 

gesproken is door de profeet, die zei: 'Zegt aan de 

dochter van Sion: Zie, uw koning komt tot u, 

gezeten op een ezelin en op een veulen, het jong 

van een lastdier'.  

Wat een groot mysterie, Hij die gezeten is op de 

Cherubijnen heeft gezeten op een ezel, gelijk 

geschreven staat. Hij was op aarde en verliet de 

hemelen niet. Zittend in de boezem van Zijn Vader, 

en aanwezig in Jeruzalem. De kinderen van de 

Hebreeën, spreidden hun klederen voor Hem en de 

Cherubijnen bedekken hun gelaat met hun 

vleugelen. Zij prezen Hem waardig met een 

onophoudelijke stem en zeiden: “Gezegend zij de 

glorie van de Heer in Salmon,  de berg van Zijn 

Heiligheid. En zij prezen en zeiden: “Hosanna de 

Zoon van David, Gezegend zij de Heer Jezus 

Christus, die kwam om ons te verlossen. 

: لكَِيْ يتَمَِّ مَا قيِلَ باِلنَّبيِِّ الْقاَئلِِ 

هوَُذَا : قوُلوُا لِابْنةَِ صِهْيوَْنَ "

مَلكُِكِ يأَتْيِكِ رَاكِباً عَلىَ أتَاَنٍ 

 ياَ للِْعَجَبِ  ."وَجَحْشٍ ابْنِ أتَاَنٍ 

الْعَظِيمِ، أنََّ الْجَالسَِ عَلىَ 

الشَارُوبيِمَ رَكِبَ حِمَارًا وَأتَاَناً 

فإَنَِّهُ هوَُ الْجَالسُِ عَلىَ ! كَالتَّدْبيِرِ 

مَاوَاتِ،  الأرَْضِ وَلمَْ يتَْرُكِ السَّ

مُتَّكِئٌ فيِ حِضْنِ أبَيِهِ وَكَائنٌِ فيِ 

أوَْلادَُ الْعِبْرَانيِِّينَ !. أوُرُشَليِمَ 

امَهُ، وَالشَّارُوبيِمُ فرََ  شُوا ثيَاَبهَمُْ قدَُّ

مَعًا يسَْترُُونَ وُجُوههَمُْ 

دُونَ ! بأِجَْنحَِتهِِمْ  وَهمُْ يمَُجِّ

: باِسْتحِْقاَقٍ بشِِفاَهٍ لاَ تسَْكُتُ قاَئلِيِنَ 

بِّفيِ سَلْمُونَ " مُباَرَكٌ هوَُ مَجْدُ الرَّ

وَهؤَُلاءَِ كَانوُا ". جَبلَهِِ الْمُقدََّسِ 

مُباَرَكٌ يسَُوعُ : "بِّحُونَ قاَئلِيِنَ يسَُ 

الْمَسِيحُ الَّذِي أتَىَ وَخَلَّصَناَ، 

 ".أوُصَنَّا لِابْنِ دَاوُدَ 
 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

خين إفران امبشويس انتيه 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

Toen Jezus Christus de Olijfberg naderde, op weg 

naar Jeruzalem, begonnen alle discipelen zicht te 

verblijden en zij prezen God met een krachtige 

stem; wegens de krachten die geschied waren. Zij 

riepen en zeiden: “Hosanna de Zoon van David, 

Hosanna in den Hoge, dit is de Koning van Israël.  

ا قرَُبَ  عِنْدَ مُنْحَدَرِ جَبلَِ  يسَُوعُ  لمََّ

يْتوُنِ  بْتدََأَ اِ  آتيِاً إلِىَ أوُرُشَليِمَ، الزَّ

كُلُّ جُمْهوُرِ التَّلامَِيذِ يفَْرَحُونَ 

اتِ الَّتيِ  اللهَ ،وَيسَُبِّحُونَ  لأجَْلِ الْقوَُّ

"  :قاَئلِيِنَ صَارِخِينَ  هاَنظَرَُو

أوُصَنَّا فيِ الأعََاليِ هذََا هوَُ مَلكُِ 

 ".إسِْرَائيِلَ أوُصَنَّا لِابْنِ دَاوُدَ 
 

  



  

 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : فى اثنيوّ إفسماروؤت إنچيه

خين إفران امبشويس انتيه 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

De volgende dag, toen de grote menigte die naar 

het feest was gekomen, hoorde dat Jezus naar 

Jeruzalem kwam, namen zij de takken van de 

palmbomen en gingen uit Hem tegemoet, en riepen: 

Hosanna de Zoon van David! 

ا وَفيِ الْغَدِ  الْكَثيِرُ سَمِعَ الْجَمْعُ لمََّ

الَّذِي جَاءَ إلِىَ الْعِيدِ أنََّ يسَُوعَ 

أخََذُوا سُعُوفَ  ،آتٍ إلِىَ أوُرُشَليِمَ 

وَكَانوُا  ،النَّخْلِ وَخَرَجُوا للِقِاَئهِِ 

ا لِابْنِ أوُصَنَّ ": قاَئلِيِنَ  يصَْرُخُونَ 

 ".دَاوُدَ 
 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

تيه خين إفران امبشويس ان

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

En de Hebreeuwse menigte kwam hem tegemoet en 

spreidden hun klederen op de weg waar de 

Verlosser voorbij zou komen. 

En anderen sneden takken van de bomen, en 

kwamen daarmee met vreugde en spreidden die op 

de weg. En zij die voor Hem en achter Hem liepen 

riepen zeggende: “Hosanna de Zoon van David.” 

وَجُمُوعُ الْعِبْرَانيِِّينَ الْكَثيِرَةُ خَرَجُوا 

لِاسْتقِْباَلهِِ، وَفرََشُوا ثيِاَبهَمُْ فيِ 

الطَّرِيقِ الَّتيِ يسَِيرُ فيِهاَ مُخَلِّصُناَ، 

وَقوَْمٌ قطََعُوا أغَْصَاناً مِنَ الشَّجَرِ 

وَخَرَجُوا مَسْرُورِينَ وَفرََشُوهاَ فيِ 

يرُونَ أمََامَهُ وَالَّذِينَ يسَِ . الطَّرِيقِ 

وَالَّذِينَ يتَْبعَُونهَُ كَانوُا يصَْرُخُونَ 

 ".أوُصَنَّا لِابْنِ دَاوُدَ ": قاَئلِيِنَ 
 

  



  

 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

خين إفران امبشويس انتيه 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

Verblijdt u O dochter van Sion, want zie, uw 

Koning is gekomen met glorie, eer en grote 

nederigheid, zittend op een ezelin. En de menigte 

liep voor Hem uit, roepende en zeggende: 

“Hosanna de Zoon van David. 

افِْرَحِي ياَ ابْنةََ صِهْيوَْنَ، فإَنَِّ 

مَلكَِكِ آتٍ بمَِجْدٍ وَكَرَامَةٍ وَبهَاَءٍ 

وَالْجَمْعُ . عَظِيمٍ، رَاكِباً عَلىَ أتَاَنٍ 

امَهُ صَارِخينَ قاَئلِينَ  : يمَْشِي قدَُّ

 ".أوُصَنَّا لِابْنِ دَاوُدَ "
 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

امبشويس انتيه خين إفران 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

تعََالوُا . اسُْجُدُوا لهَُ فيِ أوُرُشَليِمَ  

، وَنرَُتِّلْ لِإلهَِناَ  بِّ نتَهَلََّلْ باِلرَّ

أوُصَنَّا لِابْنِ . بتِمََاجِيدِ الْبرََكَةِ 

دَاوُدَ، أوُصَنَّا فيِ الأعََاليِ، 

اتِ  . مُباَرَكٌ الآتيِ باِسْمِ رَبِّالْقوَُّ

ائمُِ إلِىَ الأبَدَِ  وَلرَِبِّناَ الْمَجْدُ الدَّ

 .آمِينَ 
 

  



  

 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen ifran 

im Ipshois inte nie khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : نچيه فى اثنيوّإفسماروؤت إ

خين إفران امبشويس انتيه 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

Vervolgens wordt het gebed voor het Evangelie 

gebeden, gevolgd door de Psalm en het Evangelie. 

ثم يصلى الكاهن أوشية الإنجيل 

ثم يطرح المزمور بالطريقة 

 والإنجيل وىالسن
 

Gebed voor het Heilig Evangelie   أوشيــة الإنجيـــل المقـــدس 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.  ِّالســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen:  الشعــبيقـول: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Vnyb P`[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vyètafjoc `nnef-

a`gioc ettaiyout `mma;ytyc 

ouoh `nàpoctoloc =e=;=u. 

O Meester en Heer Jezus 

Christus, onze God, die 

gezegd heeft tot Zijn heilige 

en eerwaardige discipelen 

en Zijn reine apostelen: 

وعَ المسيح ـأيها السيـدُ الـربُ يس

إلهنُا، الـذي قـال لتلاميذه 

القـديسيـن المكرميـن ورسله 

 :الأطهــار

Je hanmys `m`provytyc nem 

haǹ;myi auer`epi;umin `enau 

`enyètetennau `erwou ouoh 

`mpounau@ ouoh `ecwtem 

`enyètetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

“Talrijke profeten en 

rechtvaardigen hebben 

verlangd te zien wat u 

ziet en hebben het niet 

gezien, en te horen wat 

u hoort en hebben het 

niet gehoord. 

إن أنبيــاءً وأبـراراً "

كثيـريـن إشتهـوا أن يـروا ما 

أنتـم تــرَوْن ولــم يـــروا، 

وأن يسمعـوا ما أنتــم 

 .تسمعــــون ولـــم يسمعــــوا

 

  



  

 

`̀N;wten de `wounià tou 

`nǹetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Maar u, zalig zijn uw ogen, 

omdat zij zien, en zalig zijn 

uw oren, omdat zij horen”. 

أما أنتــم فطـوبي لأعينـِّكــــم لأنهــا 

 ".تـبُصِر ولآذانـِّكــم لأنهـــا تسْمـــع

Marener̀pem`psa `ncwtem ouoh 

`e`iri `nnekeu-aggelion e;ouab 

qen nitwbh `nte nye;ouab 

`ntak. 

Maak ons waardig naar Uw 

Heilige Evangeliën te 

luisteren en ernaar te 

handelen door de voorbeden 

van Uw heiligen. 

فلنستحـق أن نسمَــعَ ونعمَـلَ 

بانــاجيـلـِّك المقـدسـة بطلبــاتِ 

 .قـــديسيـــــك

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Bid voor het Heilig 

Evangelie. 

أجــلِ الإنجيــلِ صلـوا مــن 

 .المقــدس

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeùi de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan 

`eerpoumeùi@ qen nen]ho nem 

nentwbh `eten`iri `mmwou `e`pswi 

harok P¡ Pennou]. 

Gedenk ook, onze Meester, 

allen die ons gevraagd 

hebben om hen te gedenken 

in onze gebeden en 

smekingen, die wij tot U, o 

Heer, onze God opheffen. 

أذكـر أيضاً يا سيدَنـا كلِّ الـذيــن 

أمـرونــا أن نـذكـرهـُم في 

تضرعاتـِّنا وطلباتـِّنا التي 

نصعـدهـا إليـك أيهـا الـربُ 

 .إلـهَنُــا

Ny`etauersorp `nènkot 

ma`mton nwou@ nyet-swni 

matal[wou. 

Geef hun die ons voor-

gingen en ontslapen 

zijn, de eeuwige rust en 

genees de zieken, 

الـذيــن سبقـــوا فــرقــدوا، 

 .المرضي إشفهـــمنيحهـم، 

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem 

tenhelpic tyrou@ nem pental[o 

tyrou@ nem teǹanacta-cic tyren. 

want U bent ons aller 

leven, ons aller ver-

lossing, ons aller hoop, 

ons aller genezing, en ons 

aller verrijzenis. 

أنت هـو حياتنا كلنا لأنــك 

اؤنـا كلــنا ــوخلاصنا كلنا ورج

 .وشفاؤنا كلنا وقيامتنا كلنــا

 

  



  

 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`ep̀swi@ `mpi`wou nem pitai`o nem 

]`prockuny-cic@ nem Pekiwt 

`n`aga-;oc nem Pi`pneuma =e=;=u 

`nreftanqo@ ouoh `ǹomo-oucioc 

nemak. 

En tot U zenden wij 

omhoog glorie, eer en 

aanbidding met Uw 

Goede Vader en de 

Levengevende en 

Wezensgelijke Heilige 

Geest. 

وانت الـذي نــُرسـلُ لـكَ إلى 
 فـوق المجـد والإكـرام

والسجـود، مع أبيـكَ الصالح 
والـــروح القـــدس المحيـي 

 .المساوي لـــكَ 

}nou nem `ncyou... Nu en altijd…  ِّوان آالآن وكل… 
 

"almoc........ 

```fc̀marwout  `nje  vheqnhou  'en   `vran  m~Psoic  >  an`cmou  `erwten   `ebol   'en  `phi 
`m~Psoic  >  cemne ou]ai  'en  netve\  >  ]a  nentap   `nte   pima`ner]wou]i     . allhlouia. 

~Nqok ~Vnou; `fer]au nak 
`nje pijw 'en Ciwn > 
eu`e;nak `n\aneuxh 'en Ieroucalhm > 
cwtem ~Vnou; `etaproceuxh > je 
cenhou  \arok `nje car[ niben. 

 إنثوك إفنوُتي إف إرشاڤ ناك 

 :إنچى پي جو خين سيون 

 إڤ إيتي ناك إن هان إڤشي خين

 سوتيم إفنوُتي :ييرُوساليم 

 چى سينيُِّو :إيطا پروس إڤشي 

 . هاروك إنچى ساركس نيڤين
 

 رُ وذُ وفىَ النُّ تُ وَلكََ  : فيِ صِهْيوَْنَ اللهُ لكََ ينَْبغَِي التَّسْبيِحُ ياَ  

إلِيَْكَ يَأتْيِ كُلُّ نَّه لأَ : تيِ لاَ صَ ياَ اللهُ  مِعْ تَ اسْ : فيِ أوُرُشَليِمَ 

 (.2، 1: 46مز )       .بشََر
 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de 

bisschoppen 

 بعد قراءة المزمور فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof 

hi ̀tka;edra ̀nte ni`precbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et 

ekliesia ente pef la-os, 

oewoh maroe esmoe erof 

hie et kathedra ente nie 

epres-vieteros,  

 مارُوتشاسف خين إت إكليسِيَّا

وه:  إنتى پيف لاؤس  أوُُّ

مارُو إسمُو إيروف هي إت 

 : إنتى ني پريسڤيتيروس  كاثيذرا

 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 رِ ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ةِ ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخِ ــالشي
 

  



  

 

je af,w `noumetiwt `m`vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nyètcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot 

em efrietie en han eso-oe, 

ev-enav enzje nie et soe-

toon oewoh ev-e oenof. 

إن أوُميتيوت إم  آفكو چى 

إڤئى  :إفريتي إن هان إسوؤُو 

وه  ناڤ إنچى ني إتسُوتون أوُُّ

  :إڤئى أوُنوف 
 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
 ونَ ـيبُصِرُ المستقيم ،رافــل الخــوة مثــّْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ

 .ونَ ـــرحــويف
 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أوُوه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :أوُؤوم إن إهثيف 

يب شا إينيه  كاطا إت طاكسيس  :أوُِّ

  :إم ميلشيسيديك 
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem 

niet: Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de 

ordening van Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـربُ و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق دِ ــإلى الأب
 

P¡ caouinam `mmok peniwt 

e;ouab `mpatriar,yc papa 

abba Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-

oewab em patriarshies pa-

pa ava (…). 

ي نام إمموك إپت شويس صا أوُِّ

اب إم پاطريارشيس إ پينيوت ثؤُوَّ

  :( ...)آڤا  پاپا

 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـالـربُ ع

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba Arceni@ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman@ P¡ ef̀e`areh `epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten 

oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس نيم پينيوت

  .إي پيتين أونخ إپتشويس إفئى آريه

 .الليلوُيا

 

en onze vader de bisschop abba Arseny, en onze 

vaders de bisschoppen die met ons aanwezig zijn, de 

Heer beware jullie leven. Halleluja. 

ة ـالأساقفأبـائنـا و: ينـا الأسقـف المكـرم الأنبـا أرسـانيوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـظ حيــالـربُ يحف. معنامجتمعيـن ال

 

  



  

 

Een responsorium voor de psalm    مرد المزمور  
 

A=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri  

`mF5: a42e  `eqovn  `eIl=3=m 

`4tal3ovt  ̀eov`e`w: =a=l =a=l. 

Ellieloje ellieloje Iesos 

Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie, af she iegon e-

Jerosaliem if ta leejot e-

oe e-o, ellieloje ellieloje. 

إيسوس . الليلويا الليلويا 

. بخريستوس إبشيرى إمفنوتى 

أفشيه إيخون إيروسيليم الليلويا 

 الليلويا

 

Halleluja, Halleluja, Jesus Christus de 

Zoon van God, is Jeruzalem 

binnengekomen op een ezel., Halleluja, 

Halleluja. 

هلليلويا هلليلويا يسوع المسيح ابن الله دخل 

 .  أورشليم هلليلويا هلليلويا 

 

Het evangelie van het avondwierookgebed (Vespers) إنجيل العشية 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St.  

Johannes, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

  يوحنايوحنا الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين 

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Ps  118:26-27 

داود  من مزامير وتراتيل معلمنا

 .النبى والملك بركاته علينا أمين 

  (24، 22: 111مز )مزمور عشية مزمور عشية 

 Gezegend hij, die komt in de naam des Heren; wij 

zegenen u uit het huis des Heren. Bindt de 

feestoffers met touwen vast bij de hoornen van het 

altaar.    Halleluja. 

، مُباَرَكٌ الآتيِ  بِّ باِسْمِ الرَّ

بِّ  ، رَتِّبوُا باَرَكْناَكُمْ مِنْ بيَْتِ الرَّ

 إلِىَ قرُُونِ  عِيدًا فيِ الْوَاصِليِنَ،

 (.هللويا) .الْمَذْبحَِ 
 

  



  

 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Johannes 12:1-11  البشير البشير   يوحنايوحناالإنجيل من الإنجيل من  

  (11 -1: 12يو )

Jezus dan kwam zes dagen voor het Pascha te 

Betanie, waar Lazarus was, die Jezus uit de doden 

had opgewekt. Zij richtten daar dan een maaltijd 

voor Hem aan en Marta bediende, en Lazarus was 

een van hen, die met Hem aan tafel waren. 

Maria dan nam een pond echte, kostbare 

nardusmirre, en zij zalfde de voeten van Jezus en 

droogde zijn voeten af met haar haren; en de geur 

der mirre verspreidde zich door het gehele huis. 

Maar Judas Iskariot, een van zijn discipelen, die 

Hem verraden zou, zeide: Waarom is deze mirre 

niet voor driehonderd schellingen verkocht en aan 

de armen gegeven? Maar dit zeide hij niet, omdat 

hij zich om de armen bekommerde, maar omdat hij 

een dief was en als beheerder der kas de inkomsten 

wegnam. Jezus dan zeide: Laat haar begaan en het 

bewaren voor de dag mijner begrafenis; want de 

armen hebt gij altijd bij u, maar Mij hebt gij niet 

altijd. 

De grote menigte uit de Joden dan kwam te weten, 

dat Hij daar was, en zij kwamen niet alleen om 

Jezus, maar ook opdat zij Lazarus zouden zien, die 

Hij uit de doden had opgewekt. En de overpriesters 

beraadslaagden om ook Lazarus te doden, daar vele 

der Joden ter wille van hem kwamen en in Jezus 

geloofden. 

ثمَُّ قبَْلَ الْفصِْحِ بسِِتَّةِ أيََّامٍ أتَىَ يسَُوعُ 

حَيْثُ كَانَ لعَِازَرُ  ،إلِىَ بيَْتِ عَنْياَ

 .مَيْتُ الَّذِي أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ الْ 

وَكَانتَْ  .فصََنعَُوا لهَُ هنُاَكَ عَشَاءً 

ا لعَِازَرُ فكََانَ أحََدَ  ،مَرْثاَ تخَْدِمُ  وَأمََّ

ا فأَخََذَتْ مَرْيمَُ مَنً  .الْمُتَّكِئيِنَ مَعَهُ 

مِنْ طِيبِ ناَرِدِينٍ خَالصٍِ كَثيِرِ 

 ،يسَُوعَ  وَدَهنَتَْ قدََمَيْ  ،الثَّمَنِ 

فاَمْتلَأَ ، قدََمَيْهِ بشَِعْرِهاَ وَمَسَحَتْ 

فقَاَلَ  .الْبيَْتُ مِنْ رَائحَِةِ الطِّيبِ 

وَهوَُ يهَوُذَا  ،وَاحِدٌ مِنْ تلامَِيذِهِ 

الْمُزْمِعُ أنَْ  ،سِمْعَانُ الِإسْخَرْيوُطِيُّ 

لمَِاذَا لمَْ يبُعَْ هذََا الطِّيبُ : "يسَُلِّمَهُ 

قاَلَ " يناَرٍ وَيعُْطَ للِْفقُرََاءِ؟بثِلاثَمَِئةَِ دِ 

 ،هذََا ليَْسَ لأنََّهُ كَانَ يبُاَليِ باِلْفقُرََاءِ 

وَكَانَ  ،بلَْ لأنََّهُ كَانَ سَارِقاً

نْدُوقُ عِنْدَهُ  وَكَانَ يحَْمِلُ مَا  ،الصُّ

 !اتْرُكُوهاَ: "فقَاَلَ يسَُوعُ  .يلُْقىَ فيِهِ 

ِِ  ،ظَتْهُ إنَِّهاَ ليِوَْمِ تكَْفيِنيِ قدَْ حَفِ  نَّ لأَ

ا أنَاَ  ،حِينٍ  الْفقُرََاءَ مَعَكُمْ فيِ كُلِّ  وَأمََّ

فعََلمَِ  ".حِينٍ  فلَسَْتُ مَعَكُمْ فيِ كُلِّ 

 ،جَمْعٌ كَثيِرٌ مِنَ الْيهَوُدِ أنََّهُ هنُاَكَ 

بلَْ  ،فجََاءُوا ليَْسَ لأجَْلِ يسَُوعَ فقَطَْ 

ليِنَْظرُُوا أيَْضًا لعَِازَرَ الَّذِي أقَاَمَهُ 

فتَشََاوَرَ رُؤَسَاءُ  .مِنَ الأمَْوَاتِ 

ِِ  ،الْكَهنَةَِ ليِقَْتلُوُا لعَِازَرَ أيَْضًا نَّ لأَ

كَثيِرِينَ مِنَ الْيهَوُدِ كَانوُا بسَِببَهِِ 

 .يذَْهبَوُنَ وَيؤُْمِنوُنَ بيِسَُوعَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 

  



  

 

Een responsorium na het Heilige Evangelie مرد الإنجيل 
 

Xere lazaroc f3`eta4twnoc4: 

menenca `4tov `nèhoov: 

matovnoc pah3t Pau I=3c: 

f3eta4qa0be4 `nge pipethwov. 

Shere Lazaros fie etaf to-

nosf, menensa if to in 

eho-oe, mato nos pahiet 

Pashois Iesos, fie etaf gas 

vef inzje pie pet ho-oe. 

 شيرى لازاروس في إيطاف

 مينينصا إفتوُ: توُنوسف 

 ماتوُنوس پاهيت: إن إهوؤُو 

في إيطاف : پاتشويس إيسُوس 

 .خوثڤيف إنچى پي پيتهوؤُو

 

Wees gegroet Lazarus die opgestaan is, na 

vier dagen, verhef mijn hart mijn Heer 

Jezus, die door de kwade is gedood.  

أقَمِْ : بعَْدَ أرَْبعََةِ أيََّامٍ : السَّلامَُ للِعَِازَرَ الَّذِي أقَاَمَهُ 

يرُ : قلَْبيِ ياَ رَبِّي يسَُوعَ  رِّ  .الَّذِي قتَلَهَُ الشِّ

 

Ge `4̀cmarwovt `nge `Fiwt nem 

``P23ri: nem Pi`pnevma `e0ovab: 

%-`triac etg3k `ebol: ten-

ovw2t `mmoc ten5̀wov nac. 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, 

nem pie Pnevma eth-oe-

wab, tie Etreejas et zj-iek 

evol, ten oe-oosht emmos 

ten tie oo-oe nas. 

ىه إف إسماروؤت إنجيه چ

نيم إبشيرى نيم بى : إفيوت 

ثى إترياس : إبنفما إثؤواب 

تين أوأوشت : يك إيفول چإت

 .إمموس تين تى أوأوناس 

 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drieënheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

الثالوث :  والإبن والروح القدس : الآب مبارك لأنه 

 .نسجد له ونمجده : الكامل 

 

De Afsluitende Canon Voor Vespers  

 قانون الختام  فى رفع بخور عشية
 

Ra2i ovno4 Ciwn 5baki: 

sierovot ovoh 0el3l: h3ppe 

jar peovro e4n3ov: e4tal3ovt 

`egen ovc3g: evhwc qagw4 `nge 

ni`alwov`i: ge `wcanna qen 

n3etsoci: fai pe `povro `mP=i=c=l. 

 راشي أوُنوف سيون 

وه  تي ڤاكي تشي إرأوُؤوت أوُُّ

 هيپى غار پي أوُرو :ثيليل 

 إفنيُِّو إفطاليُِّوت إيچين

 إڤهوس خاجوف إنچى: أوُسيج 

ي چى أوصَناَ خين  ني آلوؤُوِّ

 ني إتتشوسي فاي پي إپؤُورو

 .إمپي إيسرائيل

 

Verblijdt u O Sion de stad, verblijdt u en 

verheugt u, want zie U koning, komt tot u 

rijdend op een ezelin, de jongelingen 

prijzen Hem zeggende: Hosanna in den 

Hoge, dit is de Koning van Israël. 

: افرحي وتهَللي يا صِهْيوَْن المدينة افرحي وتهَللي 

وتسُبح : ي راكباً على جحش لأن هوذا مَلكُِكِ يأت

قدامه الأطفال قائلين أوصَنَّا في الأعالي هذا هو 

 .ملك إسرائيل

 

  



  

 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 

Pneumati.  

zoksa Patrie ke Eejo ke 

akhio Pnevmatie. 
ذوكسابترى كى آيو كى آجيو 

 .إبنفماتى 

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest. المجـد للآب والإبـن والــــروح القـــدس . 
 

Eta4̀i `nge Penu I=3c P=x=c: 

`e5baki `nte I=l=3=m: `egwk `ebol 

`nni`jraf3: `nte nicwtp 

`m`prof3t3c: `ani`alwov`i 4ai 

`nhanbai: ge `wcanna... 

ى پينتشويْس چإيطاف إي إن 

إيسُوس پيخريستوس إيتي ڤاكي 

 إيجوك إيڤول :ييرُوساليم  إنتي

 إنني غرافي إنتى ني سوتپ

ي فاي :إم پروفيتيس   آ ني آلوؤُوِّ

 إنـهان ڤاي چى أوصَناَ خين

 ني إتتشوسي فاي پى إپؤُورو

 .إمپي إيسرائيل
 

Toen onze Heer Jezus Christus kwam, tot 

de stad Jeruzalem, om de geschriften van 

de uitverkoren profeten te vervullen, 

hielden de jongelingen palmtakken vast, 

zeggende: Hosanna… 

: لما أتى ربنا يسوع المسيح إلى مدينة أورُشَليم 

حمل الصغار : لكِمال كُتبُ الأنبياء المُختارين 

سعفاً قائلين أوصَنَّا في الأعالي هذا هو ملك 

 .إسرائيل

 

Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Ke nien ke a-ie ke is toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon 

amien. 

كي نين كى آأى  كى إسطوس 

إى أو ناس طون إى اونون 

 .آمين
 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن. 
 

Ahanovon fwr2 `nnov`hbwc: 

higen pimwit `mpe4`m09o: hina 

`nte4mo2i `e`hr3i `egwov: `nge I=3c 

pinazwreoc: `ere han kovgi w2 

`ebol: ge `wcanna... 

ون فورش إننوُ   آهان أوُُّ

إهڤوس هيچين پي مويْت إمپيف 

هينا إنتيف موشي إى  :إمثو 

إنچى إيسُوس پي  إهري إيجوؤُو

 چيهان كُو إيرى :نازوريئوس 

أوصَناَ خين ني  أوش إيڤول چى

پى إپؤُورو إمپي  إتتشوسي فاي

 .إيسرائيل
 

Anderen spreidden hun klederen, p de weg 

voor Hem, zodat Hij daarover kon gaan, 

Jezus van Nazaret, en de jongelingen 

verkondigen, zeggende: Hosanna… 

لكي : والبعض فرشوا ثيابهَم على الطريق أمامه 

والصِغار : عليها يسوع الناصِري يمشي 

يصرُخون قائلين أوصَنَّا في الأعالي هذا هو ملك 

 .إسرائيل
 

  



  

 

Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Ke nien ke a-ie ke is toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon 

amien. 

كي نين كى آأى  كى إسطوس 

إى أو ناس طون إى اونون 

 .آمين
 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن. 
 

Tote ecgwk `ebol `mfoov: `nge 

5ni25 `m`prof3ti`a: ge `ebolqen 

rwov `nhankovgi `n`alwov`i: `n0ok 

akcebte pi`cmov: evw2 `ebol 

`nge ni`alwov`i: ge `wcanna... 

 آسجوك إيڤول إمفوؤُوتوتى  

: إنچى تي نيشتي إم پروفيتيَِّا 

إيڤول خين روؤُو إن هان چى 

ي إنثوك  كُوچي إن آلوؤُوِّ

إڤ أوش  :إسمُو  آكسيبتى پي

ي چى  إيڤول إنچى ني آلوؤُوِّ

إتتشوسي فاي  أوصَناَ خين ني

 .إمپي إيسرائيل پي إپؤُورو
 

Vandaag zijn dan, de grote profetieen 

vervuld, “Uit de mond van kleine kinderen 

en zuigelingen hebt U Zich lof bereid”, en 

de jongelingen verkondigen, zeggende: 

Hosanna… 

أن من أفواه : حينئذٍ كَمَلتَ اليوم النبُوُة العظيمة 

والأطفال : الأطفال الصِغار هيََّأتَ سُبحًا 

ا هو ملك يصرُخون قائلين أوصَنَّا في الأعالي هذ

 .إسرائيل

 

Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Ke nien ke a-ie ke is toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon 

amien. 

كي نين كى آأى  كى إسطوس 

إى أو ناس طون إى اونون 

 .آمين
 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen.  دهـر الدهـور آميـنالآن وكل أوان وإلى. 
 

Tote a4goc `nge David: qen 

`pgwm `nte niyalmoc: ge 

`4̀cmarwovt `nge f3e0n3ov: qen 

`fran `mPu F5: `ere ni`alwov`i 

hwc `ero4: ge `wcanna... 

خين  توتى آفجوس إنچى داڤيد 

چى  :إپجوم إنتى ني پصالموس 

إثنيُِّو  إف إسماروؤُوت إنچى في

 :إفنوُتي  إم إپتشويْسخين إفران 

ي هوس إيروف  إيرى ني آلوؤُوِّ

إتتشوسي  چى أوصَنَا خين ني

 .إمپي إيسرائيل فاي پى إپؤُورو
 

David zeide dan, in het boek der psalmen, 

“Gezegend Hij die komt, in de naam des 

Heren God, en de jongelingen prijzen 

Hem, zeggende: Hosanna… 

مُباركٌ الآتي : قال داود في كتاب المزامير  حينئذٍ 

والأطفال يسبحونه قائلين : باسم الرب الإله 

 .أوصَنَّا في الأعالي هذا هو ملك إسرائيل

 

  



  

 

Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Ke nien ke a-ie ke is toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon 

amien. 

كى إسطوس كي نين كى آأى  

إى أو ناس طون إى اونون 

 .آمين
 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن. 
 

Eta4̀i `nge I=3c `eqovn ``eI=l=3=m: 

5baki t3rc `20orter: e0be 

nim32 etkw5 `ero4: `ere 

ni`alwov`i w2 `ebol: ge 

`wcanna... 

 إيطاف إي إنچى إيسُوس إيخُون 

 تي ڤاكي تيرس :إي ييرُوساليم 

 آس إشتورتير إثڤى ني ميش

إري ني  :إتكوتي إيروف 

ي أوش إيڤول چي أوصَنَا  آلوؤُوِّ

ني إتتشوسي فاي پى  خين

 .إمپي إيسرائيل إپؤُورو
 

Toen Jezus Jeruzalem binnen-kwam, was 

de hele stad in opschudding, omwille van 

de schare die Hem omringden, en de 

jongelingen verkondigen zeggende: 

Hosanna… 

ت المدينة كلها من : لما دخل يسوع أورُشَليم  ارتجََّ

والأطفال يصرُخون : اجل الجُموع المُحيطين به 

 .قائلين أوصَنَّا في الأعالي هذا هو ملك إسرائيل

 

Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Ke nien ke a-ie ke is toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon 

amien. 

كي نين كى آأى  كى إسطوس 

إى أو ناس طون إى اونون 

 .آمين
 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن. 
 

Tote niIovdai `n`anomoc: avmoh 

qen ovni25 `nxoh: pe gwov 

`mPenu I=3c: ge marovxarwov 

qen naiw2: `nge nikovgi 

`nàlwov`i: ge `wcanna... 

 توتى ني يوُذاي إن آنوموس 

 :آڤ موه خن أوُنيشتي إنكوه 

پيجوؤُو إم پينتشويْس إيسُوس 

مارُو كاروؤُو خين ناي " ىچ

إنچى ني كُوچي إن : أوش 

ي چى أوصَناَ خين ني  آلوؤُوِّ

پى إپؤُورو إمپي  إتتشوسي فاي

 .إيسرائيل
 

De opstandige Joden dan, waren vervuld 

van grote afgunst, en zeiden tot de Heer 

Jezus, “Laat hen stoppen met juichen”, en 

de jongelingen zeggende: Hosanna… 

وقالوا : حينئذٍ امتلأ اليهود المُخالفين غيرة عظيمة 

للرب فليسَكُت عن هذا الصُراخ هؤلاء الأطفال 

الصغار القائلين أوصَنَّا في الأعالي هذا هو ملك 

 .إسرائيل
 

  



  

 

Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Ke nien ke a-ie ke is toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon 

amien. 

كي نين كى آأى  كى إسطوس 

طون إى اونون إى أو ناس 

 .آمين
 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن. 
 

Pege I=3c `nn3Iovdai ge `e2wp 

av2an xarwov: `nge nikovgi 

`nàlwov`i: 21avw2 `ebol `nge 

ni`wni ovoh `ntovhwc `eroi: ge 

`wcanna... 

 إنني يوُذاي چىچى إيسُوس پي 

 إنچى :إيشوپ آڤشان كاروؤُو 

ي شاڤ  ني كُوچي إن آلوؤُوِّ

 :إيڤول إنچى ني أوني  أوش

وه إنتوُهوس إيرويْ چى  أوُُّ

خين ني إتتشوسي فاي  أوصَناَ

 .إمپي إيسرائيل پى إپؤُورو
 

En Jezus zeide tot de Joden, “Als deze 

jongelingen zwijgen, zullen de stenen 

roepen en Mij prijzen zeggende: 

Hosanna… 

الأطفال : فقال يسوع لليهود إن سكت هؤلاء 

وتسُبحني قائلة أوصَنَّا : الصغار فالحجارة تصرُخ 

 .في الأعالي هذا هو ملك إسرائيل

 

Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. 

Ke nien ke a-ie ke is toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon 

amien. 

كي نين كى آأى  كى إسطوس 

إى أو ناس طون إى اونون 

 .آمين
 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن. 
 

Tenw2 `ebol engw `mmoc ge 

`wPenu I=3c P=x=c: `P23ri `mF5 

a42e `eqovn èI=l=3=m. 

 تين أوش إيڤول إنجو إمموس 

 چى أو پينتشويس إيسُوس

 پشيري إم إفنوُتيإ :پيخريستوس 

 :إى ييرُوساليم  إيخُون ىآفش

وه ناي نان  .سوتي إممون أوُُّ
 

Wij verkondigen en zeggen O onze Heer 

Jezus Christus, de Zoon van God is 

Jeruzalem binnengekomen. 

ابن الله : فلنصرخ قائلين يا ربنا يسوع المسيح 

 .خلصنا وارحمنا: دخل اورُشليم 

 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

  



  

 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 
مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 
تى ميت خيللوى انتى ياكوب 
  : بى نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 
 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 
ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 
 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

  



  

 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 
نيم ابطاهو ايراتف ام 
بينيوت ايطايوت ان أرشى 

، نيم )...(ايرفس بابا افا 
بنيوت ان ابسكوبوس افا 

. )...( 
 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

الأسـقـف أنبــا وأبينـا . البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 
طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس
انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون
إنتيف ثيه فيو ان نيف جاجى 
تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلاميــة

 .أقـدامهم سـريعــاً 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلام 

 .كعظيـم رحمتـه
 

 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع
 

وأما فى رفع بخور باكر بعد  

الذوكصولوجيات وقانون 

إفنوتى  يصلى الكاهنالإيمان 

ناى نان ثم يردون بكيريى 

إيليسون بالكبير وهم يطوفون 

حول المذبح ثلاث مرات ثم 

يقفون عند باب الهيكل ويصلون 

يصلى الكاهن  لحن الشعانين ثم

يطوفون البيعة  أوشية الإنجيل ثم

مرة واحدة وهم يرددون مزامير 

وأناجيل الدورة وفى أخرها 

 يصلى الكاهن أوشية الإنجيل

يصلون  ى وبعدهامرة أخر

 .مزمور وإنجيل باكر الشعانين 
 

Gebed voor het Heilig Evangelie   أوشيــة الإنجيـــل المقـــدس 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.  ِّالســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

  



  

 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant:  الكـاهـنيقـول: 

Vnyb P`[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vyètafjoc `nnef-

a`gioc ettaiyout `mma;ytyc 

ouoh `nàpoctoloc =e=;=u. 

O Meester en Heer Jezus 

Christus, onze God, die 

gezegd heeft tot Zijn heilige 

en eerwaardige discipelen 

en Zijn reine apostelen: 

وعَ المسيح ـالسيـدُ الـربُ يسأيها 

إلهنُا، الـذي قـال لتلاميذه 

القـديسيـن المكرميـن ورسله 

 :الأطهــار

Je hanmys `m`provytyc nem 

haǹ;myi auer`epi;umin `enau 

`enyètetennau `erwou ouoh 

`mpounau@ ouoh `ecwtem 

`enyètetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

“Talrijke profeten en 

rechtvaardigen hebben 

verlangd te zien wat u 

ziet en hebben het niet 

gezien, en te horen wat 

u hoort en hebben het 

niet gehoord. 

إن أنبيــاءً وأبـراراً "

كثيـريـن إشتهـوا أن يـروا ما 

أنتـم تــرَوْن ولــم يـــروا، 

وأن يسمعـوا ما أنتــم 

 .ــم يسمعــــواتسمعــــون ولـ

`̀N;wten de `wounià tou 

`nǹetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Maar u, zalig zijn uw ogen, 

omdat zij zien, en zalig zijn 

uw oren, omdat zij horen”. 

أما أنتــم فطـوبي لأعينـِّكــــم لأنهــا 

 ".تـبُصِر ولآذانـِّكــم لأنهـــا تسْمـــع

Marener̀pem`psa `ncwtem ouoh 

`e`iri `nnekeu-aggelion e;ouab 

qen nitwbh `nte nye;ouab 

`ntak. 

Maak ons waardig naar Uw 

Heilige Evangeliën te 

luisteren en ernaar te 

handelen door de voorbeden 

van Uw heiligen. 

فلنستحـق أن نسمَــعَ ونعمَـلَ 

مقـدسـة بطلبــاتِ بانــاجيـلـِّك ال

 .قـــديسيـــــك

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Bid voor het Heilig 

Evangelie. 

صلـوا مــن أجــلِ الإنجيــلِ 

 .المقــدس

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeùi de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan 

`eerpoumeùi@ qen nen]ho nem 

nentwbh `eten`iri `mmwou `e`pswi 

harok P¡ Pennou]. 

Gedenk ook, onze Meester, 

allen die ons gevraagd 

hebben om hen te gedenken 

in onze gebeden en 

smekingen, die wij tot U, o 

Heer, onze God opheffen. 

أذكـر أيضاً يا سيدَنـا كلِّ الـذيــن 

أمـرونــا أن نـذكـرهـُم في 

تضرعاتـِّنا وطلباتـِّنا التي 

نصعـدهـا إليـك أيهـا الـربُ 

 .إلـهَنُــا

 

  



  

 

Ny`etauersorp `nènkot 

ma`mton nwou@ nyet-swni 

matal[wou. 

Geef hun die ons voor-

gingen en ontslapen 

zijn, de eeuwige rust en 

genees de zieken, 

الـذيــن سبقـــوا فــرقــدوا، 

 .نيحهـم، المرضي إشفهـــم

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem 

tenhelpic tyrou@ nem pental[o 

tyrou@ nem teǹanacta-cic tyren. 

want U bent ons aller 

leven, ons aller ver-

lossing, ons aller hoop, 

ons aller genezing, en ons 

aller verrijzenis. 

لأنــك أنت هـو حياتنا كلنا 

اؤنـا كلــنا ــوخلاصنا كلنا ورج

 .وشفاؤنا كلنا وقيامتنا كلنــا

 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`ep̀swi@ `mpi`wou nem pitai`o nem 

]`prockuny-cic@ nem Pekiwt 

`n`aga-;oc nem Pi`pneuma =e=;=u 

`nreftanqo@ ouoh `ǹomo-oucioc 

nemak. 

En tot U zenden wij 

omhoog glorie, eer en 

aanbidding met Uw 

Goede Vader en de 

Levengevende en 

Wezensgelijke Heilige 

Geest. 

وانت الـذي نــُرسـلُ لـكَ إلى 
 فـوق المجـد والإكـرام

والسجـود، مع أبيـكَ الصالح 
والـــروح القـــدس المحيـي 

 .المساوي لـــكَ 

}nou nem `ncyou... Nu en altijd…  ِّوان آالآن وكل… 
 

 

 

  



  

 

Evangeles van het procesi  

 أناجيل الدورة

(1) Voor het Altaar 

اهيكل الكبيرقدام  -1   
 

(Psalm 104:4, 138:1,2) 

Hij maakt Zijn engelen geesten, Zijn dienaars tot 

een vlammend vuur. Ik zal U psalmzingen voor 

de engelen. Ik zal mij nederbuigen naar het 

paleis Uwer heiligheid. Halleluja. 

  1:1:4،6:1:6المزمور

امَهُ ناَرًا الَّذِي صَنعََ  مَلائَكَِتهَُ أرَْوَاحًا، وَخُدَّ

امِ  امَ الْمَلائَكَِةِ أرَُتِّلُ لكََ، وَأسَْجُدُ قدَُّ مُلْتهَِبةًَ، قدَُّ

 .الليلويا    .هيَْكَلكَِ الْمُقدََّسِ 
Het Evangelie volgens St. Johannes: (1:44-52) 

De volgende dag wilde Hij naar Galilea 

vertrekken en Hij vond Filippus. En Jezus zeide 

tot hem: Volg Mij .Filippus nu was uit Betsaida, 

de stad van Andreas en Petrus. 

Filippus vond Natanaël en zeide tot hem: Wij 

hebben Hem gevonden, van wie Mozes in de wet 

geschreven heeft en de profeten, Jezus, de zoon 

van Jozef, uit Nazaret. 

En Natanaël zeide tot hem: Kan uit Nazaret iets 

goeds komen? Filippus zeide tot hem: Kom en 

zie. 

Jezus zag Natanaël tot Zich komen en zeide van 

hem: Zie, waarlijk een Israëliet, in wie geen 

bedrog is !Natanaël zeide tot Hem: Vanwaar 

kent Gij mij? Jezus antwoordde en zeide tot 

hem: Eer Filippus u riep, zag Ik u onder de 

vijgeboom . 

 

 22-66: 1الإنجيل من يوحنا 

فيِ الْغَدِ أرََادَ يسَُوعُ أنَْ يخَْرُجَ إلِىَ الْجَليِلِ، 

وَكَانَ فيِلبُُّسُ ". اتْبعَْنيِ: "فوََجَدَ فيِلبُُّسَ فقَاَلَ لهَُ 

. مِنْ بيَْتِ صَيْدَا، مِنْ مَدِينةَِ أنَْدَرَاوُسَ وَبطُْرُسَ 

وَجَدْناَ الَّذِي : "فيِلبُُّسُ وَجَدَ نثَنَاَئيِلَ وَقاَلَ لهَُ 

كَتبََ عَنْهُ مُوسَى فيِ النَّامُوسِ وَالأنَْبيِاَءُ يسَُوعَ 

فقَاَلَ لهَُ ". ابْنَ يوُسُفَ الَّذِي مِنَ النَّاصِرَةِ 

أمَِنَ النَّاصِرَةِ يمُْكِنُ أنَْ يكَُونَ شَيْءٌ ": نثَنَاَئيِلُ 

 ".تعََالَ وَانْظرُْ : "قاَلَ لهَُ فيِلبُُّسُ " صَالحٌِ؟

: وَرَأىَ يسَُوعُ نثَنَاَئيِلَ مُقْبلِاً إلِيَْهِ، فقَاَلَ عَنْهُ      

قاَلَ لهَُ ". هوَُذَا إسِْرَائيِليٌِّ حَقاًّ لاَ غِشَّ فيِهِ "

أجََابَ يسَُوعُ " يْنَ تعَْرِفنُيِ؟مِنْ أَ : "نثَنَاَئيِلُ 

قبَْلَ أنَْ دَعَاكَ فيِلبُُّسُ وَأنَْتَ تحَْتَ : "وَقاَلَ لهَُ 

 ".التِّينةَِ، رَأيَْتكَُ 
 

  



  

 

Natanaël antwoordde Hem: Rabbi, Gij zijt de 

Zoon van God, Gij zijt de Koning van Israël! 

Jezus antwoordde en zeide tot hem: Omdat Ik tot 

u gezegd heb: Ik zag u onder de vijgeboom, 

gelooft gij? Gij zult grotere dingen zien dan 

deze. 

En Hij zeide tot hem: Voorwaar, voorwaar, Ik 

zeg ulieden, gij zult de hemel open zien en de 

engelen Gods opstijgen en nederdalen op de 

Zoon des mensen .Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid. 

ياَ مُعَلِّمُ، أنَْتَ ابْنُ : "أجََابَ نثَنَاَئيِلُ وَقاَلَ لهَُ  

أجََابَ يسَُوعُ وَقاَلَ !" أنَْتَ مَلكُِ إسِْرَائيِلَ ! اللهِ 

هلَْ آمَنْتَ لأنَِّي قلُْتُ لكََ إنِِّي رَأيَْتكَُ تحَْتَ : "لهَُ 

: وَقاَلَ لهَُ !" أعَْظمََ مِنْ هذََا التِّينةَِ؟ سَوْفَ ترََى

مَاءَ : الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ " مِنَ الآنَ ترََوْنَ السَّ

مَفْتوُحَةً، وَملائَكَِةَ اللهِ يصَْعَدُونَ وَينَْزِلوُنَ عَلىَ 

 .والمجد لله دائماً  ".ابْنِ الِإنْسَانِ 

 

Pi`4tov `nzwon `nàcwmatoc: 

et4ai qa piharma `nte F5: 

ovho `mmov`i nem ovho `mmaci: 

ovho `nrwmi nem ovho `n`a3toc. 

Pie ifto in zo-on in 

asomatos, et fai ga pie 

harma inte Ifnotie, oe-ho im 

moe-ie nem oe-ho im ma-

sie, oe-ho in romie nem oe-

ho in a-ietos. 

بىىىىىىىىىىىىىى افتىىىىىىىىىىىىىو إن زوؤون ان 

ايىىىىت فىىىىاى خىىىىابى . أسىىىىوماتوس

أوهىىىىو ام . هارمىىىىا انتيىىىىه افنىىىىوتى

: مىىىىىوئى نىىىىىيم اوهىىىىىو ام ماسىىىىىى

أوهىىىوان رومىىىى نىىىيم أوهىىىو إن آ 

 .إيتوس

 

De vier onbelichaamde dieren, dragende de Troon van 

God, het gezicht van een leeuw en het gezicht van een 

rund, het gezicht van een mens en het gezicht van een 

adelaar. 

. الحاملين مركبة الله, لأربعة حيوانات غير المتجسدينا

 .ووجه أنسان ووجه نسر, وجه أسد ووجه ثور

 

(2) Voor het icoon van de Heilige Maagd Maria 
أمام أيقونة السيدة العذراء -2  

 

(Psalm 87:3,5,7) 

Heerlijke dingen zijn van u te zeggen, o gij stad 

Gods. Hij, de Allerhoogste, bevestigt haar in 

eeuwigheid .Al haar bewoners verblijden zich. 

Halleluja. 

 41::،1،2المزمور

أعَْمَالٌ مَجِيدَةٌ قدَْ قيِلتَْ لأجَْلكِِ، ياَ مَدِينةََ اللهِ، 

وَهوَُ الْعَليُِّ الَّذِي أسََّسَهاَ إلِىَ الأبَدَِ، لأنََّ سُكْنىَ 

 .هلليلويا    .عِهِمْ فيِكِ الْفرَِحِينَ جَمِي
Het Evangelie volgens St. Lucas: (1:39-56) 

Maria dan maakte zich op in die dagen en reisde 

met spoed naar het bergland naar een stad van 

Juda .En zij ging het huis van Zacharias binnen 

en groette Elisabet .En toen Elisabet de groet van 

Maria hoorde, geschiedde het, dat het kind 

opsprong in haar schoot, en Elisabet werd 

vervuld met de Heilige Geest. 

 24-3:: 1الإنجيل من لوقا 

فقَاَمَتْ مَرْيمَُ فيِ تلِْكَ الأيََّامِ وَذَهبَتَْ بسُِرْعَةٍ 

وَدَخَلتَْ بيَْتَ إلِىَ الْجِباَلِ إلِىَ مَدِينةَِ يهَوُذَا، 

ا سَمِعَتْ . زَكَرِيَّا وَسَلَّمَتْ عَلىَ ألَيِصَاباَتَ  فلَمََّ

ألَيِصَاباَتُ سَلامََ مَرْيمََ ارْتكََضَ الْجَنيِنُ فيِ 

وحِ الْقدُُسِ،  بطَْنهِاَ، وَامْتلَأتَْ ألَيِصَاباَتُ مِنَ الرُّ
 

  



  

 

En zij riep uit met luider stem en sprak: 

Gezegend zijt gij onder de vrouwen en gezegend 

is de vrucht van uw schoot.En waaraan heb ik dit 

te danken, dat de moeder mijns Heren tot mij 

komt ?Want zie, toen het geluid van uw groet in 

mijn oren klonk, sprong het kind van vreugde op 

in mijn schoot .En zalig is zij, die geloofd heeft, 

want wat vanwege de Heer tot haar gezegd is, 

zal volbracht worden. 

En Maria zeide: Mijn ziel maakt groot de Heer ,

en mijn geest heeft zich verblijd over God, mijn 

Heiland ,omdat Hij heeft omgezien naar de lage 

staat zijner dienstmaagd. Want zie, van nu aan 

zullen mij zalig prijzen alle geslachten ,omdat 

grote dingen aan mij gedaan heeft de Machtige. 

En heilig is zijn naam ,en zijn barmhartigheid 

van geslacht tot geslacht voor wie Hem vrezen. 

Hij heeft een krachtig werk gedaan door zijn 

arm, en Hij heeft hoogmoedigen in de 

overlegging huns harten verstrooid ;Hij heeft 

machtigen van de troon gestort en eenvoudigen 

verhoogd ,hongerigen heeft Hij met goederen 

vervuld en rijken heeft Hij ledig weggezonden. 

Hij heeft Zich Israël, zijn knecht, aangetrokken, 

om te gedenken aan barmhartigheid ,(gelijk Hij 

gesproken heeft tot onze vaderen) voor Abraham 

en zijn nageslacht in eeuwigheid .En Maria bleef 

ongeveer drie maanden bij haar en keerde terug 

naar haar huis .Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid. 

مُباَرَكَةٌ : "وَصَرَخَتْ بصَِوْتٍ عَظِيمٍ وَقاَلتَْ  

! أنَْتِ فيِ النِّسَاءِ، وَمُباَرَكَةٌ هِيَ ثمََرَةُ بطَْنكِِ 

؟ فهَوَُذَا  فمَِنْ أيَْنَ ليِ هذََا أنَْ تأَتْيَِ أمُُّ رَبِّي إلِيََّ

حِينَ صَارَ صَوْتُ سَلامَِكِ فيِ أذُُنيََّ ارْتكََضَ 

فطَوُبىَ للَِّتيِ . باِبْتهِاَجٍ فيِ بطَْنيِالْجَنيِنُ 

بِّ  ". آمَنتَْ أنَْ يتَمَِّ مَا قيِلَ لهَاَ مِنْ قبِلَِ الرَّ

، وَتبَْتهَِجُ : "فقَاَلتَْ مَرْيمَُ  بَّ تعَُظِّمُ نفَْسِي الرَّ

رُوحِي باِللهِ مُخَلِّصِي، لِأنَّهُ نظَرََ إلِىَ اتِّضَاعِ 

جَمِيعُ الأجَْياَلِ  فهَوَُذَا مُنْذُ الآنَ . أمََتهِِ 

بنُيِ، لِأنَّ الْقدَِيرَ صَنعََ بيِ عَظاَئمَِ،  تطَُوِّ

وسٌ، وَرَحْمَتهُُ إلِىَ جِيلِ الأجَْياَلِ  وَاسْمُهُ قدُُّ

ةً بذِِرَاعِهِ . للَِّذِينَ يتََّقوُنهَُ  شَتَّتَ . صَنعََ قوَُّ

اءَ . الْمُسْتكَْبرِِينَ بفِكِْرِ قلُوُبهِِمْ  عَنِ  أنَْزَلَ الأعَِزَّ

أشَْبعََ الْجِياَعَ . الْكَرَاسِيِّ وَرَفعََ الْمُتَّضِعِينَ 

عَضَدَ . خَيْرَاتٍ وَصَرَفَ الأغَْنيِاَءَ فاَرِغِينَ 

. إسِْرَائيِلَ فتَاَهُ ليِذَْكُرَ رَحْمَةً، كَمَا كَلَّمَ آباَءَناَ

فمََكَثتَْ مَرْيمَُ ". لِإبْراهِيمَ وَنسَْلهِِ إلِىَ الأبَدَِ 

نحَْوَ ثلَاثَةَِ أشَْهرٍُ، ثمَُّ رَجَعَتْ إلَِى عِنْدَهاَ 

 والمجد لله دائماً    .بيَْتهِاَ

 

Tensici `mmo qen ovem`p2a: nem 

`Elicabet tecvjjen3c: ge 

te`cmarwovt `n0o qen nihi`omi: 

`4̀cmarwovt `nge `povtah `nte 

tenegi. 

Ten et shisie immo gen oe 

em-ipsha, nem Elisavet te 

sin-khenies, zje tes maro-

ot inso gen nie hie-jomie, 

if esmaro-ot inzje ip oe-ta 

inte te nezj-ie. 

تين تشيسى اممو خين أو إيم 

نيم اليصافيت تيه : ابشا

جيه تيسماروؤت انثو : سيجينيس

اف ازماروؤت : خين نى هيومى

 .انجيه اب اوتاه إنتيه تيه نيجى

 

Wij vereren u met waardigheid, tezamen met Elisabet uw 

nicht, zeggende “Gezegend bent u onder de vrouwen, en 

gezegend zij de vrucht van uw schoot.” 

مباركىة : قىائلين. مع اليصابات نسىيبتك, نرفعك باستحقاق

 .ومباركة هى ثمرة بطنك, أنت فى النساء
 

  



  

 

(3) Voor het icoon van de Aartsengel Gabriël 
أمام أيقونة الملاك غبريال -3  

 

(Psalm 34:7,8) 

De Engel des Heren legert Zich rondom wie 

Hem vrezen, en redt hen .Smaakt en ziet, dat de 

Heer goed is; welzalig de man die bij Hem 

schuilt .Halleluja. 

 6::4،1المزمور

  ، بِّ حَالٌّ يهِمْ مَلاكَُ الرَّ . حَوْلَ كُلِّ خَائفِيِهِ وَينُجَِّ

، طوُبىَ  بَّ ذُوقوُا وَانْظرُُوا مَا أطَْيبََ الرَّ

لِ عَليَْهِ  جُلِ الْمُتوََكِّ  .هلليلويا  .للِرَّ
Het Evangelie volgens St. Lucas: (1:26-38) 

In de zesde maand nu werd de engel Gabriël van 

God gezonden naar een stad in Galilea, genaamd 

Nazaret ,tot een maagd, die ondertrouwd was 

met een man, genaamd Jozef, uit het huis van 

David, en de naam der maagd was Maria. 

En toen hij bij haar binnengekomen was, zeide 

hij: Wees gegroet, gij begenadigde, de Heer is 

met u .Zij ontroerde bij dat woord en overlegde, 

welke de betekenis van die groet mocht zijn. 

En de engel zeide tot haar: Wees niet bevreesd, 

Maria; want gij hebt genade gevonden bij God. 

En zie, gij zult zwanger worden en een zoon 

baren, en gij zult Hem de naam Jezus geven .

Deze zal groot zijn en Zoon des Allerhoogsten 

genoemd worden, en de Heer God zal Hem de 

troon van zijn vader David geven ,en Hij zal als 

koning over het huis van Jakob heersen tot in 

eeuwigheid, en zijn koningschap zal geen einde 

nemen. 

En Maria zeide tot de engel: Hoe zal dat 

geschieden, daar ik geen omgang met een man 

heb? 

 4:-24: 1الإنجيل من لوقا 

ادِسِ أرُْسِلَ جِبْرَائيِلُ الْمَلاكَُ   هْرِ السَّ وَفيِ الشَّ

مِنَ اللهِ إلِىَ مَدِينةٍَ مِنَ الْجَليِلِ اسْمُهاَ ناَصِرَةُ، 

لرَِجُلٍ مِنْ بيَْتِ دَاوُدَ إلِىَ عَذْرَاءَ مَخْطوُبةٍَ 

فدََخَلَ إلِيَْهاَ . وَاسْمُ الْعَذْرَاءِ مَرْيمَُ . اسْمُهُ يوُسُفُ 

! سَلامٌَ لكَِ أيََّتهُاَ الْمُمْتلَئِةَُ نعِمَةً : "الْمَلاكَُ وَقاَلَ 

بُّ مَعَكِ  ا ". مُباَرَكَةٌ أنَْتِ فيِ النِّسَاءِ . الَرَّ فلَمََّ

مَا ":لامَِهِ، وَفكََّرَتْ تْ مِنْ كَ رَأتَْهُ اضْطرََبَ 

: فقَاَلَ لهَاَ الْمَلاكَُ "! عَسَى أنَْ تكَُونَ هذَِهِ التَّحِيَّةُ 

لاَ تخََافيِ ياَ مَرْيمَُ، لأنََّكِ قدَْ وَجَدْتِ نعِْمَةً عِنْدَ "

ينهَُ . اللهِ  وَهاَ أنَْتِ سَتحَْبلَيِنَ وَتلَدِِينَ ابْناً وَتسَُمِّ

يمًا، وَابْنَ الْعَليِِّ يدُْعَى، هذََا يكَُونُ عَظِ . يسَُوعَ 

بُّ الِإلهَُ كُرْسِيَّ دَاوُدَ أبَيِهِ، وَيمَْلكُِ  وَيعُْطِيهِ الرَّ

عَلىَ بيَْتِ يعَْقوُبَ إلِىَ الأبَدَِ، وَلاَ يكَُونُ لمُِلْكِهِ 

 ".نهِاَيةٌَ 

كَيْفَ يكَُونُ هذََا وَأنَاَ : "فقَاَلتَْ مَرْيمَُ للِْمَلاكَِ      

 "رِفُ رَجُلا؟ًلسَْتُ أعَْ 

 

  



  

 

En de engel antwoordde en zeide tot haar: De 

Heilige Geest zal over u komen en de kracht des 

Allerhoogsten zal u overschaduwen; daarom zal 

ook het heilige, dat verwekt wordt, Zoon Gods 

genoemd worden. 

En zie, Elisabet, uw verwante, is eveneens 

zwanger van een zoon in haar ouderdom en dit is 

reeds de zesde maand voor haar, die 

onvruchtbaar heette .Want geen woord, dat van 

God komt, zal krachteloos wezen .En Maria 

zeide: Zie, de dienstmaagd des Heren; mij 

geschiede naar uw woord. En de engel ging van 

haar heen .Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid. 

وحُ الْقدُُسُ يحَِلُّ عَليَْكِ، : "فأَجََابَ الْمَلاكَُ  الَرُّ

وسُ  ةُ الْعَليِِّ تظُلَِّلكُِ، فلَذَِلكَِ أيَْضًا الْقدُُّ وَقوَُّ

وَهوَُذَا . الْمَوْلوُدُ مِنْكِ يدُْعَى ابْنَ اللهِ 

ألَيِصَاباَتُ نسَِيبتَكُِ هِيَ أيَْضًا حُبْلىَ باِبْنٍ فيِ 

ادِسُ لتِلِْكَ شَيْخُوخَتهِاَ، وَهَ  هْرُ السَّ ذَا هوَُ الشَّ

ةِ عَاقرًِا، لِأنَّهُ ليَْسَ شَيْءٌ غَيْرَ مُمْكِنٍ  الْمَدْعُوَّ

هوَُذَا أنَاَ أمََةُ : "فقَاَلتَْ مَرْيمَُ ". لدََى اللهِ 

بِّ  فمََضَى مِنْ عِنْدِهاَ ". ليِكَُنْ ليِ كَقوَْلكَِ . الرَّ

 والمجد لله دائماً  .     الْمَلاكَُ 

 

Jabri3l piajjeloc: a4nav 

`ero4 `nge Dani3l: e4òhi `erat4 

higen ne4fat: higen 

nen`cfotov `m̀fiaro. 

Ghabreej-iel pie 

ankhelos, af naf irof 

inzje Daneej-iel, ef ohie 

iratf hizjen nef-fat, 

hizjen nen is fotoe im if-

jaro. 

آف ناف : غبرييل بى انجيلوس
آف أوهى : انييلايروف انجيه د

: ايراتف هيجين نيف فات
 .هيجين نين اسفوتو ام اف يارو

 
Gabriël de aartsengel, is door Daniël gezien, 

staande op zijn voet, bij de oever van de rivier. 
علىىىى , واقفىىىا علىىىى قدميىىىه. رآه دانيىىىال, غبريىىىال المىىىلاك

 .شاطئ النهر
 

(4) Voor het icoon van de Aartsengel Michaël 
أمام أيقونة الملاك ميخائيل -4  

 

(Psalm 103:20,21) 

Looft de Heer, al zijn engelen, gij krachtige 

helden die zijn woord volvoert  .Looft de Heer, 

al zijn heerscharen, gij zijn dienaren, die zijn wil 

volbrengt .Halleluja. 

 ::1::21،2المزمور

بَّ ياَ جَمِيعَ مَلائَكَِتهِِ، الْمُقْتدَِرِينَ  باَرِكُوا الرَّ

بَّ ياَ جَمِيعَ  تهِِمْ الْفاَعِليِنَ قوَْلهَُ، باَرِكُوا الرَّ بقِوَُّ

امَهُ الْعَامِليِنَ إرَِادَتهَُ  اتهِِ، خُدَّ  .هلليلويا.   قوَُّ
Het Evangelie volgens St. Mattheüs: (13:44-52) 

Het Koninkrijk der hemelen is gelijk aan een 

schat, verborgen in een akker, die een mens 

ontdekte en verborg, en in zijn blijdschap erover 

gaat hij heen en verkoopt al wat hij heeft en 

koopt die akker .Evenzo is het Koninkrijk der 

hemelen gelijk aan een koopman, die schone 

parelen zocht . 

 :2-66: :1الإنجيل من متى 

ىىمَاوَاتِ كَنْىىزًا مُخْفىىىً " أيَْضًىىا يشُْىىبهُِ مَلكَُىىوتُ السَّ

وَمِىىنْ فرََحِىىهِ . فىِىي حَقْىىلٍ، وَجَىىدَهُ إنِْسَىىانٌ فأَخَْفىَىاهُ 

مَضَىىى وَبىَىاعَ كُىىلَّ مَىىا كَىىانَ لىَىهُ وَاشْىىترََى ذَلىِىكَ 

ىىمَاوَاتِ إنِْسَىىاناً أيَْضًىىا يشُْىىبهُِ مَلكَُىىوتُ . الْحَقْىىلَ  السَّ

 تاَجِرًا يطَْلبُُ لآلئَِ حَسَنةًَ،
 

  



  

 

Toen hij een kostbare parel gevonden had, ging 

hij heen en verkocht al wat hij had, en kocht die. 

Evenzo is het Koninkrijk der hemelen gelijk aan 

een sleepnet, neergelaten in de zee, dat allerlei 

bijeenbrengt .Wanneer het vol is, haalt men het 

op de oever, en zet zich neer en verzamelt het 

goede in vaten, doch het ondeugdelijke werpt 

men weg. 

Zo zal het gaan bij de voleinding der wereld. De 

engelen zullen uitgaan om de bozen uit het 

midden der rechtvaardigen af te zonderen ,en zij 

zullen hen in de vurige oven werpen; daar zal het 

geween zijn en het tandengeknars .Hebt gij dit 

alles verstaan? Zij zeiden tot Hem: Ja. 

Hij zeide tot hen: Daarom is iedere 

schriftgeleerde, die een discipel geworden is van 

het Koninkrijk der hemelen, gelijk aan een heer 

des huizes, die uit zijn voorraad nieuwe en oude 

dingen te voorschijn brengt .Glorie zij aan God 

tot in eeuwigheid. 

ا وَجَدَ لؤُْلؤَُةً وَاحِدَةً كَثيِرَةَ الثَّمَنِ مَضَى   فلَمََّ

أيَْضًا يشُْبهُِ . كَانَ لهَُ وَاشْترََاهاَوَباَعَ كُلَّ مَا 

مَاوَاتِ شَبكََةً مَطْرُوحَةً فيِ الْبحَْرِ،  مَلكَُوتُ السَّ

ا امْتلَأتَْ أصَْعَدُوهاَ . وَجَامِعَةً مِنْ كُلِّ نوَْعٍ  فلَمََّ

اطِئِ، وَجَلسَُوا وَجَمَعُوا الْجِياَدَ إلِىَ  عَلىَ الشَّ

ا الأرَْدِياَ هكََذَا . ءُ فطَرََحُوهاَ خَارِجًاأوَْعِيةٍَ، وَأمََّ

يخَْرُجُ الْمَلائَكَِةُ : يكَُونُ فيِ انْقضَِاءِ الْعَالمَِ 

وَيفُْرِزُونَ الأشَْرَارَ مِنْ بيَْنِ الأبَْرَارِ، 

هنُاَكَ يكَُونُ . وَيطَْرَحُونهَمُْ فيِ أتَوُنِ النَّارِ 

 :قاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ ". الْبكَُاءُ وَصَرِيرُ الأسَْناَنِ 

". نعََمْ، ياَ سَيِّدُ : "فقَاَلوُا" أفَهَِمْتمُْ هذََا كُلَّه؟ُ"

مِنْ أجَْلِ ذَلكَِ كُلُّ كَاتبٍِ مُتعََلِّمٍ فيِ : "فقَاَلَ لهَمُْ 

مَاوَاتِ يشُْبهُِ رَجُلاً رَبَّ بيَْتٍ يخُْرِجُ  مَلكَُوتِ السَّ

 ".مِنْ كَنْزِهِ جُدُدًا وَعُتقَاَءَ 

 .والمجد لله دائماً   
 

Mixa3l `parxwn `nna nif3ov`i: 

`n0o4 etoi `n2orp: qen nita7ic 

`najjelikon: e42em2i `mpe`m0o 

`mPu. 

Micha-iel ip argon in na 

nie fie-o-wie, insof et-oi 

in shorp, gen nie tak sies 

in ankhelikon, ev shem-

shie im pie imso im 

Ipshois. 

ميخائيل اب أرخون ان نا نى 
انسوف ات أوى ان : ؤوىفي

خين نى تاكسيس ان : شورب
اف شمشى ام بى : انجيليكون

 .امثو ام ابشويس

 
Michaël het hoofd van de hemelsen, hij is de 

eerste, onder de rangen van de engelenscharen, 

dienend voor God. 

هىىىىو الأول فىىىىى الطقىىىىوس , ميخائيىىىىل رئىىىىيس السىىىىمائيين

 .أمام الربيخدم , الملائكية

 

  



  

 

(5) Voor het icoon van St Marcus de Evangelist 
أمام أيقونة مار مرقس الإنجيلى -5  

 

(Psalm 68:11,12) 

De Heer geeft een machtswoord aan zijn 

boodschappers .De koning der legerscharen is de 

geliefde, en in de pracht van het huis van de 

geliefde wordt de buit verdeeld .Halleluja. 

  12،11:44المزمور

ةٍ عَظِيمَةٍ،  رِينَ بقِوَُّ بُّ يعُْطِي كَلمَِةً، للِْمُبشَِّ الرَّ

تِ هوَُ الْحَبيِبُ، وَفيِ بهَاَءِ بيَْتِ  مَلكُُ الْقوَُّ

مُوا الْغَناَئمَِ   .هلليلويا . الحَبيِبِ قسَِّ
Het Evangelie volgens St. Lucas: (10:1-12) 

Daarna wees de Heer nog tweeenzeventig aan en 

Hij zond hen twee aan twee voor Zich uit naar 

alle steden en plaatsen, waar Hij zelf komen zou .

En Hij zeide tot hen: De oogst is wel groot, maar 

arbeiders zijn er weinig. Bidt daarom de Heer 

van de oogst, dat Hij arbeiders uitzende in zijn 

oogst. 

Gaat heen, zie, Ik zend u als lammeren midden 

onder wolven .Draagt geen beurs of reiszak of 

sandalen, en groet niemand onderweg .Welk huis 

gij ook binnentreedt, zegt eerst: Vrede zij dezen 

huize .En indien daar een zoon des vredes is, dan 

zal uw vrede op hem rusten, maar zo niet, dan 

zal hij tot u terugkeren. 

Blijft in dat huis, eet en drinkt wat men u geeft, 

want de arbeider is zijn loon waard. Gaat niet 

van het ene huis naar het andere .En als gij in 

een stad komt, waar men u ontvangt, eet wat u 

wordt voorgezet ,en geneest de zieken, die er 

zijn, en zegt tot hen: Het Koninkrijk Gods is 

nabij u gekomen. 

 

 12-1: :1الإنجيل من لوقا 

بُّ سَىىبْعِينَ آخَىىرِينَ أيَْضًىىا،  وَبعَْىىدَ ذَلىِىكَ عَىىيَّنَ الىىرَّ

نيَْنِ اثْنيَْنِ أمََامَ وَجْهِهِ إلِىَ كُلِّ مَدِينةٍَ وَأرَْسَلهَمُُ اثْ 

فقَىَالَ . وَمَوْضِعٍ حَيْثُ كَانَ هوَُ مُزْمِعًىا أنَْ يىَأتْيَِ 

. إنَِّ الْحَصَادَ كَثيِرٌ، وَلكَِىنَّ الْفعََلىَةَ قلَيِلىُونَ : "لهَمُْ 

فاَطْلبُوُا مِنْ رَبِّ الْحَصَىادِ أنَْ يرُْسِىلَ فعََلىَةً إلِىَى 

هىَا أنَىَا أرُْسِىلكُُمْ مِثْىلَ حُمْىلانٍَ ! اذِْهبَىُوا. هِ حَصَادِ 

لاَ تحَْمِلىُىىوا كِيسًىىىا وَلاَ مِىىىزْوَدًا وَلاَ . بىَىىيْنَ ذِئىَىىابٍ 

. أحَْذِيىَىةً، وَلاَ تسَُىىلِّمُوا عَلىَىى أحََىىدٍ فىِىي الطَّرِيىىقِ 

لاً  سَىىىلامٌَ لهِىَىىذَا : وَأيَُّ بيَْىىىتٍ دَخَلْتمُُىىىوهُ فقَوُلىُىىوا أوََّ

نْ كَانَ هنُاَكَ ابْنُ السَّلامَِ يحَِلُّ سَلامَُكُمْ فإَِ . الْبيَْتِ 

وَأقَيِمُىىىوا فىِىىي ذَلىِىىكَ . عَليَْىىىهِ، وَإلِاَّ فيَرَْجِىىىعُ إلِىَىىيْكُمْ 

ا عِنْدَهمُْ، لأنََّ الْفاَعِلَ  الْبيَْتِ آكِليِنَ وَشَارِبيِنَ مِمَّ

. لاَ تنَْتقَلِىُوا مِىنْ بيَْىتٍ إلِىَى بيَْىتٍ . مُسْتحَِقٌّ أجُْرَتهَُ 

مُ وَ  ا يقُىَدَّ أيََّةُ مَدِينةٍَ دَخَلْتمُُوهاَ وَقبَلِوُكُمْ، فكَُلوُا مِمَّ

: شْفوُا الْمَرْضَى الَّذِينَ فيِهاَ، وَقوُلوُا لهَمُْ ٱلكَُمْ، وَ 

 .قدَِ اقْترََبَ مِنْكُمْ مَلكَُوتُ اللهِ 

 

  



  

 

Maar als gij in een stad komt, waar men u niet 

ontvangt, gaat naar buiten op haar straten en 

zegt :Ook het stof van uw stad, dat aan onze 

voeten kleeft wissen wij af tegen u; doch weet 

dit, dat het Koninkrijk Gods nabijgekomen is .Ik 

zeg u, dat het voor Sodom in die dag draaglijker 

zal zijn dan voor die stad 

 .Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. 

وَأيََّةُ مَدِينىَةٍ دَخَلْتمُُوهىَا وَلىَمْ يقَْبلَىُوكُمْ، فىَاخْرُجُوا 

حَتَّى الْغُباَرُ الَّذِي لصَِقَ : إلِىَ شَوَارِعِهاَ وَقوُلوُا

وَلكَِىنِ اعْلمَُىوا هىَذَا . بنِاَ مِنْ مَدِينتَكُِمْ ننَْفضُُهُ لكَُمْ 

وَأقَوُلُ لكَُمْ إنَِّىهُ . مْ مَلكَُوتُ اللهِ أنََّهُ قدَِ اقْترََبَ مِنْكُ 

يكَُونُ لسَِدُومَ فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ حَالةٌَ أكَْثىَرُ احْتمَِىالاً 

ا لتِلِْكَ الْمَدِينةَِ   .والمجد لله دائماً ".   مِمَّ
 

Markoc piapoctoloc: ovoh 

pievajjelict3c: pime0re qa 

ni`mkavh: `nte pinonojen3c 

`nnov5. 

Markos pie apostolos, 

owoh pie ef ankhelisties, 

pie mesre ga nie im 

kavh, inte pie 

monokhenies in notie. 

: ماركوس بى أبوسطولوس 
بى : أووه بى ايف انجيليستيس

انتيهبى : مثرى خا نى امكافه
 .مونوجينيس ان نوتى

 

O Marcus de Apostel, en de Evangelist, de 

getuige van het leed, van de Enige God. 

الشاهد على آلام , مارمرقس الرسول والانجيلى

 .الإله الوحيد
 

(6) Voor het icoon van onze vaders de apostelen 

أمام أيقونة سادتنا الرسل -6  

 

(Psalm 19:3,4) 

Hun, wiens stem niet wordt vernomen: hun stem 

gaat uit over de ganse aarde en hun taal tot aan 

het einde der wereld .Halleluja. 

 13::،6المزمور

الَّذِينَ لاَ يسُْمَعُ صَوْتهُمُْ، خَرَجَ مَنْطِقهُمُْ فيِ   

كُلِّ الأرَْضِ ، وَبلَغََتْ كَلمَِاتهُمُْ، إلِىَ أقَْطاَرِ 

 .هلليلويا  .الْمَسْكُونةَِ 
Het Evangelie volgens St. Mattheüs: (10:1-8) 

En Hij riep zijn twaalf discipelen tot Zich en gaf 

hun macht over onreine geesten om die uit te 

drijven en om alle ziekte en alle kwaal te 

genezen .En dit zijn de namen van de twaalf 

apostelen: vooreerst Simon, genaamd Petrus, en 

Andreas, zijn broeder; en Jakobus, de zoon van 

Zebedeus, en Johannes, zijn broeder ;Filippus en 

Bartolomeus; Tomas en Matteus, de tollenaar; 

Jakobus, de zoon van Alfeus en Taddeus ; 

 

 4-1: :1الإنجيل من متى 

وَأعَْطَىاهمُْ سُىلْطاَناً ثمَُّ دَعَا تلَامَِيذَهُ الِاثْنيَْ عَشَرَ 

عَلىَىى أرَْوَاحٍ نجَِسَىىةٍ حَتَّىىى يخُْرِجُوهىَىا، وَيشَْىىفوُا 

ىا أسَْىىمَاءُ الِاثْنىَىيْ . كُىلَّ مَىىرَضٍ وَكُىلَّ ضُىىعْفٍ  وَأمََّ

لُ سِىىمْعَانُ الَّىىذِي : عَشَىىرَ رَسُىىولاً فهَِىىيَ هىَىذِهِ  الأوََّ

بْىنُ  يعَْقىُوبُ . يقُاَلُ لهَُ بطُْرُسُ، وَأنَْدَرَاوُسُ أخَُوهُ 

. فيِلىُىبُّسُ، وَبرَْثوُلمََىىاوُسُ . زَبْىىدِي، وَيوُحَنَّىىا أخَُىىوهُ 

ىىىارُ  يعَْقىُىىوبُ بْىىىنُ حَلْفىَىىى، . توُمَىىىا، وَمَتَّىىىى الْعَشَّ

اوُسَ   .وَلبََّاوُسُ الْمُلقََّبُ تدََّ
 

  



  

 

Simon de Zeloot en Judas Iskariot, die Hem ook 

verraden heeft. 

Deze twaalf heeft Jezus uitgezonden en Hij 

gebood hun, zeggende: Wijkt niet af op een weg 

naar heidenen, gaat geen stad van Samaritanen 

binnen ;begeeft u liever tot de verloren schapen 

van het huis Israëls .Gaat en predikt en zegt: Het 

Koninkrijk der hemelen is nabijgekomen .

Geneest zieken, wekt doden op, reinigt 

melaatsen, drijft boze geesten uit. Om niet hebt 

gij het ontvangen, geeft het om niet .Glorie zij 

aan God tot in eeuwigheid. 

، وَيهَوُذَا الِإسْخَرْيوُطِيُّ الَّذِي  سِمْعَانُ الْقاَنوَِيُّ

 .أسَْلمََهُ 

عَشَرَ أرَْسَلهَمُْ يسَُوعُ وَأوَْصَاهمُْ  هؤَُلاءَِ الِاثْناَ     

إلِىَ طرَِيقِ أمَُمٍ لاَ تمَْضُوا، وَإلِىَ مَدِينةٍَ : "قاَئلِاً 

امِرِيِّينَ لاَ تدَْخُلوُا بلَِ اذْهبَوُا باِلْحَرِيِّ إلِىَ . للِسَّ

الَّةِ  وَفيِمَا أنَْتمُْ ذَاهِبوُنَ . خِرَافِ بيَْتِ إسِْرَائيِلَ الضَّ

. إنَِّهُ قدَِ اقْترََبَ مَلكَُوتُ السَّمَاوَاتِ : ائلِيِنَ اكْرِزُوا قَ 

. أقَيِمُوا مَوْتىَ. طهَِّرُوا برُْصًا. اشِْفوُا مَرْضَى

اناً أعَْطوُا. أخَْرِجُوا شَياَطِينَ  اناً أخََذْتمُْ، مَجَّ  ".مَجَّ

 .والمجد لله دائماً     
 

I=3=c  P=x=c  a4ovwrp `mmwten: 

`wpi =ib  `n`apoctoloc: `eteten 

hiwi2 qen  nie0noc: `ereten 

aitov `ǹxr3cti`anoc. 

Iesos Pegrestos af oe-

orp im mo-ten, o-pie 

miet isnav in apostolos, 

e-te ten hie oish gen nie 

esnos, e-re ten ai to in 

igris tie jenos. 

ايسوس بى اخرستوس اف أو 
أو بى ميت : أورب ام موتين

ايتى : اسناف ان أبو سطولوس
: تين هى أويش خين نى ايثنوس
 .ايرى تين أيتو ان اخرستيانوس

 

Jezus Christus heeft u gestuurd, o twaalf 

apostelen, om te prediken aan de naties, en ze te 

bekeren tot het Christendom. 

لتبشروا , أيها الاثناعشر رسولا, أرسلكم يسوع المسيح

 ,.وتصيروهم مسيحيين, فى الأمم

 

(7) Voor het icoon van St. Georgius (St. Joris) 
أمام أيقونة الشهيد مار جرجس -7  

 

(Psalm 97:11,12) 

Het licht heeft voor de rechtvaardige geschenen, 

en vreugde voor de oprechten van hart .Gij 

rechtvaardigen, verheugt u in de Heer en looft 

zijn heilige naam .Halleluja. 

 12،11:31المزمور

يقيِنَ، وَفرََحٌ للِْمُسْتقَيِمِي  دِّ نوُرٌ أشَْرَقَ للِصِّ

 ، بِّ يقوُنَ باِلرَّ دِّ الْقلُوُبِ، افِْرَحُوا أيَُّهاَ الصِّ

 .الليلويا.   وَاعْترَِفوُا لذِِكْرَ قدُْسِهِ 
Het Evangelie volgens St. Lucas: (21:12-19) 

Maar voor dit alles zullen zij de handen aan u 

slaan en u vervolgen, door u over te leveren in 

de synagogen en gevangenissen, en u voor 

koningen en stadhouders te leiden om mijns 

naams wil .Het zal voor u hierop uitlopen, dat gij 

zult getuigen .Neemt u daarom in uw hart voor, 

niet vooraf te bedenken, hoe gij u zult 

verdedigen . 

 13-12: 21الإنجيل من لوقا 

وَقبَْىىىىىلَ هىَىىىىذَا كُلِّىىىىىهِ يلُْقىُىىىىونَ أيَْىىىىىدِيهَمُْ عَلىَىىىىيْكُمْ "

وَيطَْرُدُونكَُمْ، وَيسَُلِّمُونكَُمْ إلِىَ مَجَامِعٍ وَسُجُونٍ، 

. مُلىُىىوكٍ وَوُلاةٍَ لأجَْىىىلِ اسْىىىمِيوَتسَُىىىاقوُنَ أمََىىىامَ 

فضََىعُوا فىِي قلُىُوبكُِمْ أنَْ . فيَؤَُولُ ذَلكَِ لكَُمْ شَهاَدَةً 

وا، وا مِنْ قبَْلُ لكَِيْ تحَْتجَُّ  لاَ تهَْتمَُّ

 

  



  

 

Want Ik zal u mond en wijsheid geven, welke al 

uw tegenstanders niet zullen kunnen weerstaan 

of weerleggen. 

En gij zult overgeleverd worden zelfs door 

ouders en broeders en verwanten en vrienden, en 

zij zullen sommigen van u doden ,en gij zult 

door allen gehaat worden om mijns naams wil .

Doch geen haar van uw hoofd zal teloor gaan ;

door uw volharding zult gij uw leven verkrijgen .

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. 

نِّي أنَاَ أعُْطِيكُمْ فمًَا وَحِكْمَةً لاَ يقَْدِرُ جَمِيعُ لأِ  

وَسَوْفَ . مُعَاندِِيكُمْ أنَْ يقُاَوِمُوهاَ أوَْ ينُاَقضُِوهاَ

تسَُلَّمُونَ مِنَ الْوَالدِِينَ وَالِإخْوَةِ وَالأقَْرِباَءِ 

وَتكَُونوُنَ . وَالأصَْدِقاَءِ، وَيقَْتلُوُنَ مِنْكُمْ 

وَلكَِنَّ . مُبْغَضِينَ مِنَ الْجَمِيعِ مِنْ أجَْلِ اسْمِي

بصَِبْرِكُمُ اقْتنَوُا . شَعْرَةً مِنْ رُؤُوسِكُمْ لاَ تهَْلكُِ 

 .والمجد لله دائماً   ".أنَْفسَُكُمْ 
 

__=Z `nrompi a4gokov `ebol: `nge 

f3=e=0v Jewrjioc: `ere pi`2be  

`novro `nanomoc: ev5hap ero4 

`mm3ni. 

Shashf in rompie af kho-

ko ivol, inzje fie es-o-

web Khe-or-khios, e-re 

pi ishve in oro in 

anomos, ev tie hap irof 

im minie. 

شاشف ان رومبى اف جوكو 
انجيه فى ايثئواب : ايفول

ايرى بى اشفو ان . جورجيوس
اف تى هاب : ورو ان آنوموسأ

 .ايروف اممينى

 

De heilige Joris heeft voltooid, zeven jaren, 

terwijl hij dagelijkt werd veroordeeld, door 

zeventig goddeloze koningen. 

وسىىىبعون ملكىىىا . سىىىبع سىىىنين أكملهىىىا القىىىديس جىىىرجس 

 .يحكمون عليه كل يوم, منافقون

 

of voor een willekeurige Martelaar 

 ويقال هذا المرد لأى شهيد أخرأ
 

__ Xere nak `wpim- artvroc: xere 

piswig `njenneoc: xere 

pia0loforoc: pi `ajioc (…….) . 

Sjèrie naak obie 

martieros: sjèrie bie 

etsjoikh in khin nie oos: 

sjèrie bie asloo vooroos: 

bie akheejos (…). 

, ناك أوبى مارتيروسشيرى 
. شيرى بى تشويج ان جينيئوس

بى . شيرى بى اثلوفوروس
 )...(آجيوس

 

De vrede zij met u, u martelaar. De vrede zij met 

de dappere held. De vrede zij met de strijdende, 

de Heilige (  …… ). 

السلام للبطل الشجاع السلام . السلام لك أيها الشهيد

 )...(القديس, للمجاهد

 

  



  

 

(8) Voor het icoon van de Heilige Antonius (of een andere Heilige) 
أمام أيقونة الأنبا أنطونيوس أو أى قديس من القدسين -8  

 

(Psalm 68:35,3) 

Wonderbaarlijk zijt Gij, o God, in uw heiligen; 

Hij, Israëls God, verleent sterkte en volheid van 

kracht aan zijn volk .Maar de rechtvaardigen 

verheugen zich, zij juichen voor Gods 

aangezicht en zijn blijde met vreugdebetoon .

Halleluja. 

 2:44:،:المزمور

يسِيهِ، إلِهَُ إسِْرَائيِلَ هوَُ   عَجِيبٌ هوَُ اللهُ فيِ قدَِّ

ةً  ةً وَعِزَّ يقوُنَ يفَْرَحُونَ يعُْطِي قوَُّ دِّ لشَِعْبهِِ، الصِّ

رُورِ  مُونَ باِلسُّ    .وَيتَهَلََّلوُنَ أمََامَ اللهِ، وَيتَنَعََّ

 .الليلويا

Het Evangelie volgens St. Mattheüs: (16:24-28) 

Toen zeide Jezus tot zijn discipelen: Indien 

iemand achter Mij wil komen, die verloochene 

zichzelf en neme zijn kruis op en volge Mij .

Want ieder, die zijn leven zal willen behouden, 

die zal het verliezen; maar ieder, die zijn leven 

verloren heeft om Mijnentwil, die zal het vinden .

Want wat zou het een mens baten, als hij de 

gehele wereld won, maar schade leed aan zijn 

ziel? Of wat zal een mens geven in ruil voor zijn 

leven? 

Want de Zoon des mensen zal komen in de 

heerlijkheid zijns Vaders, met zijn engelen, en 

dan zal Hij een ieder vergelden naar zijn daden .

Voorwaar, Ik zeg u: Er zijn sommigen onder 

degenen, die hier staan, die de dood voorzeker 

niet zullen smaken, voordat zij de Zoon des 

mensen hebben zien komen in zijn koninklijke 

waardigheid .Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid. 

 24-26: 14الإنجيل من متى 

إنِْ أرََادَ أحََدٌ : "لِتلَامَِيذِهِ حِينئَِذٍ قاَلَ يسَُوعُ  

أنَْ يأَتِْيَ وَرَائِي فلَْينُْكِرْ نفَْسَهُ وَيحَْمِلْ 

صَلِيبهَُ وَيتَْبعَْنِي، فإَنَِّ مَنْ أرََادَ أنَْ يخَُلِّصَ 

نفَْسَهُ يهُْلكُِهاَ، وَمَنْ يهُْلِكُ نفَْسَهُ مِنْ أجَْلِي 

نْسَانُ لوَْ رَبِحَ لِأنَّهُ مَاذَا ينَْتفَعُِ الإِ . يجَِدُهاَ

الْعَالمََ كُلَّهُ وَخَسِرَ نفَْسَه؟ُ أوَْ مَاذَا يعُْطِي 

الِإنْسَانُ فِدَاءً عَنْ نفَْسِهِ؟ فإَنَِّ ابْنَ الِإنْسَانِ 

سَوْفَ يأَتِْي فِي مَجْدِ أبَِيهِ مَعَ مَلائَكَِتِهِ، 

. وَحِينئَِذٍ يجَُازِي كُلَّ وَاحِدٍ حَسَبَ عَمَلِهِ 

إنَِّ مِنَ الْقِياَمِ ههَنُاَ قوَْمًا لاَ : قوُلُ لكَُمْ الَْحَقَّ أَ 

يذَُوقوُنَ الْمَوْتَ حَتَّى يرََوُا ابْنَ الِإنْسَانِ 

 ".آتِياً فِي مَلكَُوتِهِ 
 والمجد لله دائماً    

 

Bwl `ebolqen netenh3t: 

`nnimokmek `nte 5xak`ia: nem 

nimev`i et2eb2wb: et`iri `mpinovc 

`nxaki. 

Vol ivol gen ne ten hiet, 

in nie mok mek inte tie 

kakeeje, nem nie mevie 

et-shev shov, et irie im 

pie nos in kakie. 

: فول ايفول خين نيه تين هيت
: ان نى موك ميك انتيه تى كاكيا
: نيم نى ميفئ إت شيب شوب
 .إيت ايرى ام بى نوس إن كاكى

 

Wendt af van uw harten, de gedachten van het 

kwaad, en de misleidende verdenkingen, die het 

verstand verduisteren. 

والظنون الخداعة التى تظلم , حلوا من قلوبكم أفكار الشر

 .العقل

 

  



  

 

(9) Voor de Noorderpoort 
أمام الباب البحرى -9  

 

(Psalm 84:1,2) 

Hoe liefelijk zijn uw woningen, o Heer der 

heerscharen !Mijn ziel verlangt, ja smacht naar 

de voorhoven des Heren. Halleluja. 

 1:46المزمور

اتِ، تشَْتاَقُ   مَسَاكِنكَُ مَحْبوُبةٌَ، ياَ رَبُّ إلِهَُ الْقوَُّ

بِّ  خُولِ إلِىَ دِياَرِ الرَّ  .وَتتَوُقُ نفَْسِي، للدُّ

 .الليلويا  
Het Evangelie volgens St. Lucas: (13:22-30) 

En Hij trok verder langs steden en dorpen, 

predikende en reizende naar Jeruzalem .En 

iemand zeide tot Hem: Heer, zijn het weinigen, 

die behouden worden? Hij zeide tot hen :Strijdt 

om in te gaan door de enge poort, want velen, 

zeg Ik u, zullen trachten in te gaan, doch het niet 

kunnen. 

Van het ogenblik af, dat de heer des huizes is 

opgestaan en de deur gesloten heeft, zult gij 

beginnen buiten te staan en aan de deur te 

kloppen zeggende: Heer, doe ons open, en Hij 

zal antwoorden en tot u zeggen: Ik weet niet, 

vanwaar gij zijt. 

Dan zult gij beginnen te zeggen: Wij hebben 

voor uw ogen gegeten en gedronken en in onze 

straten hebt Gij geleerd .En Hij zal tot u spreken, 

zeggende: Ik weet niet, vanwaar gij zijt; gaat 

weg van Mij, alle gij werkers der 

ongerechtigheid .Daar zal het geween zijn en het 

tandengeknars, wanneer gij Abraham en Isaak en 

Jakob zult zien en al de profeten in het 

Koninkrijk Gods, maar uzelf buitengeworpen. 

 ::-:2: :1الإنجيل من لوقا 

يسَُىىافرُِ نحَْىىوَ جْتىَىازَ فىِىي مُىىدُنٍ وَقىُىرًى يعَُلِّىىمُ وَ ٱوَ 

يىَىا سَىىيِّدُ، أقَلَيِىىلٌ هىُىمُ : "أوُرُشَىىليِمَ، فقَىَىالَ لىَىهُ وَاحِىىدٌ 

جْتهَِىىىدُوا أنَْ ٱ: "فقَىَىىالَ لهَىُىىمُ " الَّىىىذِينَ يخَْلصُُىىىونَ؟

يِّقِ، فىَإنِِّي أقَىُولُ لكَُىمْ  إنَِّ : تدَْخُلوُا مِنَ الْباَبِ الضَّ

يقَْىدِرُونَ مِىنْ كَثيِرِينَ سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يىَدْخُلوُا وَلاَ 

بعَْدِ مَا يكَُونُ رَبُّ الْبيَْتِ قدَْ قىَامَ وَأغَْلىَقَ الْبىَابَ، 

: وَابْتدََأْتمُْ تقَفِوُنَ خَارِجًا وَتقَْرَعُونَ الْباَبَ قاَئلِيِنَ 

، ياَ رَبُّ  : يجُِيىبُ، وَيقَىُولُ لكَُىمْ . افْتحَْ لنَاَ! ياَ رَبُّ

حِينئَىِىىىذٍ تبَْتىَىىىدِئوُنَ  !لاَ أعَْىىىىرِفكُُمْ مِىىىىنْ أيَْىىىىنَ أنَْىىىىتمُْ 

امَكَ وَشَىىرِبْناَ، وَعَلَّمْىىتَ فىِىي : تقَوُلىُىونَ  أكََلْنىَىا قىُىدَّ

لاَ أعَْىرِفكُُمْ مِىنْ : أقَىُولُ لكَُىمْ : فيَقَىُولُ ! شَوَارِعِناَ

! أيَْنَ أنَْتمُْ، تبَاَعَدُوا عَنِّي ياَ جَمِيعَ فىَاعِليِ الظُّلْىمِ 

الأسَْىىناَنِ، مَتىَىى هنُىَىاكَ يكَُىىونُ الْبكَُىىاءُ وَصَىىرِيرُ 

رَأيَْىىىىتمُْ إبِْىىىىرَاهِيمَ وَإسِْىىىىحَاقَ وَيعَْقىُىىىوبَ وَجَمِيىىىىعَ 

الأنَْبيِىَىىاءِ فىِىىي مَلكَُىىىوتِ اللهِ، وَأنَْىىىتمُْ مَطْرُوحُىىىونَ 

 .خَارِجًا

 

  



  

 

En zij zullen komen van oost en west en van 

noord en zuid en zullen aanliggen in het 

Koninkrijk Gods .En zie, er zijn laatsten, die de 

eersten zullen zijn en er zijn eersten, die de 

laatsten zullen zijn .Glorie zij aan God tot in 

eeuwigheid. 

وَيأَتْوُنَ مِنَ الْمَشَارِقِ وَمِنَ الْمَغَارِبِ وَمِنَ 

مَالِ وَالْجَنوُبِ، وَيتََّكِئوُنَ فيِ مَلكَُوتِ اللهِ  . الشِّ

لوُنَ وَ  ليِنَ، وَأوََّ هوَُذَا آخِرُونَ يكَُونوُنَ أوََّ

 .والمجد لله دائماً    ".يكَُونوُنَ آخِرِينَ 
 

Ak2an`i qen tekmah`cnov5: 

`mparovci`a etoi `nho5: 

`mpen`0rencwtem qen ov`c0er-

ter: ge 5cwovn `mmwten an. 

Ak shan-ie gen tek mah 

is-notie, im paroseeje et-

oi in hotie, im pen isren 

sotem gen oe-is-ter-ter, 

zje tie so-on im mo-ten 

an. 

اك شان إى خين تيك ماه 
ام باروسيا ايتؤوى ان : اسنوتى
امبين اثرين سوتيم خين : هوتى

جيه تى سو أون : أو استير تير
 .امموتين آن

 

En wanneer U weer komt, in Uw vreeswekkende 

wederkomst, mogen wij U dan niet angstig horen 

zeggen, “Ik ken u niet.” 

فلا نسمع برعدة , اذا أتيت فى ظهورك الثانى المخوف

 .أننى لست أعرفكم

 

  



  

 

(10) Voor de Lakaan (midden voor het altaar) 

(غسيل الأرجل)أمام اللقان  -:1  
 

(Psalm 29:3,4) 

De stem des Heren is over de wateren, de God 

der heerlijkheid doet de donder weerklinken, de 

Heer over de geweldige wateren .De stem des 

Heren is vol kracht. Halleluja. 

  23::المزمور

بِّ عَلىَ الْمِياَهِ، إلِهَُ الْمَجْدِ أرَْعَدَ،   صَوْتُ الرَّ

بُّ فوَْقَ الْمِياَهِ الْكَثيِرَةِ،  ةٍ الرَّ بِّ بقِوَُّ  .صَوْتُ الرَّ

 .الليلويا  
Het Evangelie volgens St. Mattheüs: (3:13-17) 

Toen kwam Jezus uit Galilea naar de Jordaan tot 

Johannes, om Zich door hem te laten dopen .

Maar deze trachtte Hem daarvan terug te houden 

en zeide: Ik heb nodig door U gedoopt te worden 

en komt Gij tot mij ?Jezus echter antwoordde en 

zeide tot hem: Laat Mij thans geworden, want 

aldus betaamt het ons alle gerechtigheid te 

vervullen. Toen liet hij Hem geworden. 

Terstond nadat Jezus gedoopt was, steeg Hij op 

uit het water. En zie, de hemelen openden zich, 

en hij zag de Geest Gods nederdalen als een duif 

en op Hem komen .En zie, een stem uit de 

hemelen zeide: Deze is mijn Zoon, de geliefde, 

in wie Ik mijn welbehagen heb .Glorie zij aan 

God tot in eeuwigheid. 

 11-:1 ::الإنجيل من متى 

حِينئَذٍِ جَاءَ يسَُوعُ مِنَ الْجَليِلِ إلِىَ الأرُْدُنِّ 

وَلكَِنْ يوُحَنَّا مَنعََهُ . إلِىَ يوُحَنَّا ليِعَْتمَِدَ مِنْهُ 

أنَاَ مُحْتاَجٌ أنَْ أعَْتمَِدَ مِنْكَ، وَأنَْتَ : "قاَئلِاً 

اسِْمَحِ الآنَ، : "فقَاَلَ يسَُوعُ لهَُ !" تأَتْيِ إلِيََّ 

لَ كُلَّ برِ  لأنََّهُ  حِينئَذٍِ ". هكََذَا يلَيِقُ بنِاَ أنَْ نكَُمِّ

ا اعْتمََدَ يسَُوعُ صَعِدَ للِْوَقْتِ مِنَ . سَمَحَ لهَُ  فلَمََّ

مَاوَاتُ قدَِ انْفتَحََتْ لهَُ، فرََأىَ  الْمَاءِ، وَإذَِا السَّ

رُوحَ اللهِ ناَزِلاً مِثْلَ حَمَامَةٍ وَآتيِاً عَليَْهِ، 

مَاوَاتِ قاَئلِاً  وَصَوْتٌ مِنَ  هذََا هوَُ ابْنيِ : "السَّ

 .والمجد لله دائماً   ".الْحَبيِبُ الَّذِي بهِِ سُرِرْتُ 

 

A4erme0re `nge I=w=a: qen pi=d 

`nevajjelion: ge ai5wmc 

`mPa=c=wr: qen nimwov `nte 

piIordan3c. 

Af er mesre inzje 

Joannes, gen pi ifto in 

ev-ankhelion, zje ai tie 

oms im Pasotier, gen ni 

mo-oe inte pi Jordanies. 

: اف اير ميثيى انجيه يوأنس
: خين بى افتو ان ايف انجيليون
: جيه آى تى أو مس ام باسوتير

خين نى موؤو إنتيه بى 
 .يورذانيس

 

Johannes heeft getuigd, in de vier Evangeliën, 

zeggende ik heb mijn Verlosser gedoopt, in de 

wateren van de Jordaan. 

أنى عمدت مخلصى فى , شهد يوحنا فى الأربعة الاناجيل

 .مياه الأردن

 

  



  

 

(11) Voor de Zuiderpoort 
أمام باب الكنيسة القبلى -11  

 

(Psalm 118:19,20) 

Ontsluit mij de poorten der gerechtigheid, ik zal 

daardoor binnengaan, ik zal de Heer loven .Dit is 

de poort des Heren, de rechtvaardigen gaan 

daardoor binnen .Halleluja. 

 13:114،:2المزمور

، لِأدْخُلُ فيِهاَ وَأعَْترَِفُ  افِْتحَُوا ليِ أبَْوَابَ الْبرِِّ

يقوُنَ يدَْخُلوُنَ  دِّ ، الصِّ بِّ ، هذََا الْباَبُ للِرَّ بِّ للِرَّ

 .الليلويا   .فيِهِ 
Het Evangelie volgens St. Mattheüs: (21:1-11) 

En toen zij Jeruzalem naderden en te Betfage 

kwamen, aan de Olijfberg, toen zond Jezus twee 

discipelen uit, tot wie Hij zeide :Gaat naar het 

dorp, dat tegenover u ligt, en terstond zult gij een 

ezelin vastgebonden vinden, en een veulen bij 

haar. Maakt haar los en brengt haar tot Mij .En 

indien iemand u iets erover mocht zeggen, zegt 

dan: de Heer heeft ze nodig. Hij zal ze terstond 

terug zenden. 

Dit is geschied, opdat vervuld zou worden 

hetgeen gesproken is door de profeet, toen hij 

zeide :Zegt der dochter Sions: Zie, uw Koning 

komt tot u, zachtmoedig en rijdend op een ezel, 

en op een veulen, het jong van een lastdier. 

Nadat de discipelen heengegaan waren en 

gedaan hadden, zoals Jezus hun had opgedragen ,

brachten zij de ezelin en het veulen en zij legden 

hun klederen erop, en Hij ging daarop zitten .En 

het merendeel der schare spreidde hun klederen 

op de weg, anderen sloegen takken van de 

bomen en spreidden die op de weg. 

En de scharen, die voor Hem uit gingen en die 

volgden, riepen, zeggende: Hosanna de Zoon 

van David, gezegend Hij, die komt in de naam 

des Heren; Hosanna in de hoogste hemelen ! 

 11-1: 21الإنجيل من متى 

ا قرَُبوُا مِنْ أوُرُشَليِمَ، وَجَاءُوا إلِىَ بيَْتِ  وَلمََّ

يْتوُنِ، حِينئَذٍِ أرَْسَلَ فاَجِي عِنْدَ جَبَ  لِ الزَّ

اذِْهبَاَ إلِىَ الْقرَْيةَِ : "يسَُوعُ تلِْمِيذَيْنِ قاَئلِاً لهَمَُا

الَّتيِ أمََامَكُمَا، فلَلِْوَقْتِ تجَِدَانِ أتَاَناً مَرْبوُطةًَ 

وَإنِْ . وَجَحْشًا مَعَهاَ، فحَُلاَّهمَُا وَأْتيِاَنيِ بهِِمَا

بُّ مُحْتاَجٌ : يْئاً، فقَوُلاَ قاَلَ لكَُمَا أحََدٌ شَ  الرَّ

فكََانَ هذََا كُلُّهُ ". فلَلِْوَقْتِ يرُْسِلهُمَُا. إلِيَْهِمَا

قوُلوُا لِابْنةَِ : "لكَِيْ يتَمَِّ مَا قيِلَ باِلنَّبيِِّ الْقاَئلِِ 

هوَُذَا مَلكُِكِ يأَتْيِكِ وَدِيعًا، رَاكِباً : صِهْيوَْنَ 

فذََهبََ ". أتَاَنٍ  عَلىَ أتَاَنٍ وَجَحْشٍ ابْنِ 

التِّلْمِيذَانِ وَفعََلاَ كَمَا أمََرَهمَُا يسَُوعُ، وَأتَيَاَ 

باِلأتَاَنِ وَالْجَحْشِ، وَوَضَعَا عَليَْهِمَا ثيِاَبهَمَُا 

وَالْجَمْعُ الأكَْثرَُ فرََشُوا ثيِاَبهَمُْ . فجََلسََ عَليَْهِمَا

مِنَ وَآخَرُونَ قطََعُوا أغَْصَاناً . فيِ الطَّرِيقِ 

جَرِ وَفرََشُوهاَ فيِ الطَّرِيقِ  وَالْجُمُوعُ . الشَّ

مُوا وَالَّذِينَ تبَعُِوا كَانوُا يصَْرَخُونَ  الَّذِينَ تقَدََّ

مُباَرَكٌ الآتِي ! أوُصَنَّا لِابْنِ دَاوُدَ : "قاَئلِيِنَ 

بِّ   !".أوُصَنَّا فيِ الأعََاليِ! باِسْمِ الرَّ
 

  



  

 

En toen Hij Jeruzalem binnenging, kwam de 

gehele stad in rep en roer en zeide: Wie is dit ?

En de scharen zeiden: Dit is de profeet, Jezus, 

van Nazaret in Galilea .Glorie zij aan God tot 

in eeuwigheid. 

تِ الْمَدِينةَُ كُلُّهاَ قاَئلِةًَ  ا دَخَلَ أوُرُشَليِمَ ارْتجََّ : وَلمََّ

هذََا يسَُوعُ النَّبيُِّ : "فقَاَلتَِ الْجُمُوعُ " هذََا؟مَنْ "

 .والمجد لله دائماً     ".الَّذِي مِنْ ناَصِرَةِ الْجَليِلِ 

 

F3ethemci  higen  niXerovbim: 

higen pi`0ronoc  `nte pe4̀wov : 

a42e `eqovn `eI=l=3=m: ovpe 

paini25 `n0ebi`o. 

Fie et hemsie hizjen nie 

Sherobiem, hizjen pie 

isronos inte pef o-oe, af 

she iegon e-Jerosaliem, 

oe pe pai nishtie in 

seveejo. 

فى ايت هيمسى هيجين نى 
هيجين بى اثرونوس : شيروبيم

آف شيه ايخون : إنتيه بيف أو أو
أو بيه باى نيشتى : اى يروساليم

 .ان ثيفيو

 

Hij die gezeten is op de Cherubijnen, op de troon 

van Zijn glorie, kwam Jeruzalem binnen, wat 

een grote nederigheid. 

دخل إلى , الجالس على الشاروبيم على كرسى مجده

 .ما هو هذا التواضع العظيم. أورشليم

 

(12) Voor het icoon van Johannes de Doper 
أمام أيقونة القديس يوحنا المعمدان -12  

 

(Psalm 52:10,11) 

Maar ik ben als een groenende olijfboom in het 

huis van God. Ik zal uw naam verwachten, want 

die is goed, in tegenwoordigheid van uw 

gunstgenoten .Halleluja. 

 11،:1: 22:المزمور

ا أنَاَ فمَِثْلُ زَيْتوُنةٍَ، مُثْمِرَةٍ فيِ بيَْتِ اللهِ،  أمََّ

يسِيكَ أتَمََسَّكُ باِسْ  امَ قدِِّ  .مِكَ فإَنَِّهُ حُلْوٌ، قدَُّ

 .الليلويا   
Het Evangelie volgens St. Lucas: (7:28-35) 

Ik zeg u, onder hen, die uit vrouwen geboren 

zijn, is niemand groter dan Johannes, maar de 

kleinste in het Koninkrijk Gods is groter dan hij .

En toen al het volk dit hoorde, en ook de 

tollenaars, hebben zij God gerechtvaardigd, daar 

zij met de doop van Johannes gedoopt waren .

Maar de Farizeeen en de wetgeleerden 

verwierpen voor zichzelf de raad Gods, daar zij 

niet door hem gedoopt waren. 

Waarmede zal Ik dan de mensen van dit geslacht 

vergelijken en waaraan zijn zij gelijk ? 

 2:-24: 1الإنجيل من لوقا 

إنَِّهُ بيَْنَ الْمَوْلوُدِينَ مِنَ النِّسَاءِ : لأنَِّي أقَوُلُ لكَُمْ "

ليَْسَ نبَيٌِّ أعَْظمََ مِنْ يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانِ، وَلكَِنَّ 

وَجَمِيعُ ". تِ اللهِ أعَْظمَُ مِنْهُ الأصَْغَرَ فيِ مَلكَُو

رُوا اللهَ  عْبِ إذِْ سَمِعُوا وَالْعَشَّارُونَ برََّ الشَّ

يسِيُّونَ . مُعْتمَِدِينَ بمَِعْمُودِيَّةِ يوُحَنَّا ا الْفرَِّ وَأمََّ

وَالنَّامُوسِيُّونَ فرََفضَُوا مَشُورَةَ اللهِ مِنْ جِهةَِ 

بُّ . مِنْهُ  أنَْفسُِهِمْ، غَيْرَ مُعْتمَِدِينَ  : ثمَُّ قاَلَ الرَّ

 فبَمَِنْ أشَُبِّهُ أنُاَسَ هذََا الْجِيلِ؟ وَمَاذَا يشُْبهِوُنَ؟"
 

  



  

 

Zij zijn gelijk aan kinderen, die op de markt 

zitten en elkander toeroepen het bekende: Wij 

hebben voor u op de fluit gespeeld en gij hebt 

niet gedanst wij hebben klaagliederen gezongen 

en gij hebt niet geweend. 

Want Johannes de Doper is gekomen, geen 

brood etende of wijn drinkende, en gij zegt: Hij 

heeft een boze geest !De Zoon des mensen is 

gekomen, wel etende en drinkende, en gij zegt: 

Zie, een vraatzuchtig mens en een wijndrinker, 

een vriend van tollenaars en zondaars !En de 

wijsheid is gerechtvaardigd door al haar 

kinderen .Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. 

وقِ ينُاَدُونَ   يشُْبهِوُنَ أوَْلادًَا جَالسِِينَ فيِ السُّ

رْناَ لكَُمْ فلَمَْ : ولوُنَ بعَْضُهمُْ بعَْضًا وَيقَُ  زَمَّ

لأنََّهُ جَاءَ . نحُْناَ لكَُمْ فلَمَْ تبَْكُوا. ترَْقصُُوا

يوُحَنَّا الْمَعْمَدَانُ لاَ يأَكُْلُ خُبْزًا وَلاَ يشَْرَبُ 

جَاءَ ابْنُ . بهِِ شَيْطاَنٌ : خَمْرًا، فتَقَوُلوُنَ 

ا هوَُذَ : الِإنْسَانِ يأَكُْلُ وَيشَْرَبُ، فتَقَوُلوُنَ 

ارِينَ  يبُ خَمْرٍ، مُحِبٌّ للِْعَشَّ إنِْسَانٌ أكَُولٌ وَشِرِّ

رَتْ مِنْ جَمِيعِ ٱوَ . وَالْخُطاَةِ  لْحِكْمَةُ تبَرََّ

 .والمجد لله دائماً   ".بنَيِهاَ
 

``Mpe ovon twn4 qen niginmici: 

`nte nihiomi e4oni `mmok: `n0ok 

ovni25 qen n3=e==0v t3rov: I=w=a 

pire45wmc. 

Im pe oe-on tonf gen nie 

zjen misie, inte nie hi-

jomie ef o-nie immok, 

insok oe-nishtie gen nie 

es-o-web tiro, Joannes 

pie ref tie oms. 

ام بيه أو أون تونف خين نى 
إنتيه نى هيومى : جين ميسى

انثوك أو : اف اونى امموك
: نيشتى خين نى اثؤاب تيرو

 .يؤنس بى ريف تى أومس

 

Temidden van hen geboren uit vrouwen, is 

niemand zoals u, u bent groot onder de heiligen, 

O Johannes de Doper. 

أنت عظيم فى جميىع . لم يقم فى مواليد النساء من يشبهك 

 .يايوحنا المعمدان, القديسين

 

Vervolgens wordt het gebed voor het Evangelie 

gebeden, gevolgd door de Psalm en het Evangelie. 

ثم يصلى الكاهن أوشية الإنجيل 

ثم يطرح المزمور بالطريقة 

 السنجارى والإنجيل
 

Gebed voor het Heilig Evangelie   أوشيــة الإنجيـــل المقـــدس 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.  ِّالســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

  



  

 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Vnyb P`[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vyètafjoc `nnef-

a`gioc ettaiyout `mma;ytyc 

ouoh `nàpoctoloc =e=;=u. 

O Meester en Heer Jezus 

Christus, onze God, die 

gezegd heeft tot Zijn heilige 

en eerwaardige discipelen 

en Zijn reine apostelen: 

وعَ المسيح ـأيها السيـدُ الـربُ يس

إلهنُا، الـذي قـال لتلاميذه 

القـديسيـن المكرميـن ورسله 

 :الأطهــار

Je hanmys `m`provytyc nem 

haǹ;myi auer`epi;umin `enau 

`enyètetennau `erwou ouoh 

`mpounau@ ouoh `ecwtem 

`enyètetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

“Talrijke profeten en 

rechtvaardigen hebben 

verlangd te zien wat u 

ziet en hebben het niet 

gezien, en te horen wat 

u hoort en hebben het 

niet gehoord. 

إن أنبيــاءً وأبـراراً "

كثيـريـن إشتهـوا أن يـروا ما 

تـم تــرَوْن ولــم يـــروا، أن

وأن يسمعـوا ما أنتــم 

 .تسمعــــون ولـــم يسمعــــوا

 

`̀N;wten de `wounià tou 

`nǹetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Maar u, zalig zijn uw ogen, 

omdat zij zien, en zalig zijn 

uw oren, omdat zij horen”. 

فطـوبي لأعينـِّكــــم لأنهــا أما أنتــم 

 ".تـبُصِر ولآذانـِّكــم لأنهـــا تسْمـــع

Marener̀pem`psa `ncwtem ouoh 

`e`iri `nnekeu-aggelion e;ouab 

qen nitwbh `nte nye;ouab 

`ntak. 

Maak ons waardig naar Uw 

Heilige Evangeliën te 

luisteren en ernaar te 

handelen door de voorbeden 

van Uw heiligen. 

فلنستحـق أن نسمَــعَ ونعمَـلَ 

بانــاجيـلـِّك المقـدسـة بطلبــاتِ 

 .قـــديسيـــــك

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Bid voor het Heilig 

Evangelie. 

صلـوا مــن أجــلِ الإنجيــلِ 

 .المقــدس

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeùi de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan 

`eerpoumeùi@ qen nen]ho nem 

nentwbh `eten`iri `mmwou `e`pswi 

harok P¡ Pennou]. 

Gedenk ook, onze Meester, 

allen die ons gevraagd 

hebben om hen te gedenken 

in onze gebeden en 

smekingen, die wij tot U, o 

Heer, onze God opheffen. 

أذكـر أيضاً يا سيدَنـا كلِّ الـذيــن 

أمـرونــا أن نـذكـرهـُم في 

تضرعاتـِّنا وطلباتـِّنا التي 

نصعـدهـا إليـك أيهـا الـربُ 

 .إلـهَنُــا

 

  



  

 

Ny`etauersorp `nènkot 

ma`mton nwou@ nyet-swni 

matal[wou. 

Geef hun die ons voor-

gingen en ontslapen 

zijn, de eeuwige rust en 

genees de zieken, 

الـذيــن سبقـــوا فــرقــدوا، 

 .نيحهـم، المرضي إشفهـــم

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem 

tenhelpic tyrou@ nem pental[o 

tyrou@ nem teǹanacta-cic tyren. 

want U bent ons aller 

leven, ons aller ver-

lossing, ons aller hoop, 

ons aller genezing, en ons 

aller verrijzenis. 

لأنــك أنت هـو حياتنا كلنا 

اؤنـا كلــنا ــكلنا ورجوخلاصنا 

 .وشفاؤنا كلنا وقيامتنا كلنــا

 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`ep̀swi@ `mpi`wou nem pitai`o nem 

]`prockuny-cic@ nem Pekiwt 

`n`aga-;oc nem Pi`pneuma =e=;=u 

`nreftanqo@ ouoh `ǹomo-oucioc 

nemak. 

En tot U zenden wij 

omhoog glorie, eer en 

aanbidding met Uw 

Goede Vader en de 

Levengevende en 

Wezensgelijke Heilige 

Geest. 

وانت الـذي نــُرسـلُ لـكَ إلى 
 فـوق المجـد والإكـرام

والسجـود، مع أبيـكَ الصالح 
والـــروح القـــدس المحيـي 

 .المساوي لـــكَ 

}nou nem `ncyou... Nu en altijd…  ِّوان آالآن وكل… 
 

Yalmoc     tw    Dauid 
`f`cmarwout    `nje    ~Psoic  ~Vnou; >  `f`cmarwout  `nje ~Psoic `mmhni 
`mmhni > ~Vnou; `mpiIcrahl `nqof ef`e; `noujom nem ou`ama\i `mpeflaoc > 
`f`cmarwout `nje ~Vnou;.          allhlouia. 
 

~Nqok ~Vnou; `fer]au nak 
`nje pijw 'en Ciwn > 
eu`e;nak `n\aneuxh 'en Ieroucalhm > 
cwtem ~Vnou; `etaproceuxh > je 
cenhou  \arok `nje car[ niben. 

 إنثوك إفنوُتي إف إرشاڤ ناك 

 :إنچى پي جو خين سيون 

 إڤ إيتي ناك إن هان إڤشي خين

 سوتيم إفنوُتي :ييرُوساليم 

 چى سينيُِّو :إيطا پروس إڤشي 

 . نيڤينهاروك إنچى ساركس 
 

 رُ وذُ وفىَ النُّ تُ وَلكََ  : فيِ صِهْيوَْنَ اللهُ لكََ ينَْبغَِي التَّسْبيِحُ ياَ  

إلِيَْكَ يَأتْيِ كُلُّ نَّه لأَ : تيِ لاَ صَ ياَ اللهُ  مِعْ تَ اسْ : فيِ أوُرُشَليِمَ 

 (.2، 1: 46مز )       .بشََر
 

  



  

 

 

Een responsorium voor de psalm    مرد المزمور  
 

A=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri  

`mF5: a42e  `eqovn  `eIl=3=m 

`4tal3ovt  ̀eov`e`w: =a=l =a=l. 

Ellieloje ellieloje Iesos 

Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie, af she iegon e-

Jerosaliem if ta leejot e-

oe e-o, ellieloje ellieloje. 

إيسوس . الليلويا الليلويا

. إمفنوتى بخريستوس إبشيرى 

أفشيه إيخون إيروسيليم الليلويا 

 الليلويا

 

Halleluja, Halleluja, Jesus Christus de Zoon 

van God, is Jeruzalem binnengekomen op 

een ezel., Halleluja, Halleluja. 

هلليلويا هلليلويا يسوع المسيح ابن الله دخل 

 .  أورشليم هلليلويا هلليلويا 
 

Het evangelie van het ochtendwierookgebed  باكرإنجيل 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Lucas, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 لوقاالإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons. Psalm 68:19,35 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

  .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 (::، 13: 41مز ) مزمور باكرمزمور باكر

 Geprezen zij de Heer. Dag aan dag draagt Hij ons. 

Hij, Israëls God, verleent sterkte en volheid van 

kracht aan zijn volk. Geprezen zij God!     

Halleluja. 

بُّ الِإلهَُ، مُباَرَكٌ   مُباَرَكٌ الرَّ

بُّ يوَْمًا فيَوَْمًا إلِهَُ إسِْرَائيِلَ  ،الرَّ

ةً لشَِعْبهِِ،  ةً وَعِزَّ هوَُ يعُْطِي قوَُّ

 (.هللويا). مُباَرَكٌ هوَُ اللهُ 

 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

Lucas: (19:1-10) ( 11 -1: 19لو) 

En Hij kwam Jericho binnen en ging erdoor. En zie, 

er was een man, Zacheus geheten, die 

oppertollenaar was, en hij was rijk. En hij trachtte 

te zien, wie Jezus was, en slaagde er niet in 

vanwege de schare, want hij was klein van gestalte. 
 

وَإذَِا  .ثمَُّ دَخَلَ وَاجْتاَزَ فيِ أرَِيحَا

ارَجُلٌ اسْمُ  وَهوَُ رَئيِسٌ  ،هُ زَكَّ

ارِينَ وَكَانَ غَنيِاًّ، وَطلَبََ أنَْ  للِْعَشَّ

يرََى يسَُوعَ مَنْ هوَُ، وَلمَْ يقَْدِرْ 

لأنََّهُ كَانَ قصَِيرَ  ،مِنَ الْجَمْعِ 

  .الْقاَمَةِ 
 

  



  

 

En hij liep hard vooruit en klom in een wilde 

vijgeboom om Hem te zien, want Hij zou daarlangs 

komen. En toen Jezus bij die plaats kwam, keek Hij 

naar boven en zeide tot hem: Zacheus, kom vlug 

naar beneden, want heden moet Ik in uw huis 

vertoeven. En hij kwam vlug naar beneden en 

ontving Hem met blijdschap. En toen zij het zagen, 

morden zij allen en zeiden: Hij is bij een zondig 

man binnengegaan om zijn intrek te nemen. 

Maar Zacheus ging staan en zeide tot de Heer: Zie, 

de helft van mijn bezit, Heer, geef ik de armen, en 

indien ik iemand iets heb afgeperst, vergoed ik het 

viervoudig. En Jezus zeide tot hem: Heden is aan 

dit huis redding geschonken, omdat ook deze een 

zoon van Abraham is. Want de Zoon des mensen is 

gekomen om het verlorene te zoeken en te redden. 

يْزَةٍ  مًا وَصَعِدَ إلِىَ جُمَّ فرََكَضَ مُتقَدَِّ

مُزْمِعًا أنَْ يمَُرَّ  لكَِيْ يرََاهُ، لأنََّهُ كَانَ 

ا جَاءَ يسَُوعُ إلِىَ  .مِنْ هنُاَكَ  فلَمََّ

وَقاَلَ  ،نظَرََ إلِىَ فوَْقُ فرََآهُ  ،الْمَكَانِ 

لأنََّهُ  ،أسَْرِعْ وَانْزِلْ  ،ياَ زَكَّا: "لهَُ 

 ."ينَْبغَِي أنَْ أمَْكُثَ الْيوَْمَ فيِ بيَْتكَِ 

ا فلََ  .فأَسَْرَعَ وَنزََلَ وَقبَلِهَُ فرَِحًا مَّ

: رَأىَ الْجَمِيعُ ذَلكَِ تذََمَّرُوا قاَئلِيِنَ 

إنَِّهُ دَخَلَ ليِبَيِتَ عِنْدَ رَجُلٍ "

بِّ  ."خَاطِئٍ  : فوََقفََ زَكَّا وَقاَلَ للِرَّ

هاَ أنَاَ ياَ رَبُّ أعُْطِي نصِْفَ "

وَإنِْ كُنْتُ قدَْ  ،أمَْوَاليِ للِْمَسَاكِينِ 

 ."أضَْعَافٍ  وَشَيْتُ بأِحََدٍ أرَُدُّ أرَْبعََةَ 

حَصَلَ  لْيوَْمَ ٱ: "فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ 

إذِْ هوَُ أيَْضًا  ،خَلاصٌَ لهِذََا الْبيَْتِ 

ابْنُ إبِْرَاهِيمَ، لأنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ قدَْ 

جَاءَ لكَِيْ يطَْلبَُ وَيخَُلِّصَ مَا قدَْ 

 ".هلَكََ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  للـه دائما والمجد. 
 

  



  

 

Responsorium na het Evangelie مرد الإنجيل باللحن الشعانيني 

 

%̀fa2i `nnihvparxwnta: pege 

Zakkeoc `mpe4u: 5nat3i4 

`wdecpota: `nnih3ki qen 2̀rwic. 

Tie fashie in nie hie par 

gonta, pe zje Za-ke os im 

pef tshois, tie na tief o 

zespota, in nie hikie gen 

ish rois. 

 پيچى :إنني هيپارخوندا  إتفاشي

يؤس   :تشويْس إمپيف زاكِّ

إنني :  تيناتيف أو  ذيسپوطا  

 .إشرويْسهيكي خين 

 

Zacheus zei tot zijn Heer, “De helft van 

mijn bezittingen, zal ik geven O Meester, 

aan de armen met zorg.” 

ا لرَِبِّهِ  أعُْطِيهاَ ياَ سَيِّدُ : هاَ نصِْفُ أمَْوَاليِ  :فقَاَلَ زَكَّ

 .للِْمَسَاكِينِ بحِِرْصٍ : 

 

Ic piovgai a42wpi nak: pe ge 

Pu F5 `nte nigom : `mfoov jar 

ge `n0ok hwk: ov23ri `nte 

Abraam. 

Is pie oe khai af shopie 

nak, pe zje Ipshois 

Ifnotie inte nie khom, 

im fo-oe ghar zje insok 

hok, oe shirie inte Abra-

am. 

 :إيس پي أوُجاي آفشوپي ناك   

 پيچى إپتشويْس إفنوُتي إنتى

 إمفوؤُو  غار  چى  :ني جوم  

 أوُشيري إنتى :إنثوك هوك 

 .آبراآم

 

Aan u is vandaag behoudenis ten deel 

gevallen, antwoordde de Heer God der 

machten, omdat ook u, een zoon van 

Abraham bent.” 

اتِ  بُّ إلِهَُ الْقوَُّ هوَُذَا الْخَلاصَُ صَارَ لكََ : أجََابَ الرَّ

نَّكَ أنَْتَ أيَْضًا :  َِ  .ابْنُ لِإبْرَاهِيمَ : الْيوَْمَ لِأ

 

Ge `4̀cmarwovt `nge `Fiwt nem 

``P23ri: nem Pi`pnevma `e0ovab: 

%-`triac etg3k `ebol: ten-

ovw2t `mmoc ten5̀wov nac. 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, 

nem pie Pnevma eth-oe-

wab, tie Etreejas et zj-

iek evol, ten oe-oosht 

emmos ten tie oo-oe 

nas. 

ىه إف إسماروؤت إنجيه چ

نيم إبشيرى نيم بى : إفيوت 

ثى إترياس : إبنفما إثؤواب 

تين أوأوشت : يك إيفول چإت

 .موس تين تى أوأوناس إم

 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drieënheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

الثالوث :  والإبن والروح القدس : مبارك الآب لأنه 

 .نسجد له ونمجده : الكامل 

 

  



  

 

De Afsluitende Canon Voor Mettens 

 باكر فى رفع بخور قانون الختام  
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

الليلويا ذوكسابترى كى آيو  آمين

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

والإبـن والــــروح المجـد للآب . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenw2 `ebol engw `mmoc ge 

`wPenu I=3c P=x=c: `P23ri `mF5 

a42e `eqovn èI=l=3=m. 

 تين أوش إيڤول إنجو إمموس 

 چى أو پينتشويس إيسُوس

 پشيري إم إفنوُتيإ :پيخريستوس 

 :إى ييرُوساليم  إيخُون ىآفش
 

Wij verkondigen en zeggen O onze Heer 

Jezus Christus, de Zoon van God is 

Jeruzalem binnengekomen. 

ابن الله : فلنصرخ قائلين يا ربنا يسوع المسيح 

 . دخل اورُشليم

. 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

 تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى  

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

  



  

 
De liturgie van het feest van de intrede van Christus in Jeruzalem 

 اورُشليمعيد دخول المسيح طقس قداس   

 

In de nacht van Kerst worden geen 

psalmen gebeden, maar begint men het 

Offertorium met de processie waarbij de 

diakens kaarsen, kruizen en vaandels 

dragen. De gelovigen zingen de hymne 

van de vrede. Na het dankgebed en de 

absolutie zingt men zoals gewoon de 

hymne van het wierookvat (taisouri) en 

de voorbeden: 

يدخل الأب الأسقف والأباء الكهنة والشمامسه من ناحية 

الباب الغربى للكنيسة حاملين معهم قرابين الحمل 

 . الشعانين والقارورة والصلبان وهم يرتلون لحن 

يقدم يصلون مزامير الساعتين الثالثة والسادسة ثم ثم 

يقال والحمل ويقال لحن اللي القربان بلحنه المعروف 

هذا هو اليوم الذى صنعة " لحن الليلويا فاى بيه بي 

 ..."الرب   

 :الهيتنيات يكمل القداس كالمعتاد فى أيام الفرح حتى ثم

 

lofzang van Palmzondag: Evloj3menoc 

 لحن الشعانين إيفلوجى مينوس

 

Evlojimenoc `oerxomenoc en 

`onomati kvriov: palin en 

`onomati kvriov. 

Ev lokhie menos o ergo 

menos en o no matie 

kirio, palin en o no 

matie kirio. 

 إيڤلوجيمينوس أو إرخو

إن أونوماتى  .مينوس 

بالين إن أونوماتى  . كيريوّ

 . كيريوّ 
 

Gezegend Hij die komt in de naam 

des Heren en gezegend Hij die komt 

in de naam des Heren. 

وأيضا باسم . مبارك الآتى باسم الرب 

 . الرب 

 

`Wcanna tw`vi`w David: palin 

tw`vi`w David.  

Osanna to eejo Davied, 

palin to eejo Davied. 

بالين طو . أوصناّ طو إيوّ داڤيد 

 . إيوّ داڤيد 

 

Hosanna aan de Zoon van David en 

hosanna aan de zoon van David. 
 . أوصناّ لإبن داود وأيضا لإبن  داود 

 

  



  

 

`Wcanna en tic `vyictic: palin 

en tic 1`vyictic. 

Osanna en ties ipsis ties, 

palin en ties ipsis ties. 

. أوصـناّ إن تيس إبسيس تيـس 

 . بالين إن تيس إبسيس تيس 

 

Hosanna in den hoge en hosanna in 

den hoge. 
 . وأيضا  فى الأعالى . أوصناّ فى الأعالى 

 

Wcanna baceli tov Icra3l: 

palin bacili tov Icra3l. 

Osanna va se-lie to Isra-

iel, palin  va se-lie to 

Isra-iel. 

. أوصناّ ڤاسيلى تو إسرائيل 

 . بالين ڤاسيلى تو إسرائيل 

 

Hosanna aan de koning van Israël en 

hosanna aan de koning van Israël. 
 . أوصناّ ملك إسرائيل وأيضا ملك إسرائيل 

 

 
 

Ten eryalin engw 1`mmoc: =a=l 

=a=l =a=l. 

Ten er ipsalien en kho 

immos ellieloje, 

ellieloje, ellieloje. 

تين إير إبسالين إنجو إمموس 

 الليلويا  الليلويا الليلويا  

 

Laat ons zingen, zeggende: Halleluja, 

Halleluja, Halleluja. 
 . هلليلويا هلليلويا هلليلويا : فلنرتل  قائلين 

 

Pi`wov fa Pennov5 pe palin 

pi`wov fa Pennov5 pe. 

Pie o-oe fa Pennotie pe, 

palin pie o-oe fa 

Pennotie pe. 

بالين . بى أوأوفا بنِوّتى بيه 

 .بى أوأوفا      بنِوّتى بيه 

 

Ere zij onze God en ere zij onze God.  المجد هو لإلهنا وأيضا  المجد هو لإلهنا. 
 

  



  

 

Bij binnenkomst van de patriarch of bisschop 

 فى إستقبال الأب البطريرك أو الأب الأسقف
 

 

K`cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi`pneuma `e;ouab@ je au mack 

akcw] `mmon 

Ek esmaroo-oet 

aliethoos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

ak ie ak sootie emmon. 

إك إزماروؤت أليثوس نيم بيك 

يوت إن أغاثوس نيم بى ابنفما 

أك  ف ماسكجى أاثوؤاب 

 .سوتى أممون 

 

Waarlijk bent U gezegend, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

مبـــاركٌ أنـــتَ بالحقـيـقـة، مع أبيـكَ الصالحِ، والـــروح 

 .وخلصتـنا ولدت,القـــدس، لأنــكَ 

 

Hiten ni`eu,y `nte pen-iwt 

ettai`yout `nar,y`ereuc papa 

abba Tawadroc@ nem peniwt 

``ǹepickopoc abba Arceni @ nem 

nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman @ P=o=c ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Hieten nie evshie ente 

penjoot et tajoet en 

arshie erevs pa pa ava 

(...), nem penjoot en e-

piskopos, ava 

(...)Eptshois arie ehmot 

nan em pie koo evol 

ente nen novie. 

ى انتى بينيوت شنى افين يته
فس بابا ياتطايوت ان أرشى اير

 ).....( افا 
نيم بينيوت ان إبسكوبوس افا 

ابشويس ارى اهموت ).....(. 

نان امبى كو ايفــول انتى نيــن 

 .يــوتى

 

Door de voorbeden van onze eerbiedwaardige vader de 

hogepriester, paus abba Tawadros en onze vader de 

bisschop abba Arseny, en onze vaders de bisschoppen, 

die met ons aanwezig zijn, o Heer, schenk ons de 

vergiffenis van onze zonden. 

ا الأنبا ـابـة البــس الكهنــيـرم رئــكا المـــوات أبينــــبصل

ا رب ــي. اـــن معنــريـة الحاضــاقفـا الأســوآبائن. تـاوضروس

 .اــانـرة خطايـفـا بمغــم لنــأنع

 

 
 

  



  

 

Allylouìa@ vai pe pi`ehoou `eta 

P¡ ;amiof@ maren;elyl 

`ntenounof `mmon `nqytf@ `w `P¡ 

ek`enahmen@ `w `P¡ ek`ecouten 

nen-mwit@ ``F`cmarwout `nje vye;-

nyou qen `vran `mP¡@ 

Allylouìa. 

Allieloeja, fai pe pie eho-oe 

e-ta Eptshois thamiof, ma-

ren theliel en ten oe-nof 

emmon en gietf, o Eptshois 

ek e-nahmen o Eptshois, 

ek-e soe-ten nen mooit, ef 

es maroo-oet enzje fie 

ethneejoe gen efran em 

Eptshois, allieloja. 

الليلويا فاى بى بى إيهوؤ إيطا 

شويس ثاميوف مارين ثيليل تإب

إنتين أونوف إممون إنخيتف 

شويس إيك إى ناهمين او تأو إب

شويس إيك إى سوتين نين تإب

مويت إف إزماروؤت إنجى 

. فيئثنيو خين إفران إم إبشويس

 . الليلويا

 

Halleluja, dit is de dag, die de Heer gemaakt heeft, laten 

wij juichen en ons daarover verheugen. O Heer, geef ons 

heil, o Heer, geef ons voorspoed. Gezegend Hij die komt 

in de naam des Heren. Halleluja. 

 هـــذا هــو اليـــومُ الــــذي صــنعَـــــه الـربُ، ،هلليلــويا

يـاربُ خلصنـــا، يـاربُ سهـل  .فلنـفـــــرح ونبتهــج فيــــــه

 .هلليلـــويا. سبلنـا، مبــارك الآتي باســم الـرب  
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

الأسقففى وجود الأب البطريرك أو الأب و  

voor de Absolutie van de Dienaren 

 دامــل الخــتحليقبل 
 

Nicabeu tyrou `nte piIcrayl@ 

nyeterhwb `enikap `nnoub@ 

ma;amio `nou`s;yn `nA`arwn@ 

kata `ptai`o `n]metouyb@ ` 

Nie savev tieroe ente pie 

Isra-iel, nie et er-hoob e-nie 

kap en noeb, ma thamjo en 

oe esh-tien en A-aroon, 

kata ep tajo en tie met oe-

wieb,  

نى سافيف تيرو إنتى بى 

رائيل نى إت إيرهوف إنيكاب إس

ماثاميو إن أو إشتين  بإن نو

إنتى آآرون كاطا إبطايو إنتى 

 .ميت أوويب 

 

O, alle wijzen van Israël, de vervaardigers van 

goudbrokaat, maak een Aäronisch gewaad, dat past bij 

de eer van het priesterschap  

 وباً ـوا ثـإصنع ،ذهبــال صناع خيوط إسرائيلِ  اءِ ــحكم لَ ـيا ك

 وت ـرامة كهنـاً بكــاً لائقـرونيـاه

 

en na de Absolutie van de Dienaren 

 دامــل الخــتحليوبعده 
 

mpeniwt `ettai`yout `n-

ar,y`ereuc papa abba (..)* 

pimenrit `nte P=,=c. 

em penjoot et tajoet en 

arshie erevs pa-pa ava 

(…). 

إمبين يوت إت طايوت إن أرشى 

بى ..( …)آفا  إيرفس بابا

 .مينيريت إنتى بى إخرستوس

 

van onze eerbiedwaardige vader de hogepriester, paus 

abba (…). 
 )...(.ا ـا أنبـابـبالة ـس الكهنـرم رئيــــأبينا المك

 

  



  

 

*Nem peniwt ``n`epickopoc abba 

(...)@ nimenra] `nte P=,=c. 

Nem penjot en episkopos 

ava (…), nie menratie 

ente Piegristos. 

نيم بنيوت إن إبسكوبوس أفا     

نى مينراتى إنتى )...(. 

 .بخرستوس 
 

en onze vader de bisschop abba (…), de geliefde 

van Christus. 
 .المسيــح حبيب )...(أنبـا  الأسقفا ـــنيوأب

 

Cw;ic `amyn@ ke tw pneumati cou. Soo-thies amien. Ke too 

pnevmatie soe. 
 .سوثيس أمين كى طو بنيفماتى سو

 

U bent verlost. Amen. En met uw geest.  َخَـلصُْتَ حقـــاً ومع روحِــــــك. 
 

De Hymne van de Maagd  لحــن العـــذراء 
 

Na de absolutie zingen de gelovigen de volgende 

hymn voor de Maagd Maria. 
ن العـــذراء لحـبعــد تحليــل الخــدام يــرتــل الشعـب 

 .مــريــم
 

De hymne Tai shoerie      لحن طاى شورى 
 

Op de zaterdagen en zondagen  zingen de 

gelovigen. 
 . يقــول الشعــب في السبـوت والآحـاد

 

Tai2ovri `nnovb `nka0aroc 

et4ai qa pi-`arwmata: etqen 

nengig `nA`arwn piov3b `e4tale 

ov̀c0oinov4i `e`p2wi `egen 

pima`ner2wov2i. 

Tai shoerie en noeb en 

katharos, etfai ga pie 

aroomata, et gen nen zj-iekh 

en A-aron pie oewieb, eftale 

oe estoi-noefie e-epshooi 

ezjen pie ma en er shoo-

oeshie. 

طاي شوري إن نوف إن 

اثاروس، إيت فاي خا بي آرو ك

ما طا إيت خين نين جيج، إن آ 

آرون بي أوويف إفطالي، أو 

إيسطوي نوفي، إي إبشوي 

 إيجين بي ما إن إير شوؤشي

 

Dit wierookvat van zuiver goud, dat het aroma 

draagt, is in de handen van Aäron de priester, die 

wierook aanbiedt aan het altaar. 

المجمرة الـذهب هي العــذراء وعنبرها هـو مخلصنا 

 .ولدته وخلصنا وغفــــــر لنـا خطايانــا

 

 
 

  



  

 

De Voorbeden     اتــــــلهيتنيا  
 

Hiten ni`precbi`a `nte 50e`otokoc 

=e=0v Mari`a: Pu ari`hmot nan 

`mpixw èbol `nte nennobi. 

Hieten nie epresveeja 

ente tie theotokos eth-

oe-wab Mareeja, 

Eptshois arie ehmot nan 

em pie koo evol ente 

nen novie. 

ه ثي يت يهسفيا إنتيهيتين ني ابر

طوكوس إثؤاب ماريا أو

آرى أهموت نان إمبي  .شويستإب

 .نين نوفى  هيفول إنتيإكو 

 

Door de voorspraak van de Moeder Gods, 

de heilige Maria, o Heer, schenk ons de 

vergiffenis van onze zonden. 

نا ليا رب أنعم  .بشفاعات والدة الإله القديسة مريم

 .بمغفرة خطايانا

 

   Hiten ni`precbi`a `nte pi2a24 

`narx3ajjeloc nem nitajma 

`nèpov-ranion: Pu... 

Hieten nie epresveeja 

ente pie shashf en arshie 

ankhelos nem nie 

taghma en e-poeranion, 

Eptshois... 

سفيا إنتيه بي يهيتين ني ابر

نيم  آنجيلوس يشاشف إن آرش

ني طغما إن ابورانيون 

 ... آرى أهموت نان .شويستإب

 

Door de voorspraak van de zeven 

aartsengelen en de hemelse rangen, o 

Heer… 

 .الملائكة و الطغمات السمائية ءبشفاعات السبع رؤسا

 ... يارب أنعم

 

   Hiten nievx3 `nte nau `nio5 

`nàpoctoloc nem `pcepi `nte 

nima03t3c: Pu... 

Hieten nie evshie ente 

na tshois en jotie en 

apstolos nem epsepie 

ente nie mathieties, 

Eptshois... 

هيتين ني أفشى إنتيه ناشويس 

إن آبوسطولوس نيم انيوتى 

ثيتيس  ما ني إبسيبى إنتيه

 ...شويس تإب

 

Door de voorbede van mijn meesters en 

vaders de apostelen, en de overige 

discipelen, o Heer… 

. بصلوات سادتى الآباء الرسل وبقية التلاميذ

 ...يارب أنعم 

 

   Hiten nievx3 `nte pi-

0ewrimoc `n`evajjelict3c 

Markoc pi`apoctoloc: Pu... 

Hieten nie evshie ente 

pie the-o rie mos en ev 

ankhelesties Markos pie 

apostolos, Eptshois... 

ه هيتين ني افشى إنتيه بي ثي

وريموس إن إف آنجيليستيس أ

ماركوس بي آبوسطولوس 

 ...شويس تإب
 

Door de voorbede van de Godziener, de 

Evangelist, Markus de apostel, o Heer… 

يارب . بصلوات ناظر الإله الأنجيلى مرقس الرسول

 ...أنعم
 

  



  

 

Hiten ni`eu,y @ `nte piar-

,ydiakwn et`cmarwout 

Ctevanoc pisorp `mmarturoc@ 

P[oic ari`hmot... 

Hieten nie evshie ente 

pie arshie ziakon et 

esmaro-oet Stefanos pie 

shorp em martieros, 

Eptshois… 

أرشى هيتين ني افشى إنتيه بي 

ذياكون إتإسماروؤت إستيفانوس 

بى شورب إممارتيروس 

 ...شويس تإب

 

Door de voorbede van de gezegende 

aartsdiaken, Stefanus de eerste martelaar, 

o Heer, schenk ons… 

بصلوات رئيس الشمامسة القديس اسطفانوس اول 

 يارب انعم لنا بمغفرة خطاياناالشهداء 

 

Hiten nievx3 `nte nia0loforoc 

`mmartvroc pa[oic `pouro 

Georgiwc@ Vilopatyr 

Merkourioc@nem apa Myna `nte 

nivaiat : Pu... 

Hieten nie evshie ente 

nie athloforos em   

martieros   pa   tshois   

ep   oero Georgios, 

Filopatier Merkoerios, 

ava Mina ente nie Fajat, 

Eptshois … 

نى هيتين ني افشى إنتيه 

أثلوفوروس إممارتيروس 

باتشويس إبؤورو 

فيلوباتير , جيؤرجيوس 

أفا مينا إنتى , ميرقوريوس 

 ...شويس تإب . نى فايات 
 

Door de voorbede van de overwinnende 

martelaren, mijn meester koning Georgius, 

Philopater  Mercurius, abba Mina van 

Bayad, o Heer … 

 و.سيدى الملك جيؤرجيوس داءالشه ينبصلوات المجاهد

يارب أنعم  .بياضى مارمينا الو  محب الآب مرقوريوس

... 

 

Hiten nievx3 `nte neniw] 

e;ouab `ndikeoc @ pijwri 

e;ouab abba Mwcy @ nem 

abba Arcenioc `pcaq ``nsyri 

`nniourwou Pu... 

Hieten nie evshie ente 

nenjotie eth- oe-wab en 

zieke-os pie khoorie eth-

oe-wab ava Moosie,   nem   

ava Arsenios ep sag ente 

nie shierie en nie oe-roo-

oe,  

Eptshois ... 

 ىينيوتنهيتين ني أفشى إنتيه 

إثؤواب إن ذيه كيه أوس بي 

,  جوري إثؤواب آفا موسي

نيم أفى أرسانيوس إبساخ 

 .إنتى نى شيرى إنى أورؤو 

 ...إبتشويس

 

Door de voorbede van onze heilige 

rechtvaardige vaders de sterke heilige abba 

Mozes en abba Arsenius, de leraar van de 

kinderen van de keizers, o Heer … 

القوي القديس أنبا  اربرالأ ينالقديس اؤنابصلوات أب

 والأنبا أرسانيوس معلم أولاد الملوك,  موسي

 ...يارب أنعم 

 

  



  

 

Hiten nievx3 `nte ni=e=0v `nte 

pai`ehoov piovai piovai kata 

pe4ran: Pu... 

Hieten nie evshie ente nie 

eth-oe-wab ente pai eho-

oe pie oe-wai pie oe-wai 

kata pef ran, Eptshois... 

هيتين ني أفشى إنتيه ني إثؤواب 

إنتيه باى إيهؤو بي أؤواى بي 

 ...شويس تأؤواى كاطا بيفران إب

 

Door de voorbede van de heiligen van 

deze dag, iedereen bij naam, o Heer… 
يارب . بصلوات قديسى هذا اليوم كل واحد بإسمه

 ...أنعم
 

Hiten novevx3 `areh `e`pwnq 

`mpeniwt ettai`3ovt `narx3̀erevc 

papa abba (...) : Pu... 

Hieten noe evshie areh 

e-ep on-g em penjoot et 

tajoet en arshie erevs pa 

pa ava (...), Eptshois... 

هيتين نو أفشى آريه ابؤنخ ام 

وت إتطايوت إن أرشى ـبين ي

 . ..شويس تإب ....ايرفس بابا آفا 

 

Door hun voorbede, bewaar het leven van onze 

eerbiedwaardige vader de hogepriester, paus 

abba (…), o Heer… 

بصلواتهم أحفظ حياة أبينا المكرم رئيس الكهنة 

 ...يا رب )....( 
 

Hiten nou`eu,y @ `areh `e`pwnq 

`mpenwit ettaiyout `ndikeoc 

abba(...) `pickopc @ P¡ ....  

Hieten noe evshie areh 

e-ep on-g em penjoot et 

tajoet en zieke-os ava 

(...) pie e-piskopos, 

Eptshois... 

 هيتين نو أفشى آريه ابؤنخ ام

 ذيكيؤسوت إتطايوت إن ـبين ي

 بى إبيسكوبوس(  .... ) آفا

 . ..شويس تإب

 

Door hun voorbede, bewaar het leven van onze 

geëerde rechtvaardige vader, abba (…) de 

bisschop, o Heer… 

ف ـواتهــم إحفـظ حيــاة أبينا المكــرم الأسقـبصل

 .يارب(. ...) الأنبا
 

   Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge ak`i akcw5 `mmon: nai 

nan. 

Ten oe-oosht emmok o 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

ak-ie ak sootie emmon, 

nai nan. 

وشت إمموك أو بي أتين أؤ

بيك يوت إن إخرستوس نيم 

أغاثوس نيم بي إبنفما إثؤواب 

جى آك إى آكسوتى إممون ناى 

 .نان

 

Wij aanbidden U, o Christus, met Uw Goede 

Vader en de Heilige Geest, want U bent geboren 

en heeft ons verlost, ontferm U over ons. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .أتيت وخلصتنا أرحمناالقدس لأنك 
 

  



  

 

De Paulinische Brief البـــولــس 
 

Pauloc `vbwk `mPen¡ Iycouc 

P=,=c@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vyètau;asf `epihisennoufi 

`nte `V]. 

Pavlos ef vook em 

Pentshois Iesoes Piegristos, 

pie apostolos et-thahem, fie 

etav thashf e-pie hie 

shennoefie ente Efnoetie  

بافلوس إف فوك إمبين شويس 

إيسوس بي إخرستوس بي 

آبوسطولوس إيتثاهيم إيئيتاف 

ثاشف إي بي هي شيننوفي إنتي 

 .إفنوتي
 

Paulus, een dienstknecht van Jezus Christus, een 

geroepen apostel, afgezonderd voor het 

Evangelie van God. 

 ،بـولــس عبـد ربنــا يســوع المسيح الرســول

 .المدعـــو المفـرز لبشارة اللـه
 

}cunaxic   `Apoctoloc Nihebreoc  Kev =; 

P=====,=c  de ``etaf`ì piar,ỳ̀ereuc ``nte ni``aga;on e;naswpi ``ebolhiten ]nis] 

``n``ckuny ouoh etjyk ``ebol@ ``noumonk ``njij an te@ ``ete vai pe je ;a 

paicwnt an te. Oude ``ebolhiten `p``cnof ``nte hanbaryit an te nem 

hanmaci@ alla ``ebolhiten pef``cnof ``mmin``mmof@ 

Er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Pie ehmot ghar 

nemooten nem et 

hierinie evsop, zje 

amien es-e shoopie.  

بي إهموت غارنيموتين نيم 

إتهيريني إفسوب جي آمين 

 .   إيس إيشوبي

 

De genade en vrede zij met u. Amen, zo 

mag het zijn. 
 .ونـيك .نـــآمي .معـــاً  لامـــم والســـة معكـالنعم

 

  



  

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ efèswpi nem 

pek̀agion `pneuma@ pa¡ `niwt 

ettaiyout `nar,yèreuc papa 

abba (...) 

Pie ehmot ghar em 

Pentshois Iesoes 

Piegristos ef e-shoopie 

nem pek akhion pnevma 

pa tshois en joot et tajoet 

en arshie erevs pa-pa ava 

(...) 

بي إهموت غار إمبين 

يس إيسوس بي شوت

إخرستوس إف إيشوبي نيم 

بيك آجيون إبنيفما باشويس 

إن يوت إتطايوت إن أرشي 

 )...( إيرفس بابا آفا 
 

De genade van onze Heer Jezus Christus zij met 

uw reine geest, mijn geëerde meester en vader, 

de hoge-priester paus abba (…).* 

ك ـِّ ون مع روحــالمسيح تكوع ــا يســنـَ رب ةُ ـنعم

ا ــة البابــس الكهنـرم ورئيـَّ كب المُ لآدي اـيا سي ةرــالطاه

 ...(*) الأنبا
 

Nem peniwt `nèpickopoc abba 

(...). 

Nem penjot en 

episkopos ava (…) 

ابيسكوبوس افا إن يوت بن منيم بي

)...( 

 

En onze vader de bisschop abba (…). ا ـبالأسقـف الأن اـــنيوأب(…). 
 

Mare pìklyroc nem pi-laoc 

tyrf@ oujai qen P¡@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Ma-re pie eklieros nem pie 

laos tierf oe khai gen 

Eptshois zje amien es e-

shoopie. 

ماري بي إكليروس نيم بي 

لاؤس تيرف أوجاي خين 

 .إبشويس جي آمين إس إيشوبي

 

Moge de clerus en het hele volk zich welbe-

vinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn. 
 ربِ ــن في الــروس وكل الشعب معافيــن الإكليـكـليـف

 .ونـــــيك .نـــآمي
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 بى إهموت غار الكبيرة لحن أو يقال
 

  



  

 

of Na de Paulinische Brief in het Koptisch zingen de gelovigen de 

volgende hymne 

 وبعــد قـــرأة البـولـس قبطيـاً يقــول الشعــب هــذا اللحــنأ
 

Pi`hmot gar `mV] `Viwt 

pipantokratwr. Nem ],aric 

`nte pefmonogenyc `nSyri I=y=c 

P=,=c Pen=o=c. Nem ]koinwni`a 

nem ]dwr̀e`a `nte Pi`pneuma =e=;=u 

`mparaklyton.  

Pie ehmot ghar em efnoetie 

Efjoot pie Pandokratoor. 

Nem tie garies ente pef 

monokhenies en shierie 

Iesoes Piegristos Pentshois. 

Nem tie kieno-nie-a nem tie 

zore-a, ente pie Pnevma 

eth-oewab em parak-lieton.  

بي اهموت غار ام افنوتي افيوت 

م تي ني : بي باندوكراطور

خاريس انتى بيف مونوجنيس 

انشيري ايسوس بخريستوس 

نيم  أ نيم تي كينوني : بينتشويس

انتى بيبنيفما اثوؤاب  أتي ذورى 

 م باراكليتون إ

 

De genade van God de Vader, de Pantokrator, en 

de genade van Zijn Eniggeboren Zoon Jezus 

Christus, onze Heer, en de gemeenschap en gave 

van de Heilige Geest de Parakleet, 

نعمة ابنه الوحيد يسوع  . نعمة الله الأب ضابط الكل

   .وشركه وعطية الروح القدس المعزي .  المسيح ربنا

 

Eue`i `e`hyri `ejen `t`ave 

`mpimakarioc `niwt ettaiyout 

`nar,y `ereuc papa abba (.......). 

Ev-e-ie e-ehrie ezjen et a-

fe em pie makarios en-

joot et ta-joet en arshie 

erevs pa-pa ava (.......). 

يجين ات افى إهري إإاف ايئي 

ام بي ماكاريوس انيوت 

اتطايوت ان ارشي ايرفس بابا 

 . ) ...... ( افا
 

kome op de gezegende eerbiedwaardige vader de 

hogepriester, paus abba (…)  
تحل علي رأس أبينا الطوباوي المكرم رئيس الكهنة 

 .) ..... ( البابا أنبا 
 

nem ``ejen `t`ave `mpimakarioc 

`niwt ettaiyout `nèpickopoc 

abba (.......). 

Nem ezjen et a-fe em pie 

makarios en joot et tajoet 

en episkopos ava (.......). 

فى ام بي أت إيجين إنيم 

نيوت اتطايوت ان إماكاريوس 

 ) ...... ( افا إيبسكوبوس

 

En op de gezegende eerbiedwaardige vader de 

bisschop abba (…) 
 ) ... ( .وعلى رأس أبينا الطوباوى المكرم الأسقف أنبا 

  



  

 

V] `nte `tve ef̀etajrwou hijen 

noù;ronoc `nhanmys `n[rompi 

nem hancyou `nhirynikon. 

Ntef;ebi`o `nnoujaji tyrou 

capecyt `nnou[alauj `n,wlem. 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebol@ qen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie ekhoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai. 

افنوتي انتى اتفي اف ايطاجرو 

اثرونوس ان  نووأوو هيجين 

ميش ان رومبي نيم هان هان 

انتيف ثيفيو  : سيو ان هيرينيكون

جاجي تيرو صابيسيت  نووان

طوبه  : اتشالفج ان كوليم نووان

يجون إهري إإابي خريستوس 

انتيف كانين نوفي نان ايفول 

خين او هيريني كاطا بيف 

 .نيشتي اناي 

 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze 

zonden vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote 

genade. 

 .إله السماء يثبته علي كرسيه سنين عديدة وأزمنة سالمة

اطلب من  .سريعا ويخضع أعداءه جميعاً تحت قدميه

  .المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمتك

 

Mare pìklyroc nem pilaoc tyrf@ 

oujai qen P¡@ je ̀amyn ec̀eswpi. 

Ma-re pie eklieros nem pie 

laos tierf oe khai gen 

Eptshois zje amien es e-

shoopie. 

ماري بي إكليروس نيم بي 

خين لاؤس تيرف أوجاي 

 .إبشويس جي آمين إس إيشوبي

 

Moge de clerus en het hele volk zich welbe-

vinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn. 
 ربِ ــن في الــروس وكل الشعب معافيــن الإكليـكـليـف

 .ونـــــيك .نـــآمي
 

  



  

 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de brief van St. Paulus aan de 

Hebreeën, zijn zegen zij met ons. Heb 9:11-28 

      من رسالة معلمنا بولس الرسول 

بركاته على   ،الْعِبْرَانيِِّينَ إلى 

 (82 -11: 9عب ) جميعنا أمين

Maar Christus, opgetreden als hogepriester der 

goederen, die gekomen zijn, is door de grotere en 

meer volmaakte tabernakel, niet met handen 

gemaakt, dat is, niet van deze schepping, en dat niet 

met het bloed van bokken en kalveren, maar met 

zijn eigen bloed eens voor altijd binnengegaan in 

het heiligdom, waardoor Hij een eeuwige 

verlossing verwierf. 

Want al reeds het bloed van bokken en stieren en 

de besprenging met de as der vaars hen, die 

verontreinigd zijn, heiligt, zodat zij naar het vlees 

gereinigd worden, hoeveel te meer zal het bloed 

van Christus, die door de eeuwige Geest Zichzelf 

als een smetteloos offer aan God gebracht heeft, 

ons bewustzijn reinigen van dode werken, om de 

levende God te dienen? 

En daarom is Hij de middelaar van een nieuw 

verbond, opdat, nu Hij de dood had ondergaan, om 

te bevrijden van de overtredingen onder het eerste 

verbond, de geroepenen de belofte der eeuwige 

erfenis ontvangen zouden. Want waar een 

testament is, moet noodzakelijk van de dood van de 

erflater melding gemaakt worden; een testament 

toch wordt alleen van kracht, indien er iemand 

gestorven is, daar het nog geen gevolg heeft, zolang 

de erflater leeft. Daarom is ook het eerste verbond 

niet zonder bloed ingewijd. 

ا الْمَسِيحُ، وَهوَُ قدَْ جَاءَ رَئيِسَ  وَأمََّ

كَهنَةٍَ للِْخَيْرَاتِ الْعَتيِدَةِ، فبَاِلْمَسْكَنِ 

غَيْرِ  الأعَْظَمِ وَالأكَْمَلِ،

دٍ، أيَِ الَّذِي ليَْسَ مِنْ الْمَصْنوُعِ بيَِ 

هذَِهِ الْخَليِقةَِ، وَليَْسَ بدَِمِ تيُوُسٍ 

وَعُجُولٍ، بلَْ بدَِمِ نفَْسِهِ، دَخَلَ 

ةً وَاحِدَةً إلِىَ الأقَْدَاسِ، فوََجَدَ  مَرَّ

نَّهُ إنِْ كَانَ دَمُ ثيِرَانٍ لأَ  .فدَِاءً أبَدَِياًّ

وَتيُوُسٍ وَرَمَادُ عِجْلةٍَ مَرْشُوشٌ 

سِينَ عَلَ  سُ إلِىَ  ،ى الْمُنجََّ يقُدَِّ

طهَاَرَةِ الْجَسَدِ، فكََمْ باِلْحَرِيِّ 

يكَُونُ دَمُ الْمَسِيحِ، الَّذِي برُِوحٍ 

مَ نفَْسَهُ للهِ بلِاَ عَيْبٍ،  أزََليِ  قدََّ

يطُهَِّرُ ضَمَائرَِكُمْ مِنْ أعَْمَالٍ مَيِّتةٍَ 

 !الْحَيَّ  اللهَ  لتِخَْدِمُوا

هذََا هوَُ وَسِيطُ عَهْدٍ جْلِ وَلأَ     

وُونَ  إذِْ  -جَدِيدٍ، لكَِيْ يكَُونَ الْمَدْعُّ

ياَتِ الَّتيِ  صَارَ مَوْتٌ لفِدَِاءِ التَّعَدِّ

لِ  ينَاَلوُنَ وَعْدَ  -فيِ الْعَهْدِ الأوََّ

نَّهُ حَيْثُ  .الْمِيرَاثِ الأبَدَِيِّ  َِ لِأ

يلَْزَمُ بيَاَنُ مَوْتِ  ،توُجَدُ وَصِيَّةٌ 

نَّ الْوَصِيَّةَ ثاَبتِةٌَ  .يالْمُوصِ  َِ لِأ

ةَ لهَاَ الْبتََّةَ   عَلىَ الْمَوْتىَ، إذِْ لاَ قوَُّ

فمَِنْ ثمََّ  .مَا دَامَ الْمُوصِي حَياًّ

لُ أيَْضً  سْ بلِاَ دَمٍ، الأوََّ  ا لمَْ يكَُرَّ

 

 

  



  

 

 Want nadat door Mozes elk gebod volgens de wet 

aan al het volk was medegedeeld, nam hij het bloed 

der kalveren en der bokken met water, scharlaken 

wol en hysop en besprengde het boek zelf en al het 

volk, zeggende: Dit is het bloed van het verbond, 

dat God u heeft voorgeschreven. 

En ook de tabernakel en al het gereedschap voor de 

eredienst besprengde hij evenzo met bloed. En 

nagenoeg alles wordt volgens de wet met bloed 

gereinigd, en zonder bloedstorting geschiedt er 

geen vergeving. Noodzakelijk moesten dus 

hiermede de afbeeldingen van de hemelse dingen 

gereinigd worden, maar de hemelse dingen zelf met 

betere offeranden dan deze. Want Christus is niet 

binnengegaan in een heiligdom met handen 

gemaakt, een afbeelding van het ware, maar in de 

hemel zelf, om thans, ons ten goede, voor het 

aangezicht Gods te verschijnen;  

ook niet om Zichzelf dikwijls te offeren, gelijk de 

hogepriester jaarlijks met ander bloed dan het zijne 

in het heiligdom gaat, want dan had Hij dikwijls 

moeten lijden sinds de grondlegging der wereld; 

maar thans is Hij eenmaal, bij de voleinding der 

eeuwen, verschenen om door zijn offer de zonde 

weg te doen.  

En zoals het de mensen beschikt is, eenmaal te 

sterven en daarna het oordeel, zo zal ook Christus, 

nadat Hij Zich eenmaal geofferd heeft om veler 

zonden op Zich te nemen, ten tweeden male zonder 

zonde aanschouwd worden door hen, die Hem tot 

hun heil verwachten. 

نَّ مُوسَى بعَْدَمَا كَلَّمَ جَمِيعَ لأَ 

عْبِ بكُِلِّ وَصِيَّةٍ بحَِسَبِ  الشَّ

النَّامُوسِ، أخََذَ دَمَ الْعُجُولِ 

وَالتُّيوُسِ، مَعَ مَاءٍ وَصُوفاً 

قرِْمِزِياًّ وَزُوفاَ، وَرَشَّ الْكِتاَبَ 

: مِيعَ الشَّعْبِ، قاَئلِاً نفَْسَهُ وَجَ 

هذََا هوَُ دَمُ الْعَهْدِ الَّذِي أوَْصَاكُمُ "

وَالْمَسْكَنَ أيَْضًا وَجَمِيعَ  ."بهِِ اللهُ 

 .آنيِةَِ الْخِدْمَةِ رَشَّهاَ كَذَلكَِ باِلدَّمِ 

وَكُلُّ شَيْءٍ تقَْرِيباً يتَطَهََّرُ حَسَبَ 

مِ، وَبدُِونِ سَفْكِ دَمٍ  النَّامُوسِ باِلدَّ

 !لاَ تحَْصُلُ مَغْفرَِةٌ 

فكََانَ يلَْزَمُ أنََّ أمَْثلِةََ الأشَْياَءِ      

مَاوَاتِ تطُهََّرُ بهِذَِهِ،  الَّتيِ فيِ السَّ

مَاوِيَّاتُ عَيْنهُاَ ا السَّ باَئحَِ فبَذَِ  ،وَأمََّ

نَّ الْمَسِيحَ لمَْ  .أفَْضَلَ مِنْ هذَِهِ  َِ لِأ

يدَْخُلْ إلِىَ أقَْدَاسٍ مَصْنوُعَةٍ بيِدٍَ 

مَاءِ  أشَْباَهِ الْحَقيِقيَِّةِ، بلَْ إلِىَ السَّ

اللهِ عَيْنهِاَ، ليِظَْهرََ الآنَ أمََامَ وَجْهِ 

مَ نفَْسَهُ مِرَارًا  .لأجَْلنِاَ وَلاَ ليِقُدَِّ

مَا يدَْخُلُ رَئيِسُ الْكَهنَةَِ كَثيِرَةً، كَ 

. إلِىَ الأقَْدَاسِ كُلَّ سَنةٍَ بدَِمِ آخَرَ 

فإَذِْ ذَاكَ كَانَ يجَِبُ أنَْ يتَأَلََّمَ 

مِرَارًا كَثيِرَةً مُنْذُ تأَسِْيسِ الْعَالمَِ، 

ةً عِنْدَ  وَلكَِنَّهُ الآنَ قدَْ أظُْهِرَ مَرَّ

هوُرِ ليِبُْطِلَ الْخَطِ  يَّةَ انْقضَِاءِ الدُّ

وَكَمَا وُضِعَ للِنَّاسِ . بذَِبيِحَةِ نفَْسِهِ 

ةً ثمَُّ بعَْدَ ذَلكَِ  أنَْ يمَُوتوُا مَرَّ

يْنوُنةَُ، هكََذَا الْمَسِيحُ أيَْضًا،  الدَّ

ةً لكَِيْ يحَْمِلَ خَطاَياَ  مَ مَرَّ بعَْدَمَا قدُِّ

كَثيِرِينَ، سَيظَْهرَُ ثاَنيِةًَ بلِاَ خَطِيَّةٍ 

 .ذِينَ ينَْتظَِرُونهَُ للِْخَلاصَِ للَِّ 

De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 

  



  

 

De Katholieke Brief  (الـرسـائـل الجـامعـة) الكــاثـوليكــون 
 

Ka;olikon . Katholiekon.  كاثوليكون  . 
 

De Katholikon,  ونـوليكــالكاث. 
 

`ebolqen ]`epictoly `nte 

peniwt ........ namenra]. 

Evol gen tie epistolie 

ente penjoot .......... na 

menratie. 

ايفول خين تى إيه بيسطولى 

نامين (  ....... )إنتيه بينيوت 

 . راتي

 

Uit de brief van onze vader ........, mijn 

geliefden: 

 .يــا أحبــائي(  ......  (مــن رسـالـة أبينـا 

 

Ka;olikon    Petroc  =a  Kev =d 

P=====,=c  oun ``etafsep``mkah qen ``tcarx ``è̀hryi ``ejwn@ ouoh ``n;wten hwten 

qen ;ynou ``mpai``cmot je vỳ̀etaf[iemkah qen ``tcarx aftal[of ``ebolha 

``vnobi@ ``Ep``jintef``stemswpi je qen han``epi;umi``a ``nrwmi@ alla ``pcepi ``nte 

pefwnq qen ```tcarx ``ntefaif qen ``vouws ``mV]@ 

er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Na`cnyou `mpermenre pikocmoc@ 

oude nyetsop qen pikocmoc@ 

pikocmoc nacini nem 

tef`epi;umi`a@ vy de et`iri 

`m`vouws `mV] `fnaswpi sa 

`eneh@ `amyn. 

Na esnie-joe em per menre 

pie kozmos, oe-ze nie et 

shop gen pie kozmos, pie 

kozmos na sienie nem tef e-

pie thiemia, fie ze et-ierie 

em ef oe-oosh em Efnoetie, 

ef na shoopie sha eneh. 

Amien.  

ري بي نا إسنيو إمبير مين

أوذي نيئتشوب . كوزموس 

بي . خين بي كوزموس 

كوزموس ناسيني نيم تيف 

في ذي إتئيري إم . إبيثيميا 

إفئؤوش إم إفنوتي إفنا شوبي 

 .شا إينيه آمين
 

Mijn broeders, bemint de wereld niet, noch de 

dingen die in de wereld zijn. De wereld gaat 

voorbij en haar begeerlijkheid. Doch wie de wil 

van God doet blijft in eeuwigheid. Amen. 

 ،مِ ــي العالـاء التي فــالأشي ولا مِ ــوا العالـلاتحبيا إخوتي 

 هـإرادة الل عُ ـذي يصنــوال، هـوتـوشهـــزولُ م يــالــالع

 .نـآمي .دِ ــإلى الأب دومُ ــي

 

  



  

 

De Katholieke brieven, الكاثوليكون 

een lezing uit de 1e  brief van St. Petrus, zijn zegen 

zij met ons. 1Pe 4:1-11 

الكاثوليكون من رسالة معلمنا 

بركاته على  الأوُلىَ الرسول طْرُسَ بُ 

 (11 -1: 6بط 1)     جميعنا أمين

Daar Christus dan naar het vlees geleden heeft, 

moet ook gij u wapenen met dezelfde gedachte, dat, 

wie naar het vlees geleden heeft, onttrokken is aan 

de zonde, om niet meer naar de begeerten van 

mensen, maar naar de wil van God de tijd, die nog 

rest in het vlees, te leven. Want er is tijd genoeg 

voorbijgegaan met het volbrengen van de wil der 

heidenen, toen gij wandeldet in allerlei 

losbandigheid, begeerten, dronkenschap, brassen, 

drinken en onzedelijke afgoderij. 

Daarom bevreemdt het hen, dat gij u niet met hen 

stort in diezelfde poel van liederlijkheid, en zij 

belasteren u; maar zij zullen daarvan rekenschap 

moeten geven aan Hem, die gereed staat om 

levenden en doden te oordelen. Want daartoe is ook 

aan doden het evangelie gebracht, opdat zij wel, 

naar de mens, wat het vlees aangaat, zouden 

geoordeeld worden doch, naar God, wat de geest 

betreft, zouden leven. 

Het einde aller dingen is nabijgekomen. Komt dus 

tot bezinning en wordt nuchter, opdat gij kunt 

bidden. Hebt bovenal bestendige liefde jegens 

elkander, want de liefde bedekt tal van zonden. 

Weest gastvrij jegens elkander, zonder morren.  

فإَذِْ قدَْ تأَلََّمَ الْمَسِيحُ لأجَْلنِاَ   

باِلْجَسَدِ، تسََلَّحُوا أنَْتمُْ أيَْضًا بهِذَِهِ 

كُفَّ  ،فإَنَِّ مَنْ تأَلََّمَ فيِ الْجَسَدِ . النِّيَّةِ 

عَنِ الْخَطِيَّةِ، لكَِيْ لاَ يعَِيشَ أيَْضًا 

مَانَ الْباَقيَِ فيِ الْجَسَدِ  لشَِهوََاتِ  ،الزَّ

لأنََّ زَمَانَ . اللهِ  النَّاسِ، بلَْ لِإرَادَةِ 

الْحَياَةِ الَّذِي مَضَى يكَْفيِناَ لنِكَُونَ قدَْ 

عَمِلْناَ إرَِادَةَ الأمَُمِ، سَالكِِينَ فيِ 

لشَّهوََاتِ، وَإدِْمَانِ اةِ وَ الدَّعَارَ 

لْمُناَدَمَاتِ، الْبطَرَِ، وَ االْخَمْرِ، وَ 

مَةِ، الأمَْرُ  وَعِباَدَةِ  الأوَْثاَنِ الْمُحَرَّ

الَّذِي فيِهِ يسَْتغَْرِبوُنَ أنََّكُمْ لسَْتمُْ 

ترَْكُضُونَ مَعَهمُْ إلِىَ فيَْضِ هذَِهِ 

فيِنَ  ينَ الَّذِ . الْخَلاعََةِ عَيْنهِاَ، مُجَدِّ

سَوْفَ يعُْطوُنَ حِسَاباً للَِّذِي هوَُ 

عَلىَ اسْتعِْدَادٍ أنَْ يدَِينَ الأحَْياَءَ 

رَ  .لأمَْوَاتَ اوَ  فإَنَِّهُ لأجَْلِ هذََا بشُِّ

الْمَوْتىَ أيَْضًا، لكَِيْ يدَُانوُا حَسَبَ 

 النَّاسِ باِلْجَسَدِ، وَلكَِنْ ليِحَْيوُا حَسَبَ 

وحِ  اللهِ   .باِلرُّ

نَّمَا نهِاَيةَُ كُلِّ شَيْءٍ قدَِ وَإِ      

صْحُوا ااقْترََبتَْ، فتَعََقَّلوُا وَ 

لوََاتِ   ،وَلكَِنْ قبَْلَ كُلِّ شَيْءٍ . للِصَّ

لتِكَُنْ مَحَبَّتكُُمْ بعَْضِكُمْ لبِعَْضٍ 

شَدِيدَةً، لأنََّ الْمَحَبَّةَ تسَْترُُ كَثْرَةً مِنَ 

 كُونوُا مُضِيفيِنَ بعَْضُكُمْ . الْخَطَاياَ

 . بعَْضًا بلِاَ دَمْدَمَةٍ 
 

  



  

 

 Dient elkander, een ieder naar de genadegave, die 

hij ontvangen heeft, als goede rentmeesters over de 

velerlei genade Gods. 

Spreekt iemand, laten het woorden zijn als van 

God; dient iemand, laat het zijn als uit kracht, door 

God verleend, opdat in alles God verheerlijkt worde 

door Jezus Christus, aan wie de heerlijkheid is en 

de kracht, in alle eeuwigheid! Amen. 

ليِكَُنْ كُلُّ وَاحِدٍ بحَِسَبِ مَا أخََذَ 

يخَْدِمُ بهِاَ بعَْضُكُمْ بعَْضًا،  ،مَوْهِبةًَ 

 اللهِ  كَوُكَلاءََ صَالحِِينَ عَلىَ نعِْمَةِ 

عَةِ  إنِْ كَانَ يتَكََلَّمُ أحََدٌ . الْمُتنَوَِّ

وَإنِْ كَانَ يخَْدِمُ أحََدٌ  .اللهِ  فكََأقَْوَالِ 

ةٍ يمَْنحَُهاَ ، لكَِيْ اللهُ  فكََأنََّهُ مِنْ قوَُّ

دَ  شَيْءٍ بيِسَُوعَ  فيِ كُلِّ  اللهُ  يتَمََجَّ

 الْمَسِيحِ، الَّذِي لهَُ الْمَجْدُ 

لْطاَنُ إلِىَ أبَدَِ الآبدِِينَ اوَ   .آمِينَ . لسُّ

Bemint de wereld niet, noch de dingen die in de 

wereld zijn. De wereld gaat voorbij en haar 

begeerlijkheid. Doch wie de wil van God doet blijft 

in eeuwigheid. Amen. 

لاتحبوا العالم ولا الأشياء التى 

فى العالم لأن العالم يمضى 

وشهوته تزول وأما كلام الرب 

 .فيدوم إلى الأبد 
 

Het Responsorium van de Praxis     مرد الإبركسيس 
 

``Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

 :أوصَنَّا خين ني إتتشوسي    

 فاي پى إپؤُورو إم

إف إسماروؤُوت : پي إيسرائيل 

خين إفران إم : إنچى في إثنيُِّو 

 .تى   ني جومإپتشويْس   إن

 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

: هذا هو ملك إسرائيل : أوصَنَّا في الأعالي 

 .باسم رب القوات: مباركٌ الآتي 

 

K`cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi`pneuma `e;ouab@ je au mack 

akcw] `mmon nai nan. 

Ek esmaroo-oet 

aliethoos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

ak ie ak sootie emmon 

nai nan.. 

سماروؤت آليثوس نيم بيك ك إإ

يم بي إبنفما ن:  غاثوسآيوت إن 

 يأكسوت أف ماسكثؤواب جى إ

 .نان  يإممون نا

 

Waarlijk bent U gezegend, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent geboren 

en heeft ons verlost, ontferm U over ons.. 

مبـــاركٌ أنـــتَ بالحقـيـقـة، مع أبيـكَ الصالحِ، والـــروح 

 .وخلصتـنا ولدت,القـــدس، لأنــكَ 

 

  



  

 

De Praxis (Handelingen)  (أعمــال الرســل)الإبــركسيــس 
 

``Praxic `nte nenio] 

`nàpoctoloc@ `ere poùcmou 

e;ouab swpi neman. 

Praxies ente nen jotie en 

apostolos, e-re poe esmoe 

eth-oewab shoopie 

neman.  

إبركسيس إنتي نين يوتي إن 

إيري إزمو : آبوسطولوس 

 .إثؤواب شوبي نيمان

 

De Handelingen van onze vaders de apostelen, 

moge hun heilige zegen met ons zijn. 
 .بــركتهــم المقـدسـة تكـون معنــاأعمال آبائنـا الـرسـل 

 

`̀ Praxic   Kef =k=y 

Menenca somt de ``n``abot an``i hi oujoi ``nte Rako]@ ``ereouon hanmyini 

hiwtf ``nte han Diockoroc@ ``eaferpara,imazin qen ]nycoc@ Ouoh 

an``amoni ``eCurakoucac answpi ``mmau ``nsomt ``n``ehoou@ 

en wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

``Picaji de `nte P¡ efèaiai ouoh 

efè`asai@ efè`amahi ouoh ef̀eta-

jro@ qen ]̀agi`a `nekklyci`a `nte 

`Vnou]@ `amyn. 

Pie sazj-ie ze ente Eptshois 

ef-e ai ai oewoh ef-e a-shai, 

ef-e amahie oewoh ef-e 

takhro, gen tie akhia en 

ekliesia ente Efnoetie 

amien.  

بي ساجي ذى إنتي إبشويس 

إفئي آى آى أووه إفئي آشاي 

إفئي أما هي أووه إفئي تاجرو 

خين تي آجيا إن إككليسيا إنتي 

 .  إفنوتي آمين
 

Het woord van de Heer zal zich vermeerderen, 

verspreiden, toenemen in kracht en bevestigd 

worden in de Heilige Kerk Gods. Amen. 

تنمــو وتكثــرُ وتعتــزُ وتثـبـتُ في بـيعــة  كلمـة الـربِ و

 .آميـن. اللـه المقــدســة

 

De Praxis الإبركسيس 

een lezing uit de Handelingen van onze vaders, de 

reine Apostelen die met de genade van de Heilige 

Geest vervuld zijn. Hun zegen zij met ons. Hnd  

Han 28:11-31 

فصل من أعمال أبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس بركة صلواتهم وطلباتهم 

  .فلتكن معنا يا أبائى وإخوتى أمين

 (إلى آخره 11: 82أع )

 Na drie maanden nu zeilden wij uit met een schip 

uit Alexandrie, dat op het eiland overwinterd had, 

en de Dioskuren als kenteken voerde. En te 

Syracuse aangekomen, bleven wij daar drie dagen, 

vanwaar wij, na langs het eiland te zijn gevaren, te 

Regium aankwamen;  

أقَْلعَْناَ فيِ سَفيِنةٍَ وَبعَْدَ ثلَاثَةَِ أشَْهرٍُ   

إسِْكَنْدَرِيَّةٍ مَوْسُومَةٍ بعَِلامََةِ 

كَانتَْ قدَْ شَتتَْ فيِ  ،الْجَوْزَاءِ 

 افنَزََلْناَ إلِىَ سِرَاكُوسَ  .الْجَزِيرَةِ 

ثمَُّ مِنْ هنُاَكَ . وَمَكَثْناَ ثلَاثَةََ أيََّامٍ 

  .دُرْناَ وَأقَْبلَْناَ إلِىَ رِيغِيوُنَ 

 

  



  

 

 en toen na een dag de wind zuid werd, kwamen wij 

reeds de tweede te Puteoli aan. Hier vonden wij 

broeders en wij werden uitgenodigd zeven dagen 

bij hen te blijven. En zo gingen wij naar Rome. 

En vandaar kwamen de broeders, die van onze 

aangelegenheden gehoord hadden, ons tot Forum 

Appii en Tres Tabernae tegemoet, en toen Paulus 

hen zag, dankte hij God en greep moed. En toen wij 

te Rome aangekomen waren, kreeg Paulus verlof 

op zichzelf te wonen met de soldaat die hem 

bewaakte. 

En het geschiedde na drie dagen, dat Paulus de 

voormannen der Joden samenriep, en toen zij bijeen 

gekomen waren, zeide hij tot hen: Mannen 

broeders, ofschoon ik niets gedaan heb tegen ons 

volk of de voorvaderlijke gewoonten, ben ik uit 

Jeruzalem gevankelijk overgeleverd in de handen 

der Romeinen, die na onderzoek mij wilden 

vrijlaten, omdat er bij mij van geen halsmisdaad 

sprake was. Maar toen de Joden in verzet gingen, 

werd ik genoodzaakt mij op de keizer te beroepen; 

niet, dat ik mijn volk van iets wilde beschuldigen. 

Daarom heb ik verzocht u te zien en toe te spreken, 

want om de hoop van Israël draag ik deze keten. 

Maar zij zeiden tot hem: Wij voor ons hebben geen 

brieven over u uit Judea ontvangen, en ook is 

niemand van de broeders iets kwaads van u komen 

boodschappen of spreken. Maar wij stellen het wel 

op prijs van u te vernemen, welke uw denkbeelden 

zijn, want wat deze secte betreft, ons is bekend, dat 

zij overal tegenspraak vindt. 
 

وَبعَْدَ يوَْمٍ وَاحِدٍ حَدَثتَْ رِيحٌ 

فجَِئْناَ فيِ الْيوَْمِ الثَّانيِ إلِىَ  ،جَنوُبٌ 

ليِ، حَيْثُ وَجَدْناَ إخِْوَةً بوُطِيوُ

فطَلَبَوُا إلِيَْناَ أنَْ نمَْكُثَ عِنْدَهمُْ سَبْعَةَ 

وَمِنْ . وَهكََذَا أتَيَْناَ إلِىَ رُومِيةََ . أيََّامٍ 

ا سَمِعَ الِإخْوَةُ بخَِبرَِناَ  ،هنُاَكَ لمََّ

خَرَجُوا لِاسْتقِْباَلنِاَ إلِىَ فوُرُنِ 

ا  .حَوَانيِتِ أبَِّيوُسَ وَالثَّلاثَةَِ الْ  فلَمََّ

عَ  اللهَ  رَآهمُْ بوُلسُُ شَكَرَ  ا  .وَتشََجَّ وَلمََّ

أتَيَْناَ إلِىَ رُومِيةََ سَلَّمَ قاَئدُِ الْمِئةَِ 

ا  الأسَْرَى إلِىَ رَئيِسِ الْمُعَسْكَرِ، وَأمََّ

بوُلسُُ فأَذُِنَ لهَُ أنَْ يقُيِمَ وَحْدَهُ مَعَ 

وَبعَْدَ  .سُهُ الْعَسْكَرِيِّ الَّذِي كَانَ يحَْرُ 

ثلَاثَةَِ أيََّامٍ اسْتدَْعَى بوُلسُُ الَّذِينَ 

ا اجْتمََعُوا  .كَانوُا وُجُوهَ الْيهَوُدِ  فلَمََّ

جَالُ الِإخْوَةُ : "قاَلَ لهَمُْ  مَعَ  ،أيَُّهاَ الرِّ

أنَِّي لمَْ أفَْعَلْ شَيْئاً ضِدَّ الشَّعْبِ أوَْ 

مِنْ عَوَائدِِ الآباَءِ، أسُْلمِْتُ مُقيََّدًا 

ومَانِ  ، يِّينأوُرُشَليِمَ إلِىَ أيَْدِي الرُّ

ا فحََصُوا كَانوُا يُ  رِيدُونَ أنَْ الَّذِينَ لمََّ

نَّهُ لمَْ تكَُنْ فيَِّ عِلَّةٌ يطُْلقِوُنيِ، لأَ 

ا قاَوَمَ  وَلكَِنْ . وَاحِدَةٌ للِْمَوْتِ  لمََّ

اضْطرُِرْتُ أنَْ أرَْفعََ  ،الْيهَوُدُ 

، ليَْسَ كَأنََّ ليِ قيَْصَرَ  دَعْوَايَ إلِىَ

تيِ فلَهِذََا . شَيْئاً لأشَْتكَِيَ بهِِ عَلىَ أمَُّ

لأرََاكُمْ وَأكَُلِّمَكُمْ،  السَّببَِ طلَبَْتكُُمْ 

نِّي مِنْ أجَْلِ رَجَاءِ إسِْرَائيِلَ لأَ 

لْسِلةَِ  : فقَاَلوُا لهَُ ". مُوثقٌَ بهِذَِهِ السِّ

 نحَْنُ لمَْ نقَْبلَْ كِتاَباَتٍ فيِكَ مِنَ "

أحََدٌ مِنَ الِإخْوَةِ جَاءَ  الْيهَوُدِيَّةِ، وَلاَ 

. فأَخَْبرََناَ أوَْ تكََلَّمَ عَنْكَ بشَِيْءٍ رَدِي  

وَلكَِنَّناَ نسَْتحَْسِنُ أنَْ نسَْمَعَ مِنْكَ مَاذَا 

نَّهُ مَعْلوُمٌ عِنْدَناَ مِنْ جِهةَِ لأَ  ،ترََى

هذََا الْمَذْهبَِ أنََّهُ يقُاَوَمُ فيِ كُلِّ 

  ".مَكَانٍ 
 

  



  

 

En nadat zij een dag met hem hadden afgesproken, 

kwamen verscheidenen tot hem in zijn verblijf, wie 

hij met nadruk het Koninkrijk Gods voorstelde, 

pogende hen te overtuigen ten opzichte van Jezus, 

uit de wet van Mozes en de profeten, van de vroege 

morgen tot de avond toe. En sommigen gaven wel 

gehoor aan hetgeen gezegd werd, maar anderen 

bleven ongelovig; en zonder het eens geworden te 

zijn, gingen zij uiteen, nadat Paulus dit ene woord 

gesproken had: 

Terecht heeft de Heilige Geest door de profeet 

Jesaja tot uw vaderen gesproken, zeggende: Ga 

heen tot dit volk en zeg: Met het gehoor zult gij 

horen en gij zult het geenszins verstaan, en ziende 

zult gij zien en gij zult het geenszins opmerken; 

want het hart van dit volk is vet geworden, en hun 

oren zijn hardhorend geworden, en hun ogen 

hebben zij toegesloten, opdat zij niet zien met hun 

ogen en met hun oren niet horen en met hun hart 

niet verstaan en zij zich bekeren, en Ik hen zou 

genezen. 

Het zij u dan bekend, dat dit heil Gods aan de 

heidenen gezonden is; die zullen dan ook horen! En 

nadat hij dit gezegd had, gingen de Joden al 

redetwistende heen. En hij bleef de volle termijn 

van twee jaar in zijn eigen gehuurde woning, en 

ontving allen, die tot hem kwamen, predikende het 

Koninkrijk Gods, en onderricht gevende aangaande 

de Heer Jezus Christus met alle vrijmoedigheid, 

zonder enige belemmering. 

فعََيَّنوُا لهَُ يوَْمًا، فجََاءَ إلِيَْهِ كَثيِرُونَ 

إلِىَ الْمَنْزِلِ، فطَفَقَِ يشَْرَحُ لهَمُْ 

، وَمُقْنعًِا إيَِّاهمُْ اللهِ  شَاهِدًا بمَِلكَُوتِ 

ناَمُوسِ مُوسَى وَالأنَْبيِاَءِ بأِمَْرِ  مِنْ 

باَحِ إلِىَ الْمَسَاءِ  ،يسَُوعَ  . مِنَ الصَّ

وَبعَْضُهمُْ  ،فاَقْتنَعََ بعَْضُهمُْ بمَِا قيِلَ 

فاَنْصَرَفوُا وَهمُْ غَيرُْ . لمَْ يؤُْمِنوُا

ا قاَلَ  ،مُتَّفقِيِنَ بعَْضُهمُْ مَعَ بعَْضٍ  لمََّ

إنَِّهُ حَسَناً كَلَّمَ : "بوُلسُُ كَلمَِةً وَاحِدَةً 

وحُ الْقدُُسُ آباَءَناَ بإِشَِعْياَءَ النَّبيِِّ  الرُّ

: اذِْهبَْ إلِىَ هذََا الشَّعْبِ وَقلُْ : قاَئلِاً 

 ،سَتسَْمَعُونَ سَمْعًا وَلاَ تفَْهمَُونَ 

 .وَسَتنَْظرُُونَ نظَرًَا وَلاَ تبُْصِرُونَ 

 نَّ قلَْبَ هذََا الشَّعْبِ قدَْ غَلظَُ،لأَ 

وَبآِذَانهِِمْ سَمِعُوا ثقَيِلاً، وَأعَْينُهُمُْ 

لئِلَاَّ يبُْصِرُوا بأِعَْينُهِِمْ  .أغَْمَضُوهاَ

وَيسَْمَعُوا بآِذَانهِِمْ وَيفَْهمَُوا بقِلُوُبهِِمْ 

فلَْيكَُنْ مَعْلوُمًا . فأَشَْفيِهَمُْ  ،وَيرَْجِعُوا

قدَْ أرُْسِلَ  اللهِ  عِنْدَكُمْ أنََّ خَلاصََ 

وَلمََّا ". !وَهمُْ سَيسَْمَعُونَ  ،لأمَُمِ إلِىَ ا

قاَلَ هذََا مَضَى الْيهَوُدُ وَلهَمُْ مُباَحَثةٌَ 

وَأقَاَمَ بوُلسُُ  .كَثيِرَةٌ فيِمَا بيَْنهَمُْ 

سَنتَيَنِ كَامِلتَيَنِ فيِ بيَْتٍ اسْتأَجَْرَهُ 

وَكَانَ يقَْبلَُ جَمِيعَ الَّذِينَ  .لنِفَْسِهِ 

 اللهِ، كَارِزًا بمَِلكَُوتِ يدَْخُلوُنَ إلِيَْهِ، 

بِّ يسَُوعَ الْمَسِيحِ  وَمُعَلِّمًا بأِمَْرِ الرَّ

 .بلِاَ مَانعٍِ  ،بكُِلِّ مُجَاهرََةٍ 

Het woord Gods vermeerdert zich, verspreidt zich, 

neemt toe in kracht en slaat diepe wortelen in de 

Heilige Kerk Gods. Amen. 

تنمو وتزداد  لم تزل كلمة الرب

وتعتز فى هذه البيعة وكل بيعة 

 .يا أبائى وإخوتى أمين 
 

  



  

lofzang van Palmzondag: Evloj3menoc 

 لحن الشعانين إيفلوجى مينوس

 

Evlojimenoc `oerxomenoc en 

`onomati kvriov: palin en 

`onomati kvriov. 

Ev lokhie menos o ergo 

menos en o no matie 

kirio, palin en o no 

matie kirio. 

 إيڤلوجيمينوس أو إرخو

إن أونوماتى  .مينوس 

بالين إن أونوماتى  . كيريوّ

 . كيريوّ 
 

Gezegend Hij die komt in de naam 

des Heren en gezegend Hij die komt 

in de naam des Heren. 

وأيضا باسم . مبارك الآتى باسم الرب 

 . الرب 

 

`Wcanna tw`vi`w David: palin 

tw`vi`w David.  

Osanna to eejo Davied, 

palin to eejo Davied. 

بالين طو . أوصناّ طو إيوّ داڤيد 

 . إيوّ داڤيد 

 

Hosanna aan de Zoon van David en 

hosanna aan de zoon van David. 
 . أوصناّ لإبن داود وأيضا لإبن  داود 

 

`Wcanna en tic `vyictic: palin 

en tic 1`vyictic. 

Osanna en ties ipsis ties, 

palin en ties ipsis ties. 

. أوصـناّ إن تيس إبسيس تيـس 

 . بالين إن تيس إبسيس تيس 

 

Hosanna in den hoge en hosanna in 

den hoge. 
 . وأيضا  فى الأعالى . أوصناّ فى الأعالى 

 

Wcanna baceli tov Icra3l: 

palin bacili tov Icra3l. 

Osanna va se-lie to Isra-

iel, palin  va se-lie to 

Isra-iel. 

. أوصناّ ڤاسيلى تو إسرائيل 

 . بالين ڤاسيلى تو إسرائيل 

 

Hosanna aan de koning van Israël en 

hosanna aan de koning van Israël. 
 . أوصناّ ملك إسرائيل وأيضا ملك إسرائيل 

 

  



  

 

 
 

Ten eryalin engw 1`mmoc: =a=l 

=a=l =a=l. 

Ten er ipsalien en kho 

immos ellieloje, 

ellieloje, ellieloje. 

تين إير إبسالين إنجو إمموس 

 الليلويا  الليلويا الليلويا  

 

Laat ons zingen, zeggende: Halleluja, 

Halleluja, Halleluja. 
 . ويا هلليلويا هلليلويا هلليل: فلنرتل  قائلين 

 

Pi`wov fa Pennov5 pe palin 

pi`wov fa Pennov5 pe. 

Pie o-oe fa Pennotie pe, 

palin pie o-oe fa 

Pennotie pe. 

بالين . بى أوأوفا بنِوّتى بيه 

 .بى أوأوفا      بنِوّتى بيه 

 

Ere zij onze God en ere zij onze God.  لإلهنا المجد هو لإلهنا وأيضا  المجد هو. 
 

 

  



  

 

De Mohayyar          ويسـشتآبنن ـلح  

 

Apensoic I3covc pixrictoc : kata 

`fr35 `mpaièhoov : a42e èqovn 

èIerovcal3m : e4tal3ovt è`eov`eẁ . 

A Pentshois Iesoes 

Piegristos kata efrietie 

em pai eho-oe af she e-

goen e-Jerosaliem, 

eftalie-oet e-oe e-oo 

 آ پينتشويس إيسُوس پي  

 كاطا إفريتي :خريستوس 

 آفشى إيخُون :إم پاي إهوؤُو 

 إفطاليُِّوت   :إى ييرُوساليم   

 .إى أوُ إى أو
 

Onze Heer Jezus Christus is op deze dag 

Jeruzalem binnegetreden, rijdend op een ezel 
 دخل إلى: في مثل هذا اليوم : ربنا يسوع المسيح 

 .راكباً أتاناً: أورُشَليم 
 

F3ethemci higen Nixerovbim: 

a4tal3ovt `eov`e`w: a42e `eqovn 

`eI=l=3=m: ov pe paini25 `n0ebio. 

Fie et hemsie hizjen nie 

Sherobiem, af ta leejot 

e-oe e-o, af she iegon ie 

Jerosaliem, oe pe pai 

nishtie in seveejo. 

هيجين نى في إيت هيمسى 

إفطاليوت إ أو إ .  شيروبيم 

. إيروسيليم  أفشيه إخون.  أو

 .أوبيه باى نشتى إنثيڤـيُّو

 

Hij die gezeten is op de Cherubijnen, reed 

op een ezel, en Hij kwam naar Jeruzalem, 

wat een grote nederigheid. 

.         دخل إلى أورشليم . الجالس على الشاروبيم 

 .يا لهذا التواضع العظيم . باً أتاناً راك

 

Cehwc `ero4 qen ovnehci: avge 

fai pe Emmanov3l: `wcanna 

qen n3etsoci: fai pe `povro 

`mPi=c=l. 

Se hos irof gen oe 

nehsie, af zje fai pe 

Emmano-iel, Osanna 

gen nie et-etshosie, fai 

pe ip oro im Pisra-iel. 

خين سيهوس إيروف 

آڤچى فاي پى : أوُنيهسي 

أوصَنَّا خين ني : إمانوُئيل

فاي پى  إپؤُورو   : إتتشوسي 

 .إمپي إيسرائيل
 

Zij prijzen Hem waakzaam, zeggende “Dit 

is Emmanuël, Hosanna in den Hoge, dit is 

de Koning van Israël. 

أوصَنَّا : قائلين هذا هو عمانوئيل : يسبحونه بيقظة 

 .هذا هو ملك إسرائيل: الأعالي في 

 

  



  

 

Marengoc  nem  David  

pihvmnodoc: ge `4̀cmarwovt  

`nge f3e0n3ov: qen `fran  `mPu 

piaja0oc: icgen  5nov  2a  

`tqa`e  ̀nnic3ov. 

Maren khos nem Davied 

pie himnozos, zje if es 

maro-ot inzje fie 

esneejo, gen ifran im 

Ipshois pie aghasos, is 

zjen tie no sha it ga ie in 

nie seejo. 

مارين جوس نيم داڤيد 

 سإ إف چيه. بهيمنودوس 

. مارواوت إنچيه في إثنيُّو 

خين إفران إمبشويس بى 

إسچين تى نو شا . أغاثوس 

 .إتخا إيه إنى سيُّو 
 

Laat ons zeggen met David de Psalmist, 

Gezegend Hij die komt, in de Naam van 

de Goede Heer, van nu en tot in de einden 

der tijden. 

باسم الرب : مبارك الآتي : فلنقَلُ مع داود المرتل 

 .من الآن وإلى نهِاية الأزمنة: الصالح 

 

Nixerovbim nem Nicerafim: 

niajjeloc nem niarx3ajjeloc: 

nictrati`a nem nie7ovci`a 

ni`0ronoc nimet soic nigom. 

Nie Sherobiem nem nie 

Serafiem, nie ankhelos 

nem nie arshie ankhelos, 

nie strateeje nem nie 

eksoseeje nie isronos nie 

met etshois nie khom. 

نى شيروبيم نيم سيرافيم نى 

نيم نى أرشى . انجيلوس 

نى ستراتيا نيم نى . انجيلوس 

نى إثرونوس  نى . إكسوسيَّا 

 .شويس نى جوم ميت 

 

De Cherubijnen en de Serafijnen, de engelen en 

de aartsengelen, de heerscharen, de krachten, de 

tronen en de heerschappijen. 

: الملائكة ورؤساء الملائكة:  الشيروبيم والسيرافيم

 .والقوات والربوبيات:  الجنود والسلاطين والكراسي

 

Evw2 `ebol evgw `mmoc ge 

ov̀wov `mF5 qen n3etsoci nem 

ovhir3n3 higen pikahi nem 

ov5ma5 qen nirwmi. 

Ev osh ivol ev kho 

immos zje oe-o-oe im 

Ifnotie gen nie et-

etshosie nem oe-hirinie 

hizjen pie kahi nem oe-

tie matie gen nie romie. 

إڤ أوش إيڤول إڤجو إمموس 

تى خين چيه أوأوأو إمفنو. 

 نيم أوهيرينى. إتتشوسى  نى

نيم أوتى . هيچين بى كاهى 

 .ماتى خين نى رومى 
 

Roepen en zeggen “Ere zij God in den 

hoge, vrede op aarde bij mensen des 

welbehagen.” 

وعلى  : المجد لله في الأعالي: صارخين قائلين 

 .وبالناس المسرة : الأرض السلام

 

  



  

 

Trisagion     الثــلاثــة التقـــديســات 
 

 
  



  

 

`̀Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, o 

ek parthenoe khen-ne-thies 

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو  .شيروس 

يس إليسون ث إكبر ثينو جيني

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوتُ يا 

 .منُ ولـدَِ من العـذراء ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, o 

ek parthenoe khen-ne-thies 

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

يس إليسون ث إكبر ثينو جيني

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوتُ يا 

 .منُ ولـدَِ من العـذراء ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, o 

ek parthenoe khen-ne-thies 

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

يس إليسون ث إكبر ثينو جيني

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوتُ يا 

 .منُ ولـدَِ من العـذراء ارحَمنا
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 
Pneumati@  

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn. Agi`a `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke 

nien ke a-ie ke ies toes e-

oo-nas toon e-oo-noon 

amien. Akhia Trias 

eleison iemas. 

ابتري كي إيو كي صذو ك

آجيو إبنيفماتي كي نين كي 

آإي كي إسطوس إى أوناس 

 . طون إى أونون آمين

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

المجــدُ للآبِ والإبـنِ والـــروح الـقـــدس، الآن وكل 

أيهــــا الثالـــوثُ . اوان وإلى دهـــر الــداهــريـن أميــــن

 .ارحمنــا. القـدوس
 

Na het Trisagion wordt het gebed voor het 

Heilige Evangelie gebeden, gevolgd door een 

psalm en drie lezingen uit het Heilige Evangelie 

(St. Mattheüs, St. Marcus en St. Lucas), met 

ieder een responsorium. Daarna wordt het gebed 

voor het Heilige Evangelie weer gebeden, 

gevolgd door een tweede psalm en het vierde 

Evangelie volgens St Johannes. 

نجيل وبعدها يرنم لإيصلى الكاهن أوشية ابعد أجيوس 

الشماس المزمور باللحن السنجارى؛ يقال مرد المزمور؛ 

ثم . لوقا , مرقس , ون الأناجيل الثلاثة متى ثم يقرأ

وبعدها يرنم مرة أخرى نجيل لإيصلى الكاهن أوشية ا

باللحن السنجارى؛ يقال مرد  الثانى الشماس المزمور

 .  ون الأنجيل الرابع من يوحناالمزمور؛ ثم يقرأ
 

  



  

 

"almoc    =p @ =g nem =a nem =b 

Aricalpizin qen oucouai qen oucalpiggoc@ qen où̀ehoou ``mmyini ``nte 

netensai@ (lexic) :elyl ``mV] penbo``y;oc ``è̀slylou``i ``ebol ``mV] 

``nIakwb@ [i ``nou'altyrion ouoh moi ``noukemkem ou'altyrion ``enecwf 

nem ou ku;ara ==a=l. 

 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de 

bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف بعد قراءة المزمور  
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof 

hi ̀tka;edra ̀nte ni`precbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et 

ekliesia ente pef la-os, 

oewoh maroe esmoe erof 

hie et kathedra ente nie 

epres-vieteros,  

 مارُوتشاسف خين إت إكليسِيَّا

وه:  إنتى پيف لاؤس  أوُُّ

مارُو إسمُو إيروف هي إت 

 : إنتى ني پريسڤيتيروس  كاثيذرا

 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 رِ ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ةِ ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخِ ــالشي
 

je af,w `noumetiwt `m`vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nyètcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot 

em efrietie en han eso-oe, 

ev-enav enzje nie et soe-

toon oewoh ev-e oenof. 

إن أوُميتيوت إم  آفكو چى 

إڤئى  :إفريتي إن هان إسوؤُو 

وه  ناڤ إنچى ني إتسُوتون أوُُّ

  :إڤئى أوُنوف 
 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
 ونَ ـيبُصِرُ المستقيم ،رافــل الخــوة مثــّْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ

 .ونَ ـــرحــويف
 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أوُوه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :أوُؤوم إن إهثيف 

كاطا إت طاكسيس  :يب شا إينيه أوُِّ 

  :إم ميلشيسيديك 
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem 

niet: Gij zijt priester in eeuwig-heid naar de 

ordening van Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـربُ و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق دِ ــإلى الأب
 

P¡ caouinam `mmok peniwt 

e;ouab `mpatriar,yc papa 

abba Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-

oewab em patriarshies pa-

pa ava (…). 

ي نام إمموك إپت شويس صا أوُِّ

اب إم پاطريارشيس إ پينيوت ثؤُوَّ

  :( ...)آڤا  پاپا



  

 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـالـربُ ع

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba Arceni@ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman@ P¡ ef̀e`areh `epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten 

oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس نيم پينيوت

  .إي پيتين أونخ إپتشويس إفئى آريه

 .الليلوُيا

 

en onze vader de bisschop abba Arseny, en onze 

vaders de bisschoppen die met ons aanwezig zijn, de 

Heer beware jullie leven. Halleluja. 

ة ـالأساقفأبـائنـا و: ينـا الأسقـف المكـرم الأنبـا أرسـانيوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـظ حيــالـربُ يحف. معنامجتمعيـن ال

 

Een responsorium voor de psalm    مرد المزمور  
 

A=l =a=l: I=3c P=x=c  `P23ri  

`mF5: a42e  `eqovn  `eIl=3=m 

`4tal3ovt  ̀eov`e`w: =a=l =a=l. 

Ellieloje ellieloje Iesos 

Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie, af she iegon e-

Jerosaliem if ta leejot e-

oe e-o, ellieloje ellieloje. 

إيسوس . الليلويا الليلويا 

. بخريستوس إبشيرى إمفنوتى 

الليلويا  أفشيه إيخون إيروسيليم

 الليلويا

 

Halleluja, Halleluja, Jesus Christus de 

Zoon van God, is Jeruzalem 

binnengekomen op een ezel., Halleluja, 

Halleluja. 

هلليلويا هلليلويا يسوع المسيح ابن الله دخل 

 .  أورشليم هلليلويا هلليلويا 

 

 

Euaggelion   kata Mat;eon  Kev =k=a 

Ouoh hote ``etauqwnt ``I=l=y=m au``i ``eby; vagy qaten pitwou ``nte nijwit@ 

tote ``aI=y=c  ouwrp ``mma;ytyc ``cnau@ Efjw``mmoc nwou je masenwten 

``epai]mi et,y ``mpeten``m;o ouoh ``ereten ``ejimi ``nou``eẁ̀ecconh nem oucyj 

nemac bolou ``anitou nyi@ ``Aresan ouai de caji nemwten ``ajoc je P=o=c 

peter`,̀ri``a ``mmwou ``fnaouorpou de catotf. 

Pi`wou va Pennou] pe. 

  



  

 

Het eerste evangelie van het Leturgie ولنجيل الأالإ 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Mattheüs zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 متى الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons.    Psalm 81:3-4, 2 

مزامير وتراتيل معلمنا داود من 

 .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 (8، 1، 3: 21مز )القداسالقداسمزمور مزمور 

Blaast de bazuin op de nieuwe maan, op de 

welbekende dag van ons feest. Verheugt U in God 

onze helper, psalmzingt Jakobs God. Neemt een 

citer, laat de tamboerijn horen, de liefelijke citer 

met de harp.     Halleluja. 

هْرِ باِلْبوُقِ فيِ  قوُا فيِ رَأْسِ الشَّ بوَِّ

يوَْمِ عِيدِكُمِ المَشْهوُرِ، ابِتهَِجُوا 

باِللهِ مُعِيننِاَ هلَِّلوُا لِإلهَِ يعَْقوُبَ، 

ا دُفاًّ، خُذُوا مِزْمَارًا وَاضْرِبوُ

  .مِزْمَارًا مُطْرِباً مَعَ قيِثاَرٍ 

 (.هللويا)

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

الآتى بإسم الرب إله  مبارك هو

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

وملكنا يسوع المسيح إبن اللـه 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

 (11 -1: 81مت ) (21:1-17)

En toen zij Jeruzalem naderden en te Betfage 

kwamen, aan de Olijfberg, toen zond Jezus twee 

discipelen uit, tot wie Hij zeide: Gaat naar het dorp, 

dat tegenover u ligt, en terstond zult gij een ezelin 

vastgebonden vinden, en een veulen bij haar. Maakt 

haar los en brengt haar tot Mij. 

En indien iemand u iets erover mocht zeggen, zegt 

dan: de Heer heeft ze nodig. Hij zal ze terstond 

terug zenden. 

Dit is geschied, opdat vervuld zou worden hetgeen 

gesproken is door de profeet, toen hij zeide: Zegt 

der dochter Sions: Zie, uw Koning komt tot u, 

zachtmoedig en rijdend op een ezel, en op een 

veulen, het jong van een lastdier.  

ا قرَُبوُا مِنْ أوُرُشَلِيمَ وَجَاءُوا  وَلمََّ

يْتوُنِ،  إلِىَ بيَْتِ فاَجِي عِنْدَ جَبلَِ الزَّ

لْمِيذَيْنِ قاَئلِاً حِينئَذٍِ أرَْسَلَ يسَُوعُ تِ 

اذْهبَاَ إلِىَ الْقرَْيةَِ الَّتيِ : "لهَمَُا

أمََامَكُمَا، فلَلِْوَقْتِ تجَِدَانِ أتَاَناً 

مَرْبوُطةًَ وَجَحْشًا مَعَهاَ، فحَُلاَّهمَُا 

وَإنِْ قاَلَ لكَُمَا أحََدٌ  .وَأْتيِاَنيِ بهِِمَا

بُّ مُحْتاَجٌ إلِيَْهِمَ : فقَوُلاَ  ،شَيْئاً  .االرَّ

فكََانَ هذََا كُلُّهُ ". فلَلِْوَقْتِ يرُْسِلهُمَُا

: الْقاَئلِِ  لكَِيْ يتَمَِّ مَا قيِلَ باِلنَّبيِِّ 

هوَُذَا مَلكُِكِ : قوُلوُا لِابْنةَِ صِهْيوَْنَ "

رَاكِباً عَلىَ أتَاَنٍ  ،يأَتْيِكِ وَدِيعًا

 ". وَجَحْشٍ ابْنِ أتَاَنٍ 

 

 

  



  

 

Nadat de discipelen heengegaan waren en gedaan 

hadden, zoals Jezus hun had opgedragen, brachten 

zij de ezelin en het veulen en zij legden hun 

klederen erop, en Hij ging daarop zitten. 

En het merendeel der schare spreidde hun klederen 

op de weg, anderen sloegen takken van de bomen 

en spreidden die op de weg. En de scharen, die voor 

Hem uit gingen en die volgden, riepen, zeggende: 

Hosanna de Zoon van David, gezegend Hij, die 

komt in de naam des Heren; Hosanna in de hoogste 

hemelen! En toen Hij Jeruzalem binnenging, kwam 

de gehele stad in rep en roer en zeide: Wie is dit? 

En de scharen zeiden: Dit is de profeet, Jezus, van 

Nazaret in Galilea. 

En Jezus ging de tempel binnen en dreef allen uit, 

die verkochten en kochten in de tempel, en de tafels 

der wisselaars keerde Hij om en de stoelen van hen, 

die de duiven verkochten, en Hij zeide tot hen: Er 

staat geschreven: Mijn huis zal een bedehuis heten 

maar gij maakt het tot een rovershol. En in de 

tempel kwamen blinden en lammen tot Hem en Hij 

genas hen. 

Toen de overpriesters en de schriftgeleerden de 

wonderwerken zagen, die Hij deed, en de kinderen, 

die in de tempel riepen, zeggende: Hosanna de 

Zoon van David! namen zij dat kwalijk, en zij 

zeiden tot Hem: Hoort Gij wat dezen zeggen? Jezus 

zeide tot hen: Ja; hebt gij nooit gelezen: Uit de 

mond van kleine kinderen en zuigelingen hebt Gij 

lof bereid? En Hij verliet hen en ging buiten de 

stad, naar Betanie, en overnachtte daar. 

فذََهبََ التِّلْمِيذَانِ وَفعََلاَ كَمَا أمََرَهمَُا 

 ،يسَُوعُ، وَأتَيَاَ باِلأتَاَنِ وَالْجَحْشِ 

مَا ثيِاَبهَمَُا فجََلسََ وَوَضَعَا عَليَْهِ 

وَالْجَمْعُ الأكَْثرَُ فرََشُوا . عَليَْهِمَا

وَآخَرُونَ  .ثيِاَبهَمُْ فيِ الطَّرِيقِ 

قطََعُوا أغَْصَاناً مِنَ الشَّجَرِ 

وَالْجُمُوعُ . وَفرََشُوهاَ فيِ الطَّرِيقِ 

الَّذِينَ تقَدََّمُوا وَالَّذِينَ تبَعُِوا كَانوُا 

أوُصَنَّا لِابْنِ : "ينَ قاَئلِِ  يصَْرَخُونَ 

بِّ ! دَاوُدَ  ! مُباَرَكٌ الآتيِ باِسْمِ الرَّ

ا دَخَلَ !". أوُصَنَّا فيِ الأعََاليِ وَلمََّ

تِ الْمَدِينةَُ   أوُرُشَليِمَ ارْتجََّ

فقَاَلتَِ " ؟مَنْ هذََا: "كُلُّهاَ قاَئلِةًَ 

هذََا يسَُوعُ النَّبيُِّ الَّذِي : "الْجُمُوعُ 

 ."لْجَليِلِ مِنْ ناَصِرَةِ ا

 اللهِ  وَدَخَلَ يسَُوعُ إلِىَ هيَْكَلِ      

وَأخَْرَجَ جَمِيعَ الَّذِينَ كَانوُا يبَيِعُونَ 

وَقلَبََ مَوَائدَِ  ،وَيشَْترَُونَ فيِ الْهيَْكَلِ 

ياَرِفةَِ وَكَرَاسِيَّ باَعَةِ الْحَمَامِ  الصَّ

بيَْتيِ بيَْتَ : مَكْتوُبٌ " :وَقاَلَ لهَمُْ 

لاةَِ يُ  وَأنَْتمُْ جَعَلْتمُُوهُ  .دْعَىالصَّ

وَتقَدََّمَ إلِيَْهِ عُمْيٌ  !"مَغَارَةَ لصُُوصٍ 

ا  .وَعُرْجٌ فيِ الْهيَْكَلِ فشََفاَهمُْ  فلَمََّ

رَأىَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ وَالْكَتبَةَُ 

وَالأوَْلادََ  ،الْعَجَائبَِ الَّتيِ صَنعََ 

 :يصَْرَخُونَ فيِ الْهيَْكَلِ وَيقَوُلوُنَ 

غَضِبوُا ، "!وصَنَّا لِابْنِ دَاوُدَ أُ "

أتَسَْمَعُ مَا يقَوُلُ " :وَقاَلوُا لهَُ 

! نعََمْ " :فقَاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ " هؤَُلاءَِ؟

مِنْ أفَْوَاهِ الأطَْفاَلِ : أمََا قرََأْتمُْ قطَُّ 

عِ هيََّأتَْ تسَْبيِحًا؟ ضَّ ثمَُّ  ."وَالرُّ

إلِىَ  ترََكَهمُْ وَخَرَجَ خَارِجَ الْمَدِينةَِ 

 .بيَْتِ عَنْياَ وَباَتَ هنُاَكَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 

  



  

 

Een responsorium na het eerste Evangelie مرد الإنجيل الأول 
 

`Wcanna tw`vi`w David: palin 

tw`vi`w David. `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna to eejo Davied, 

palin to eejo Davied. if 

esmaro-ot inzje fie 

esneejo, gen ifran im 

Ipshois inte nie khom. 

بالين طو . أوصناّ طو إيوّ داڤيد 

إفسماروؤت إنچيه . إيوّ داڤيد 

خين إفران  : فى اثنيوّ

 .امبشويس انتيه نيجوم 

 

Hosanna aan de Zoon van David en 

hosanna aan de zoon van David. 
gezegend Hij die komt in de Naam, van de 

Heer van de machten. 

. أوصناّ لإبن داود وأيضا لإبن  داود 
 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

خين إفران امبشويس انتيه 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

Het tweede evangelie van het Leturgie ثانىنجيل الالإ 

Een lezing uit het evangelie volgens St. Marcus, 

zijn zegen zij met ons. 

فصل مقدس من بشارة الإنجيل بحسب ما 

البشير بركاته  مرقس كتب معلمنا مار

 .على جميعنا أمين

 (11 -1: 11مر ) (11:1-11)

En toen zij dicht bij Jeruzalem kwamen, bij Betfage 

en Betanie aan de Olijfberg, zond Hij twee van zijn 

discipelen uit, en zeide tot hen: Gaat naar het dorp, 

dat tegenover u ligt, en terstond, als gij er 

binnenkomt, zult gij een veulen vastgebonden 

vinden, waarop nog nooit een mens heeft gezeten; 

maakt het los en brengt het hier. En indien iemand 

tot u zegt: Wat doet gij daar? zegt dan: De Heer 

heeft het nodig en terstond zendt Hij het weder 

hierheen. 

ا قرَُبوُا مِنْ أوُرُشَليِمَ إلِىَ بيَْتِ  وَلمََّ

عِنْدَ جَبلَِ  ،فاَجِي وَبيَْتِ عَنْياَ

يْتوُنِ   ،أرَْسَلَ اثْنيَْنِ مِنْ تلَامَِيذِهِ  ،الزَّ

اذْهبَاَ إلِىَ الْقرَْيةَِ الَّتيِ : "وَقاَلَ لهَمَُا

فلَلِْوَقْتِ وَأنَْتمَُا دَاخِلانَِ  ،أمََامَكُمَا

إلِيَْهاَ تجَِدَانِ جَحْشًا مَرْبوُطاً لمَْ 

فحَُلاَّهُ  .يجَْلسِْ عَليَْهِ أحََدٌ مِنَ النَّاسِ 

لمَِاذَا  :وَإنِْ قاَلَ لكَُمَا أحََدٌ  .وَأْتيِاَ بهِِ 

بُّ مُحْتاَجٌ : فقَوُلاَ  ؟عَلانَِ هذََاتفَْ  الرَّ

 ". فلَلِْوَقْتِ يرُْسِلهُُ إلِىَ هنُاَ .إلِيَْهِ 

 

  



  

 

En zij gingen heen en vonden een veulen 

vastgebonden bij de deur buiten aan de weg, en zij 

maakten het los. En sommigen van degenen, die 

daar stonden, zeiden tot hen: Wat doet gij daar, dat 

gij dat veulen losmaakt? Zij spraken tot hen, zoals 

Jezus gezegd had, en zij lieten hen begaan. 

En zij brachten het veulen tot Jezus en legden hun 

klederen daarop en Hij ging erop zitten. En velen 

spreidden hun klederen op de weg en anderen 

groen, dat zij van het veld plukten. En die 

voorgingen en die volgden riepen: Hosanna! 

Gezegend Hij, die komt in de naam des Heren; 

gezegend het komende rijk van onze vader David; 

Hosanna in de hoogste hemelen! 

En Hij kwam te Jeruzalem in de tempel. En nadat 

Hij rondom alles overzien had, vertrok Hij, toen het 

reeds laat op de dag was, naar Betanie, met de 

twaalven. 

فمََضَياَ وَوَجَدَا الْجَحْشَ مَرْبوُطاً 

 ،رِيقِ عِنْدَ الْباَبِ خَارِجًا عَلىَ الطَّ 

فقَاَلَ لهَمَُا قوَْمٌ مِنَ الْقيِاَمِ  .فحََلاَّهُ 

تحَُلاَّنِ  ،مَاذَا تفَْعَلانَِ : "هنُاَكَ 

فقَاَلاَ لهَمُْ كَمَا أوَْصَى " الْجَحْشَ؟

فأَتَيَاَ باِلْجَحْشِ  .فتَرََكُوهمَُا .يسَُوعُ 

وَألَْقيَاَ عَليَْهِ ثيِاَبهَمَُا  ،إلِىَ يسَُوعَ 

وَكَثيِرُونَ فرََشُوا  .فجََلسََ عَليَْهِ 

وَآخَرُونَ  .ثيِاَبهَمُْ فيِ الطَّرِيقِ 

قطََعُوا أغَْصَاناً مِنَ الشَّجَرِ 

وَالَّذِينَ  .وَفرََشُوهاَ فيِ الطَّرِيقِ 

كَانوُا  وَالَّذِينَ تبَعُِوا ،تقَدََّمُوا

! أوُصَنَّا: "يصَْرُخُونَ قاَئلِيِنَ 

بِّ  ارَكَةٌ مُبَ ! مُباَرَكٌ الآتيِ باِسْمِ الرَّ

بِّ  ! مَمْلكََةُ أبَيِناَ دَاوُدَ الآتيِةَُ باِسْمِ الرَّ

فدََخَلَ . !"أوُصَنَّا فيِ الأعََاليِ

ا  ،يسَُوعُ أوُرُشَليِمَ وَالْهيَْكَلَ  وَلمََّ

نظَرََ حَوْلهَُ إلِىَ كُلِّ شَيْءٍ إذِْ كَانَ 

خَرَجَ إلِىَ بيَتِْ  ،الْوَقْتُ قدَْ أمَْسَى

 .يْ عَشَرَ عَنْياَ مَعَ الِاثْنَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 

Een responsorium na het tweede Evangelie مرد الإنجيل الثانى 

 

`Wcanna en tic `vyictic: palin 

en tic 1`vyictic. `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna en ties ipsis ties, 

palin en ties ipsis ties. if 

esmaro-ot inzje fie 

esneejo, gen ifran im 

Ipshois inte nie khom. 

. أوصـناّ إن تيس إبسيس تيـس 

. بالين إن تيس إبسيس تيس 

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

خين إفران امبشويس انتيه 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den hoge en hosanna in 

den hoge. gezegend Hij die komt in de 

Naam, van de Heer van de machten. 

 .وأيضا  فى الأعالى . أوصناّ فى الأعالى 
  . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

  



  

 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

خين إفران امبشويس انتيه 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

Hij die gezeten is boven de 

Cherubijnen, is vandaag verschenen 

in Jeruzalem, vol glorie zittend op een 

ezel, en rondom hem scharen van 

الْجَالسِ فوَْقَ الشَّارُوبيِم، الْيوَْمَ ظهَرَ فيِ   

أوُرُوشَليِم، رَاكِباً عَلىَ جَحْشٍ بمَِجْدٍ عَظِيم، وَحَوْلهُُ 

 .طقُوُس ني آنجيلوس

 

El khelis vauwka sherobiem, el jauwme zahar fie oro sheliem, re kie 

ben 3ele khe`h shin bie mek din 3aziem, we `hauwloe toekoes 

niaggeloc (nie ankhelos). 
 

Het derde evangelie van het Leturgie ثالثنجيل الالإ 

Een lezing uit het evangelie volgens St. Lucas, 

zijn zegen zij met ons. 

فصل مقدس من بشارة الإنجيل بحسب ما 

البشير بركاته على  لوقا كتب معلمنا مار

 .جميعنا أمين

 (42 -89: 19لو ) (19:29-48)

En het geschiedde, toen Hij dicht bij Betfage en 

Betanie kwam, bij de berg, genaamd Olijfberg, dat 

Hij twee van zijn discipelen uitzond, en zeide: Gaat 

naar het dorp hiertegenover en als gij het 

binnenkomt, zult gij daar een veulen vastgebonden 

vinden, waarop nog nooit iemand gezeten heeft; 

maakt het los en brengt het hier. En indien iemand 

u vraagt: Waarom maakt gij het los? zegt dan: De 

Heer heeft het nodig. En zij, die uitgezonden 

waren, gingen heen en vonden het, zoals Hij hun 

gezegd had. 

وَإذِْ قرَُبَ مِنْ بيَْتِ فاَجِي وَبيَْتِ    

عِنْدَ الْجَبلَِ الَّذِي يدُْعَى جَبلََ  ،عَنْياَ

يْتوُنِ  تلَامَِيذِهِ  أرَْسَلَ اثْنيَْنِ مِنْ ، الزَّ

 اذِْهبَاَ إلِىَ الْقرَْيةَِ الَّتيِ" :قاَئلِاً 

وَحِينَ تدَْخُلانَهِاَ تجَِدَانِ ، أمََامَكُمَا

مَرْبوُطاً لمَْ يجَْلسِْ عَليَْهِ أحََدٌ  جَحْشًا

وَإنِْ  .فحَُلاَّهُ وَأْتيِاَ بهِِ  .مِنَ النَّاسِ قطَُّ 

 قوُلاَ لهَُ لمَِاذَا تحَُلاَّنهِِ؟ فَ : سَألَكَُمَا أحََدٌ 

بَّ مُحْتاَجٌ إلِيَْهِ : هكََذَا  ."إنَِّ الرَّ

فمََضَى الْمُرْسَلانَِ وَوَجَدَا كَمَا قاَلَ 

  .لهَمَُا

 

  



  

 

Toen zij het veulen losmaakten, zeiden de eigenaars 

tot hen: Waarom maakt gij het veulen los? En zij 

zeiden: De Heer heeft het nodig. En zij brachten het 

tot Jezus, en wierpen hun klederen over het veulen 

en hielpen Jezus er op. En terwijl Hij voorttrok, 

spreidden zij hun klederen op de weg. 

Toen Hij reeds dichterbij kwam, aan de glooiing 

van de Olijfberg, begon de gehele menigte der 

discipelen vol blijdschap God te prijzen, met luider 

stem, om al de krachten, die zij gezien hadden, en 

zij zeiden: Gezegend Hij, die komt, de Koning, in 

de naam des Heren; in de hemel vrede en ere in de 

hoogste hemelen. En enige der Farizeeen uit de 

schare zeiden tot Hem: Meester, bestraf uw 

discipelen. En Hij antwoordde en zeide: Ik zeg u, 

indien dezen zwegen, zouden de stenen roepen. 

En toen Hij nog dichterbij gekomen was en de stad 

zag, weende Hij over haar, en zeide: Och, of gij 

ook op deze dag verstond wat tot uw vrede dient; 

maar thans is het verborgen voor uw ogen. Want er 

zullen dagen over u komen, waarin uw vijanden 

een bolwerk tegen u zullen opwerpen en u 

omsingelen en u van alle zijden in het nauw 

brengen, en zij zullen u en uw kinderen in u 

vertreden en zij zullen in u geen steen op de andere 

laten, omdat gij de tijd niet hebt opgemerkt, dat 

God naar u omzag. 

وَفيِمَا همَُا يحَُلاَّنِ الْجَحْشَ قاَلَ لهَمَُا 

" لمَِاذَا تحَُلاَّنِ الْجَحْشَ؟: "أصَْحَابهُُ 

بُّ مُحْتاَجٌ إلِيَْهِ ٱ: "فقَاَلاَ  تيَاَ وَأَ  ."لرَّ

وَطرََحَا ثيِاَبهَمَُا  ،بهِِ إلِىَ يسَُوعَ 

 .وَأرَْكَباَ يسَُوعَ  ،عَلىَ الْجَحْشِ 

ثيِاَبهَمُْ فيِ  وَفيِمَا هوَُ سَائرٌِ فرََشُوا

ا قرَُبَ عِنْدَ مُنْحَدَرِ  .الطَّرِيقِ  وَلمََّ

يْتوُنِ  ابْتدََأَ كُلُّ جُمْهوُرِ  ،جَبلَِ الزَّ

 اللهَ  سَبِّحُونَ التَّلامَِيذِ يفَْرَحُونَ وَيُ 

َِ  ،بصَِوْتٍ عَظِيمٍ  جْلِ جَمِيعِ لِأ

اتِ الَّتيِ نظَرَُوا : قاَئلِيِنَ  ،الْقوَُّ

بِّ " ! مُباَرَكٌ الْمَلكُِ الآتيِ باِسْمِ الرَّ

مَاءِ وَمَجْدٌ فيِ  سَلامٌَ فيِ السَّ

ا .!"الأعََاليِ يسِيِّينَ  وَأمََّ بعَْضُ الْفرَِّ

 ،ياَ مُعَلِّمُ ": مِنَ الْجَمْعِ فقَاَلوُا لهَُ 

وَقاَلَ  فأَجََابَ  ."!انْتهَِرْ تلَامَِيذَكَّ 

إنَِّهُ إنِْ سَكَتَ : أقَوُلُ لكَُمْ : "لهَمُْ 

 .!"تصَْرُخُ  هؤَُلاءَِ فاَلْحِجَارَةُ 

وَفيِمَا هوَُ يقَْترَِبُ نظَرََ إلِىَ      

إنَِّكِ لوَْ : "الْمَدِينةَِ وَبكََى عَليَْهاَ قاَئلِاً 

أيَْضًا حَتَّى فيِ يوَْمِكِ  عَلمِْتِ أنَْتِ 

هذََا مَا هوَُ لسَِلامَِكِ، وَلكَِنِ الآنَ قدَْ 

فإَنَِّهُ سَتأَتْيِ أيََّامٌ  .أخُْفيَِ عَنْ عَيْنيَْكِ 

 ،وَيحُِيطُ بكِِ أعَْدَاؤُكِ بمِِتْرَسَةٍ 

وَيحُْدِقوُنَ بكِِ وَيحَُاصِرُونكَِ مِنْ 

 ،يكِ وَيهَْدِمُونكَِ وَبنَيِكِ فِ  ،كُلِّ جِهةٍَ 

وَلاَ يتَْرُكُونَ فيِكِ حَجَرًا عَلىَ 

لأنََّكِ لمَْ تعَْرِفيِ زَمَانَ  ،حَجَرٍ 

 ،"افْتقِاَدِكِ 
 

  



  

 

En Hij ging de tempel binnen en begon de 

kooplieden uit te drijven, en Hij zeide tot hen: Er 

staat geschreven: En mijn huis zal een bedehuis 

zijn, maar gij hebt het tot een rovershol gemaakt. 

En Hij leerde dagelijks in de tempel. De 

overpriesters en schriftgeleerden, evenals de 

voornaamsten van het volk, zochten gelegenheid 

Hem om te brengen, maar zij vonden niets dat zij 

zouden kunnen doen, want al het volk hing aan zijn 

lippen. 

ا دَخَلَ الْهيَْكَلَ ابْتدََأَ يخُْرِجُ  وَلمََّ

الَّذِينَ كَانوُا يبَيِعُونَ وَيشَْترَُونَ فيِهِ 

مَكْتوُبٌ أنََّ بيَْتيِ بيَْتُ : "قاَئلِاً لهَمُْ 

لاةَِ، وَأنَْتمُْ جَعَلْتمُُوهُ مَغَارَةَ  الصَّ

يوَْمٍ فيِ وَكَانَ يعَُلِّمُ كُلَّ ". لصُُوصٍ 

الْهيَْكَلِ وَكَانَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ 

وَالْكَتبَةَُ مَعَ وُجُوهِ الشَّعْبِ يطَْلبُوُنَ 

 ،أنَْ يهُْلكُِوهُ وَلمَْ يجَِدُوا مَا يفَْعَلوُنَ 

لأنََّ الشَّعْبَ كُلَّهُ كَانَ مُتعََلِّقاً بهِِ 

 .يسَْمَعُ مِنْهُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 

Een responsorium na het derde Evangelie لثمرد الإنجيل الثا  

 

Wcanna baceli tov Icra3l: 

palin bacili tov Icra3l. 

`4̀cmarwovt `nge f3e0n3ov: qen 

`fran `mPu `nte nigom. 

Osanna va se-lie to Isra-

iel, palin  va se-lie to 

Isra-iel. if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

. أوصناّ ڤاسيلى تو إسرائيل 

 .بالين ڤاسيلى تو إسرائيل 
 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

خين إفران امبشويس انتيه 

  .نيجوم 

 

Hosanna aan de koning van Israël en 

hosanna aan de koning van Israël. 
gezegend Hij die komt in de Naam, van de 

Heer van de machten. 

 .أوصناّ ملك إسرائيل وأيضا ملك إسرائيل 
  . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

خين إفران امبشويس انتيه 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

  



  

 

Zij bedekten de weg met klederen, en van 

de bomen plukten zij takken, terwijl zij 

zongen met lofzangen, `Wcanna Psyri 

`nDauid (Hosanna de Zoon van David). 

فيِ الطَّرِيق فرََشُوا قمُْصَان، وَمِنَ الشَّجَر قطَعَُوا 

أغَْصَان، وَهمُْ يصَِيحُونَ باِلألَْحَان، أوصنا إپشيري 

 .إن داڤيد

 

Fil tariek fere shoe kimsan, we mien el shakhar kata 3oe 

aghsan, we hom ja sie `hoene bil el`hen,  `Wcanna Psyri 

`nDauid (osanna Ipshirie in Davied). 
 

Het vierde evangelie van het Leturgie الرابعنجيل الإ 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons. 

قفوا بخوف أمام اللـه وإنصتوا لسماع 

الإنجيل المقدس فصل مقدس من بشارة 

 يوحنا الإنجيل بحسب ما كتب معلمنا مار

 .البشير بركاته على جميعنا أمين

Uit de Psalmen van David de Profeet, zijn zegen zij 

met ons.    Psalm 65:1-2 

من مزامير وتراتيل معلمنا داود 

 .النبى والملك بركاته علينا أمين 

 (8، 1: 64مز )القداسالقداسمزمور مزمور 

U komt toe, een lofzang, o God in Sion; U worde 

gelofte betaald in Jeruzalem. Hoor mijn gebed, 

want tot U komt al wat leeft.    Halleluja. 

فيِ اللهُ لكََ ينَْبغَِي التَّسْبيِحُ ياَ    

فيِ  رُ وذُ وفىَ النُّ تُ وَلكََ  ،صِهْيوَْنَ 

تيِ، لاَ صَ ياَ اللهُ  مِعْ تَ اسْ أوُرُشَليِمَ، 

 .إلِيَْكَ يأَتْيِ كُلُّ بشََرٍ  نَّهلأَ 

 (.هللويا)

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze 

Heer, onze God, onze Verlosser en ons aller 

Koning, Jezus Christus, Zoon van de levende God, 

aan wie alle eer en glorie in eeuwigheid. Amen. 

مبارك هو الآتى بإسم الرب إله 

القوات ربنا وإلهنا ومخلصنا 

اللـه وملكنا يسوع المسيح إبن 

الحى الذى له المجد الدائم إلى 

 .الأبد أمين 

(Johannes 12:12-19) ( 19 -18: 18يو) 

De volgende dag, toen de grote menigte, die voor 

het feest gekomen was, hoorde, dat Jezus naar 

Jeruzalem kwam, namen zij palmtakken, gingen uit 

Hem tegemoet, en riepen: Hosanna, gezegend Hij, 

die komt in de naam des Heren! en: De koning van 

Israël! 
 

وَفيِ الْغَدِ سَمِعَ الْجَمْعُ الْكَثيِرُ   

الَّذِي جَاءَ إلِىَ الْعِيدِ أنََّ يسَُوعَ 

ذُوا سُعُوفَ فأَخََ  ،آتٍ إلِىَ أوُرُشَليِمَ 

وَكَانوُا  ،النَّخْلِ وَخَرَجُوا للِقِاَئهِِ 

مُباَرَكٌ ! أوُصَنَّا: "يصَْرُخُونَ 

بِّ  مَلكُِ  !الآتيِ باِسْمِ الرَّ

 !" إسِْرَائيِلَ 
 

  



  

 

En Jezus vond een jonge ezel en Hij ging erop 

zitten, gelijk geschreven is: Wees niet bevreesd, 

dochter Sions, zie, uw Koning komt, gezeten op het 

veulen van een ezel. Dit begrepen zijn discipelen 

aanvankelijk niet, maar toen Jezus verheerlijkt was, 

toen herinnerden zij zich, dat dit met het oog op 

Hem geschreven was en dat zij dit met Hem gedaan 

hadden. 

De schare dan, die bij Hem was geweest, toen Hij 

Lazarus uit het graf geroepen en hem uit de doden 

opgewekt had, getuigde daarvan. Daarom ging de 

schare Hem ook tegemoet, omdat zij gehoord 

hadden, dat Hij dit teken gedaan had. De Farizeeen 

dan zeiden tot elkander: Gij ziet voor uw ogen, dat 

gij niets bereikt; zie, de gehele wereld loopt Hem 

na. 

وَوَجَدَ يسَُوعُ جَحْشًا فجََلسََ عَليَْهِ 

لاَ تخََافيِ ياَ : "بٌ كَمَا هوَُ مَكْتوُ

هوَُذَا مَلكُِكِ يأَتْيِ  .هْيوَْنَ ابْنةََ صِ 

وَهذَِهِ ". جَالسًِا عَلىَ جَحْشِ أتَاَنٍ 

لاً   ،الأمُُورُ لمَْ يفَْهمَْهاَ تلامَِيذُهُ أوََّ

دَ يسَُوعُ  ا تمََجَّ حِينئَذٍِ  ،وَلكَِنْ لمََّ

تذََكَّرُوا أنََّ هذَِهِ كَانتَْ مَكْتوُبةًَ 

 .وَأنََّهمُْ صَنعَُوا هذَِهِ لهَُ  ،عَنْهُ 

الْجَمْعُ الَّذِي مَعَهُ يشَْهدَُ أنََّهُ وَكَانَ 

دَعَا لعَِازَرَ مِنَ الْقبَْرِ وَأقَاَمَهُ مِنَ 

لهِذََا أيَْضًا لاقَاَهُ  .الأمَْوَاتِ 

لأنََّهمُْ سَمِعُوا أنََّهُ كَانَ قدَْ  ،الْجَمْعُ 

يسِيُّونَ  .صَنعََ هذَِهِ الآيةََ  فقَاَلَ الْفرَِّ

إنَِّكُمْ ! واانْظرُُ : "بعَْضُهمُْ لبِعَْضٍ 

هوَُذَا الْعَالمَُ قدَْ ! لاَ تنَْفعَُونَ شَيْئاً

 !".ذَهبََ وَرَاءَهُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen.  والمجد للـه دائما. 
 

Een responsorium na het vierde Heilige Evangelie رابعمرد الإنجيل ال  
 

F3ethemci higen Nixerovbim: 

a4talo4 `eov`e`w: a42e `eqovn 

`eI=l=3=m: ov pe paini25 `n0ebio. 

Fie et hemsie hizjen nie 

Sherobiem, af talof e-oe 

e-o, af she iegon ie 

Jerosaliem, oe pe pai 

nishtie in seveejo. 

في إتهيمسى هيچين نى 

أفطا لوف إيه أو إيه :  شيروبيم

:  إيروساليم إيخون آفشيه: أو 

 .ى نيشتى إنثيڤيوّ أوبيه با

 

Hij die gezeten is op de Cherubijnen, reed 

op een ezel, en Hij kwam naar Jeruzalem, 

wat een grote nederigheid. 

ودخل : ركب على أتان  : الجالس على الشاروبيم

  .ما هذا التواضع العظيم: الى أورشليم 

 

Ouoh aftalyout `eou`èw @ 

`nje Pi,rictoc qen ou;ebio @ 

ni`alwou`i auerou`w @ je 

`wcanna Psyri `nDauid. 

وه آفطاليُِّوت إى أوُ إى أو   أوُُّ

إنچى پيخريستوس خين : 

ي آڤ إر : أوُثيڤيو ني آلوؤُوِّ

چى أوصَنَّا إپشيري  : أؤُُو 

 .إن داڤيد
 

وَأجََابَ الأطَْفاَلُ : أتَاَناً بتِوََاضُعٍ : رَكِبَ الْمَسِيحُ    

 .أوُصَنَّا لِابْنِ دَاوُدَ : قاَئلِيِنَ 
 

  



  

 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

خين إفران امبشويس انتيه 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

Vandaag zijn de uitspraken volbracht, van 

de profetieen en spreuken, zoals Zacharias 

heeft geprofeteerd en gesproken, een 

profetie over I=y=c P=,=c (Jezus Christus). 

ا مَ ال، كَ ثَ مْ الأَ وَ  ةِ وَّ بُ النَّ  نَ ال، مِ وَ قْ الأَ  تِ مَّ تَ  مَ وْ يَ الْ 

إيسُوس  نْ ة عَ وَّ بُ ال، نُ قَ ا وَ يَّ رِ كَ زَ  أَ بَّ نَ تَ 

 .پيخريستوس
 

El jauwme temmet el akwel mien el nobowetie wel emsel, keme te neb-be 

zekereeje we kal nobowe 3en I=y=c P=,=c (Iesos Pie Egristos). 
 

De Aspasmos Adam voor het feest van de intrede van Christus  

in Jeruzalem 
 اورُشليمعيد دخول المسيح ل الأسبسمس آدام

P=x=c Pen=c=w=r: qen ovni25 

`n0ebio: a42e `eqovn `eI=l=3=m: 

e4tal3ovt `eov`ew. 

Pegristos Pensotier, gen 

oe nishtie in seveejo, af 

she iegon e-Jerosaliem, 

ef talie ot e-oe e-o. 

 نيخ:  نسوتيريپيخريستوس پ

آفشى   إيخُون   : إنثيڤيو أوُنيشتي 

إفطاليُِّوت    إى : إى ييرُوساليم 

 .أوُ إى أو
 

Christus onze Verlosser, is Jeruzalem 

binnengekomen, op een ezel, met grote 

nederigheid. 

دَخَلَ إلِىَ : بتِوََاضُعٍ عَظِيمٍ : الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .رَاكباً أتَاَناً: أوُرُشَليِمَ 

 

Ic nikovg3 `n`alwov`i: evhwc ge 

Emmanov3l: `wcanna qen 

n3etsoci: fai pe `povro `mPi=cl. 

Is nie kozj-ie in alo-owie, 

ev hos zje Emmano-iel, 

osanna gen nie et et-shosie, 

fai pe ip oro im Pisra-iel. 

ي   :إيس ني كُوچي إن آلوؤُوِّ

 أوصَنَّا   :إڤهوس إن إمانوُئيل  

 إپؤُورو :خين ني إتتشوسي 

 .إيسرائيلإمپي 
 

Zie de jongelingen, prezen zeggende, 

“Emmanuel, Hosanne in den Hoge, dit is 

de Koning van Israël.” 

غَارُ  انوُئيِلَ قاَئلِةًَ : وَالأطَْفاَلُ الصِّ أوُصَنَّا : تسَُبِّحُ عِمَّ

 .هذََا هوَُ مَلكُِ إسِْرَائيِلَ : فيِ الأعََاليِ 

 

  



  

 

   Hina `ntenhwc `erok : nem 

nixerovbim : nem nicerafim: 

enw2 `ebol engw `mmoc. 

Hiena enten hoos erok, 

nem nie Sheroebiem, 

nem nie Serafiem, en 

oosh evol en khoo 

emmos. 

نيم : ا إنتين هوس إيه روكنهي

إن : ني شيروبيم نيم ني سيرافيم

 .أوش إيفول إنجو إمموس

 

 

Dat wij U mogen prijzen, met de 

Cherubim, en de Serafim, roepende en 

zeggende: 

لكي نسبحك مع الشاروبيم والسيرافيم 

 :صارخين قائلين

 

Ge `xovab `xovab `xovab: Pu 

pipantokratwr: `tfe nem `pkahi 

meh `ebol: qen pek`wov nem 

pektai`o. 

Zje ek-oe-wab ek-oe-

wab ek-oe-wab, Ep-

tshois pie pantokrator, 

etfe nem ep kahie meh 

evol, gen pek oo-oe nem 

pek tajo. 

جيه إكؤواب إكؤواب 

إبتشويس بي : إكؤواب

إتفيه نيم : بانضوكراطور

إبكاهي ميه إيفول خين بيك 

 .أوأو نيم بيك طايو
 

“Heilig Heilig Heilig, O Heer de 

Pantokrator, hemel en aarde, zijn vol van 

Uw glorie en Uw eer.” 

قدوس قدوس قدوس أيها الرب ضابط الكل السماء 

 .والأرض مملوءتان من مجدك وكرامتك

 

Ten5ho `erok `w V=c )=c: e0rek`areh 

`ep̀wnq `mpen-patri`arx3c: papa 

abba (..) piarx3̀erevc: matagro4 

higen pe4`0ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen patriarshies, 

pa pa ava (...) pie arshie 

erevs, ma takhrof hiezjen 

pef ethronos. 

تين تيهو إيه روك أو إيوس ثيه 

إثريك آريه إبؤنخ إمبين : أوس

)....( بابا آفا : باطري آرشيس

ما : بي أرشي إيه ريفس

طاجروف هيجين بيف 

 .إثرونوس
 

Wij vragen U O Zoon van God, bewaar het leven 

van onze patriarch, paus abba (…) de 

aartspriester, bevestig hem op zijn zetel. 

نسألك يا إبن اللـه أن تحفظ حياة بطريركنا البابا أنبا 

 .رئيس الكهتة ثبته علي كرسيه)....( 

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba 

pi`epickopoc (...)@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth- 

oe-web en zieke-os, ava 

(...) pie episkopos, ma 

takhrof  hiezjen pef 

ethronos. 

نيم بيف كى أشفير إن 

بينيوت إثؤواب إن : ليتورغوس 

بى  .(.).أفا : ذيكيئوس

ماتجروف هيجين : أبيسكوبوس  

  .بيف إثرونوس 
 

En zijn deelgenoot in de dienst, onze 

heilige rechtvaardige vader, abba (…) 

onze bisschop, bekrachtig hem op zijn 

zetel. 

البار،  ينا المكرموشــريكــه في الخــدمــة، أب

  .ثبتـه علي كــرسيـه ناأسقـف)...( الأنبـا 

  

 

  



  

 

De Aspasmos Watos voor het feest van de intrede van Christus 

in Jeruzalem 
اورُشليمعيد دخول المسيح ل واطسالأسبسمس   

 

Ov`2f3ri e4meh `n``wov: 

f3ethemci higen Nixerovbim: 

kata `fr35 `mpai `ehoov: a42e 

`eqovn èI=l=3=m. 

Oe is firie efmeh in o-

oe, fie et hemsie hizjen 

nie Sherobiem, kata 

ifritie im pai eho-oe, af 

she iegon e-Jerosaliem. 

 :أوُ إشفيري  إفميه  إن أوؤُو 

 في إتـهيمسي هيچين ني

 كاطا إفريتي: شيرُوبيم 

آفئي إيخُون إى : إمپاي إهوؤُو 

 .ييرُوساليم

 

Wonderbaarlijk en glorierijk, Hij die 

gezeten is op de Cherubijnen, op deze dag, 

is Jeruzalem binnengekomen. 

ارُوبيِمَ : عَجَبٌ مُمْتلَئٌِ مَجْدًا  : أنََّ الْجَالسَِ عَلىَ الشَّ

 .دَخَلَ أوُرُشَليِمَ : فيِ مِثْلِ هذََا الْيوَْمِ 

 

Piouro `nref;amio @ pia;nau 

`erof cenau `erof @ eftalyout 

`eou`e`w @ `ere hankouji `nàlwoùi 

hwc ̀erof. 

 پي  :پي أوُرو  إنريف ثاميو   

 :آثناڤ إيروف سيناڤ إيروف 

 إيرى :إفطاليُِّوت إى أوُ إى أو

ي هوسؤُ آلو إن   چي هان كُو  وِّ

 .إيروف
 

رَاكِباً عَلىَ : أوَْهُ غَيْرُ الْمَرْئيِِّ رَ : الْمَلكُِ الْخَالقُِ  

غَارُ يسَُبِّحُونهَُ وَالأطَْفاَلُ : أتَاَنٍ   .الصِّ
 

`Wcanna qen n3etsoci: fai pe 

`povro `mPi=cl: `4̀cmarwovt `nge 

f3e0n3ov: qen `fran `mPu `nte 

nigom. 

Osanna gen nie et-

etshosie, fai pe ip oro im 

Pisra-iel, if esmaro-ot 

inzje fie esneejo, gen 

ifran im Ipshois inte nie 

khom. 

: أوصناّ خين نى اتتشوسى

: فاى بى ابؤرو امبسرائيل

 : إفسماروؤت إنچيه فى اثنيوّ

خين إفران امبشويس انتيه 

 .نيجوم 
 

Hosanna in den Hoge, dit is de koning van 

Israël, gezegend Hij die komt in de Naam, 

van de Heer van de machten. 

 :هذا هو ملك إسرائيل  :أوصنا فى الأعالى 

 . رب القوات :مبارك الآتى باسم 

 

  



  

 

A=l =al =al: I=3c P=x=c P23ri 

`mF5 a42e `eqovn `eI=l=3=m: cw5 

`mmon ovoh nai nan... 

Ellieloje ellieloje ellieloje, 

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem, sotie immon 

owoh nai nan… 

إيسُوس  :الليلوُيا  الليلوُيا الليلوُيا

 :إپشيري إم إفنوُتي  پيخريستوس

   :إى ييرُوساليم    آفشى إيخُون

وه     ناي      سوتي   إممون أوُُّ

 .نان
 

Halleluja Halleluja Halleluja, Jezus 

Christus, de Zoon van God, is Jeruzalem 

binnengekomen, verlos ons en ontferm U 

over ons… 

: يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ : هلَِّلوُياَ هلَِّلوُياَ هلَِّلوُياَ   

 .خَلِّصْناَ وَارْحَمْناَ: دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ 

 

`̀Agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y 

gy@ tyc `agiac cou doxyc. 

Akhios akhios akhios 

Kirios saba-ot, eplieries 

o oeranos ke ie khie ties 

akhias soe zoksies. 

. أجيوس أجيوس أجيوس

اؤوت إبلى ريس أو بكيريوس سا

أورانوس كى إيجى تيس آجياس 

 .سوذوكسيس 
 

Heilig, heilig, heilig is de Heer der heer-scharen. 

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie. 
السمـــاءُ  .قدوسٌ قدوسٌ قدوسٌ ربُ الصبـاؤوت

 .والأرضُ مملــوءتــــانِ مــــن مجـــدِك الأقـــدس
 

  



  

 

Gebed voor de heilige Communie         صــلاة قـبــل التـنــاول 
 

Heer, ik ben niet waardig dat U onder het dak van 

mijn woning komt, want ik ben een zondaar, maar 

spreek eerst één woord en mijn ziel zal gezond 

worden. 

يـاربُّ إنـِّي غـيَـرُ مُسْتـحـقِّ أنْ 

تـدَخـلَُ تـحَـتَ سَـقـفِ بـَيْـتـيِ لأنـِّي 

إنسـانٌ خـاَطِئٌ، فـقَـلُْ كـلَمَـةُ أولاً 

 .لـتَبـرْأ نـفَـسِـي

Zeg tot mijn ziel: "Uw zonden zijn vergeven."  ِقـلُْ لـنَـفـسِـي مـغَـفـورةُ لـك

 .خـطَـايـاَكِ 

Ik ben dor en leeg van enige goedheid, ik heb niets 

dan alleen Uw barmhartigheid, Uw ontferming en 

Uw menslievend-heid. 

إنـِّي مـقُـفـرٌ وخَـالٍ مِـنْ كـلُِّ 

صَـلاحٍ، ولـيـسَ لي سِــوي 

ـكَِ ورأفـتِـكَ ومَحـبـَّتـكَِ تـحَـنـُّن

 .للـبَـشـرِ 

Gij daalde neder vanuit Uw hemelse, 

onuitsprekelijke glorie naar onze armzaligheid, en 

stemde toe geboren te worden in een kribbe. 

وأنـتَْ قـد تـنَـازَلـتَ مـن سَمـاءِ 

مَجْـدِكَ غـيَـر المُـدرَكِ إلي ذُلـِّنـا 

رتـضََيـتَ أن نـوُلـد في مِـزودِ وا

 .الـبقــَـرِ 

Weiger dan niet, Mijn heilige Verlosser, om mijn 

nederige en arme ziel te aanvaarden, die Uw 

glorievolle tegenwoordigheid verwacht. 

وسُ  فلا تـرَفـضُْ يـامُخـلَـِّصِي القـدُُّ

لِ  ـيـلــَةَ أنْ تـقُـبـلِ إلي نـفَـسِي الـذَّ

الحـقَـيِـرةَ الـتيِ تـنَتـظِـرْ 

 .حـضُُــورَكَ الـبَهـيِِّ 

U heeft Uzelf niet te hoog geacht om het huis van 

de melaatse binnen te treden om hem te genezen. 

Kom, als het U belieft, mijn God, tot mijn ziel om 

deze te reinigen. 

ـنْ دخـوُل  إنـَّكَ لـمْ  ـفْ م  تـسَْتـنَك 

ْـرَص لـتـشَْـفـ يَـهُ   .بـيَـت  الأب

فـأسْمَـحْ يـا إلهِي بـالــدخــوُلِ إلي 

رهـاَ  .نـفَـسِـي لـتِـطُهّـِ

U hebt de zondares niet verhinderd om Uw 

voeten te kussen, houd mij dan niet tegen om 

nader tot U te komen om Uw Heilige Lichaam en 

Uw kostbare Bloed te ontvangen.  

Moge mijn deelname aan de communie een 

gemeenschap met U zijn, tot wegneming van al 

wat onrein is en tot uitdelging van mijn slechte 

verlangens. 

لـمْ تـمَـنـعَْ الخـاَطِئـةَ مِـنْ تـقَـبْـيـلِ 

نــُوَ تـحَـرمـنِ قـدََمَـيْـكَ، فـلا  ي الــدُّ

مِـنــكَ لـتِـنــاولِ جَـسَـدِكَ 

الطـَّاهـــرِ ودَمِـكَ الأقــْـدَسِ، بـلْ 

فـلَـيـصَِــرْ تـنَـاَوُلـيِ للاشْـتـرِاكِ 

مـعَــكَ، ولإبـاَدَةِ كــُلِّ مَـا هــو 

دَنــسٌ، ولإمَـاتـةَِ أهْــوائـيِ 

نـيِــئـةَِ   .الـدَّ

 

  



  

 

Moge het mij leiden tot het handelen volgens Uw 

leven-gevende geboden. Moge het een genezing 

zijn van alle zonden van mijn ziel en mijn lichaam. 

ولـلعَـمَـــلِ بـوَصَـايـَاكَ المُـحـيـِّيـــةِ 

ولـِشِـفـاَءِ نـفَْـسِـي وجَـسَـدي مِـنْ 

ةٍ   .كـلُِّ خـطيـّـَ

Moge het mij voorbereiden tot de aanvaarding van 

Uw gaven, tot inwoning van Uw genade, het 

nederdalen van Uw Geest, tot eenwording met U, 

tot bestendig te zijn in U, dat ik moge leven tot 

verheerlijking van Uw Heilige Naam. Amen. 

، ولـسـكُـنـيَ ولـِقــَبــولِ مــَواهِـبـكَِ 

نـعِـمْـتَـكَ، ولحُِـلـولِ روحِــكَ، 

وللاتـِّحــادِ بــكَ والـثـَّبـاَتِ فـيِــكَ 

لأحْـيــَأ لـمَجــْـدِ اسْـمِــــكَ 

 .آميــن. الـقــُـدُّوسِ 
 

 

 

  



  

 

Een Breking, gericht tot de Vader, voor 

Palmzondag en het hele jaar 

 أحـد الشعانيـن وسنـوىقسمـة للآب تقـال فى 

O Heer, onze Heer, hoe wonderbaarlijk 

is Uw naam op heel de aarde, 
اسْمُكَ عَلىَ  صَارَ ناَ مِثْلُ عَجَبٍ الربُ رَبَّ  أيَُّهاَ

 . الأرَْضِ كُلِّهاَ
omdat de grootheid van Uw pracht 

verheven is boven de hemelen. 
 .واتِ ـَ قدَْ ارْتفَعََ عِظمَُ بهَاَئكَِ فوَْقَ السَم لأنَهَُ 

Uit de mond van kinderen en 

zuigelingen hebt Gij lof bereid. 
 .اً ـالأطفاَلِ والرُضْعَانِ هيََّأتَْ سُبْحَ  أفَْوَاهِ  مِنْ 

Bereid ook, o Heer, onze zielen zodat wij 

U loven en tot U zingen, U zegenen en 

dienen, U aanbidden en verheerlijken, en 

U danken iedere dag en ieder uur. 

، لكََ أيَْضَاً ياَرَبُّ نفُوسَناَ لنسَُبحَِكَ ، وَنرَُتلِ  فهَيئ

وَنخَْدُمَكَ، وَنسَْجُدَ لكََ ، وَنمَُجِدَكَ،  وَنبُاَركَكَ،

 . كلَّ يوَْم وَكُلَّ سَاعَةٍ  وَنشَْكُرَكَ 

Opdat wij U belijden en tot U roepen, o 

Heilige Vader die in de hemelen zijt en 

zeggen: 

 القدُّوسُ  الآبُ  لكََ وَنصَْرُخَ نحَْوَكَ أيَُّهاَ نعَْترَفَ  لكَِيْ 

  : الذِّيْ في السَمَوَاتِ وَنقَوُْلَ 

Onze vader die in de hemelen zijt...  أبـانــا الـذي في السمــوات... 
 

P_ Pen_ ̀m`vrh; ̀nou`]-vhri af]wpi `nje pekran \ijen pika\i thrf. 
Je acsici `nje `qmetni]; `nte tekmetcai`e ca`p]wi `nnivhoùi. 
Ebol 'en rwou ̀n\ankou-ji `n`alwou`i nem nheqouemsi akcebte pìcmou. 
Cob; de on P_ `nnh`ete- noun `myuxh > `e`pjin\wc `erok > `eer\umnoc `erok > `e`c-mou `erok > 
`e]em]i `mmok> `eouw]t ̀mmok > ̀e;̀wou nak> `e]ep\̀mot `ntotk> kata `e-\oou niben nem 
kata ounou niben. 
|wcte `ntenouwn\ nak `ebol > ouo\  ̀ntenw] `e`p]wi \arok > ~Viwt eqouab et 'en 
nivhoùi > ouo\ ̀nten-joc. 
Je   Peniwt. . . 
  

 قسمة أحد الشعانين للإبن



  

 

Een Breking voor het feest van de 

intrede van Christus 

in Jeruzalem 

 اورُشليمدخول المسيح عيـد قسمـة تقـال في 

أيُّهاَ الربُ رَبَّناَ مِثْلُ عَجَبٍ صَارَ اسْمُكَ عَلى  

فوَقَ الأرضِ كُلِّهاَ، لأنهُ قدَْ ارتفَعََ عِظمَُ بهَاَئكَِ 

السَموَاتِ ، مِنْ أفوَاهِ الأطفاَلِ والرضْعَانِ هيََّأتَ 

 .سُبحَاً 
الربُ الجَالسُ عَلى الشَاروبيم رَكَبَ عَلى جَحْشِ  

ابنِ أتاَنٍ ودَخل إلى أورشَليم بتواضعٍ عَظيم لكي 

قولوا لإبنةَِ صِهيونَ هوَُذَا : يتَمَِّ مَا قيِلَ بالنبي القاَئلِِ 

وَدِيعاً رَاكِباً عَلى أتاَنٍ وَجَحْشٍ ابنِ  مَلكُِكِ يأَتيكِ 

 .أتاَنٍ 
وحَمَلَ الأطفال سَعفاً مِنَ النخيلِ وخرجوا للقائهِ  

وكانوا يصرخونَ أوصَنَّا في الأعالي مُباَركٌ الآتي 

 .باِسْم الربِّ مَلكِ إسرائيل
والجَمْعُ الأكثرَُ فرََشُوا ثيِاَبهَمُ في الطَّرِيقِ ،  

وا أغْصَاناً مِنَ الشَّجَرِ وفرََشُوهاَ في وآخَرُونَ قطَعُ 

الطَّرِيقِ والجمُوع الذينَ تقَدَّمُوا والذينَ تبَعُوا كانوُا 

أوصَنَّا لِابنِ دَاودَ مُباَركٌ الآتي : يصَرخُونَ قائلِينَ 

باِسْم الربِّ ، مٌبارَكةٌ مَمْلكةُ أبيِناَ دَاود الآتيةُِ باِسم 

 .يِ الربِّ ، أوصَنَّا في الأعَال
ت المَدينةُ كلُّهاَ قائلِةً مَنْ   ا دَخَلَ أورُشَليمَ ارتجََّ ولمََّ

هذَا هو يسَوعُ الذي مِنْ : هو هذَا ؟ فقالت الجمُوعُ 

 .ناَصرةِ الجَليلِ 
فيَا ربَّناَ هيَئْ نفوسناَ لنسُبحك ونرتلُ لكَ ونباَرككَ  

 .ونخدمَكَ ونشكُركَ كلَ يوَمٍ وكلَ وَقتٍ وكلَ سَاعةٍ 
لكي بقلبٍ طاهرٍ وشفتينِ نقيتينِ نعَترف لكَ  

ونصرخُ نحوَ أبيكَ القدوسُ الذي في السمواتِ 

 ونقولَ 

Onze vader die in de hemelen zijt...  أبـانــا الـذي في السمــوات... 
 

  



  

 

Psalm 150 wordt gezongen op de lange feestelijk wijze. 

Dan kunnen aanvullende hymnen worden gezongen 

voor het kana in galilea feest. 
 (الطويل شعانينىال بطريقة اللحن) هلليلويا  تصلى:151المزمور 

 وبعد المزمور يمكن أن يقال ما يلائم من المدائح
 

 Doxaci Kuri`e doxaci. Zoksa sie Kyrië zoksa sie. 

Allieloeja. 
 ذوكصاسى كيريه ذوكصاسى

 

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie. مجد لك يا ربال. 

 

 
 

 

Refrein Psalm 150  التوزيع مرد  
 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
  



  

 

 

De gelovigen zingen Psalm 150 
 

 (151)بالمزمـور الآتي، وهـو المزمور وأثناء التوزيع يسبح الشعب 
 

`Cmou `eV] qen ny=e=;=u tyrou 

`ntaf. 

Esmoe e-Efnoetie gen 

nie eth-oe-wab tieroe 

entaf. 

إسمو إيه إفنوتي خين ني 

 . إثـؤواب تيـروإنطاف الليلويا

 

Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja. سبحوا اللـه في جميع قديسيه . 
 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ يسَُوعُ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

``Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. 

Esmoe erof gen pie 

takhro ente tef khom. 

إسمو إيه روف خين بي طاجرو 

 . إنتيه تيف جوم الليلويا

 

Looft Hem in zijn machtig uitspansel. سبحــوه في جلــد قوتــه . 
 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

`` Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. 

Esmoe erof e-ehrie 

hiezjen tef met khoorie. 

إسمو إيه روف إيه إهـري 

 . هيجين تيف ميت جوري الليلويا

 

Looft Hem om zijn machtige daden. سبحــوه على مقدرتـــه. 
 

  



  

 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

` Cmou `erof kata `p̀asai `nte 

tefmetnis]. 

Esmoe erof kata ep a-

shai ente tef met 

nieshtie. 

إسمو إيه روف كاطا إب آشاي 

 .إنتيه تيف ميت نيشتي الليلويا

 

Looft Hem naar zijn geweldige grootheid. هلليلويا. رة عظمتهــككث وهــسبح. 
 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

` Cmou `erof qen oùcmy 

`ncalpiggoc. 

Esmoe erof gen oe 

esmie en salpin-ghos 

allieloeja. 

إسمو إيه روف خين أو إسمي 

 . إنصالبين غـوس الليلويا

 

Looft Hem met bezuingeschal. سبحـوه بصــوت البـــوق . 
 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ يسَُوعُ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

`Cmou `erof qen ou'altyrion 

nem ouku;ara. 

Esmoe erof gen oe 

psaltierion nem oe 

kiethara allieloeja. 

إسمو إيه روف خين أو  

 . إبصالتيريون نيم أو كيثارا الليلويا

 

Looft Hem met harp en citer. هلليلويا.سبحــوه بمزمار وقيثــارة. 
 

  



  

 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

``Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. 

Esmoe erof gen han kem 

kem nem han goros. 

إسمو إيه روف خين هان كيم  

 . كيم نيم هان خوروس الليلويا

 

Looft Hem met tamboerijn en koorzang. هلليلويا. سبحـوه بدفــوف وصفــوف. 
 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

`̀Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. 

Esmoe erof gen han kap 

nem oe orghanon. 

إسمو إيه روف خين هان كاب 

 .نيم أوأوغانـون الليلويا

 

Looft Hem met snarenspel en fluit.  سبحــوه بأوتــار وأرغــن. 
 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ يسَُوعُ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

``Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece toùcmy. 

Esmoe erof gen han 

kiem valon e-ne-se toe 

esmie. 

إسمو إيه روف خين هان كيم 

فالون إيه ني سيه طـو إسمي 

 . الليلويا
 

Looft Hem met klinkende cimbalen. سبحــوه بصنــوج حسنــة الصوت . 
 

  



  

 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  پيخريستوسإيسُوس 

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

``Cmou `erof qen hankumbalon 

`nte oùe`slyloùi. 

Esmoe erof gen han 

kiem valon ente oe e-

eshlie loewie. 

إسمو إيه روف خين هان كيم 

 .فالون إنتيه أو إشليلـوؤي الليلويا

 

Looft Hem met schallende cimbalen. سبحــوه بصنــوج التهليـــل هلليلويا.  
 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ يسَُوعُ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`e`vran `mP=o=c pennou]. 

 

Niefie nieven ma-roe 

esmoe tieroe e-efran em 

Eptshois Pennoetie 

allieloeja. 

تيـرو إيه نيفي نيفين مارو إسمو 

إفـران إم إبتشويس بين نوتي 

 .الليلويا

 
 

Alles wat adem heeft, love de naam van de 

Heer onze God. Halleluja. 

 .رب إلهنا هلليلوياـكل نسمة فلنسبح اسم ال

 
 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
  



  

 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 

`Pneumati. 

Zoksa Patrie ke Eejo ke 

akhio Pnevmatie. 

ذوكصابتـري كيه إيو كيه آجيـو 

 .إبنفماتي

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de 

Heilige Geest. 

 . المجـد للآب والإبـن والــروح القـدس

 
 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. Allylouia 

Ke nien ke a-ie ke is 

toes e-oo-nas toon e-oo-

noon amien, allieloeja. 

كيه نين كيه آ إيه كيه إسطوس 

إيه أوناس طون إيه أونـون آمين 

 .الليلويا
 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der 

eeuwen Amen. Halleluja. 

 هلليلويا .الدهـور آمين رـــالآن وكل أوان وإلى ده

 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ يسَُوعُ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

=a=l a=l @ doxa ci o :eoc `ymwn. 

Allylouia  

Allieloeja allieloeja 

zoksa sie o The-os 

iemoon. 

ذوكصاسي أوثيه  الليلويا الليلويا
 .الليلوياأوس إيمون 

 

Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze 

God. 

  .هلليلوياالمجــد لك يارب 

 

  



  

 

I=3c P=x=c P23ri `mF5 a42e 

`eqovn èI=l=3=m:  

Iesos Pegrestos Ipshirie im 

Ifnotie af she iegon e-

Jerosaliem,  

إپشيري إم  إيسُوس پيخريستوس

إى  آفشى إيخُون :إفنوُتي 

    . ييرُوساليم
 

Jezus Christus, de Zoon van God, is 

Jeruzalem binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهِ 

 

Jesoe3 el Messie`h ibn Alla, degele Orosheliem. 
 

=a=l a=l @ pi`wou va penNou] pe 

.Iycoc P̀i,rictoc `psyri `mV] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

Allieloeja allieloeja pie 

oo-oe fa Pennoetie pe 

allieloeja. Iesoes 

Piegristos Epshierie em 

Efnoetie sootem eron 

oewoh nai nan. 

الليلويا الليلويا بي أوأوفـا بين 

إيسوس بي . نوتي بيه الليلويا

إخرستوس إبشيـري إم إفنـوتي 

 .انسوتيـم إيه رون أووه نـاي نـ

 

Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze 

God. O Jezus Christus, Zoon van God, 

hoor ons en ontferm U over ons. 

يســوع المسيح إبن اللـه إسمعنــا  .هلليلويا المجـد لإلهنـا

 .وأرحمنــا

 

Ge `4̀cmarwovt `nge `Fiwt nem 

``P23ri: nem Pi`pnevma `e0ovab: 

%-`triac etg3k `ebol: ten-

ovw2t `mmoc ten5̀wov nac. 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, 

nem pie Pnevma eth-oe-

wab, tie Etreejas et zj-

iek evol, ten oe-oosht 

emmos ten tie oo-oe 

nas. 

ىه إف إسماروؤت إنجيه چ

نيم إبشيرى نيم بى : إفيوت 

ثى إترياس  :إبنفما إثؤواب 

تين أوأوشت : يك إيفول چإت

 .إمموس تين تى أوأوناس 

 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drieënheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

الثالوث :  والإبن والروح القدس : مبارك الآب لأنه 

 .نسجد له ونمجده : الكامل 

 

  



  

 

De Afsluitende Canon 

 ما يقال في قانون الختام
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

آمين الليلويا ذوكسابترى كى آيو 

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـد للآب والإبـن والــــروح . هلليلــويــاآميـــن 

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

: تين أوش ايفول ان جو امموس 

ايسوس بى جى أو بين شويس 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 . يسَُوعُ الْمَسِيحُ ربنــــا : نصـرخ قائليـن

 

P23ri `mF5 a42e `eqovn èI=l=3=m:  Ipshirie im Ifnotie af she 

iegon e-Jerosaliem,  
 آفشى إيخُون :إپشيري إم إفنوُتي 

    . إى ييرُوساليم
 

de Zoon van God, is Jeruzalem 

binnengekomen . 
 . دَخَلَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ : ابْنُ اللهِ 

 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

  : نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

الأسـقـف أنبــا وأبينـا . البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

إنتيف ثيه فيو ان نيف جاجى 

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلاميــة

 .أقـدامهم سـريعــاً 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلام 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع
  



  

 

Gebed na de heilige communie  صــلاة بعــد التـنــاول 
 

Mijn hart is vervuld van vreugde en mijn tong 

jubelt. Mijn ziel maakt groot de Heer, en mijn 

geest verblijdt zich over God, mijn Verlosser. 

قـدَ امـتْـلأ قــلَبـيِ فـرَحــاً، ولسَـاني 

مْ نـفَـسِْي  تهـليــلاً، فـلـتْـعُـظـّـِ

ه  ، وتـبَـتْهِـجُ روحـيِ بـالـلـّـَ الـربَّ

 .مـخُـلَـِّصِي

Ik ben tot U gekomen, Heer, kleed mij dan met 

een zuiver gewaad om Uw bruiloft binnen te 

treden.  

Moge mijn vereniging met U vandaag 

eeuwigdurend zijn, 

لقـد أقـبْـلَتُ إلـيــَكَ يـــاربُّ 

ةً نـقَـيـَّةً تـؤُهـَّلنيِ  لـِتـلُبسَنيِ حُـلـّـَ

 .للـدُّخـولِ إلي عــُرْسِــكَ 

فـلَيـكَـنُْ اتـِّحـادِي بــِكَ الـيــَوم 

 .دائمـاً 

want daardoor neem ik bestendig toe in 

deugdzaamheid, wordt mijn geloof krachtiger en 

mijn hoop versterkt. 

لأنـِّي بـه أزدادُ في الـفـضَِيـلـــةِ 

ثـبَـاتـــاً ونمُـــواً، ويـشَْـتــَـدُّ 

ي رَجــَائيِ  .إيـمـانيِ، ويـتَـقَــوَّ

Laat mijn deelname aan de communie worden tot 

een teken van verlossing, een kleed van genade, 

een gewaad van de nieuwe geboorte, reinheid en 

heiligheid van ziel, lichaam en geest, zuiverheid 

van liefde, een eeuwigdurende vreugde en 

blijdschap, en tot een goede voorbereiding voor 

Uw vreeswekkende troon. 

ـيِ عـلَامَـةً فـلـيْـصـرْ تـنَـاوُل

للخـلَاصِ ولبِـاَســـاً للـنـِّعْـمَـــةِ، 

ـةَ للمِيـلادِ الجــدَيـدِ،  وحُـلـّـَ

وطهَــارَةً وقـدَاسَـــةً للـنـَّفــْس 

والجَـسَـدِ، ونـقَــاوَةٌ للـحُــب، 

وفــَرحــاً وسُـــروراً أبـدَِيـــاً، 

ولجــَوابِ حُـسْـنِ الـقـبُـولِ أمـاَمَ 

هِـيـبِ مِـنـبـَ   .ركَ الـرَّ

Ik geef mijzelf over aan Uw medeleven, laat mij 

dan één zijn met U, leid mij naar Uw wil. Ik 

vertrouw mijn verstand, mijn gevoelens en mijn 

wil aan U toe, opdat U ze zegent en ze 

gehoorzaam maakt aan Uw wil. 

مُ ذَاتـيِ بـيـنَ ح كَ، أسَـلـّـِ ـنُـوُِّ

فـأجْـعــلـنـيِ واحِـــداً مَـعَـــكَ، 

وسَـيـِّرنـيِ تـحَــتَ إرَادتـِــك، 

اسْـتـَّدعْ إلـيْــكَ عـقَــْليِ وحـوَاسِّي 

وإرادَتـيِ لـتِـبُـارِكـهَـَا وتـكَــُونَ 

 .طـوَْعَ مَـشِيـئـتَـكَِ 
 

  



  

 

Schenk nieuw leven aan mijn hart en wek mijn 

geweten, drijf alle schaduwen van de 

tegenstander uiteen, en doe de stormen bedaren. 

Wandel met mij en kalmeer mijn vrees, les mijn 

dorst, ontsteek de vlam van Uw liefde in mijn hart, 

أحْيـي قـلَبـيِ وأيـقْـِظْ ضَـمِيـري، 

، شـتَـِّتْ جـمَِـيعَ خـيَـاَلاتِ الـعَـدُوِّ 

ابــِعِ أنْ تـسَْـكـتَُ   .وقـلُْ لـلـزوَّ

سِـرْ مَـعِـي وهــَدِّئ رَوْعِـي، ارْو 

عـطَـشَِـي واضْـرم لـهــِيـبَ 

 مـحَـبـَّتــِكَ في قـلَـبـيِ،

vul met Uw mededogen en Uw zachtmoedigheid 

alles aan wat mij ontbreekt. 

Blijf mij nabij want de dag loopt ten einde. 

Vergezel mij tot de dag aanbreekt. Want U alleen 

bent mijn levensdoel en mijn vreugde, U alleen o 

Heer, tot in eeuwigheid. Amen. 

تـلَافْ بـحِـنُــُوِ ورفــقِ كــُلِّ مــا 

 .يـنَـقـصَُـنـيِ

امـكـثُْ مَـعـيِ لأنَّ الـنـَّهـارَ قـد 

أنْ يـنَـسَْـمَ  مــالَ، ورافـقـنْـيِ إلي

الـنـَّهـارُ، فـإنـَّكَ وَحــْدَكَ غـايـتَيِ 

وسَـعـادَتـيِ، أنـتَْ وَحْـدُكَ يـاربُّ 

 .آميــن. إلي الأبــَدِ 
 

 

 

 

 

 

 

Na het beeindigen van de heilige Sacramenten 

wordt het voorhangsel van het Heiligdom 

gesloten en begint de Algemene Rouwdienst. De 

kerk bidt tijdens de lijdensweek niet voor de 

overledenen, omdat er geen wierook wordt 

aangeboden in deze dagen, en omdat de kerk zich 

in deze week volledig concenteert op het lijden 

van Christus, en daarom wordt er een Algemene 

Rouwdienst gehouden, mocht er iemand 

overlijden in deze week. 

بعد الإنتهاء من توزيع الأسرار يقفل 

ستر الهيكل ويبدأون بصلاة التجنيز 

 العام 

 لحضور الكنيسة في الشعب يجتمع

 الشعانين، أحد يوم العام، التجنيز صلاة

 في منهم أحد ينتقل أن من  خِشية

 على بخور يرُفع لا حيث الآلام، أسبوع

 لانشغال الأسبوع، هذا في المنتقلين

 وموته يسوع الرب بآلام الكنيسة

 الأسبوع هذا في أحد انتقل فإذا. وقيامته

 صلاة ويحضر الكنيسة إلى يحُضِروه

 علية تقُرأ ثم الپصخة، ساعات إحدى

  .بخور رفع بدون التجنيز فصول
 

  



  

 

DE ALGEMENE ROUWDIENST  العام التجنيز صلاة  
HET ZESDE UUR VAN PALMZONDAG 

 الساعة السادسة من يوم أحد الشعانين

 

Uit Ezechiël de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  37:1-14 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  حزقيالمِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (31  :1 – 14 ) 

De hand des Heren kwam op mij, en de Heer 

voerde mij in de geest naar buiten en zette mij neer 

in een dal; dat was vol beenderen. Hij deed mij daar 

aan alle kanten omheen lopen en zie, zij lagen in 

grote menigte door het dal verspreid, en zie, zij 

waren zeer dor. En Hij zeide tot mij: Mensenkind, 

kunnen deze beenderen herleven?  

و كانت على يد الرب فاخرجتنى 

و وضعتنى فى . بروح الرب 

و هذا كان ممتلئاً . وسط الحقل 

و أمرتنى عليها . عظاماً بشرية 

فاذا هى كثيرة . من حولها كلها

جداً على وجه الحقل و يابسة جداً 

فقال لى الرب يا ابن الأنسان . 

 . أترى تحيا هذه العظام 

En ik zeide: Heer Heer, Gij weet het. Toen zeide 

Hij tot mij: Profeteer over deze beenderen en zeg 

tot hen: gij dorre beenderen, hoort het woord des 

Heren. 

Zo spreekt de Heer Heer tot deze beenderen: Zie, Ik 

breng geest in u, en gij zult herleven; Ik zal spieren 

op u leggen, vlees op u doen komen, u met een huid 

overtrekken en geest in u brengen, zodat gij 

herleeft; en gij zult weten, dat Ik de Heer ben. 

فقلت أيها السيد الرب إله الجنود 

فقال لى تنبأ على هذه . أنت تعلم 

العظام وقل لهذه العظام اليابسة 

هكذا قال . أسمعى كلمة الرب 

هانذا . لهذه العظام  السيد الرب

و . أدخل فيكم روحاً فتحيون 

أضع عليكم عصباً و أكسيكم لحماً 

و أجعل فيكم . و أبسط عليكم جلداً 

و تعلمون أنى أنا . روحاً فتحيون 

 هو الرب 

Ik nu profeteerde zoals mij bevolen was, en zodra 

ik profeteerde, ontstond er een geruis, en zie, een 

beweging, en de beenderen voegden zich aaneen 

zoals zij bij elkander behoorden; ik zag toe, en zie, 

er kwamen spieren op, en vlees, en er trok een huid 

overheen; maar geest was er nog niet in hen. 

Daarop zeide Hij tot mij: Profeteer tot de geest,  

فكان صوت . كما أمرنى فتنبأت 

. عند تنبؤى و إذا زلزلة حدثت 

. فتقاربت العظام لبعضها بعضاً 

و رأيت و إذا العصب كساها و 

ها ولم يكن ب. الجلد بسط عليها 

 . فقال لى تنبأ نحو الروح. روح 

 

  



  

 

profeteer, mensenkind, en zeg tot de geest: zo zegt 

de Heer Heer: kom van de vier windstreken, o 

geest, en blaas in deze gedoden, zodat zij herleven. 

Toen profeteerde ik, zoals Hij mij bevolen had; en 

de geest kwam in hen en zij herleefden en gingen 

op hun voeten staan, een geweldig groot leger. 

Voorts zeide Hij tot mij: Mensenkind, deze 

beenderen zijn het gehele huis Israëls. Zie, zij 

zeggen: Onze beenderen zijn verdord en onze hoop 

is vervlogen; het is met ons gedaan. Daarom 

profeteer en zeg tot hen: Zo zegt de Heer Heer: zie, 

Ik open uw graven en zal u uit uw graven doen 

opkomen, o mijn volk, en u brengen naar het land 

Israëls. 

وقل للروح . تنبأ يا أبن الأنسان 

هلم أيها . هكذا قال السيد الرب 

وهب فى . الروح من رياحك الأربع 

فتنبأت كما أمرنى . الأموات فيحيوا 

 . فدخل فيهم الروح . 

و بينما أنا أتنبأ و إذ بزلزلة قد حدثت 

أقدامهم و كانوا فقاموا واقفين على . 

فقال لى يا . جيشاً عظيماً كثيراً جداً 

هذه العظام كلها هى . أبن الأنسان 

وهم يقولون قد . بيت أسرائيل 

و . و هلك رجاؤنا . سحقت عظامنا 

لذلك تنبأ وقل لهم هكذا قال . أنقطعنا 

هأنذا أفتح قبوركم و . السيد الرب 

و أجعل فيكم . أصعدكم يا شعبى 

و آتى بكم إلى أرض . روح الحياة 

  .  أسرائيل

En gij zult weten, dat Ik de Heer ben, wanneer Ik 

uw graven open en u uit uw graven doe opkomen, o 

mijn volk. Ik zal mijn Geest in u geven, zodat gij 

herleeft en Ik zal u doen wonen in uw land; en gij 

zult weten, dat Ik, de Heer, het gesproken en 

gedaan heb, luidt het woord des Heren. 

حين أفتح . فتعلمون إنى أنا الرب 

. القبور و أصعدكم منها يا شعبى 

فتعلمون . ضكم و آتى بكم إلى أر

أنى أنا هو الرب تكلمت و فعلت 

 قال السيد الرب

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا 
 

  



  

 

De Celebrant bid Het Dankgebed en offert de wierook 
الكاهن صلاة الشكر، و يرفع البخور صلىي  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr 

`o pantokratwr@ panàgia `triac 

`ele`ycon `ymac@ P¡ V] `nte 

nijom swpi neman@ je `mmon 

`ntan `noubòy;oc@ qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej 

`ebyl `erok. 

Ontferm U over ons, o God, 

Almachtige Vader. Heilige 

Drie-eenheid, ontferm U 

over ons. O Heer, God der 

machten, wees met ons, 

want wij hebben geen 

andere bijstand in onze 

nood en verdrukking dan U. 

ارحَمنا يا اللـه الآبُ ضابطَ 

أيها الثالـــوثُ . الكلِّ 

أيها الـربُ . القــدوسُ ارحمنا

لأنه . إله القـوات كن معنا

ليـس لنـا معيـنَّ في 

شـدائـدِنــــا وضيقاتنِــا 

 .ســواكَ 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 مييف نان إيم فو أوو

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 ايروإن نى إيتيه أوو أون انتان 

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاً 

 .إلينــــا
 

 

 

 

  



  

 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. د والمجد إلى الأب

 

Qen P=,=c I=y=c Pen¡. Door Jezus Christus, onze 

Heer. 
 .بالمسيــح يســـــوع ربنـــا

 

Het Dankgebed      صـلاة الشكـر 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.  ِّالســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

 Marensep`hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

V] `Viwt `mPen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c 

P=,=c. 

Laat ons dankzeggen aan 

de God van weldaad en 

ontferming, de Vader 

van onze Heer en God en 

Ver-losser, Jezus 

Christus, 

فـلنـشكـــرُ صانـعَ الخيــراتِ 

الــرحــومَ اللـه، أبـا ربنـا 

وإلهِنـــا ومخلصِنــا يســــوعَ 

 .المسيــح

Je afer̀ckepazin `ejwn@ 

aferbo`y;in `eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof@ af]̀aco eron@ 

af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

want Hij heeft ons 

beschermd en ge-holpen, 

bewaard en aangenomen 

en met ontferming 

omringd, Hij heeft ons 

gesterkt en tot dit uur 

geleid. 

لأنــه ستــرنــــا وأعـاننــــا 

وحفظنــا وقبلِنــا إليه 

وشفـــق علينـــــا وعضدَنــا 

وأتى بنـا إلى هــــذه 

 .السـاعـــــةِ

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh `eron@ qen pai`ehoou 

e;ouab vai nem ni`ehoou tyrou 

`nte penwnq@ qen hiryny niben@ 

`nje pipanto-kratwr P¡ 

Pennou]. 

Laat ons dan ook bid-den 

tot de Almachtige Heer, 

onze God, dat Hij ons 

deze heilige dag en alle 

dagen van ons leven in 

vrede bewaart. 

هـو أيضاً فلنسأله أن 

يحفظَنــا في هـذا اليـــوم 

وكلِّ أيـام حياتنِــا  .المقـــدسِ 

بكلِّ ســلامةٍ ضابـطَ الكـلِّ 

 .الـربُ إلهنــا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

`̀ Proceuxac;e. Laat ons bidden. صلـوا. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr@ 

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c. 

O Meester, Heer, 

Almachtige God, Vader 

van onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, 

أيها السيـدُ الـربُ الإله ضابطُ 

ربنِــا وإلهِنـا  والكلِّ أبــ

 .ومخلصِنــا يســـوعَ المسيــحُ 

 Tensep̀hmot `ntotk@ kata 

hwb niben nem e;be hwb niben 

nem qen hwb niben. 

wij danken U voor alles, 

om alles en in alles, 

حــالِ ومـن نشكــُـركَ على كلِّ 

 .أجـلِ كلِّ حــالِ وفي كلِّ حــالِ 

Je afer̀ckepazin `ejwn@ 

aferbo`y;in `eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof@ af]̀aco eron@ 

af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

want U heeft ons 

beschermd en geholpen, 

bewaard en aange-nomen, 

met ontferming omringd, 

U heeft ons gesterkt en tot 

dit uur geleid. 

لأنـكَ ستــرتـنَـــا وأعنتـنَــا 

وحفظتنــا وقبلتـنَا إليك وشفقـتَ 

علينـــا وعضـدتنــا وأتيتَ بنـا 

 .إلى هــذه السـاعـــــةِ

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh hina `nte `V] nai nan@ 

`ntefsenhyt qa-ron@ 

`ntefcwtem `eron@ `n-

tef`erbòy;in `eron@ `ntef-[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte ny=e=;=u 

`ntaf@ `nto-tou `e`hryi `ejwn 

`epi`aga-;on `ncyou niben@ `ntef-

,a nennobi nan `ebol. 

Bid dat God zich over ons 

ontfermt en ons genadig 

wil zijn, ons aanhoort en 

ons Zijn bijstand schenkt, 

en de beden en de 

smekingen van al Zijn 

heiligen omwille van ons, 

voor al wat goed is, te 

allen tijde aanvaardt*, en 

onze zonden vergeeft. 

اطلبـوا لكي يرحَمنـا اللـه 

. ويتـــراءف علينـــا

ويقبــلَ . ويسمعنـــا ويعيننـــا

بـات ســـؤالات وطل

قــديسيــــه منهـم بالصـلاحِ 

ويغفــرُ *. عنـا في كـل حيـنِ 

 .لنــا خطايـانــا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

E;be vai ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga-;oc 

pimairwmi@ myic nan e;renjwk 

`ebol `mpaike `ehoou e;ouab vai@ 

nem ni `ehoou tyrou `nte 

penwnq@ qen hiryny niben nem 

tekho]. 

Daarom vragen en 

bidden we Uw 

Goedheid, U die de mens 

liefheeft, sta ons toe deze 

heilige dag en alle dagen 

van ons leven in vrede 

en vreze voor U te 

voltooien. 

من أجـــلِ هـذا نسألُ ونطلبُ 

من صلاحِكَ يا مُحـب 

امنحنــا أن نكمـل . البشــرِ 

هـذا اليــوم المقـدس وكلِّ 

أيـــام حياتنِـا بكلِّ ســلامٍ مع 

 .خــوفــِـــكَ 

``V;onoc niben@ piracmoc niben@ 

ènergi`a niben `nte `pcatanac@ 

`pco[ni `nte hanrwmi `euhwou nem 

p̀-twnf `ep̀swi `nte hanja-ji 

nyethyp nem ny e;-ouwnh ̀ebol. 

Alle afgunst, alle be-

koring, elk satanswerk, 

de listen van slechte 

mensen, de aanval van 

vijanden, zichtbaar en 

onzichtbaar, 

كلِّ حســدٍ وكلِّ تجـربـةٍ وكلِّ 

فعــلِ الشيطانِ ومــؤامــرةِ 

النـــاس الأشـــرارِ وقيــــامِ 

الأعـــــداءِ الخفيـينَ 

 الظاهـريـنَ و

``Alitou `ebolharon. Nem 

`ebolha peklaoc tyrf . Nem 

`ebolha paima =e=;=u `ntak vai. 

Nem `ebolha taiekklyci`a ;ai. 

Nem ̀ebolha tai'u,y ;ai. 

wend het af van ons en 

van heel Uw volk en van 

deze heilige plaats, die U 

toebehoort. En van deze 

kerk. En van deze ziel. 

وعـن سائــرِ . انــزعهــا عنــا

وعــن مــوضِعـــكَ  .شعبـِكَ 

وعـن هـذه  .المُقــدس هـذا

 .لنفـــسِ وعـن هــذه ا. الكنيسـةِ 

Ny de `e;naneu nem 

nyèternofri cahni `mmwou nan@ 

je `n;ok pe `etak] `mpiersisi 

nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni[ly@ nem `ejen ]jom tyrc 

`nte pijaji. 

Voorzie ons van alles 

wat passend en nuttig is, 

want Gij zijt het die ons 

macht gegeven heeft op 

slangen en schorpioenen 

en elke vijandelijke 

macht te trappen. 

أمــا الصـالحــــاتُ 

والنافعــاتُ فارزقنــا 

إيـاهــــا لأنــكَ أنـت الـذي 

أعطيتنا السلطانَ أن نـــدوس 

الحيــات والعقــارب وعلي 

 .كلً قـوةِ العــدوِ 

 

  



  

 

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nah-men 

`ebolha pipethwou. 

En leid ons niet in 

bekoring, maar verlos 

ons van het kwade 

لكن  .ولا تدخلنــا في تجربــةٍ 
 .نجنـا من الشريــرِ 

 

Qen pi`hmot nem ni-metsenhyt 

nem ]met-mairwmi@ `nte 

pekmono-genyc `nSyri@ Pen¡ 

ouoh Pennou]@ ouoh Pen=c=w=r 

I=y=c P=,=c. 

door de genade, de 

ontferming en de 

menslievendheid van Uw 

Eniggeboren Zoon, onze 

Heer, God en Verlosser, 

Jezus Christus. 

بالنعمةِ والرأفـاتِ ومحبــةِ 
البشـرِ اللواتــي لابنـــك الوحيـد 
الجنس ربنا وإلهنــــا ومخلصنــا 

 .يســـوع المسيــحُ 

 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou 

nem pitai`o nem pi`amahi nem 

]̀proc-kunycic@ erp̀repi nak 

nemaf@ nem Pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `nòmo-oucioc 

nemak. 

Door wie U glorie, eer, 

roem en aanbidding 

toekomt, tezamen met 

Hem en de levenge-

vende en wezensgelijke 

Heilige Geest. 

هـذا الـذي من قبِلـة المجـــدُ 
والعِـــزُ والسجــودُ  والكــرامــةُ

تليـقُ بـِك معـه ومع الــــروح 
المســـاوي  المحــيي القــــدسِ 

 .لــــكَ 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou `amyn. 

Nu en altijd en tot in de 

eeuwen der eeuwen. Amen. 
أوانِ وإلى دهـــــرِ  الآن وكلِّ 

 .الـــدهــورِ آميـــن

 

  



  

 

De Verzen van de Cimbalen 

 أرباع الناقوس
 

Neknai `w Panov5: hanatsi`3pi 

`mmwov: ceo2 `ema2w: `nge 

nekmet2enh3t. 

Nek nai oo Panoetie: 

han at et-shiepie em 

moo-oe: se-osh e-

mashoo: enzje nek met 

shenhiet. 

 :   پانوُتينيك ناي   أو   

 :پي   إمموؤُو   هان آتتشي إي

ى چإن:  سى أوش   إيماشو   

 .نيك ميت شينهيت

 

Uw genadegaven, o mijn God: zijn 

ontelbaar: en hoogst overvloedig: is Uw 

barmhartigheid. 

وكثيرة : غير محصاة : مراحمك يا إلهي . يا رب ارحم  

 .هي رأفاتك: جدًا 

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ten]ho `erok `w =U=c :=c@ 

e;rek`areh `e`pwnq `mpen-

patriar,c@ papa abba 

Tawadroc piar,y`ereuc @ 

matajrof hijen pef``;-ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

patriarshies, pa pa ava 

(...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

تيــن تى هــو إيه روك أو 
إيــوس ثيه أوس، إثريك آريه 

رشيس، يارطـــإبؤنخ إم بيـن با
 )...( بابــا آفـا 

ريفس ما بى أرشى إي

طاجـــروف هيجيــن بيف 

 .إثــرونـــوس
 

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven 

van onze patriarch, paus abba (…) de 

hogepriester, bekrachtig hem op zijn zetel. 

بطريـركنــا نســألـك يــا إبـن اللـه، أن تحفـظ حيـاة 

 .رئيـس الكهنـة ثبتــه علي كرسيـــــه)....( البابــا أنبـا 

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc @ 

peniwt e;ouab `ndikeoc @ abba 

Arceni pìepickopoc @ 

matajrof hijen pef;̀ronoc . 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-

oe-web en zieke-os, ava 

(...) pie episkopos, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

نيم بيف كيه إشفير إن لى 

طورغوس بينيوت إثؤواب إن 

بى إيه )...( ذيكيه أوس آفا 

بيسكوبوس ماطاجــروف 

 .هيجيـن بيـــف إثـــرونــــــوس

 

En zijn deelgenoot in de dienst, onze heilige 

rechtvaardige vader, abba (…) de bisschop, 

bekrachtig hem op zijn zetel. 

وشـريكــــه فـــــي الخــــدمـــة أبينــــا القــديـــس 
 )....( أنبــا ( الأسقف)البــــــار 

 .ثبتـه علي كـــــرسيـــه
 

  



  

 

  Hiten ni`precbi`a: `nte 

50e`otokoc =e=0v Mari`a: Pu 

ari`hmot nan: `mpixw `ebol `nte 

nennobi. 

Hieten nie presvia, ente 

tie the-o-tokos eth-

oewab Maria, Eptshois 

arie ehmot nan, em pie 

koo evol ente nen novie. 

 يت يإنت: سفيايإبر يهيتين ن

: ثيؤطوكوس إثؤواب ماريا

إم : إهموت نان يشويس أرتإب

 .ينين نوف يكو إيفول إنت بي

 
 

Door de voorspraak, van de Moeder Gods, de 

heilige Maria, o Heer schenk ons, de vergiffenis 

van onze zonden. 

: يارب أنعم لنا: والدة الإله القديسة مريم: بشفاعات

 .بمغقرة خطايانا
 

E0renhwc `erok: nem Pekiwt 

`nàja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: ge 

ava2k akcw5 `mmon nai nan. 

Ethren hoos erok, nem 

pek Joot en aghathos, 

nem pie Epnevma eth-

oe-wab, zje av ashk ak 

sootie emmon nai nan. 

نيم بيك : روكه إثرين هوس إي

نيم بي أبنفما : يوت إن أغاثوس

 يأكسوت أف أشك يج: إثؤواب

 .نان يإممون نا

 

Dat wij U mogen prijzen, met Uw Goede Vader, 

en de Heilige Geest, want U bent gekruisigd en 

heeft ons verlost, ontferm U over ons. 

لأنك : والروح القدس: مع أبيك الصالح: لكي نسبحك

 .وخلصتنا صُلبِْتَ 

 

 Psalm 51         المزمور الخمسين،و
 

Wees mij genadig, o God, naar uw 

goedertierenheid, delg mijn overtredingen uit naar 

uw grote barmhartigheid; was mij geheel van mijn 

ongerechtigheid, reinig mij van mijn zonde. Want 

ik ken mijn overtredingen, mijn zonde staat 

bestendig voor mij. Tegen U, U alleen, heb ik 

gezondigd, en gedaan wat kwaad is in uw ogen, opdat 

Gij rechtvaardig blijkt in uw uitspraak, zuiver in uw 

gericht. Zie, in ongerechtigheid ben ik geboren, in 

zonde heeft mijn moeder mij ontvangen. Zie, Gij wilt 

waarheid in het verborgene, in het geheim maakt Gij 

mij wijsheid bekend.  

 كَعَظيمِ رَحْمتكَِ، ارْحَمنيِ ياَ الله

. ومِثْل كَثْرةِ رَأفتكَِ تمَْحُو إثْمِي

تغَْسلنُيِ كَثيـراً مِنْ إثْمِي، ومِنْ 

لأنِّي عارفٌ . خَطيَّتيِ تطُهَّرنيِ

بإثْمِي، وخَطيَّتيِ أمَامِي فيِ كلِّ 

لكََ وحْدَك أخْطأتْ، والشَّرُّ . حينٍ 

رَ في . قدامَكَ صَنعتُ  لكِيْ تتَبَرَّ

. وتغَْلبَ إذَا حوكِمت. أقْوالكَِ 

لأنِّي هاَ أنذََا بالإثْمِ حُبلَ بيِ، 

لأنَّكَ . وبالخََطاياَ وَلدَتْنيِ أمِّي

، إذْ  هكََذا قدَْ أحْببَتَ الحقَّ

أوْضَحتَ ليِ غَوامِضَ حِكْمتكَِ 

 . ومَسْتورَاتهِا
 

  



  

 

Ontzondig mij met hysop, dan ben ik rein, was mij, 

dan ben ik witter dan sneeuw; doe mij blijdschap en 

vreugde horen, laat het gebeente dat Gij verbrijzeld 

hebt, weer jubelen. Verberg uw aangezicht voor mijn 

zonden, delg al mijn ongerechtigheden uit. Schep mij 

een rein hart, o God, en vernieuw in mijn binnenste 

een vaste geest; verwerp mij niet van uw aangezicht, 

en neem uw Heilige Geest niet van mij; hergeef mij de 

blijdschap over uw heil, en laat een gewillige geest mij 

schragen. Dan zal ik overtreders uw wegen leren, 

opdat zondaars zich tot U bekeren.  

Red mij van bloedschuld, o God, God mijns heils, laat 

mijn tong over uw gerechtigheid jubelen; Heer, open 

mijn lippen, opdat mijn mond uw lof verkondige. 

Want Gij hebt geen behagen in slachtoffers, dat ik die 

brengen zou; aan brandoffers hebt Gij geen 

welgevallen.  

De offeranden Gods zijn een verbroken geest; een 

verbroken en verbrijzeld hart veracht Gij niet, o God. 

Doe wel aan Sion naar uw welbehagen, bouw de 

muren van Jeruzalem. 

Dan zult Gij behagen hebben in offers naar de eis, 

brandoffers in hun geheel gebracht; dan zal men 

stieren op uw altaar offeren. Halleluja. 

تنَضَحُ عَليَّ بزُِوفاَكَ فأطَّهَّرُ، 

تغَْسلنُيِ فأَبْيضُّ أكْثرَ مِنَ الثَّلجِ، 

تسَْمعُنيِ سُرُوراً وفرَحاً، فتبَْتهجُ 

صْرِفْ وجْهكََ ا. عِظامِي المنْسَحقةُ 

. عَنْ خَطاياَيَ، وامْحُ كلَّ آثاَمِي

ً نقَيـاً أخْلقْ فيَّ ياَالله، ورُوحـاً  قلَبـاِ

دهُ في أحْشَائـِي لا . مُسْتقَيماً جدِّ

تطَْرحْنيِ مِنْ قدَُّامَ وجْهك َ، 

. ورُوحكَ القدُُّوسِ لا تنَْزعْهُ مِنِّي

امْنحَْنيِ بهَْجةَ خَلاصِكَ، وبرُوحٍ 

دّنيِ فأَعَُلِّمُ  مُدبِّرٍ  الأثمََةَ  عَضِّ

والمناَفقِونَ إليْكَ  طرُُقكَ،

نيِ مِنَ الدِّماء يا الله  يرَجعون َ، نجَِّ

كَ  . إلهَ خَلاصِي، فيبَتَّهجُ لسِانىِ ببرَّ

، فيَخُبرُ فمَِي  ياَربِّ افْتحَ شَفـتيََّ

لأنَّكَ لوَْ آثرَتَ الذَّبيحةَ، . بتَسَْبيحِكَ 

ولكَنَّكَ لا تسُرُّ . لكَُنْتُ الآنَ أعْطِي

بالمَُحرقاَتِ، فالذَبيحَةُ للـهِ رُوحَّ 

القلَْبُ المنْكسِرُ . مُنْسحقَّ 

والمتوَاضِعُ لا يرُْذلهُ اللهُ، أنْعِمْ 

ياَربّ بمَِسرتكَ عَلى صِهْيوُن، 

حِينئَذٍ تسُرُّ . ولْتبَنِ أسْوَارَ أورْشَليِم

بذَبائحِِ البرَِّ قرُباناً ومُحْرَقاَت 

. ربون عَلى مَذابحِكَ العُجُولَ ويقَُّ 

 .هلِّلوُيا
 

Dan zingt men: Do7a ci  يقال المجد للآبثم  
  

Do7a ci ò 0eoc ̀3mwn. zoksa sie o The-os 

iemoon. 

 .ذوكصاسى أو ثيؤس إيمون 

 

Glorie zij aan U, onze God. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Gebed voor de Zieken     أوشيــة المــرضى 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.  ِّالســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Palin on maren]ho èV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr I=y=c 

P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, God 

en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضـاً فلنسأل اللـه ضابط الكل، 

أبـــا ربنـــا وإلهنـــا ومخلصنــا 

 .يســـوع المسيــح

}en]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimai-rwmi@ 

Wij vragen en bidden Uw 

goedheid, U die de mens 

liefheeft. 

نســـأل ونطلــب مـن صلاحِـــك يا 

 محــبَ البشــــر،

 

Arìvmeùi P¡ `nnỳet-swni `nte 

peklaoc. 

Gedenk, o Heer, de zieken 

onder Uw volk. 
 .أذكــــر يـــــاربُ مــرضي شعـبــِـك

 

  



  

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou etswni qen jinswni 

niben@ `ite qen paitopoc `ite qen 

mai niben. hina `nte P=,=c 

Pennou] er̀hmot nan nemwou 

`mpioujai nem pital[o@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol 

Toobh ezjen nen jotie nem 

nen esneejoe et shoonie gen 

zj-ien shoonie nieven e-te 

gen pai topos e-te gen mai 

nieven, hiena ente 

Piegristos Pennoetie er 

ehmot nan nemo-oe em pie 

oe-khai nem pie taletsho, 

entef ka nen novie nan evol. 

طبه إيجين نين يوتي نيم نين 

إسنيو إتشوني خين جين شوني 

إيتى خين باي طوبوس : نيفين

هينا إنتى  :إيتى خين ماى نفين 

بي خريستوس بين نوتي 

إرإهموت نان نيم أوأوو إمبي 

إنيتف : أوجاي نيم بي طالتشو

  . كانين نوفي نان إيفول

 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die 

ziek zijn, door elke ziekte, of zij hier zijn of elders, 

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt met 

sterkte en genezing en onze zonden vergeeft. 

، إن اطلبـوا عـن آبائنـا وأخوتنِــا المـرضى بكـل مرضٍ 

كانَ في هــذا المسكنِ أو بكلِّ موضـعٍ، لكي المسيـحُ 

إلهنــا ينعـمَ لنـا ولهـم بالعافيــةِ والشفـــاءِ ويغفـرَ لنـا 

 .خطايــانـا
 

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-radin, in kaan fie haza el-maskan 

auw bekol mauw-de3. Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleihom wa 3aleine bel 3afeja 

wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana. 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

`̀Eakjempousini qen hannai@ nem 

hanmet-senhyt matal[wou. 

Bezoek hen met Uw genade 

en erbarmen, genees hen. 
تعهـدهـــم بالمـراحـم والــرأفــات 

 .إشفهــم

``Alioùi `ebol harwou nem `ebol 

haron `nswni niben nem iabi niben@ 

ni`pneuma `nte niswni [oji `ncwf. 

Verwijder iedere ziekte en 

iedere kwaal van hen en van 

ons, verdrijf iedere geest van 

ziekte. 

كل مــرض و . إنـزع عنهــم وعنـا

كل سُـقـــــــم وروح الأمـراض 

 .أطـرده

Nyètauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] ̀nwou. 

En zij die bedlegerig zijn, 

richt hen op en troost hen. 
والـــذيـــن أبطــأوا مطــروحيـــن في 

 .الأمـــراض أقمهـــم وعـزهــــم

Nyet̀themkyout `nto-tou `nni=p=n=a 

`n`aka;rton ̀aritou tyrou ̀nremhe. 

En zij die gekweld worden 

door onreine geesten, bevrijd 

hen allen. 

والمعـذبــيـن مــــن الأرواح 

 .النجســــة إعتقهــم جميعــاً 

 

  



  

 

Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet̀alwc@ ie nyet,y qen 

niexorictìa@ ie nie,malwcìa@ ie 

nỳetou`amoni `mmwou qen ou-

metbwk ecensasi@ P¡ `aritou 

tyrou ̀nremhe ouoh nai nwou. 

Zij die in de gevangenissen 

of kerkers zijn, zij die in 

ballingschap verkeren of zij 

die verbannen zijn en zij die 

in bittere slavernij 

vastgehouden worden, 

bevrijd hen en heb genade 

met hen. 

جــون أو الـذيـن في الس

المطابـق أو الـذيـن في النفي 

أو السبي أو المقبـوض عليهـم 

 . في عبـوديــة مـرة

يـــارب إعتـقهـــم جميعـــاً 

 .وإرحمهــم

Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh `ebol@ 

ouoh ettaho `eratou `nnỳet-

auraqtou ̀eqryi. 

Want Gij zijt het die de 

gebondenen bevrijdt en hen 

die gevallen zijn weer 

opricht, 

لأنـك أنت الــذي تحــل 

 .المــربوطيـن وتقيـم السـاقطيـن

}helpic `nte nỳete `mmon tou 

helpic@ ]bòy;ià `nte nỳete `mmon 

tou bòy;oc. 

de hoop van de hopelozen, 

de steun van wie geen steun 

heeft, 

رجـاء من ليـس له رجـاء 

 .ومعيــن من ليس له معيــن

``:nom] `nte nyetoi `nkouji `nhyt@ 

pilumyn ̀nte nyet,y qen pi,imwn. 

de troost van de 

wankelmoedigen van hart, 

de haven van hen die in een 

storm leven. 

عــــزاء صغيـــري القلـــــــوب 

 .مينـاء الـذيـن في العاصف

"u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni ̀ejwou. 

Alle benauwde of onvrije 

zielen, 
كلِّ الأنـفــــس المتضــايقـــــــة 

 .أو المقبـــوض عليهــا

Moi `nwou P¡ `nounai@ moi nwou 

`nou`mton@ moi nwou `nou`,bob@ moi 

nwou `nou`hmot@ moi nwou 

`noubòy;ià@ moi nwou `noucwtyrìa@ 

moi nwou `noumetref,w `ebol `nte 

nounobi nem nou`anomìa. 

geef hun ontferming, geef 

hun rust, geef hun kalmte, 

geef hun genade, geef hun 

bijstand, geef hun 

verlossing, geef hun 

vergiffenis van hun zonden 

en over-tredingen. 

أعطهـــا يـــــارب رحمة أعطهـا 

أعطهــــــا ( حاً نيـا)راحـة 

بـرودة أعطهـا نعمـة أعطهــا 

معــونــــــة أعطهــا خـلاصـــــاً 

أعطهــا غـفــــران خطايــاها 

 .وآثـامهـا

``Anon de hwn P¡@ niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma ̀arevaqri ̀erwou. 

En ook wij, o Heer, genees 

de ziekten van onze zielen 

en heel die van onze 

lichamen. 

ونحـن أيضـاً يـارب أمـراض 

والتي . نفــوسنـا إشفهـــــــا

 .لأجسادنــا عـافهـــا

Picyini `mmyi `nte nen'u,y nem 

nencwma@ pìepickopoc `nte carx 

niben@ jempensini qen pekoujai. 

U, de ware geneesheer van 

onze zielen en lichamen, de 

Opziener van ieder lichaam, 

bezoek ons met Uw 

verlossing. 

أيها الطبيب الحقيقي الـــــذي 

لأنـفـسنــا وأجسـادنـا يا مـدبــر 

كـل جســـد تعهـدنـا 

 .بخـلاصــــك

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
  



  

 

Gewaardig U, o Heer, ons deze nacht zonder 

zonde te bewaren. 
ـل يـاربُ أن تحفظنــا في هــذه اللـيلــة بغيــرِ  تفضَّ

 .خـطَيــّة

Gezegend zijt Gij, Heer, God van onze vaderen, 

zeer gezegend en vol van heerlijkheid is Uw 

Heilige Naam in eeuwigheid. Amen. 

مُبـاركُ أنتَ أيـَّهــا الـربُ إلهُ آبائنِــا ومُتـزايــدُ بــركـةُّ، 

 .آميــن. واسُمـكَ القــُدوسُ مملـوءُ مجــداً إلى الأبــَد

Moge Uw genade over ons komen, o Heer, zoals 

wij ons op U verlaten, want aller ogen hopen op 

U, want Gij geeft hun te zijner tijd hun spijze. 

فلتكـنُ رحمتـكَ علينا يـاربُ كمثــلِ اتكالنـا عليـكَ، لأنَّ 

لأنـكَ أنتَ الـذي تـعُطيهــم  .أعيـُـن الكـلِّ تترجـاكَ 

 .طعامَهــم في حينـهِ 

Hoor ons aan o God onze Verlosser, hoop van alle 

einden der aarde. En Gij, Heer, bewaart ons, 

verlost ons en behoedt ons vanaf deze generatie 

tot in eeuwigheid. Amen. 

 . اسْمَعنـاْ يا اللـهُ مُخلصُِنـا يا رَجاءُ أقطـار الأرض كلهـا

ينـا  مـن هـذا الجيـل وتنقـذنـا وأنت يـاربُ تحفظنـا وتنجِّ

 .آميـن. وإلى الأبـدِ 

Gezegend zijt Gij, o Heer, leer mij Uw 

gerechtigheid. Gezegend zijt Gij, o Heer, 

onderricht mij Uw gerechtigheid. 

 .مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، عـلَمني عَــدلـُكَ 

 .مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، فهِّمني حُقــوقـكَ 

Gezegend zijt Gij, o Heer, verlicht mij door Uw 

gerechtigheid. Heer, Uw genade duurt voort tot in 

eeuwigheid. 

كَ   . مُبـاركُ أنتَ يـاربُ، أنـرِ لي بـِـرِّ

 .يـاربُ رحمتـكَ دائمـةُّ إلى الأبــدِ 

Verwerp de werken van Uw handen niet, o Heer, 

want Gij zijt voor ons een toevlucht geworden van 

geslacht tot geslacht. Ik heb tot de Heer geroepen 

en sprak: “Wees mij genadig en verlos mijn ziel, 

want ik heb tegen U gezondigd.” 

لأنـكَ صرتَ لنـا . أعمالُ يـدَيـكَ ياربُ لا ترفـضُهــا

 . ملجـاً من جيــلٍ إلى جيــلٍ 

إرْحَمني وخلصْ نفَسي، : أنا طلبتُ إلى الـربُ وقلــتُ 

 .فإني أخطــأتُ إليــكَ 

Heer, tot U neem ik mijn toevlucht, dus verlos 

mij. Leer mij Uw wil te doen, 
ياربُ التجـأتُ إليــكَ فخلصني، وعلمني أن أصنعَ 

 .مـشَيئـتَــك

want Gij zijt mijn God, bij U is de bron des levens 

en in Uw licht, o Heer, zien wij het licht. 
اةِ، لأنـكَ أنتَ هــو إلهي، وعنـدكَ ينبــوعُ الحيــ

 .وبنــورِكَ يـاربُ نـعُـايـنُ النــورَ 

Bestendig Uw genade voor wie U kennen en Uw 

gerechtigheid voor de oprechten van hart. 
فلتأتِ رحمتــُكَ لـلـذيــنَ يعــرفــونــكَ، وبــُّركَ 

 .للمُسـتقيـمي القـلــوبِ 

Aan U is de zegen, aan U is de lofprijzing, aan U is de 

verheerlijking, o Vader, Zoon en Heilige Geest, die zijt 

vanaf het begin, nu en tot in eeuwigheid. Amen. 

Het is goed de Heer te loven en Uw naam te psalmzingen, 

o Allerhoogste, Uw genade in de morgenstond te 

verkondigen en Uw trouw in elke nacht. 

 . لـك يحـقُّ التسبيـحُ . لـكَ تجبُ البركـةُ 

لـكَ ينَبغي التمجيـدُ، أيهّا الآبُ والإبـنُ والـروحُ القــُدسُ، الكائــنُ منـذ البـدءِ 

 .آميـن. والآنَ وإلى الأبـَدِ 

أن يخَُبـرَ . جيـدُ هـو الإعتـرافُ لـلـرب، والترتيـلُ لاسمـكَ أيهـا العلي

 .الغـدَوات، وحقـِّك في كـلُِ ليلـةٍ بـرحمتـكَ في 

 

Kata `ehoov nem kata `egwrh 

=al. 

Kate eho-oe nem kata e-

khoorh allieloeja. 

كاطا إيهوو نيم كاطا إيجوره 

 ألليلويا

 

Elke dag en elke nacht Halleluja.  كل يوم وكل ليلة الليلويا. 
 

  



  

 

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

Pneumati@ ke nun ke `aì ke ic 

touc `e`wnac twn `ewnwn@ `amyn 

allylouia. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke 

nien ke a-ie ke ies toes e-

oo-nas toon e-oo-noon 

amien. Allieloeja 

ذوكسابترى كى آيو كى آجيو 

كي نين كى آأى  . إبنفماتى 

كى إسطوس إى أو ناس 

 .اونون آمينطون إى 

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige 

Geest. Nu en altijd en tot in de eeuwen der 

eeuwen. Amen. Halleluja 

المجــد للآب والإبن والــروح القــدس الآن وكل أوان 

 .وإلى دهــر الدهــور آمين هلليلويا

 

Dan zegt de priester de volgende psalmverzen ثم يصلى الكاهن هذه الأجزاء من المزامير 

 

Psalm  139:7-10 132 مزمور" من" 
 

Waarheen zou ik gaan voor uw Geest, waarheen 

vlieden voor uw aangezicht?  

Steeg ik ten hemel; Gij zijt daar. Of maakte ik het 

dodenrijk tot mijn sponde; Gij zijt er; nam ik 

vleugelen van de dageraad, ging ik wonen aan het 

uiterste der zee, ook daar zou uw hand mij 

geleiden, uw rechterhand mij vastgrijpen. 

Halleluja. 

أذَْهبَُ مِنْ رُوحِكَ، وَإلِىَ  إلِىَ أيَْنَ 

أيَْنَ أهَْرُبُ مِنْ وَجْهِكَ؟ إنِْ صَعِدْتُ 

مَاءِ فأَنَْتَ هنُاَكَ، وَإنِْ  إلِىَ السَّ

هبَطَْتُ إلِىَ الْهاَوِيةَِ فأَنَْتَ هنُاَكَ 

إنِِ اتَّخَذْتُ ليِ أجَْنحََةً وَقمُْتُ . أيَْضًا

. سْكُنَ فيِ أقَاَصِي الْبحَْرِ لأَ باَكِرًا 

فهَنُاَكَ أيَْضًا تهَْدِينيِ يدَُكَ وَتمُْسِكُنيِ 

 .الليلويا  .يمَِينكُ

 

Psalm  119:175,176 115:16-18  112مزمور "من" 
 

Mijn ziel leve, en love U,  mogen uw 

verordeningen mij helpen. Ik heb gedwaald als een 

verloren schaap, zoek uw knecht, want uw geboden 

vergeet ik niet. Halleluja. 

De hemel is de hemel van de Here, maar de aarde 

heeft Hij de mensenkinderen gegeven.  

Niet de doden zullen de Here loven, niemand van 

wie in de stilte zijn neergedaald, maar wij, wij 

zullen de Here prijzen van nu aan tot in 

eeuwigheid. Halleluja. 

تحَْياَ نفَْسِي وَتسَُبِّحُكَ، وَأحَْكَامُكَ 

ضَللَْتُ مِثْلَ الْخَرُوفِ . تعُِيننَيِ

الِّ  فاَطْلبُْ عَبْدَكَ فإَنِِّي . الضَّ

مَاوَاتِ . لوَِصَاياَكَ لمَْ أنَْسَ  سَمَاءُ السَّ

ا الأرَْضُ فأَعَْطاَهاَ لبِنَيِ  ، أمََّ بِّ للِرَّ

الأمَْوَاتُ يسَُبِّحُونكََ ياَ ليَْسَ . الْبشََرِ 

. رَبُّ وَلاَ كُلُّ الْهاَبطِِينَ فيِ الْهاَوِيةَِ 

لكَِنْ نحَْنُ الأحَْياَءَ الَّذِينَ نبُاَرِكُكُ ياَ 

، مِنَ الآنَ وَإلِىَ الأبَدَِ     . رَبُّ

 .الليلويا
 

  



  

 

Psalm  116:1-9  115مزمور "من" 
 

Ik heb de Here lief, want Hij hoort mijn stem, mijn 

smekingen. Want Hij heeft zijn oor tot mij geneigd, 

daarom zal ik mijn leven lang tot Hem roepen. 

Banden van de dood hadden mij omvangen, 

angsten van het dodenrijk hadden mij aangegrepen, 

ik ondervond benauwdheid en smart. Maar ik riep 

de naam des Heren aan: Ach Here, red mijn leven.  

Genadig is de Here en rechtvaardig, onze God is 

een ontfermer. De Here bewaart de eenvoudigen; ik 

was verzwakt, maar Hij heeft mij verlost.  

Keer weder, mijn ziel, tot uw rust, omdat de Here u 

heeft welgedaan. Want Gij hebt mijn leven van de 

dood gered, mijn oog van tranen, mijn voet van 

aanstoot. Ik zal wandelen voor het aangezicht des 

Heren in de landen der levenden. Halleluja. 

بُّ صَوْتَ  أحَْببَْتُ أنَْ يسَْمَعَ  الرَّ

عِي، لأَ  وَفيِ نَّهُ أمََالَ أذُْنهَُ إلِيََّ تضََرُّ

نَّ أوَْجَاعَ الْمَوْتِ لأَ . أيََّامِي دَعَوْتهُُ 

اكْتنَفَتَْنيِ، وَشَدَائدَِ الْجَحِيمِ 

ناَلنَيِ ضِيقٌ وَحُزْنٌ ، . أصََابتَْنيِ

بِّ  ياَ رَبُّ نجَِّ . فدََعَوْتُ باِسْمِ الرَّ

بُّ رَحِيمٌ وَباَرٌّ وَإلِهَنُاَ الرَّ . نفَْسِي

الَّذِي يحَْفظَُ الأطَْفاَلَ . يرَْحَمُ 

بُّ  غَارَ هوَُ الرَّ توََاضَعْتُ . الصِّ

ارِْجِعِي ياَ نفَْسِي إلِىَ . فخََلَّصَنيِ

بَّ قدَْ  مَوْضِعِ رَاحَتكِِ، لأنََّ الرَّ

خَلَّصَ نفَْسِي مِنَ . أحَْسَنَ إلِيََّ 

مُوعِ،  الْمَوْتِ، وَعَيْنيِ مِنَ  الدُّ

للَِ  بِّ . وَرِجْليََّ مِنَ الزَّ أرُْضِي الرَّ

   .أمََامَهُ فيِ أرَْضِ الأحَْياَءِ 

 الليلويا
 

 

 

 

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

   Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge ava2k akcw5 `mmon: 

nai nan. 

Ten oe-oosht emmok o 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oewab,  zje 

av ashk ak sootie emmon, 

nai nan. 

وشت إمموك أو بي أتين أؤ

إخرستوس نيم بيك يوت إن 

أغاثوس نيم بي إبنفما إثؤواب 

آكسوتى إممون  ف أشكجى آ

 .ناى نان

 

Wij aanbidden U, o Christus, met Uw Goede 

Vader en de Heilige Geest, want U bent 

gekruisigd en heeft ons verlost, ontferm U over 

ons. 

والروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك صُلبِْتَ وخلصتنا ارحمنا: القدس 

 

  



  

 

 De Paulinische Brief in het Koptisch    البولس قبطى
 

Dan zegt men de introductie tot de Lezing uit de brieven van Paulus de Apostel op de Atribis manier 
 

E0be 5`anactacic `nte 

nire4mwovt n3`etavenkot 

avemton `mmwov qen `fnah5 

`mP=x=c: Pu ma`mton `nnovyvx3 

t3rov. 

Ethve tie anastasies ente 

nie ref moo-oet nie etav 

en kot av emton em moo-

oe gen ef nahtie [ em 

Piegristos ], Eptshois ma 

emton en noe epsieshie 

tieroe. 

اثفيه تى اناستأسيس انتيه نى 

ريف مؤوت نى ايتاف انكوت 

آف ايمتون ام موؤو خين اف 

. ناهيتى ام بى اخرستوس

ابشويس ما ايمتون ان نو 

 .ابسيشى تيرو

 

Omwille van de opstandig van de doden, 

die ontslapen en heengegaan zijn in het 

geloof van Christus, de Heer schenke  hun 

zielen de eeuwige rust. 

من أجل قيامة الأموات الذين رقدوا وتنيحوا 

 . يارب نيح نفوسهم أجمعين . فى المسيح 
 

 

 
 

Pavloc `fbwk `mPensoic I=3=c 

P=x=c : pi`apoctoloc et0ahem 

f3etav0a24 `epihi2ennov4i `nte 

F5. 

Pavlos ef vook em 

Pentshois Iesoes 

Piegristos, pie apostolos 

(et-thahem), fie etav 

thashf e-pie hie 

shennoefie ente [Efnoetie 

]. 

باقلوس اف فوك ام بين شويس 

ايسوس بى اخرستوس بى 

ايت ثاهيم فى ايتاف أبسطولوس 

ثاشف اى بى هى شين نوفى 

 .انتيه افنوتى

 

Paulus, een dienstknecht van Jezus 

Christus, een geroepen apostel, 

afgezonderd voor het Evangelie van God. 

بولس عبد ربنا يسوع المسيح الرسول 

 .المدعو المفرز لبشرى الله 

 

 
  



  

 

%tamov de `mmwten na`cn3ov: 

`epievajjelion: f3etavhi2-

ennov4i `mmo4 nwten : f3ète 

pe `etaretensit4. 

Tie ta moe ze em moo-ten 

na esnie-joe, e-pie ev 

ankhelion, fie etaf hie 

shen noefie emmof noo-

ten, fie e-te pe e-ta re ten 

et shietf. 

تى تاموذيه إم موتين نا 

أنجليون،  إسنيو، إى بى إيف

فى إيطاف هى شينوفى 

إمموف نوتين فى إيتيه بيه 

 إيتاريتين تشيتف
 

Ik maak u bekend, broeders, het evangelie, dat ik u 

verkondigd heb, dat gij ook ontvangen hebt, waarin 

gij ook staat, waardoor gij ook behouden wordt. 

الذى بشرتكم به  وأنا أعلمكم يا إخوتى أن الانجيل

   هو الذى قبلتموه ، 
 

Pi`hmot jar nemwten nem 

t̀h3r3n3 evcop ge ̀am3n ec `e2wpi  

Pie ehmot ghar nemooten 

nem et hierinie evsop, zje 

amien es-e shoopie 

بى إهموت غار نيمو تين نيم إت 

هيرينى إفسوب جى أمين إس 

 .إشوبى
 

De genade en vrede zij met u. Amen, zo 

mag het zijn. 

 

 .النعمة معكم والسلام أيضا آمين يكون 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

 وفى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف

Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ ef-̀eswpi nem 

pek̀agion `pneuma@ pa¡ `niwt 

ettaiyout `nar,yèreuc papa 

abba (...) 

Pie ehmot ghar em 

Pentshois Iesoes 

Piegristos ef e-shoopie 

nem pek akhion pnevma 

pa tshois en joot et tajoet 

en arshie erevs pa-pa ava 

(...) 

بي إهموت غار إمبين 

يس إيسوس بي شو

إخرستوس إف إيشوبي نيم 

بيك آجيون إبنيفما باشويس 

إن يوت إتطايوت إن أرشي 

 )...( إيرفس بابا آفا 
 

De genade van onze Heer Jezus Christus zij met 

uw reine geest, mijn geëerde meester en vader, 

de hoge-priester paus abba (…).* 

ك ـِّ ون مع روحــالمسيح تكوع ــا يســنـَ رب ةُ ـنعم

ا ــة البابــس الكهنـرم ورئيـَّ كب المُ لآدي اـيا سي ةرــالطاه

 ...(*) الأنبا
 

Nem peniwt `nèpickopoc abba 

(...). 

Nem penjot en 

episkopos ava (…) 

ابيسكوبوس افا إن يوت بن منيم بي

)...( 

 

En onze vader de bisschop abba (…). ا ـبالأسقـف الأن اـــنيوأب(…). 
 

Mare pìklyroc nem pi-laoc 

tyrf@ oujai qen P¡@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Ma-re pie eklieros nem pie 

laos tierf oe khai gen 

Eptshois zje amien es e-

shoopie. 

ماري بي إكليروس نيم بي 

لاؤس تيرف أوجاي خين 

 .إبشويس جي آمين إس إيشوبي

 

Moge de clerus en het hele volk zich welbe-

vinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn. 
 ربِ ــن في الــروس وكل الشعب معافيــن الإكليـكـليـف

 .ونـــــيك .نـــآمي
 

 



  

 

 

De Paulinisch brieven: البولس 

een lezing uit de 1e brief van St. Paulus aan de 

Korinthiërs, zijn zegen zij met ons.  

(1Kor. 15:1-23) 

من رسالة معلمنا بولس الرسول 

 كورنثوسإلى أهل  ولىالأ

  بركاته على جميعنا أمين

15:1 – 83 
Ik maak u bekend, broeders, het evangelie, dat ik u 

verkondigd heb, dat gij ook ontvangen hebt, waarin 

gij ook staat,  

waardoor gij ook behouden wordt, indien gij het zo 

vasthoudt, als ik het u verkondigd heb, tenzij gij 

tevergeefs tot geloof zoudt gekomen zijn.  

Want voor alle dingen heb ik u overgegeven, 

hetgeen ik zelf ontvangen heb: Christus is 

gestorven voor onze zonden, naar de Schriften, en 

Hij is begraven en ten derden dage opgewekt, naar 

de Schriften, en Hij is verschenen aan Kefas, 

daarna aan de twaalven.  

فكُُمْ أيَُّهاَ الِإخْوَةُ باِلِإنْجِيلِ  وَأعَُرِّ

رْتكُُمْ بهِِ، وَقبَلِْتمُُوهُ،  الَّذِي بشََّ

يهِ، وَبهِِ أيَْضًا وَتقَوُمُونَ فِ 

تخَْلصُُونَ، إنِْ كُنْتمُْ تذَْكُرُونَ أيَُّ 

رْتكُُمْ بهِِ  إلِاَّ إذَِا كُنْتمُْ قدَْ . كَلامٍَ بشََّ

فإَنَِّنيِ سَلَّمْتُ إلِيَْكُمْ ! آمَنْتمُْ عَبثَاً

لِ مَا قبَلِْتهُُ أنَاَ أيَْضًا أنََّ : فيِ الأوََّ

ياَناَ الْمَسِيحَ مَاتَ مِنْ أجَْلِ خَطاَ

حَسَبَ الْكُتبُِ، وَأنََّهُ دُفنَِ، وَأنََّهُ 

قاَمَ فيِ الْيوَْمِ الثَّالثِِ حَسَبَ 

الْكُتبُِ، وَأنََّهُ ظهَرََ لصَِفاَ ثمَُّ 

 .للِِاثْنيَْ عَشَرَ 

Vervolgens is Hij verschenen aan meer dan 

vijfhonderd broeders tegelijk, van wie het 

merendeel thans nog in leven is, doch sommigen 

zijn ontslapen. Vervolgens is Hij verschenen aan 

Jakobus, daarna aan al de apostelen; maar het 

allerlaatst is Hij ook aan mij verschenen, als aan 

een ontijdig geborene. Want ik ben de geringste der 

apostelen, 

دَفْعَةً وَاحِدَةً  وَبعَْدَ ذَلكَِ ظهَرََ 

كْثرََ مِنْ خَمْسِمِئةَِ أخٍَ، أكَْثرَُهمُْ لأَ 

وَلكَِنَّ بعَْضَهمُْ قدَْ . باَقٍ إلِىَ الآنَ 

ليِعَْقوُبَ، وَبعَْدَ ذَلكَِ ظهَرََ . رَقدَُوا

سُلِ أجَْمَعِينَ   -وَآخِرَ الْكُلِّ . ثمَُّ للِرُّ

قْطِ  نِّي لأَ  .ظهَرََ ليِ أنَاَ -كَأنََّهُ للِسِّ

سُلِ،  أصَْغَرُ الرُّ

niet waard een apostel te heten, omdat ik de 

gemeente Gods vervolgd heb.  

Maar door de genade Gods ben ik, wat ik ben, 

نْ أدُْعَى الَّذِي لسَْتُ أهَْلاً لأَ  أنَاَ

نِّي اضْطهَدَْتُ كَنيِسَةَ لأَ  رَسُولاً،

 وَلكَِنْ بنِعِْمَةِ اللهِ أنَاَ مَا أنَاَ،. اللهِ 
 

en zijn genade aan mij is niet vergeefs geweest, 

want ik heb meer gearbeid dan zij allen, doch niet 

ik, maar de genade Gods, die met mij is.  

Daarom dan, ik of zij, zo prediken wij, en zo zijt gij 

tot het geloof gekomen.  

وَنعِْمَتهُُ الْمُعْطاَةُ ليِ لمَْ تكَُنْ 

باَطِلةًَ، بلَْ أنَاَ تعَِبْتُ أكَْثرََ مِنْهمُْ 

وَلكَِنْ لاَ أنَاَ، بلَْ نعِْمَةُ . جَمِيعِهِمْ 

فسََوَاءٌ أنَاَ أمَْ . اللهِ الَّتيِ مَعِي

 .أوُلئَكَِ، هكََذَا نكَْرِزُ وَهكََذَا آمَنْتمُْ 
 

  



  

 

Indien nu van Christus gepredikt wordt, dat Hij uit 

de doden is opgewekt, hoe komen sommigen onder 

u ertoe te zeggen, dat er geen opstanding der doden 

is?  Indien er geen opstanding der doden is, dan is 

ook Christus niet opgewekt.  

En indien Christus niet is opgewekt, dan is immers 

onze prediking zonder inhoud, en zonder inhoud is 

ook uw geloof. Dan blijken wij ook valse getuigen 

van God te zijn,  want dan hebben wij tegen God in 

getuigd, dat Hij de Christus opgewekt heeft, die Hij 

toch niet heeft opgewekt, indien er geen doden 

opgewekt worden. Immers, indien er geen doden 

opgewekt worden, dan is Christus ook niet 

opgewekt; en indien Christus niet is opgewekt, dan 

is uw geloof zonder vrucht, dan zijt gij nog in uw 

zonden. Dan zijn ook zij, die in Christus ontslapen 

zijn, verloren. Indien wij alleen voor dit leven onze 

hoop op Christus gebouwd hebben, zijn wij de 

beklagenswaardigste van alle mensen.  

Maar nu, Christus is opgewekt uit de doden, als 

eersteling van hen, die ontslapen zijn.  

وَلكَِنْ إنِْ كَانَ الْمَسِيحُ يكُْرَزُ بهِِ 

أنََّهُ قاَمَ مِنَ الأمَْوَاتِ، فكََيْفَ يقَوُلُ 

قوَْمٌ بيَْنكَُمْ إنِْ ليَْسَ قيِاَمَةُ أمَْوَاتٍ؟ 

فإَنِْ لمَْ تكَُنْ قيِاَمَةُ أمَْوَاتٍ فلَاَ 

وَإنِْ لمَْ ! سِيحُ قدَْ قاَمَ يكَُونُ الْمَ 

يكَُنِ الْمَسِيحُ قدَْ قاَمَ، فبَاَطِلةٌَ 

كِرَازَتنُاَ وَباَطِلٌ أيَْضًا إيِمَانكُُمْ، 

وَنوُجَدُ نحَْنُ أيَْضًا شُهوُدَ زُورٍ 

نَّناَ شَهِدْناَ مِنْ جِهةَِ اللهِ أنََّهُ لأَ للهِ، 

أقَاَمَ الْمَسِيحَ وَهوَُ لمَْ يقُمِْهُ، إنِْ 

نَّهُ إنِْ لأَ . الْمَوْتىَ لاَ يقَوُمُونَ  انَ كَ 

كَانَ الْمَوْتىَ لاَ يقَوُمُونَ، فلَاَ 

وَإنِْ لمَْ يكَُنِ . يكَُونُ الْمَسِيحُ قدَْ قاَمَ 

. الْمَسِيحُ قدَْ قاَمَ، فبَاَطِلٌ إيِمَانكُُمْ 

إذًِا الَّذِينَ ! أنَْتمُْ بعَْدُ فيِ خَطاَياَكُمْ 

! يْضًا هلَكَُوارَقدَُوا فيِ الْمَسِيحِ أَ 

إنِْ كَانَ لنَاَ فيِ هذَِهِ الْحَياَةِ فقَطَْ 

رَجَاءٌ فيِ الْمَسِيحِ، فإَنَِّناَ أشَْقىَ 

وَلكَِنِ الآنَ قدَْ قاَمَ . جَمِيعِ النَّاسِ 

الْمَسِيحُ مِنَ الأمَْوَاتِ وَصَارَ 

اقدِِينَ   .باَكُورَةَ الرَّ

Want, dewijl de dood er is door een mens, is ook de 

opstanding der doden door een mens.  

Want evenals in Adam allen sterven, zo zullen ook 

in Christus allen levend gemaakt worden.  

Maar ieder in zijn eigen rangorde: 

فإَنَِّهُ إذِِ الْمَوْتُ بإِنِْسَانٍ، بإِنِْسَانٍ 

نَّهُ كَمَا لأَ  .أيَْضًا قيِاَمَةُ الأمَْوَاتِ 

فيِ آدَمَ يمَُوتُ الْجَمِيعُ، هكََذَا فيِ 

وَلكَِنَّ كُلَّ . الْمَسِيحِ سَيحُْياَ الْجَمِيعُ 

  .وَاحِدٍ فيِ رُتْبتَهِِ 

De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 

  



  

 

 

 

Dan zegt men het Trisagion op de droevige wijze 

en bidt de priester het gebed voor het Evangelie en 

worden de psalm en evangelie gelezen op de 

Atribis manier. 

وبعده يرتل الشعب لحن أجيوس 

الحزاينى ثم يصلى الكاهن أوشية 

الإنجيل ويطرح المزمور بالحن 

 .الإدريبى ثم الإنجيل بطريقة البصخة 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
  



  

 

Trisagion      الثــلاثــة التقـــديســات 
 

``Agioc ic,uroc @ `agioc 

`a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di 

`ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس . شيروسأجيوس إس 

يس ذي ثأثاناطوس أو إسطفرو

 . إيماس إليسون إيماس

 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

`̀Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

`̀Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا قـدوسُ 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 

Pneumati@ ke nun ke `aì ke ic 

touc `e`wnac twn `e`wnwn@ `amyn. 

Agi`a `triac `ele`ycon `ymac. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke nien 

ke a-ie ke ies toes e-oo-nas 

toon e-oo-noon amien. 

Akhia Trias eleison iemas. 

ابتري كي إيو كي صذو ك

آجيو إبنيفماتي كي نين كي 

آإي كي إسطوس إى أوناس 

 . طون إى أونون آمين

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

المجــدُ للآبِ والإبـنِ والـــروح الـقـــدس، الآن وكل 

أيهــــا الثالـــوثُ . اوان وإلى دهـــر الــداهــريـن أميــــن

 .ارحمنــا. القـدوس
 

  



  

 

Gebed voor het Heilig Evangelie   أوشيــة الإنجيـــل المقـــدس 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.  ِّالســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnyb P`[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vyètafjoc `nnef-

a`gioc ettaiyout `mma;ytyc 

ouoh `nàpoctoloc =e=;=u. 

O Meester en Heer Jezus 

Christus, onze God, die 

gezegd heeft tot Zijn heilige 

en eerwaardige discipelen 

en Zijn reine apostelen: 

وعَ المسيح ـأيها السيـدُ الـربُ يس

إلهنُا، الـذي قـال لتلاميذه 

القـديسيـن المكرميـن ورسله 

 :الأطهــار

Je hanmys `m`provytyc nem 

haǹ;myi auer`epi;umin `enau 

`enyètetennau `erwou ouoh 

`mpounau@ ouoh `ecwtem 

`enyètetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

“Talrijke profeten en 

rechtvaardigen hebben 

verlangd te zien wat u 

ziet en hebben het niet 

gezien, en te horen wat 

u hoort en hebben het 

niet gehoord. 

إن أنبيــاءً وأبـراراً "

كثيـريـن إشتهـوا أن يـروا ما 

أنتـم تــرَوْن ولــم يـــروا، 

وأن يسمعـوا ما أنتــم 

 .تسمعــــون ولـــم يسمعــــوا

`̀N;wten de `wounià tou 

`nǹetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Maar u, zalig zijn uw ogen, 

omdat zij zien, en zalig zijn 

uw oren, omdat zij horen”. 

أما أنتــم فطـوبي لأعينـِّكــــم لأنهــا 

 ".تـبُصِر ولآذانـِّكــم لأنهـــا تسْمـــع

Marener̀pem`psa `ncwtem ouoh 

`e`iri `nnekeu-aggelion e;ouab 

qen nitwbh `nte nye;ouab 

`ntak. 

Maak ons waardig naar Uw 

Heilige Evangeliën te 

luisteren en ernaar te 

handelen door de voorbeden 

van Uw heiligen. 

فلنستحـق أن نسمَــعَ ونعمَـلَ 

بانــاجيـلـِّك المقـدسـة بطلبــاتِ 

 .قـــديسيـــــك

 

  



  

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Bid voor het Heilig 

Evangelie. 

صلـوا مــن أجــلِ الإنجيــلِ 

 .المقــدس

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

``Ari`vmeùi de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan 

`eerpoumeùi@ qen nen]ho nem 

nentwbh `eten`iri `mmwou `e`pswi 

harok P¡ Pennou]. 

Gedenk ook, onze Meester, 

allen die ons gevraagd 

hebben om hen te gedenken 

in onze gebeden en 

smekingen, die wij tot U, o 

Heer, onze God opheffen. 

ا سيدَنـا كلِّ الـذيــن أذكـر أيضاً ي

أمـرونــا أن نـذكـرهـُم في 

تضرعاتـِّنا وطلباتـِّنا التي 

نصعـدهـا إليـك أيهـا الـربُ 

 .إلـهَنُــا

Ny`etauersorp `nènkot 

ma`mton nwou@ nyet-swni 

matal[wou. 

Geef hun die ons voor-

gingen en ontslapen 

zijn, de eeuwige rust en 

genees de zieken, 

الـذيــن سبقـــوا فــرقــدوا، 

 .نيحهـم، المرضي إشفهـــم

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem 

tenhelpic tyrou@ nem pental[o 

tyrou@ nem teǹanacta-cic tyren. 

want U bent ons aller 

leven, ons aller ver-

lossing, ons aller hoop, 

ons aller genezing, en ons 

aller verrijzenis. 

لأنــك أنت هـو حياتنا كلنا 

اؤنـا كلــنا ــوخلاصنا كلنا ورج

 .وشفاؤنا كلنا وقيامتنا كلنــا

 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`ep̀swi@ `mpi`wou nem pitai`o nem 

]`prockuny-cic@ nem Pekiwt 

`n`aga-;oc nem Pi`pneuma =e=;=u 

`nreftanqo@ ouoh `ǹomo-oucioc 

nemak. 

En tot U zenden wij 

omhoog glorie, eer en 

aanbidding met Uw 

Goede Vader en de 

Levengevende en 

Wezensgelijke Heilige 

Geest. 

وانت الـذي نــُرسـلُ لـكَ إلى 
 فـوق المجـد والإكـرام

والسجـود، مع أبيـكَ الصالح 
دس المحيـي والـــروح القـــ

 .المساوي لـــكَ 

}nou nem `ncyou... Nu en altijd…  ِّوان آالآن وكل… 
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos too Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (65:4) (5، 4: 64مز )  المزمور 

Wovniat4 `mf3`etakcotp4 ovoh 

ak2op4 `erok: e4e2wpi qen 

nekavl3ov 2a `eneh: en`eci 

`ebolqen ni`aja0on `nte pek3i: 

`4ovab `nge pekerfei ovoh `4oi 

`n2̀f3ri qen ovme0m3 

`all3lovi`a. 

O-oe nie-atf em fie etak 

sotpf oewoh ak shopf 

erok, ef e-shopie gen 

nek avlie-joe sha eneh, 

e-ne sie evol gen nie 

aghathon ente pek ie, ef 

oe-wab enzje pek er feej 

oewoh ef oi en esh fierie 

gen oe-methmie, 

allieloeja. 

 أوؤُونيَِّاتف إمفي إيطاك

وه آكشوپف  سوتپف أوُُّ

إفئى شوپي خين  :إيروك 

إن إيسي  :شا إينيه  نيك آڤليُِّو

إيڤول خين ني آغاثون إنتى 

اب إنچى پيك  :پيك إي  إفؤُوَّ

وه إف أويْ إن  إرفييْ أوُُّ

   . إشفيري خين     أوُميثمي

 .الليلوُيا
  

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

الإنجيل على بعد المزمور تقال مقدمة 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata ksio thie 

ne iemas, ties akro a se-oos 

toe akhioe evankhelioe. 

Kierion ke ton the-on 

iemoon, ie ke tev soomen 

sofia or thie a-koe-soomen 

toe akhioe evankhelioe. 

كيىىىه ايبيرتىىىو كاطىىىا اكسىىىيو ثىىىى نيىىىه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيىو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

أورثى  ايكاتيف سومين سوفيا

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

إلي ربنا . من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل المقدس

 .وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين انصتوا للإنجيل المقدس

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطاپيإڤ آنجيليون   إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

Een lezing uit het heilig Evangelie volgens St. 

Johannes. 
فصل من الإنجيل المقدس بحسب معلمنا 

 البشير يوحنا
 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië.  ّذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Aferouw  de  `nje  Iy=c  pejaf  nwou  je  amyn  amyn  ]jw  `mmoc 

nwten  @  je  `mmon  `sjom  `nte  `psyri  er`hli  `ebol  ‘hitotf  

af`stemnau  `èviwt  efiri  `mmof @  ny  gar  ete  `viwt  ra  `mmwou  

naion  ete  pikesyri  iri  `mmwou  @  `viwt  gar  `fmei  `m`psyri  ouoh  hwb  

niben  tefiri  `mmwou  `fnatamof  `erwou  ouoh  han`hbyoui  euoi  `nnis]  

`enai  `fnatamof  `erwou  hina  `n;wten  `nte  tetener`svyri  @  `m`vry]  

gar  ete  `viwt  tounoc  nirefmwout  ouoh  `ftanqo  `mmwou  piry]  on  

pikesyri  ny `etafouasou  `ftanqo  `mmwou  . Ou  de  gar  `viwt  

`fna]hap  `e`hli  an  alla  pihap  tyrf  aftyif  `mpisyri  @  hina  `nte  

oun  niben  ertiman  `mpisyri  `m`vry]  `etouertiman  `m`viwt  vyete  

`n`fertiman  an  `mpisyri  `n`fertiman  an  on  `mpikeiwt  etaftaouof  @  

amyn  amyn  ]jw  `mmoc  nwten  je  vyetcwtem  `epacaji  ouoh  

`ntefnah]  `evyetafaouoi  ouontef  `nwnq  ̀n`eneh  `mmau  ouoh  `ǹfnaì  

 an  `ep̀’ahp  alla  `fnaouwteb  `ebol  qen  ̀vmou  `eqoun  ̀èpwnq.    

Amyn  amyn  ]jw  `mmoc  nwte je  `cnyou  `nje  ouounou  ete ]nou  te  

hote  `ere  nirefmwout  nacwtem  `ètcmy  `m`psyri  `mV]  ouoh  

nye;nacwtem  eu`ewnq  @  `m`vry] gar  ete  ouon  ouwnq  sop  qen `viwt  

pairy]  on  aftyic  `mpikesyri  e;be  ouwnq  swpi  `n`qryi  `nqytf @  

ouoh  af]ersisi  naf  e;refiri  `nouhap  je  ousyri  `nrwmi  pe . 

~Mperer`svyri  qen  vai  je  `cnyou `nje  ouounou  hote  ouon  niben  

et,y  qen  ni`mhau  eu`ecwtem  `etef`cmy  @  ouoh  eu`èi  `ebol `nje 

nyetauiri `nnipe;naneu  `eouanactacic  `nwnq  ouoh  nyetauiri  

ǹnipethwou  `eouanactacic  `n`kricic .    

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië  ّذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm  (65:4) (5، 4: 64مز )  المزمور 

Welzalig hij, die Gij verkiest en doet naderen, 

opdat hij wone in uw voorhoven tot in eeuwigheid. 

Wij zullen verzadigd worden met het goede van uw 

huis. Heilig is Uw tempel en wonderlijk in 

rechtvaardigheid. Halleluja. 

طوُبىَ لمَِنِ اخْترَْتهَُ وَقبَلِْتهَُ، 

 ،ليِسَْكُنَ فيِ دِياَرِكَ إلِى الأبَدَِ 

وسٌ  سَنشَْبعَُ مِنْ خَيْرَاتِ بيَْتكَِ، قدُُّ

  .هوَُ هيَْكَلكَُ وَعَجِيبٌ باِلْحَقِّ 

 .هلَِّلوُياَ
 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilig Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilig Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons. Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحناالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

(Johannes 5:19-29) ( 89 -19: 5يو) 

Jezus dan antwoordde en zeide tot hen: Voorwaar, 

voorwaar, Ik zeg u, de Zoon kan niets doen van 

Zichzelf, of Hij moet het de Vader zien doen; want 

wat deze doet, dat doet ook de Zoon evenzo. Want 

de Vader heeft de Zoon lief en toont Hem al wat 

Hij zelf doet, en Hij zal Hem grotere werken tonen 

dan deze, opdat gij u verwondert. Want gelijk de 

Vader de doden opwekt en doet leven, zo doet ook 

de Zoon leven, wie Hij wil. 

Want ook de Vader oordeelt niemand, maar heeft 

het gehele oordeel aan de Zoon gegeven, opdat 

allen de Zoon eren gelijk zij de Vader eren. Wie de 

Zoon niet eert, eert ook de Vader niet, die Hem 

gezonden heeft.  

الْحَقَّ : "قاَلَ لهَمُُ وُ  يسَُوعُ  أجََابَ فَ 

لاَ يقَْدِرُ الِابْنُ أنَْ : الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

يعَْمَلَ مِنْ نفَْسِهِ شَيْئاً إلِاَّ مَا ينَْظرُُ 

لأنَْ مَهْمَا عَمِلَ ذَاكَ  .الآبَ يعَْمَلُ 

لأنََّ الآبَ  .الِابْنُ كَذَلكَِ فهَذََا يعَْمَلهُُ 

يحُِبُّ الِابْنَ وَيرُِيهِ جَمِيعَ مَا هوَُ 

وَسَيرُِيهِ أعَْمَالاً أعَْظَمَ مِنْ  ،يعَْمَلهُُ 

بوُا أنَْتمُْ  لأنََّهُ كَمَا أنََّ  .هذَِهِ لتِتَعََجَّ

كَذَلكَِ  ،الآبَ يقُيِمُ الأمَْوَاتَ وَيحُْييِ

لأنََّ  .شَاءُ الِابْنُ أيَْضًا يحُْييِ مَنْ يَ 

الآبَ لاَ يدَِينُ أحََدًا بلَْ قدَْ أعَْطىَ 

يْنوُنةَِ للِِابْنِ  لكَِيْ يكُْرِمَ  ،كُلَّ الدَّ

 .الْجَمِيعُ الِابْنَ كَمَا يكُْرِمُونَ الآبَ 

مَنْ لاَ يكُْرِمُ الِابْنَ لاَ يكُْرِمُ الآبَ 

 .الَّذِي أرَْسَلهَُ 
 

  



  

 

Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, wie mijn woord 

hoort en Hem gelooft, die Mij gezonden heeft, heeft 

eeuwig leven en komt niet in het oordeel, want hij 

is overgegaan uit de dood in het leven. Voorwaar, 

voorwaar, Ik zeg u, de ure komt en is nu, dat de 

doden naar de stem van de Zoon van God zullen 

horen, en die haar horen, zullen leven. Want gelijk 

de Vader leven heeft in Zichzelf, heeft Hij ook de 

Zoon gegeven leven te hebben in Zichzelf. 

En Hij heeft Hem macht gegeven om gericht te 

houden, omdat Hij de Zoon des mensen is. 

Verwondert u hierover niet, want de ure komt, dat 

allen, die in de graven zijn, naar zijn stem zullen 

horen, en zij zullen uitgaan, wie het goede gedaan 

hebben, tot de opstanding ten leven, wie het kwade 

bedreven hebben, tot de opstanding ten oordeel. 

إنَِّ مَنْ : لْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ اَ  

يسَْمَعُ كلامَِي وَيؤُْمِنُ باِلَّذِي 

وَلاَ يأَتْيِ  ،أرَْسَلنَيِ فلَهَُ حَياَةٌ أبَدَِيَّةٌ 

بلَْ قدَِ انْتقَلََ مِنَ الْمَوْتِ  ،إلِىَ دَيْنوُنةٍَ 

: الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  .إلِىَ الْحَياَةِ 

حِينَ  ،ي سَاعَةٌ وَهِيَ الآنَ إنَِّهُ تأَتِْ 

 اللهِ، يسَْمَعُ الأمَْوَاتُ صَوْتَ ابْنِ 

امِعُونَ يحَْيوَْنَ  لأنََّهُ كَمَا أنََّ  .وَالسَّ

كَذَلكَِ  ،الآبَ لهَُ حَياَةٌ فيِ ذَاتهِِ 

أعَْطىَ الِابْنَ أيَْضًا أنَْ تكَُونَ لهَُ 

وَأعَْطَاهُ سُلْطَاناً أنَْ  ،حَياَةٌ فيِ ذَاتهِِ 

 .دِينَ أيَْضًا لأنََّهُ ابْنُ الِإنْسَانِ يَ 

بوُا مِنْ هذََا فإَنَِّهُ تأَتْيِ  ،لاَ تتَعََجَّ

سَاعَةٌ فيِهاَ يسَْمَعُ جَمِيعُ الَّذِينَ فيِ 

فيَخَْرُجُ الَّذِينَ فعََلوُا  ،الْقبُوُرِ صَوْتهَُ 

الحَِاتِ إلِىَ قيِاَمَةِ الْحَياَةِ   ،الصَّ

يِّ  ئاَتِ إلِىَ قيِاَمَةِ وَالَّذِينَ عَمِلوُا السَّ

يْنوُنةَِ     ".الدَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

Het Responsorium van het Evangelie  نجيلإمرد  
 

E0be fai ten5ẁov na4: enw2 `ebol 

engw `mmoc: ge `k̀cmarwovt `w Pau 

I=3c: ge ava2k akcw5 m̀mon. 

Ethve fai ten tie oo-oe naf: 

en oosh evol en khoo 

emmos: zje ek-esmaroo-oet 

o Pa-tshois Iesoes: zje av 

ashk ak sootie emmon. 

إن : فى فاى تين تى أو أوو نافإث

جى إك : أوش إيفول إنجو إمموس

: إزماروؤت أوباشويس إيسوس

 أكسوتى إممون أف أشكجى 

 

Daarom verheerlijken wij Hem: roepend en 

zeggend: “Gezegend bent U, mijn Heer Jezus: 

want U bent gekruisigd en heeft ons verlost.”   

فلهـذا نمجـده صارخين قائليـن مبارك أنـت ياربى 

 .وخلصتنـا صُلبِْتَ يسـوع لأنـك 
 

De Celebrant bidt de Drie Grote 

Voorbeden: voor de vrede (door de 

celebrant); voor de vaders en voor de 

bijeenkomsten (door de concelebrant). 

Daarna spreken de gelovigen de 

geloofsbelijdenis uit en beëindigen deze 

met “wij verwachten de opstanding…” 

: الكاهن الثلاث أواشى الكبار وهى  يصلىثم 

والآباء ( يقولها رئيس الكهنة)السلامة 

ثم تقال (. يقولهما الكاهن الشريك)والجماعة 

قانون  :الأمانة وفى نهايتها يقول الشعب 

وننتظر قيامة الأموات وحياة الدهر الإيمان 

 .الآتى
 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.  ِّالســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

De litanie voor de vrede  أوشيــة الســلام 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons 

vragen aan de 

Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضاً فلنسأل اللـه ضابطَ 

، أبا رَبنـِـا وإلهنــا  الكلِّ

ومخلـِّصنـا يســــوعَ 

 .المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, U die de 

mens liefheeft. 

 نسـألُ ونطلـبُ من

صلاحِـك يامحـبَ 

 .البشــــر
``Ari`vmeùi P¡ `n]hiryny `nte 

tekoùi `mmauatc `e;ouab@ 

`nka;oliky `nà-poctoliky 

`nekklyci`a. 

Gedenk o Heer, de 

vrede van Uw Ene, 

Enige, Heilige, Univer-

sele en Apostolische 

Kerk. 

أذكـر يـاربُ ســلام 

كنيستـك الواحــدة 

الوحيـدة المقـدسة 

 .الجامعـة الرسوليـة
Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc@ 

tyc `agiac monyc ka;olikyc ke 

`apocto-likyc@ or;odoxou tou 

:eou ekklyciac. 

Pros ev eksas-te ie per 

ties ierienies ties akhias 

monies katholie-kies ke 

apostoliekies ortho-

zoksoe toe The-oe 

ekliesias. 

ابروس ايفئكساستى ايبيرتيس 

ايرينيس تيس آجياس مونيس 

كيس كاثوليكيس كى أبو سطو لي

 . أورثوذكسو طو ثيئو اككليسياس

 

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige, 

Universele en Aposto-lische Orthodoxe 

Kerk van God. 

سلامِ الـواحـدةِ المقـدســةِ الجامعــةِ  من أجلِ صلـوا 

 .الأرثـوذكسيـة الـرسـوليةِ كنــيــســـةِ اللـــه

 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

:ai etsop icjen au-aryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Deze Kerk die van het 

ene einde tot het andere 

einde van de wereld is. 

هـــذه الكائنــةُ مـن أقاصي 

 .المسكـونـةِ إلى أقـاصيهــا

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]̀ebol 

qen nivyou`i@ myic `e`qryi 

`enenhyt tyrou. 

Zegen alle volken en 

alle kudden.  

Laat de hemelse vrede 

in al onze harten 

neerdalen 

كـلَّ الشعـوبِ وكـل 

السـلام  .القـطُعـانِ باركهـم

الــذي من السمـوات أنــزلـه 

 .على قـلـوبنـِا جميعـاً 

Alla nem ]kehiryny `nte 

paibioc vai@ `ari-,arizec;e 

`mmoc nan `n`hmot. 

en schenk ons tevens 

genadig de vrede van dit 

leven. 

بــل وســلام هــذا العمـــر 

 .أنعــــم بـه علينــا إنعامـــــاً 

Piouro (pi`ar,y) nim-etmatoi 

niar,wn nico-[ni nimys 

nen;eseu@ nenjinmosi `eqoun 

nem nenjinmosi `ebol@ cel-

cwlou qen hiryny niben. 

De koning (de leider), 

de legers, de bestuur-

ders, de raadgevers, de 

menigten, onze naasten, 

ons ingaan en ons 

uitgaan, tooi ze met alle 

vrede. 

والجنــد ( الـرئيـس)الملـك 

والـرؤسـاء والوزراء 

والجمـوع وجيـراننـا 

ومداخلنـا ومخارجنـا زينهــم 

 .بكلِّ ســلام

`̀Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben 

aktyitou nan. 

O Koning van de vrede, 

schenk ons Uw vrede, 

want U hebt ons alles 

gegeven. 

يا ملــكَ الســلام، أعطنـا 

سـلامــك لأن كلَّ شي قــــد 

 .أعطيتـنــــا

``Jvon nak V] Pen-cwutyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl 

`erok@ pekran `e;ouau pet-enjw 

`mmof. 

Eigen ons Uzelf toe, o 

God onze Verlosser, 

want wij kennen geen 

ander dan U, Uw heilige 

Naam spreken wij uit. 

إقـتـنـنـا لـكَ يا اللـه 

مُخلـِّصَنــَا لأننــا لا نعـرفُ 

آخر سـواك، إسمُـك القـدوس 

 .الـــذي نقـولــههـو 

Marouwnq `nje nyète noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma 

`e;ouau. 

Moge onze zielen leven 

door Uw Heilige Geest, 
ـكَ  فلتحيـا نفــوسُنـا بــروحِّ

 .القـدوس

 

  



  

 

Ouoh `mpen`;refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou 

`nte hannobi@ oude qa peklaoc 

tyrf. 

en laat de dood, die door 

zonde komt, niet 

heersen over ons, Uw 

dienaren, noch over heel 

Uw volk. 

ولا يقـــوى علينـا نحــنُ 

عــبـيـدك، مــوت الخطيــة 

 .ولا على كـلِّ شعبــِك

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Gebed voor de Vaders  اءــة الآبــأوشي  
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Palin on maren]ho `eV] 

pinantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh pencw-tyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons 

vragen aan de 

Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضاً فلنسأل اللـه ضابطَ 

الكلِ، أبا ربِّنا وإلهنـــا 

ومخلـِّصنـا يســـوعَ 

 .المسيـح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, U die de 

mens liefheeft. 

 نسـألُ ونطلـبُ مـن

صــلاحِـــكَ يــا محـــبَ 

 .البشــرِ 
``Ari`vmeùi P[oic `mpen-

patriar,yc@ `niwt etta-iyout@ 

`nar,y`ereuc papa abba (...). 

Gedenk o Heer, onze 

patriarch, de eerbied-

waardige vader, de 

hogepriester, abba (...) 

أذكـر يـــــاربُ 

بطريـركنا الآب المكرم 

هنة البابا الأنبــا رئيس الك

(…) 
 

In aanwezigheid van een metropoliet of 

bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 
الأبـاء المطــارنــة أو د ــان أحــوإن ك

 :يـــزاد راً ــة حاضـــفـاقــالأس
 

Nem pefke`svyr `nli-tourgoc@ 

peniwt `n`epic-kopoc 

(̀mmytropolityc) abba (...). 

En zijn deelgenoot in de 

dienst, onze vader de 

bisschop (metropoliet), 

abba (…) 

وشـريكه في الخـدمة أبينـا 

 المطران )...(الأسقـف الأنبا 

 .(…)الأنبا 

 

  



  

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper tou 

ar,i`erewc `ymwn papa abba 

(...) papa ke patriar,ou ke 

ar,y-`epickopou@ tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac@ ke twn 

or;odoxwn `ymwn `epickopwn. 

Pros ev eksas-te ie per toe 

arshie e-re-os iemoon pa-

pa ava (...) pa-pa ke 

patriargo ke arshie 

episkopoe ties meghalo 

poleos Aleksanidrias* ke 

toon orthozokson iemoon 

episkopon. 

ابروس ايفئكساستى ايبرتو 

ارشى ايريئوس ايمون بابا آفا 

بابا كى باطريارخو كى )...( 

تيس ميغالو  أرشى ابيسكوبو

بوليئوس آليكساندرياس كى 

طون أرثوذكسون ايمون 

  .أبيسكوبون

 
 

Bid voor onze hogepriester paus abba (…), paus, 

patriarch en aartsbisschop van de grote stad 

Alexandrië*  en  voor al onze orthodoxe 

bisschoppen. 

ا ـباب ،)...(ا ـنبالأا ـنا البابـِ س كهنتـرئي لِ ـوا من أجـصل

العظمي  ةِ ــدينـالم ةِ ـــاقفـأس سِ ـرك ورئيـوبطري

 .نـــوذكسييـا الأرثـــاقفتنـر أســائــوس *سكندريةلاا

 

In aanwezigheid van een metropoliet of 

bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

ة ـــفـاقــالأسالأبـاء المطــارنــة أو د ــان أحــوإن ك

 :يـــزاد راً ــحاض
 

Nem pefke`svyr `nli-tourgoc@ 

peniwt `n`epickopoc  abba (...). 

nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot en 

episkopos ava (…). 

غوس  ليتور إشفير إن ف كىنيم بي

)...( بينيوت إثؤواب أنذيكيؤوس أفا 

 بى إبيسكوبوس
 

En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze 

vader de bisschop (metropo-liet), abba (…) 
 المطران )...(وشـريكه في الخـدمة أبينـا الأسقـف الأنبا 

 .(…)الأنبا 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Qen oùareh `areh `erof nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhiryni-kon. 

Bewaar hem (hen) voor 

ons gedurende vele 

jaren en in vredige 

tijden, 

حفظــاً إحفظـه لنـــا 

سنيــــن كثيــــرة وأزمنـة 

 .ميــةلاسـ

Efjwk `ebol `n;y`e;ouab 

`etaktenhoutwou `eroc 

`ebolhitotk `mmetar,y`-ereuc@ 

kata pekouws e;ouab ouoh 

`mmaka-rion. 

het heilig hogepriester-

schap vervullend, dat U 

hem (hun) zelf hebt 

toevertrouwd naar Uw 

heilige en gezegende 

wil; 

مكمــلاً رئاســـة 

المقـدســـة التي  الكهنـوتِ 

إئتمنتـه عليهـا من قـبَِّلـك 

كإراداتـكَِ المقدسـة 

 .الطوباويـة
 

  



  

 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte 

]me;myi qen oucw-outen@ 

efàmoni `mpek-laoc qen 

outoubo nem oume;myi. 

om het woord van de 

waarheid recht te 

verdelen en Uw volk te 

hoeden in reinheid en 

rechtvaardigheid. 

مُفصِلاً كلمـةَ الحـق 

راعيــاً  بــاستقـامــةٍ 

شعبــكَ بطهــــارةٍ 

 .وبــــــرٍ 
Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihy-

goumenoc nem ni`precbu-teroc 

nem nidi`akwn@ nem `vmoh tyrf 

`nte tekoùi `mmauatc =e=;=u@ 

`nka;ouliky `nàpocto-liky 

`nekklyci`a. 

En alle orthodoxe bis-

schoppen, hegoemenen, 

priesters, diakenen en de 

volheid van Uw Ene, 

Enige, Heilige 

Universele en Aposto-

lische Kerk, 

الأســاقـفـــةِ ع ــــوجمي

الأرثـــوذكسييــــــن، 

والقمامصة والقسـوسِ 

وكلِّ امتــلاءِ  والشمامسـة،

كنيستـــكَ الــواحــدةِ 

الــوحيـــدةِ المقــدســـةِ 

 .الجـامعـةِ الــرســوليــــــةِ 

Ek`eer,arizec;e nwou neman@ 

`nouhiryny nem ououjai 

`ebolqen mai niben. 

begenadig hen en ons 

met vrede en welzijn in 

elke plaats. 

أنعـــمْ علـيهِــم وعلينـا 

بالسـلامِ والعافيـةِ في كل 

 .مـوضـــعٍ 
Noùproceu,y de etou-̀iri 

`mmwou `e`hryi `ejwn@ nem `ejen 

peklaoc tyrf@ nem noun hwn 

`e`hryi `ejwou. 

En de gebeden die zij 

voor ons en voor heel 

Uw volk aanbieden en 

onze gebeden voor hen, 

وصلــواتهـم التي 

وعـن )يقـدمونهـــا عنـا، 

( كلِّ شعبــــك

وصلـــواتـنـا نحـــنُ 

 .أيضـاً عنهــــــم
 

De diaken geeft het wierookvat aan 

de celebrant die er een lepel wierook 

in doet, terwijl hij bidt: 

يقــــدم الشماس المجمـــرة إلى الكاهــــن ههنـا 

فيضــع فيهـــا البخــور يــداً واحـــدة وهــو 

 :يقــول
 

Sopou `erok `ejen 

pek;uciactyrion =e=;=u@ 

`nellogimon `nte `tve `eou`c;oi 

`n`c;oinoufi. 

aanvaard ze op Uw 

heilig, rationeel en 

hemels altaar, als de 

geur van wierook. 

إقبلهــا إليــكَ علي مــذبحَــِك 

المقــدس النــاطـــق السمــائي 

 .رائحـــةَ بخــورِ 

Noujaji men tyrou nỳetounau 

`erwou@ nem nỳete `ncenau `erwou 

an@ qemqwmou ouoh ma;ebiwou 

capecyt ̀nnou[a-lauj `n,wlem. 

Al hun vijanden, 

zichtbaar en onzicht-

baar, vertrap en 

verneder hen snel onder 

hun voeten. 

فسائـــرِ أعـدائهِــم الـذينَ يـُروْنَ 

والذيـنَ لا يـُـروْن، إسحقهـُـم 

وأذلهــــم تحـــت أقـدامهـم 

 .سـريعــاً 

 

  



  

 

N;wou de `areh `erwou@ qen 

ouhiryny nem oudi-keoc`uny@ qen 

tekekkly-cìa `e;ouab. 

Maar hen, bewaar hen in 

vrede en gerechtig-heid 

in Uw Heilige Kerk. 

وأمـا هـم فـإحفظهـُـم في ســلامِ 

ـك  وعـــدلِ في كـنيستـّـِ

 .المقدســـةِ 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Gebed voor de Bijeenkomsten  أوشيــة الإجتمـاعــات 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pen-cwtyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, 

de Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضـاً فلنسـأل اللـه ضابـطَ 

، أبــا ربـنِـــــا وإلهِـنـــــا  الكلِّ

 .ومخلصِنــا يســــوعَ المسيـح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, o Heer, 

die de mens liefheeft. 

مـن صلاحــِـك نسـألُ ونطلـبُ 

 .يامحــبَ البشـــــــرِ 

``Ari`vmeùi P¡ `nnenjin;wou]. 

``Cmou `erwou . 

Gedenk, o Heer, onze 

bijeenkomsten. Zegen 

ze. 

. اذكـر يـــــاربُ اجتماعاتـنِــا

 .باركهــــــــــــا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac 

ek`klyciac tau-tyc ke twn 

cun`eleu-cewn `ymwn. 

Bid voor deze heilige 

kerk en onze bijeen-

komsten. 

صلــوا مـــن أجــلِ هــذه 

البيعــــةِ المقـدسـةِ 

 .واجتماعاتنِا
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Myic e;rouswpi nan 

`naterkwlin `nattahno@ 

e;renaitou kata pek-ouws 

`e;ouab ouoh `mma-karion. 

Geef dat ze voor ons zonder 

belemmering of hindernis 

mogen zijn, zodat we ze 

kunnen houden volgens Uw 

heilige en gezegende wil. 

أعـطِ أن تكـونَ لنـا بغيـــرِ 

مانـــعٍ ولا عـائـــقٍ، لنصنعهـــا 

كمشيئتـِّك المقـدسـة 

 .الطـوبـاويـــة

 

  



  

 

Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ ``ari,arizec;e 

`mmwou nan P¡@ nem nek`ebiaik 

e;nyou menencwn sa `eneh. 

Huizen van gebed, huizen 

van reinheid, huizen van 

zegen; schenk die aan ons, 

o Heer, en aan Uw diena-

ren die na ons komen tot in 

eeuwigheid. 

وتَ صـــــلاةٍ، بيــــــوتَ ـــبيــ

طهــــارةٍ، بيــــــوتَ بــركـــةٍ، 

أنعـم بهـا لنـا يـاربُ ولعـبيــدكَ 

 .ـدبـــلأالآتيـن بعـدنـا إلى ا

 

Hierna wordt, indien gewenst, met het 

volgende gebed verder gegaan: 

قــل بقيــة هــذه الأوشيــة أو ـوإذا كـان وقــت فـلي

 :يتـركهــا
 

}metsamse `idwlon qen 

oujwk fojc `ebolqen pikocmoc. 

Ontwortel de afgoden-

verering in z’n geheel 

uit de wereld. 

عبــادةِ الأوثــانِ بالكمالِ إقـلعهــا 

 .مــن العالـمِ 

``Pcatanac nem jom niben 

ethwou `ntaf qen-qwmwou 

ouoh ma;ebi`w-ou@ capecyt 

`nnen[a-lauj `n,wlem. 

Verbrijzel Satan en al 

zijn boze krachten en 

verneder hen snel onder 

onze voeten. 

الشـريــرة، الشيطانُ وكل قـواتـهِ 

اسحقـهَـم وأذلـهَــم تحـــت 

نــا ســريعـاً   .أقـدامِّ

Ni`ckandalon nem nyet`iri 

`mmwou korfou@ maroukyn `nje 

nivwrj `m`ptako `nte niherecic. 

Maak alle twijfel en hen die 

ze veroorzaken krachteloos 

en laat alle verdeeldheid, 

ontstaan door de 

verdorvenheid van 

ketterijen, ophouden. 

الشكـوكُ وفاعلـيـهـا 

أبطلهــُــم، ولينقـضِ إفـتـراق 

 .فســـادِ البـــدع

Nijaji `nte tek-ekklyci`a =e=;=u 

P¡@ `m`vry] `ncyou niben ]nou 

ma;ebi`wou. 

Verneder de vijanden 

van Uw Heilige Kerk, o 

Heer, nu evenals in alle 

tijden. 

ك المقـدســةِ  أعــداءُ كنيستـّـِ

يــاربُ، مثـلَ كـلِّ زمــانٍ والآن 

 .أذلـهَـــــم

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etou-metjwb 

`n,wlem. 

Breek hun hoogmoed, 

laat hen hun zwakheid 

snel leren kennen. 

حــل تعـاظمَهـــم، عــرفـهـُـم 

 .عــاً ضعـفَـهـُم ســري

Kwrf `nnou`v;onoc nou-`epiboly 

noumankani`a noukakougri`a 

noukata-lali`a etoùiri `mmwou 

qaron. 

Vernietig hun afgunst, 

hun intriges, hun 

razernij, hun slechtheid, 

hun laster, die zij tegen 

ons richten. 

أبطـل حسـدَهــم وسعـايتهَـم 

وشــرَهـم ونميمتـهَـم وجنونهَـم 

 .التي يصنعـونهَا فينا

 

  



  

 

``P¡ `aritou tyrou `n`ap-rakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ V] 

vy-̀etafvwrj `ebol `m`pco[ni 

`nA,itovel. 

O Heer, maak hen allen 

tot niets. Verijdel hun 

raad, o God die de 

plannen heeft verijdeld 

van Achitofel. 

يـــاربُ إجعلهـم كلـَّهـم كـلا 

شيء، وبـدد مشــورَتـهَــم يا اللـه 

 .لـالــذي بــدد مشــورةَ أخيتـوف

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Twnk P¡ V]@ marou-jwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ 

marouvwt `ebol qa`thy `mpekho 

`nje ouon niben e;moc] 

`mpekran `e;ouab. 

Sta op, o Heer onze God, 

laat al Uw vijanden 

verstrooid worden en laat al 

diegenen die Uw Heilige 

Naam haten voor Uw 

aangezicht wegvluchten. 

ــا الـربُ الإلــه قــم أيه

وليتـفـــرق جميــعُ أعــدائــكَ، 

ك  وليهـــرب مــن قـدامِ وجهـّـِ

 .كل مبغضي اسمـــكَ القـــدوس

Peklaoc de marefswpi qen 

pi`cmou `ehananso `nso nem 

haǹ;ba `n`;ba eùiri `mpekouws. 

Maar Uw volk, laat hen 

gezegend worden tot 

duizend maal duizend, en 

tienduizend maal 

tienduizend, Uw wil 

vervullend. 

وأمــا شعـبُـــك فليكــن بالبــركـةِ 

ألـــوفَ ألـــوفٍ وربـــواتِ 

 .ربـــواتٍ يصنعــونَ إرادتـــكَ 

 

Qen pi`hmot nem ni-metsenhyt 

nem ]met-mairwmi@ `nte 

pekmono-genyc `nSyri@ Pen¡ 

ouoh Pennou]@ ouoh Pen=c=w=r 

I=y=c P=,=c. 

door de genade, de 

ontferming en de 

menslievendheid van Uw 

Eniggeboren Zoon, onze 

Heer, God en Verlosser, 

Jezus Christus. 

بالنعمةِ والرأفـاتِ ومحبــةِ 
البشـرِ اللواتــي لابنـــك الوحيـد 
الجنس ربنا وإلهنــــا ومخلصنــا 

 .يــحُ يســـوع المس

 

En covi`a :eou proc,wmen 

Kurie `eleycon Kurie `eleycon 

qen       oume;myi. 

En sofia The-oe pros-

goomen, Kyrië eleison, 

Kyrië eleison, gen oe 

methmie. 

 إن صوفيَِّا ثيؤ پروسخومين

كيريى إليِْسون كيريى 

 .خين    أوُميثمي إليِْسون
 

Laat ons aandachtig zijn in Gods wijsheid. 

Heer ontferm U, Heer ontferm U. In 

waarheid… 

. يارب إرحم. انصتوا بحكمة اللـه يارب إرحم

 .بالحقيقـة

 

  



  

 

Geloofsbelijdenis (Credo)          قــانـون الإيمــان 
 

In waarheid geloven wij in één God: de 

Almachtige Vader, Schepper van hemel en 

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is. 

، الكلِّ  ، ضابطُ الآبُ  هُ ـ، اللدِ ــواح بإلهِ  نُ ـؤمـُ ة نـبالحقيق

 .ىرَ ــرَى وما لا يُ ـماء والأرض، ما يُ السَّ  قُ ـخال

Wij geloven in één Heer Jezus Christus, 

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden 

geboren uit de Vader, licht uit licht, ware God 

uit de ware God, geboren, niet geschapen, één in 

wezen met de Vader, en door wie alles 

geschapen is. 

د، ـوحيـه الـالل نُ ـ، ابالمسيحُ  يسوعُ  واحدٍ  ربٍ ـب ؤمنُ ـُ ن

 إلهُ ، ورِ ـمن ن ورُ ـور، نـالدهُّ  ل كلَ بْ ـَ من الآب ق ودُ ـالمول

، مساو للآب في مخلوقٍ  رَ ـغي ودُ ـولـ، مقِ ـمن إله ح قُ ـح

 .شئٍ  كلَ  ذي به كانَ ـ، الرِ ـوهـالج

Hij is voor ons, mensen, en omwille van ons heil 

uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees 

aangenomen door de Heilige Geest en uit de 

Maagd Maria, en is mens geworden. Hij werd 

voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. 

خلاصنا،  لِّ ـأج ، ومنْ رُ ـالبش نُ ــا نحـلنأجْ  ذي منْ ـذا الــه

 دس ومنْ ــروح القُ ــال منْ  دَ ــماء، وتجسمن السَّ  زلَ ـن

د ـــا على عهــعن بَ ـصلِ وُ  ،سَ ــذراء، وتأنــالع مَ ــمري

 .نطيـُ الب سَ ـلاطُ ـبي

Hij heeft geleden, is begraven en is verrezen uit 

de doden op de derde dag, volgens de Schriften. 
ا في ـوم الثالث كمـوات في اليـمن الأم امَ ـوق رَ ـبِ ـُ وق مَ ـوتأل

 ب،ــكتـُ ال
 

Hij is opgevaren ten hemel, zit aan de 

rechterhand van Zijn Vader. Hij zal wederkomen 

in Zijn heerlijkheid om te oordelen de levenden 

en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde. 

، هِ ــن أبيــن يميــع سَ ـوات، وجلــمإلى السَّ  دَ ــعوصَ 

، واتَ ــوالأمْ  اءَ ــيالأحَ  نَ ـديــُلي دهِ ــيأتي في مج وأيضاً 

 .اءُ ــه انقضـلكِ ـُ لم سَ ـذي ليــال

Ja, wij geloven in de Heilige Geest die Heer is 

en het leven geeft, die voortkomt uit de Vader, 

die met de Vader en de Zoon tezamen wordt 

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft 

door de profeten. 

 قُ ـنبثدس، الـربُ المحيى المُ ــقـُ روح الــبال نُ ــؤمـم نُ ــْ نع

 . لآبا نْ ــم

في  قُ ــن، الناطـمع الآب والاب دهُ ــمجّ ـُ له ون دُ ــنسج

 .اءـــــالأنبي

Wij geloven in de Ene, Heilige, Universele en 

Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot 

vergeving van de zonden. 

 رفُ ــونعت. ةٍ ــوليــرس ةٍ ـجامع ةٍ ـدســمق دةٍ ـواح ةٍ ــوبكنيس

 .اـــــرة الخطايـــلمغف دةٍ ــواح ةٍ ـوديــبمعم

 

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]̀anactacic `nte nirefmwout@ 

nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@ 

`amyn. 

Ten khoest evol ga et 

hie in tie anastasies ente 

nie ref moo-oet nem pie 

on-g ente pie e-oon 

ethneejoe, amien. 

جوشت إيفـول خا إتهي إن تين 

تي آناسطاسيس إنتي ني إيريف 

موؤوت نيم بي اونخ إنتي بي إيه 

 .أو ني إسنيـو آمين

 

Wij verwachten de opstanding van de doden en 

het leven van het komend rijk. Amen. 
وننتظــــــر قيامـــة الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي 

 .آميــــــــن
 

  



  

 

het Gebed voor de Overledenen     أوشيــة الــراقــديـــن 
 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, God 

en Verlosser, Jezus 

Christus. 

اللـه ضابطَ  وأيضـاً فلنسألُ 

الكل، أبـــا ربنـا وإلهنـــا 

 .ومخلصِنــا يســـوعَ المسيــحُ 

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek 

met`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden Uw 

Goedheid, U die de mens 

liefheeft. 

نسـألُ ونطلـبُ مــن صلاحِــك يا 

 محـبَ البشــــر،

``Ari`vmeùi P¡ `nni'u,y `nte 

nek`ebiaik@ `etau-enkot nenio] 

nem nen`cnyou. 

Gedenk, o Heer, de zielen 

van Uw dienaren die 

ontslapen zijn, onze vaders 

en broeders. 

اذكـر يـاربُ أنفـس عبيـــدِكَ 

الـذيــــن رقـــدوا، آبـائنـــا 

 .وإخــوتنــا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou `etauenkot@ aùmton 

`mmwou  

qen `vnah] `mP=,=c icjen `p`eneh@ 

nenio] `e;ouab `nar,y-

epickopoc ke nenio] 

`nèpickopoc@ nenio] `nhy-

goumenoc  

ke nenio] `mprecbuteroc nem 

nen-̀cnyou `ndi`akwn@ nenio] 

`mmona,oc@ ke nenio] `nla`ikoc@ 

nem `e`hryi ejen ]`anapaucic 

tyrc `nte ni`,ricti`anoc@ Hina 

`nte Pi,rictoc Pennou] ]̀mton 

`nnou'u,y tyrou@ qen pi-

paradicoc `nte `pounof@ `anon 

de hwn `ntefer pinai neman@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Toobh ezjen nen jotie 

nem nen esneejoe etav 

enkot av emton em moo-

oe gen efnahtie em 

Piegristos is-zjen ep eneh, 

nen jotie eth-oe-wab en 

arshie episkopos ke nen 

jotie en episkopos, nen 

jotie en hieghoe-menos ke 

nen jotie em epresvieteros 

nem nen esneejoe en 

ziakoon, nen jotie em 

monagos ke nen jotie en 

laikos nem e-ehrie ezjen 

tie ana pavsies tiers ente 

nie egristianos, hiena ente 

Piegristos Pen-noetie tie 

emton en noe epsieshie 

tieroe gen pie paraziesos 

ente ep oe-nof, anon ze 

hoon entef er pie nai 

neman, entef ka nen novie 

nan evol.  

طفه إيجين نينيوتى نيم نيم 

 إسنيو 

إيتاف إنكوت أف إمطون إم 

خين إفناهتى إم بى  ،موؤو

إخرستوس ميس جين إب إينيه 

نينيوتى إثؤواب إن ارشى 

 إبيسكوبوس كى نينيوتى إن 

إبيكسوبوس نينيوتى 

إنهيغومينوس كى نينوتى إم 

إبريسفيتيروس نيم نين إسنيو 

 إنذياكون نينيوتى إم 

وس كي نينيوتى موناخ

إنلايكوس نيم إى إهرى إيجين 

تى آنابافسيس تيرس إنتى نى 

إخرستوس بيننوتى تى إمطون 

إن نو إبسيشى تيرو خين بى 

باراذيسوس إنتى إبؤونوف 

أنون ذى هون إنتيف إير بيناى 

نيمان إنتيف كانين نوفى نان 

 .إيفول

 

  



  

 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders 

die ontslapen en heengegaan zijn in het geloof 

van Christus vanaf het begin. Onze heilige 

vaders de aartsbisschoppen, onze vaders de 

bisschoppen, onze vaders de hegoemenen, onze 

vaders de priesters en onze broeders de 

diakenen, onze vaders de monniken en onze 

vaders de leken, en voor de volkomen rust van 

de christenen, opdat Christus onze God de zielen 

van hen allen laat rusten in het Paradijs van de 

Vreugde, en ook ons genade verleent en onze 

zonden vergeeft. 

ـذيــن رقـدوا، اطلبـوا عـن آبائنـا وأخــوتنِـا ال

آبائنــا . وتنيحـوا في الإيمـانِ بالمسيحِ منـذُ البـــدءِ 

القــديسيــن رؤســاءِ الأسـاقـفــة وآبائنـا الأسـاقـفــةِ، 

آبائنــا القمـامصةِ وآبائنـا القســــوسِ وإخوتنــا 

وآبائنــا الــرهبــانِ وآبائنـا العلمانييـنَ،  الشمامسةِ،

المسيحييـن، لكي المسيحُ إلهنــا  وعــن نيــاح كلِّ 

ينُيـــحَ نفـــوسَهـــم أجمعيـن في فردوسِ النعيـمِ، 

ونحـنُ أيضاً يصنعَ معنـا رحمـةً ويغفرَ لنا 

 .خطايانــا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Arikataxioin P¡ ma`mton 

`nnou'u,y tyrou@ qen kenf 

`nnenio] e;ouab `Abraam nem 

`Icaak nem Iakwb. 

Gewaardig U, o Heer, al 

hun zielen te laten rusten 

in de boezem van onze 

heilige vaders Abraham 

en Isaak en Jakob. 

تفضل يـاربُ نيـَح نفـوسُهـم 

جميعاً في حضـنِ آبـائنـا 

القـديسيـن، إبـراهيـمَ وإسحـقَ 

 .ويعقـوبَ 

Sanousou qen ouma `n,̀loy@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

pipara-dicoc `nte `pounof. 

Verzorg hen in grazige 

weiden aan rustige 

wateren in het Paradijs 

van de Vreugde. 

خضــرةٍ لهـُـم في مـوضـعِ ٌعُ 

على مـــاءِ الــراحـــــةِ في 

 .فـــردوسِ النعيــم

Pima `etafvwt `ebol `nqytf@ 

`nje pi`mkah `nhyt nem ]lupy 

nem pifi`ahom@ qen `vouwini `nte 

ny =e=;=u `ntak. 

De plaats waar verdriet, 

kommer en zuchten 

gevlucht zijn, in het licht 

van Uw heiligen. 

لمـــوضعِ الــذي هــربَ منـه ا

الحـزنُ والكآبةُ والتنهــدُ في 

 .ديسيــكَ ـنـــورِ ق

Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pi`ehoou `etak;asf@ kata 

nek`epaggeli`a `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

Wek hun lichamen op, 

op de dag die U 

voorbestemd hebt, 

volgens Uw ware 

getrouwe beloften. 

أقــم أجســادَهـم في اليـومِ الـذي 

رسمتـهَ كمواعيدكَ الحقيقيــةِ 

 .غيــرِ الكاذبــةِ 

 

  



  

 

Ek`eer,arizec;e nwou 

`nni`aga;on `nte nek`ep-aggeli`a@ 

nyète `mpe bal nau `erwou@ 

oude `mpe masj co;mou@ oude 

`mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

Schenk hun al het goede 

van Uw beloften, wat 

geen oog heeft gezien en 

geen oor heeft gehoord 

en wat in geen 

mensenhart is 

opgekomen. 

هـَـب لهـم خيـــراتَ 

مـواعيـــدكَ، ما لــم تـره عيـنِّ 

ولــم تسمـعُ به أذنِّ ولــم يخطـرُ 

 .علي قلــب بشــــرٍ 

Ny`etakcebtwtou V] `nny 

e;mei `mpekran è;ouab. 

Al wat U, o God, bereid 

hebt voor die-genen, die 

Uw Heilige Naam 

liefhebben. 

ما أعـددتــه يا اللـه لمحبي 

 .اسمِــــكَ القــدوسِ 

Je `mmon mou sop `nnek`ebiaik 

alla ouoùwteb `ebol pe. 

Omdat er voor Uw 

dienaren geen dood is 

maar een doorgang. 

يكــونَ مــوتِّ لعبيـدِكَ  لالأنــه 

 .بـل هــو انتقـالِّ 

Icje de ouon oumet-`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc 

rwmi@ `eauervorin `nou-carx 

ouoh auswpi qen paikocomoc. 

En indien zij nalatig of 

onachtzaam zijn 

geweest als mens, daar 

zij in een menselijk 

lichaam in deze wereld 

woonden . 

وإن كانَ لحِقـهَــم تـوانٍ، أو 

تفــريــطِّ كبشـر، وقـد لبســوا 

 .جسـداً وسكنـوا في هـذا العالــم

``N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi V] arikataxioin 

P¡ `nekèbiaik `n,ricti`anoc `n-

or;odoxoc et qen ]oikomeny 

tyrc@ icjen nima `nsai `nte `vry 

sa nefma`nhwtp@ nem icjen 

`pemhyt sa `vryc@ 

piouai piouai kata pefran nem 

]oùi ]ou`i kata pecran@ Kuri`e 

ma`mton nwou@ ,w nwou `ebol. 

o Goede Menslievende 

God, gewaardig U, o 

Heer, hen in vrede te 

laten rusten en hen te 

vergeven; Uw dienaren, 

de orthodoxe christenen 

in de hele wereld van 

waar de zon opkomt tot 

waar zij ondergaat,van 

het noorden tot het 

zuiden, een ieder bij zijn 

naam en een ieder bij 

haar naam genoemd. 

فأنـــت كصالـــحِ ومحـبِ 

 يارب م تفضـلــالبشــــرِ، الله

ـدِكَ المسيحييـنَ عبي

الأرثوذكسيينَ الـذين في 

المسكونـةِ كلـِّها، من مشـارقِ 

الشمسِ إلى مغارِبهـا، ومن 

كلِّ واحـدٍ  الشمالِ إلى الجنوب

بإسمهِ وكلِّ واحـدةٍ بإسمِها، 

 .يـاربُ نيحهــــم، واغفــر لهـم

Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt@ pe 

nef-wnq hijen pikahi. 

Want er is niemand rein, 

vrij van smet, al duurt 

zijn leven maar één dag 

op aarde. 

فإنه ليــس أحــدِّ طاهـراً من 

دنسٍ ولو كانت حياتـهُ يومـاً 

 .واحداً على الأرضِ 

 

  



  

 

N;wou men ham ny P¡ `eak[i 

`nnou'u,y ma`mton nwou@ ouoh 

maroùer̀pem`psa `n]metou-ro 

`nte nivyou`i. 

Maar degenen, o Heer, 

wier zielen U tot U hebt 

genomen, laat hen in 

vrede rusten, en mogen 

zij het hemelse 

Koninkrijk waardig zijn. 

مــا هـــم يـاربُ الــذيــــــن فأ

أخــذتَ نفـوسَهــم، نيحهــــم 

 .السمــواتِ وليستحقــوا ملكـوتَ 

 ``Anon de tyren `ari-

,arizec;e nan@ `mpen-jwk 

`n,rictianoc `efra-nak 

`mpek`m;o. 

En schenk ons allen de 

christelijke volmaakt-

heid die U welgevallig 

is, 

وأما نحـن كلـُّنا فهِب لنــا كمالنـا 

المسيحي الــذي يـرضيـكَ 

 .أمامـك

Ouoh moi `nwou neman 

`noumeroc@ nem oukly-roc@ nem 

ny=e=;=u tyrou `ntak. 

en geef hun en ons een 

deel en een erfdeel met 

al Uw heiligen. 

وأعطِهـــم وإيــانــا نصيبــاً 

 .وميـراثـاً مع كافـةِ قــديسيــــكَ 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

  



  

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 مييف نان إيم فو أوو

  كانى إت إيرون نان ايفولأووه 

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاً ذن

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

الشريــــرِ  ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Qen P=,=c I=y=c Pen¡. Door Jezus Christus, onze 

Heer. 
 .يسـوعَ ربـنِــا بالمسيـحِ 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

Tac kevalac `umwn tw Kur̀iw 

`klinate. 

Buig uw hoofd voor de 

Heer. 

 .إحنـــوا رؤوسـكَـم لـلـــربِ 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

`̀Enwpion cou Kuri`e. Voor U, o Heer.  ُأمامُــك يـــارب. 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

``Proc,wmen :eou meta vobou. Laat ons aandachtig zijn in 

de vreze Gods. 

 .بخــــوفِ اللـه نـنصتُ 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.  ِّالســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

  



  

 

De celebrant bidt de drie absoluties en de 

zegening 
 ثم يصلى الكاهن الثلاثة تحاليل والبركة

 

Ce P`[oic P̀[oic vyètaf] `mpiersisi 

nan@ `ehwmi `ejen nihofnem nì[ly@ 

nem `ejen ]jom tyrc `nte pijaji. 

Ja, Heer, U, o Heer, die ons 

de macht gegeven heeft om 

op slangen en schorpioenen, 

en op elke macht van de 

vijand te trappen. 

نعـــم يــارب يــارب الـذي إعطانا 

السلطان أن نـــدوس الحيــات 

 .والعقـارب وكل قـوة العـــــدو

Qomqem `nnef̀avyouì@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoìa tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Vermorzel zijn koppen snel 

onder onze voeten. 

Verstrooi voor ons al zijn 

kwaadaardige gedachten die 

ons tegenstand bieden. 

إسحَــق رؤوســه تحت أقــدامنــا 

عقـولاته ســريعـاً وبـدد عنا كلِّ م

 .الشــريـرة المقاومة لنــــا

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

`Pi,rictoc Pennou]@ Ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `mpìwou 

nem pitaìo nem ]̀prockunycic@ nem 

pekiwt `n`aga;oc@ nem pìPneuma 

=e=;=u@ `nreftanqo@ ouoh `n`omooucioc 

nemak. }nou nem ̀ncyou... 

Want U bent ons aller 

Koning, o Christus onze 

God. En tot U zenden wij 

omhoog glorie, eer en 

aanbidding met Uw Goede 

Vader en de Levengevende 

en Wezensgelijke Heilige 

Geest. Nu en altijd … 

لأنــك أنت هـو ملكنــا أيهـا المسيح 

 إلهنـا 

وأنت الـذي نــرسل لـك إلى فــــوق 

المجـــــد والإكـرام أيهـــا الآب 

والإبـــن والـروح القـدس الآن وكل 

 …أوان 

 

 het tweede gebed   التحليـل الثـاني
 

U, o Heer, die de hemel heeft doen buigen en 

bent neergedaald en mens is geworden voor de 

verlossing van het menselijk geslacht. 

أنت يــارب الــذي طأطات السموات ونـزلت وتأنست من أجـــل 

 .خلاص جنس البشــر

U die gezeten bent boven de Cherubim en de 

Serafim, en op de nederigen neerziet. En nu ook, 

onze Meester, naar wie wij de ogen van onze 

harten omhoog richten, 

أنت هـو الجالس على الشاروبيـم والسيرافيـم والناظـر إلى 

المتواضعين أنت أيضاً الآن ياسيدنـا الــذي نرفـع أعين قلوبنــا 

 .إليــك

U Heer, die onze overtredingen vergeeft en onze 

zielen verlost van het verderf. Wij buigen ons 

voor Uw onuitsprekelijk mededogen 

يها الـرب الغافـر آثامنا ومخلص نفــوسنا من الفساد نسجـد أ

 .لتعطفـك الـذي لا ينطــق به

en wij vragen U om ons Uw vrede te geven, 

omdat U ons alles gegeven heeft. 

Eigen ons Uzelf toe, o God, onze Verlosser, 

want wij kennen geen ander dan U, Uw Heilige 

Naam spreken wij uit. 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك أعطيتنا كل شيء إقتننـا لك يا 

 .اللـه مخلصنا لأننا لا نعــرف أحداً ســواك

Breng, o Heer, onze vreze voor U terug en ons 

verlangen naar U. Laat het U behagen, o Heer, 

dat wij van Uw zegeningen mogen genieten.  

Degenen die hun hoofd hebben neergebogen 

onder Uw Hand, 

إسمــك القـدوس هــو الــذي نقـوله ردنـا يا اللـه إلى خــوفـك 

 . وشــوقـــك

 مُـر أن نتمتع بخيــراتــــــك 

 والذين أحنـوا رؤوسهــم تحت يــدك

 

  



  

 

verhef hen in hun levenswandel, sier hen met 

deugden. Opdat wij allen Uw koninkrijk, dat in 

de hemel is, waardig mogen zijn, 

إرفعهـــم في السيـــرة، زينهـــم بالفضائــل ولنستحــق كلنـــا 

 ملكــوتــك الــذي في السمــوات بمســرة أبيــك الصالـــح

door het welbehagen van Uw Goede Vader, Hem 

met wie U gezegend bent, tezamen met de 

Levengevende en Wezensgelijke Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. 

Amen. 

هــذا الــذي أنت مبــارك معـه ومـع الـروح القـدس المحيـي 

 .المسـاوي لـك

 … الآن وكل أوان وإلى دهـــر

 

 het derde gebed   التحليــل الثــالــث
 

O Meester, Heer, Jezus Christus, Eniggeboren 

Zoon van God, het Woord van de Vader, die alle 

boeien van onze zonden verbroken heeft, door 

zijn verlossend, levengevend lijden.  

أيهـا السيـد الـرب يسـوع المسيح ابــن اللـه الوحيــد وكلمة الآب 

رباطــات خطايانــا من قبِــّل آلامـه المخلصــة الــذي قطع كل 

 المحييــة ،

Die blies in het aangezicht van zijn heilige 

discipelen en reine apostelen, en tot hen zei: 

"Ontvangt de Heilige Geest, wie gij hun zonden 

vergeeft, die zijn ze vergeven; wie gij ze 

toerekent, die zijn ze toegerekend.” 

 

الــذي نفــخَ في وجــه تــلاميــذه القــديسيــن ورسله الأطهــار 

  .وقــال لهـــم

مــن غفـرتـم لهــم خطايــاهــم  .إقبلــوا الـــروح القـدس

 .ومـن أمسكتمــوهـــا عليهــم أمُسِكــت .غـفُـــِرت

En nu ook, onze Meester, hebt U door Uw reine 

apostelen, voor altijd aan hen die werken in het 

priesterschap in Uw Heilige Kerk, 

انت الآن أيضاً ياسيدنا من قبِـَّل رُسِلـك الأطهــار أنعمت على 

الــذيــن يعملـون في الكهنــوت كل زمـــان في كنيستــك 

 المقــدســـة،
 

de genade gegeven om op aarde zonden te 

vergeven en om alle boeien der 

onrechtvaardigheid te binden of te ontbinden. En 

nu ook, vragen en bidden wij Uw Goedheid, U 

die de mens liefheeft, ten behoeve van Uw 

dienaren, mijn vaders en broeders, en mijn 

nederigheid, degenen die hun hoofden buigen 

voor Uw heilige glorie, 

ويــربطـوا ويحلـوا كل  .أن يغفـــروا الخطايــا على الأرض

 . رباطــات الظلـــــم

عــن  .الآن أيضاً نسـأل ونطلــب مـن صلاحــك يامحـب البشــر

 .عبيــدك أبـائي وأخــوتي وضعفــي

schenk ons Uw ontferming en verbreek alle 

boeien van onze zonden. En mochten wij tegen 

U gezondigd hebben, wetend of onwetend, door 

smart van het hart, door daad of woord,  

هـؤلاء المنحنيـن برؤوسهم أمام مجـدك المقـدس إرزقنـا رحمتـك 

 .وأقطع كل رباطات خطايانـا

م أو وإن كنــا أخطأنــا إليــك في شــيء بعلـم أو بغيـر علـ

 بجـــزع القلــب او بالفعـل أو بالقـول
of door een wankelmoedig hart; U, o Meester, 

die weet hebt van de menselijke zwakte, U die 

goed en menslievend bent, o God, begenadig ons 

met de vergiffenis van onze zonden.  

ــد العــارف بضعــف أو بصغـر القلـــب فأنــت أيهــا السيـ

 .البشـــر كصالـــح ومحـــب البشـــــــــــــر

 اللهـم أنعـم لنـا بغفــران خطايانــا

Zegen ons. Reinig ons. Schenk ons de absolutie. 

En schenk heel Uw volk de absolutie.  
 .وحالـل ســائـــر شعبـــك. حاللنـا .بــاركنــــــا طهــرنـا

Vervul ons met vreze voor U, richt ons op tot 

Uw heilige en goede wil.  
إمـلأنا مـن خـوفـك وقــومنــا إلى إرادتــك المقــدســة 

 .الصالحــــة
 

  



  

 

Want U bent onze God en de glorie, eer, roem en 

aanbidding komen U toe, met Uw Goede Vader 

en de Levengevende Wezensgelijke Heilige 

Geest. Nu en altijd en tot in de eeuwen der 

eeuwen. Amen. 

لأنـك أنت إلهنـا ويليـق بك المجـد والكـرامــة والعِـز والسجــود 

 . مع أبيـك الصالـــح والـروح القـدس المحيي المســــاوي لـــــك

 .الآن وكل اوان وإلى دهـر الدهـور آميـــــن

 

 

De celebrant heft het kruis op met zijn 

rechterhand, kijkt naar het oosten en bidt op de 

wijze van de Lijdensweek. 

 

ه إلى الشرق ويصلي هثم يرفع الكاهـن الصليب ووج

 بطريقة البصخة: قـائلا

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

 

De gelovigen antwoorden 12 maal met K=e (Heer Ontferm 

U), gevolgd door de lofzang `Povro `nte 5hirin3 (O 

Koning van de vrede). Na elk zin zingt het linkerkoor 3 

maal K=e (Heer Ontferm U) en dan het rechterkoor tot het 

einde van de lofzang. Daarna spreekt de priester de zegen 

uit en besprenkelt de gelovigen met het water waarover 

gebeden is en zend de gelovigen heen in vrede. 

يرد الشعب بكيري إيليسون إثنتى 

ن إبؤورو عشر مرة وبعدها لح

زبعد كل جملة ( ياملك السلام )

يردون بكيري إيليسون ثلاث مرات 

حتى آخر  قبلى وثلاث مرات بحرى

اللحن وبعدها يقول الكاهن البركة 

ويرش الشعب من الماء المصلى 

 .عليه ثم يصرفهم بسلام 
  



  

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie hierienie: 

moi nan entek hierienie: 

sem nie nan entek hierienie: 

ka nen novie nan evol. 

موى نان : إبؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان انتيك  :ا نتيك هيرينى

 .كانين نوفى نان ايفول: يرينىه

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: 

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden. 
وإغفـــــر   :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .لنا خطايانا
 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: `nneckim 

2a `eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem sha 

eneh. 

إنتيه تى : جور ايفول إن ني جاجى

إ : آرى سوفت إيروس: إك اكليسيا

 .ن نيسكيم شا إينيه

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk 

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd. 
إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p`wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: gen 

ep oo-oe ente pef joot: nem 

pie Pnevma eth-oe-wab. 

خين تى ميتى : إممانوئيل بين نوتى

نيم : خين إ بؤو إنتي بيفيوت: تينو

 . ب أثؤوإبي ابنيفما 

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in 

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest. 
: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .القـــــدسوالــروح 
 

`̀̀̀Nte4`cmov `eron t3ren: `nte4-tovbo 

`nnenh3t: `nte4talso `nni2wni: `nte 

nenyvx3 nem nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-shie 

nem nen sooma. 

 إنتيف: إنتيف إسمو إيرون تيرين

 إنتيف طا لتشو: طوفو إن نين هيت

إنتيه ني ابسيكى نيم : إن ني شونى

 .نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: 

en de ziekten geneest: van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: 

ge ava2k akcw5 ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

av ashk ak sootie emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممون أف أشكجى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede 

Vader: en de Heilige Geest: want U bent 

gekruisigd en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .و خلصتنا صُلبِْتَ لأنك : القــدس

 

  



  

 

De Afsluitende Canon 

 ما يقال في قانون الختام
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

آمين الليلويا ذوكسابترى كى آيو 

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـد للآب والإبـن والــــروح . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

: تين أوش ايفول ان جو امموس 

جى أو بين شويس ايسوس بى 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 . يسَُوعُ الْمَسِيحُ ربنــــا : نصـرخ قائليـن

 

F3`etava24 `epi`ctavroc ek 

`eqomqem `m`pcatanac  capec3t 

`nnensalavg.  

Fie etav ashf e-pie 

estavros ek e-gom gem 

em epsatanas sa pesiet 

en nen etsha lavkh. 

فى ايتاف أشف إيه بى   

استافروس ايك ايه خوم خيم ام 

اب ساتاناس سابيه سيت ان نين 

 .اتشالافج
 

U die gekruisigd bent op het kruis, vertrap 

de satan onder onze voeten. 
اسحق الشيطان تحت , الذى صلب على الصليب

 .اقدامنا
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

  : نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

الأسـقـف أنبــا وأبينـا . البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

إنتيف ثيه فيو ان نيف جاجى 

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلاميــة

 .أقـدامهم سـريعــاً 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلام 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع
 

  



  

 

Hierna spreekt de Celebrant de zegen van de 

Heilige Pascha uit daarna verlaten de gelovigen de 

Kerk 

ثم يقول الكاهن البركة الخاصة 

بالبصخة المقدسة ويختم الصلاة 

 ويصرف الشعب
 

Moge Jezus Christus, onze ware God, die aanvaard heeft 

te lijden door Zijn eigen wil en die omwille van ons is 

gekruisigd op het kruis, ons zegenen met iedere 

geestelijke zegen, voor ons het heilige Pascha 

vervolmaken in vrede en ons de blijdschap van Zijn 

heilige Verrijzenis openbaren, gedurende vele jaren en in 

vredige tijden. 

Door de voorbeden en smekingen die ons aller Vrouwe en 

Koningin de Moeder Gods, de heilige Maria, voor ons te 

allen tijde aanbiedt. 

En de drie grote, heilige stralenden, Michaël, Gabriël en 

Rafaël, de vier onlichamelijke wezens, de vierentwintig 

oudsten en alle hemelse rangen. 

en door de voorbeden van de patriarchen, profeten, 

apostelen, martelaren, kruisdragers, rechtvaardigen en 

vromen, en de zegen van het heilige Pascha van onze 

Goede Verlosser.  

En de zegen van de zuivere Moeder Gods, de heilige 

Maria, ten eerste en ten laatste. Laat hun heilige zegen, 

hun genade, hun kracht, hun gaven, hun liefde en hun 

hulp met ons allen zijn tot in eeuwigheid. Amen. 

قيُِّ الَّذِي يَسُوعُ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ الْحَقيِ  

قبَلَِ الآلامََ بإِرَِادَتهِِ وَصُلبَِ عَلىَ 

ليِبِ مِنْ أجَْلنِاَ يبُاَرِكُنَا بكُِلِّ برََكَةٍ . الصَّ

لُ لنَاَ ال صْخَةَ پَ رُوحِيَّةٍ وَيعُِيننُاُ وَيكَُمِّ

سَةِ  سَةَ وَيرُِيناَ فرََحَ قيِاَمَتِهِ الْمُقدََّ الْمُقدََّ

. ةً سَلامَِيَّةً سِنيِنَ عَدِيدَةً وَأزَْمِنَ 

ؤَالاتَِ وَالطِّلْباَتِ الَّتيِ ترَْفعَُهاَ  باِلسُّ

عَنَّا كُلَّ حِينٍ سَيِّدَتنَُا مَلكَِتنُاَ كُلِّناَ وَالدَِةُ 

يسَةُ الطَّاهِرَةُ مَرْيمَُ،  الِإلهَِ الْقدِِّ

وَالثَّلاثََةُ الْمُنيِرُونَ الأطَْهَارُ مِيخَائيِلُ 

يلُ، وَجَمِيعُ مَصَافِ وَغَبْرِيَّالُ وَرَافاَئِ 

مَائيَِّةِ،  الْمَلائَكَِةِ وَكُلُّ الطَّغْمَاتِ السَّ

وَصَلوََاتِ رُؤَسَاءِ الآبَاءِ وَالأنَْبيِاَءِ 

ليِبِ  هدََاءِ وَلبَُّاسِ الصَّ سُلِ وَالشُّ وَالرُّ

يقيِنَ  دِّ وَبرََكَةُ . وَالأبَْرَارِ وَالصِّ

سَةِ الَّتيِ لمُِخَلِّ پَ ال صِنَا صْخَةِ الْمُقدََّ

يسَةِ  الحِِ، وَبرََكَةُ وَالدَِةِ الِإلهَِ الْقدِِّ الصَّ

لاً وَآخِرًا  .الطَّاهِرَةِ مَرْيَم الْعَذْرَاءِ أوََّ

تهُمُْ  سَةُ وَنِعْمَتهُمُْ وَقوَُّ برََكَتهُمُُ الْمُقدََّ

وَهِبتَهُمُْ وَمَحَبَّتهُمُْ وَمَعُونتَهُمُْ فلَْتكَُنْ 

  .بدَِ آمِينَ مَعَناَ كُلِّناَ إلِىَ الأَ 

 :ثم يقول
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

P=x=c Pennov5 (O Christus, onze God). (.المسيح إلهنا) بى اخرستوس بين نوتى 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Am3n ec `e2wpi (Amen, zo mag het zijn). (.آمين يكون.)آمين ايس إيه شوبى 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, bevestig in 

ons Uw vrede en vergeef onze zonden, 

want aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de 

roem in eeuwigheid. Amen. 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

: أعَْطِناَ سَلامََكَ : ياَ مَلكَِ السَّلامَِ 

رْ لنَاَ سَلامََكَ  وَاغْفرِْ لنَاَ : قرَِّ

ةُ وَالْمَجْدُ لأَ . خَطاَياَناَ نَّ لكََ القوَُّ

ةُ إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ   .وَالْبرََكَةُ وَالعِزَّ
 :جْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ أنَْ نَقوُلَ بشُِكْرٍ اِ 

 

  



  

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 مييف نان إيم فو أوو

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 ن انتان ايروإن نى إيتيه أوو أو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاً 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

 

  



  

 

de priester zend de gelovigen heen met de 

apostolische zegen. 

ثم يصرف الكاهن الشعب 

 بالبركة الرسولية
 

De liefde van God, de Vader, de genade van 

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap 

en de gave van de Heilige Geest zij met u 

allen. 

Ga heen in vrede, de Heer zij met u allen. 

مَحَبَّةُ اللهِ الآبِ وَنعِْمَةُ ابْنهِِ   

الْوَحِيدِ الْجِنْسِ رَبِّناَ وَإلِهَِناَ 

وَمُخَلِّصِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَشَرِكَةُ 

وحِ الْقدُُسِ فلَْتكَُنْ مَعَ  وَمَوْهِبةَُ الرُّ

 .جَمِيعِكُمْ 

بِّ يكَُونُ  امِْضُوا بسَِلامٍَ، سَلامَُ الرَّ

 .مَعَكُمْ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 



  

 

HET NEGENDE UUR VAN PALMZONDAG 
اعَةِ  عَانيِنَ مِنْ  التَّاسِعَةِ السَّ  يَوْمِ أحََدِ الشَّ

De profetieën van het negende uur van Palmzondag  

اعَةِ التَّاسِعَةِ  اتُ السَّ عَانيِنَ مِنْ يوَْمِ نبُوَُّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  أحََدِ الشَّ
 

Ebolqen Ieremiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيريمياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Ebol qen ``;rinoi ``nte Ieremiac pi``provytyc  Kev =a 

Acswpi de menenca ``;rouer ``,malwteuin ``mpiI=c=l ouoh I=l=y=m ``ntousorc@ 

afhemci ``nje Ieremiac afrimi ouoh aferhybi ``mpaihybi ``ejen I=l=y=m ouoh 

pejef je Pwcachemci ``mmauatc ``nje ]baki ;yetos  ``mmys ``eacer 

``m`v̀ry] ``nou,yra ;yetos qennie;noc ;yetou ``nar,wn ``eni,wra acswpi 

euhw]. 

Qen ouirmi acrimi qen pi``ejwrh@ ouoh nec ermwou``i ausou``o ``ejen 

necou`òji. 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jeremia de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    (1:1-4)  

Klaagliederen van Jeremia:  

سَةُ  إرميامِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 . فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (4 -1: 1مرا ) 

Na de ballingschap van Israël en de verwoesting 

van Jeruzalem, zat Jeremia wenend en klaagde over 

Jeruzalem met dit klaaglied en zei:  

Hoe zit zij eenzaam neder, de eens volkrijke stad; 

als een weduwe is zij geworden, die machtig was 

onder de volken; de vorstin onder de landschappen 

is onderworpen aan herendienst. Bitter weent zij 

des nachts, tranen vloeien langs haar wangen; 

niemand is er, die haar troost onder al haar 

minnaars; al haar vrienden werden haar ontrouw tot 

vijanden zijn zij haar geworden. Juda is ontvolkt 

door ellende en door harde dienst; het woont te 

midden van de volken, maar vindt geen rust; al zijn 

vervolgers hebben het achterhaald midden in de 

benauwing. De wegen naar Sion treuren, omdat er 

geen feestgangers zijn; al haar poorten liggen 

verlaten, haar priesters zuchten, haar jonkvrouwen 

zijn bedroefd, en zij zelf, bitter is het haar. 

وَكَانَ بعَْدَ سَبيِ إسِْرَائيِلَ وَخَرَابِ 

أوُرُشَليِمَ، أنََّ إرِْمِياَ جَلسََ باَكِياً، 

وَناَحَ عَلىَ أوُرُشَليِمَ بهِذََا النَّوْحِ 

جَلسََتْ وَحْدَهاَ كَيْفَ " :وَقاَلَ 

كَيْفَ  !الْمَدِينةَُ الْكَثيِرَةُ الشَّعْبِ 

 .صَارَتْ كَأرَْمَلةٍَ الْعَظِيمَةُ فيِ الأمَُمِ 

يِّدَةُ فِ  ي الْبلُْدَانِ صَارَتْ تحَْتَ السَّ

 ،تبَْكِي في اللَّيْلِ بكَُاءً ! الْجِزْيةَِ 

ليَْسَ لهَاَ . وَدُمُوعُهاَ علىَ خَدَّيْهاَ

كُلُّ أصَْحَابهِاَ . لِّ مُحِبِّيهاَمُعَزٍّ مِن كُ 

قدَ . صَارُوا لهاَ أعَْدَاءً  ،غَدَرُوا بهِاَ

سُبيِتَْ يهَوُذَا مِنَ الْمَذَلَّةِ وَمِنْ كَثْرَةِ 

لاَ . هِيَ تسَْكُنُ بيَْنَ الأمَُمِ . الْعُبوُدِيَّةِ 

قدَْ أدَْرَكَهاَ كُلُّ طاَرِدِيهاَ . تجَِدُ رَاحَةً 

يقاَتِ  رُقُ صِهْيوَْنَ طُ . بيَْنَ الضِّ

كُلُّ . ناَئحَِةٌ لعَِدَمِ الآتيِنَ إلِىَ الْعِيدِ 

. كَهنَتَهُاَ يتَنَهََّدُونَ . أبَْوَابهِاَ خَرِبةٌَ 

            .عَذَارَاهاَ مُذَلَّلةٌَ وَهِيَ فيِ مَرَارَةٍ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen Covoniac pìpro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي صوفونيَِّاسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Ebol qen Covoniac pi``provytyc  Kev =g 

Nai ny`ète ``p[oic jẁ̀mmoc@ je qen picyou ``ete`m̀mau ]na``wli ``ebolharo 

`̀nnimetref]sws ``nte pesws@ ouoh ``nneouahto] je  ``eje metqerou``w 

``ejennn patwou ==e==;=u. 

Ouoh ]nacwjp ``n``qryi ``nqyt ``noulaoc ``nremraus ouoh ef;ebi``yout@ 
 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Sefanja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    ( 3:11-20) 

سَةُ  صفنيامِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 . فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (02 -11: 3صف )

Te dien dage zult gij u niet behoeven te schamen 

over al de daden waarmede gij tegen Mij hebt 

overtreden, want dan zal Ik uit uw midden uw 

hoogmoedig juichenden verwijderen. En voortaan 

zult gij niet meer overmoedig zijn op mijn heilige 

berg. En Ik zal in uw midden overlaten een ellendig 

en gering volk, en wie schuilen bij de naam des 

Heren. Het overblijfsel van Israël zal geen onrecht 

doen noch leugen spreken, en in hun mond zal geen 

bedrieglijke tong gevonden  

بُّ     فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ : "يقَوُلُ الرَّ

أنَْزِعُ مِنْ وَسَطِكِ مُبْتهَِجِي 

وَلنَْ تعَُودِي بعَْدُ إلِىَ  ،كِبْرِياَئكِِ 

وَأبُْقيِ فيِ  .التَّكَبُّرِ فيِ جَبلَِ قدُْسِي

, اوَسَطِكِ شَعْباً باَئسًِا وَمِسْكِينً 

بِّ  لوُنَ عَلىَ اسْمِ الرَّ بقَيَِّةُ  .فيَتَوََكَّ

وَلاَ  ،إسِْرَائيِلَ لاَ يفَْعَلوُنَ إثِْمًا

وَلاَ يوُجَدُ فيِ  ،يتَكََلَّمُونَ باِلْكَذِبِ 

نَّهمُْ لأِ  ,أفَْوَاهِهِمْ لسَِانُ غِشٍّ 

            ".يرَْعُونَ وَيرَْبضُُونَ وَلاَ مُخِيفَ 
 

  



  

 

Jubel, dochter van Sion; juich, Israël; verheug u en 

wees vrolijk van ganser harte, dochter van 

Jeruzalem! De Heer heeft uw gerichten 

weggenomen, Hij heeft uw vijand weggevaagd. De 

Koning Israëls, de Heer, is in uw midden; gij zult 

geen kwaad meer vrezen.  

Te dien dage zal tot Jeruzalem gezegd worden: 

Vrees niet, Sion, laten uw handen niet slap worden. 

De Heer, uw God, is in uw midden, een held, die 

verlost. Hij zal Zich over u met vreugde verblijden; 

Hij zal zwijgen in zijn liefde; Hij zal over u juichen 

met gejubel. Wie bedroefd zijn, ver van de 

feestvergadering, zal Ik samenbrengen; zij behoren 

toch bij u. Als een last drukt de smaad op hen. Zie, 

Ik zal te dien tijde afrekenen met al uw 

verdrukkers, maar Ik zal het hinkende verlossen en 

het verstrooide zal Ik verzamelen; Ik zal tot een lof 

en tot een naam stellen hen, wier schande was over 

de gehele aarde. 

Te dien tijde zal Ik u doen komen, namelijk ten 

tijde dat Ik u verzamelen zal. Want Ik zal u stellen 

tot een naam en tot een lof onder alle volken der 

aarde, wanneer Ik voor uw ogen een keer zal 

gebracht hebben in uw lot, zegt de Heer. 

اهْتفِْ  !ترََنَّمِي ياَ ابْنةََ صِهْيوَْنَ 

افْرَحِي وَابْتهَِجِي  !ياَ إسِْرَائيِلُ 

قدَْ  !أوُرُشَليِمَ  قلَْبكِِ ياَ ابْنةََ  بكُِلِّ 

بُّ الأقَْضِيةََ عَليَْكِ، أَ  زَالَ نزََعَ الرَّ

كِ  بُّ فيِ  .عَدُوَّ مَلكُِ إسِْرَائيِلَ الرَّ

ا .وَسَطِكِ  فيِ  .لاَ تنَْظرُِينَ بعَْدُ شَر ً

لاَ : "ذَلكَِ الْيوَْمِ يقُاَلُ لأوُرُشَليِمَ 

لاَ ترَْتخَِ  .تخََافيِ ياَ صِهْيوَْنُ 

بُّ إلِهَكُِ فيِ وَسَطِكِ  .يدََاكِ  الرَّ

 .يبَْتهَِجُ بكِِ فرََحًا .جَبَّارٌ يخَُلِّصُ 

يبَْتهَِجُ بكِِ  .يسَْكُتُ فيِ مَحَبَّتهِِ 

أجَْمَعُ الْمَحْزُونيِنَ عَلىَ . ""بتِرََنُّمٍ 

حَامِليِنَ  .كَانوُا مِنْكِ  .الْمَوْسِمِ 

هئَنَذََا فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ  .عَليَْهاَ الْعَارَ 

وَأخَُلِّصُ , أعَُامِلُ كُلَّ مُذَلِّليِكِ 

, وَأجَْمَعُ الْمَنْفيَِّةَ , ةَ الظَّالعَِ 

وَأجَْعَلهُمُْ تسَْبيِحَةً وَاسْمًا فيِ كُلِّ 

فيِ الْوَقْتِ الَّذِي  ،أرَْضِ خِزْيهِِمْ 

فيِهِ آتيِ بكُِمْ وَفيِ وَقْتِ جَمْعِي 

لأنَِّي أصَُيِّرُكُمُ اسْمًا  .إيَِّاكُمْ 

وَتسَْبيِحَةً فيِ شُعُوبِ الأرَْضِ 

امَ  حِينَ أرَُدُّ , كُلِّهاَ مَسْبيِِّيكُمْ قدَُّ

بُّ       ".أعَْينُكُِمْ، قاَلَ الرَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, 

Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .آمِينَ  الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا

 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

الأب والإبن والروح القدس بإسم 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

دس المجد للآب والإبن والروح الق

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

اسوتير إن ب. بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (8:2,3) (3، 0: 8مز  )  المزمور  

Ebolqen rwov `nhankovgi 

`nàlwov`i nem n3e0ovemsi 

akcebte pi`cmov: e0be nekgagi 

`e`pgin 5ov`w `novgagi `eovgagi 

nem ovre4si `m`p2i2. 

   Ge 5nanav `enif3ov`i ni`hb3ov`i 

`nte nekt3b: piioh nem niciov 

`n0ok akhicen5 `mmwov.  

`all3lovi`a. 

Ivol gen ro-oe in han 

kozj-ie in alo-owie nem 

nie e-so em etshie ak sev 

te pie esmo, esve nek 

khazj-ie ie ip zj-in tie o-oe 

in oe khazj-ie e-oe khazj-

ie nem oe ref et shie im ip 

shiesh. 

   Zje tie na nav e-nie fie 

o-wie nie ihvie o-wie inte 

nek tieb, pie joh nem nie 

seejo insok ak hie sentie 

im mo-oe,  ellieloje. 

 إيڤول خين روؤُو إن هان

ي نيم  كُوچي إن آلوؤُوِّ

يمتشي آكسيبتي  پي ني إثوُِّ

ڤي نيك جاچي إي إث :إسمُو

إپچين تي أوُؤو إن أوُجاچي 

: نيم أوُريف تشي إم إپشيش 

ي  چى تينا ناڤ إي ني فيؤُوِّ

ي إنتي نيك تيب  : ني إهڤيؤُوِّ

پييوه نيم ني سِيوُ إنثوك آك 

 .الليلوُيا   .هيسينتي   إمموؤُو

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata 

Mat0eon  ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماتثيؤن

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Ouoh ``etaf``i ``eqoun ``è̀Il=y=m acmonmen ``nje ]baki tyrc eujw ``mmoc je 

nimpevai. 

Nimys de naujẁ̀mmoc je vai pe pi``provytyc I=y=c piremnazare; 

``nte]galili``a@ 

Ouoh afsenaf ``nje I=y=c ``eqoun ``epiervei ouoh afhiou``i ``ebol ``nouonniben 

et] ``ebolqen piervei nem  nyetswp ouoh ``n``trapeza ``nte nireferkerma 

afvonjou nem nika;edra ``nte ``nyet]``[rompi ebol. 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (8:2,3) (3، 0: 8مز )  المزمور 

Uit de mond van kinderen en zuigelingen hebt Gij lof 

gegrondvest, uw tegenstanders ten spijt, om vijand en 

wraakgierige te doen verstommen. Aanschouw ik uw 

hemel, het werk van uw vingers, de maan en de 

sterren, die Gij bereid hebt.   Halleluja. 

ضْعَانِ  مِنْ أفَْوَاهِ الأطَْفاَلِ وَالرُّ

هيََّأتَْ سُبْحًا، مِنْ أجَْلِ أعَْدَائكَِ لتِهَْدِ 

ا وَمُنْتقَمًِ  لأنَِّي  أرََى   ا،عَدُو ً

مَاوَاتِ  أعَْمَالَ  أصََابعِِكَ،   السَّ

. الْقمََرَ  وَالنُّجُومَ  أنَْتَ  أسََّسْتهَاَ

 .هلَِّلوُياَ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. Matteüs, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا 

وإرحمنا وإجعلنا مستحقين لسماع 

انجيلك المقدس فصل شريف من 

 متىبشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 البشير بركاته على جميعنا آمين

 (11 -12: 01مت ) (21:10-17) 

En toen Hij Jeruzalem binnenging, kwam de gehele 

stad in rep en roer en zeide: Wie is dit? En de scharen 

zeiden: Dit is de profeet, Jezus, van Nazaret in Galilea. 

En Jezus ging de tempel binnen en dreef allen uit, die 

verkochten en kochten in de tempel, en de tafels der 

wisselaars keerde Hij om en de stoelen van hen, die de 

duiven verkochten, en Hij zeide tot hen: Er staat 

geschreven: Mijn huis zal een bedehuis heten maar gij 

maakt het tot een rovershol. En in de tempel kwamen 

blinden en lammen tot Hem en Hij genas hen. 

Toen de overpriesters en de schriftgeleerden de 

wonderwerken zagen, die Hij deed, en de kinderen, die 

in de tempel riepen, zeggende: Hosanna de Zoon van 

David! namen zij dat kwalijk en zij zeiden tot Hem: 

Hoort Gij wat dezen zeggen? Jezus zeide tot hen: Ja; 

hebt gij nooit gelezen: Uit de mond van kleine 

kinderen en zuigelingen hebt Gij lof bereid? En Hij 

verliet hen en ging buiten de stad, naar Betanie, en 

overnachtte daar. 

تِ الْمَدِينَةُ  ا دَخَلَ أوُرُشَليِمَ ارْتجََّ وَلمََّ

فقَاَلتَِ " مَنْ هَذَا؟: "كُلُّهاَ قاَئلِةًَ 

هذََا يسَُوعُ  النَّبيُِّ  الَّذِي  : "الْجُمُوعُ 

 ".اصِرَةِ  الْجَليِلِ مِنْ  نَ 

وَدَخَلَ يسَُوعُ إلِىَ هيَْكَلِ اللهِ      

وَأخَْرَجَ جَمِيعَ الَّذِينَ كَانوُا يبَيِعُونَ 

الْهيَْكَلِ وَقلَبََ مَوَائِدَ  وَيَشْترَُونَ فيِ

ياَرِفةَِ وَكَرَاسِيَّ بَاعَةِ الْحَمَامِ  الصَّ

 بيَْتيِ بيَْتَ : مَكْتوُبٌ : "وَقاَلَ لهَمُْ 

لاةَِ يدُْعَى وَأنَْتمُْ جَعَلْتمُُوهُ مَغَارَةَ . الصَّ

مَ إلِيَْهِ عُمْيٌ وَعُرْجٌ !" لصُُوصٍ  وَتقَدََّ

 . فشََفاَهمُْ  فيِ الْهيَْكَلِ 

ا رَأىَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ وَالْكَتبََةُ  فلَمََّ

الْعَجَائبَِ الَّتيِ صَنَعَ، وَالأوَْلادََ 

: يَقوُلوُنَ فيِ الْهيَْكَلِ وَ  يصَْرَخُونَ 

، غَضِبوُا !"أوُصَنَّا لِابْنِ دَاوُدَ "

 "أتَسَْمَعُ مَا يَقوُلُ هَؤُلاءَِ؟: "وَقاَلوُا لهَُ 

: أمََا قرََأْتمُْ قطَُّ ! نعََمْ : "فقَاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ 

عِ هيََّأتَْ  ضَّ مِنْ أفَْوَاهِ الأطَْفاَلِ وَالرُّ

رِجَ  ثمَُّ  ترََكَهمُْ  وَخَرَجَ  خَا ."تسَْبيِحًا؟

الْمَدِينةَِ  إلِىَ  بيَْتِ  عَنْياَ  وَباَتَ  

 .هنُاَكَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

HET ELEFDE UUR VAN PALMZONDAG 

اعَةِ  عَانيِنَ  مِنْ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ السَّ  يَوْمِ أحََدِ الشَّ

De profetieën van het elefde uur van Palmzondag 

اعَةِ  اتُ السَّ عَانيِنَ مِنْ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ نبُوَُّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  يَوْمِ أحََدِ الشَّ

 

Ebolqen Ycà̀iac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيسائياس إيڤول خين

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Ebol qen ``Yca``iac pi``provytyc   Kev =m=y 

Cwtem  ``eroi Iakwb ouoh ``pI=c=l ``e]mou] ``erof ``anok pe pisorp ouoh ``anok 

on pe pisa`èneh. 

Ouoh tajij ;ỳ̀etachicen] ``mpikahi ouoh taou`ìnam ;ỳ̀etactajre `tve 

}namou] ``erwou tyrou ``nceo`h̀i ``eratou eucop. 

Ouoh eu``e;wou] ``eqoun tyrou ``ncecwtem ``enye;najw nwou ``mpairy]  

``ari``emi``mmok ai``iri ``mpekouws ``ejen ``:babulwn ``è`wli ``m`p̀``jroj 

``nni,aldeoc. 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  : پيننوُتي إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (48:12-22) 

 

النَّبيِ، برََكَتهُُ  شعياءإمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ    .الْمُقدََّ

 (00 -10: 88إش )

Hoor naar Mij, Jakob, Israël, mijn geroepene. Ik 

ben dezelfde, Ik ben de eerste, ook ben Ik de 

laatste; ook heeft mijn hand de aarde gegrondvest 

en mijn rechterhand heeft de hemelen uitgebreid. 

Roep Ik hen, zij staan daar tezamen. Vergadert u 

allen en hoort. Wie onder hen heeft dit verkondigd? 

Hij, dien de Heer liefheeft, zal zijn welgevallen 

voltrekken aan Babel en zijn macht aan de 

Chaldeeen. 

Ik, Ik heb gesproken, ja, Ik heb hem geroepen; Ik 

heb hem doen komen en hij zal voorspoed hebben 

op zijn weg. Nadert tot Mij, hoort dit: Van de 

aanvang af heb Ik niet in het verborgene gesproken; 

ten tijde dat het geschiedt, ben Ik daar. En nu heeft 

de Heer Heer mij met zijn Geest gezonden: Zo zegt 

de Heer, uw Verlosser, de Heilige Israëls: Ik ben de 

Heer, uw God, die u leert, opdat het u welga; die u 

de weg doet betreden, die gij moet gaan. 

Och, dat gij naar mijn geboden luisterdet; dan zou 

uw vrede zijn als een rivier en uw gerechtigheid als 

de golven der zee; dan zou uw nageslacht zijn als 

het zand en uw nakomelingschap als de korrels 

daarvan; hun naam zou niet uitgeroeid noch 

verdelgd worden voor mijn aangezicht. Trekt uit 

Babel, ontvlucht de Chaldeeen. Verkondigt het met 

jubelgeklank,  

 اسِْمَعْ ليِ ياَ يعَْقوُبُ،"  

، أنَاَ هوَُ  :وَإسِْرَائيِلُ الَّذِي دَعَوْتهُُ 

لُ وَأنَاَ الآخِرُ   وَيدَِي ،أنَاَ الأوََّ

وَيمَِينيِ نشََرَتِ  ،أسََّسَتِ الأرَْضَ 

مَاوَاتِ  أنَاَ أدَْعُوهنَُّ فيَقَفِْنَ  .السَّ

مَنْ  .وَاسْمَعُوا اجِْتمَِعُوا كُلُّكُمْ  .مَعًا

بُّ   .مِنْهمُْ أخَْبرََ بهِذَِهِ؟ قدَْ أحََبَّهُ الرَّ

تهَُ ببِاَ وَيكَُونُ  ،بلَِ يصَْنعَُ مَسَرَّ

أنَاَ أنَاَ  .لْدَانيِِّينَ ذِرَاعُهُ عَلىَ الْكَ 

أتَيَْتُ بهِِ فيَنَْجَحُ  .تكََلَّمْتُ وَدَعَوْتهُُ 

مُوا إلِيََّ  .طرَِيقهُُ   :اسْمَعُوا هذََا .تقَدََّ

مُنْذُ  .لمَْ أتَكََلَّمْ مِنَ الْبدَْءِ فيِ الْخَفاَءِ 

يِّدُ وَالآنَ السَّ  "وُجُودِهِ أنَاَ هنُاَكَ 

بُّ أرَْسَلنَيِ وَرُوحُهُ   .الرَّ

بُّ فاَدِيكَ       هكََذَا يقَوُلُ الرَّ

وسُ إسِْرَائيِلَ  بُّ إلِهَكَُ : "قدُُّ أنَاَ الرَّ

يكَ فيِ  ،مُعَلِّمُكَ لتِنَْتفَعَِ  وَأمَُشِّ

ليَْتكََ أصَْغَيْتَ  .طرَِيقٍ تسَْلكُُ فيِهِ 

فكََانَ كَنهَْرٍ سَلامَُكَ  ،لوَِصَاياَيَ 

كَ كَلجَُجِ الْبحَْرِ  وَكَانَ  .وَبرُِّ

مْلِ نسَْلكَُ  يَّةُ أحَْشَائكَِ  ،كَالرَّ وَذُرِّ

كَأحَْشَائهِِ، لاَ ينَْقطَِعُ وَلاَ يبُاَدُ 

اخُْرُجُوا مِنْ  .اسْمُهُ مِنْ أمََامِي

اهْرُبوُا مِنْ أرَْضِ  ،باَبلَِ 

التَّرَنُّمِ بصَِوْتِ  .لْدَانيِِّينَ الْكَ 

  .أخَْبرُِوا
 

  



  

 

doet dit horen, verbreidt het tot aan het einde der 

aarde; zegt: De Heer heeft zijn knecht Jakob 

verlost. Zij leden geen dorst, toen Hij hen door de 

woestijnen leidde; Hij deed voor hen water uit de 

rots stromen; Hij toch spleet de rots, zodat het 

water vloeide. De goddelozen, zegt de Heer, 

hebben geen vrede. 

شَيِّعُوهُ إلِىَ أقَْصَى  .ناَدُوا بهِذََا

بُّ : "قوُلوُا .الأرَْضِ  قدَْ فدََى الرَّ

وَلمَْ يعَْطَشُوا فيِ  .عَبْدَهُ يعَْقوُبَ 

أجَْرَى  .الْقفِاَرِ الَّتيِ سَيَّرَهمُْ فيِهاَ

خْرِ مَاءً  وَشَقَّ  ،لهَمُْ مِنَ الصَّ

خْرَ ففَاَضَتِ الْمِياَهُ   ،لاَ سَلامََ  .الصَّ

بُّ للِأشَْرَارِ   ".قاَلَ الرَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

 

 

Ebolqen Naovm   pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي ناؤُومإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

`̀Ebol qen Naoum pi``provytyc  Kev =a 

Ounou] ``nref,oh ouoh ``nref[i ``mp``sis pe `P=o=c@ qen ou``mbon ``fna[i ``mp``sis 

``nje ``P=o=c qen nyet]oubyf ouoh ``n;of ef``efw] ``nnef jaji ``ebol. 

``P=o=c ourefẁ̀ou``nhyt pe ouoh ounis] te tefjom. pirefernobi 

``nneftoubof@ 
 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Nahum de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    (1:2-8) 

سَةُ  ناَحُومَ مِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .   فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (8 -0: 1نا ) 
Een naijverig God en een wreker is de Heer, een 

wreker is de Heer en vol van grimmigheid; een 

wreker is de Heer voor zijn tegenstanders, en 

toornen blijft Hij tegen zijn vijanden. De Heer is 

lankmoedig, doch groot van kracht, en de Heer laat 

geenszins ongestraft. 

In wervelwind en storm is zijn weg, wolken zijn het 

stof zijner voeten. Hij dreigt de zee en doet haar 

opdrogen, alle rivieren legt Hij droog. Basan en 

Karmel verkwijnen, het groen van de Libanon 

verwelkt. De bergen beven voor Hem en de 

heuvelen versmelten; de aarde rijst voor Hem op, 

ja, de wereld en al haar bewoners. 

Wie kan standhouden voor zijn gramschap? wie 

staande blijven bij zijn brandende toorn? Zijn 

grimmigheid stort zich uit als vuur en de rotsen 

springen voor Hem aan stukken. De Heer is goed, 

een sterkte ten dage der benauwdheid; Hij kent hen 

die bij Hem schuilen. Maar met een overstromende 

vloed maakt Hij haar plaats geheel teniet, en zijn 

vijanden vervolgt Hij, de duisternis in. 

بُّ إلِهٌَ غَيوُرٌ وَمُنْتقَمٌِ  بُّ  .الرَّ الرَّ

بُّ مُنْتقَمٌِ  .مُنْتقَمٌِ وَذُو سَخَطٍ  الرَّ

مِن مُبْغِضِيهِ وَحَافظٌِ غَضَبهَُ علىَ 

بُّ بطَِيءُ الْغَضَبِ ا .أعَْدَائهِِ  لرَّ

ئُ  ،وَعَظِيمُ الْقدُْرَةِ  وَلكَِنَّهُ لاَ يبُرَِّ

وْبعََةِ  .الْبتََّةَ  بُّ فيِ الزَّ وَفيِ  ،الرَّ

وَالسَّحَابُ  ،الْعَاصِفِ طرَِيقهُُ 

ينَْتهَِرُ الْبحَْرَ  .غُباَرُ رِجْليَْهِ 

فهُُ   .وَيجَُفِّفُ جَمِيعَ الأنَْهاَرِ  ،فيَنُشَِّ

وَزَهْرُ  ،يذَْبلُُ باَشَانُ وَالْكَرْمَلُ 

 ،الَْجِباَلُ ترَْجُفُ مِنْهُ  .لبُْناَنَ يذَْبلُُ 

وَالأرَْضُ ترُْفعَُ  ،وَالتِّلالَُ تذَُوبُ 

وَالْعَالمَُ وَكُلُّ  ،مِنْ وَجْهِهِ 

اكِنيِنَ فيِ مَنْ يقَفُِ أمََامَ  .هِ السَّ

فيِ حُمُوِّ  وَمَنْ يقَوُمُ  ؟سَخَطِهِ 

 ،غَضَبهِِ؟ غَيْظهُُ ينَْسَكِبُ كَالنَّارِ 

خُورُ تنَْهدَِمُ مِنْهُ  صَالحٌِ هوَُ  .وَالصُّ

بُّ  يقِ  .الرَّ  ،حِصْنٌ فيِ يوَْمِ الضَّ

ليِنَ عَليَْهِ   .وَهوَُ يعَْرِفُ الْمُتوََكِّ

يصَْنعَُ هلَاكًَا  وَلكِنْ بطِوُفاَنٍ عَابرٍِ 

ا لمَِوْضِعِهاَ وَأعَْدَاؤُهُ يتَْبعَُهمُْ  ،تاَم ً

            .ظلَامٌَ 
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .ى أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ الأبَدَِ وَإلَِ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

مجد للآب والإبن والروح القدس ال

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

اسوتير إن ب. بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (21: 21-22) (11و 11: 11) المزمور 

Ei``ecaji ``mpekran qatotou 

``nna``cnyou@ ei ``e``cmou ``erok qen 

``;my] ``n]ek`k̀lycia ny``eteroh] 

qa`t̀hy ``mP=o=c ``cmou ``erof@ maw``ou 

naf ``p̀̀jroj tyrf ``niakwb@ 

mareferho] qatefhy ``nje 

pi``jroj tyrf ``mp̀̀I=c=l@   
`all3lovi`a. 

eyecagi empekran 

gatotoe enna-esnieoe ey 

e-esmoe erok gen 

ethmietie entek-eklisia 

nie-eterohti ga-ethie 

emepshois esmoe erof 

mao-oe naf epejrog tierf 

enjakob mareferhotie 

gatefhie inje pi-ejrog 

tierf empisrael ellieloje. 

إى إيساجى إم بيك ران  

إى إى : خاطوطو إن نا إسنيو 

إزمو إيروك خين إثميتى إن تى 

إكليسيا نى إت إرهوتى خا إتهى 

ماؤؤ : إم إبشوس إزمو إيروف 

ناف إب إجروج تيرف إن 

ماريف إيرهوتى . ياكوب 

خاتيف هى إنجى بى إجروج 

 .الليلوُيا  تيرف إم إبسرائيل

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata 

Mat0eon  ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماتثيؤن

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

 

Tote ac``i harof ``nje ``;mau ``nnensyri ``nZebeleoc nem necsyri ecouwst 

`mmof ouoh ec``eretin ``mmof ``nouhwb. 

``N;of de pejaf nac je ou pe ``eteouasf pejac naf je ``ajoc hina ``nte 

nasyri ``cnau ``nte ouai ``mmwou hemci catekou``inam nem ouai catekja[y 

``n``hryi qen tekmetouro@     Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (21: 21-22) (11و 11: 11) المزمور 

 Ik zal uw naam bekendmaken, u loven in de kring 

van mijn volk. Loof hem, allen die de HEER 

vrezen, breng hem eer, kinderen van Jakob, wees 

beducht voor hem, volk van Israël.  Halleluja. 

فيِ و. إخِْوَتيِبين اسْمِكَ  ذيعْ أ

ياَ خَائفِيِ . وَسَطِ الْجَمَاعَةِ أسَُبِّحُكَ 

بِّ سَبِّحُوهُ  يَّةِ  والرَّ ياَ مَعْشَرَ ذُرِّ

دُوهُ ، وَ  يعَْقوُبَ   كلخْشَهُ ليمَجِّ

 .هلَِّلوُياَ    سْرَائيِلَ زَرْعَ إِ 
 

  



  

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  متى الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (08 -02: 02مت ) (20:20-28)

Toen kwam de moeder der zonen van Zebedeus tot 

Hem, met haar zonen, en zij boog zich voor Hem 

neder, om iets van Hem te vragen. Hij zeide tot 

haar: Wat wilt gij? Zij zeide tot Hem: Zeg, dat deze 

mijn twee zonen mogen zitten, een aan uw 

rechterzijde en een aan uw linkerzijde in uw 

Koninkrijk. En Jezus antwoordde en zeide: Gij 

weet niet wat gij vraagt. Kunt gij de beker drinken, 

die Ik zal drinken? Zij zeiden tot Hem: Wij kunnen 

het.  

Hij zeide tot hen: Mijn beker zult gij wel drinken, 

maar het zitten aan mijn rechterzijde en linkerzijde 

staat niet aan Mij te geven, maar het is voor hen, 

voor wie het bereid is door mijn Vader. En toen de 

tien dit hoorden, namen zij het de beide broeders 

kwalijk. 

Doch Jezus riep hen tot Zich en zeide: Gij weet, dat 

de regeerders der volken heerschappij over hen 

voeren en de rijksgroten oefenen macht over hen. 

Zo is het onder u niet. Maar wie onder u groot wil 

worden, zal uw dienaar zijn, en wie onder u de 

eerste wil zijn, zal uw slaaf zijn; gelijk de Zoon des 

mensen niet gekomen is om Zich te laten dienen, 

maar om te dienen en zijn leven te geven als 

losprijs voor velen. 

حِينئَذٍِ تقَدََّمَتْ إلِيَْهِ أمُُّ ابْنيَْ زَبْدِي 

وَسَجَدَتْ وَطلَبَتَْ مِنْهُ  ،مَعَ ابْنيَْهاَ

 "مَاذَا ترُِيدِينَ؟: "فقَاَلَ لهَاَ .شَيْئاً

قلُْ أنَْ يجَْلسَِ ابْناَيَ : "قاَلتَْ لهَُ 

عَنْ يمَِينكَِ وَالآخَرُ عَنِ هذََانِ وَاحِدٌ 

 فأَجََابَ يسَُوعُ ". الْيسََارِ فيِ مَلكَُوتكَِ 

 .لسَْتمَُا تعَْلمََانِ مَا تطَْلبُاَنِ : "وَقاَلَ 

أتَسَْتطَِيعَانِ أنَْ تشَْرَباَ الْكَأسَْ الَّتيِ 

وَأنَْ تصَْطبَغَِا  ،سَوْفَ أشَْرَبهُاَ أنَاَ

بْغَةِ الَّتيِ أصَْطَبغُِ بِ   "هاَ أنَاَ؟باِلصِّ

: فقَاَلَ لهَمَُا ."نسَْتطَِيعُ : "قاَلاَ لهَُ 

ا كَأسِْي فتَشَْرَباَنهِاَ" بْغَةِ  ،أمََّ وَباِلصِّ

 .الَّتيِ أصَْطَبغُِ بهِاَ أنَاَ تصَْطبَغَِانِ 

ا الْجُلوُسُ عَنْ يمَِينيِ وَعَنْ  وَأمََّ

يسََارِي فلَيَْسَ ليِ أنَْ أعُْطِيهَُ إلِاَّ 

ا سَمِعَ  ."لهَمُْ مِنْ أبَيِ للَِّذِينَ أعُِدَّ  فلَمََّ

الْعَشَرَةُ اغْتاَظوُا مِنْ أجَْلِ 

: فدََعَاهمُْ يسَُوعُ وَقاَلَ  .الأخََوَيْنِ 

تعَْلمَُونَ أنََّ رُؤَسَاءَ الأمَُمِ  أنَْتمُْ "

وَالْعُظمََاءَ يتَسََلَّطوُنَ  ،يسَُودُونهَمُْ 

 بلَْ  .فلَاَ يكَُونُ هكََذَا فيِكُمْ  .عَليَْهِمْ 

مَنْ أرََادَ أنَْ يكَُونَ فيِكُمْ عَظِيمًا 

وَمَنْ أرََادَ أنَْ  ،فلَْيكَُنْ لكَُمْ خَادِمًا

لاً فلَْيكَُنْ لكَُمْ عَبْدًا  ،يكَُونَ فيِكُمْ أوََّ

كَمَا أنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ لمَْ يأَتِْ ليِخُْدَمَ 

وَليِبَْذِلَ نفَْسَهُ فدِْيةًَ عَنْ  ،بلَْ ليِخَْدِمَ 

 ".ينَ كَثيِرِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

Introductie voor de Expositie مقدمة الطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .سوالروح القدُُ 

 

In de Nachtdienst  يةليلفى الساعات ال  

 

Xere ne Maria: 5s`rompi 

e0necwc: 03etacmici nan: `mF5 

pilojoc. 

Shere ne Mareeja, tie et-

shrompie esne sos, sie 

etas misie nan, im 

Ifnotie pie loghos. 

تي :  شيرى ني مارِيَّا  

ثي  :إثنيسوس تشرومپي

إفنوُتي  إم: إيطاس ميسي نان

 .پي لوغوس
 

Wees gegroet Maria, de schone duif, die 

voor ons gebaard heeft, God het Woord. 
التي وَلدََتْ : الحمامة الحَسَنةَ : السلام لكَِ يا مريم 

 .الله الكَلمِة: لنا 
 

De Expositie van het elefde uur Palmzondag 

اعَةِ  عَانيِنَ مِنْ  عَشَرَةَ الْحَادِيةََ طرَْحُ السَّ  مِنَ الْپَصْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  يَوْمِ أحََدِ الشَّ

In de gedachten van de tegenstandige Joden, was 

onze Heer en Verlosser Jezus Christus, een koning 

van de wereld, met de mensen om hem heen, 

troepen, soldaten, strijders, als degenen van de 

koningen. Deze gedachten waren ook van de 

moeder van Johannes en Jacobus de zonen van 

Zebedeüs. Zij kwam tot onze Verlosser terwijl hij 

omringd was door mensen en Zijn discipelen, 

aanbad Hem samen met haar twee zonen en zei: 

“Zeg, dat deze, mijn twee zonen, mogen zitten, één 

aan uw rechterzijde en één aan uw linkerzijde in uw 

Koninkrijk”. 

 يفِ الِ خَ مُ  ودِ هُ يَ لْ لِ  تْ انَ كَ  يتِ الَّ  ارُ كَ فْ الأَ 

ا نَ كِ لِ مَ ا وَ نَ صِ لِّ خَ مُ  شَأنِْ بِ  النَّامُوسِ 

 ،ضِ رْ الأَ  وكِ لُ مُ  لُ ثْ مِ  هُ نَّ أَ  ،يحِ سِ مَ الْ 

 دُ ونُ جُ الْ وُ  ةُ يرَ ثِ كَ الْ  وعُ مُ جُ الْ وَ 

 لَ ثْ مِ  هِ بِ  ونَ يطُ حِ يُ  ونَ بُ ارِ حَ مُ الْ وَ 

 .وكِ لُ مُ الْ 

 وبَ قُ عْ يَ ا وَ نَ وحَ يُ  مُّ أَ  تْ نَّ ا ظَ ذَ كَ هَ      

ى لَ إِ  تْ تَ أَ ا وَ ذَ كَ هَ  تْ رَ كَّ فَ  .يدِ بَ زَ  يْ نَ بْ ا

 هِ يذِ مِ لاَ تَ  عَ مَ  عِ مْ جَ الْ  امَ مَ ا أَ نَ صِ لِّ خَ مُ 

 هُ تْ لَ أَ سَ وَ  ،اهَ يْ نَ بْ ا عَ مَ  هُ لَ  تْ دَ جَ سَ وَ 

قلُْ أنَْ  ": لةً ائِ ا قَ ذَ كَ هَ  هُ نْ مِ  تْ بَ لَ طَ وَ 

فيِ مَلكَُوتكَِ  مَعَكَ  يجَْلسَِ ابْناَيَ هذََانِ 

كَ وَاحِدٌ عَنْ يمَِينِكَ وَالآخَرُ عَنِ يسََارِ 

 ".فيِ مَجْدِ مَمْلكََتكَِ 
 

  



  

 

Luister dan naar wat de genadevolle, medelijden 

hebbende Heer, die redding wenst voor de hele 

wereld, zei: “Kunt gij de beker drinken, die Ik zal 

drinken? Gedoopt worden met het doopsel 

waarmee ik gedoopt werd?” En zij zeide tot hem: 

“Wij kunnen het”. Hij antwoordde hen: “Dat zult 

gij wel kunnen, maar het zitten aan mijn zijde staat 

niet aan Mij te geven maar het is voor hen, voor 

wie het bereid is door mijn Almachtige Vader”. De 

twee broers werden stil bij het horen van deze 

woorden en vertrokken voor de grootheid van Zijn 

glorie. 

 ة  م  ح  الر   ير  ث  ك  ال   وف  ؤ  وا الر  ع  م  س  ا    

 ": ال  ق   م  ال  ع  ال   يع  م  ج   اة  ي  ح   يد  ر  ي   يذ  ال  

أ س  ال ت ي ا ال ك  ب  ر  ش  ان  أ ن  ت  يع  ط  ت  س  ت 
 أ 

ت  ل   ي  ي  أ ت  ا ل ك  ل ه  ا ج  ب ه  ر  أ ن   ؟أ ش  و 

ب غ   ط  ة  ال ت ي أ ص  غ  ب  ا ب الصِّ ب غ  ط  ت ص 

ا؟ يع  : "ق الا  ل ه  . "ب ه  ط  ت  س  ع   ن  ن  أ ن  ن ص 

ا ذ  ا ."ه  قًا : "ق ال  ل ه م  ا ح  م  ل ك  ل ع 

ان   يع  ط  ت  س  ين ي ، ت  م  ن  ي  ل وس  ع  ا ال ج  أ م  و 

ه   ي  ط  س  ل ي أ ن  أ ع  ل ي  ي ف  ار  س  ن  ي  ع  و 

ن   ا، ل ك  م  ب يل ك   َ  لِّ ك   ئ  ال  م  ال   ه  ل 

 يه  ط  ع  ي   يذ  ال   و  ه  و   ،ع  ض  و  م  

يل   ار  ت  ا ذ  ه   ان  و  خ  ال   ع  م  ا س  م  ل  ف   ".ه  م خ 

 .ه  د  ج  م   م  ظ  ع   ل  ج  أ   ن  ا م  ي  ض  م  ا و  ت  ك  س  

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 



  

 

 

 

 

 

DE NACHT VAN 

MAANDAG VAN HET 

HEILIGE PASCHA 
 

 ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ 

 صْخَةِ الْمُقدََّسَةِ بمِنَ الْ 
  



  

 

HET EERSTE UUR VAN DE NACHT VAN MAANDAG 

اعَةِ الأوُلىَ مِنْ ليَْلةَِ   الِإثْنيَْنِ السَّ

De profetieën van het eerste uur van de Nacht van Maandag 

سَةِ  اعَةِ الأوُلَى مِنْ ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّ اتُ السَّ  نبُوَُّ

 

Ebolqen cofoniac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي صوفونيَِّاسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Ebolqen Covoniac pi`provytyc@ `   Kev a=@ b=-i=b= 

Qen oumounk marefmounk ebol hijen pho mpkahi peje P@ 

Marefmounk nje ourwmi nem outebny@ Maroumounk nje nihala] nte 

tve nem nitebt nte viom ouoh eueswni nje niacebyc ouoh ]nawli 

nnianomoc ebolhijen pho mpkahi peje P@ Ouoh ]nacouten tajij 

ebol ejen Iouda nem ejen ouon niben etsop qen Il=y=m@ ouoh ]nawli 

ebol qen paima nniran nte ]baal nem niran nte niouyb Nem 

nye;ouwst ejen nijenevwr n]ctratia nte tve@ nem nyetwrk ehren 

Molo, pouro@ Nem nyetriki `mmwou ebolha P=o=c nem nyete mpoukw] 

nca P@ nem nyete nceswp mP=o=c erwou an@ 

  



  

 

Ariho] qathy mP=o=c  V] je ouyi fqent nje pehoou mP@ je afcob] 

mpefsouswousi nje Po=c= ouoh aftoubo nnyet;ahem ntaf. Ouoh 

eceswpi qen pehoou mpsouswousi mPo=c= eie[impsis ejen niar,wn@ 

nem ejen pyi mpouro@ nem ejen ouon niben ete nihbwc nsenc toi 

hiwtou@ Ouoh ]na[i mpsis ejen ouon niben etqen ouwnh ebol ejen 

nipuly etcabol@ qen piehoou etemmau nye;moh mpyi mP=o=c  pounou] 

mmet[injonc nem ,rof@ 

Ouoh eceswpi qen piehoou etemmau peje P=o=c  nje oucmy nqrwou 

icjen ]puly ntenyet qelqwl@ nem oueslyloui ejen ]mahcnou]@ 

nem ounis] nqolqel icjen ni;al Arihybi ;yetsop qen ny 

etausetswtc@ je af[icmot nje vlaoc tyrf `n<anaan@ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Sefanja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.    (1:2-12) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  صَفنَْياَمِنْ 

    .آمِينَ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ 

 (12 -2: 1صف )

Volkomen zal Ik alles van de aardbodem 

wegvagen, luidt het woord des Heren. Ik zal 

wegvagen mens en dier, Ik zal wegvagen het 

gevogelte des hemels en de vissen der zee, en de 

ergernissen met de goddelozen; ja, Ik zal de 

mensen van de aardbodem uitroeien, luidt het 

woord des Heren.  

نزَْعًا أنَْزَعُ الْكُلَّ عَنْ وَجْهِ "

ب  , الأرَْضِ  أنَْزِعُ . يقَوُلُ الرَّ

أنَْزِعُ طيُوُرَ . الِإنْسَانَ وَالْحَيوََانَ 

مَاءِ وَسَمَكَ الْبحَْرِ  وَالْمَعَاثرَِ , السَّ

الِإنْسَانَ عَنْ وَأقَْطَعُ , مَعَ الأشَْرَارِ 

ب    .وَجْهِ الأرَْضِ، يقَوُلُ الرَّ

     

  

Ik zal mijn hand uitstrekken tegen Juda en tegen 

alle inwoners van Jeruzalem, en Ik zal uit deze 

plaats uitroeien het overblijfsel van Baal en de 

naam der afgodsdienaren met de priesters, en hen 

die op de daken zich nederbuigen voor het heer des 

hemels, en die zich nederbuigen en zweren bij de 

Heer en zweren bij hun Moloch; ook hen die van de 

Heer afvallen, en die de Heer niet zoeken noch naar 

Hem vragen. 

لىَ كُلِّ وَأمَُد  يدَِي عَلىَ يهَوُذَا وَعَ 

انِ أوُرُشَليِمَ  وَأقَْطَعُ مِنْ هذََا , سُكَّ

, اسْمَ الْكَمَارِيمِ , الْمَكَانِ بقَيَِّةَ الْبعَْلِ 

اجِدِينَ عَلىَ . مَعَ الْكَهنَةَِ  وَالسَّ

مَاءِ  , الس طوُحِ لجُِنْدِ السَّ

بِّ  اجِدِينَ الْحَالفِيِنَ باِلرَّ , وَالسَّ

ينَ وَالْ , وَالْحَالفِيِنَ بمَِلْكُومَ  مُرْتدَِّ

بِّ  وَالَّذِينَ لمَْ , مِنْ وَرَاءِ الرَّ

بَّ وَلاَ سَألَوُا عَنْهُ   ".يطَْلبُوُا الرَّ

Zwijg voor het aangezicht van de Heer Heer, want 

nabij is de dag des Heren; want de Heer heeft een 

offermaal bereid; Hij heeft zijn genodigden 

geheiligd. Het zal geschieden ten dage van het 

offermaal des Heren, dat Ik bezoeking zal doen 

over de vorsten en over de koningszonen en over 

allen die uitheemse kleding dragen. Ook zal Ik te 

dien dage bezoeking doen over allen die over de 

drempel springen, die het huis hunner heren vullen 

met geweld en bedrog. 

بِّ " يِّدِ الرَّ امَ السَّ نَّ لأَ , اسُْكُتْ قدَُّ

بِّ قرَِيب   بَّ قدَْ لأَ . يوَْمَ الرَّ نَّ الرَّ

يهِ قدََّسَ . أعََدَّ ذَبيِحَةً  . مَدْعُوِّ

بِّ أنَِّي  وَيكَُونُ فيِ يوَْمِ ذَبيِحَةِ الرَّ

ؤَسَاءَ وَبنَيِ الْمَلكِِ  أعَُاقبُِ الر 

. وَجَمِيعَ اللاَّبسِِينَ لبِاَسًا غَرِيباً

وَفيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ أعَُاقبُِ كُلَّ الَّذِينَ 

الَّذِينَ , يقَْفزُِونَ مِنْ فوَْقِ الْعَتبَةَِ 

ايمَْلأوُنَ بيَْ   .تَ سَيِّدِهِمْ ظلُْمًا وَغِش ً

 

  



  

 

Het zal geschieden te dien dage, luidt het woord des 

Heren, dat er een luid geschreeuw zal zijn uit de 

Vispoort en een gehuil uit de Nieuwe stad en een 

luid gekraak van de heuvels. Huilt, gij inwoners 

van de Vijzel, want al het kramersvolk gaat te 

gronde en alle geldwegers worden uitgeroeid. 

يقَوُلُ , وَيكَُونُ فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ 

ب   صَوْتُ صُرَاخٍ مِنْ باَبِ , الرَّ

 وَوَلْوَلةَ  مِنَ الْقسِْمِ الثَّانيِ, السَّمَكِ 

وَلْوِلوُا . نَ الآكَامِ وَكَسْر  عَظِيم  مِ 

انَ مَكْتيِشَ،  نَّ كُلَّ شَعْبِ لأَ ياَ سُكَّ

 انْقطََعَ كُل  الْحَامِليِنَ . كَنْعَانَ باَدَ 
ةَ   .الْفضَِّ

Het zal te dien tijde geschieden, dat Ik Jeruzalem 

met lampen zal doorzoeken; Ik zal bezoeking doen 

over de mannen die dik geworden zijn op hun 

droesem, en die bij zichzelf denken: De Heer doet 

geen goed en Hij doet geen kwaad.  

وَيكَُونُ فيِ ذَلكَِ الْوَقْتِ أنَِّي أفُتَِّشُ 

رُجِ  وَأعَُاقبُِ , أوُرُشَليِمَ باِلس 

جَالَ الْجَامِدِينَ عَلىَ دُرْدِيِّهِمِ  , الرِّ

بَّ لاَ : قلُوُبهِِمْ الْقاَئلِيِنَ فيِ  إنَِّ الرَّ

  ".يحُْسِنُ وَلاَ يسُِيءُ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

الأب والإبن والروح القدس بإسم 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

دس الآن وكل أوان وإلى دهر الق

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

ول يا الله إجلعلنا مستحقين أن نق

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلاة الربانية سراً 

 (يعملون أيضاً ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

بى أوؤ نيم ثوك تيه جوم نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (27:6,7,8) (11، 11: 22مز ) المزمور 

Ei`ehwc ovoh ei `eeryalin 

`ePu: cwtem Pu `epa`qrwov 

`etaiw2 `ebol `nq3t4: 

Nai n3i ovoh cwtem `eroi: ge 

`n0ok pe `etapah3t goc nak: 

àll3lovi`a. 

Ee e-hos owoh ee ie er 

ipsalien e-Iptshois, so-

tem Iptshois e-pa igro-

oe etai osh ivol in gietf. 

Nai nie owoh so-tem 

iroi, zje insok pe e-ta pa 

hiet khos nak, ellieloje. 

وه إيْ إى  إيْ إى هوس أوُ 

سوتيم  :إرپصالين إى إپتشويس 

إخروؤُو إيطاي إيپا  إپتشويس

ناي ني  :إنخيتف  أوش إيڤول

وه چى إنثوك  :سوتيم إيرويْ  أوُ 

    .پى إيطا پاهيت    جوس    ناك

 .الليلوُيا
  

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

المزمور أو يمكن أن تقال نفس طريقة 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .جيليواكوسومين تو آجيو ايف ان

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

مستقيمين إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Jo-annien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِي و   يوآنين

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

     kata Iwannyn agiou. Kev i=b=@ k=-l= 

 
Ne ouon hanoueinin de pe ebol qen nye;nyou ehryi epsai hina 

ntououwst@ Nai oun aui ha Vilippoc pirem By;caida nte ]Galilea 

ouoh nau]ho erof pe eujw mmoc je pen;c tenouws enau eI=y=c @ Afi 

nje Vilippoc afjoc nAndreac@ Andreac de on nem Vilippoc aui 

aujoc  nI=y=c  

I=y=c de etaferouw pejaf nwou je aci nje ]ounou hina nte psyri 

mvrwmi [iwou@ Amyn amyn ]jw mmoc nwten je arestem ]navri 

ncouo hei hijen pikahi ouoh ntecmou n;oc mmauatc esacswpi eswp 

de acsanmou sacen oumys noutah ebol@ Vye;mei ntefu,y efetakoc 

ouoh vye;moc] ntefu,y nqryi qen pai kocmoc efeareh eroc euwnq 

neneh 

Vye;nasemsi mmoi marefouahf ncwi ouoh vma e]sop mmof efeswpi 

mmau nemyi nje parefemsi ouoh vye;naerrefsemsi nyi fnaertiman 

mmof nje paiwt@ ]nou etau,y s;orter ouoh oupe]najof paiwt 

nahmet ebolqen taiounou alla e;be vai aii etai ounou@ Viwt mawou 

mpeksyri oucmy aci ebol qen tve ecjw mmoc je ai]wou palin on 

]na]wou@  

 
 

  



  

 

Pimys oun enafohi eratf etaucwtem nau jw mmoc je ouqarabai 

petacswpi hanke,wouni de naujwmmoc je ouaggeloc petafcaji 

nemaf 

Aferouw nwou nje I=y=c  ouoh pejaf je etacswpi an e;by] nje 

taicmy alla e;be ;ynou@ ]nou phap pe nte pai kocmoc ]noupar,wn 

nte pai kocmoc euehitf ebol @ Ouoh anok hw aisan[ici ebol ha pkahi 

eiecek ouon niben haroi 

Vai de naf jw mmoo ef]myini je qen as mmou fnamou @ Aferouw 

naf nje pimys efjw mmoc je anon ancwtem ebolqen pinomoc je 

P=,=c  sop sa eneh @ ouoh pwc kjw mmoc n;ok je hw] pe ntou[ec 

psyri mvrwmi@nim pe psyri mvrwmi 

Peje I=y=c nwou je eti ke kouji ncyou piouwini qen ;ynou mosi oun qen 

piouwini hwc piouwini nten;ynou hina nte stem pi,aki tahe ;ynou je 

vye;mosi qen pi,aki nfemi an je afmosi e;wn @ hoc piouwini nten 

;ynou nah] epiouwin hina nteten ersyri mpiouwini @Ovw2t 

`mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

ينين ذي ون هان أوُِّ ناي  .إهري إي إپشاي هينا إنتوُ أوُؤُشتإي  پي إيڤول خين ني إثنيِ و نى أوُ 

وه ناڤ تيهو إيروف پي إڤجو :  ريم ڤيث صَيدا إنتي تي جاليليآ  أوُن آڤئي ها فيليپوس پي  أوُ 

أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون  . چى پينتشويس تين أوُؤش إيناڤ  إى إيسُوس :إمموس 

اب  .إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (27:6,7,8) (11، 11: 22مز ) المزمور 

Ik wil lofzingen, ja psalmzingen de Heer. Hoor, 

Heer, mijn stem waarmee ik uw roep, wees mij 

genadig en antwoord mij. Van Uwentwege zegt 

mijn hart. Halleluja. 

، اسِْتمَِعْ ياَ  بِّ أسَُبِّحُ وَأرَُتِّلُ للِرَّ

رَب  صَوْتيِ الَّذِي بهِِ دَعَوْتكَُ، 

تجَِبْ ليِ، فإَنَِّهُ لكََ ارِْحَمْنيِ وَاسْ 

 .هلَِّلوُياَ. قاَلَ قلَْبيِ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

(Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحناالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (62 -21: 12يو ) (12:20-36)

Er waren enige Grieken onder hen, die opgingen 

om op het feest te aanbidden: dezen dan gingen tot 

Filippus, die van Betsaida in Galilea was, en 

vroegen hem en zeiden: Heer, wij zouden Jezus wel 

willen zien. Filippus ging en zeide het aan Andreas; 

Andreas en Filippus gingen en zeiden het aan 

Jezus. Maar Jezus antwoordde hun en zeide: De ure 

is gekomen, dat de Zoon des mensen moet 

verheerlijkt worden. Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, 

indien de graankorrel niet in de aarde valt en sterft, 

blijft zij op zichzelf; maar indien zij sterft, brengt 

zij veel vrucht voort. Wie zijn leven liefheeft, 

maakt dat het verloren gaat, maar wie zijn leven 

haat in deze wereld, zal het bewaren ten eeuwigen 

leven. 

وَكَانَ أنُاَس  يوُناَنيِ ونَ مِنَ    

. الَّذِينَ صَعِدُوا ليِسَْجُدُوا فيِ الْعِيدِ 

مَ هؤَُلاءَِ إلِىَ فيِلبُ سَ الَّذِي  فتَقَدََّ

يْدَا الْجَليِلِ، وَسَألَوُهُ مِنْ بيَْتِ صَ 

ياَ سَيِّدُ، نرُِيدُ أنَْ نرََى : " قاَئلِيِنَ 

 فأَتَىَ فيِلبُ سُ وَقاَلَ " يسَُوعَ 

لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ قاَلَ أنَْدَرَاوُسُ 

ا يسَُوعُ . وَفيِلبُ سُ ليِسَُوعَ  وَأمََّ

اعَةُ : " فأَجََابهَمَُا قاَئلِاً   قدَْ أتَتَِ السَّ

الَْحَقَّ الْحَقَّ . دَ ابْنُ الِإنْسَانِ ليِتَمََجَّ 

إنِْ لمَْ تقَعَْ حَبَّةُ الْحِنْطةَِ : أقَوُلُ لكَُمْ 

 فيِ الأرَْضِ وَتمَُتْ فهَِيَ 

وَلكَِنْ إنِْ مَاتتَْ . تبَْقىَ وَحْدَهاَ

مَنْ يحُِب  نفَْسَهُ . تأَتْيِ بثِمََرٍ كَثيِرٍ 

 يهُْلكُِهاَ، وَمَنْ يبُْغِضُ نفَْسَهُ فيِ

ذَا الْعَالمَِ يحَْفظَهُاَ إلِىَ حَياَةٍ هَ 

 . أبَدَِيَّةٍ 
 

  



  

 

Indien iemand Mij wil dienen, hij volge Mij, en 

waar Ik ben, daar zal ook mijn dienaar zijn. Indien 

iemand Mij dienen wil, de Vader zal hem eren. Nu 

is mijn ziel ontroerd, en wat zal Ik zeggen? Vader, 

verlos Mij uit deze ure! Maar hiertoe ben Ik in deze 

ure gekomen. Vader, verheerlijk uw naam! Toen 

kwam een stem uit de hemel:  

 

إنِْ كَانَ أحََد  يخَْدِمُنيِ فلَْيتَْبعَْنيِ، 

 وَحَيْثُ أكَُونُ أنَاَ هنُاَكَ 

وَإنِْ كَانَ . أيَْضًا يكَُونُ خَادِمِي

الآنَ . أحََد  يخَْدِمُنيِ يكُْرِمُهُ الآبُ 

 وَمَاذَا. نفَْسِي قدَِ اضْطرََبتَْ 

نيِ مِنْ هذَِهِ : أقَوُلُ  أيَ هاَ الآبُ نجَِّ

اعَةِ؟ وَلكَِنْ لأجَْلِ هذََا أتَيَْتُ  السَّ

دِ  اعَةِ، أيَ هاَ الآبُ مَجِّ إلِىَ هذَِهِ السَّ

 !". اسْمَكَ 

Ik heb hem verheerlijkt, en Ik zal hem nogmaals 

verheerlijken!De schare dan, die daar stond en 

toehoorde, zeide, dat er een donderslag geweest 

was; anderen zeiden: Een engel heeft tot Hem 

gesproken. Jezus antwoordde en zeide: Niet om Mij 

is die stem er geweest, maar om u. 

Nu gaat er een oordeel over deze wereld; nu zal de 

overste dezer wereld buitengeworpen worden; 

مَاءِ  : فجََاءَ صَوْت  مِنَ السَّ

دُ أيَْضًا" دْتُ، وَأمَُجِّ !". مَجَّ

 فاَلْجَمْعُ الَّذِي كَانَ 

قدَْ حَدَثَ : "وَاقفِاً وَسَمِعَ، قاَلَ 

قدَْ : "وَآخَرُونَ قاَلوُا!". رَعْد  

 :أجََابَ يسَُوعُ وَقاَلَ ". كَلَّمَهُ ملاكَ  

ليَْسَ مِنْ أجَْليِ صَارَ هذََا "

وْتُ، بلَْ مِنْ أجَْلكُِمْ  الآنَ . الصَّ

الآنَ يطُْرَحُ . دَيْنوُنةَُ هذََا الْعَالمَِ 

 .هذََا الْعَالمَِ خَارِجًا رَئيِسُ 

en als Ik van de aarde verhoogd ben, zal Ik allen tot 

Mij trekken. En dit zeide Hij om aan te duiden, 

welke dood Hij sterven zou. De schare dan 

antwoordde Hem: Wij hebben uit de wet gehoord, 

dat de Christus tot in eeuwigheid blijft; hoe kunt 

Gij dan zeggen, dat de Zoon des mensen moet 

verhoogd worden? Wie is deze Zoon des mensen?  

وَأنَاَ إنِِ ارْتفَعَْتُ عَنِ الأرَْضِ 

قاَلَ هذََا ". أجَْذِبُ إلِيََّ الْجَمِيعَ 

 مُشِيرًا إلِىَ أيََّةِ 

. مِيتةٍَ كَانَ مُزْمِعًا أنَْ يمَُوتَ 

نحَْنُ سَمِعْناَ مِنَ : "فأَجََابهَُ الْجَمْعُ 

 النَّامُوسِ أنََّ الْمَسِيحَ يبَْقىَ إلِىَ

، فكََيْفَ تقَوُلُ أنَْتَ إنَِّهُ ينَْبغَِي الأبَدَِ 

أنَْ يرَْتفَعَِ ابْنُ الِإنْسَانِ؟ مَنْ هوَُ 

 " هذََا ابْنُ الِإنْسَانِ؟
 

  



  

 

Jezus dan zeide tot hen: Nog een korte tijd is het 

licht onder u. Wandelt, terwijl gij het licht hebt, 

opdat de duisternis u niet overvalle; en wie in de 

duisternis wandelt, weet niet, waar hij heengaat. 

Gelooft in het licht zolang gij het licht hebt, opdat 

gij kinderen des lichts moogt zijn. Dit sprak Jezus 

en Hij ging heen en verborg Zich voor hen 

مَعَكُمْ الن ورُ : "لهَمُْ يسَُوعُ  فقَاَلَ 

زَمَاناً قلَيِلاً بعَْدُ، فسَِيرُوا مَا دَامَ 

 .لكَُمُ الن ورُ لئِلَاَّ يدُْرِكَكُمُ الظ لامَُ 

وَالَّذِي يسَِيرُ فيِ الظ لامَِ لاَ يعَْلمَُ 

مَا دَامَ لكَُمُ الن ورُ . إلِىَ أيَْنَ يذَْهبَُ 

 آمِنوُا باِلن ورِ لتِصَِيرُوا أبَْناَءَ 

 ".الن ورِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

De Expositie van het eerste uur van de Nacht van Maandag 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الِإثْنيَْنِ  ليَْلةَِ  مِنْ  الأوُلىَ السَّاعَةِ  طرَْحُ 

 

In het begin van de maand werden de mensen 

enthousiast, verlangend om de helderheid van de 

maan te zien. Zie hoe te meer is Christus onze God, 

de Zon van Rechtvaardigheid, die deelde in de 

wandel van de mensen en in de gestalte van een 

dienaar aanschouwd werd;  

لِ      إذَِا أضََاءَ الْقمََرُ فيِ أوََّ

تهُُ عَلىَ  هْرِ وَأشَْرَقتَْ أشَِعَّ الشَّ

الأرَْضِ، يصَِيرُ سَائرُِ النَّاسِ فيِ 

. اشْتيِاَقٍ وَيشَْتهَوُنَ أنَْ يرََوْا بهَاَئهَُ 

فكََمْ باِلْحَرِيِّ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ شَمْسُ 

، الَّذِي شَارَكَ فيِ الْ  مَشْىِ مَعَ الْبرِِّ

 النَّاسِ وَوُجِدَ فيِ شَكْلِ الْعَبْدِ؟ 

vooral toen de Grieken die naar het feest kwamen 

en Zijn grote glorie zagen. Zij zeiden tegen Filippus 

die uit Betsaïda kwam: "Mijnheer, wij willen graag 

Jezus zien." Toen kwam Filippus en vertelde het 

aan Andreas en hij kwamen bij Jezus en vertelde 

het. Toen zei onze Heer Jezus: “Het uur is 

gekomen, dat de Zoon des Mensen verheerlijkt zal 

worden". Door deze woorden duidde Hij aan Zijn 

levend makende dood.  

ا رَأىَ الْيوُناَنيِ ونَ الَّذِينَ  لذَِلكَِ لمََّ

أتَوُا إلِىَ الْعِيدِ عِظمََ مَجْدِهِ، قاَلوُا 

ياَ : "يلبُ سَ الَّذِي مِنْ بيَْتِ صَيْدَالفِِ 

فأَتَىَ ". سَيِّدُ نرُِيدُ أنَْ نرََى يسَُوعَ 

فيِلبُ سُ وَقاَلَ لأنَْدَرَاوُسَ، ثمَُّ قاَلَ 

أنَْدَرَاوُسُ وَفيِلبُ سُ ليِسَُوعَ، 

قدَْ أتَتَِ : "فأَجََابهَمَُا رَب ناَ يسَُوعُ 

دَ ابْنُ الِإنْ  اعَةُ ليِتَمََجَّ ". سَانِ السَّ

وَابْتدََأَ يتَحََدَّثُ برُِمُوزٍ عَنْ مَوْتهِِ 

 .الْمُعْطِي الْحَياَةَ 
 

  



  

 

Toen de gehele menigte Zijn Goddelijke 

Godsspraak hoorde, kwamen zij naar Jezus, onze 

Verlosser en hij leerde hen met gelijkenissen. 

"Gelooft in het licht zolang gij het licht hebt, opdat 

gij kinderen des lichts moogt zijn". Ook wij, 

geloven, dat hij echt het Ware Licht is van de 

Vader, die Hem de wereld inzond. Zijn Goddelijke 

Glorie verlichtte ons; wij die gezeten zijn in de 

duisternis en de schaduw van de dood. En hij heeft 

ons verhoogd, van de afgrond van onze zonden, 

naar onze oorspronkelijke waardigheid. 

ا سَمِعَ الْجَمْعُ كُل هُ أقَْوَالهَُ  فلَمََّ

الِإلهَِيَّةَ، أجََابهَمُُ الْمُخَلِّصُ 

آمِنوُا : "وَعَلَّمَهمُْ بأِمَْثاَلٍ قاَئلِاً 

كُمْ، باِلن ورِ مَادَامَ هوَُ كَائنِ  مَعَ 

 ".لكَِيْ تصَِيرُوا أبَْناَءَ الن ورِ 

نحَْنُ أيَْضًا نؤُْمِنُ أنََّهُ هوَُ      

باِلْحَقيِقةَِ نوُرُ الآبِ الَّذِي أرَْسَلهَُ 

إلِىَ الْعَالمَِ، أضََاءَ عَليَْناَ بمَِجْدِ 

لاهَوُتهِِ نحَْنُ الْجُلوُسَ فيِ الظ لْمَةِ 

وَظِلالَِ الْمَوْتِ، وَأصَْعَدَناَ إلِىَ 

ةِ آثَ  لِ مِنْ هوَُّ  .امِناَالْعُلوُِّ الأوََّ

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

  



  

 

HET DERDE UUR VAN DE NACHT VAN MAANDAG 

اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ   السَّ

De profetieën van het derde uur van de Nacht van Maandag 

سَةِ  اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّ اتُ السَّ  نبُوَُّ

 

Ebolqen cofoniac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي صوفونيَِّاسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Ebolqen Covoniac pi`provytyc@  Kev a=@ i=d= - i=y= nem kev b=@a= nem b= 

Fqent nje pehoou mp pinis]@ fqent ouoh fiyc emasw@ tcmy mpehoou 

mP=o=c censasi ouoh cnast au;as; ecjor@ Ouehoou nte pjwnt pe 

piehoou etemmau ouehoou nhojhej pe hianagky @ ouehoou na;nai pe 

nem outako@ ouehoou n,aki pe nem ougnovoc @ ouehoou n[ypi nem 

ounif Ouehoou ncalpiggoc pe nem qrwou ejen nibaki etjor nem ejen 

nilakh et[oci Ouoh eiehojhej nnirwmi ouoh euemosi mvry] 

nhanbelleu je auernobi mP=o=c ouoh efevwn mpoucnof ebol mvryt 

noukahi ouoh noucarx mvry] nhanhwiri@ Pouhat nem pounoub 

nnousjemjom nnahmou qen piehoou nte pjwnt mP=o=c ouoh efemounk 

nje pkahi tyrf qen ou,rwm nte pefmoh je ouyi fnairi noujwk nem 

ouiyc ejen ouon niben etsop hijen pkahi 

  



  

 

Owou] ouoh ntoucenh ;ynou nie;noc natcbw mpatetener mvry] 

nouhryri esaccini Mpateftahe ;ynou nje pjwnt mP=o=c Mpatefi ejen 

;ynou nje pimbon nte pehoou mP@ Kw] nca Po=c= nytyrou et;ybiyout 

nte pkahi@ arihwb mphap ouoh kw] nca ]me;myi@ ouoh ari ouw 

mmwou@ hopwc ntou erqyibi ejwten qen pehoou mpimbon nte P@ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Sefanja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (1:14-18, 2:1,2) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  صَفنَْياَمِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (3: 2 -11: 1صف )
Nabij is de grote dag des Heren, nabij en hij nadert 

haastig. Hoort, de dag des Heren; bitter schreeuwt 

dan de held. Die dag is een dag van verbolgenheid, 

een dag van benauwdheid en van angst, een dag 

van vernieling en van vernietiging, een dag van 

duisternis en van donkerheid, een dag van wolken 

en van dikke duisternis, een dag van bazuingeschal 

en van krijgsgeschreeuw tegen de versterkte steden 

en tegen de hoge hoektorens .  

بِّ الْعَظِيمِ "   . قرَِيب  يوَْمُ الرَّ

ا صَوْتُ يوَْمِ . قرَِيب  وَسَرِيع  جِد ً

بِّ  يصَْرُخُ حِينئَذٍِ الْجَبَّارُ . الر 

ا ذَلكَِ الْيوَْمُ يوَْمُ سَخَطٍ، يوَْمُ . مُر ً

ةٍ، يوَْمُ خَرَابٍ وَدَمَارٍ،  ضِيقٍ وَشِدَّ

يوَْمُ ظلَامٍَ وَقتَاَمٍ، يوَْمُ سَحَابٍ 

يوَْمُ بوُقٍ وَهتُاَفٍ علىَ . بٍ وَضَباَ

رُفِ  نةَِ وَعَلىَ الش  الْمُدُنِ الْمُحَصَّ

فيِعَةِ   . الرَّ

 

  



  

 

Dan zal Ik de mensen benauwen, zodat zij gaan als 

blinden, want zij hebben tegen de Heer gezondigd, 

en hun bloed zal worden uitgestort als stof en hun 

ingewand als drek. Noch hun zilver, noch hun goud 

zal hen kunnen redden op de dag van de 

verbolgenheid des Heren. Door het vuur van zijn 

naijver zal de ganse aarde verteerd worden, want 

vernietiging, ja, een verschrikkelijk einde zal Hij 

alle inwoners der aarde bereiden. 

وَأضَُايقُِ النَّاسَ فيَمَْشُونَ 

نَّهمُْ أخَْطأَوُا إلِىَ لأِ , كَالْعُمْيِ 

بِّ  فيَسُْفحَُ دَمُهمُْ كَالت رَابِ , الرَّ

تهُمُْ وَلاَ . وَلحَْمُهمُْ كَالْجِلَّةِ  لاَ فضَِّ

ذَهبَهُمُْ يسَْتطَِيعُ إنِْقاَذَهمُْ في يوَْمِ 

بِّ  تهِِ بلَْ بنِاَرِ غَيْرَ , غَضَبِ الرَّ

نَّهُ يصَْنعَُ لأِ . تؤُْكَلُ الأرَْضُ كُل هاَ

 ".فنَاَءً باَغِتاً لكُِلِّ سُكَّانِ الأرَْضِ 

Komt tot uzelf, ja, komt tot inkeer, gij 

schaamteloos volk, voordat het besluit tot 

uitvoering komt (als kaf gaat een dag voorbij) 

voordat over u komt de brandende toorn des Heren, 

voordat over u komt de dag van de toorn des Heren. 

ةُ    عِي وَاجْتمَِعِي ياَ أيََّتهُاَ الأمَُّ تجََمَّ

. لاَدَةِ الْقضََاءِ قبَْلَ وِ . غَيْرُ الْمُسْتحَِيَةِ 

قبَْلَ أنَْ يأَتْيَِ . كَالْعُصَافةَِ عَبرََ الْيوَْمُ 

، قبَْلَ أنَْ  بِّ عَليَْكُمْ حُمُو  غَضَبِ الرَّ

بِّ  أطُْلبُوُا . يأَتْيَِ عَليَْكُمْ يوَْمُ سَخَطِ الرَّ

، ياَ جَمِيعَ بَائسِِي الأرَْضِ الَّذِينَ  بَّ الرَّ

اطْلبُوُا . الْبرَِّ  اطْلبُوُا. فعََلوُا حُكْمَهُ 

لعََلَّكُمْ تسُْترَُونَ فيِ يوَْمِ . التَّوَاضُعَ 

بِّ   .سَخَطِ الرَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ  الأبَدَِ وَإلِىَ
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول 

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلاة الربانية سراً 

 (يعملون أيضاً ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (28:9,2) 2،  11:  22 المزمور  

 ̀ Nohem `mpeklaoc `cmov 

`etek`kl3-ronomi`a: `amoni 

`mmwov sacov 2a `eneh. Cwtem 

Pu `e`pi`qrwov `nte patwbh: qen 

`pgin tatwbh ovb3k: 

all3lovi`a. 

Nohem im pek la-os 

esmo e-tek ik lie ro-no-

meeje, a-monie im mo-

oe etsha so sha eneh. 

So-tem Iptshois e-pie 

igro-oe inte pa tovh, gen 

ip zj-in ta tovh oe-viek, 

ellieloje.ellieloje. 

 نوهيم إمپيك لاؤس إسمُو 

 آموني   :إيتيك كليرونومِيَّا  

   :إمموؤُو تشاسُو شا إينيه 

سوتيم إپتشويْس إى إپ 

خين  :پاطوبه  إخروؤُو إنتى

   .أوُڤيك إپچين طاطوبه

 .الليلوُيا
 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Lovkan  

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata loekan akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِي و   لوكان

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Ouoh  acswpi  ef,y  ca `pca  `mmauatf  efer`proc  eu,ec;e  nau,y  

nemaf  pe  `nje  nefm;ytyc  ouoh  afsenou  efjw  `mmoc  je are  

nimys  jw  `mmoc  je  anok    nim  @  `n;wou  de  etauerouw  pejwou  

je Iwannyc  piref]wmc  hanke,wouni  de  je  Yliac  hanke,wouni   

de   je ou`provytyc `nte  niar,eoc  pe  etaftwnf  . Pejaf  de  nwou  

`nje  I=y=c  je  `n;wten  de  aretenjw  `mmoc  je  anok  nim  Petroc  de  

etaferouw  pejaf   je  `n;ok   P=,=c  V] @ ` n;of  de  etafer  `epitiman  

nwou  afhomhen  nwou  `èstem  je  vai  `n`hli  @   `eafjoc  je   hw]   pe  

`nte  `psyri  `m`vrwmi  [i  oumys  `nqici  ouoh  `ntousosf  `nje  

ni`precbuteroc  nem  niar,y  `ereuc  nem  nicaq  ouoh  `ntouqo;bef  

ouoh  `nteftwnf  qen  pimahsomt  ǹ`ehoou  .    
Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 

وه آسشوپي إفكي إنچي  پروس إڤشيستي ناڤ كي نيماف پي صا إپصا إمماڤاتف إف إر أو 

وه آفشينوُ .ماثيتيس نيف جو    إمموس    چي    آنوك     آري ني ميش: إفجو إمموس چي  أو 

كيكوؤُوني ذى  هان .يوآنيس پي ريفتي أومس:  چى إنثوؤُو ذى إيطاڤ إرأوُؤو پيجوؤُو نيم

إنتى  ني آرشيؤس  پى  إيطاف  أوُپروفيتيس :كيكوؤُوني ذى چى  هان .إيليَِّاس :چى 

اب  .طونف  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (28:9,2) 2،  11:  22 المزمور  

Verlos dan uw volk en zegen uw erfdeel, weid hen 

en draag hen tot in eeuwigheid. Hoor naar mijn 

luide smekingen, als ik tot U roep om hulp. 

Halleluja. 

خَلِّصْ شَعْبكََ وَباَرِكْ مِيرَاثكََ،   

وَارْعَهمُ وَارْفعَْهمُ إلِىَ الأبَدَِ، 

عِي،  اسِْتمَِعْ ياَ رَب  صَوْتَ تضََر 

 .هلَِّلوُياَ .إذِْ أطَْلبُُ إلِيَْكَ 

 

  



  

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

(Lucas), zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  لوقاالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

Lucas: (9:18-22)  (22 -11: 9لو )الانجيل من 

En het geschiedde, terwijl Hij in het gebed alleen 

was, dat de discipelen in zijn nabijheid waren en 

Hij vroeg hun en zeide: Wie zeggen de scharen, dat 

Ik ben? Zij antwoordden en zeiden: Johannes de 

Doper, anderen: Elia, weer anderen, dat een der 

oude profeten was opgestaan.  

وَفيِمَا هوَُ يصَُلِّي عَلىَ انْفرَِادٍ  

مَنْ : "فسََألَهَمُْ . كَانَ التَّلامَِيذُ مَعَهُ 

 "تقَوُلُ الْجُمُوعُ أنَِّي أنَاَ؟

. وحَنَّا الْمَعْمَدَانُ يُ : "فأَجََابوُا

إنَِّ : وَآخَرُونَ . إيِليَِّا: وَآخَرُونَ 

 ".نبَيِ اً مِنَ الْقدَُمَاءِ قاَمَ 

Hij zeide tot hen: Maar gij, wie zegt gij, dat Ik ben? 

Petrus antwoordde en zeide: De Christus Gods. 

En Hij vermaande hen nadrukkelijk en beval hun 

dit niemand te zeggen. En Hij zeide:  

De Zoon des mensen moet veel lijden en verworpen 

worden door de oudsten en overpriesters en 

schriftgeleerden en gedood worden en ten derden 

dage worden opgewekt. 

وَأنَْتمُْ، مَنْ تقَوُلوُنَ : "فقَاَلَ لهَمُْ 

: فأَجََابَ بطُْرُسُ وَقاَلَ " أنَِّي أنَاَ؟

فاَنْتهَرََهمُْ وَأوَْصَى !". مَسِيحُ اللهِ "

: حَدٍ، قاَئلِاً لاَ يقَوُلوُا ذَلكَِ لأِ  أنَْ 

إنَِّهُ ينَْبغَِي أنََّ ابْنَ الِإنْسَانِ يتَأَلََّمُ "

يوُخِ  كَثيِرًا، وَيرُْفضَُ مِنَ الش 

لُ، وَرُؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ وَالْكَتبَةَِ، وَيقُْتَ 

 ".وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالثِِ يقَوُمُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

De Expositie van het derde uur van de Nacht van Maandag 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الِإثْنيَْنِ  ليَْلةَِ  مِنْ  لثالثةا السَّاعَةِ  طرَْحُ 

Onze Verlosser heeft gebeden om ons te leren altijd 

te waken voor gebed.  

Nadat Hij klaar was vroeg Hij zijn discipelen "Wie 

zeggen de mensen dat Ik ben?" 

Zij antwoordden: sommigen zeggen Johannes de 

Doper, anderen Elia en weer anderen een van de 

eerste profeten.  

صَلَّى مُخَلِّصُناَ لكَِيْ يعَُلِّمَناَ أنَْ  

لاةَِ  وَبعَْدَ أنَِ . نسَْهرََ كُلَّ حِينٍ للِصَّ

لاةَِ سَألََ تلَامَِيذَهُ  انْتهَىَ مِنَ الصَّ

" مَاذَا يقَوُلُ النَّاسُ عَنِّي؟: "قاَئلِاً 

أنََّكَ : إنَِّ قوَْمًا يقَوُلوُنَ : "فأَجََابوُهُ 

يسُ يوُحَنَّ  . ا الْمَعْمَدَانُ أنَْتَ الْقدِِّ

إيِليَِّا، أوَْ وَاحِد  : وَآخَرُونَ يقَوُلوُنَ 

ليِنَ   ". مِنَ الأنَْبيِاَءِ الأوََّ
 

  



  

 

Hij, de Alwetende, was hun aan het testen. En Hij 

vroeg hen: "Maar gij, wie zegt gij, dat Ik ben?" 

Petrus antwoordde en zei, "Gij zijt de Christus de 

Zoon van God die naar de wereld kwam om ons te 

verlossen." 

"Gezegend zijt gij Petrus, de vaste rots, want vlees 

en bloed openbaarde dit niet aan u maar Mijn 

Vader, zodat gij het zou verkondigen aan de 

wereld.  

Wat betreft de vervloekte joden, die mij weigerden 

vanwege hun afgunst en zullen mij uitleveren aan 

de dood.  

Ik zal ze ontmaskeren, benadelen en zal hun 

eeuwige schande en schaamte bezorgen. 

ا يسَُوعُ وَهوَُ عَارِف  بكُِلِّ  وَأمََّ

شَيْءٍ قبَْلَ كَوْنهِِ، أرََادَ أنَْ 

وَأنَْتمُْ مَاذَا : "يمَْتحَِنهَمُْ فقَاَلَ لهَمُْ 

: فأَجََابَ بطُْرُسُ وَقاَلَ " تقَوُلوَُن؟

ِ الَّذِي " أنَْتَ هوَُ الْمَسِيحُ ابْنُ اللهَّ

".    أتَىَ إلِىَ الْعَالمَِ حَتىَ يخَُلَّصَناَ

طوُبىَ لكََ ياَ سِمْعَانُ بْنَ يوُناَ إنَِّ 

لحَْمًا وَدَمًا لمَْ يعُْلنِْ لكََ لكَِنَّ الآبَ 

مَاوَاتِ هوَُ الَّذِي  الَّذِي فيِ السَّ

أظَْهرََهُ لكََ لكَِيْ تكَْرِزَ بهِِ فيِ 

ا الْيهَوُدُ مُخَالِفِوُ . الْمَسْكُونةَِ  أمََّ

النَّامُوسِ فإَنَِّهمُْ يجَْحَدُونَ 

الْمُخَلِّصَ مِنْ أجَْلِ حَسَدِهِمْ، 

هوَُ . وَيسَُلِّمُونهَُ إلِىَ الْمَوْتِ 

ارًا وَخِزْياً يشَُهِّرُهمُْ وَيعُْطِيهمُْ عَ 

 ".أبَدَِي اً
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

 

  



  

 

HET ZESDE UUR VAN DE NACHT VAN MAANDAG 

ادِسَةِ مِنْ ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ  اعَةِ السَّ  السَّ

De profetieën van het zesde uur van de Nacht van Maandag 

سَةِ  ادِسَةِ مِنْ ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّ اعَةِ السَّ اتُ السَّ  نبُوَُّ

 

Ebolqen Iov3l pi`prof3t3c: 

`ere pe4̀cmov =e=0v 2wpi 

neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي يووئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Ebolqen Iouyl pi`provytyc@  Kev a= @ e= - i=e= 

Arinumvin nyetoaqi ebol Aqen pyrp@ ouoh rimi arihybi ny tyrou 

etcw mpiyrp eu;aqi@ je auwli ebol qen rwten mpounof nem vrasi Je 

afi nje oue;noc hijen pkahi efjor ouoh mmon tefypinefsol hansol 

mmoui ne ouoh nefnajhi hanmac mmoui ne Au,w ntabw naloli 

eptako@ ouoh tabw nkente eukws@ qen ouqotqet auqetqwtc ouoh 

auberbwrc ebol au;rououbas nje necklyma. 

Ouoh cenaer hybi epkahi nje niouw ehote ouselet ecmyr hijen 

tecave ecer hybi ejen pihai nte tecmetpar;enoc Je auwli ebolqen 

pyi mP=o=c nousouswous nem ouwten ebol@ arihybi niouyb nyet semsi 

mpimanerswousi je auertalepw rin ouoh autako nje nimesso]@ 

mareferhybi nje pkahi je afertalepwrin nje nicouo ouoh afswoui 

nje niyrp@  

  



  

 

aferkouji nje pineh afswoui Arihybi niouwi qen niktycic ejen picouo 

nem piiot je aftako nje pi[wl qen tkoi@ acswoui nje ]bw naloli@ 

ouoh acerkouji nje ]bw nkente @ ]bw nerman nem ]beni nem ]bw 

njemveh nem nissyn tyrou nte tkoi eueswoui@ e;be je au]sws 

mvrasi nje nisyri nte nirwmi Mer;ynou nhancok ouoh nehpi niou[yb 

Arihybi nyetsemsi mpimanmasenwten eqoun enkot qen hancok 

nyetsemsi mV] je afkyn ebolqen pyi mP=o=c petennou] nje 

ousouswousi nem ouwten ebol Matoubo nounyctia ouoh hiwis 

nousemsi ;wou] niprecbuteroc tyrou etsop hijen pkahi eqoun epyi 

mP=o=c petennou] ouoh ws ehryi ha P=o=c  petennou] emasw Je ouoi 

nyi ouoi nyi ouoi nyi je fqent nje pehoou mP=o=c fnyou mvry] 

noutalepwria  

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit  Joël de Profeet, zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen.  (1:5-15) 

سَةُ  ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ مِنْ يوُئيِلَ النَّبيِِّ

 (15 -5: 1) .فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ 

Wordt wakker, gij dronkaards en huilt, en jammert 

allen, gij wijndrinkers, om de jonge wijn, want hij 

is van uw mond weggerukt. Want een volk is tegen 

mijn land opgetrokken, machtig en ontelbaar; zijn 

tanden zijn leeuwetanden en het heeft hoektanden 

van een leeuwin. Het heeft mijn wijnstok tot een 

voorwerp van ontzetting en mijn vijgeboom tot een 

geknakte stam gemaakt; het heeft deschors geheel 

en al afgeschild en weggeworpen; zijn ranken zijn 

wit geworden. 

كَارَى، وَابْكُوا    اصِْحُوا أيَ هاَ السَّ

وَوَلْوِلوُا ياَ جَمِيعَ شَارِبيِ الْخَمْرِ 

نَّهُ انْقطََعَ عَنْ لأِ عَلىَ الْعَصِيرِ 

إذِْ قدَْ صَعِدَتْ عَلىَ . أفَْوَاهِكُمْ 

ة  قوَِيَّة  بلِاَ عَدَدٍ، أرَْضِي أُ  مَّ

أسَْناَنهُاَ أسَْناَنُ الأسََدِ، وَلهَاَ 

جَعَلتَْ كَرْمَتيِ . أضَْرَاسُ اللَّبْوَةِ 

مَةً  قدَْ . خَرِبةًَ وَتيِنتَيِ مُتهَشَِّ

تْ  قشََرَتْهاَ وَطرََحَتْهاَ فاَبْيضََّ

 .  قضُْباَنهُاَ

Weeklaag als een maagd, met een rouwgewaad 

omgord, wegens de verloofde van haar jeugd. 

Spijsoffer en plengoffer zijn ontrukt aan het huis 

des Heren; de priesters, de dienaren des Heren, 

treuren. Verwoest is het veld; de aardbodem treurt, 

want het koren is verwoest, de most verdroogd, de 

olie weggeslonken. De landbouwers zijn verslagen, 

de wijngaardeniers jammeren, over de tarwe en 

over de gerst, want de oogst van het veld is 

verloren gegaan. 

De wijnstok is verdord en de vijgeboom is 

verwelkt; granaatappelboom, ook palm en 

appelboom, alle bomen des velds zijn verdord. 

Voorwaar, de blijdschap is beschaamd van de 

mensenkinderen weggevlucht. Omgordt u en 

weeklaagt, gij priesters; jammert, gij dienaren van 

het altaar; komt, overnacht in rouwgewaden, gij 

dienaren van mijn God, want aan het huis van uw 

God zijn spijsoffer en plengoffer onthouden. 

نوُحِي ياَ أرَْضِي كَعَرُوسٍ 

مُؤْتزَِرَةٍ بمِِسْحٍ مِنْ أجَْلِ بعَْلِ 

انْقطَعََتِ التَّقْدِمَةُ . صِباَهاَ

بِّ  كِيبُ عَنْ بيَْتِ الرَّ ناَحَتِ . وَالسَّ

بِّ  امُ الرَّ تلَفَِ الْحَقْلُ، . الْكَهنَةَُ خُدَّ

نَّهُ قدَْ تلَفَِ لأِ  ناَحَتِ الأرَْضُ 

الْقمَْحُ، جَفَّ الْمِسْطاَرُ، ذَبلَُ 

يْتُ  خَجِلَ الْفلَاَّحُونَ، وَلْوَلَ . الزَّ

امُونَ عَلىَ الْحِنْطةَِ وَعَلىَ  الْكَرَّ

عِيرِ،  نَّهُ قدَْ تلَفَِ حَصِيدُ لأِ الشَّ

الَْجَفْنةَُ يبَسَِتْ، وَالتِّينةَُ . الْحَقْلِ 

انةَُ وَالنَّخْلةَُ وَالت فَّاحَةُ، . ذَبلُتَْ  مَّ الر 

إنَِّهُ قدَْ . كُل  أشَْجَارِ الْحَقْلِ يبَسَِتْ 

. يبَسَِتِ الْبهَْجَةُ مِنْ بنَيِ الْبشََرِ 

. هنَةَُ تنَطََّقوُا وَنوُحُوا أيَ هاَ الْكَ 

امَ الْمَذْبحَِ  ادُْخُلوُا . وَلْوِلوُا ياَ خُدَّ

امَ إلِهَِي،  بيِتوُا باِلْمُسُوحِ ياَ خُدَّ

نَّهُ قدَِ امْتنَعََ عَنْ بيَْتِ إلِهَِكُمُ لأِ 

 . التَّقْدِمَةُ وَالسَّكِيبُ 

 

  



  

 

Heiligt een vasten, roept een plechtige samenkomst 

bijeen; vergadert, gij oudsten, alle inwoners des 

lands, tot het huis van de Heer, uw God, en roept 

luide tot de Heer. Wee die dag, want nabij is de dag 

des Heren; als een verwoesting komt hij van de 

Almachtige. 

سُوا صَوْمًا . نَادُوا بِاعْتِكَاف  . قَدِّ
يُوخَ، جَمِي انِ اجْمَعُوا الشُّ عَ سُكَّ

بِّ إلِهَِكُمْ  الأرَْضِ إلِىَ بَيْتِ الرَّ
بِّ  آهِ عَلىَ . وَاصْرُخُوا إلِىَ الرَّ

بِّ قَرِيب  لأِ ! الْيَوْمِ  . نَّ يَوْمَ الرَّ
 .يَأتِْي كَخَرَاب  

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

جلعلنا مستحقين أن نقول يا الله إ

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

الساعات الصباحية وفى ) كل مرة بالصلاة الربانية سراً 

 (يعملون أيضاً ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

ايه نيه أمين  نيم بى أماهى شا

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
والمجد والبركة و العزة إلى الأبد لك القوة 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (29:1,2) (2، 1: 22مز ) المزمور 

Aniov`i `mPu ni23ri `nte F5: 

`aniov`i `mPu `nhan23ri `nwili: 

`aniov`i `mPu `novw`ov nem 

ovtai`o: `Aniov`i `mPu `nov`wov 

`mpe4ran ovw2t `mPu qen 

ne4avl3 `e0ovab: `all3lovi`a. 

A-nie o-wie im Iptshois nie 

shirie inte Ifnotie, a-nie o-

wie im Iptshois in han shirie 

in oilie, a-nie o-wie im 

Iptshois in oe-o-oe nem oe-

tajo, A-nie o-wie im 

Iptshois in oe-o-oe im pef 

ran oe-osht im Iptshois gen 

nef av lie es-o-web, 

ellieloje. 

ي إم إپتشويس ني شيري    آنيؤُوِّ

ي :إنتى إفنوُتي  إم  آنيؤُوِّ

إپتشويس إن هان شيري إن 

ي إم إپتشويس إن  :أويْلي  آنيؤُوِّ

ي إم  :أوُأوؤُو نيم أوُطايو  آنيؤُوِّ

إن أوُأوؤُو إم پيفران  إپتشويس

إم إپتشويس خين نيف  أوُؤشت

اب  .الليلوُيا  .آڤلي إثؤُوَّ

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

الإنجيل على بعد المزمور تقال مقدمة 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين إلي . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Markon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Markon 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب   كاطاپيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِي و   ماركون

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Nau  hi  `vmwit  de  pe  eunyou  `èhryi  `eIl=y=m  ouoh  nafmosi  

qajwou  `nje  Iy=c  ouoh  nauerho]  ny  de  `enauerakolou;in  

nauerho]  ouoh  palin  afini  `mpimyt  `cnau  `etotf  aferhytc  

nye;naswpi  `mmof  nwou  .  Je  hyppe  tennasenan  `èhryi  `eIy=l=m  

ouoh  `psyri  `m`vrwmi  cenatyif  `nniar,y  `ereuc  nim  nicaq  ouoh  

cena`thy  `erof  `m`vmou  ouoh  cenatyif  `nnie;noc @  ouoh  cenacobi  

`mmof  ouoh  cenahi;af  `eqoun  `èhraf  ouoh  cenaermactiggoin  `mmof  

ouoh  cenaqo;bef  ouoh  menenca  somt  ̀n`ehoou  `fnatwnf  .   

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

وه   ناف موشي پي   إڤنيِ و   إي إهري ڤ هي إفمويْت ذينا خاجوؤُو پيى  إي ييرُوساليم   أوُ 

وه :إنچى إيسُوس  وه پالين .لوُثين ناڤ إرهوتي ني ذى إيناڤ إر آكو .ناڤ إرهوتي أوُ  آف  أوُ 

اب .إسناڤ إى توتفإيني إمپي ميت   .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

تراتيل معلمنا داؤود من مزامير 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (29:1,2) (2، 1: 22مز ) المزمور 

Geeft de Heer, gij zonen Gods, geeft de Heer jonge 

rammen; geeft de Heer heerlijkheid en eer, geeft de 

Heer de heerlijkheid van zijn naam, buigt u neder 

voor de Heer in heilige feestdos.Halleluja. 

مُوا   بِّ ياَ أبَْناَءَ اللهِ، قدَِّ مُوا للِرَّ قدَِّ

بِّ  مُوا للِرَّ بِّ أبَْناَءَ الْكِباَشِ، قدَِّ للِرَّ

بِّ مَجْدًا  مُوا للِرَّ مَجْدًا وَكَرَامَةً، قدَِّ

بِّ فيِ دَارِ  لِاسْمِهِ اسُْجُدُوا للِرَّ

 .هلَِّلوُياَ.قدُْسِهِ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Marcus, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  مرقسالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (31 -32: 11مر ) (10:32-34) 

Zij waren onderweg, opgaande naar Jeruzalem, en 

Jezus ging voor hen uit, en zij waren verbaasd en 

zij, die volgden, waren bevreesd. En wederom nam 

Hij de twaalven terzijde en begon tot hen te spreken 

over hetgeen over Hem zou komen:  

وَكَانوُا فيِ الطَّرِيقِ صَاعِدِينَ إلِىَ 

مُهمُْ يسَُوعُ،  أوُرُشَليِمَ وَيتَقَدََّ

وَفيِمَا همُْ . وَكَانوُا يتَحََيَّرُونَ 

فأَخََذَ . يتَْبعَُونَ كَانوُا يخََافوُنَ 

الِاثْنيَْ عَشَرَ أيَْضًا وَابْتدََأَ يقَوُلُ 

ا سَيحَْدُثُ لهَُ لهَُ   : مْ عَمَّ

Zie, wij gaan op naar Jeruzalem en de Zoon des 

mensen zal overgeleverd worden aan de 

overpriesters en de schriftgeleerden en zij zullen 

Hem ter dood veroordelen. En zij zullen Hem 

overleveren aan de heidenen, en zij zullen Hem 

bespotten en Hem bespuwen en Hem geselen en 

doden, en na drie dagen zal Hij opstaan. 

هاَ نحَْنُ صَاعِدُونَ إلِىَ " 

أوُرُشَليِمَ، وَابْنُ الِإنْسَانِ يسَُلَّمُ إلِىَ 

رُؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ وَالْكَتبَةَِ، 

 فيَحَْكُمُونَ عَليَْهِ باِلْمَوْتِ،

وَيسَُلِّمُونهَُ إلِىَ الأمَُمِ، فيَهَْزَأوُنَ 

بهِِ وَيجَْلدُِونهَُ وَيتَْفلُوُنَ عَليَْهِ 

وَيقَْتلُوُنهَُ، وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالثِِ 

 ".يقَوُمُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

De Expositie van het zesde uur van de Nacht van Maandag 

ادِسَةِ  السَّاعَةِ  طرَْحُ   الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الِإثْنيَْنِ  ليَْلةَِ  مِنْ  السَّ

En terwijl Christus onze Heer en Zijn discipelen 

onderweg waren naar Jeruzalem, kwamen de twaalf 

apostelen naar Hem en begon Hij hen te vertellen 

over de lijdensweg die Hem te wachten stond. 

Hij zei: “Zie, U die die gekozen en rein zijn, wij 

gaan op naar Jeruzalem en de Zoon des mensen zal 

aan de hogepriesters en de schriftgeleerden worden 

overgeleverd en zij zullen Hem ter dood 

veroordelen.  

الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ وَتلَامَِيذُهُ  حِينمََا كَانَ 

صَاعِدِينَ إلِىَ أوُرُشَليِمَ، كَانَ 

. تلَامَِيذُهُ الِاثْنيَْ عَشَرَ خَائفِيِنَ 

ا سَيحَْدُثُ لهَُ  فاَبْتدََأَ يتَكََلَّمُ مَعَهمُْ عَمَّ

هاَ نحَْنُ : "مِنْ آلامٍَ قاَئلِاً 

أوُرُشَليِمَ، وسَوْفَ  إلِىَصَاعِدُونَ 

ؤَسَاءُ كَهنَةَِ الْيهَوُدِ يقَوُمُ رُ 

وَشُيوُخُهمُْ وَكَتبَتَهُمُْ مَعًا عَلىَ ابْنِ 

الِإنْسَانِ وَيحَْكُمُونَ عَليَْهِ بحُِكْمِ 

 . الْمَوْتِ 

En zij zullen Hem overleveren aan de heidenen, en 

zij zullen Hem bespotten en Hem bespuwen en 

Hem geselen en kruisigen aan het kruis, en na drie 

dagen zal Hij opstaan." 

وَيسَُلِّمُونهَُ إلِىَ الأمَُمِ، فيَهَْزَأوُنَ 

. بهِِ وَيبَْصِقوُنَ فيِ وَجْهِهِ 

ليِبِ  وَيصَْلبِوُنهَُ عَليَ خَشَبةَِ الصَّ

 ".وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالثِِ يقَوُمُ 
 

  



  

 

U arm volk van Israël, hoe durft u dat te doen in u 

onwetendheid en Jezus Christus te kruisigen, die u 

verlost heeft van de slavernij. U hebt liefdadigheid 

met kwaadaardigheid beloond, daarom zullen uw 

zonden voor eeuwig blijven. 

 

كَيْفَ جَسَرْتَ ياَ إسِْرَائيِلُ   

رَ الْمِسْكِينُ، وَفعََلْتَ هذََا الأمَْ 

بجَِهْلكَِ؟ وَصَلبَْتَ يسَُوعَ الْمَسِيحَ 

! إلِهَكََ الَّذِي أنَْقذََكَ مِنَ الْعُبوُدِيَّةِ 

!. وَجَازَيْتَ الِإحْسَانَ باِلِإسَاءَةِ 

مِنْ أجَْلِ ذَلكَِ خَطِيئتَكَُ باَقيِةَ  إلِىَ 

هوُرِ   .كَمَالِ الد 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET NEGENDE UUR VAN DE NACHT VAN MAANDAG 

اعَةِ   مِنْ ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ  التَّاسِعَةِ السَّ

De profetieën van het negende uur van de Nacht van Maandag 

اعَةِ  اتُ السَّ  مِنْ ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  التَّاسِعَةِ  نبُوَُّ

 

Ebolqen Mixaiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4̀cmov =e=0v 2wpi 

neman `am3n e4gw m̀moc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي سإيااميخإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Ebolqen Mi,eac pi`provytyc@ Kev b=@g=-i= 

E;be vai nai ne ny etef Jw mmwou nje P=o=c je hyppe anok 

]namokmek ehanpethwou ejen tai vuly@ nai etetennaswli an 

nnetenmo] ebol nqytou@ ouoh nnetenmosi eretencoutwn nouho] qen 

ouho]@ je oucyou efhwou pe. 

Qen piehoou etemmau eue[i nouparaboly ejen ;ynou@ ouoh eueerhybi 

nouhybi qen ouhwc eujw mmoc@ je qen outalepwria acertalepwrin@ 

ttoimpalaoc aurasc mvnoh ouoh ne mmon petsws mmof pe 

e;reftac;o@ Neten iohi aurasou@ neten messo] auvasou@ e;be vai 

nnefswpi nak nje vye;nahioui nounoh qen ouklyroc 

Mperrimi qen hanermwoui qen ]ekklycia nte P=o=c @ oude mpen 

;routaouo ermy ebol ejen vai@ ou gar nnef,w mpsws ncwf nje 

vyetjw mmoc@ Pyi nIakwb af]jwnt mpipna nte P=o=c @  

  



  

 

my nai an ne nef hbyoui etsop naf@ my nef caji naneu naf an ouoh 

aumosi eucoutwn@ Ouoh afohi eratf hithy nje palaoc eumetjaji 

oube tefhiryny@ pefsar auraqtf epjinwli nouhelpic nouqomqem nte 

oupolemoc 

E;be vai nihugoumenoc nte palaoc euehitou ebol qen niyi nte pounof 

e;be nouhbyoui ethwou auhitou ebol @wnt ehantwou neneh@ twnk 

masenak je vai pe pekmton an ereten etako qen outako e;be 

ou[wqem areten vwt mmon vyet[oji nca ;ynou 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Micha de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    (2:3-10) 

سَةُ  مِيخَامِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .   فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (11 -3: 2مي ) 

Daarom, zo zegt de Heer, zie Ik ga tegen dit 

geslacht een kwaad bedenken, waaruit gij uw 

halzen niet zult trekken en waarbij gij niet rechtop 

zult gaan, want het zal een boze tijd zijn. Te dien 

dage zal men over u een spreuk aanheffen en 

weeklagend een klaagzang zingen: Het is gedaan, 

zal men zeggen, te enen male zijn wij vernietigd.  

ب     هئَنَذََا : "لذَِلكَِ هكََذَا قاَلَ الرَّ

أفَْتكَِرُ عَلىَ هذَِهِ الْعَشِيرَةِ بشَِرٍّ لاَ 

تزُِيلوُنَ مِنْهُ أعَْناَقكَُمْ، وَلاَ 

نَّهُ زَمَان  لأِ تسَْلكُُونَ باِلتَّشَامُخِ 

فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ ينُْطقَُ . رَدِيء  

ةٍ عَليَْكُمْ بهِجَْوٍ وَيرُْثىَ بمَِرْثاَ

     .         خَرِبْناَ خَرَاباً: وَيقُاَلُ 

 

  



  

 

Het erfdeel van mijn volk doet Hij in vreemde 

handen overgaan. Hoe ontneemt Hij het mij! Aan 

de afvalligen deelt Hij onze akkers uit. 

Daarom zult gij niemand hebben, die volgens het 

lot het meetsnoer uitwerpt in de gemeente des 

Heren. Profeteert niet, profeteren zij, men mag 

hiervan niet profeteren. Er komt geen eind aan de 

beschimpingen. Mag dat gezegd worden, huis 

Jakobs, is de Heer zo kort van geduld, is dit zijn 

handelwijze? Zijn mijn woorden niet vriendelijk 

jegens de oprechte van wandel? Doch sedert lang 

treedt mijn volk als vijand op; gij rukt de mantel 

weg van het kleed bij argeloze voorbijgangers, 

afkerig van strijd. 

كَيْفَ ينَْزِعُهُ . بدََلَ نصَِيبِ شَعْبيِ

". عَنِّي؟ يقَْسِمُ للِْمُرْتدَِّ حُقوُلنَاَ

لذَِلكَِ لاَ يكَُونُ لكََ مَنْ يلُْقيِ حَبْلاً 

بِّ  . فيِ نصَِيبٍ بيَْنَ جَمَاعَةِ الرَّ

لاَ ". لاَ تتَنَبََّأوُا: "يتَنَبََّأوُنَ قاَئلِيِنَ 

لاَ . ورِ يتَنَبََّأوُنَ عَنْ هذَِهِ الأمُُ 

أيَ هاَ الْمُسَمَّى بيَْتَ . يزَُولُ الْعَارُ 

يعَْقوُبَ، هلَْ قصَُرَتْ رُوحُ 

؟ أهَذَِهِ أفَْعَالهُ؟ُ  بِّ ألَيَْسَتْ "الرَّ

أقَْوَاليِ صَالحَِةً نحَْوَ مَنْ يسَْلكُُ 

باِلِاسْتقِاَمَةِ؟ وَلكَِنْ باِلأمَْسِ قاَمَ 

دَ . شَعْبيِ كَعَدُوٍّ  اءَ تنَْزِعُونَ الرِّ

عَنِ الثَّوْبِ مِنَ الْمُجْتاَزِينَ 

اجِعِينَ مِنَ  باِلط مَأنْيِنةَِ، وَمِنَ الرَّ

 . الْقتِاَلِ 

De vrouwen onder mijn volk verdrijft gij uit de 

woning van haar geluk, van haar kinderen neemt gij 

mijn heerlijkheid weg, voor immer. Staat op en 

vertrekt, want dit is de plaats der ruste niet; doordat 

het land onrein is, brengt het verderf teweeg, ja, een 

voortwoekerend verderf. 

تطَْرُدُونَ نسَِاءَ شَعْبيِ مِنْ بيَْتِ 

مِهِنَّ  تأَخُْذُونَ عَنْ أطَْفاَلهِِنَّ . تنَعَ 

قوُمُوا وَاذْهبَوُا، . زِينتَيِ إلِىَ الأبَدَِ 

احَةَ لأِ  مِنْ . نَّهُ ليَْسَتْ هذَِهِ هِيَ الرَّ

أجَْلِ نجََاسَةٍ تهُْلكُِ وَالْهلَاكَُ 

 ".  شَدِيد  

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول 

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة  ثم تقال

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلاة الربانية سراً 

 (يعملون أيضاً ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .ى يسوع المسيح آمين يا رب

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (27:6,7,8) (1، 2: 12) المزمور 

Anok ai`w2 `ebol ge akcwtem 

`eroi: rek pekma2g `eroi ovoh 

cwtem `epacagi: si`cm3 F5 

`etame0m3i: ovoh ma`h03k 

`epa5ho  ̀all3lovi`a. 

Anok ai osh ivol zje ak 

so-tem iroi, rek pek 

mashkh iroi owoh so-

tem e-pa sazj-ie,Etshie 

esmie Ifnotie e-ta 

mesmie, owoh ma ihsiek 

e-pa tie ho,  ellieloje. 

 آنوك آيْ أوش إيڤول چى 

 :آك سوتيم إيرويْ إفنوُتي 

 ريك پيك ماشج إيرويْ إپتشويس

وه سوتيم إيناصاچي  تشي  :أوُ 

   :إفنوُتي   إيطاميثمي   إسمي

وه    .ما إهثيك    إيپاتيهو أوُ 

 .الليلوُيا

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

ى نيهههه كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثههه

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Markon 
ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Markon 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِي و   ماركون

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

        Ouoh  af̀i   `ebol  `nje  I=y=c  nem  nefma;ytyc  `eni]mi  `nte  Kecaria  

`nte  Vilppe  ouoh  qen  pimwit  nafsini   `nnefma;ytyc    efjw    

`mmoc    nwou    je    are    nirwmi    jw    `mmoc    je  anok  nim  @  

`n;wou  de  aujoc  naf  eujw  `mmoc   je   Iwannyc   piref]  wmc 

hanke,wouni . de  je  Yliac  ‘hanke,wouni  de  je  ouai  `nte  

ni`provytyc  @  ouoh  `n;of  nafsini  `mmwou  je  `n;wten  tetenjw  

`mmoc  `eroi  je  anok  nim  aferouw  `nje  Petoc pejaf  je  `n;ok  pe  

P=,=c  . Ouoh  afer  `epitiman  nwou  hina  `ncèstemjoc  `n`hli  e;bytf  @  

ouoh  aferhytc  `n]`cbw  nwou  je  hw]  pe  `nte  `psyri  `m`vrwmi  [i  

oumys  `nqici  ouoh  `ntousosf  `ebol  hitotou  `nni`precbuteroc  niar,y  

`ereuc  nem  nicaq  ouoh  `ntouqo;bef  ouoh  menenca  somt  `n`ehoou  

`nteftwnf  @  ouoh  nafcaji  `mpicaji  qen  ouparrycia  ouoh  afamoni  

`mmof  `nje  Petroc  ouoh  etaferhytc  `ner  `epitiman  naf  .  ~N;of  de  

etafvonhf  ouoh  etafnau  `enefma;ytyc  afer  `epitiman  `mPetroc  

ouoh  pejaf  naf  je  masenak  cavahou  `mmoi  `pcatanac  je  `,meui  

an  `ena  V]  alla  `ena  nirwmi  @   Ovw2t `mpievajjelion `e0ovab . 
 

وه آفئي إيڤول إنچى إيسُوس أوُوه خين پي  .إنتى كيصارِيَّا إنتى فيليپوس نيم نيف ماثيتيس إيني تيمي أوُ 

آرى ني رومي جو إمموس چى آنوك نيم  :چى  وإن نيف ماثيتيس إفجو إمموس نوؤُ  مويْت آفشيني

 .إيليَِّاس <هان كيكوؤُوني ذى چى  .پي ريفتي أومس يوآنيس :ناف إڤجو إمموس چى  إنثوؤُو آڤجوس

اي إنتى ني پروفيتيس :چى  هان كيكوؤُوني ذى اب . أوَُّ  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (27:6,7,8) (1، 2: 12) المزمور 

 Ik roep U aan, omdat Gij, o God, mij antwoordt; 

neig uw oor tot mij, hoor naar mijn woord. Hoor, 

Heer, naar een rechtvaardige zaak, sla acht op mijn 

smeking.    Halleluja. 

نَّكَ قدَْ سَمِعْتنَيِ ياَ صَرَخْتُ لأِ   

اللهُ، أمَِلْ ياَ رَب  أذُُنيَْكَ إلِيََّ 

كَلامَِي، اسِْمَعْ ياَ اللهُ  وَاسْتمَِعْ 

 .هلَِّلوُياَ .حَقِّي، وَأصَْغِ إلِىَ طِلْبتَيِ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Marcus, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  مَرْقسَُ الانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (66 -22: 2مر ) (8:27-33) 

En Jezus vertrok met zijn discipelen naar de dorpen 

van Caesarea Filippi. En onderweg vroeg Hij zijn 

discipelen en sprak tot hen: Wie zeggen de mensen, 

dat Ik ben? Zij antwoordden en zeiden: Johannes de 

Doper; en de anderen; Elia; weer anderen: Een van 

de profeten. En Hij vroeg hun: Maar gij, wie zegt 

gij, dat Ik ben? Petrus antwoordde en zeide: Gij zijt 

de Christus. En Hij verbood hun nadrukkelijk met 

iemand hierover te spreken.  

En Hij begon hen te leren, dat de Zoon des mensen 

veel moest lijden en verworpen worden door de 

oudsten en de overpriesters en de schriftgeleerden 

en gedood worden en na drie dagen opstaan. Hij 

sprak dit woord vrijuit. En Petrus nam Hem terzijde 

en begon Hem te bestraffen. Doch Hij keerde Zich 

om en, ziende naar zijn discipelen, bestrafte Hij 

Petrus en zeide: Ga weg, achter Mij, satan; gij zijt 

niet bedacht op de dingen Gods, maar op die der 

mensen. 

ثمَُّ خَرَجَ يسَُوعُ وَتلَامَِيذُهُ إلِىَ    

وَفيِ . قرَُى قيَْصَرِيَّةِ فيِلبُ سَ 

: الطَّرِيقِ سَألََ تلَامَِيذَهُ قاَئلِاً لهَمُْ 

" مَنْ يقَوُلُ النَّاسُ إنِِّي أنَاَ؟"

. مَدَانُ يوُحَنَّا الْمَعْ : "فأَجََابوُا

وَاحِد  : وَآخَرُونَ . إيِليَِّا: وَآخَرُونَ 

وَأنَْتمُْ، : "فقَاَلَ لهَمُْ ". مِنَ الأنَْبيِاَءِ 

فأَجََابَ ". مَنْ تقَوُلوُنَ إنِِّي أنَاَ؟

أنَْتَ : "بطُْرُسُ وَقاَلَ لهَُ 

فاَنْتهَرََهمُْ كَيْ لاَ يقَوُلوُا !" الْمَسِيحُ 

مُهمُْ أنََّ ابْنَ وَابْتدََأَ يعَُلِّ . لأحََدٍ عَنْهُ 

الِإنْسَانِ ينَْبغَِي أنَْ يتَأَلََّمَ كَثيِرًا، 

يوُخِ وَرُؤَسَاءِ  وَيرُْفضََ مِنَ الش 

الْكَهنَةَِ وَالْكَتبَةَِ، وَيقُْتلََ، وَبعَْدَ 

وَقاَلَ الْقوَْلَ . ثلَاثَةَِ أيََّامٍ يقَوُمُ 

 فأَخََذَهُ بطُْرُسُ إلِيَْهِ وَابْتدََأَ . عَلانَيِةًَ 

فاَلْتفَتََ وَأبَْصَرَ تلَامَِيذَهُ، . ينَْتهَِرُهُ 

اذْهبَْ : "فاَنْتهَرََ بطُْرُسَ قاَئلِاً 

نَّكَ لاَ تهَْتمَ  بمَِا لأِ ! ي ياَ شَيْطاَنُ عَنِّ 

ِ لكَِنْ بمَِا للِنَّاسِ   ".لِلهَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

De Expositie van het negende uur van de Nacht van Maandag 

اعَةِ   مِنْ ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  التَّاسِعَةِ  طرَْحُ السَّ

Terwijl Jezus en Zijn discipelen op weg naar 

Ceasarea Filippi waren, begon Hij openlijk tot hen 

te spreken over wat Hem zal gebeuren in 

Jeruzalem. Dat wat er geschreven was, moet 

vervuld worden, dat de Zoon des Mensen veel pijn 

zal lijden.  

ب  تلَامَِيذَهُ فيِ بعَْدَمَا سَ     ألََ الرَّ

ابِْتدََأَ . طرَِيقِ قيَْصَرِيَّةِ فيِلبُ سَ 

يقَوُلُ لهَمُْ عَلانَيِةًَ مِنْ أجَْلِ الَّذِي 

أنََّهُ : سَيحَْدُثُ لهَُ فيِ أوُرُشَليِمَ 

ينَْبغَِي أنَْ يتَمَِّ الْمَكْتوُبُ أنََّ ابْنَ 

 . الِإنْسَانِ يتَأَلََّمُ كَثيِرًا

Hij zal afgewezen worden door de ouderlingen en 

schriftgeleerden der Joden. En na de lijdensweg die 

Hij tegemoet zal gaan, zal Hij op de derde dag 

opstaan.Dit is de steen die de bouwers hebben 

geweigerd zoals er in het schrift staat: Hij zal 

neerdalen met grote boosheid op hen en de woede 

zal hen vernietigen. Hij zal de schaamte uitstorten 

over hun gezichten want zij hebben de 

liefdadigheid met kwaadaardigheid beloond. Hij zal 

degenen die Hem gehoorzamen en in Hem geloven, 

eeuwige blijdschap geven. 

الْكَتبَةَِ وَشُيوُخِ  وَيرُْذَلُ مِنَ  

وَمِنْ بعَْدِ الآلامَِ الَّتيِ . الْيهَوُدِ 

سَيقَْبلَهُاَ يقَوُمُ مِنَ الأمَْوَاتِ فيِ 

هذََا هوَُ الْحَجَرُ  .الْيوَْمِ الثَّالثِِ 

الَّذِي رَذَلهَُ الْبنََّاؤُونَ كَقوَْلِ الْكُتبُِ 

فسََيهَْبطُِ عَليَْهِمْ غَضَبهُُ الْعَظِيمُ 

هوَُ يصَُب  . مُهمُْ برِِجْزِهِ وِيهُشَِّ 

الْخِزْيَ عَلىَ وُجُوهِهِمْ لأنََّهمُْ 

ا . جَازَوا الِإحْسَانَ باِلِإسَاءَةِ  أمََّ

الَّذِينَ يسَْمَعُونَ وَيؤُْمِنوُنَ بهِِ 

فسََيعُْطِيهَمُْ فرََحًا لاَ يفَْنىَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 
 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET ELEFDE UUR VAN DE NACHT VAN MAANDAG 

اعَةِ   مِنْ ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ السَّ

De profetieën van het elefde uur van de Nacht van Maandag 

اعَةِ  اتُ السَّ  مِنْ ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ نبُوَُّ

 

Ebolqen Mixaiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي سإيااميخإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Ebolqen Mi,eac pi`provytyc@   Kev g=@a=-d= 

P=o=c  de efe{imwit nwou ouoh efejoc je cwtem enai ni ar,wn te pyi 

nIakwb nem nicotp nte pyi mpIl= myvwten an pe eemi epihap@ 

Nye;moc] nnipe;naneu ouoh eukw] nca pipethwou euhwlem nnousar 

ebol mmwou nem noucarx ebolqen noukac Ouoh mvry] etauouwm 

nnicarx nte palaoc ouoh nousar ausatou ebol ha noukac ouoh 

auqemqwmou ouoh auvasou mvry] nhancarx eulabyc nem hanaf 

eusiw Pairy] euews ebol oube P=o=c  ouoh nnefcwtem erwou ouoh 

efetac;o mpefho ebol harwou qen picyou etemmau evma je auer 

pethwou qen nouhbyoui ehryi ejwou. 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Micha de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (3:1-4) 

 

سَةُ  مِيخَامِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

  .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 
 (4: 6 -16: 2مي )

En ik zeide: Hoort toch, hoofden van Jakob en 

leidslieden van het huis Israëls, moest gij het recht 

niet kennen? Gij die het goede haat en het kwade 

liefhebt, die de lieden de huid afstroopt en het vlees 

van hun gebeente; ja, die het vlees van mijn volk 

eet, en hun de huid aftrekt, 

ب  فيِ رَأْسِهِمْ، وَقلُْتُ    : وَالرَّ

اسْمَعُوا ياَ رُؤَسَاءَ يعَْقوُبَ، "

ألَيَْسَ لكَُمْ . وَقضَُاةَ بيَْتِ إسِْرَائيِلَ 

؟ الْمُبْغِضِينَ  أنَْ تعَْرِفوُا الْحَقَّ

، النَّازِعِينَ  الْخَيْرَ وَالْمُحِبِّينَ الشَّرَّ

 جُلوُدَهمُْ عَنْهمُْ، 

en hun beenderen breekt en ze uiteenlegt als vlees 

in een pot of in een ketel.  

Dan zullen zij roepen tot de Heer, maar Hij zal hun 

niet antwoorden,  

en Hij zal zijn aangezicht voor hen verbergen te 

dien tijde,  

omdat zij slecht hebben gehandeld. 

وَالَّذِينَ . وَلحَْمَهمُْ عَنْ عِظاَمِهِمْ 

يأَكُْلوُنَ لحَْمَ شَعْبيِ، وَيكَْشُطوُنَ 

مُونَ  جِلْدَهمُْ عَنْهمُْ، وَيهُشَِّ

عِظاَمَهمُْ، وَيشَُقِّقوُنَ كَمَا فيِ 

الْقدِْرِ، وَكَاللَّحْمِ فيِ وَسَطِ 

حِينئَذٍِ يصَْرُخُونَ إلِىَ ". الْمِقْلىَ

بِّ فلَاَ يجُِيبهُمُْ، بلَْ يسَْترُُ  الرَّ

هُ عَنْهمُْ فيِ ذَلكَِ الْوَقْتِ، كَمَا وَجْهَ 

 .    أسََاءُوا أعَْمَالهَمُْ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .كُلِّهَا آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

والروح المجد للآب والإبن 

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول 

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلاة الربانية سراً 

 (يعملون أيضاً ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (18:17,18) (12، 12: 12مز )المزمور 

Nahmet `ebol `ntotov 

`nnagagi et-gor: nem `ebol 

`ntotov `nn3e0moc5 `mmoi. 

Ge avtagro `ehoteroi: qen 

`p̀ehoov `nte pa`themko:   
`all3lovi`a. 

Nah met ivol in to to in 

na khazj-ie et khor, nem 

ivol in to to in nie es 

mostie immoi. 

Zje av takhro e-ho te 

iroi, gen ip eho-oe inte 

pa it hemko, ellieloje. 
ellieloje. 

 ناهميت إيڤول إنتوتوُ  

 نيم :إننا جاچي إتجور 

 إنتوتوُ إنني إثموستيإيڤول 

 چى آڤطاجرو إهوتى :إممويْ 

آڤ إرشورپ إيرويْ  :إيرويْ 

خينإپ إهوؤُو   إنتى   پا إت 

 .الليلوُيا  .هيمكو

 

     Intro voor het Evangelieمقدمة الإنجيل
 

 

  



  

 

Ke `vpertov kata 7iw03ne 

`3mac: t3c `akro acèwc tov`ajiov 

evajjeliov. 

Kvrion ke ton0eon `3mwn: 

`iketev cwmen cofia `or0i`akov 

cwmen tov `ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio 

sie ne iemes, ties akro a 

se-os toe akhio 

evankhelio. 

Kirion ke ton se-on 

iemon, ie ke tev somen 

sofeeje or sie a-koe somen 

toe akhio evankhelio. 

كيه ايبيرتو كاطا اكسيو ثى نيه 

تهههيس أكهههرو آسهههيئوس . ايمهههاس

 . طو آجيو ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

اكوسومين تو آجيو ايف 

 .انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

 

 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Mat0eon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata ؟؟؟؟ akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِي و  ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer.  لك ياربالمجد 
 

  



  

 

Tote  af`i  `nje  nima;ytyc  ha  I=y===c  ca  `pca  `mmauatou  ouoh  pejwou  

naf  je  e;be  ou  anon  `mpen`sjemjom  `ehitf  `ebol  @  `n;of  de  

pejaf  nwou  je  e;be   pe   tenkouji   `nnah]   amyn   gar    ]jw    

`mmoc    nwten    je    `eswp    `eouon  tetennah]  `mmau  `m`vry]  

`nounavri    `psel  tam    ereten `ejoc     `mpaitwou     je     ouwteb  

`ebol     tai`emny    ouoh  ef`eouwteb  ouoh  `nne  `hli  `era  `tjom  `nten  

;ynou  @  ouoh  paigenoc  `mpaf`i  `ebol  qen  `hli  `ebyl  `nou`proceu,y  

nem  ounyctia. Etaukotou  de  `èhryi  `e]Galil`a  pe  je  I=y=c  nwou  je  

`psyri  `m`vrwmi  cenatyif  `èqryi  `enenjij  `nnirwmi  @  ouoh  

cenaqo;bef  ouoh  menenca  somt  `n`ehoou  ef`etwnf  @  ouoh   a  

pouhyt  `mkah  `emasw@        Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

وه پيجوؤُو ها إيسُوس صا إپصا توتى آڤئي إنچى ني ماثيتيس چى إثڤى أوُ  :ناف  إمماڤاتوُ أوُ 

إثڤى پيتين كُوچي : إنثوف ذى پيجاف نوؤُو چى  إمپين إش چيمجوم إيهيتف إيڤول آنون

اب.إنناهتي  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (18:17,18) (12، 12: 12مز )المزمور 

 Hij ontrukte mij aan mijn machtige vijand, en aan 

mijn haters, omdat zij sterker waren dan ik. Zij 

traden mij in de weg ten dage van mijn ongeluk    

Halleluja. 

نيِ مِنْ أعَْدَائيِ الأقَْوِياَءِ، وَمِنْ  نجَِّ

 نَّهمُْ قدَْ ي الَّذِينَ يبُْغِضُوننَيِ، لأِ أيَْدِ 

وا أكَْثرََ مِنِّي، أدَْرَكُونيِ فيِ  تقَوَ 

 .هلَِّلوُياَ.يوَْمِ بلَيَِّتيِ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  مَتَّى الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (23 -19: 11مت ) (17:19-23)

Toen kwamen de discipelen bij Jezus en zeiden, 

toen zij met Hem alleen waren: Waarom hebben 

wij hem niet kunnen uitdrijven? Hij zeide tot hen: 

Vanwege uw kleingeloof. Want voorwaar, Ik zeg u, 

indien gij een geloof hebt als een mosterdzaad, zult 

gij tot deze berg zeggen: Verplaats u vanhier 

daarheen en hij zal zich verplaatsen en niets zal u 

onmogelijk zijn. Maar dit geslacht vaart niet uit dan 

door bidden en vasten.  

مَ التَّلامَِيذُ إلِىَ يسَُوعَ     ثمَُّ تقَدََّ

لمَِاذَا لمَْ : "عَلىَ انْفرَِادٍ وَقاَلوُا

فقَاَلَ لهَمُْ " نقَْدِرْ نحَْنُ أنَْ نخُْرِجَه؟ُ

فاَلْحَقَّ . مَانكُِمْ لعَِدَمِ إيِ: "يسَُوعُ 

لوَْ كَانَ لكَُمْ إيِمَان  مِثْلُ : أقَوُلُ لكَُمْ 

حَبَّةِ خَرْدَلٍ لكَُنْتمُْ تقَوُلوُنَ لهِذََا 

انْتقَلِْ مِنْ هنُاَ إلِىَ هنُاَكَ : الْجَبلَِ 

فيَنَْتقَلُِ، وَلاَ يكَُونُ شَيْء  غَيْرَ 

ا هذََا الْجِنْسُ . مُمْكِنٍ لدََيْكُمْ  وَأمََّ

لاةَِ فلَاَ   يخَْرُجُ إلِاَّ باِلصَّ

وْمِ   ".وَالصَّ

Terwijl zij samen in Galilea verkeerden, zeide 

Jezus tot hen: De Zoon des mensen zal 

overgeleverd worden in de handen der mensen, en 

zij zullen Hem ter dood brengen en ten derden dage 

zal Hij opgewekt worden. En zij werden zeer 

bedroefd. 

دُونَ فيِ الْجَليِلِ   وَفيِمَا همُْ يتَرََدَّ

ابْنُ الِإنْسَانِ : "قاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ 

سَوْفَ يسَُلَّمُ إلِىَ أيَْدِي النَّاسِ 

ي الْيوَْمِ الثَّالثِِ فيَقَْتلُوُنهَُ، وَفِ 

ا"يقَوُمُ   .، فحََزِنوُا جِد ً

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

De Expositie van het elefde uur van de Nacht van Maandag 

اعَةِ   مِنْ ليَْلةَِ الِإثْنيَْنِ مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ طرَْحُ السَّ

Luister naar de Barmhartige en Weldadige die een 

en al goedheid en erbarming is. Hij prijst het bidden 

en eert de vasten want zij zijn de oorsprong van alle 

deugden. Toen Zijn discipelen Hem vroegen: 

"Waarom kunnen wij de demonen niet uitdrijven?" 

Antwoordde Hij: “Vanwege uw klein geloof 

weigerde de duivel zich te laten uitdrijven. 

Ik zeg u, als u geloof hebt en u zegt tegen deze berg 

verplaatst u van hier naar daar, zal het zich 

verplaatsen en niets zal voor u onmogelijk zijn. 

Alles is mogelijk voor de gelovige".  

انعَِ الْخَيْرَاتِ  ؤُوفَ الصَّ اسِْمَعُوا الرَّ

لاحَِ وَالتَّحَن نِ  دُ الصَّ . ذَا الصَّ لاةََ يمَُجِّ

وْمَ لأَ  مُ الصَّ نَّهمَُا همَُا أسََاسُ وَيكَُرِّ

فإَنَِّ تلَامَِيذَهُ عِنْدَمَا . كُلِّ الْفضََائلِِ 

لمَِاذَا لمَْ نقَْدِرْ نحَْنُ : "سَألَوُهُ قاَئلِيِنَ 

: قاَلَ لهَمُْ " أنَْ نخُْرِجَ الشَّيْطاُنَ؟

جْلِ عَدَمِ إيِمَانكُِمْ لمَْ تقَْدِرُوا أنَْ " ََ لِأ

كُمْ لوَْ كَانَ فاَلْحَقَّ أقَوُلُ لَ . تخُْرِجُوهُ 

لكَُمْ إيِمَان  مِثْلُ حَبَّةِ خَرْدَلٍ لكَُنْتمُْ 

تقَوُلوُنَ لهِذََا الْجَبلَِ انْتقَلِْ إلِىَ هنُاَ 

وَلاَ . فلَوَِقْتهِِ سَرِيعًا كَانَ يسَْمَعُ لكَُمْ 

فإَنَِّ كُلَّ شَيْءٍ . يعَْسُرُ عَليَْكُمْ شَيْء  

 ".   مُسْتطََاع  للِْمُؤْمِنِ 

Laten we een grote hoop koesteren en een waar 

geloof, vrij van twijfel, en laat ons vurig zijn in de 

liefde die alles overtreft. Want wie liefde heeft, 

aanvaardt alles. Laten we constant bidden en liefde 

hebben voor de vasten, zodat wij Zijn beloften 

mogen verkrijgen. 

فلَْنقَْتنَِ لنَاَ إذًِا رَجَاءً عَظِيمًا 

وإيِمَاناً حَقيِقيِ اً بغَِيْرِ شَكٍ، وَلْننَْمُ 

فيِ الْمَحَبَّةِ الَّتيِ تفَوُقُ كُلَّ شَيْءٍ، 

قُ كُلَّ شَيْءٍ  . فإَنَِّ الَّذِي يحُِبَّ يصَُدِّ

لاةَِ  وَنحُِبَّ  وَلْنوَُاظِبْ عَلىَ الصَّ

وْمِ لكَِيْ نفَُ   .وزَ بمَِوَاعِيدِ اللهِ الصَّ
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

Slotzang na de Expositie   الطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً : اسْمَهُ وَنرَْفعَِ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

AvondLitaniën مساء     ال طلبة     

 

Wij vragen en smeken U, O Here God de Vader de 

Pantokrator, en de Enige Heilige Zoon, de 

Schepper en bestierder van alles en de Heilige 

Geest de levengever, de Heilige Drieëenheid, 

waarvoor elk knie knielt, in hemel en op aarde. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

يِّدُ  عُ إلِيَْكَ أيَ هاَ السَّ نسَْألَُ وَنتَضََرَّ

 ، ابطُِ الْكُلِّ ب  الِإلهَُ الضَّ الرَّ

وسُ  وَالِابْنُ الْوَحِيدُ الْجِنْسِ الْقدُ 

وحُ  خَالقُِ الْكُلِّ وَمُدَبِّرُهمُْ، وَالر 

، الثَّالوُثُ  وسُ الْقدُُسُ الْمُحْييِ  الْقدُ 

الَّذِي تجَْثوُ لهَُ كُل  رُكْبةٍَ، مَا فيِ 

مَوَا وَمَا عَلىَ الأرَْضِ،  تِ السَّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Wij bidden omwille van de hemelse vrede, eenheid 

van alle kerken in de wereld, kloosters, alle heilige 

plaatsen, hun bewoners en hun bestuurders. O God, 

heb medelijden met Uw schepselen en behoedt hen 

voor alle kwaad. Wij vragen U, O Heer , hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

مِنْ أجَْلِ السَّلامَِ السَمَائيِِّ وَتآَلفُِ 

سَائرِِ الْكَناَئسِِ الَّتيِ فيِ الْعَالمَِ 

سَةِ وَالأَ  دْيرَُةِ وَمَجَامِعَهاَ الْمُقدََّ

انِ فيِهاَ وَالْقاَئمِِينَ  كَّ وَالس 

بأِحَْوَالهِاَ، ياَ اللهُ تحََنَّنْ عَلىَ 

هاَ مِن كُلِّ سُوءٍ،  خَليِقتَكَِ وَنجَِّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die met Uw kracht het leven voorbereidde 

voor de mens voordat hij geschapen werd en alle 

dingen maakte met Uw wijsheid en de hemel 

versierde met sterren, de aarde met plantengroei, 

bomen, en wijngaarden, en de dalen met weiden en 

bloemen. Nu, O onze Koning, ontvang de gebeden 

van Uw knechten die nu in Uw gezegende 

aanwezigheid staan,zeggend: wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

نْسَانِ قدُْرَتهِِ دَبَّرَ حَياَةَ الإْ ياَ مَنْ بِ 

قبَْلَ خِلْقتَهِِ، وَصَنعََ لهَُ 

كْمَتهِِ، وَزَيَّنَ الْمَوْجُودَاتِ بحِِ 

مَاءَ باِلن جُومِ، وَالأرَْضَ  السَّ

باِلنَّباَتاَتِ وَالأشَْجَارِ وَالْكُرُومِ، 

هْرِ، أنَْتَ  وَالأوَْدِيةََ باِلْعُشْبِ وَالزَّ

الآنَ ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْباَتِ عَبيِدِكَ 

نسَْألَكَُ  الْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََيْكَ قاَئلِيِنَ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ ياَ رَبُّ 
O grote en Heilige God, die de mens geschapen 

heeft naar zijn beeld en gelijkenis en die de mens 

een levende, verstandige en sprekende ziel gegeven 

heeft, ontferm U O Heer over het maaksel Uwer 

handen en wees het genadig. Schenk ons de genade 

van Uw hoge Heiligheid en van Uw woning die 

gereed staat. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

وسُ الَّذِي خَلقََ  ياَ اللهُ الْعَظِيمُ الْقدُ 

نْسَانَ عَلىَ صُورَتهِِ وَمِثاَلهِِ،  َِ الْإ

عَاقلِةًَ وَجَعَلَ فيِهِ نفَْسًا حَيَّةً 

ناَطِقةًَ، ارِْحَمْ ياَ رَب  جُبْلتَكََ الَّتيِ 

خَلقَْتهَاَ وَتحََنَّنْ عَليَْهاَ وَأرَْسِلْ 

عَليَْناَ رَحْمَتكََ مِنْ عُلوُِّ قدُْسِكَ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  وَمَسْكَنكَِ،

 .وَارْحَمْناَ
 

O Gij, die Uw rechtschapen knecht Noach verlost 

en gered heeft van de zondvloed, hem, zijn 

kinderen en hun vrouwen,  de reine en de onreine 

dieren, ter wille van de vernieuwing van de aarde. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ مَنْ خَلَّصْتَ عَبْدَكَ نوُحَ الْباَرَّ 

يْتَ  هُ مِنَ الط وفاَنِ هوَُ وَنجََّ

وَزَوْجَتهَُ وَبنَيِهِ وَنسَِاءَهمُْ، وَأيَْضًا 

الْحَيوََاناَتِ الطَّاهِرَةَ وَغَيْرَ 

جْلِ تجَْدِيدِ الأرَْضِ ةِ، لأَ الطَّاهِرَ 

ةً أخُْرَى، نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  مَرَّ

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, de trouwhartige en voorziener van iedereen, 

redt Uw volk van de vloed der zee van deze 

tijdelijke wereld,  hef alle kwaad op van hen en van 

de dieren. Geef de vogels wat zij nodig hebben, 

omdat Gij het zijt die het vee zijn voeder geeft en 

de jonge raven als zij roepen. Wij vragen U, O Heer 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

، نجَِ  أيَ هاَ الْخَالقُِ رَازِقُ الْكُلِّ

شَعْبكََ مِنْ طوُفاَنِ بحَْرِ الْعَالمَِ 

ائلِِ، وَارْفعَْ عَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوهٍ،  الزَّ

ا  وَعَنْ كُلِّ الْحَيوََاناَتِ أيَْضًا، أمََّ

، سَائرُِ الط يوُرِ فأَعَْطِهاَ قوُتهَاَ

نَّكَ تعُْطِي للِْبهَاَئمِِ طعََامًا  ََ لِأ

نسَْألَكَُ ياَ  وَلفِرَِاخِ الْغِرْباَنِ قوُتاً،

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die ontvangen werd als een gast bij Uw 

knecht Abraham, aan zijn tafel zat en zijn 

nakomelingen zegende, O onze Koning, ontvang de 

gebeden van Uw knechten, en van Uw priesters die 

voor U staan. Heb genade met de wereld en verlos 

Uw volk van alle tegenspoed, blijf in hen, en 

wandel in hun midden. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

بْدِهِ إبِْرَاهِيمَ ياَ مَنْ ضِيفَ عِنْدَ عَ 

رَئيِسِ الآباَءِ وَاتَّكَأَ عَلىَ مَائدَِتهِِ، 

 وَباَرَكَ فيِ زَرْعِهِ، أنَْتَ الآنَ 

ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْبةََ عَبيِدِكَ 

وَكَهنَتَكَِ الْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََيْكَ، 

وَترََاءَفْ عَلىَ الْعَالَمِ وَخَلِّصْ 

 رْ بيَْنهَمُْ،شَعْبكََ وَحِلِّ فيِهِمْ وَسِ 

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Wij vragen U, O Heer, bewaar ons voor alle kwaad 

en wees Uw schepping en heel Uw volk genadig, 

want alle ogen zijn op U gericht omdat U ons alle 

spijs te rechter tijd geeft. Gij zijt het voedsel voor 

alle mensen,  de hulp voor de hulpelozen en de 

hoop voor hen die geen hoop meer hebben. Wij 

vragen U, O God, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

نطَْلبُُ إلِيَْكَ ياَ رَب  لكَِيْ تحَْرُسَناَ 

رُورِ، وَتتَرََاءَفَ  مِنْ جَمِيعِ الش 

. عَلىَ خَليِقتَكَِ وَجَمِيعِ شَعْبكَِ 

اكَ،  نَّ أعَْينَُ الْكُلِّ تتَرََجَّ ََ لِأ

 ََ نَّكَ أنَْتَ الَّذِي تعُْطِيهِمْ لِأ

طعََامَهمُْ فيِ حِينهِِ، ياَ مُغَذِّي كُلِّ 

ياَ عَوْنَ مَنْ لاَ عَوْنَ  ذِي جَسَدٍ،

 لهَُ، ياَ رَجَاءَ مَنْ لاَ رَجَاءَ لهَُ ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die ziet met een waakzaam oog  naar de 

nederigen, Gij die Jozef verloste van de vrouw van 

zijn meester, hem macht gaf over Egypte, en 

behoedde hem voor de dagen van tegenspoed. Zijn 

broeders en zijn vader Jacob kwamen en knielden 

voor hem neer en namen van hem tarwe mee, 

voedsel voor hun kinderen en hun vee, ook wij, 

buigen en knielen voor U neer en danken U, O onze 

Schepper, en voorziener in alles, voor alles en om 

alles. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm u over ons. 

أيَ هاَ النَّاظِرُ إلِىَ الْمُتوََاضِعِينَ 

ي لاَ تغَْفلَُ، بعَِيْنِ عِناَيتَكَِ الَّتِ 

وَخَلَّصْتَ يوُسُفَ مِنِ امْرَأةَِ 

سَيِّدِهِ، وَجَعَلْتهَُ مَلكًِا عَلىَ مِصْرَ 

وَأحَْوَالهِاَ، وَأجََزْتَ عَليَْهِ أيََّامَ 

ةِ، فأَتَيَ إخِْوَتهُُ وَسَجَدُوا بيَْنَ  دَّ الشِّ

يدََيْهِ، وَأخََذُوا مِنْهُ حِنْطةًَ لقِوُتِ 

نحَْنُ جَمِيعًا . هِمْ بنَيِهِمْ وَمَوَاشِي

أيَْضًا نخَْضَعُ لكََ برُِؤُوسِناَ 

وَنسَْجُدُ بيَْنَ يدََيْكَ، وَنشَْكُرُكَ ياَ 

خَالقِنَاَ وَرَازِقنَاَ عَلىَ هذََا الْحَالِ 

وَفيِ كُلِّ حَالٍ وَمِنْ أجَْلِ سَائرِِ 

ناَ ياَ اللهُ مِنْ كُلِّ . الأحَْوَالِ  نجَِّ

ةٍ، بُّ اسْمَعْناَ نسَْألَكَُ ياَ رَ  شِدَّ

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O God, het Woord van de Vader, die de Wet, de 

Profeten en het hele oude Testament gemaakt  en 

volmaakt hebt, verlos Uw volk van elk benauwenis, 

bestier hun leven volgens Uw Goede Wil, en hef 

alle schaarste en rampspoed van ons op. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

أيَ هاَ الِإلهَُ كَلمَِةُ الآبِ الْعَامِلُ فيِ 

النَّامُوسِ وَالأنَْبيِاَءِ وَالْعَهْدِ الْقدَِيمِ 

لهُمُْ، خَلِّصْ شَعْبكََ مِنْ كُلِّ  وَمُكَمِّ

ضِيقةٍَ وَدَبِّرْ حَياَتهَمُْ حَسَبَ 

الحَِةِ، وَارْفعَْ عَنَّا كُلَّ  إرَِادَتكَِ الصَّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  قحَْطٍ وَكُلَّ بلَيَِّةٍ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die het volk van Israël voor meer dan veertig 

jaren in de woestijn van Sinai ondersteund hebt. zij 

hadden geen woningen of voorraadschuren:  nu, O 

Heer, bescherm Uw volk,  

en sta hen bij, zegen hun woningen en voorraaden 

met hemelse zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

عْبَ الإْ  سْرَائيِليَِّ ياَ مَنْ عَالَ الشَّ

أرَْبعَِينَ سَنةًَ فيِ جَبلَِ سِيناَءِ، وَلمَْ 

، أنَْتَ  يكَُنْ لهَمُْ بيُوُت  وَلاَ مَخَازِن 

الآنَ ياَ سَيِّدَناَ احْفظَْ شَعْبكََ 

ناَزِلهِِمْ وَعُلْهمُْ، وَباَرِكْ فيِ مَ 

مَائيَِّةِ،  وَمَخَازِنهِِمْ باِلْبرَْكَةِ السَّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die de gebeden van Elia de Tisbiet verhoorde 

toen de hemel regende en de aarde haar vruchten 

gaf en zegende de pot meel en de kruik met olie in 

het huis van de weduwe, verhoor de gebeden van 

Uw volk door de voorspraak van Uw Heiligen en 

van Uw reine profeten. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm u over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ طِلْبةََ إيِليَِّا التِّشْبيِِّ 

مَوَا وَأنَْبتَتَِ  تُ عِنْدَمَا أمَْطرََتِ السَّ

الأرَْضُ، وَباَرَكْتَ فيِ كَيْلةَِ 

يْتِ فيِ بيَْتِ  قيِقِ وَقسِْطَ الزَّ الدَّ

الأرَْمَلةَِ، اقِْبلَْ طِلْبةََ شَعْبكَِ 

يسِيكَ وَأنَْبيِاَئكَِ  بصَِلوََاتِ قدِِّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  الأطَْهاَرِ،

 .وَارْحَمْناَ
O God, zie de wereld met ogen vol ontferming en 

genade, zegen de wereld, zegen haar gewas en haar 

voorraden. Laat de wateren van de rivieren met 

mate toenemen en matig de hemelse winden. Zegen 

de Nijl van Egypte dit jaar en alle jaren. Verblijd 

het aangezicht van de aarde en sta ons, mensen, bij. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ اللهُ ترََاءَفْ عَلىَ الْعَالمَِ بعَِيْنِ 

أْفةَِ، وَباَرِكْ فيِ كَيْلِ  حْمَةِ وَالرَّ الرَّ

غَلاَّتهِِمْ وَمَخَازِنهِِمْ وَفيِ الْقلَيِلِ 

نْهاَرِ أصَْعِدْ مِياَهَ الأَ . الَّذِي عَنْدَهمُْ 

هبَِ اعْتدَِالاً للِأهَْوِيةَِ، . كَمِقْدَارِهاَ

وَنيِلُ مِصْرَ باَرِكْهُ فيِ هذََا الْعَامِ 

حْ وَجْهَ  وَفيِ كُلِّ عَامٍ، وَفرَِّ

 الأرَْضِ وَعُلْناَ نحَْنُ الْبشََرَ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die het berouw van het volk van Nineveh 

aanvaard hebt, toen zij allen vastten en die de 

biecht van de rechte dief die aan het kruis hing 

aanvaard hebt; ook wij, maak ons ook waardig U te 

behagen, zodat wij U aanroepen en mogen zeggen: 

gedenk ons, O Heer, als Gij in Uw Koninkrijk gaat. 

Verhoor het berouw van Uw dienstknechten, hun 

biecht, hun vasten, hun gebeden en hun offeranden 

die worden geofferd op Uw heilige altaren zoals 

goede wierook en ontferm U over hen. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ إلِيَْكَ توَْبةََ أهَْلِ 

. نيِنوََى عِنْدَمَا صَامَ الْجَمِيعُ 

وَقبَلِْتَ إلِيَْكَ اعْترَِافَ الْلصِِّ 

ليِبِ، هكََذَا نحَْنُ  الْيمَِينِ عَلىَ الصَّ

اجْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ لرِِضَاكَ 

: وَتحََن نكَِ، لنِدَْعُوكَ قاَئلِيِنَ 

اذْكُرْناَ ياَ رَب  مَتىَ جِئْتَ فيِ "

اقِْبلَْ توَْبةََ عَبيِدِكَ ". مَلكَُوتكَِ 

وَاعْترَِافهَمُْ وَصَوْمَهمُْ وَصَلوََاتهَمُْ 

وَقرََابيِنهَمُُ الْمَرْفوُعَةَ عَلىَ 

مَذْبحَِكَ الْمُقدََّسِ، بخَُورًا طَيِّباً 

ا نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْنَ  وَارْحَمْهمُْ،

 .وَارْحَمْناَ
O Gij Machtige Bestierder, Kastijder, Genezer en 

Geneesheer van alle zielen en lichamen, die Uw 

dienstknecht Job beproefde, hem genas van zijn 

ellende en hem beloonde met meer dan hij had; 

ontferm U over Uw volk en verlos hen van alle 

ellende, tegenspoed, beproeving en tegenslagen, O 

Gij die overwinning geeft aan allen die in U 

vertrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

بُ  أيَ هاَ الْمُدَبِّرُ الْقوَِي  الْمُؤَدِّ

الشَّافيِ طَبيِبُ الأرَْوَاحِ 

ذِي امْتحََنَ عَبْدَهُ وَالأجَْسَادِ، الَّ 

أيَ وبَ وَشَفاَهُ مِنْ بلَايَاَهُ وَرَدَّ لهَُ مَا 

ا كَانَ، ارْحَمْ  فقُدَِ مِنْهُ أزَْيدََ مِمَّ

شَعَبكََ وَخَلِّصْهُ مِنْ جَمِيعِ الْبلَايَاَ 

دَائدِِ  ياَ . وَالْمِحَنِ وَالتَّجَارِبِ وَالشَّ

ليِنَ عَليَْكَ،  ناَصِرَ جَمِيعِ الْمُتوََكِّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Messias onze God, woord van de Vader, die Uw 

Heilige Discipelen inwijdde, hun voeten waste en 

hen leiders maakte van de gelovigen, die hen tot 

vuurtorens voor het geloof maakte,  

verzadig met hen de hongerige zielen en leer hen 

het gebed zeggen: "Onze vader die in de hemel 

zijt...."  leid ons niet in bekoring maar verlos ons 

van het kwade. Wij vragen U, O Heer, Hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

أيَ هاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ كَلمَِةُ الآبِ 

لامَِيذَهُ الأطَْهاَرَ الَّذِي قدََّسَ تَ 

وَغَسَلَ أقَْدَامَهمُْ، وَجَعَلهَمُْ قاَدَةً 

ينِ وَأشَْبعََ  للِْمُؤْمِنيِنَ وَمَناَرًا للِدِّ

بهِِمِ الن فوُسَ الْجَائعَِةَ، وَعَلَّمَهمُُ 

لاةََ قاَئلِاً  أبَاَناَ الَّذِي فيِ : "الصَّ

مَاوَا ، لاَ تدُْخِلْناَ فيِ تجَْرِبةٍَ، تِ السَّ

يرِ،لكَِ  رِّ ناَ مِنَ الشِّ نسَْألَكَُ ياَ  نْ نجَِّ

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
  



  

 

O maker van wonderen, die duizenden met vijf 

broden verzadigd hebt, die de doden deed verrijzen, 

die de bruiloft te Kana van Galilea zegende, nu, O 

Meester, zegen het brood, olie, planten bijenkorven, 

ambachten en al het werk van Uw dienstknechten. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ صَانعَِ الْعَجَائبِِ وَالْمُعْجِزَاتِ، 

ياَ مَنْ أشَْبعََ الألُوُفَ مِنَ الْخمْسِ 

خُبْزَاتٍ، وَباَرَكَ الْعُرْسَ بقِاَناَ 

الْجَليِلِ وَأقَاَمَ الأمَْوَاتِ، الآنَ أيَ هاَ 

يِّدُ باَرِكْ لعَِبيِدِكَ  فيِ خُبْزِهِمْ السَّ

وَزَيْتهِِمْ وَزَرْعِهِمْ وَمَتاَجِرِهِمْ 

نسَْألَكَُ  وَصَناَئعِِهِمْ وَكُلِّ أعَْمَالهِِمْ،

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Heer, verlos Uw volk en omring het met de 

levendmakende tekenen van Uw kruis. Verbeter het 

welzijn van alle Christenen over de gehele wereld 

en verzacht de harten van hun bestuurders jegens 

hen. Vul hun harten met medeleven jegens onze 

broeders, de armen en de behoeftigen en verwijder 

al het kwade dat op hun weg komt. Wij vragen U, 

O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَب  خَلِّصْ شَعْبكََ وأحَِطْ بهِِمْ 

مِنْ كُلِّ ناَحِيةٍَ بإِشَِارَةِ صَليِبكَِ 

، وَارْفعَْ شَأنَْ الْمَسِيحِيِّينَ  الْمُحْييِِّ

وَحَنِّنْ عَليَْهِمْ . فيِ الْمَسْكُونةَِ كُلِّهاَ

وَعَطِّفْ . قلُوُبَ الْمُتوََلِّينَ عَليَْهِمْ 

ى إخِْوَتنِاَ الْمَسَاكِينِ قلُوُبهَمُْ عَلَ 

وَأبَْعِدْ . وَالْمُعْوَزِينَ باِلِإحْسَانِ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  عَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوهٍ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die ons toevertrouwde Uw heilig verbond, 

Uw Lichaam, en Bloed op het altaar, dagelijks 

aanwezig met ons als brood en wijn, door de komst 

van Uw Heilige Geest en ons opgedragen heeft: 

Doe dit tot mijn gedachtenis. Wij vragen U, O 

Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَب  ياَ مَنْ ترََكَ لنَاَ عَهْدَهُ 

وسَ، جَسَدَهُ وَدَمَهُ حَاضِرَيْنِ  الْقدُ 

ناَ كُلَّ يوَْمٍ عَلىَ الْمَذْبحَِ، عِنْدَ 

لِ الْخُبْزِ وَالْخَمْرِ بحُِلوُلِ  بتِحََو 

وسِ، وَأوَْصَاناَ قاَئلِاً  : رُوحِكَ الْقدُ 

نسَْألَكَُ  ،"هذََا اصْنعَُوهُ لذِِكْرِي"

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Messias onze God , ontferm U over Uw volk en 

over de opvolgers van Uw Apostelen. Geef Uw 

zegening over de vruchten van de aarde en vul het 

hart van de mens met vreugde door overvloed van 

vruchten en zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

عْبكََ أيَ هاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ ارْحَمْ شَ 

كَةً وَأعَْطِ برََ . وَخَليِفةََ رُسُلكَِ 

جْ قلَْبَ لثِمَِارِ الأرَْضِ وَأبَْهِ 

الِإنْسَانِ بكَِثْرَةِ الثَّمَرَاتِ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وَالْبرََكَاتِ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

Gij die voor alle tijden geboren zijt uit de Vader, 

die mens geworden is uit de Heilige Maagd Maria 

in de volheid der tijden, die tegen Zijn Heilige 

Apostelen zei: "Gaat dan henen, maakt al de volken 

tot mijn discipelen en doopt hen en leert hen 

onderhouden al wat Ik u bevolen heb. En zie, Ik ben 

met U al  

de dagen, tot aan de voleinding der wereld": wees 

met Uw volk, dat smekend naar U roept: Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

أيَ هاَ الْمَوْلوُدُ مِنَ الآبِ الَّذِي 

دَ مِنَ  الْبكِْرِ الْبتَوُلِ الْعَذْرَاءِ تجََسَّ

يسَةِ مَرْيمََ فيِ آخِرِ الأيََّامِ،  الْقدِِّ

يسِينَ  : الَّذِي قاَلَ لتِلَامَِيذِهِ الْقدِِّ

ا وَتلَْمِذُوا جَمِيعَ الأمَُمِ واذْهبَُ "

مْ باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ هُ ودُ وَعَمِّ 

أنَْ  مْ هُ وعَلِّمُ وَ قدُُسِ، وحِ الْ ر  وَال

 ا جَمِيعَ مَا أوَْصَيْتكُُمْ بهِِ،ظوُحْفَ يَ 

هاَ أنَاَ مَعَكُمْ كُلَّ الأيََّامِ إلِىَ وَ 

، كُنْ أيَْضًا مَعَ "هْرِ دَّ قضَِاءِ الانْ 

ارِخِينَ إلِيَْكَ قاَئلِيِنَ   :شَعْبكَِ الصَّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Vergever van alle zonden en schenker van alle 

goede dingen, vergeef de zonden van Uw volk en 

reinig hen van alle ongerechtigheid. Was hen van 

alle bedrog en weerhoud hen van alle valse 

getuigenissen en alle afgunst en laster. Neem van 

hun harten alle kwade gedachten weg, alle twijfels, 

alle achterdocht, alle hoogmoed en alle hardheid 

van hart. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

ياَ غَافرَِ الْخَطاَياَ وَمَانحَِ الْعَطاَياَ، 

اغْفرِْ خَطَاياَ شَعْبكَِ وَطهَِّرْهمُْ مِنْ 

. كُلِّ دَنسٍَ وَاغْسِلْهمُْ مِنْ كُلِّ غِشٍّ 

مْ الْيمَِينَ الْحَانثِةََ وَكُلَّ أبَْعِدْ عَنْهُ 

حَسَدٍ وَكُلَّ نمَِيمَةٍ، وَانْزَعْ مِنْ 

دِيءَ وَكُلَّ عَمَلِ  قلُوُبهِِمِ الْفكِْرَ الرَّ

كُوكِ وَالْكِبْرِياَءِ  يْطاَنِ وَكُلَّ الش  الشَّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وُكُلَّ قسَْوَةٍ وَتجََب رٍ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Moeder Gods, U bent de beschutting van onze 

verlossing, het onwankelbare bolwerk, wij vragen 

U breng tot niets de raadgevingen van onze 

tegenstanders, zet de droefenis van uw 

dienstknechten om in vreugde. Bescherm onze 

steden en strijd voor de rechtgelovige koningen en 

regeerders en bid voor vrede  op de wereld en in de 

kerken. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أنَْتِ هِيَ سُورُ خَلاصَِناَ ياَ وَالدَِةَ 

الِإلهَِ الْعَذْرَاءَ الْحِصْنَ الْمَنيِعَ 

مَشَورَةَ الْغَيْرَ الْوَاقعِِ، إلِيَْكِ نسَْألَُ 

الْمُعَاندِِينَ أبَْطِليِ، وَحُزْنَ عَبيِدِكِ 

إلِىِ فرََحٍ رُدِّي، وَلمََدِينتَنِاَ 

ؤَسَاءِ  نيِ وَعَنِ الْمُلوُكِ وَالر  حَصِّ

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ حَارِبيِ، وَعَنْ 

 سَلامَِ الْعَالمَِ وَالْكَناَئسِِ اشْفعَِي،

 .حَمْناَنسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْ 
 

  



  

 

O God van ontferming en genade, Heer van alle 

troost, wees niet toornig over ons. Stel ons niet 

terecht voor onze foute daden noch voor onze vele 

zonden. Wees niet boos op ons en laat niet Uw 

boosheid voortduren voor altijd. Luister, O God 

van Jacob, en zie naar ons neer, O God onze helper. 

Bescherm de wereld voor de dood, schaarste, 

epidemiën, uitroeiingen, het zwaard van de vijand, 

aardbevingen, gruwel en alle andere 

angstwekkende dingen. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

أْفَةِ وَرَبَّ كُلِّ  ياَ إلِهََ  حْمَةِ وَالرَّ الرَّ

عَزَاءٍ، لاَ تسَْخَطْ عَليَْناَ، وَلاَ 

تؤَُاخِذْناَ بسُِوءِ أعَْمَالنِاَ وَلاَ بكَِثْرَةِ 

خَطاَياَناَ، لاَ تغَْضَبْ عَليَْناَ وَلاَ 

أنَْصِتْ ياَ . غَضَبكَُ إلِىَ الأبَدَِ  مْ يدَُ 

عَوْننِاَ،  إلِهََ يعَْقوُبَ، وَانْظرَُ ياَ إلِهََ 

وَارْفعَْ عَنِ الْعَالمَِ الْمَوْتَ وَالْغَلاءََ 

وَالْوَباَءَ وَالْفنَاَءَ وسَيْفَ الأعَْدَاءِ، 

لازَِلَ وَالأهَْوَالَ وَالْبرََاكِينَ  وَالزَّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وَكُلَّ أمَْرٍ مُخِيفٍ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

Omwille van onze bescherming onder Uw 

Machtige Heilige Handen, O God, vragen 

wij U bewaar ons het leven van onze 

eerwaardige vader, onze Patriarch amba 

(.......).En zijn deelgenoot in de dienst, onze 

eerbiedwaardige vader de bisschop 

(metropoliet), abba (…). Bewaar hun leven, 

en bewaar hen op hun heilige zetel vele 

rustige en vredevolle jaren. Wij vragen U, O 

God, hoor ons aan en ontferm U over ons 

مِنْ أجَْلِ حِفْظِناَ تحَْتَ الْيدَِ الْعَاليِةَِ 

سَةِ الَّتيِ لكََ ياَ اللهُ، نطَْلبُُ  الْمُقدََّ

حَياَةَ إلِيَْكَ أنَْ تحَْفظََ لنَاَ وَعَليَْناَ 

مِ رَئيِسِ  وَقيِاَمَ أبَيِناَ الْمُكَرِّ

الأسََاقفِةَِ أبَيِناَ الْباَباَ الْبطَْرِيرَْكِ 

، وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ )...(الأنَْباَ 

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  الْمِطْرَانِ، )الرَّ

مِ أنَْباَ ( الأسُْقفُِ  ، وَأنَْ )...(الْمُكَرَّ

يِّهِمَا سِنيِنَ تثُبَِّتهَمَُا عَلىَ كُرْسَ 

عَدِيدَةً وَأزَْمِنةًَ سَالمَِةً هاَدِئةًَ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  مَدِيدَةً،

 .وَارْحَمْناَ
O Messias onze God, wij vragen Uw goedheid en 

Uw grote ontferming voor het leven van onze 

vaders de Aartsbischoppen, de Bischoppen, de 

opperpriesters, de bestuurders en de herders, 

bewaar hen. De schapen van Uw kudde, bevestig 

hen. Geef bescherming aan de priesters, reinheid 

aan de diakenen, kracht aan de ouderen, verstand 

aan de jongeren, ingetogenheid aan de maagden, 

vroomheid aan de monniken en nonnen, zuiverheid 

aan de getrouwden en achtenswaardigheid aan de 

vrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أيَ هاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ نطَْلبُُ مِنْ 

جُودِكَ وَمَرَاحِمَكَ الْعَاليِةَِ، أنَْ 

اةَ آباَئنِاَ تحَْفظََ لنَاَ وَعَليَْناَ حَيَ 

وَكُلَّ . الْمَطاَرِنةَِ وَالأسََاقفِةَِ 

عَاةِ احْفظَْهمُْ، وَغَنمََ  ؤَسَاءِ والر  الر 

أعَْطِ حِفْظاً . رَعِيَّتهِِمْ ثبَِّتْهمُْ 

ةً  مَامِسَةِ، قوَُّ للِْكَهنَةَِ، طهَاَرَةً للِشَّ

يوُخِ، فهَْمًا للِأطَْفاَلِ، عِفَّةً  للِش 

هْباَنِ، نقَاَوَةً  للِأبَْكَارِ، نسُْكًا للِر 

جِينَ، صَوْناً للِنِّسَاءِ،  للِْمُتزََوِّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

 

  



  

 

Nogmaals, vragen wij, bewaar de verdwaalden en 

de reizigers, breng hen veilig terug. De weduwen en 

de wezen ondersteun ze,  

de hongerigen en de dorstigen verzadig ze, de 

schulddragenden verlos ze, de zieken en de 

bedlegerigen genees ze, de overledenen laat ze in 

vrede rusten. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

اليِنَ وَالْمُسَافرِِينَ  وَأيَْضًا الضَّ

همُْ، الأرََامِلَ وَالأيَْتاَمَ عُلْهمُْ، رُد  

الْجِياَعَ وِالْعِطاَشَ أشَْبعِْهمُْ، 

وَالَّذِينَ عَليَْهمُْ دَيْنٍ أوَْفِ عَنْهمُْ 

وَسَامِحْهمُْ، وَالْمَحْبوُسِينَ وَالَّذِينَ 

دَائدِِ أفَْرِجْ عَنْهمُْ،  فيِ الشَّ

وَالْمَرْضَى اشْفهِِمْ، وَالرَاقدِِينَ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  ،نيَِّحْهمُْ 

 .وَارْحَمْناَ
O God van onze heilige vaders, onttrek U niet aan 

ons, stel niet teleur degenen die Gij hebt geschapen 

met Uw Heilige Handen. O Gij, die Uw liefde voor 

de mensheid bewezen hebt, aanvaard, O Genadige, 

de voorbeden van Uw Moeder voor ons en bewaar 

ons. O Gij, de Verlosser van de nederigen, verlaat 

ons niet, verwerp ons niet tot aan het einde, 

omwille van Uwe Heilige Naam en omwille van 

Uw geliefde Abraham, Uw dienstknecht Isaak en 

Uw Heilige Jacob; verbreek Uw verbond met ons 

niet, verwijder Uw ontferming van ons niet. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

يسِينَ لاَ تتَخََلَّ عَنِ  ياَ إلِهََ آباَئنِاَ الْقدِِّ

الَّذِينَ خَلقَْتهَمُْ بيِدَِكَ الطَّاهِرَةِ، 

هاَ أظَْهِرْ مَحَبَّتكََ للِْبشََرِ أيَ  

الحُِ، اقِْبلَْ مِنْ وَالدَِتكَِ شَفاَعَةً  الصَّ

مِنْ  أجَْلنِاَ، نجَِّ ياَ مُخَلِّصُ شَعْباً 

مُتوََاضِعًا، لاَ تتَْرُكْناَ إلِىَ 

الِانْقضَِاءِ، وَلاَ تسَُلِّمْناَ إلِىَ 

هْرِ، لاَ تنَْقضُْ عَهْدَكَ وَلاَ  الدَّ

تنَْزَعْ عَنَّا رَحْمَتكََ، مِنْ أجَْلِ 

رَاهِيمَ حَبيِبكَِ وَإسِْحَاقَ عَبْدِكَ إبِْ 

يسِكَ،  وَيعَْقوُبَ إسِْرَائيِلَ قدِِّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

 

De celebrant heft het kruis op met zijn 

rechterhand, kijkt naar het oosten en bidt op de 

wijze van de Lijdensweek. 

 

ه إلى الشرق ويصلي هالكاهـن الصليب ووجثم يرفع 

 بطريقة البصخة: قـائلا

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

  



  

 

De gelovigen antwoorden 12 maal met K=e (Heer 

Ontferm U), gevolgd door de lofzang `Povro `nte 

5hirin3 (O Koning van de vrede). Na elk zin zingt 

het linkerkoor 3 maal K=e (Heer Ontferm U) en dan 

het rechterkoor tot het einde van de lofzang. Daarna 

zegt de priester de zegen en besprenkelt de 

gelovigen met het water waarover gebeden is en 

zend de gelovigen heen in vrede 

يرد الشعب بكيري إيليسون 

إثنتى عشر مرة وبعدها لحن 

زبعد ( ياملك السلام )إبؤورو 

كل جملة يردون بكيري إيليسون 

ثلاث مرات قبلى وثلاث مرات 

بحرى حتى آخر اللحن وبعدها 

يقول الكاهن البركة ويرش 

الشعب من الماء المصلى عليه 

 .ثم يصرفهم بسلام 

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie hierienie: 

moi nan entek hierienie: 

sem nie nan entek hierienie: 

ka nen novie nan evol. 

موى نان : يرينىإبؤرو إنتي تى ه

سيم ني نان انتيك  :ا نتيك هيرينى

 .كانين نوفى نان ايفول: هيرينى

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: 

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden. 
وإغفـــــر   :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .لنا خطايانا
 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: `nneckim 

2a `eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem sha 

eneh. 

إنتيه تى : جور ايفول إن ني جاجى

إ : آرى سوفت إيروس: إك اكليسيا

 .ن نيسكيم شا إينيه

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk 

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd. 
إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p`wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: gen 

ep oo-oe ente pef joot: nem 

pie Pnevma eth-oe-wab. 

خين تى ميتى : إممانوئيل بين نوتى

نيم : خين إ بؤو إنتي بيفيوت: تينو

 . ب أثؤوإبي ابنيفما 

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in 

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest. 
: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: إلهنــاعمانوئيــل 

 .والــروح القـــــدس
 

  



  

 

`̀̀̀Nte4`cmov `eron t3ren: `nte4-tovbo 

`nnenh3t: `nte4talso `nni2wni: `nte 

nenyvx3 nem nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-shie 

nem nen sooma. 

إنتيف : إنتيف إسمو إيرون تيرين

 إنتيف طا لتشو: طوفو إن نين هيت

إنتيه ني ابسيكى نيم : إن ني شونى

 .نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: 

en de ziekten geneest: van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: قلوبنـاو يطهـر : ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: 

ge avmack akcw5 ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

avmask ak sooti emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede 

Vader: en de Heilige Geest: want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

ح والـرو: مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

De Afsluitende Canon      ما يقال في قانون الختام   
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

آمين الليلويا ذوكسابترى كى آيو 

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـد للآب والإبـن والــــروح . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

: امموس تين أوش ايفول ان جو 

جى أو بين شويس ايسوس بى 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 . يسَُوعُ الْمَسِيحُ ربنــــا : نصـرخ قائليـن

 

  



  

 

F3`etava24 `epi`ctavroc ek 

`eqomqem `m`pcatanac  capec3t 

`nnensalavg.  

Fie etaf ashf e-pie 

estavros ek e-gom gem 

im ipsatanas sa pesiet in 

nen etsha lafkh. 

فى ايتاف أشف إيه بى   

استافروس ايك ايه خوم خيم ام 

اب ساتاناس سابيه سيت ان نين 

 .اتشالافج
 

U die voor ons gekruisigd bent op het 

kruis, vertrap de duivel onder onze voeten. 
 اسحق الشيطان تحت, الذى صلب على الصليب

 .اقدامنا
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

  



  

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

  : نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

الأسـقـف أنبــا وأبينـا . البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

إنتيف ثيه فيو ان نيف جاجى 

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلاميــة

 .أقـدامهم سـريعــاً 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلام 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع
 

  



  

 

Moge Jezus Christus, onze ware God, die aanvaard heeft 

te lijden door Zijn eigen wil en die omwille van ons is 

gekruisigd op het kruis, ons zegenen met iedere 

geestelijke zegen, voor ons het heilige Pascha 

vervolmaken in vrede en ons de blijdschap van Zijn 

heilige Verrijzenis openbaren, gedurende vele jaren en in 

vredige tijden. 

Door de voorbeden en smekingen die ons aller Vrouwe en 

Koningin de Moeder Gods, de heilige Maria, voor ons te 

allen tijde aanbiedt. 

En de drie grote, heilige stralenden, Michaël, Gabriël en 

Rafaël, de vier onlichamelijke wezens, de vierentwintig 

oudsten en alle hemelse rangen. 

en door de voorbeden van de patriarchen, profeten, 

apostelen, martelaren, kruisdragers, rechtvaardigen en 

vromen, en de zegen van het heilige Pascha van onze 

Goede Verlosser.  

En de zegen van de zuivere Moeder Gods, de heilige 

Maria, ten eerste en ten laatste. Laat hun heilige zegen, 

hun genade, hun kracht, hun gaven, hun liefde en hun 

hulp met ons allen zijn tot in eeuwigheid. Amen. 

يَسُوعُ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ الْحَقيِقيِ  الَّذِي   

قبَلَِ الآلامََ بإِرَِادَتهِِ وَصُلبَِ عَلىَ 

ليِبِ مِنْ أجَْلنِاَ يبُاَرِكُنَا بكُِلِّ برََكَةٍ . الصَّ

لُ لنَاَ ال صْخَةَ پَ رُوحِيَّةٍ وَيعُِيننُاُ وَيكَُمِّ

سَةِ  سَةَ وَيرُِيناَ فرََحَ قيِاَمَتِهِ الْمُقدََّ الْمُقدََّ

. سِنيِنَ عَدِيدَةً وَأزَْمِنَةً سَلامَِيَّةً 

ؤَالاتَِ وَالطِّلْباَتِ الَّتيِ ترَْفعَُهاَ  باِلس 

عَنَّا كُلَّ حِينٍ سَيِّدَتنَُا مَلكَِتنُاَ كُلِّناَ وَالدَِةُ 

يسَةُ الطَّاهِ  رَةُ مَرْيمَُ، الِإلهَِ الْقدِِّ

وَالثَّلاثََةُ الْمُنيِرُونَ الأطَْهَارُ مِيخَائيِلُ 

وَغَبْرِيَّالُ وَرَافاَئيِلُ، وَجَمِيعُ مَصَافِ 

مَائيَِّةِ،  الْمَلائَكَِةِ وَكُل  الطَّغْمَاتِ السَّ

وَصَلوََاتِ رُؤَسَاءِ الآبَاءِ وَالأنَْبيِاَءِ 

هدََاءِ وَلبَُّاسِ ا سُلِ وَالش  ليِبِ وَالر  لصَّ

يقيِنَ  دِّ وَبرََكَةُ . وَالأبَْرَارِ وَالصِّ

سَةِ الَّتيِ لمُِخَلِّصِنَا پَ ال صْخَةِ الْمُقدََّ

يسَةِ  الحِِ، وَبرََكَةُ وَالدَِةِ الِإلهَِ الْقدِِّ الصَّ

لاً وَآخِرًا  .الطَّاهِرَةِ مَرْيَم الْعَذْرَاءِ أوََّ

سَةُ وَنِعْمَتهُمُْ وَ  تهُمُْ برََكَتهُمُُ الْمُقدََّ قوَُّ

وَهِبتَهُمُْ وَمَحَبَّتهُمُْ وَمَعُونتَهُمُْ فلَْتكَُنْ 

  .مَعَناَ كُلِّناَ إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ 

 :ثم يقول
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

P=x=c Pennov5 (O Christus, onze God). (.المسيح إلهنا) بى اخرستوس بين نوتى 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Am3n ec `e2wpi (Amen, zo mag het zijn). (.آمين يكون.)آمين ايس إيه شوبى 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, bevestig in 

ons Uw vrede en vergeef onze zonden, 

want aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de 

roem in eeuwigheid. Amen. 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

: أعَْطِناَ سَلامََكَ : ياَ مَلكَِ السَّلامَِ 

رْ لنَاَ سَلامََكَ  وَاغْفرِْ لنَاَ : قرَِّ

ةُ وَالْمَجْدُ لأَ . خَطاَياَناَ نَّ لكََ القوَُّ

ةُ   .إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ وَالْبرََكَةُ وَالعِزَّ
 :جْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ أنَْ نَقوُلَ بشُِكْرٍ اِ 

 

  



  

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 ان إيم فو أوومييف ن

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاً 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

 

  



  

 

de priester zend de gelovigen heen met de 

apostolische zegen. 

ثم يصرف الكاهن الشعب 

 ليةبالبركة الرسو
 

De liefde van God, de Vader, de genade van 

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap 

en de gave van de Heilige Geest zij met u 

allen. 

Ga heen in vrede, de Heer zij met u allen. 

مَحَبَّةُ اللهِ الآبِ وَنعِْمَةُ ابْنهِِ   

الْوَحِيدِ الْجِنْسِ رَبِّناَ وَإلِهَِناَ 

وَمُخَلِّصِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَشَرِكَةُ 

وحِ الْقدُُسِ فلَْتكَُنْ مَعَ  وَمَوْهِبةَُ الر 

 .جَمِيعِكُمْ 

بِّ يكَُونُ  امِْضُوا بسَِلامٍَ، سَلامَُ الرَّ

 .مَعَكُمْ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 



  

 

 

 

 

 

DE MAANDAG VAN HET 

HEILIGE PASCHA 
 

ِِيوَْمِ  ثْنيَْن   الإ 

نَِالِْ ِصْخَة ِالْمُقدََّسَةِ بم 
  



  

 

HET EERSTE UUR VAN DE MAANDAG 

ثْنيَْنِ ِباَك ر ِيوَْمِ   الإ 

De profetieën van het eerste uur van de Maandag 

اتُِ نِْباَك ر ِنبُوَُّ سَةِ ِيوَْمِ ِم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم  ثْنيَْن   الإ 
 

Ebolqen 5jenec3c `nte 

Mẁvc3c pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen tie khe-ne-

sies inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

تى جينيسيس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Ebol qen ]genecic `nte Mw`ucyc pi`provytyc Kef =a 

Qen ouar,y `av] ;ami`o `n`tve nem `pkahi @ `pkahi de ne oua;naf `erof pe 

ouoh `natcob]. Ouoh ou,aki naf,y hijen `vnoun. Ouoh ou=p=n=a `nte V] 

nafnyou hijen nimwou. Ouoh peje V] je maref swpi `nje ou ouwini 

ouoh afswpi `nje piouwini @ Ouoh afnau `nje V] `epiouwini je nanef@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Genesis de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. ( 1:1-31, 2:1-3) 

ِل مُوسَىمِنْ  ِالتَّكْو ين  فْر  النَّبيِ،  س 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ
 (2ِ:3ِ-1ِ:1تكِ)

In den beginne schiep God de hemel en de aarde. 

De aarde nu was woest en ledig, en duisternis lag 

op de vloed, en de Geest Gods zweefde over de 

wateren. En God zeide: Er zij licht; en er was licht. 

En God zag, dat het licht goed was, en God maakte 

scheiding tussen het licht en de duisternis.  

مَاوَاتِ  اللُ  دْءِ خَلقََ فيِ الْبَ  السَّ

وَكَانتَِ الأرَْضُ خَرِبةًَ  .وَالأرَْضَ 

 ،وَعَلىَ وَجْهِ الْغَمْرِ ظلُْمَة   ،وَخَاليِةًَ 

يرَِفُّ عَلىَ وَجْهِ الْمِياَهِ،  اللِ  وَرُوحُ 

 .فكََانَ نوُر   ،"ليِكَُنْ نوُر  : "اللُ  وَقاَلَ 

 وَفصََلَ  .النُّورَ أنََّهُ حَسَن   اللُ  وَرَأىَ

  .بيَْنَ النُّورِ وَالظُّلْمَةِ  اللُ 
  



  

 

En God noemde het licht dag, en de duisternis 

noemde Hij nacht. Toen was het avond geweest en 

het was morgen geweest: de eerste dag.En God 

zeide: Daar zij een uitspansel in het midden der 

wateren, en dit make scheiding tussen wateren en 

wateren. En God maakte het uitspansel en Hij 

scheidde de wateren die onder het uitspansel waren, 

van de wateren die boven het uitspansel waren; en 

het was alzo. En God noemde het uitspansel hemel. 

Toen was het avond geweest en het was morgen 

geweest: de tweede dag. 

En God zeide: Dat de wateren onder de hemel op 

een plaats samenvloeien en het droge te voorschijn 

kome; en het was alzo. En God noemde het droge 

aarde, en de samengevloeide wateren noemde Hij 

zeeen. En God zag, dat het goed was. En God 

zeide: Dat de aarde jong groen voortbrenge, 

zaadgevend gewas, vruchtbomen, die naar hun aard 

vruchten dragen, welke zaad bevatten, op de aarde; 

en het was alzo. En de aarde bracht jong groen 

voort, gewas, dat naar zijn aard zaad geeft, en 

geboomte, dat naar zijn aard vruchten draagt, welke 

zaad bevatten. En God zag, dat het goed was. Toen 

was het avond geweest en het was morgen geweest: 

de derde dag. 

En God zeide: Dat er lichten zijn aan het uitspansel 

des hemels om scheiding te maken tussen de dag en 

de nacht, en dat zij dienen tot aanwijzing zowel van 

vaste tijden als van dagen en jaren; en dat zij tot 

lichten zijn aan het uitspansel des hemels om licht 

te geven op de aarde; en het was alzo. En God 

maakte de beide grote lichten, het grootste licht tot 

heerschappij over de dag, en het kleinere licht tot 

heerschappij over de nacht, benevens de sterren.  

وَالظُّلْمَةُ  ،النُّورَ نهَاَرًا اللُ  وَدَعَا

وَكَانَ مَسَاء  وَكَانَ  .دَعَاهاَ ليَْلً 

: اللُ  وَقاَلَ .    صَباَح  يوَْمًا وَاحِدًا

 .يكَُنْ جَلدَ  فيِ وَسَطِ الْمِياَهِ لِ "

". وَلْيكَُنْ فاَصِلً بيَْنَ مِياَهٍ وَمِياَهٍ 

وَفصََلَ بيَْنَ  ،الْجَلدََ  اللُ  فعََمِلَ 

الْمِياَهِ الَّتيِ تحَْتَ الْجَلدَِ وَالْمِياَهِ 

 .وَكَانَ كَذَلكَِ  .الَّتيِ فوَْقَ الْجَلدَِ 

انَ وَكَ  .الْجَلدََ سَمَاءً  اللُ  وَدَعَا

.  مَسَاء  وَكَانَ صَباَح  يوَْمًا ثاَنيِاً

لتِجَْتمَِعِ الْمِياَهُ تحَْتَ : "اللُ  وَقاَلَ 

مَاءِ إلِىَ  وَلْتظَْهرَِ  ،مَكَانٍ وَاحِدٍ  السَّ

 وَدَعَا .وَكَانَ كَذَلكَِ  ."الْياَبسَِةُ 

وَمُجْتمََعَ  ،الْياَبسَِةَ أرَْضًا اللُ 

 اللُ  وَرَأىَ .الْمِياَهِ دَعَاهُ بحَِارًا

لتِنُْبتِِ : "اللُ  وَقاَلَ  .ذَلكَِ أنََّهُ حَسَن  

 ،الأرَْضُ عُشْباً وَبقَْلً يبُْزِرُ بزِْرًا

وَشَجَرًا ذَا ثمََرٍ يعَْمَلُ ثمََرًا 

بزِْرُهُ فيِهِ عَلىَ  ،كَجِنْسِهِ 

 .وَكَانَ كَذَلكَِ  ."الأرَْضِ 

فأَخَْرَجَتِ الأرَْضُ عُشْباً وَبقَْلً 

وَشَجَرًا  ،رُ بزِْرًا كَجِنْسِهِ يبُْزِ 

 .يعَْمَلُ ثمََرًا بزِْرُهُ فيِهِ كَجِنْسِهِ 

وَكَانَ  .ذَلكَِ أنََّهُ حَسَن   اللُ  وَرَأىَ

 .مَسَاء  وَكَانَ صَباَح  يوَْمًا ثاَلثِاً

فيِ  لتِكَُنْ أنَْوَار  : "اللُ  وَقاَلَ      

مَاءِ لتِفَْصِلَ بيَْنَ النَّهاَرِ  جَلدَِ السَّ

ياَتٍ وَأوَْقاَتٍ وَتكَُونَ لِ  ،اللَّيْلِ وَ 

وَتكَُونَ أنَْوَارًا فيِ  .،وَأيََّامٍ وَسِنيِنٍ 

مَاءِ لتِنُيِرَ عَلىَ الأرَْضِ  . "جَلدَِ السَّ

النُّورَيْنِ  اللُ فعََمِلَ . وَكَانَ كَذَلكَِ 

النُّورَ الأكَْبرََ لحُِكْمِ : الْعَظِيمَيْنِ 

غَرَ لحُِكْمِ وَالنُّورَ الأصَْ  ،النَّهاَرِ 

  .وَالنُّجُومَ  ،اللَّيْلِ 
 

  



  

 

En God stelde ze aan het uitspansel des hemels om 

licht te geven op de aarde, en om te heersen over de 

dag en over de nacht, en om het licht en de 

duisternis te scheiden. En God zag, dat het goed 

was. Toen was het avond geweest en het was 

morgen geweest: de vierde dag. 

En God zeide: Dat de wateren wemelen van 

levende wezens, en dat het gevogelte over de aarde 

vliege langs het uitspansel des hemels. Toen schiep 

God de grote zeedieren en alle krioelende levende 

wezens, waarvan de wateren wemelen, naar hun 

aard, en allerlei gevleugeld gevogelte naar zijn 

aard. En God zag, dat het goed was. En God 

zegende ze en zeide: Weest vruchtbaar, wordt 

talrijk en vervult de wateren in de zeeen, en het 

gevogelte worde talrijk op de aarde. Toen was het 

avond geweest en het was morgen geweest: de 

vijfde dag. 

En God zeide: Dat de aarde voortbrenge levende 

wezens naar hun aard, vee en kruipend gedierte en 

wild gedierte naar hun aard; en het was alzo. En 

God maakte het wild gedierte naar zijn aard en het 

vee naar zijn aard en alles wat op de aardbodem 

kruipt naar zijn aard. En God zag, dat het goed was. 

En God zeide: Laat Ons mensen maken naar ons 

beeld, als onze gelijkenis, opdat zij heersen over de 

vissen der zee en over het gevogelte des hemels en 

over het vee en over de gehele aarde en over al het 

kruipend gedierte, dat op de aarde kruipt.  
 

مَاءِ لتِنُيِرَ  اللُ  وَجَعَلهَاَ فيِ جَلدَِ السَّ

وَلتِحَْكُمَ عَلىَ النَّهاَرِ  ،عَلىَ الأرَْضِ 

ورِ وَلتِفَْصِلَ بيَْنَ  النُّ  ،وَاللَّيْلِ 

 .ذَلكَِ أنََّهُ حَسَن   اللُ  وَرَأىَ .وَالظُّلْمَةِ 

وَكَانَ مَسَاء  وَكَانَ صَباَح  يوَْمًا 

 .رَابعًِا

لتِفَضِِ الْمِياَهُ : "اللُ  وَقاَلَ      

افاَتٍ ذَاتَ  وَلْيطَِرْ  ،نفَْسٍ حَيَّةٍ  زَحَّ

طَيْر  فوَْقَ الأرَْضِ عَلىَ وَجْهِ جَلدَِ 

مَاءِ  التَّناَنيِنَ  اللُ  فخََلقََ  ."السَّ

 حَيَّةِ ال سِ فُ نْ ذَواتِ الأَ وَكُلَّ  ،الْعِظَامَ 

الَّتيِ فاَضَتْ بهِاَ الْمِياَهُ  ةِ بَ الدَبَّا

وَكُلَّ طاَئرٍِ ذِي جَناَحٍ  ،كَأجَْناَسِهاَ

 .ذَلكَِ أنََّهُ حَسَن   اللُ  وَرَأىَ .كَجِنْسِهِ 

 أثَْمِرِي: "قاَئلًِ  اللُ  وَباَرَكَهاَ

ي الْمِياَهَ فيِ  ََ وَاكْثرُِي وَامْلِإ

وَلْيكَْثرُِ الطَّيْرُ عَلىَ  .الْبحَِارِ 

وَكَانَ مَسَاء  وَكَانَ  ."الأرَْضِ 

 .صَباَح  يوَْمًا خَامِسًا

لتِخُْرِجِ الأرَْضُ : "اللُ  وَقاَلَ      

 ،بهَاَئمَِ : ذَوَاتِ أنَْفسٍُ حَيَّةٍ كَجِنْسِهاَ

رْضٍ وَوُحُوشَ أَ  ،وَدَبَّاباَتٍ 

 اللُ  فعََمِلَ  .وَكَانَ كَذَلكَِ  ."كَأجَْناَسِهاَ

 ،وُحُوشَ الأرَْضِ كَأجَْناَسِهاَ

وَجَمِيعَ دَبَّاباَتِ  ،وَالْبهَاَئمَِ كَأجَْناَسِهاَ

ذَلكَِ  اللُ  وَرَأىَ .الأرَْضِ كَأجَْناَسِهاَ

نعَْمَلُ : "اللُ  وَقاَلَ  .أنََّهُ حَسَن  

 ،ا كَشَبهَِناَالِإنْسَانَ عَلىَ صُورَتنَِ 

فيَتَسََلَّطوُنَ عَلىَ سَمَكِ الْبحَْرِ وَعَلىَ 

مَاءِ وَعَلىَ الْبهَاَئمِِ  وَعَلىَ  ،طَيْرِ السَّ

بَّاباَتِ  ،كُلِّ الأرَْضِ  وَعَلىَ جَمِيعِ الدَّ

  ."الَّتيِ تدَِبُّ عَلىَ الأرَْضِ 
 

  



  

 

En God schiep de mens naar zijn beeld; naar Gods 

beeld schiep Hij hem; man en vrouw schiep Hij 

hen. En God zegende hen en God zeide tot hen: 

Weest vruchtbaar en wordt talrijk; vervult de aarde 

en onderwerpt haar, heerst over de vissen der zee 

en over het gevogelte des hemels en over al het 

gedierte, dat op de aarde kruipt. 

En God zeide: Zie, Ik geef u al het zaaddragend 

gewas op de gehele aarde en al het geboomte, 

waaraan zaaddragende vruchten zijn; het zal u tot 

spijze dienen. Maar aan al het gedierte der aarde en 

al het gevogelte des hemels en al wat op de aarde 

kruipt, waarin leven is, geef Ik al het groene kruid 

tot spijze; en het was alzo. En God zag alles wat Hij 

gemaakt had, en zie, het was zeer goed. Toen was 

het avond geweest en het was morgen geweest: de 

zesde dag. 

Alzo werden voltooid de hemel en de aarde en al 

hun heer. Toen God op de zevende dag het werk 

voltooid had, dat Hij gemaakt had, rustte Hij op de 

zevende dag van al het werk, dat Hij gemaakt had. 

En God zegende de zevende dag en heiligde die, 

omdat Hij daarop gerust heeft van al het werk, dat 

God scheppende tot stand had gebracht. 

 .الِإنْسَانَ عَلىَ صُورَتهِِ  اللُ  فخََلقََ 

ذَكَرًا وَأنُْثىَ  .خَلقَهَُ  اللِ  عَلىَ صُورَةِ 

: وَقاَلَ لهَمُْ  اللُ  وَباَرَكَهمُُ  .خَلقَهَمُْ 

أثَْمِرُوا وَاكْثرُُوا وَامْلأوُا "

وَتسََلَّطوُا  ،وَأخَْضِعُوهاَ ،الأرَْضَ 

عَلىَ سَمَكِ الْبحَْرِ وَعَلىَ طيَْرِ 

مَاءِ وَعَلىَ كُلِّ  حَيوََانٍ يدَِبُّ  السَّ

إنِِّي قدَْ : "اللُ  وَقاَلَ  ."عَلىَ الأرَْضِ 

أعَْطيَْتكُُمْ كُلَّ بقَْلٍ يبُْزِرُ بزِْرًا عَلىَ 

وَكُلَّ شَجَرٍ فيِهِ  ،وَجْهِ كُلِّ الأرَْضِ 

رُ بزِْرًا لكَُمْ يكَُونُ ثمََرُ شَجَرٍ يبُْزِ 

وَلكُِلِّ حَيوََانِ الأرَْضِ وَكُلِّ  .طَعَامًا

مَاءِ وَكُلِّ دَبَّابةٍَ عَلىَ  طَيْرِ السَّ

أعَْطَيتُْ  ،الأرَْضِ فيِهاَ نفَْس  حَيَّة  

وَكَانَ  ."كُلَّ عُشْبٍ أخَْضَرَ طَعَامًا

كُلَّ مَا عَمِلهَُ  اللُ  وَرَأىَ      .كَذَلكَِ 

افإَذَِا  وَكَانَ مَسَاء   .هوَُ حَسَن  جِد ً

 .وَكَانَ صَباَح  يوَْمًا سَادِسًا

مَاوَاتُ وَالأرَْضُ       فأَكُْمِلتَِ السَّ

فيِ الْيوَْمِ  اللُ  وَفرََغَ . وَكُلُّ جُنْدِهاَ

ابعِِ مِنْ عَمَلهِِ الَّذِي عَمِلَ   .السَّ

ابعِِ مِنْ  فاَسْترََاحَ فيِ الْيوَْمِ السَّ

 اللُ  وَباَرَكَ  .لهِِ الَّذِي عَمِلَ جَمِيعِ عَمَ 

ابعَِ وَقدََّسَهُ  لِأنَّهُ فيِهِ ، الْيوَْمَ السَّ

اسْترََاحَ مِنْ جَمِيعِ عَمَلهِِ الَّذِي عَمِلَ 

 .خَالقِاً اللُ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لىَِ ِإ لهَ ناَ ِالْقدُُّوس  ِل لثَّالوُث  مَجْدًا

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Ebolqen    `#caìac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Èbol qen `Yca`yac pi`provytyc Kef =e 

Ei`e] `wou `mvỳetaumenritfqen oujw `nte pimenrit `nte pai iah`aloli @ 

ouma `n`aloli afswpi `mpimenrit qen ouhwp qen ouma efkeni`wout @ 

ouoh aitakto `nou `[lo ``erof ouoh aitalof `èpkas ouoh ai[o `noubo 

`n`aloli qen Cwry, ouoh aikwt `noupurgoc ̀nqytf qen tefmy]@ 
 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (5:1-9) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إ شَعْياَءَِمِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (9ِ-5ِ:1إشِ)

Ik wil van mijn geliefde zingen, het lied van mijn 

beminde over zijn wijngaard. Mijn geliefde had een 

wijngaard op een vruchtbare heuvel; hij spitte hem 

om, zuiverde hem van stenen, beplantte hem met 

edele wijnstokken, bouwde daarin een toren en 

hieuw ook een perskuip daarin uit. En hij 

verwachtte, dat de wijngaard goede druiven zou 

voortbrengen, maar hij bracht wilde druiven voort. 

Nu dan, inwoners van Jeruzalem en mannen van 

Juda, spreekt toch recht tussen Mij en mijn 

wijngaard. Wat was er nog aan mijn wijngaard te 

doen, dat Ik er niet aan gedaan heb? Waarom 

verwachtte Ik, dat hij goede druiven zou 

voortbrengen, en bracht hij wilde druiven voort?  

لأنُْشِدَنَّ عَنْ حَبيِبيِ نشَِيدَ مُحِبِّي   

كَانَ لحَِبيِبيِ كَرْم  عَلىَ  :لكَِرْمِهِ 

فنَقََبهَُ وَنقََّى  ،أكََمَةٍ خَصِبةٍَ 

 ،حِجَارَتهَُ وَغَرَسَهُ كَرْمَ سَوْرَقَ 

وَنقَرََ فيِهِ  ،وَبنَىَ برُْجًا فيِ وَسَطِهِ 

يصَْنعََ  فاَنْتظَرََ أنَْ ، أيَْضًا مَعْصَرَةً 

وَالنَ . "عِنبَاً فصََنعََ عِنبَاً رَدِيئاً

انَ أوُرُشَليِمَ وَرِجَالَ يهَوُذَا  ،ياَ سُكَّ

مَاذَا  .وَبيَْنَ كَرْمِي احْكُمُوا بيَْنيِ

يصُْنعَُ أيَْضًا لكَِرْمِي وَأنَاَ لمَْ 

أصَْنعَْهُ لهَ؟ُ لمَِاذَا إذِِ انْتظَرَْتُ أنَْ 

    عِنبَاً رَدِيئاً؟ صَنعََ  ،يصَْنعََ عِنبَاً

 

  



  

 

Nu dan, Ik wil u doen weten, wat Ik met mijn 

wijngaard ga doen: zijn doornhaag wegnemen, 

opdat hij verwoest worde; zijn muur doorbreken, 

opdat hij vertrapt worde; Ik zal hem tot een 

wildernis maken, hij zal gesnoeid noch behakt 

worden, zodat er dorens en distels opschieten; en Ik 

zal de wolken gebieden, dat zij op hem geen regen 

doen vallen. 

Welnu, de wijngaard van de Heer der heerscharen 

is het huis Israëls, en de mannen van Juda zijn de 

planten waarin Hij vreugde heeft; Hij verwachtte 

goed bestuur, maar zie, het was bloedbestuur; 

rechtsbetrachting, maar zie, het was 

rechtsverkrachting. Wee hun die huis aan huis 

voegen, akker aan akker trekken, totdat er geen 

plaats meer is, en gij alleen de gezeten lieden zijt in 

het land. De Heer der heerscharen sprak tot mij: 

Voorwaar, vele huizen zullen verwoest worden, 

grote en schone zonder bewoner zijn; 

فكُُمْ مَاذَا أصَْنعَُ  فاَلنَ أعَُرِّ

يرُ أنَْزِعُ سِياَجَهُ فيَصَِ  :بكَِرْمِي

عْيِ  أهَْدِمُ جُدْرَانهَُ فيَصَِيرُ  .للِرَّ

وَأجَْعَلهُُ خَرَاباً لاَ  .للِدَّوْسِ 

فيَطَْلعَُ  ،يقُْضَبُ وَلاَ ينُْقبَُ 

وَأوُصِي الْغَيْمَ  .شَوْك  وَحَسَك  

إنَِّ  ".أنَْ لاَ يمُْطِرَ عَليَْهِ مَطَرًا

كَرْمَ رَبِّ الْجُنوُدِ هوَُ بيَْتُ 

تهِِ رِجَالُ إسِْرَائيِلَ وَغَرْ  سَ لذََّ

فاَنْتظَرََ حَق اً فإَذَِا سَفْكُ  .يهَوُذَا

 .وَعَدْلاً فإَذَِا صُرَاخ   ،دَمٍ 

وَيْل  للَِّذِينَ يصَِلوُنَ بيَْتاً      

 ،وَيقَْرِنوُنَ حَقْلً بحَِقْلٍ  ،ببِيَْتٍ 

صِرْتمُْ فَ . حَتَّى لمَْ يبَْقَ مَوْضِع  

تسَْكُنوُنَ وَحْدَكُمْ فيِ وَسَطِ 

فيِ أذُُنيََّ قاَلَ رَبُّ  .الأرَْضِ 

 .الْجُنوُدِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Ebolqen I3cov  `p23ri 

`nCirax pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

إنِ إيسُوِإپشيريإيڤول خين 

 إيرى :پروفيتيس  پي سيراخ

اب شوپي  پيف إسمُو إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس نيمان

 

Èbol qen Iycou `nteCira, Kef =a 

}covi`a tyrc ou `ebol hiten `P=o=c @ ouoh `csop nemaf sàeneh @ nim 

e;na`swp `mpisw `nte `viom nem niteltili `mmounhwou nem ni`ehoou `nte 

ni`eneh @ nem e;na`sqotqet `mpi[ici `nte `tve @ nem `ptajro `mpikahi nem 

`psyk `m`vnoun nem ]covi`a qajen en,ai niben aucwnt `n]covi`a @ ouoh 

]metcabe nem pika] icjen `p`eneh@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Jozua Zoon van Sirach, zijn heilige zegen 

zij met ons, Amen. (1:1-19) 

ِ ِابْن  ِيشَُوعَ نْ يرَاخَِم   برََكَتهُُ  ، س 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  ِِِِ.الْمُقدََّ
 (22ِ-1ِ:1سيِ)

Alle wijsheid komt van de Heer en is bij Hem tot in 

eeuwigheid. Het zand van de zeeën, de druppels 

van de regen en de dagen van de tijd: wie kan ze 

tellen? De hoogte van de hemel, de breedte van de 

aarde en de diepte van de zee: wie kan ze 

achterhalen? Vóór alle andere dingen is de wijsheid 

geschapen en het denkend verstand is van 

eeuwigheid. De bron van de wijsheid dat is het 

woord van God in den hoge, en haar wegen zijn 

eeuwige regels. 

، وَلاَ  بِّ كُلُّ الْحِكْمَةِ فهَِيَ مِنْ الرَّ

مَنْ يحُْصِي . تزََالُ مَعَهَ إلِىَ الأبَدَِ 

رَمْلَ الْبحَِارِ وَقطِاَرَ الْمَطرَِ وَأيََّامَ 

مَاءِ  الدَّهْرِ؟ وَمَنْ يمَْسَحُ سَمْكَ السَّ

وَرُحْبَ الأرَْضِ وَالْغَمْرَ؟ وَمَنْ 

ةَ الَّتي هِيَ سَابقِةَُ يسَْتقَْصِي الْحْكْمَ 

قبَْلَ كُلِّ شَيْءٍ حِيزَتِ . كُلِّ شَيْءٍ؟

. الْحِكْمَةُ، وُمُنْذُ الأزََلِ فهَْمُ الْفطِْنةَِ 

, ينَْبوُعُ الْحِكْمَةِ كَلمَِةُ اللِ فيِ العُلىَ

  .وَمَسَالكُِهاَ الْوَصَاياَ الأزََليَِّةُ 

 

  



  

 

Voor wie werd de wortel van de wijsheid 

blootgelegd en wie kent haar diepzinnig beleid? 

Aan wie is de kennis van de wijsheid meegedeeld 

en wie heeft haar rijke weten bevat? Eén alleen is 

wijs en zeer te vrezen: Hij die zit op Zijn troon, de 

Heer. 

Hij is degene die de wijsheid heeft geschapen, die 

haar heeft bezien en uitgemeten en haar heeft 

uitgestort over al zijn werken; in al wat leeft is zij 

aanwezig, zoals Hij haar geeft. Hij deelt haar toe 

aan wie Hem liefhebben. De vrees voor de Heer is 

eer en roem, zij is vreugde en een feestelijke krans. 

De vrees voor de Heer verkwikt het hart, zij geeft 

vreugde en blijdschap en lengte van dagen. Degene 

die de Heer vreest, hem zal het goed gaan, als het 

einde komt; op de dag van zijn dood wordt hij 

gelukkig geprezen. 

De heer vrezen is het begin van de wijsheid. Zij is 

met de vromen, in de moederschoot met hen mee 

geschapen. Zij heeft zich onder de mensen een 

woning gebouwd, voor eeuwig gegrondvest, en in 

hun geslacht zal haar vertrouwen stellen. De Heer 

vrezen is de voltooiing van de wijsheid en zij 

verzadigt de mensen met haar vruchten. Hun hele 

huis vult zij met kostelijkheden en hun 

voorraadkamers met wat zij voortbrengt. 

De vrees voor de Heer is de bekroning van de 

wijsheid, zij doet vrede opbloeien en gave 

gezondheid. Hij heeft haar gezien en uitgeteld; 

weten en inzicht heeft Hij neer doen regenen en 

Hij heeft de roem verhoogd van hen die haar 

verkregen hebben. 

لمَِنِ انْكَشَفَ أصَْلُ الْحِكْمَةِ؟ وَمَنْ 

عَلمَ دَهاَءَهاَ؟ لمَِنْ تجََلَّتْ مَعْرِفةَُ 

الْحِكْمَةِ؟ وَمَنْ أدَْرَكَ كَثْرَةَ خِبْرَتهِاَ؟ 

احِد  هوَُ حَكِيم  عَظِيمُ الْمَهاَبةَِ وَ 

بُّ هوَُ . جَالسِ  عَلىَ عَرْشِهِ  الرَّ

حَازَهاَ وَرَآهاَ وَأحَْصَاهاَ، وَأفَاَضَهاَ 

عَلىَ جَمِيعِ مَصْنوُعَاتهِِ، فهَِيَ مَعَ 

كُلِّ ذِي جَسَدٍ، عَلىَ حَسَبِ عَطِيَّتهِِ، 

بِّ مَخَافةُُ الرَّ . وَقدَْ مَنحََهاَ لمُِحِبِّيهِ 

مَجْد  وَفخَْر  وَسُرُور  وَإكِْليِلُ 

بِّ تلَذَُّ للِْقلَْبِ، . ابْتهِاَجٍ  مَخَافةَُ الرَّ

رُورَ وَالْفرََحَ وَطوُلَ  وَتعُْطِي السُّ

بِّ يطَِيبُ نفَْسًا . الأيََّامِ  الْمُتَّقيِ للِرَّ

فيِ أوََاخِرِهِ، وَينَاَلُ حُظْوَةً يوَْمَ 

بِّ . مَوْتهِِ  هِيَ الْحِكْمَةُ مَحَبَّةُ الرَّ

الْمَجِيدَةُ، وَالَّذينَ تتَرََاءَى لهَمُْ 

لهِِمْ  يحُِبُّونهَاَ عِنْدَ رُؤْيتَهِِم لهَاَ وَتأَمَُّ

. رَأْسُ الْحِكْمَةِ مَخَافةَُ اللِ . لعَِظَائمِِهاَ

حِمِ مَعَ  إنَِّهاَ توََلَّدَتْ فيِ الرَّ

الْمُؤْمِنيِنَ، وَجَعَلتَْ عُشَّهاَ بيَْنَ 

سِ مَدَى الدَّهْرِ، وَسَتسَُلِّمُ نفَْسَهاَ النَّا

يَّتهِِمْ  بِّ هِيَ . إلِىَ ذُرِّ مَخَافةَُ الرَّ

عِباَدَتهُُ عَنْ مَعْرِفةٍَ، الْعِباَدَةُ تحَْفظَُ 

رُرَ  رُهُ وَتمَْنحَُ السُّ الْقلَْبَ وَتبُرَِّ

بِّ يطَِيبُ نفَْسًا . وَالْفرََحَ  الْمُتَّقيِ للِرَّ

كَمَالُ . فيِ يوَْمِ وَفاَتهِِ وَينَاَلُ حُظْوَةً 

، إنَِّهاَ تسُْكِرُ  بِّ الْحِكْمَةِ مَخَافةَُ الرَّ

تمَْلأُ كُلَّ بيَْتهِاَ رَغَائبَِ، . بثِمَِارِهاَ

إكِْليِلُ الْحِكْمَةِ . وَمَخَازِنهَاَ غِللَاً 

بِّ  إنَِّهاَ تنُْشِئُ السَّلمََ , مَخَافةَُ الرَّ

فاَءَ وَالْعَافيِةََ  قدَْ رَأتَِ وَ . وَالشِّ

الْحِكْمَةَ وَأحَْصَتْهاَ، وَكِلْتهَمَُا عَطِيَّة  

الْحِكْمَةُ تسَْكُبُ الْمَعْرِفةََ . مِنَ اللِ 

وَعِلْمَ الْفطِْنةَِ، وَتعُْليِ مَجْدَ الَّذِينَ 

 .     يمَْلكُِونهَاَ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Introductieِvoor de preek  ةِالعظةممقد  
 

Ovkat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba 

Oe katie sjisies inte pen 

jot es-o-web ava 

 أوُكاتي شيسيس إنتى پين

اب آڤا  يوت إثؤُوَّ

 

Een preek van onze heilige vader Abba  ِيسِ أنَْبَاعِظَة  لأ  بيِناَ الْقدِِّ
 

 
 

 

 

 
 

  

sjee 

 شى



  

 

@enov5 pi`arx3mand̀rit3c Shenoetie pie arshie 

man idre-ties 

 آرشي مانذريتيس پيشينوُتي 

 

Shenoete de Archimandriet,   َدِين  شِنوُدَهْ رَئيِسِ الْمُتَوَحِّ
 

ere pe4`cmov `e0ovab 2wpì 

neman am3n. 

e-re pef esmo es-o-web 

shopie niemen amien. 

اب     إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

 شوپي    نيمان    آمين

 

zijn heilige zegen zij met ons, Amen.  ُُسَةُ فلَْتكَُنْ مَعَنَا آمِينبرََكَته  .الْمُقدََّ
 

Een preek van onze heilige vader Abba Shenoete de 

Archimandriet, zijn heilige zegen zij met ons, Amen. 

يسِ أنَْباَ  نوُدَهِْعِظةَ  لِأبيِناَ الْقدِِّ ش 

ينَِ د  ِالْمُتوََحِّ ، برََكَتهُُ  رَئ يس 

سَةُ   .فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ الْمُقدََّ

Broeders, als wij de straf Gods willen ontvluchten 

en genade willen vinden in Zijn ogen, laat ons dan 

elke avond alleen met onszelf zitten en onze zielen 

doorzoeken op wat wij onze beschermengel 

gepresenteerd hebben om onze Heer aan te bieden. 

Nogmaals, wanneer de nacht voorbijgaat en een 

nieuwe dag aanbreekt en het licht schijnt, laat ons 

dan onszelf doorzoeken om te weten te komen wat 

wij onze metgezelengel hebben gepresenteerd om 

onze Heer aan te bieden. 

Laat het zonder twijfel zijn dat een ieder van ons – 

man of vrouw – jong of oud, die gedoopt is in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

een aangewezen engel toegewezen heeft gekregen, 

om tot de dag van zijn dood iedere dag aan Hem te 

melden, wat zijn toegewezen individu heeft gedaan, 

dag of nacht. 

أيَُّهاَ الِإخْوَةُ إنِْ كُنَّا نرُِيدُ النَ أنَْ 

نفَْلتَِ مِنْ يدََيْ عِقاَبِ اللِ وَنجَِدَ 

رَحْمَةً أمََامَهُ، فلَْنجَْلسِْ باِلْمَسَاءِ كُلَّ 

يوَْمٍ مُنْفرَِدِينَ وَحْدَناَ عِنْدَ كَمَالِ 

ا قدََّمْناَهُ  النَّهاَرِ، وَنفُتَِّشَ  ذَوَاتنِاَ عَمَّ

للِْمَلكَِ الَّذِي يخَْدِمُناَ الْمُلزَِمِ لنَاَ 

بِّ  وَأيَْضًا إذَِا . ليِصُْعِدَهُ إلِىَ الرَّ

 وَطلَعََ النَّهاَرُ وَأشَْرَقَ  انْقضََى الْليَْلُ 

النُّورُ، نفُتَِّشُ ذَوَاتنِاَ وَحْدَناَ، وَنعَْلمَُ 

لِ بنِاَ  مَا الَّذِي قدََّمْناَهُ  للِْمَلكَِ الْمُوَكَّ

وَلاَ نشَُكُّ الْبتََّةَ أنََّ . ليِصُْعِدَهُ إلِىَ اللِ 

كُلَّ إنِْسَانٍ ذَكَرًا كَانَ أوَْ أنَْثىَ، 

صَغِيرًا أوَْ كَبيِرًا، قدَِ اعْتمََدَ باِسْمِ 

وحِ الْقدُُسِ، قدَْ  البِ وَالِابْنِ وَالرُّ

لً بهِِ إلِىَ جَعَلَ اللُ لهَُ مَلكًَا مُوَكَّ 

يوَْمِ مَوْتهِِ، ليِصُْعِدَ إلِيَْهِ كُلَّ يوَْمٍ 

لِ بهِِ اللَّيْليَِّ  ةِ أعَْمَالَ الِإنْسَانِ الْمُوَكَّ

    .وَالنَّهاَرِيَّةِ 
 

  



  

 

Niet dat God onwetend is jegens dat wat wij gedaan 

hebben. De hemelen verhoeden het. Hij is meer 

wetend daarover. Zoals geschreven is, de ogen van 

de Heer zien altijd en overal toe op hen die het 

kwade bedrijven en op hen die goed doen. De 

engelen zijn slechts dienaren, geplaatst door de 

Schepper van het heelal, voor hen die de verlossing 

zullen beërven. 

 غَيْرُ عَارِفٍ بأِعَْمَالنِاَ سَ لِأنَّ اللَ ليَْ 

. بلَْ هوَُ عَارِف  بهِاَ أكَْثرََ  -حَاشَا-

بِّ "كَمَا هوَُ مَكْتوُب   إنَِّ عَيْنيَِ الرَّ

ناَظِرَة  كُلَّ حِينٍ فيِ كُلِّ مَكَانٍ عَلىَ 

إنَِّمَا ". صَانعِِي الشَّرِّ وَفاَعِليِ الْخَيْرَ 

ام  قدَْ أقَاَمَهمُْ خَالقُِ الْمَلئَكَِةُ همُْ خُدَّ 

ثوُا أجَْلِ الْعَتيِدِينَ أنَْ يرَِ  الْكُلِّ مِنْ 

 .الْخَلصََ 

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet die ons verstand 

en de ogen van onze harten heeft verlicht, in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

één God Amen. 

يسِ أنَْباَ  فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ الْقدِِّ

دِينَ، الَّذِي  شِنوُدَهْ رَئيِسِ الْمُتوََحِّ

 أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ،

وحِ  باِسْمِ البِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 .الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

slotzangِna de preek  ختامِالعظة 
 

Marener`cf̀rajizin 

`n5kat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba  

Maren er is ifra khizien 

in tie katie sjisies inte 

pen jot es-o-web ava 

مارين إرسفراجيزين 

إنتي كاتي شيسيس إنتي 

 پين
 

Wij beëindigen de preek van onze heilige 

vader Abba 

يسِ أنَْباَ    فلَْنخَْتمِْ عِظَةَ أبَيِناَ الْقدِِّ

 

 
 

 



  

 

f3etaverovwini `mpennovc nem 

nibal `nte nenh3t: qen `fran 

`m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma `e0ovab ovnov5 

`novwt `am3n. 

fie etaf er oe-oinie im 

pen nos nem nie val inte 

nen hiet, gen ifran im 

Ifjot nem Ipshirie nem 

pie Ipnevma es-o-web 

oe notie in oe-ot amien. 

في إيطاف إر أوُؤيْني إم 

ڤال إنتي ني  ميننوُس نيپ

خين إفران إم : نينهيت 

نيم پي  إفيوت نيم إپشيري

اب  إن أوُنوُتي  :پنيڤما إثؤُوَّ

 .أوُؤوت   آمين
 

die ons verstand en de ogen van onze harten 

heeft verlicht, in de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één God Amen. 

باِسْمِ الْبِ : الَّذِي أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ 

وحِ الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِين  .وَالِابْنِ وَالرُّ
 

 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالل

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

ول بشكر يا الل إجلعلنا مستحقين أن نق

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (72:18,19) (11ِ:11مزِ) المزمور  

 $ `cmarwovt `nge Pu F5 

`mpiIcra3l: f3èt`iri `nhan2̀f3ri 

`mmavat4: `4`cmarw-ovt `nge 

piran =e=0v `nte pe4̀wov 2a `eneh: 

ec`e2wpi ec`e2wpi:  ̀all3lovi`a. 

If es maro-ot inzje 

Iptshois Ifnotie im pie 

Isra-iel, fie et i-rie in han 

ish firie im ma vatf, if es 

maro-ot inzje pie ran es-o-

web inte pef o-oe sha 

eneh, es e-shopie es e-

shopie, ellieloje. 

إف إسماروأوُت إنچي 

إپتشويس إفنوُتي إم إپ 

ن في إت إيري إ:إيسرائيل 

إف  :هان إشفيري إمماڤاتف 

إسماروأوُت إنچي پيران 

ابإنتي پيف أوؤُو  شا  :إثؤُوَّ

إينيه إسئى شوپي إسئى 

 .الليلوُيا     .شوپي
  

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

المزمورِأوِيمكنِأنِتقالِنفسِطريقةِ

 دمجاًِ
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .جيليواكوسومين تو آجيو ايف ان

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

مستقيمين إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Markon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Markon 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماركون

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  Ouoh `epefrac] `etau`i`ebol qen `eBy;`ani`a af`hko @ Ouoh `etafnau 

`eoubw `nkente hivouei `eouon hanjwbi hiwtc af`i de hara afnajem `hli 

hiwtc ouoh `etaf`i `ejwc `mpefjem `hli `ebyl `ehanjwbi @ ne `pcyou gar 

`nkente an pe @ Ouoh `etaf`erou`w `nge I=y=c pejaf nac je `nne `hli je ouem 

outah hi`w] sa `eneh ouoh naucwtem `nje nefma;ytyc. 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

 .ابأوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (72:18,19) (11ِ:11مزِ)  المزمور  

 Geloofd zij de Heer, de God van Israël, die alleen 

wonderen doet. En geloofd zij zijn heerlijke naam 

voor eeuwig. Amen, ja, amen.  Halleluja. 

بُّ إلِهَُ إسِْرَائيِلَ   ،مُباَرَك  الرَّ

انعُِ الْعَجَائبَِ وَحْدَهُ  مُباَرَك   ،الصَّ

الْقدُُّوسُ، إلِىَ الأبَدَِ  اسْمُ مَجْدِهِ 

 .هلَِّلوُياَ  .يكَُونُ يكَُونُ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Marcus, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  مرقسالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (22ِ-11ِ:12مرِ) (11:12-24)

En de volgende dag, toen zij van Betanie kwamen, 

werd Hij hongerig. En toen Hij van verre een 

vijgeboom zag, die bladeren had, ging Hij daarheen 

om te zien of Hij er ook iets aan vinden zou. En 

erbij gekomen, vond Hij er niets aan dan bladeren; 

want het was de tijd niet voor vijgen. En Hij 

antwoordde en zeide tot hem. Nooit ete meer 

iemand vrucht van u in eeuwigheid! En zijn 

discipelen hoorden het. 

En zij kwamen te Jeruzalem. En Hij ging de tempel 

binnen en begon hen, die in de tempel verkochten 

en kochten, uit te drijven en de tafels der wisselaars 

en de stoelen van hen, die de duiven verkochten, 

keerde Hij om, 

en Hij liet niet toe, dat iemand enig voorwerp door 

de tempel droeg; en Hij leerde en sprak tot hen: 

Staat er niet geschreven, dat mijn huis een bedehuis 

zal heten voor alle volken? Maar gij hebt het tot een 

rovershol gemaakt. 

ا خَرَجُوا مِنْ بيَْتِ   وَفيِ الْغَدِ لمََّ

فنَظَرََ شَجَرَةَ تيِنٍ مِنْ  ،عَنْياَ جَاعَ 

وَجَاءَ لعََلَّهُ يجَِدُ  ،بعَِيدٍ عَليَْهاَ وَرَق  

ا جَاءَ إلَِيْهاَ لمَْ يجَِدْ  .فيِهاَ شَيْئاً فلَمََّ

نَّهُ لمَْ يكَُنْ وَقْتَ لأِ ، شَيْئاً إلِاَّ وَرَقاً

 :قاَلَ لهَاَوَ يسَُوعُ أجَابَ فَ  .التِّينِ 

لاَ يأَكُْلْ أحََد  مِنْكِ ثمََرًا بعَْدُ إلِىَ "

 .وَكَانَ تلَمَِيذُهُ يسَْمَعُونَ  ."!الأبَدَِ 

ا  .وَجَاءُوا إلِىَ أوُرُشَليِمَ       وَلمََّ

دَخَلَ يسَُوعُ الْهيَْكَلَ ابْتدََأَ يخُْرِجُ 

وَيشَْترَُونَ الَّذِينَ كَانوُا يبَيِعُونَ 

بَ مَوَائدَِ وَقلََّ  ،الْهيَْكَلِ  فيِ

ياَرِفةَِ وَكَرَاسِيَّ باَعَةِ الْحَمَامِ   .الصَّ

وَلمَْ يدََعْ أحََدًا يجَْتاَزُ الْهيَْكَلَ 

: يعَُلِّمُ قاَئلًِ لهَمُْ  وَكَانَ  .بمَِتاَعٍ 

بيَْتيِ بيَْتَ صَلةٍَ : ألَيَْسَ مَكْتوُباً"

 الأمَُمِ؟ وَأنَْتمُْ يدُْعَى لجَِمِيعِ 

  ."جَعَلْتمُُوهُ مَغَارَةَ لصُُوصٍ 

 
 

  



  

 

En de overpriesters en de schriftgeleerden hoorden 

het en zochten, hoe zij Hem zouden kunnen 

ombrengen, want zij waren bevreesd voor Hem, 

omdat de gehele schare versteld stond over zijn 

leer. En toen het laat werd, gingen zij de stad uit, 

naar buiten. 

En toen zij des morgens vroeg langs de vijgeboom 

kwamen, zagen zij, dat hij van de wortel af verdord 

was. En Petrus herinnerde het zich en zeide tot 

Hem: Rabbi, zie de vijgeboom, die Gij vervloekt 

hebt, is verdord. En Jezus antwoordde en zeide tot 

hen: Hebt geloof in God.  

Voorwaar, Ik zeg u, wie tot deze berg zou zeggen, 

hef u op en werp u in de zee, en in zijn hart niet zou 

twijfelen, maar geloven, dat hetgeen hij zegt 

geschiedt, het zal hem geschieden. Daarom zeg Ik 

u, al wat gij bidt en begeert, gelooft, dat gij het hebt 

ontvangen, en het zal geschieden. 

وَسَمِعَ الْكَتبَةَُ وَرُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ 

نَّهمُْ لأِ ، فطَلَبَوُا كَيْفَ يهُْلكُِونهَُ 

إذِْ بهُِتَ الْجَمْعُ كُلُّهُ مِنْ  ،خَافوُهُ 

ا صَارَ  .تعَْليِمِهِ  خَرَجَ  ،الْمَسَاءُ  وَلمََّ

 .إلِىَ خَارِجِ الْمَدِينةَِ 

باَحِ إذِْ كَانوُا       وَفيِ الصَّ

مُجْتاَزِينَ رَأوَُا التِّينةََ قدَْ يبَسَِتْ 

فتَذََكَّرَ بطُْرُسُ ، مِنَ الأصُُولِ 

 !انْظرُْ  ،ياَ سَيِّدِي" :وَقاَلَ لهَُ 

 !" لتِّينةَُ الَّتيِ لعََنْتهَاَ قدَْ يبَسَِتْ اَ 

ليِكَُنْ : "وَقاَلَ لهَمُْ  فأَجََابَ يسَُوعُ 

نِّي الْحَقَّ أقَوُلُ لأِ  .لكَُمْ إيِمَان  باِللِ 

 :إنَِّ مَنْ قاَلَ لهِذََا الْجَبلَِ : لكَُمْ 

وَلاَ  !لْبحَْرِ اانْتقَلِْ وَانْطرَِحْ فيِ 

أنََّ مَا  بلَْ يؤُْمِنُ  ،بهِِ يشَُكُّ فيِ قلَْ 

 .فمََهْمَا قاَلَ يكَُونُ لهَُ  ،يكَُونُ  يقَوُلهُُ 

كُلُّ مَا تطَْلبُوُنهَُ  :لذَِلكَِ أقَوُلُ لكَُمْ 

 ،فآَمِنوُا أنَْ تنَاَلوُهُ  ،حِينمََا تصَُلُّونَ 

 .فيَكَُونَ لكَُمْ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لل دائما. 
 

  



  

 

Introductie voor de Expositie مقدمةِالطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .والروح القدُُس

 

In de Ochtenddienst  فىِالساعاتِالنهارية 

 

Piovwini `nta`fm3i: 

f3èterovwini: `erwmi niben: 

e0n3ov `epikocmoc. 

Pie oe-oinie inta ifmie, 

fie et er-oe-oinie, e-

romie niven, esneejo e-

pie kosmos. 

في إت :  پي أوُؤيْني إنطا إفمي

: إي رومي  نيڤين : إر أوُؤيْني

 .كوزموسإثنيُِّو إيپي 

 

U het ware licht, dat verlicht, ieder mens, 

dat in de wereld komt. 

: لكُل إنسان : الذي يضُيء : أيها النور الحقيقي 

 .التي إلى العالم
 

De Expositie van het eerste uur van de Maandag 

نِْباَك ر ِِطرَْحُِ ثْنيَْنِ ِيوَْمِ  م  نَِِالإ   الْمُقدََّسَةِ ِالْپصَْخَةِ ِم 

 

In den beginnen schiep God de hemel en de aarde 

en versierde het met Zijn geest. Hij overdekte de 

duisternis en ontsluierde het licht. Hij maakte 

onderscheid tussen de twee met nieuwe namen. Hij 

noemde het licht dag en de duisternis nacht. Hij 

schiep dit alles op die ene dag met wijsheid en 

omzichtigheid. Op de tweede dag schiep God het 

uitspansel en maakte scheiding tussen wateren en 

wateren. God vestigde het bovenste water boven 

het uitspansel en noemde het Hemel. 

مَاءَ    فيِ الْبدَْءِ خَلقََ اللُ السَّ

. ، وَزَيَّنْهمَُا هكََذَا برُِوحِ فيِهِ وَالأرَْضَ 

قَ  دَ الظُّلْمَةَ وَأخَْرَجَ النُّورَ، وَفرََّ وَبدََّ

وَدَعَا اللُ النُّورَ . بيَْنهَمَُا بأِسَْمَاءٍ جَدِيدَةٍ 

فيِ ذَلكَِ . نهَاَرًا وَدَعَا الظُّلْمَةَ لَيْلً 

الْيوَْمِ خَلقََ هذَِهِ جَمِيعَهاَ بحَِكْمَةٍ وَفهَْمٍ 

وَفيِ الْيوَْمِ الثَّانيِ خَلقََ اللُ جَلدََ . فيِعٍ رَ 

مَاءِ  وَبعَْدَ . وَفصََلَ بيَْنَ مِياَهٍ وَمِياَهٍ . السَّ

هذََا ثبََّتَ اللُ الْمَاءَ العُلْوِيَّ وَأسَْمَاهُ 

 . سَمَاءً 

 
 

  



  

 

Op de derde dag verzamelde Hij de wateren en liet 

het droge tevoorschijn komen boven de wateren. 

Op de vierde dag schiep God de zon, de maan en 

talloze sterren. Op de vijfde dag schiep God de 

vogels, grote walvissen en al het vee, ook het 

gewas, gras, planten en fruitdragende bomen. Op de 

zesde dag schiep God Adam, de eerste man en een 

gezellin uit zijn eigen vlees, man en vrouw heeft 

Hij geschapen zoals was bestemd; en gaf hen 

heerschappij over alle schepsels die Hij geschapen 

had. 

God rustte op de zevende dag want op die dag had 

Hij Zijn werk voltooid. Dit is de opzet van de 

Schepper en de Grondlegger van de hele schepping. 

وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالثِِ جَمَعَ الْمِياَهَ وَثبََّتَ 

وَخَلقََ أنَْوَاعَ . الأرَْضَ فوََقَ الْمِياَهِ 

الشَّجَرِ وَمَزْرُوعَاتِ الْحَقْلِ وَالْعُشْبَ 

ابِعِ . الْمَزْرُوعَ الْمُثْمِرَ  وَفيِ الْيوِْمِ الرَّ

. الشَّمْسَ وَالْقمََرَ وَكَثْرَةَ النُّجُومِ  خَلقََ 

وَفيِ الْيوَْمِ الْخَامِسِ خَلقََ اللُ 

افاَتِ وَالطُّيوُرَ وَالْحِيتاَنَ الْكِباَرَ  حَّ الزَّ

ادِسِ . وَحَيوَاناَتَ الْحَقْلِ  وَفيِ الْيوَْمِ السَّ

خَلقََ اللُ الْكَائِنَ الْحَيَّ الْعَظِيمَ آدَمَ 

لَ، مَعَ مُعِينةٍَ لهَُ مِنْ الِإنْسَانَ الأَ  وَّ

هذََانِ . ذَكَرًا وَأنُْثىَ كَالتَّدْبيِرِ . جَسَدِهِ 

جَعَلْهمَُا مَتسََلِّطيَْنِ عَلىَ جَمِيعِ أعَْمَالهِِ 

 .الَّتيِ خَلقَهَاَ الْخَالقُِ 

ابِعِ،       وَاسْتَرَاحَ اللهُ فِي الْيَوْمِ السَّ

هُ أكَْمَلَ فِيهِ جَمِيعَ أعَْ لَ  هَذَا هُوَ . مَالِهِ نَّ

سِ كُلِّ  تَدْبِيرُ الْخَالقِِ وَمُؤَسَّ

دْهُ وَنَرَفَعِ اسْمَهُ فَلْنُمَجِّ . الْمَوْجُودَاتِ 

هُ صَنَعَ مَعَنَا رَحْمَةً كَعَظِيمِ لِ  نَّ

 .رَحْمَتِهِ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

  



  

 

HET DERDE UUR VAN DE MAANDAG 

نِْ اعَة ِالثَّال ثةَ ِم  ثْنيَْنِ ِيوَْمِ السَّ  الإ 

De profetieën van het derde uur van de Maandag 

نِْ اعَة ِالثَّال ثةَ ِم  اتُِالسَّ سَةِ ِيوَْمِ ِنبُوَُّ نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم  ثْنيَْن   الإ 
 

Ebolqen    `#caìac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Ebol qen `Yca`yac pi`provytyc Kef =e 

Ouoi `nnyetjw `mmoc @ je nane pipethwou @ ouoh `fhwou `nje 

pipe;nanef @ nyetswp `mpi,aki je ououwini @ ouoh piouwini je ou,aki 

pe @ nyetjẁmmoc `epetholj je ouensasi ouoh euoi piensasi je 

`fholj ouoi `nnyetoi `ncabe nwou `mmau `atou @ ouoh `nrefka] `mpou`m;o 

`ebol ouoi `nnetenjori nai etcw `mpiyrp ouoh `ndunactyc nai et;wq 

`mpicikira. 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (5:20-30) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إ شَعْياَءَِمِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (02 -02: 5إشع ) 

Wee hun die het kwade goed noemen en het goede 

kwaad; die duisternis voorstellen als licht en licht 

als duisternis; die bitter doen doorgaan voor zoet en 

zoet voor bitter.  

للِشَّرِّ خَيْرًا وَللِْخَيْرِ وَيْل  للِْقاَئلِيِنَ      

ا الْجَاعِليِنَ الظَّلمََ نوُرًا  ،شَر ً

الْمُرَّ  الْجَاعِليِنَ  ،وَالنُّورَ ظلَمًَا

ا   .حُلْوًا وَالْحُلْوَ مُر ً
 

  



  

 

Wee hun die in eigen oog wijs zijn en in eigen oordeel 

verstandig. Wee hun die helden zijn in het drinken van 

wijn en dapperen in het mengen van bedwelmende 

drank; die voor een geschenk de schuldige vrijspreken 

en de rechtvaardige zijn gerechtigheid ontnemen. 

Daarom zal, zoals een vuurtong stoppelen verteert en 

brandend stro ineenzinkt, hun wortel als molm worden 

en hun bloesem als stof opstuiven, omdat zij de wet 

van de Heer der heerscharen verworpen en het woord 

van de Heilige Israëls hebben versmaad. 

Daarom is de toorn des Heren tegen zijn volk ontbrand 

en heeft Hij zijn hand daartegen uitgestrekt en slaat Hij 

het, zodat de bergen beven en de lijken midden op de 

straten liggen als vuilnis. Ondanks dit alles keert zijn 

toorn zich niet af en blijft zijn hand uitgestrekt. 

Daarom heft Hij een banier op voor het volk in de 

verte en Hij fluit het tot Zich van het einde der aarde; 

zie, haastig, ijlings komt het. 

Geen vermoeide of struikelende is erbij; het sluimert 

noch slaapt; de gordel zijner heupen wordt niet 

losgemaakt en de riem zijner schoenen breekt niet; zijn 

pijlen zijn gescherpt en al zijn bogen zijn gespannen; 

de hoeven zijner paarden zijn als keisteen en zijn 

raderen als een wervelwind; zijn gebrul is als dat ener 

leeuwin en het brult als jonge leeuwen; het gromt, 

grijpt buit en bergt die, zonder dat iemand redding 

brengt. 

Het zal te dien dage over hen heenbruisen als het 

bruisen der zee; aanschouwt men de aarde, zie, er is 

benauwende duisternis, en het licht is verduisterd door 

de wolken. 

وَيْل  للِْحُكَمَاءِ فيِ أعَْينُِ أنَْفسُِهِمْ، 

وَيْل  للِأبَْطاَلِ . ذَوَاتهِِمْ وَالْفهُمََاءِ عِنْدَ 

عَلىَ شُرْبِ الْخَمْرِ، وَلذَِوِي الْقدُْرَةِ 

رُونَ . عَلىَ مَزْجِ الْمُسْكِرِ  الَّذِينَ يبُرَِّ

ا حَقُّ  شْوَةِ، وَأمََّ يرَ مِنْ أجَْلِ الرَّ رِّ الشِّ

يقيِنَ فيَنَْزِعُونهَُ مِنْهمُْ  دِّ لذَِلكَِ . الصِّ

، وَيهَْبطُِ كَمَا يأَكُْلُ لهَِيبُ النَّ  ارِ الْقشََّ

الْحَشِيشُ الْمُلْتهَِبُ، يكَُونُ أصَْلهُمُْ 

كَالْعُفوُنةَِ، وَيصَْعَدُ زَهْرُهمُْ 

لِأنَّهمُْ رَذَلوُا شَرِيعَةَ رَبِّ . كَالْغُباَرِ 

الْجُنوُدِ، وَاسْتهَاَنوُا بكَِلمَِ قدُُّوسِ 

مِنْ أجَْلِ ذَلكَِ حَمِيَ . إسِْرَائيِلَ 

بِّ عَلىَ شَعْبهِِ، وَمَدَّ يدََهُ غَضَبُ الرَّ 

عَليَْهِ وَضَرَبهَُ، حَتَّى ارْتعََدَتِ 

بْلِ  الْجِباَلُ، وَصَارَتْ جُثثَهُمُْ كَالزِّ

مَعَ كُلِّ هذََا لمَْ يرَْتدََّ . فيِ الأزَِقَّةِ 

فيَرَْفعَُ . غَضَبهُُ، بلَْ يدَُهُ مَمْدُودَة  بعَْدُ 

وَيصَْفرُِ لهَمُْ رَايةًَ للِأمَُمِ مِنْ بعَِيدٍ، 

مِنْ أقَْصَى الأرَْضِ، فإَذَِا همُْ 

ليَْسَ فيِهِمْ . باِلْعَجَلةَِ يأَتْوُنَ سَرِيعًا

لاَ ينَْعَسُونَ وَلاَ . رَازِح  وَلاَ عَاثرِ  

ينَاَمُونَ، وَلاَ تنَْحَلُّ حُزُمُ أحَْقاَئهِِمْ، 

الَّذِينَ . وَلاَ تنَْقطَِعُ سُيوُرُ أحَْذِيتَهِِمُ 

همُْ مَسْنوُنةَ ، وَجَمِيعُ قسِِيِّهِمْ سِهاَمُ 

حَوَافرُِ خَيْلهِِمْ تحُْسَبُ . مَمْدُودَة  

وْبعََةِ  انِ، وَبكََرَاتهُمُْ كَالزَّ وَّ . كَالصَّ

لهَمُْ زَمْجَرَة  كَاللَّبْوَةِ، وَيزَُمْجِرُونَ 

ونَ وَيمُْسِكُونَ  بْلِ، وَيهَِرُّ كَالشِّ

. لاَ مُنْقذَِ الْفرَِيسَةَ وَيسَْتخَْلصُِونهَاَ وَ 

ونَ عَليَْهِمْ فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ كَهدَِيرِ  يهَِرُّ

فإَنِْ نظُِرَ إلِىَ الأرَْضِ . الْبحَْرِ 

يقِ، وَالنُّورُ قدَْ  فهَوَُذَا ظلَمَُ الضِّ

 .أظَْلمََ بسُِحُبهِاَ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لىَِ ِإ لهَ ناَ ِالْقدُُّوس  ِل لثَّالوُث  مَجْدًا

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Ebolqen Ieremiac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيريمياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Èbol qen Ieremiac pi`provytyc Kef =; 

Nim pe pirwmi `ncabe maref`emi `evai @ ouoh vỳete picaji `nterwf `m`P=o=c 

,y nahraf maref tame ;ynou @ je e;be ou aftako `nje `pkahi @ afrwkh 

`m`vry] `nousafe @ `èstem `;roumosi `nqytf @ ouoh peje `P=o=c nyi @ je 

`ebolje  au,w `mpanomoc `ncwou @ vỳetaityif `mpou`em;o `ebol @ ouoh 

`mpoucwtem `ncata`cmy @ Alla auou`ahou `nca nye;ranaf `mpouhyt 

ethwou @ ouoh aumosi cavahou `nni`idolon @ nai `etanouio] `tcabwou 

`erwou. 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Jeremia de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (9:12-19) 

ياَمِنْ  الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إ رْم 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 
 (19ِ-9ِ:12إرِ)

Wie is de wijze man, die dit begrijpt, hij, tot wie de 

mond des Heren gesproken heeft, dat hij het kan 

verkondigen? Waarom is het land te gronde gegaan, 

doods geworden als de woestijn, waar niemand 

doorheen trekt? De Heer zegt: Omdat zij mijn wet 

verlaten hebben, die Ik hun had voorgelegd en niet 

aan mijn stem gehoor gegeven noch daarnaar 

gewandeld hebben, maar gewandeld hebben naar 

de verstoktheid van hun hart, achter de Baals aan, 

zoals hun vaderen hun hadden geleerd. 

مَنْ هوَُ الِإنْسَانُ الْحَكِيمُ الَّذِي  

بِّ  ،يفَْهمَُ هذَِهِ   ،وَالَّذِي كَلَّمَهُ فمَُ الرَّ

فيَخُْبرُِ بهِاَ؟ لمَِاذَا باَدَتِ الأرَْضُ 

يَّةٍ بلَِ عَابرٍِ؟ فقَاَلَ  وَاحْترََقتَْ كَبرَِّ

بُّ  عَلىَ ترَْكِهِمْ شَرِيعَتيِ : "الرَّ

وَلمَْ يسَْمَعُوا  ،امَهمُْ الَّتيِ جَعَلْتهُاَ أمََ 

بلَْ  .لصَِوْتيِ وَلمَْ يسَْلكُُوا بهِاَ

سَلكَُوا وَرَاءَ عِناَدِ قلُوُبهِِمْ وَوَرَاءَ 

   .الْبعَْليِمِ الَّتيِ عَلَّمَهمُْ إيَِّاهاَ آباَؤُهمُْ 

 

  



  

 

Daarom, zo zegt de Heer der heerscharen, de God 

van Israël: Zie, Ik spijzig hen met alsem, Ik drenk 

hen met gifsap; Ik verstrooi hen onder de volkeren 

die zij niet kennen, zij noch hun vaderen, Ik zend 

hun het zwaard achterna, totdat Ik aan hen een 

einde zal gemaakt hebben. Zo zegt de Heer der 

heerscharen: Let op, roept de klaagvrouwen, dat zij 

komen, zendt tot de wijze vrouwen, dat zij komen, 

dat zij zich spoeden om over ons een weeklacht aan 

te heffen, zodat onze ogen van tranen vloeien en 

onze oogleden van water stromen. Want het geluid 

van een weeklacht wordt gehoord uit Sion. 

لذَِلكَِ هكََذَا قاَلَ رَبُّ الْجُنوُدِ إلِهَُ 

هئَنَذََا أطُْعِمُ هذََا : إسِْرَائيِلَ 

عْبَ أفَْسَنْتيِناً وَأسَْقيِهِمْ مَاءَ  الشَّ

دُهمُْ فيِ أمَُمٍ لمَْ  الْعَلْقمَِ، وَأبُدَِّ

يعَْرِفوُهاَ همُْ وَلاَ آباَؤُهمُْ، وَأطُْلقُِ 

يْفَ حَتَّى أفُْ  . نيِهَمُْ وَرَاءَهمُُ السَّ

لوُا : هكََذَا قاَلَ رَبُّ الْجُنوُدِ  تأَمََّ

وَادْعُوا النَّادِباَتِ فيَأَتْيِنَ، 

وَأرَْسِلوُا إلِىَ الْحَكِيمَاتِ فيَقُْبلِْنَ، 

وَيسُْرِعْنَ وَيرَْفعَْنَ عَليَْناَ مَرْثاَةً، 

فتَذَْرِفَ أعَْينُنُاَ دُمُوعًا وَتفَيِضَ 

وْتَ رِثاَيةٍَ نَّ صَ لأِ . أجَْفاَننُاَ مَاءً 

 ".سُمِعَ مِنْ صِهْيوَْنَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, 

Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 

 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالل

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

القدس بإسم الأب والإبن والروح 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

لى دهر الدهور الن وكل أوان وإ

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الل إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a `eneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
العزة إلى الأبد لك القوة والمجد والبركة و 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (122:1,2) (121ِ:1ِ،2مزِ) المزمور 

Aiovno4 `egen n3ètavgoc n3i: 

getenna 2enan `e`1p3i `mPu. 

Nensalavg av`ohi `eratov: qen 

niavl3ov `nte Ierovcal3m:  

all3lovi`a. 

Ai oe-nof iezjen nie etav 

khos nie, zje ten na she 

nan ie ip ie im Iptshois. 

Nen et sha-lavkh av o-

hie irato, gen nie av 

leejo inte Jerosaliem, 

ellieloje. 

آيْ أوُنوف إيچين ني إيطاڤ 

چى   تيننا   :جوس ني  

 :إى إپئي إم إپتشويس  شينان

آڤ أوهي  نين تشلڤج

إنتى    خين ني آڤليُِّو :إيراتوُ

 .الليلوُيا    .ييرُوساليم
 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

تقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِبعدِالمزمورِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

 دمجاًِ
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

سوفيا أورثى ايكاتيف سومين 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Markon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Markon 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطاپيإڤ آنجيليون   إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماركون

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Ouoh `etaf`I `nje Ihcouc `eI=l=y=m `eqoun `epiervei ouoh `etaf comc `èptyrf @ 

ouoh `etarouhi hydy swpi `nte ]ounou af`I `ebol `eBy;`ani`a nem pimyt 

`cnau @ ouoh `epefrac] `etau`i `ebol qen By;`ani`a af`hko @ ouoh `etafnau 

`eoubẁnkente hivouei `eouon hanjwbi hiwtc af`I de hara afnajem `hli 

hiwtc ouoh `etaf`I `ejoc `mpefjem `hli `ebyl `ehanjwbi @ ne `pcyou gar 

ǹkente an pe.     Ovw2t `mpievajjelion `e0ovab . 

اب    .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (122:1,2) (121ِ:1ِ،2مزِ) المزمور 

Ik was verheugd, toen men mij zeide: Laten wij 

naar het huis des Heren gaan. Onze voeten staan in 

uw poorten, o Jeruzalem.Halleluja. 

فرَِحْتُ باِلْقاَئلِيِنَ ليِ، إلِىَ بيَْتِ  

بِّ نذَْهبَُ، وَقفَتَْ أرَْجُلنُاَ، فيِ  الرَّ

 .هلَِّلوُياَ . دِياَرِ أوُرُشَليِمَ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 
Marcus, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

انجيلك وإجعلنا مستحقين لسماع 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  مرقسالانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (19ِ-11ِ:11مرِ) (11:11-19)
En Hij kwam te Jeruzalem in de tempel. En nadat 

Hij rondom alles overzien had, vertrok Hij, toen het 

reeds laat op de dag was, naar Betanie, met de 

twaalven. En de volgende dag, toen zij van Betanie 

kwamen, werd Hij hongerig. En toen Hij van verre 

een vijgeboom zag, die bladeren had, ging Hij 

daarheen om te zien of Hij er ook iets aan vinden 

zou. En erbij gekomen, vond Hij er niets aan dan 

bladeren; want het was de tijd niet voor vijgen. En 

Hij antwoordde en zeide tot hem. Nooit ete meer 

iemand vrucht van u in eeuwigheid! En zijn 

discipelen hoorden het. 

 

 ،فدََخَلَ يسَُوعُ أوُرُشَليِمَ وَالْهيَْكَلَ 

ا نظَرََ حَوْلهَُ إلِىَ كُلِّ شَيْءٍ إِ  ذْ وَلمََّ

خَرَجَ إلِىَ  ،كَانَ الْوَقْتُ قدَْ أمَْسَى

وَفيِ . بيَْتِ عَنْياَ مَعَ الِاثْنيَْ عَشَرَ 

ا خَرَجُوا مِنْ بيَْتِ عَنْياَ  الْغَدِ لمََّ

فنَظَرََ شَجَرَةَ تيِنٍ مِنْ بعَِيدٍ  ،جَاعَ 

وَجَاءَ لعََلَّهُ يجَِدُ فيِهاَ  ،عَليَْهاَ وَرَق  

ا جَاءَ إلِيَْهاَ لمَْ يجَِدْ شَيْئاً  .شَيْئاً فلَمََّ

نَّهُ لمَْ يكَُنْ وَقْتَ ، إلِاَّ وَرَقاً َِ لأَ

 :قاَلَ لهَاَوَ يسَُوعُ أجَابَ فَ  .التِّينِ 

لاَ يأَكُْلْ أحََد  مِنْكِ ثمََرًا بعَْدُ إلِىَ "

 .وَكَانَ تلَمَِيذُهُ يسَْمَعُونَ  ."!الأبَدَِ 

     
 

  



  

 

En zij kwamen te Jeruzalem. En Hij ging de tempel 

binnen en begon hen, die in de tempel verkochten 

en kochten, uit te drijven en de tafels der wisselaars 

en de stoelen van hen, die de duiven verkochten, 

keerde Hij om, en Hij liet niet toe, dat iemand enig 

voorwerp door de tempel droeg; en Hij leerde en 

sprak tot hen: Staat er niet geschreven, dat mijn 

huis een bedehuis zal heten voor alle volken? Maar 

gij hebt het tot een rovershol gemaakt.  

En de overpriesters en de schriftgeleerden hoorden 

het en zochten, hoe zij Hem zouden kunnen 

ombrengen, want zij waren bevreesd voor Hem, 

omdat de gehele schare versteld stond over zijn 

leer. En toen het laat werd, gingen zij de stad uit, 

naar buiten. 

ا دَخَلَ  .وَجَاءُوا إلِىَ أوُرُشَليِمَ  وَلمََّ

يسَُوعُ الْهيَْكَلَ ابْتدََأَ يخُْرِجُ الَّذِينَ 

 كَانوُا يبَيِعُونَ وَيشَْترَُونَ فيِ

ياَرِفةَِ وَقلََّ  ،الْهيَْكَلِ  بَ مَوَائدَِ الصَّ

وَلمَْ يدََعْ  .وَكَرَاسِيَّ باَعَةِ الْحَمَامِ 

 وَكَانَ  .أحََدًا يجَْتاَزُ الْهيَْكَلَ بمَِتاَعٍ 

: ألَيَْسَ مَكْتوُباً: "قاَئلًِ لهَمُْ  يعَُلِّمُ 

بيَْتيِ بيَْتَ صَلةٍَ يدُْعَى لجَِمِيعِ 

جَعَلْتمُُوهُ مَغَارَةَ  الأمَُمِ؟ وَأنَْتمُْ 

وَسَمِعَ الْكَتبَةَُ . "لصُُوصٍ 

وَرُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ فطَلَبَوُا كَيْفَ 

إذِْ بهُِتَ  ،نَّهمُْ خَافوُهُ لأِ ، يهُْلكُِونهَُ 

ا  .كُلُّهُ مِنْ تعَْليِمِهِ  الْجَمْعُ  وَلمََّ

خَرَجَ إلِىَ خَارِجِ  ،الْمَسَاءُ  صَارَ 

 .الْمَدِينةَِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لل دائما. 
 

De Expositie van het derde uur van de Maandag 

نِِْلثالثةاِالسَّاعَةِ ِطرَْحُِ ثْنيَْنِ ِيوَْمِ ِم  نَِِالإ   الْمُقدََّسَةِ ِالْپصَْخَةِ ِم 
 

Op de avond van Palmzondag, ging onze Heer 

Jezus Christus met zijn discipelen de stad uit. Hij 

voelde honger en zei "Ik wil iets eten". Hij zag een 

vijgeboom in de verte en ging er naar toe en zocht 

naar vruchten. Hij vond er alleen maar bladeren. 

Hij veroordeelde de boom en die verschrompelde 

tot aan zijn wortels. De discipelen zagen deze 

gebeurtenis en zeide tot de Heer dat de vijgeboom 

verschrompelde. 

Houdt geloof in uw harten en u zult genade 

gegeven worden. Wees niet verwonderd dat de 

vijgeboom door een woord verschrompelde tot aan 

zijn wortels.  

عَانيِنَ أتَىَ     فيِ عَشِيَّةِ يوَْمِ أحَِدِ الشَّ

الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ يسَُوعُ الْمُخَلِّصُ إلِىَ 

خَارِجِ الْمَدِينةَِ مَعَ تلَمَِيذِهِ، فجََاعَ 

ى فرََأَ ". أطَْلبُُ طَعَامًا: "وَقاَلَ 

شَجَرَةَ تيِنٍ مِنْ بعَِيدٍ، فأَتَىَ إلِيَْهاَ 

فوََجَدَ وَرَقاً بغَِيرِْ . يطَْلبُُ ثمََرًا فيِهاَ

 .ثمََرٍ، فلَعََنهَاَ فيَبَسَِتْ مِنْ أصَْلهِاَ

بَ جَمِيعُ تلَمَِيذِهِ وَقاَلوُا       فتَعََجَّ

بِّ  ". تْ إنَِّ شَجَرَةَ التِّينِ يبَسَِ : "للِرَّ

يمَانَ فيِ ضَعُوا الإْ :"لهَمُْ فقَاَلَ 

وَلاَ . قلُوُبكُِمْ وَكُلُّ شَيْءٍ يخَْضَعُ لكَُمْ 

بوُا مِنْ شَجَرَةِ التِّينِ هذَِهِ، أنََّهاَ  تتَعََجَّ

 . بكَِلمَِةٍ وَاحِدَةٍ يبَسَِتْ مِنْ أصَْلهِاَ

 
 

  



  

 

Want als u geloof heeft in u hart kunt u een berg 

van zijn plaats verplaatsen. Komt al u onwetende 

en kijk wat er met de vijgeboom is gebeurd en 

draag de Heer goede vruchten aan om uzelf van het 

kwaad te bewaren. Toont u berouw zodat u 

vergiffenis moge verkrijgen. Was u gezicht met 

vele tranen, want tranen wissen de zonden uit. Licht 

uw lampen met deugdzaamheid zodat hun licht op 

u moge schijnen op de dag des oordeels. Deel het 

lijden met uw broeder en denk eraan hoe de Heer 

geleden heeft voor onze verlossing. 

فإَذَِا كَانَ فيِ قلُوُبكُِمْ إيِمِان  لنَقَلَْتمُْ 

 ".مِنْ مَكَانهِِ الْجَبلََ 

تعََالوُا وَانْظرُُوا أيَُّهاَ النَّاسُ      

الْجُهَّالُ مَا كَانَ مِنْ أمَْرِ شَجَرَةِ 

التِّينِ هذَِهِ، وَاصْنعَُوا ثمََرًا صَالحًِا 

رِيرِ  بِّ لكَِيْ تخَْلصُُوا مِنَ الشِّ . للِرَّ

وَاصْنعَُوا توَْبةًَ أيَُّهاَ الْكَسَالىَ، لكَِيْ 

غْسِلوُا وُجُوهكَُمْ وَا. تنَاَلوُا الْغُفْرَانَ 

مُوعَ تمَْحُو  بدُِمُوعٍ غَزِيرَةٍ، فإَنَِّ الدُّ

وَأوَْقدُِوا مَصَابيِحَكُمْ . الثاَمَ 

باِلْفضََائلِِ، لتِضُِيءَ عَليَْكُمْ فيِ يوَْمِ 

يْنونةِ  تأَلََّمْ عَنْ أخَِيكَ، وَانْظرُْ . الدَّ

بُّ عَنَّا حَتَّى خَلَّصَناَ  .كَيْفَ تأَلََّمَ الرَّ
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

 

 

  



  

 

HET ZESDE UUR VAN DE MAANDAG 

نِْ سَة ِم  اد  اعَة ِالسَّ ثْنيَْنِ ِيوَْمِ السَّ  الإ 

De profetieën van het zesde uur van de Maandag 

نِْ سَة ِم  اد  اعَة ِالسَّ اتُِالسَّ سَةِ ِيوَْمِ نبُوَُّ نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم  ثْنيَْن   الإ 
 

Ebolqen pido7odoc `nte 

Mẁvc3c pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen pie zokso-zos 

inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

بى ذوكسودوس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Ebol qen pidoxodoc `nte Mẁucyc pi`provytyc Kef =l=b 

Afcaji de `nje `P=o=c nem Mẁucyc efjw `mmoc @ je mosi `n,wlem `ebol 

qen paima `ntekse `epecyt @ je afer`anomin `nje peklaoc nai `etak̀enou 

`ebol qen `pkahi `n,ymi @ Auerparabenin `n,wlem `ebol qen pimwit 

`etakhonhen `mmof `etotou @ au;ami`o nwou `noumaci @ auouwst `mmof @ 

ouoh auset souswousi `nnoumonk `njij @ ouoh pejou je nai ne 

neknou] p`I=c=l `etauenk `e`hryi `ebol qen `pkahi `n,ymi@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit  Exodus de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (32:7-15) 

فْر ِالْخُرُوج ِل مُوسَىمِنْ  ،  س  النَّبيِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ   .برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 (15ِ-32ِ:1خرِ)
En de Heer sprak tot Mozes: Ga, daal af, want uw 

volk, dat gij uit het land Egypte hebt gevoerd, heeft 

het verdorven. Zij hebben zich gehaast om af te 

wijken van de weg die Ik hun geboden had; zij 

hebben zich een gegoten kalf gemaakt, waarvoor zij 

zich hebben nedergebogen en waaraan zij geofferd 

hebben, terwijl zij zeiden: dit is uw god, Israël, die 

u uit het land Egypte heeft gevoerd. 

Vervolgens zeide de Heer tot Mozes: Ik heb dit 

volk gezien en zie, het is een hardnekkig volk. Nu 

dan, laat Mij begaan, dat mijn toorn tegen hen 

ontbrande en Ik hen vernietige, maar u zal Ik tot 

een groot volk maken. Toen zocht Mozes de gunst 

van de Heer, zijn God, en hij zeide: Waarom, Heer 

zou uw toorn ontbranden tegen uw volk, dat Gij uit 

het land Egypte hebt geleid met grote kracht en met 

een sterke hand? 

Waarom zouden de Egyptenaren zeggen: Tot hun 

onheil heeft Hij hen uitgeleid om hen te doden in de 

bergen en hen van de aardbodem te vernietigen? 

Laat uw brandende toorn varen en heb berouw over 

het onheil, waarmede Gij uw volk bedreigt. 

Denk aan Abraham, Isaak en Israël, uw dienaren, 

aan wie Gij gezworen hebt bij Uzelf en tot wie Gij 

gesproken hebt: Ik zal uw nakomelingschap 

vermenigvuldigen als de sterren des hemels en dit 

gehele land, waarover Ik gesproken heb, zal Ik aan 

uw nakomelingschap geven, om het voor altoos te 

bezitten. 

بُّ لمُِوسَى   اذْهبَِ : "فقَاَلَ الرَّ

نَّهُ قدَْ فسََدَ شَعْبكَُ الَّذِي لأِ . انْزِلْ 

 .مِصْرَ أصَْعَدْتهَُ مِنْ أرَْضِ 

زَاغُوا سَرِيعًا عَنِ الطَّرِيقِ الَّذِي 

صَنعَُوا لهَمُْ عِجْلً  .أوَْصَيْتهُمُْ بهِِ 

وَسَجَدُوا لهَُ وَذَبحَُوا لهَُ  ،مَسْبوُكًا

هذَِهِ آلهِتَكَُ ياَ إسِْرَائيِلُ  :وَقاَلوُا

الَّتيِ أصَْعَدَتْكَ مِنْ أرَْضِ 

بُّ  ."مِصْرَ  : مُوسَىلِ  وَقاَلَ الرَّ

عْبَ وَإذَِا هوَُ رَأَ " يْتُ هذََا الشَّ

قبَةَِ  فاَلنَ  .شَعْب  صُلْبُ الرَّ

اتْرُكْنيِ ليِحَْمَى غَضَبيِ عَليَْهِمْ 

فأَصَُيِّرَكَ شَعْباً  ،وَأفُْنيِهَمُْ 

عَ مُوسَى أمََامَ  ."عَظِيمًا فتَضََرَّ

بِّ إلِهَِهِ  لمَِاذَا ياَ رَبُّ : "وَقاَلَ  ،الرَّ

شَعْبكَِ الَّذِي  يحَْمَى غَضَبكَُ عَلىَ

ةٍ  أخَْرَجْتهَُ مِنْ أرَْضِ مِصْرَ بقِوَُّ

عَظِيمَةٍ وَيدٍَ شَدِيدَةٍ؟ لمَِاذَا يتَكََلَّمُ 

أخَْرَجَهمُْ : الْمِصْرِيُّونَ قاَئلِيِنَ 

، بخُِبْثٍ ليِقَْتلُهَمُْ فيِ الْجِباَلِ 

وَيفُْنيِهَمُْ عَنْ وَجْهِ الأرَْضِ؟ 

وَانْدَمْ  ،رْجِعْ عَنْ حُمُوِّ غَضَبكَِ اِ 

اذُْكُرْ إبِْرَاهِيمَ . عَلىَ الشَّرِّ بشَِعْبكَِ 

وَإسِْحَاقَ وَإسِْرَائيِلَ عَبيِدَكَ الَّذِينَ 

: حَلفَْتَ لهَمُْ بنِفَْسِكَ وَقلُْتَ لهَمُْ 

مَاءِ  أكَُثِّرُ   ،نسَْلكَُمْ كَنجُُومِ السَّ

وَأعُْطِي نسَْلكَُمْ كُلَّ هذَِهِ الأرَْضِ 

تُ عَنْهاَ فيَمَْلكُِونهَاَ إلِىَ الَّتيِ تكََلَّمْ 

 ."الأبَدَِ 
 

  



  

 

En de Heer kreeg berouw over het kwaad, dat Hij 

gezegd had zijn volk te zullen aandoen.  

Toen keerde Mozes zich om en daalde van de berg 

af met de twee tafelen der getuigenis in zijn hand, 

tafelen, die aan beide zijden beschreven waren: aan 

de ene en aan de andere zijde waren zij beschreven. 

بُّ عَلىَ الشَّرِّ الَّذِي قاَلَ  فنَدَِمَ الرَّ

فاَنْصَرَفَ . إنَِّهُ يفَْعَلهُُ بشَِعْبهِِ 

مُوسَى وَنزََلَ مِنَ الْجَبلَِ وَلوَْحَا 

توُباَنِ لوَْحَانِ مَكْ : الشَّهاَدَةِ فيِ يدَِهِ 

مِنْ هنُاَ وَمِنْ هنُاَ  .عَلىَ جَانبِيَْهِمَا

 .كَاناَ مَكْتوُبيَْنِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ِ ِوَإ لىَِأبَدَ  ينَِالأبَدَ  ِكُلِّهَاِآم   .الْآباَد 
 

Ebolqen ]covi`a `nte 

Colomon pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 تيِصوف يَّاِإنتىِإيڤول خين 

 :پروفيتيس  پي سولومون

اب  إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

آمين   إفجو    شوپي نيمان

 .إمموس
 

Tar,i `n]covi`a `nte Colomon Kef =a 

Menre ]me;myi nyet ]hap `èpkahi @ `ari `evmeu`I `m`P=o=c qen oumet`aga;oc 

@ `eretenkw] `ncwf qen ]metaplouc `nte petenhyt @ je saujimi `mmof 

`nje ny`ete `nceerpirazin `mmof an @ safouwnh `ebol `enỳete `nceoi 

`na;nah] `erof an @ sare pimeu`I gar ethwou vorjou `ebolha V] @ ouoh 

tefjom e;ouwnh`ebol sac cohi `nniathyt @ je `mpare ]covi`a se `eqoun 

`eou'u,y echwou@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Wijsheid van Salomo de Profeet, zijn 

heilige zegen zij met ons, Amen. (1:1-9) 

ِل سُليَْمَانَِ مِنْ  كْمَة  ِالْح  فر  النَّبيِ،  س 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِ.الْمُقدََّ

 ِ(9ِ-1ِ:1حكِ)

Hebt de gerechtigheid lief, gij die het land bestuur; 

richt uw gedachten op de Heer in goede gezindheid 

en zoekt Hem in eenvoud van hart, Omdat Hij zich 

laat vinden door wie Hem niet uitdagen en zich 

toont aan wie niet weigeren in Hem te geloven, 

want kronkelige redeneringen verwijderen de 

mensen van God en als zij willen beproeven, 

hoever zijn macht reikt, worden zij, de dwazen, te 

schande gemaakt. 

In een ziel die op het kwade belust is neemt de 

wijsheid niet haar intrek en zijn woont niet in een 

lichaam dat zich aan zonde heeft overgegeven. 

Want de Heilige Geest die wijsheid leert is afkerig 

van onoprechtheid en wars van dom geredeneer en 

Hij trekt zich terug waar de ongerechtigheid nadert. 

De wijsheid is een geest die de mensen liefheeft, 

maar zij laat de godslasteraar niet ongestraft voor 

wat er over zijn lippen komt: God immers is de 

getuige van zijn nieren, de feilloze waarnemer van 

zijn hart en de beluisteraar van zijn tong. 

Want de geest van de Heer vervult het aardrijk en 

Hij die alles omvat houdt, Hij weet wat er 

gesproken wordt. Geen enkel mens die zondige 

dingen zegt kan dan ook verborgen blijven en de 

gerechtigheid zal hem zeker niet voorbijgaan als zij 

straffend optreedt. De gedachten van de goddeloze 

ontkomen namelijk niet aan een onderzoek en het 

geluid van zijn woorden dringt door tot de Heer: zo 

worden zijn ongerechtigheden bestraft. 

أحَِبُّوا الْعَدْلَ ياَ قضَُاةَ 

بَّ . الأرَْضِ  اذُْكُرُوا الرَّ

لحَِ  . اطُْلبُوُهُ بقِلَْبٍ سَليِمٍ . باِلصَّ

بوُنهَُ،  فإَنَِّمَا يجَِدُهُ الَّذِينَ لاَ يجَُرِّ

. وَيتَجََلَّى للَِّذِينَ لاَ يكَْفرُُونَ بهِِ 

رِيرَ يقُْصِى مِنَ  لِأنَّ الْفكِْرَ الشِّ

تهَُ الظَّاهِرَةَ تبُكَِّتُ اللِ، وَقُ  وَّ

لِأنَّ الْحِكْمَةَ لاَ تدَْخُلُ . الْجُهَّالَ 

يرَةٍ، وَلاَ تحَِلُّ  فيِ نفَْسٍ شِرِّ

لِأنَّ رُوحَ . فيِ جِسْمٍ خَاطِئٍ 

الْحِكْمَةِ الطَّاهِرَ يهَْرُبُ مِنْ 

، وَيبَْتعَِدُ عَنْ أفَْكَارِ  كُلِّ غِشٍّ

تُ الظَّا فهَاَءِ، وَيبُكَِّ لمَِ إذَِا السُّ

لِأنَّ رُوحَ الْحِكْمَةِ مُحِبٌّ . أقَْبلََ 

ئُ الْمُجَدِّفَ  للِْبشََرِ، فلََ يبُرَِّ

بشَِفتَيَْهِ، لِأنَّ شَاهِدَ كُلْيتَيَْهُ هوَُ 

اللُ، وَهوَُ الْفاَحِصُ الْحَقيِقيُِّ 

امِعُ للِسَِانهِِ  لِأنَّ . لقِلَْبهِِ وَالسَّ

بِّ مَلأَ الْمَسْكُو نةََ رُوحَ الرَّ

، وَهوَُ يعَْرِفُ  وَبقَيَِّةَ الْكُلِّ

فلَذَِلكَِ لاَ يخَْفيَ . أصَْوَاتَ الْكُلِّ 

عَليَْهِ أحََد  ناَطِق  باِلظُّلْمِ، وَلاَ 

يْنوُنةَِ التيِةَِ  لِأنَّهُ . ينَْجُو مِنَ الدَّ

يفَْحَصُ مَشُورَةَ الْمُناَفقِِ، 

بُّ لاَ يسَْمَعُ لكَِلمَِهِ حَتَّى  وَالرَّ

     .هِرَ آثاَمَهُ يظُْ 
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالل

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الل إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (122:4) (121ِ:2مزِ)المزمور 

Etav2enwov jar `e`p2wi: 

`emav `nge nifvl3: nifvl3 `nte 

Pu evmetme0re `mpIcra3l: 

evovwnh `ebol `m`fran 

`mPu: `all3lovi`a. 

Etav she no-oe ghar ie 

Iptshois, ie mav inzje 

nie filie, nie filie inte 

Iptshois ev met mes re 

im Pisra-iel, ev oe-onh 

ivol im ifran im 

Iptshois, ellieloje. 

إيطاڤ شينوؤُو غار إى 

إيماڤ   إنچى   ني  إپشويْ 

 ني فيلي إنتى :فيلي   

 إڤ ميتميثرى :إپتشويْس 

إڤ أوُؤونه  :إمپي إيسرائيل 

 إم إفران   إم إيڤول

 .الليلوُيا     .إپتشويس

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

ِبعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلى

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

ِدمجاًِ

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .آجيو ايف انجيليواكوسومين تو 

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

نتوسل بحكمة مستقيمين إلي ربنا وإلهنا . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Ouoh `etaf`I `nje Iycouc `èhryi `eI=l=y=m @ Ouoh afjimi qqen piervei `nniet] 

`ehe `ebol nem `ecwou nem `[rompi nem nifaikerma euhemci. Ouoh 

af;ami`o `nou`vragellion `ebol qen hannoh afhitou tyrou `ebol qen 

piervei ni`ecwou nem ni`ehwou ouoh nikerma `nte nifaikerma afvonou 

`ebol ouoh nou`trapeza afvonjou.  Ovw2t `mpievajjelion `e0ovab . 

اب   .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (122:4) (121ِ:2مزِ)ِِالمزمور 

Waarheen de stammen opgaan, de stammen des 

Heren. Een voorschrift voor Israël is het de naam 

des Heren te loven.  Halleluja. 

 قبَاَئلُِ  لْقبَاَئلُِ،صَعِدَتِ انَّهُ هنُاَكَ أَ 

بِّ   ،شَهاَدَةً لِإسْرَائيِلَ  ،الرَّ

بِّ  سْمِ لاِ  يعَْترَِفوُنَ   .هلَِّلوُياَ  .الرَّ
 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحناالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (11ِ-2ِ:13يوِ) (2:13-17)

Jezus ging op naar Jeruzalem. En Hij vond in de 

tempel de verkopers van runderen en schapen en 

duiven, en de wisselaars, die daar zaten. En Hij 

maakte een zweep van touw en dreef allen uit de 

tempel, de schapen en de runderen; en het geld van 

de wisselaars wierp Hij op de grond en hun tafels 

keerde Hij om. En tot de duivenverkopers zeide 

Hij:  

 ،فصََعِدَ يسَُوعُ إلِىَ أوُرُشَليِمَ   

وَوَجَدَ فيِ الْهيَْكَلِ الَّذِينَ كَانوُا 

 ،يبَيِعُونَ بقَرًَا وَغَنمًَا وَحَمَامًا

ياَرِفَ جُلوُسًا فصََنعََ  .وَالصَّ

يعَ وَطرََدَ الْجَمِ  ،سَوْطاً مِنْ حِباَلٍ 

وَكَبَّ  ،الَْغَنمََ وَالْبقَرََ  ،مِنَ الْهيَْكَلِ 

ياَرِفِ وَقلََّ  بَ  دَرَاهِمَ الصَّ

 : وَقاَلَ لبِاَعَةِ الْحَمَامِ  .مَوَائدَِهمُْ 
 

  



  

 

Neemt dit alles hier vandaan, maakt het huis mijns 

Vaders niet tot een verkoophuis. En zijn discipelen 

herinnerden zich, dat er geschreven is: De ijver 

voor uw huis zal Mij verteren. 

ارْفعَُوا هذَِهِ مِنْ ههَنُاَ، لاَ تجَْعَلوُا "

، فتَذََكَّرَ "بيَْتَ أبَيِ بيَْتَ تجَِارَةٍ 

غَيْرَةُ بيَْتكَِ : "تلمَِيذُهُ أنََّهُ مَكْتوُب  

 ".أكََلتَْنيِ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لل دائما. 
 

De Expositie van het zesde uur van de Maandag 

سَةِ ِالسَّاعَةِ ِطرَْحُِ اد  نِِْالسَّ ثْنيَْنِ ِيوَْمِ ِم  نَِِالإ   الْمُقدََّسَةِ ِالْپصَْخَةِ ِم 

 

O Israël Gods eerste kind; hoe onvoorzichtig bent u 

geweest en hoe ongevoelig zijn uw priesters. De 

plaats van vergeving werd de plaats van de zonden. 

Het huis van gebed en smekingen werd een hol van 

dieven en een markt voor vee, schapen, duiven, 

koopmannen en voor geldwisselaars. Wat is die 

winst die onrein en corrupt is, en dit onrecht dat u 

gedaan hebt. 

Toen de Zoon des Mensen dit alles zag gebeuren in 

Zijn Vaders Huis, want zij hadden het tot een hol 

van dieven, en onrechtvaardigen en tot een 

marktplaats gemaakt, wierp Hij de stoelen van de 

duivenhandelaars en de tafels van de wisselaars om 

en verstrooide hun geld. 

 

ياَ لهِذَِهِ الْجَسَارَةِ الَّتيِ صَنعَْتهَاَ   

! ياَشَعْبَ إسِْرَائيِلَ ابْنَ اللِ الْبكِْرَ 

إذِْ ! وَهذَِهِ الْبلَدََةِ الَّتيِ مِنْ كَهنَتَكَِ 

أنََّ مَوْضِعَ الْغُفْرَانِ صَارَ مَوْضِعَ 

لةَِ وَمَوْضِعَ . الْخَطِيَّةِ  وَبيَْتَ الصَّ

وهُ مَسْكَناً للُِّصَوصِ الطِّلْبةَِ صَيَّرْتمُُ 

مَجْمَعًا للِْعُجُولِ وِالْخِرَافِ وَباَعَةِ 

ياَرِفةَِ  مَا هوُ هذََا . الْحَمَامِ وَالصَّ

بْحُ الْمَمْلوُءُ مِنْ كُلِّ إثِْمٍ؟ وَهذََا  الرِّ

ا نظَرََ ! الظُّلْمُ الَّذِي صَنعَْتمُُوه؟ُ لمََّ

ا تصُْنعَُ ابْنُ اللِ بيَْتَ أبَيِهِ، وَهذَِهِ كُلَّهَ 

فيِهِ، فإَنَِّهمُْ صَيَّرُوهُ مَسْكَناً 

للُِّصُوصِ الْخَاطِفيِنَ وَالظَّلمََةِ، 

وَبيَْتاً للِتِّجَارَةِ، أخَْرَجَ الْبقَرََ وَالْغَنمََ 

مَعًا، وَكَرَاسِي باَعَةِ الْحَمَامِ، وَقلَّبَ 

دَ دَرَاهِمَهمُْ  ياَرِفةَِ، وَبدََّ  . مَوَائدَِ الصَّ
 

  



  

 

Toen Zijn discipelen dat zagen wisten zij dat dit 

over Hem was geschreven; "de ijver voor uw huis 

heeft mij doen vergaan." Daarom deed hij dat 

zonder angst. Uw heerschappij is voor altijd in de 

hemel en op aarde en Uw vrees O Heer heeft de 

bergen doen beven. Maar Israël heeft gedwaald en 

daarom is Gods hulp voor hem verborgen gebleven. 

 

ا نَظَرَ تَلامَِيذُهُ هُذَا عَلِمُ  هُ فَلَمَّ وا أنََّ
أنََّ غَيْرَةَ بَيْتكَِ :جْلهِِ هَكَذَا مَكْتُوبٌ لِ 

وَلِذَا صَنَعَ هَكَذَا بِغَيْرِ . أكََلَتْنِي
ئِمٌ فِي إنَِّ سُلْطَانَكَ دَا. خَوْف  

مَاءِ وَعَلَى الرَْضِ، وِخَوْفَكَ  السَّ
ا إسِْرَائِيلُ . يَارَبُّ زَعْزَعَ الْجِبَالَ  أَمَّ

فَقَدْ صَارَ جَاهِلاً، فَلِذَلكَِ اخْتَفَتْ 
 .مَعُونَتُهُ عَنْهُ 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :قبلى مرد  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

 

  



  

 

HET NEGENDE UUR VAN DE MAANDAG 

اعَة ِ عَةِ السَّ نِِْالتَّاس  ثْنيَْنِ ِيوَْمِ م   الإ 

De profetieën van het negende uur van de Maandag 

اعَةِ  اتُِالسَّ عَةِ ِنبُوَُّ نِِْالتَّاس  سَةِ ِيوَْمِ ِم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم  ثْنيَْن  ِالإ 

 

Ebolqen 5jenec3c `nte 

Mẁvc3c pi`pro-f3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen tie khe-ne-

sies inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

تى جينيسيس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

 إيرى پيف إسمُو :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Èbol qen ]genecic `nte Mw`ucyc pi`provytyc Kef =b 

Ouoh `àP=o=c V] [I `mpirwmi `etaf;amiof @ ouoh af,af qen piparadicoc 

`nte `pounof e;referhwb ouoh `ntef`areh `erof @ Ouoh `aP=o=c V] honhen 

`etotf `n`Adam efjẁmmoc @ je `ebol qen `ssyn niben et qen 

piparadicoc ek`eouwm `ebol `emmwou eu`qre @ `ebol qen pi`ssyn `nte `p`emi 

`m`psib] `mpipe;nanef nem pipethwou `nnetenouwm `ebol `mmof @ 

pi`ehoou de `etetennaouwm `ebol`mmof tetennamou qenoumou. 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Genesis de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (2:15, 3:24)   

ِل مُوسَىمِنْ  ِالتَّكْو ين  فْر  النَّبيِ،  س 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ   . برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 (3ِ:22ِ-2ِ:15تكِ)   

En de Heer God nam de mens en plaatste hem in de 

hof van Eden om die te bewerken en te bewaren. 

En de Heer God legde de mens het gebod op: Van 

alle bomen in de hof moogt gij vrij eten, maar van 

de boom der kennis van goed en kwaad, daarvan 

zult gij niet eten, want ten dage, dat gij daarvan eet, 

zult gij voorzeker sterven. 

En de Heer God zeide: Het is niet goed, dat de 

mens alleen zij. Ik zal hem een hulp maken, die bij 

hem past. En de Heer God formeerde uit de 

aardbodem al het gedierte des velds en al het 

gevogelte des hemels. Ook bracht Hij het tot de 

mens, om te zien hoe deze het noemen zou; en 

zoals de mens elk levend wezen noemen zou, zo 

zou het heten.En de mens gaf namen aan al het vee, 

aan het gevogelte des hemels en aan al het gedierte 

des velds, maar voor zichzelf vond hij geen hulp, 

die bij hem paste.  

Toen deed de Heer God een diepe slaap op de mens 

vallen; en terwijl deze sliep, nam Hij een van zijn 

ribben en sloot haar plaats toe met vlees. En de 

Heer God bouwde de rib, die Hij uit de mens 

genomen had, tot een vrouw, en Hij bracht haar tot 

de mens. Toen zeide de mens: Dit is nu eindelijk 

been van mijn gebeente en vlees van mijn vlees; 

deze zal `mannin' heten, omdat zij uit de man 

genomen is. Daarom zal een man zijn vader en zijn 

moeder verlaten en zijn vrouw aanhangen, en zij 

zullen tot een vlees zijn. En zij beiden waren naakt, 

de mens en zijn vrouw, maar zij schaamden zich 

voor elkander niet  

بُّ الإِ    لهَُ آدَمَ وَوَضَعَهُ وَأخََذَ الرَّ

 .فيِ جَنَّةِ عَدْنٍ ليِعَْمَلهَاَ وَيحَْفظَهَاَ

بُّ الِإلهَُ آدَمَ قاَئلًِ  : وَأوَْصَى الرَّ

مِنْ جَمِيعِ شَجَرِ الْجَنَّةِ تأَكُْلُ "

ا شَجَرَةُ مَعْرِفةَِ الْخَيْرِ ، أكَْلً  وَأمََّ

نَّكَ يوَْمَ لأِ ، وَالشَّرِّ فلََ تأَكُْلْ مِنْهاَ

وَقاَلَ  ."تأَكُْلُ مِنْهاَ مَوْتاً تمَُوتُ 

بُّ الِإلهَُ  يِّدًا أنَْ يكَُونَ ليَْسَ جَ : "الرَّ

فأَصَْنعََ لهَُ مُعِيناً  ،آدَمُ وَحْدَهُ 

بُّ الِإلهَُ مِنَ  ."نظَِيرَهُ  وَجَبلََ الرَّ

يَّةِ  الأرَْضِ كُلَّ حَيوََاناَتِ الْبرَِّ

مَاءِ  فأَحَْضَرَهاَ  ،وَكُلَّ طيُوُرِ السَّ

وَكُلُّ  ،يدَْعُوهاَ إلِىَ آدَمَ ليِرََى مَاذَا

ذَاتَ نفَْسٍ حَيَّةٍ فهَوَُ  مَا دَعَا بهِِ آدَمُ 

فدََعَا آدَمُ بأِسَْمَاءٍ جَمِيعَ  .اسْمُهاَ

مَاءِ وَجَمِيعَ  الْبهَاَئمِِ وَطيُوُرَ السَّ

يَّةِ  ا لنِفَْسِهِ فلَمَْ  .حَيوََاناَتِ الْبرَِّ وَأمََّ

بُّ  .يجَِدْ مُعِيناً نظَِيرَهُ  فأَوَْقعََ الرَّ

فأَخََذَ  ،الِإلهَُ سُباَتاً عَلىَ آدَمَ فنَاَمَ 

وَاحِدَةً مِنْ أضَْلعَِهِ وَمَلأَ مَكَانهَاَ 

لْعَ  .لحَْمًا بُّ الِإلهَُ الضِّ وَبنَىَ الرَّ

الَّتيِ أخََذَهاَ مِنْ آدَمَ امْرَأةًَ 

: فقَاَلَ آدَمُ  .وَأحَْضَرَهاَ إلِىَ آدَمَ 

ظْم  مِنْ عِظاَمِي هذَِهِ النَ عَ "

هذَِهِ تدُْعَى . وَلحَْم  مِنْ لحَْمِي

 ."نَّهاَ مِنِ امْرِءٍ أخُِذَتْ لأِ  امْرَأةًَ 

هُ  جُلُ أبَاَهُ وَأمَُّ لذَِلكَِ يتَْرُكُ الرَّ

وَيلَْتصَِقُ باِمْرَأتَهِِ وَيكَُوناَنِ جَسَدًا 

 ،وَكَاناَ كِلهَمَُا عُرْياَنيَْنِ  .وَاحِدًا

         .    وَهمَُا لاَ يخَْجَلنَِ  ،تهُُ آدَمُ وَامْرَأَ 

 

  



  

 

De slang nu was het listigste van alle dieren des 

velds, die de Heer God gemaakt had; en zij zeide 

tot de vrouw: God heeft zeker wel gezegd: Gij zult 

niet eten van enige boom in de hof? Toen zeide de 

vrouw tot de slang: Van de vrucht van het 

geboomte in de hof mogen wij eten, maar van de 

vrucht van de boom, die in het midden van de hof 

staat, heeft God gezegd: Gij zult daarvan niet eten 

noch die aanraken; anders zult gij sterven De slang 

echter zeide tot de vrouw: Gij zult geenszins 

sterven, maar God weet, dat ten dage, dat gij 

daarvan eet, uw ogen geopend zullen worden, en gij 

als God zult zijn, kennende goed en kwaad. En de 

vrouw zag, dat de boom goed was om van te eten, 

en dat hij een lust was voor de ogen, ja, dat de 

boom begeerlijk was om daardoor verstandig te 

worden, en zij nam van zijn vrucht en at, en zij gaf 

ook haar man, die bij haar was, en hij at. Toen 

werden hun beider ogen geopend, en zij bemerkten, 

dat zij naakt waren; zij hechtten vijgebladeren 

aaneen en maakten zich schorten. Toen zij het 

geluid van de Heer God hoorden, die in de hof 

wandelde in de avondkoelte, verborgen de mens en 

zijn vrouw zich voor de Heer God tussen het 

geboomte in de hof. En de Heer God riep de mens 

tot Zich en zeide tot hem: Waar zijt gij? En hij 

zeide: Toen ik uw geluid in de hof hoorde, werd ik 

bevreesd, want ik ben naakt; daarom verborg ik 

mij. En Hij zeide: Wie heeft u te kennen gegeven, 

dat gij naakt zijt? Hebt gij van de boom gegeten, 

waarvan Ik u verboden had te eten? Toen zeide de 

mens:  

 

وَكَانتَِ الْحَيَّةُ أحَْيلََ جَمِيعِ 

يَّةِ الَّتيِ عَمِلهَاَ  حَيوََاناَتِ الْبرَِّ

بُّ الِإلهَُ  أحََق اً : "فقَاَلتَْ للِْمَرْأةَِ  ،الرَّ

لاَ تأَكُْلَ مِنْ كُلِّ شَجَرِ  اللُ  قاَلَ 

: فقَاَلتَِ الْمَرْأةَُ للِْحَيَّةِ " الْجَنَّةِ؟

ا  ،نْ ثمََرِ شَجَرِ الْجَنَّةِ نأَكُْلُ مِ " وَأمََّ

جَرَةِ الَّتيِ فيِ وَسَطِ الْجَنَّةِ  ثمََرُ الشَّ

اهُ : اللُ  فقَاَلَ  لاَ تأَكُْلَ مِنْهُ وَلاَ تمََسَّ

: فقَاَلتَِ الْحَيَّةُ للِْمَرْأةَِ  ."تمَُوتاَ لئِلََّ 

عَالمِ  أنََّهُ يوَْمَ  اللُ  بلَِ ! لنَْ تمَُوتاَ"

 ،أكُْلنَِ مِنْهُ تنَْفتَحُِ أعَْينُكُُمَاتَ 

عَارِفيَْنِ الْخَيْرَ  وَتكَُوناَنِ كَاللِ 

أنََّ  فرََأتَِ الْمَرْأةَُ  ."وَالشَّرَّ 

جَرَةَ جَيِّدَة  للِأكَْلِ  وَأنََّهاَ بهَِجَة   ،الشَّ

وَأنََّ الشَّجَرَةَ شَهِيَّة   ،للِْعُيوُنِ 

هاَ فأَخََذَتْ مِنْ ثمََرِ  .للِنَّظرَِ 

وَأعَْطَتْ رَجُلهَاَ أيَْضًا  ،وَأكََلتَْ 

فاَنْفتَحََتْ أعَْينُهُمَُا  .مَعَهاَ فأَكََلَ 

فخََاطاَ  .وَعَلمَِا أنََّهمَُا عُرْياَناَنِ 

أوَْرَاقَ تيِنٍ وَصَنعََا لأنَْفسُِهِمَا 

 .مَآزِرَ 

بِّ الِإلهَِ       وَسَمِعَا صَوْتَ الرَّ

هبُوُبِ رِيحِ مَاشِياً فيِ الْجَنَّةِ عِنْدَ 

فاَخْتبَأََ آدَمُ وَامْرَأتَهُُ مِنْ  ،النَّهاَرِ 

بِّ الِإلهَِ فيِ وَسَطِ شَجَرِ  وَجْهِ الرَّ

بُّ الِإلهَُ آدَمَ  .الْجَنَّةِ   فنَاَدَى الرَّ

: فقَاَلَ  ."أيَْنَ أنَْتَ؟: "وَقاَلَ لهَُ 

سَمِعْتُ صَوْتكََ فيِ الْجَنَّةِ "

لأنَِّي عُرْياَن   ،فخََشِيتُ 

مَنْ أعَْلمََكَ : "فقَاَلَ  ."فاَخْتبَأَتُْ 

؟ هلَْ أكََلْتَ مِنَ  أنََّكَ عُرْياَن 

جَرَةِ الَّتيِ أوَْصَيْتكَُ أنَْ  لاَ  الشَّ

  :فقَاَلَ آدَمُ " تأَكُْلَ مِنْهاَ؟
 

  



  

 

De vrouw, die Gij aan mijn zijde gesteld hebt, die 

heeft mij van de boom gegeven en toen heb ik 

gegeten. Daarop zeide de Heer God tot de vrouw: 

Wat hebt gij daar gedaan? En de vrouw zeide: De 

slang heeft mij verleid en toen heb ik gegeten. 

Daarop zeide de Heer God tot de slang: Omdat gij 

dit gedaan hebt, zijt gij vervloekt onder al het vee 

en onder al het gedierte des velds; op uw buik zult 

gij gaan en stof zult gij eten, zolang gij leeft. En Ik 

zal vijandschap zetten tussen u en de vrouw, en 

tussen uw zaad en haar zaad; dit zal u de kop 

vermorzelen en gij zult het de hiel vermorzelen. Tot 

de vrouw zeide Hij: Ik zal zeer vermeerderen de 

moeite uwer zwangerschap; met smart zult gij 

kinderen baren en naar uw man zal uw begeerte 

uitgaan, en hij zal over u heersen. En tot de mens 

zeide Hij: Omdat gij naar uw vrouw hebt geluisterd 

en van de boom gegeten, waarvan Ik u geboden 

had: Gij zult daarvan niet eten, is de aardbodem om 

uwentwil vervloekt; al zwoegende zult gij daarvan 

eten zolang gij leeft, en doornen en distelen zal hij 

u voortbrengen, en gij zult het gewas des velds 

eten; in het zweet uws aanschijns zult gij brood 

eten, totdat gij tot de aardbodem wederkeert, omdat 

gij daaruit genomen zijt; want stof zijt gij en tot stof 

zult gij wederkeren. 

En de mens noemde zijn vrouw Eva, omdat zij de 

moeder van alle levenden is geworden. En de Heer 

God maakte voor de mens en voor zijn vrouw 

klederen van vellen en bekleedde hen daarmede.  

الْمَرْأةَُ الَّتيِ جَعَلْتهَاَ مَعِي هِيَ "

جَرَةِ فأَكََلْتُ   ."أعَْطَتْنيِ مِنَ الشَّ

بُّ الِإلهَُ للِْمَرْأةَِ  مَا هذََا : "فقَاَلَ الرَّ

: فقَاَلتَِ الْمَرْأةَُ " الَّذِي فعََلْتِ؟

تْنيِ فأَكََلْتُ " فقَاَلَ  ."الْحَيَّةُ غَرَّ

نَّكِ فعََلْتِ لأِ : "بُّ الِإلهَُ للِْحَيَّةِ الرَّ 

مَلْعُونةَ  أنَْتِ مِنْ جَمِيعِ  ،هذََا

وُحُوشِ الْبهَاَئمِِ وَمِنْ جَمِيعِ 

يَّةِ  عَلىَ بطَْنكِِ تسَْعِينَ وَترَُاباً  .الْبرَِّ

وَأضََعُ  .تأَكُْليِنَ كُلَّ أيََّامِ حَياَتكِِ 

وَبيَْنَ  ،عَدَاوَةً بيَْنكَِ وَبيَْنَ الْمَرْأةَِ 

 ،هوَُ يسَْحَقُ رَأْسَكِ  .نسَْلكِِ وَنسَْلهِاَ

وَقاَلَ  ."وَأنَْتِ تسَْحَقيِنَ عَقبِهَُ 

تكَْثيِرًا أكَُثِّرُ أتَْعَابَ ": للِْمَرْأةَِ 

 .حَبلَكِِ، باِلْوَجَعِ تلَدِِينَ أوَْلادًَا

وَإلِىَ رَجُلكِِ يكَُونُ اشْتيِاَقكُِ وَهوَُ 

نَّكَ لأِ : "دَمَ وَقاَلَ لِ  ."يسَُودُ عَليَْكِ 

سَمِعْتَ لقِوَْلِ امْرَأتَكَِ وَأكََلْتَ مِنَ 

جَرَةِ الَّتيِ أوَْصَيْتكَُ قاَئلًِ  لاَ  :الشَّ

مَلْعُونةَ  الأرَْضُ  ،تأَكُْلْ مِنْهاَ

باِلتَّعَبِ تأَكُْلُ مِنْهاَ كُلَّ  .بسَِببَكَِ 

وَشَوْكًا وَحَسَكًا تنُْبتُِ  .أيََّامِ حَياَتكَِ 

بعَِرَقِ  .وَتأَكُْلُ عُشْبَ الْحَقْلِ  ،لكََ 

وَجْهِكَ تأَكُْلُ خُبْزًا حَتَّى تعَُودَ إلِىَ 

نَّكَ لأِ . مِنْهاَ الأرَْضِ الَّتيِ أخُِذْتَ 

وَدَعَا  ."وَإلِىَ ترَُابٍ تعَُودُ  ،ترَُاب  

اءَ "  آدَمُ اسْمَ امْرَأتَهِِ  نَّهاَ أمُُّ لأِ  "حَوَّ

بُّ الِإلهَُ لِ  .كُلِّ حَيٍّ  دَمَ وَصَنعََ الرَّ

وَامْرَأتَهِِ أقَْمِصَةً مِنْ جِلْدٍ 

 .وَألَْبسََهمَُا
 

  



  

 

En de Heer God zeide: Zie, de mens is geworden 

als Onzer een door de kennis van goed en kwaad; 

nu dan, laat hij zijn hand niet uitstrekken en ook 

van de boom des levens nemen en eten, zodat hij in 

eeuwigheid zou leven. Toen zond de Heer God hem 

weg uit de hof van Eden om de aardbodem te 

bewerken, waaruit hij genomen was. 

En Hij verdreef de mens en Hij stelde ten oosten 

van de hof van Eden de cherubs met een flikkerend 

zwaard, dat zich heen en weer wendde, om de weg 

tot de boom des levens te bewaken. 

بُّ الِإلهَُ     هوَُذَا: "وَقاَلَ الرَّ

الِإنْسَانُ قدَْ صَارَ كَوَاحِدٍ مِنَّا 

وَالنَ لعََلَّهُ  .عَارِفاً الْخَيْرَ وَالشَّرَّ 

يمَُدُّ يدََهُ وَيأَخُْذُ مِنْ شَجَرَةِ الْحَياَةِ 

 ."أيَْضًا وَيأَكُْلُ وَيحَْياَ إلِىَ الأبَدَِ 

بُّ الِإلهَُ مِنْ جَنَّةِ فَ  أخَْرَجَهُ الرَّ

عَدْنٍ ليِعَْمَلَ الأرَْضَ الَّتيِ أخُِذَ 

وَأقَاَمَ  ،فطَرََدَ الِإنْسَانَ  .مِنْهاَ

 ،شَرْقيَِّ جَنَّةِ عَدْنٍ الْكَرُوبيِمَ 

وَلهَِيبَ سَيْفٍ مُتقَلَِّبٍ لحِِرَاسَةِ 

 .طرَِيقِ شَجَرَةِ الْحَياَةِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

Ebolqen `#càiac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Èbol qen `Ycàyac pi`provytyc Kef =m @ =a - =e 

Peje V] je ma]ho ma]ho `epalaoc niouyb @ caji `èphyt `n`I=l=y=m @ 

ma]ho `eroc je af`asai `nnje pec;ebi`o @ `apecnobi bwl`ebol @ je ac[I 

`ebolhitotf `m`P=o=c `nnecnobi eu kyb @ `t`cmy `mpetws `ebol hi`psafe @ je 

cebte `vmwit `m`P=o=c @ ouoh coutwn nimanmosi `nte pennou] @ Qellet 

niben ef`emoh ouoh twou niben nem kalamvo niben eu`e;ebi`wou @ ouoh 

nyetkwlj tyrou naswpi eucoutwn @ ouoh nie;nast `ehanmwit eujyn @ 

ouoh `p`ehoou `m``P=o=c naouwnh `ebol @ `nte carx niben nav `èp`wou `mV] @ 

je `P=o=c petafcaji.  
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .تيرُو آمينإينيه  
 

  



  

 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (40:1-5) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إ شَعْياَءَِمِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (5ِ-24ِ:1إشِ)

Troost, troost mijn volk, zegt uw God. Spreekt tot 

het hart van Jeruzalem, roept het toe, dat zijn 

lijdenstijd volbracht is, dat zijn ongerechtigheid 

geboet is, dat het uit de hand des Heren dubbel 

ontvangen heeft voor al zijn zonden. Hoor, iemand 

roept: Bereidt in de woestijn de weg des Heren, 

effent in de wildernis een baan voor onze God. Elk 

dal worde verhoogd en elke berg en heuvel 

geslecht, en het oneffene worde tot een vlakte en de 

rotsbodem tot een vallei. En de heerlijkheid des 

Heren zal zich openbaren, en al het levende 

tezamen zal dit zien, want de mond des Heren heeft 

het gesproken. 

وا   وا شَعْبيِ ،عَزُّ يقَوُلُ  ،عَزُّ

طيَِّبوُا قلَْبَ أوُرُشَليِمَ  .إلِهَكُُمْ 

أنََّ  ،لَ وَناَدُوهاَ بأِنََّ جِهاَدَهاَ قدَْ كَمُ 

أنََّهاَ قدَْ قبَلِتَْ  ،إثِْمَهاَ قدَْ عُفيَِ عَنْهُ 

بِّ ضِعْفيَْنِ عَنْ كُلِّ  مِنْ يدَِ الرَّ

 .خَطاَياَهاَ

يَّةِ  : صَوْتُ صَارِخٍ فيِ الْبرَِّ

بِّ " وا طرَِيقَ الرَّ مُوا فيِ  .أعَِدُّ قوَِّ

كُلُّ وَطاَءٍ  .الْقفَْرِ سَبيِلً لِإلهَِناَ

وَكُلُّ جَبلٍَ وَأكََمَةٍ  ،يرَْتفَعُِ 

جُ وَيصَِ  ،ينَْخَفضُِ  يرُ الْمُعَوَّ

 .وَالْعَرَاقيِبُ سَهْلً  ،مُسْتقَيِمًا

بِّ وَيرََاهُ كُلُّ بشََرٍ  فيَعُْلنَُ مَجْدُ الرَّ

بِّ تكََلَّمَ لأِ ، جَمِيعًا     ".نَّ فمََ الرَّ
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

Ebolqen Niparoimi`a  `nte  

Colomwn pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

ِإنتىِِإيڤول خين  يَّا ِپاريم  ني

 :پروفيتيس  پي سولومون

اب إيرى پيف إسمُو إث ؤُوَّ

آمين   إفجو    شوپي نيمان

 .إمموس
 

Niparoim̀ia `nte Colomwn ]ar,y Kef =a 

Niparoimìa `nte Colomwn `psyri `m`pouro Dauid @ vy`etaf erouro qen `p`I=c=l @ `eèmi 

`noucovìa nem oùcbo @ `eernoin `nhan caji `nte oumetcabe @ `eswp `erwten `nhan vwnh 

`nte hancaji @ `ecabo `noudike`ocuny `ntàvmyi @ nem ouhap efcoutwn @ hina `ntec] 

`noumetcabe ̀nniatpethwou @ ouoh ounòycic nwm ouka] `noùalou ̀mberi@ 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .تيرُو آمينإينيه  
 

  



  

 

Uit Spreuken de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (1:1-10) 

ِل سُليَْمَانَِمِنْ  ِالأمَْثاَل  فر  النَّبيِ،  س 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 (9ِ-1ِ:1أمِ)

De Spreuken van Salomo, de zoon van David, de 

koning van Israël, om wijsheid en tucht te 

verkrijgen, om verstandige woorden te verstaan, om 

de tucht aan te nemen, die verstandig maakt, 

gerechtigheid en recht en rechtschapenheid; om de 

onverstandigen schranderheid, de jongeling kennis 

en bedachtzaamheid te geven. De wijze hore en 

vermeerdere inzicht en wie verstandig is, verwerve 

overleg, om te verstaan spreuk en beeldspraak, 

woorden en raadselen van wijzen. De vreze des 

Heren is het begin der kennis; de dwazen verachten 

wijsheid en tucht. Hoor, mijn zoon, de tucht van uw 

vader en verwerp de onderwijzing van uw moeder 

niet; want zij zijn een liefelijke krans voor uw 

hoofd, een keten voor uw hals. 

أمَْثاَلُ سُليَْمَانَ بْنِ دَاوُدَ مَلكِِ 

 .لمَِعْرِفةَِ حِكْمَةٍ وَأدََبٍ : إسِْرَائيِلَ 

لقِبُوُلِ  .الْفهَْمِ لِإدْرَاكِ أقَْوَالِ 

تأَدِْيبِ الْمَعْرِفةَِ وَالْعَدْلِ وَالْحَقِّ 

لتِعُْطِيَ الْجُهَّالَ  .وَالِاسْتقِاَمَةِ 

 .وَالشَّابَّ مَعْرِفةًَ وَتدََبُّرًا ،ذَكَاءً 

 ،يسَْمَعُهاَ الْحَكِيمُ فيَزَْدَادُ عِلْمًا

لفِهَْمِ  .وَالْفهَِيمُ يكَْتسَِبُ تدَْبيِرًا

أقَْوَالِ الْحُكَمَاءِ  ،اللُّغْزِ الْمَثلَِ وَ 

بِّ رَأْسُ  .وَغَوَامِضِهِمْ، مَخَافةَُ الرَّ

ا الْجَاهِلوُنَ   الْمَعْرِفةَِ، أمََّ

. فيَحَْتقَرُِونَ الْحِكْمَةَ وَالأدََبَ 

وَلاَ  ،اسِْمَعْ ياَ ابْنيِ تأَدِْيبَ أبَيِكَ 

نَّهمَُا لأِ ، ترَْفضُْ شَرِيعَةَ أمُِّكَ 

وَقلَئَدُِ  ،نعِْمَةٍ لرَِأْسِكَ إكِْليِلُ 

     .لعُِنقُكِ
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالل

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

والروح القدس بإسم الأب والإبن 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

أوان وإلى دهر الدهور الن وكل 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الل إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a `eneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
العزة إلى الأبد لك القوة والمجد والبركة و 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (65:5,4) (42ِ:4ِ،2مزِ) المزمور 

Cwtem `eron F5 Pencwt3r: 

5helpic `nte avr3g4 `m`pkahi 

t3r4: `Wovniat4 `mf3̀etakotp4 

ovoh ak2wp4 `erok: e4è2wpi 

qen nekavl3ov 2a `eneh:   

`all3lovi`a. 

So-tem iron Ifnotie 

Pensotier, tie helpies 

inte av riekhf im ip 

kahie tierf,  O-oe neejetf 

im fie etaf kotpf owoh 

ak shopf irok, ef e-

shopie gen nek av leejo 

sha eneh, ellieloje. 

 سوتيم إيرون إفنوُتي 

إنتى  تي هيلپيس  :پينسوتير  

 :آڤريجف إم إپكاهي تيرف 

أوؤُونياتف إمفي إيطاك 

وه آكشوپف  سوتپف أوُُّ

إفئى شوپي خين    :إيروك 

  .نيك آڤليُِّو   شا   إينيه
 .الليلوُيا

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

ِدمجاًِ

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata 

Mat0eon  ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Ouoh `etaf`I `eqoun `epiervei au`i harof ef]`cbw `nje niar,ỳereuc nem 

ni`precbutyroc `nte pilaoc eujẁmmoc @ je ak̀iri `nnai qen as `nersisi @ 

ouoh nim petaf] `mpai ersisi nak. Af`erou`w de `nje I=y=c pejaf nwou @ 

je ]nasen;ynou hw `eou caji @ `eswp `aretensantamoi `erof @ `anok hw 

]natamwten je ai`iri `nnai qen as `nersisi. 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (65:5,4) (42ِ:4ِ،2مزِ) ِِالمزمور 

Gij antwoordt ons, o God onze Verlosser, Gij, hulp 

van alle einden der aarde. Welzalig hij, die Gij 

verkiest en doet naderen, opdat hij wone in uw 

voorhoven.   Halleluja. 

اسِْتجَِبْ لنَاَ ياَ اللُ مُخَلِّصُناَ، 

ياَرَجَاءَ جَمِيعِ أقَْطاَرِ الأرَْضِ، 

طوُبىَ لمَِنِ اخْترَْتهَُ وَقبَلِْتهَُ، 

. الأبَدَِ ليِسَْكُنَ فيِ دِياَرِكَ إلِىَ 

 .هلَِّلوُياَ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  مَتَّىالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (21ِ-21ِ:23متِ) (21:23-27) 

En toen Hij de tempel was binnengegaan, naderden 

de overpriesters en de oudsten des volks Hem, 

terwijl Hij leerde, en zij zeiden: Krachtens welke 

bevoegdheid doet Gij deze dingen? En wie heeft U 

deze bevoegdheid gegeven? Jezus antwoordde en 

zeide tot hen:  

مَ إلِيَْهِ  ا جَاءَ إلِىَ الْهيَْكَلِ تقَدََّ وَلمََّ

عْبِ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ وَشُيُ  وخُ الشَّ

بأِيَِّ سُلْطاَنٍ : "وَهوَُ يعَُلِّمُ، قاَئلِيِنَ 

تفَْعَلُ هذََا؟ وَمَنْ أعَْطاَكَ هذََا 

لْطاَنَ؟ فأَجََابَ يسَُوعُ وَقاَلَ " السُّ

 : لهَمُْ 
 

  



  

 

Ik zal u ook een vraag stellen en indien gij Mij 

daarop antwoord geeft, zal Ik u ook zeggen, 

krachtens welke bevoegdheid Ik deze dingen doe. 

Vanwaar was de doop van Johannes? Uit de hemel 

of uit de mensen?En zij overlegden onder elkander 

en spraken: Indien wij zeggen: Uit de hemel, zal 

Hij tot ons zeggen: Waarom hebt gij hem dan niet 

geloofd? Doch indien wij zeggen: Uit de mensen, 

zijn wij bevreesd voor de schare, want zij houden 

allen Johannes voor een profeet. En zij 

antwoordden en zeiden tot Jezus: Wij weten het 

niet. Hij van zijn kant zeide tot hen: Dan zeg Ik u 

ook niet, krachtens welke bevoegdheid Ik deze 

dingen doe. 

وَأنََا أيَْضًا أسَْألَكُُمْ كَلمَِةً وَاحِدَةً، "
فَإنِْ قلُْتُمْ ليِ عَنْهَا أقَُولُ لكَُمْ أنََا 
: أيَْضًا بِأيَِّ سُلْطَان  أفَْعَلُ هَذَا

ا مِنْ أيَْنَ كَانَتْ؟  ةُ يُوحَنَّ مَعْمُودِيَّ
مَاءِ أمَْ مِنَ النَّاسِ؟ " مِنَ السَّ

إنِْ : "رُوا فِي أنَْفُسِهِمْ قَائِليِنَ فَفَكَّ 
مَاءِ، يَقُولُ لَنَا: قلُْنَا : مِنَ السَّ

: فَلمَِاذَا لَمْ تُؤْمِنُوا بِهِ؟ وَإنِْ قلُْنَا
عْبِ،  مِنَ النَّاسِ، نَخَافُ مِنَ الشَّ

ا عِنْدَ الْجَمِيعِ مِثْلُ لِ  نَّ يُوحَنَّ
 لَ : "فَأجََابُوا يَسُوعَ وَقَالوُا". نَبِي  
وَلَ : "فَقَالَ لهَُمْ هُوَ أيَْضًا". نَعْلَمُ 

أنََا أقَُولُ لكَُمْ بِأيَِّ سُلْطَان  أفَْعَلُ 
 ".هَذَا

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لل دائما. 
 

  



  

 

De Expositie van het negende uur van de Maandag 

اعَةِ  عَةِ ِطرَْحُِالسَّ نِِْالتَّاس  سَةِ ِيوَْمِ م  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم  ثْنيَْن   الإ 

Met uw smetteloze hand O Heer heeft U mij 

geschapen en liet mij schitteren in een versierd 

kleed, U schonk mij de zaligheid van het paradijs 

en de vruchten van de bomen. U hebt mij het 

overwicht van Uw heerschappij over al de 

schepselen onder de hemel toegekend en maakte 

alle dingen onder de dieren en beesten. U beroofde 

mij niet van mijn respect en maakte alles aan mij 

ondergeschikt. U gaf mij één gebod en ik was U 

ongehoorzaam, O mijn Heer en mijn God. 

 

 

بيِدََيْكَ اللَّتيَْنِ بلَِ عَيْبٍ ياَرَبُّ   

خَلقَْتنَيِ، وَزَيَّنْتنَيِ مُضِيئاً كَالثَّوْبِ 

وَوَهبَْتَ ليِ نعَِيمَ . الْمُزَيَّنِ 

الْفرِْدَوْسِ، وَثمَِارَ الأشَْجَارِ 

ةَ . أعَْطَيْتهَُ ليَِ إنِْعَامًا مَنحَْتنَيِ عِزَّ

الَّتيِ  سُلْطاَنكَِ عَلىَ كُلِّ الْخَليِقةَِ 

مَاءِ  وَجَعَلْتَ سَائرَِ . تحَْتَ السَّ

الأشَْياَءِ دُونيِ، جِنْسَ الْحَيوََاناَتِ 

وَلمَْ تعُْوِزْنيِ شَيْئاً . وَالْوُحُوشِ 

مِنَ الْكَرَامَةِ، وَجَعَلْتَ كُلَّ شَيْءٍ 

وَأوَْصَيْتنَيِ وَصِيَّةً . يخَْضَعُ ليِ

 .فخََالفَْتهُاَ ياَرَبِّي وَإلِهَِي
 

Koor:  Ik vraag U O Goede, wees mij genadig 

volgens Uw grote genade. 

الحُِ، أنَْ  :مرد  أسَْألَكَُ أيَُّهاَ الصَّ

 .تصَْنعََ مَعِي رَحْمَةً، كَعَظِيمِ رَحْمَتِكَ 
 

Toen Ik zag dat u alleen was O Adam terwijl alle 

andere dingen in paren waren, heb ik van uw botten 

iemand gevormd lijkend op u en Ik vond het 

ongepast dat u alleen moest zijn. Ik was bezorgd 

om u en gaf u de macht over haar en al het 

geschapene heb ik aan u ondergeschikt gemaakt. U 

hebt naar haar geluisterd en negeerde mijn 

aanwijzigen en hebt mijn woorden en mijn bevelen 

geweigerd. 

رَأيَْتكَُ ياَ آدَمُ كَائنِاً وَحْدَكَ، وَكُلَّ "

فجََبلَْتُ لكََ . شَيْءٍ غَيْرَ مُفْرَدٍ 

وَاحِدَةً مِنْ عِظاَمِكَ كَشَبهَِكَ 

وَمِثاَلكَِ، وَقلُْتُ لاَ يحَْسِنُ أنَْ 

فاَهْتمََمْتُ بكَِ . تكَُونَ وَحْدَكَ 

وَسَلَّطْتكَُ عَليَْهاَ  .وَفعََلْتُ لكََ هذََا

وَعَلىَ جَمِيعِ الْمَسْكُونةَِ كَيْ تكَُونَ 

لكَِنَّكَ أطَعَْتهَاَ . تحَْتَ سُلْطاَنكَِ 

وَترََكْتَ أوََامِرِي، وَرَفضَْتَ 

 ".قوَْليِ وَوَصَاياَيَ 
 

Koor:  Ik vraag U O Goede, wees mij genadig 

volgens Uw grote genade. 

الحُِ، أنَْ أسَْألَكَُ  :مرد  أيَُّهاَ الصَّ

 .تصَْنعََ مَعِي رَحْمَةً، كَعَظِيمِ رَحْمَتِكَ 
 

  



  

 

Gedenk mij O Heer, vanuit het stof ben ik en gelijk 

het kruid van het veld, U gaf mij de dapperheid van 

u kracht en verkleinde mijn vernedering. Één boom 

heb ik U gevraagd om niet aan te komen, waarom 

heb gij geen gehoor gegeven aan Mijn gebod? U 

hebt naar de vrouw, die ik niet eens een gebod heb 

gegeven, geluisterd en Mijn woorden geweigerd en 

hebt uzelf verborgen tussen de bomen zodat ik U 

niet kon zien. 

،  اذُْكُرْنيِ ياَرَبُّ "   إنَِّنيِ ترَُاب 

. وَمِثْلُ الْعُشْبِ الَّذِي فيِ الْحَقلَِ 

تكَِ،  ةَ قوَُّ أعَْطَيْتنَيِ ياَرَبِّي عِزَّ

ياَ رَبُّ . فتَنَاَقصََتْ حَقاَرَتيِ

. شَجَرَة  وَاحِدَة  أوَْصَيْتنَيِ عَنْهاَ

فكََيْفَ صِرْتُ مُخَالفِاً لوَِصِيَّتكَِ؟ 

ذِهِ الَّتيِ لمَْ وَاسْتظَْلمَْتُ الْمَرْأةََ، هَ 

فأَطَعَْتهُاَ وَرَفضَْتُ . توُصِهاَ مِثْليِ

وَاخْتفَيَْتُ فيِ الشَّجَرِ كَيْ . كَلمََكَ 

 !".لاَ ترََانيِ؟
 

Koor:  Ik vraag U O Goede, wees mij genadig 

volgens Uw grote genade. 

الحُِ، أنَْ  :مرد  أسَْألَكَُ أيَُّهاَ الصَّ

 .رَحْمَةً، كَعَظِيمِ رَحْمَتِكَ تصَْنعََ مَعِي 
 

U begeerde goddelijkheid en u wilde een schepper 

zijn zoals uw Heer. Door middel van het fruit van 

de boom, heeft u geleerd onderscheid te maken 

tussen het goede en het kwade om een god te 

worden. Adam, waar is de glorie die Ik u heb 

geschonken. U verloor de kleren waarmee Ik u had 

gekleed. Met bladeren van de boom bedekte u uw 

naaktheid. Ik heb u geschapen en kende u voordat u 

bestond.  

فكََّرْتَ ياَ آدَمُ فيِ الْعُلْوِيَّاتِ، "   

وَأنََّكَ تصَِيرُ خَالقِاً . فيِ الألُوُهِيَّةَ 

جَرَةِ وَبثِمََرَةِ . مِثْلَ رَبِّكَ  الشَّ

رَ لتِصَِيرَ إلِهَاً . عَلمِْتَ الْخَيْرَ وَالشَّ

ياَ آدَمُ أيَْنَ هوَُ الْمَجْدُ الَّذِي كَانَ 

يْتَ مِنَ الْحُلَّةِ الَّتيِ  لكََ؟ تعََرَّ

وَأخََذْتَ الْوَرَقَ مِنَ ! ألَْبسَْتكَُ إيَِّاهاَ

جَرَةِ وَسَترَْتَ عَوْرَتكََ مِنْ  الشَّ

كَ أنََّنيِ خَلقَْتكَُ أعَْلمَْتُ ! وَجْهِي

 ".وَعَرِفْتكَُ قبَْلَ أنَْ تكَُنَ 
 

Koor:  Ik vraag U O Goede, wees mij genadig 

volgens Uw grote genade. 

الحُِ، أنَْ  :مرد  أسَْألَكَُ أيَُّهاَ الصَّ

 .تصَْنعََ مَعِي رَحْمَةً، كَعَظِيمِ رَحْمَتِكَ 
 

  



  

 

Van het begin af aan onderwees Ik u en Mijn 

geboden heb ik u opgedragen. Van alle bomen in 

het paradijs heb Ik u over deze specifieke boom 

verteld. Zijn vruchten dragen de bitterheid van de 

dood en als u van deze eet, dan zult u de dood 

lijden. Ik heb u niet onwetend gehouden maar hier 

van op de hoogte gesteld voordat het gebeurde. U 

leende de vrouw uw oor en gehoorzaamde haar. 

Daarom zal Ik u bestraffen.  

لِ الأمَْرِ، " سَبقَْتُ فأَخَْبرَْتكَُ مِنْ أوََّ

وَهكََذَا . سَلَّمْتُ إلِيَْكَ وَصَاياَيَ 

عَنْ هذَِهِ الشَّجَرَةِ مِنْ دُونِ أعَْلمَْتكَُ 

. جَمِيعِ الشَّجَرِ الَّذِي فيِ الْفرِْدَوْسِ 

هذَِهِ الَّتيِ فيِ ثمََرَتهِاَ مَرَارَةُ 

الْمَوْتِ، وَأنََّكَ إنِْ أكََلْتَ مِنْهاَ فمََوْتاً 

وَأنَاَ لمَْ أدََعْكَ جَاهِلً، بلَْ . تمََوتُ 

فأَمََلْتَ . اأعَْلمَْتكَُ قبَْلَ أنَْ يكَُونَ هذََ 

سَمْعَكَ وَأطََعْتَ الْمَرْأةََ، لذَِلكَِ 

 ".سَأجَْلبُِ عَليَْكُمَا الْعُقوُبةََ 
 

Koor:  Ik vraag U O Goede, wees mij genadig 

volgens Uw grote genade. 

الحُِ، أنَْ  :مرد  أسَْألَكَُ أيَُّهاَ الصَّ

 .تصَْنعََ مَعِي رَحْمَةً، كَعَظِيمِ رَحْمَتِكَ 
 

O Adam stof zijt gij en tot stof zult gij wederkeren 

om wat gij durfde te doen. En u Eva, waarom deed 

u dit en was u ongehoorzaam aan mijn gebod? Het 

was niet een engel of een vogel uit de hemel die tot 

u sprak, maar een slang, een beest van natuur en u 

luisterde naar zijn advies. Groot zal uw spijt zijn en 

groot uw wenen. Ik zal vijandschap zetten tussen u 

en de slang en tussen uw zaad en haar zaad. Zij zal 

de hiel van uw zaad vermorzelen en uw zaad zal 

haar kop vermorzelen. 

كَ إلِىَ "    ، وَسَأرَُدُّ ياَ آدَمُ أنَْتَ ترَُاب 

التُّرَابِ جَزَاءَ الأعَْمَالِ الَّتيِ 

اءُ لمَِاذَا . تجََاسَرْتَ عَليَْهاَ وَأنَْتِ ياَ حَوَّ

صَنعَْتِ هكََذَا وَخَالفَْتِ وَصَاياَيَ؟ 

ليَْسَ مَلَك  تكََلَّمَ مَعَكِ، وَلاَ طَائرِ  مِنَ 

، بلَْ وَحْش   ، ثعُْبَان  بطَِبِيعَتِهِ، الْجَوِّ

فكََثيِرَة  هِيَ ! فسََمِعْتِ مِنْهُ مَشُورَتهَُ 

الأحَْزَانُ الَّتيِ تَكُونُ لَكِ، وَالتَّنهَُّدُ 

وَسَأقُيِمُ عَدَاوَةً . وَالنَّوْحُ الْعَظِيمَانِ 

بيَْنَكِ وَبيَْنَ الْحَيَّةِ، وَبيْنَ نَسْلكِِ وَنسَْلهِاَ 

هُ  فهِِيَ تَسْحَقُ . ورِ إلِىَ انْقضَِاءِ الدُّ

 ".عَقبَِ نسَْلكِِ، وَنسَْلكُِ يَسْحَقُ رَأْسَهاَ
 

Koor:  Ik vraag U O Goede, wees mij genadig 

volgens Uw grote genade. 

الحُِ، أنَْ  :مرد  أسَْألَكَُ أيَُّهاَ الصَّ

 .تصَْنعََ مَعِي رَحْمَةً، كَعَظِيمِ رَحْمَتِكَ 
 

  



  

 

De verlosser riep de slang ter verantwoording en 

vervloekte haar en haar geslacht zeggende: 

"Vervloekt zijt gij onder alle dieren. Op uw buik 

zult gij gaan en het stof der aarde zult gij eten om 

wat gij hebt gedaan. De vijand woont in u en u 

boodd onderdak voor het kwaad. En omdat de man 

naar u luisterde, zal de vloek op hem en de gehele 

aarde, zijn." 

 الْحَيَّةَ وَلعََنهَاَ مَعَ طَبيِعَتهَِا، اللُ ثمَُّ دَعَا 

مَلْعُونةَ  أنَْتِ مِنْ بيَْنِ جَمِيعِ ": وَقاَلَ 

عَلىَ بطَْنِكِ تَسْعِينَ، . الْوُحُوشِ 

. لكَِ طعََامًاوَترَُابُ الأرَْضِ يكَُونُ 

مِنْ أجَْلِ أنََّكِ صِرْتِ عَثْرَةً، فوََجَدَ 

الْعَدُوُّ مَسْكَناً فيِكِ، وَصِرْتِ بيَْتاً 

يرِ  رِّ جُلَ أمََالَ . للِشِّ وَمِنْ أجَْلِ أنََّ الرَّ

سَمْعَهُ إلِيَْكِ، فاَلأرَْضُ كُلُّهاَ مَلْعُونةَ  

 ".مَعَهُ 
 

Koor:  Ik vraag U O Goede, wees mij genadig 

volgens Uw grote genade. 

الحُِ، أنَْ  :مرد  أسَْألَكَُ أيَُّهاَ الصَّ

 .تصَْنعََ مَعِي رَحْمَةً، كَعَظِيمِ رَحْمَتِكَ 
 

Tot de mens Adam, die als eerste in het paradijs 

woonde, zei Hij: "Omdat u naar uw vrouw hebt 

geluisterd, is de aardbodem om u daad vervloekt. U 

zult in verdriet leven en het land zal doornen en 

distels u voortbrengen." 

En tegen Eva zei Hij: "Met smart zult gij kinderen 

baren, naar u man zal uw begeerte uitgaan en hij zal 

over u heersen en u zal geen rust in u leven 

hebben." 

لُ مَنْ  جُلُ الَّذِي هوَُ آدَمُ، أوََّ ا الرَّ وَأمََّ

: سَكَنَ فيِ الْفرِْدَوْسِ، فقَاَلَ لهََ اللُ 

مِنْ أجَْلِ أنََّكَ سَمِعْتَ لِامْرَأتَكَِ، "

وَتعَِيشُ ياَ . لعُِنتَِ الأرَْضُ بأِعَْمَالكَِ 

وَالأرَْضُ تنُْبتُِ . آدَمُ حَزِينُ الْقلَْبِ 

اءَ ". الكََ حَسَكًا وَشَوْكً  : ثمَُّ قاَلَ لحَِوَّ

. سَتلَدِِينَ الْبنَيِنَ باِلأحَْزَانِ وَالتَّنهَُّدِ "

وَتشَْتاَقيِنَ إلِىَ زَوْجِكِ، وَهوَُ يتَسََلَّطُ 

عَليَْكِ، وَلاَ تكَُونُ لكَِ رَاحَة  فيِ 

 ."حَياَتكِِ 
 

Koor:  Ik vraag U O Goede, wees mij genadig 

volgens Uw grote genade. 

الحُِ، أنَْ  :مرد  أسَْألَكَُ أيَُّهاَ الصَّ

 .تصَْنعََ مَعِي رَحْمَةً، كَعَظِيمِ رَحْمَتِكَ 
 

En toen zei God: "Zie, Adam is geworden als 

onzer, een door de kennis van goed en kwaad. Ik 

zal hem niet in het paradijs achterlaten. Nu dan laat 

hij zijn hand niet uitstrekken en ook van de boom 

des levens nemen en eten." Hij zond Adam en zijn 

vrouw weg uit het paradijs. Hij stelde de cherubs 

met een flikkerend zwaard die de poort van het 

paradijs bewaakten. 

بُّ    هوَُذَا آدَمُ قدَْ : "ثمَُّ قالََ الرَّ

مِنَّا يعَْرِفُ الْخَيْرَ  صَارَ كَوَاحِدٍ 

، فلََ أتَْرُكُهُ فيِ الْفرِْدَوْسِ  وَالشَّرَّ

لئِلََّ يمَُدَّ يمَِينهَُ وَيأَكُْلَ مِنْ شَجَرَةِ 

رَجَ اللُ آدَمَ وَامْرَأتَهَُ فأَخَْ ". الْحَياَةِ 

وَجَعَلَ . مَعَهُ مِنْ فرِْدَوْسِ النَّعِيمِ 

سِةِ كَارُوبيِمًا وَسَيْفَ ناَرٍ لحِِرَا

 .باَبِ الْفرِْدَوْسِ 
 

Koor:  Ik vraag U O Goede, wees mij genadig 

volgens Uw grote genade. 

الحُِ، أنَْ  :مرد  أسَْألَكَُ أيَُّهاَ الصَّ

 .تصَْنعََ مَعِي رَحْمَةً، كَعَظِيمِ رَحْمَتِكَ 
 

  



  

 

Waar kan ik van Uw geest heen en waar naar toe 

kan ik van Uw aangezicht vluchten? Als ik stijg 

naar de hoge hemel of daal naar de laagste diepte 

zal ik U daar vinden. En Adam ging naar een lagere 

plaats vóór de poort van het paradijs om het land te 

bewerken en te eten van haar vruchten. Daar kreeg 

hij inzicht van zijn bedrog. Adam en Eva waren 

veroordeeld tot het dienen in de slavernij want hij 

heeft zijn eigenaardige wil gevolgd, hij en al zijn 

zonen tot voleinding der tijd. 

إلِىَ أيَْنَ أذَْهبَُ مِنْ رُوحِكَ؟ وَإلِىَ "

أيَْنَ أهَْرُبُ مِنْ وَجْهِكَ؟ إنِْ صَعِدْتُ 

مَاوَاتِ، أوَْ إلِىَ إِ  لىَ أعَْلىَ السَّ

فْليَِّةِ أجَِدُكَ هنُاَكَ  !". الأمََاكِنِ السُّ

فمََضَى آدَمُ إلِىَ مَكَانٍ سُفْليٍِّ أمََامَ 

باَبِ الْفرِْدَوْسِ، ليِحَْرُثَ فيِ 

نَّهُ سَقطََ لأِ . رْضِ وَيأَكُْلَ ثمََرَتهَاَالأَ 

آدَمَ فحَُكِمَ عَلىَ . فيِ خِدْعَةِ الْمُضِلِّ 

اءَ بكِِتاَبُ رِقِّ الْعُبوُ نَّهُ دِيَّةِ، لأِ وَحَوَّ

اتَّبعََ هوََاهُ هوَُ وُبنَوُهُ كُلُّهمُْ إلِىَ كَمَالِ 

هوُرِ   .الدُّ
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET ELEFDE UUR VAN DE MAANDAG 

اعَة ِ يةََِعَشَرَةَِالسَّ نِِْالْحَاد  ثْنيَْنِ ِيوَْمِ ِم   الإ 

De profetieën van het elefde uur van de Maandag 

اعَة ِ اتُِالسَّ يةََِعَشَرَةَِنبُوَُّ نِِْالْحَاد  سَةِ ِيوَْمِ م  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم  ثْنيَْن  ِالإ 

 

Ebolqen   `#càiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .إمموسآمين   إفجو   

 

Èbol qen `Ycàyac pi`provytyc Kef =n 

Vai pe `m`vry] `etefjw `mmoc `nje `P=o=c @ je aspe pijwm `nhiou`i `ebol `nte 

tenmav `etai hitc `ebol `nqytf @ ie `etai];ynou `ebol `nnim `neu`w @ hyppe 

ai];ynou `ebol qen netennobi @ ouoh qen neten`anomi`a aihiou`i `ebol 

`ntetenmau @ e;beon ai`i ouoh ne `mmon rwmi @ aimou] ouoh ne `mmon 

petecwtem `eroi @ my tajij jemjom an `enohem@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (50:1-3) 

سَةُ النَّبيِ، برََكَتهُُ  إ شَعْياَءَِمِنْ  الْمُقدََّ

 ِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (3ِ-54ِ:1إشِ)

Zo zegt de Heer: Waar toch is de scheidbrief uwer 

moeder, waarmede Ik haar verstoten heb? Of wie 

van mijn schuldeisers is het, aan wie Ik u verkocht 

heb? Zie, om uw ongerechtigheden zijt gij verkocht 

en om uw overtredingen is uw moeder verstoten. 

Waarom was er niemand, toen Ik kwam, en 

antwoordde niemand, toen Ik riep? Is mijn hand 

dan werkelijk te kort om te verlossen, of is er in Mij 

geen kracht om te redden? Zie, door mijn dreigen 

leg Ik de zee droog en maak Ik rivieren tot een 

woestijn; hun vis wordt stinkend, omdat er geen 

water is, en sterft van dorst. Ik kleed de hemelen in 

het zwart en geef hun een rouwgewaad tot 

bedekking. 

بُّ    أيَْنَ كِتاَبُ : "هكََذَا قاَلَ الرَّ

كُمُ الَّتيِ  أوَْ مَنْ  ؟طلََّقْتهُاَطلَقَِ أمُِّ

هوَُ مِنْ غُرَمَائيِ الَّذِي بعِْتهُُ 

إيَِّاكُمْ؟ هوَُذَا مِنْ أجَْلِ آثاَمِكُمْ قدَْ 

وَمِنْ أجَْلِ ذُنوُبكُِمْ طلُِّقتَْ  ،بعُْتمُْ 

كُمْ   ،لمَِاذَا جِئْتُ وَليَْسَ إنِْسَان   .أمُُّ

؟ هلَْ  ناَدَيْتُ وَليَْسَ مُجِيب 

وَهلَْ  ؟الْفدَِاءِ قصََرَتْ يدَِي عَنِ 

قدُْرَة  للِِإنْقاَذِ؟ هوَُذَا  ليَْسَ فيَِّ 

فُ الْبحَْرَ  أجَْعَلُ  .بزَِجْرَتيِ أنُشَِّ

ينُْتنُِ سَمَكُهاَ مِنْ  .الأنَْهاَرَ قفَْرًا

 .وَيمَُوتُ باِلْعَطشَِ  ،عَدَمِ الْمَاءِ 

مَاوَاتِ ظلَمًَا وَأجَْعَلُ  ،ألُْبسُِ السَّ

 ."الْمِسْحَ غِطاَءَهاَ
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Ebolqen I3cov  `p23ri 

`nCirax pi`pro-f3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

إنِ إيسُوِإپشيريإيڤول خين 

 إيرى :پروفيتيس  پي سيراخ

اب شوپي  پيف إسمُو إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس نيمان

 

`Ebol qen Iycou `nteCira, Kef =a 

:̀nouni gar `n]covi`a pe `perho] qàthy `m`P=o=c @ ouoh hanmys `nehoou ne 

nec`kladoc @ `mmon `sjom `nourefjwnt `è;mai`o @ piriki gar `nte pefjwnt 

pe pefhei @ piref`wou`nhyt safer`ana,ec;e sa`pcyou @ menencwc 

safswpi naf `nouounof @ saf,wp `nnefcaji sàpcyou@ ouoh sare 

ni`cvotou `nte oumys caji `etefmetcabe. 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

إنتي ترياس أوُأوؤُو 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Jozua Zoon van Sirach de Profeet, zijn 

heilige zegen zij met ons, Amen.   

(1:25-30) 

يرَاخَِمِنْ  ِس  ِابْن  النَّبيِ،  يشَُوعَ

سَةُ فلَْتكَُنْ   ِ.مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 (24ِ-1ِ:25سيِ)

In de kluizen van de wijsheid liggen spreuken 

vol weten, maar voor de zondaar is 

godvresendheid een gruwel. Als gij naar 

wijsheid verlangt, neem dan de geboden in 

acht, en de Heer zal u de wijsheid schenken. 

Want de vrees voor de Heer bestaat in 

wijsheid en tucht en de welgevalligheid aan 

Hem ligt in trouw en zachtmoedigheid. Verzet 

u niet tegen de vrees voor de Heer en nader 

haar niet in dubbelhartigheid. Huichel niet 

tegenover de mensen en let goed op uw 

woorden. 

Verhef u niet: anders valt gij en brengt gij 

schande over uzelf. Dan zal de Heer uw 

verborgen daden onthullen en u neerwerpen in 

het midden van de gemeente, omdat gij niet 

genaderd zijt tot de vrees voor de Heer en 

omdat uw hart vol bedrog was. 

، أصَْلُ الْحِكْمَ     بِّ ةِ هِيَ مَخَافةَُ الرَّ

فيِ ذَخَائرِِ . وَأغَْصَانهُاَ كَثْرَةُ الأيََّامِ 

الْحِكْمَةِ الْعَقْلُ وَالْعِباَدَةُ عَنْ مَعْرِفَةٍ، 

ا عِنْدَ الْخَطْأةَِ فاَلْحِكْمَةُ رِجْس   . أمََّ

بِّ تنَْفيِ الْخَطِيئةََ  غَضَبُ . مَخَافةَُ الرَّ

رَ، لأِ يمُْكِنُ أنَْ الأثَيِمِ لاَ  نَّ وِقْرَ يتَبَرََّ

وحِ . غَضَبهِِ يسُْقطِهُُ  الطَّوِيلُ الرُّ

رُورُ  . يصَْبرُِ إلِىَ حِينٍ ثمَُّ يعَُاوِدُهُ السُّ

الْعَاقلُِ يكَْتمُُ كَلمََهُ إلِىَ حيِنٍ، وَشِفاَهُ 

فيِ كُنوُزِ . الْكَثيِرِينَ تنَْطِقُ بحِِكْمَتِهِ 

ا عِنْدَ أَ . الْحِكْمَةِ أمثالُ الْمَعْرِفَةِ  مَّ

إنِْ . الْخَاطِئِ، فعَِباَدَةُ اللِ رِجْس  

رَغِبْتَ فيِ الْحِكْمَةِ فاَحْفظَِ الْوَصَاياَ، 

بُّ  فإَنَِّ الْحِكْمَةَ وَالأَدَبَ . فيَهَبَهَاَ لكََ الرَّ

، وَالَّذِي يرُْضِيهِ هوَُ  بِّ همَُا مَخَافةَُ الرَّ

لفِاً لاَ تكَُنْ مُخَا. الِإيمَانُ وَالْوَدَاعَةُ 

مْ إلِيَْهِ بقِلَْبيَْنِ  ، وَلاَ تتَقَدََّ بِّ . لمَِخَافةَِ الرَّ

امَ النَّاسِ، وَكُنْ  لاَ تكَُنْ مُرَائيِاً قدَُّ

لاَ تتَرََفَّعْ لئَِلَّ . مُحْترَِسًا لشَِفتَيَْكَ 

تسَْقطَُ، فتَجَْلبَِ عَلىَ نَفْسِكَ الْهوََانَ، 

بُّ خَفاَياَكَ، وَيصَْرَ  كَ عَ وَيكَْشِفَ الرَّ

مْ إلِىَ لأِ . فيِ وَسَطِ الْجَمَاعَةِ  نَّكَ لمَْ تتَقَدََّ

ا ، وَقلَْبكَُ مُمْتلَئِ  غِش ً بِّ  .مَخَافةَِ الرَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِ ِالْقدُُّوس  إ لهَ ناَِإ لىَِمَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Introductieِvoor de preek  ةِالعظةممقد  
 

Ovkat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba 

Oe katie sjisies inte pen 

jot es-o-web ava 

 أوُكاتي شيسيس إنتى پين

اب آڤا  يوت إثؤُوَّ

 

Een preek van onze heilige vader Abba  ِيسِ أنَْبَاعِظَة  لأ  بيِناَ الْقدِِّ
 

 
 

 
  

sjee 

 شى



  

 

@enov5 pi`arx3mand̀rit3c Shenoetie pie arshie 

man idre-ties 

 آرشي مانذريتيس پيشينوُتي 

 

Shenoete de Archimandriet,   َدِين  شِنوُدَهْ رَئيِسِ الْمُتَوَحِّ
 

ere pe4`cmov `e0ovab 2wpì 

neman am3n. 

e-re pef esmo es-o-web 

shopie niemen amien. 

اب     إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

 شوپي    نيمان    آمين

 

zijn heilige zegen zij met ons, Amen. سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَنَا آمِين  .برََكَتهُُ الْمُقدََّ
 

Een preek van onze heilige vader Abba Shenoete 

de Archimandriet zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen. 

يسِ أنَْباَ  نوُدَهِْعِظةَ  لِأبيِناَ الْقدِِّ ش 

ينَ، د  ِالْمُتوََحِّ برََكَتهُُ  رَئ يس 

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ   .الْمُقدََّ

Van tijd tot tijd zijn er sommige daden waarvan wij 

kunnen denken dat zij goed zijn, terwijl zij in de 

ogen van God slecht zijn. De ongeschikte tolerantie 

van zondaars in de heilige plaatsen kan 

bijvoorbeeld leiden tot onverschilligheid jegens de 

zonde.  

De Heer heeft bijvoorbeeld niet de goede bomen bij 

de slechte bomen geplant in het Paradijs, maar 

alleen goede bomen. Hij heeft geen vruchtloze 

bomen of bomen met slechte vruchten geplant. 

Zelfs de mens, toen hij de geboden overtrad, was 

Hij niet onverschillig jegens de overtreding van de 

mens, maar verjoeg hem uit het Paradijs. 

Hieruit kunnen wij opmaken, geliefden, dat de 

huizen van de Heer niet gevuld moeten zijn met 

slechte en goede mensen – zoals het geval is in de 

wereld waar heiligen en zondaars, de 

onrechtvaardige en onreine onderling vermengd 

zijn. 

 

نظَنُُّ أنََّهاَ قدَْ توُجَدُ أعَْمَال  

صَالحَِة  وَلكَِنَّهاَ رَدِيئةَ  عِنْدَ اللِ، 

وَذَلكَِ أنََّناَ نصَْبرُِ عَلىَ مَنْ يخُْطِئُ 

ا  سَةِ وَهذََا مِمَّ فيِ الْمَوَاضِعِ الْمُقدََّ

نَّ لأِ . هُ يتَمََادَى فيِ الشَّرِّ يجَْعَلُ 

بَّ لمَْ يغَْرِسْ فيِ الْفرِْدَوْسِ  الرَّ

الحَِةَ وَغَيْرَ الأشَْجَارَ ال صَّ

الحَِةِ، بلَْ غَرَسَهُ مِنْ  الصَّ

الحَِةِ فقَطَْ، وَلمْ  الأشَْجَارِ الصَّ

يجَْعَلْ فيِهِ أشَْجَارًا غَيْرَ مُثْمِرَةٍ، 

وَليَْسَ . وَلاَ مَا بهِاَ ثمََر  رَدِيء  

هذََا فقَطَْ، بلَْ وَالِإنْسَانُ نفَْسُهُ 

الفََ لمَْ الَّذِي جَعَلهَُ فيِهِ، عِنْدَمَا خَ 

فمَِنْ . يهُْمِلْ أمَْرَهُ، بلَْ أخَْرَجَهُ مِنْهَ 

هذََا اعْلمَُوا أيَُّهاَ الِإخْوَةُ الأحَِبَّاءُ 

أنََّهُ لاَ يجَِبُ أنَْ تكَُونَ بيُوُتُ اللِ 

سَةُ مَمْلوُءَةً مِنْ النَّاسِ  الْمُقدََّ

الحِِينَ، كَمَا فيِ  الأشَْرَارِ وَالصَّ

وءِ مِنَ الْخُطاَةِ الْعَالمَِ الْمَمْلُ 

الحِِينَ وَغَيْرِ  وَالظَّالمِِينَ وَالصَّ

 .   الأطَْهاَرِ 
 

  



  

 

Het is onze plicht om hen, die tot het huis van de 

Heer komen, eraan te herinneren zich naar behoren 

te gedragen.  

Ik weet dat de gehele aarde van God is, maar indien 

wij Zijn huis gelijk maken aan de rest van de 

wereld; wat zal dan het verschil maken tussen het 

huis van de Heer en de rest? Als ik als Gods 

dienaar zijnde dezelfde slechte daden bega als de 

goddeloze, dan verdien ik het niet om Gods dienaar 

genoemd te mogen worden. 

Want wij zondigen vaak en zijn niet in staat onszelf 

te veroordelen met dezelfde maat als waarmee wij 

anderen veroordelen. Zie, niemand durft uw plaats 

met vuil te vullen tenzij zij uw gebrek aan zorg 

daarin opmerken. 

Gelijk de dienstknechten van de koning; zij kunnen 

niet iedereen het huis van de koning binnen laten 

treden, of zij nu het bevel van de koning eren of dat 

zij hen negeren zonder de toestemming van de 

koning. Indien zij afwijken van deze regel 

ontvangen zij bestraffing. 

ناَ أنَْ لاَ نتَْرُكَهمُْ فيِهِ، بلَْ يجَِبُ عَليَْ 

أنَاَ أعَْرِفُ أنََّ . بلَ نخُْرِجَهمُْ مِنْهُ 

، فإَنِْ كُنَّا  بِّ الأرَْضَ كُلَّهاَ للِرَّ

نجَْعَلُ بيَْتهَُ كَباَقيِ الأرَْضِ، فمََا 

هِيَ الْمِيزَةُ إذَِنْ لهَُ عَنْ غَيْرِهِ؟، 

رِّ فإَنِْ كُنْتُ وَأنَاَ الْكَاهِنُ أفَْعَلُ الشَّ 

كَمَا يفَْعَلهُُ الأشَْرَارُ عَلىَ 

. لمَِاذَا أدُْعَى كَاهِناً؟الأرَْضِ، فَ 

نَّهُ مِرَارًا كَثيِرَةً لاَ نعَْرِفُ كَيْفَ لأِ 

نهَّ لُاَ أنَْفسَُناَ بمَِا نقَوُلَ، لأِ  ندَِينُ 

أَ أحََد  أنَْ يمَْلأَ بيَْتكََ قذََارَةً،  يتَجََرَّ

وَلاَ . هاَوُنَ إلِاَ إذَِا رَأىَ مِنْكَ التَّ 

أوُنَ أنَْ  ابُ الْمَلكِِ يتَجََرَّ حُجَّ

يدُْخِلوُا كُلَّ إنِْسَانٍ إلِىَ بيَْتهِِ مِنَ 

امِعِينَ  حَافظِِي الْقوََانيِنَ وَغَيْرِ السَّ

لهَُ، مَا لمَْ يأَمُْرْهمُْ بهِذََا، وَمَتىَ 

 .عَمِلوُا بخِِلفَِ ذَلكَِ يعَُاقبَوُنَ 

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet die ons verstand 

en de ogen van onze harten heeft verlicht, in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

één God Amen. 

يسِ أنَْباَ  فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ الْقدِِّ

دِينَ، الَّذِي شِنوُدَهْ رَئيِسِ  الْمُتوََحِّ

 أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ،

وحِ  باِسْمِ البِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 .الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

slotzangِna de preek  ختامِالعظة 
 

Marener`cf̀rajizin 

`n5kat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba  

Maren er is ifra khizien 

in tie katie sjisies inte 

pen jot es-o-web ava 

مارين إرسفراجيزين 

إنتي كاتي شيسيس إنتي 

 پين
 

Wij beëindigen de preek van onze heilige 

vader Abba 

يسِ أنَْباَ    فلَْنخَْتمِْ عِظَةَ أبَيِناَ الْقدِِّ

 

  



  

 

 
 

 
 

f3etaverovwini `mpennovc nem 

nibal `nte nenh3t: qen `fran 

`m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma `e0ovab ovnov5 

`novwt `am3n. 

fie etaf er oe-oinie im 

pen nos nem nie val inte 

nen hiet, gen ifran im 

Ifjot nem Ipshirie nem 

pie Ipnevma es-o-web 

oe notie in oe-ot amien. 

إم  في إيطاف إر أوُؤيْني

ڤال إنتي ني  ميننوُس نيپ

خين إفران إم : نينهيت 

نيم پي  إفيوت نيم إپشيري

اب  إن أوُنوُتي  :پنيڤما إثؤُوَّ

 .أوُؤوت   آمين
 

die ons verstand en de ogen van onze harten 

heeft verlicht, in de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één God Amen. 

باِسْمِ الْبِ : الَّذِي أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ 

وحِ الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِين  .وَالِابْنِ وَالرُّ
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالل

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الل إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) الربانية سراً  بالصلة

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

تى جوم نيم بى أوؤ ثوك تيه 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لمجد والبركة و العزة إلى الأبد لك القوة وا

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

شا ايه نيه  ازمو نيم بى أماهى

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: Psalm: (13:3,4) (12ِ:2مزِ)ِِالمزمور 

 Comc cwtem `eroi Pu 

panov5: ma`fovwini `nnabal 

m3pwc ``ntahwrp qen `fmov: 

m3pote `nte pagagi goc: ge 

aigemgom ovb34:   ̀all3lovi`a. 

Soms so-tem iroi 

Iptshois Penotie, ma if 

oe-oinie in na val mie 

pos inta horp gen if mo, 

mie po-te inte pa khazj-

ie khos, zje ai khem 

khom oe vief, ellieloje. 

سومس سوتيم إيرويْ   

ما إف   :إپتشويْس بانوُتي  

إن ناڤال ميپوس  أوُؤيْني

 :إفمُو  إنطاهورپ خين

 ي إنتى پاجاچيميپوت

چى آيْ چيمجوم  :جوس 

 .الليلوُيا   .أوُڤيف
 

     Intro voor het Evangelieمقدمةِالإنجيل
 

 

  



  

 

Ke `vpertov kata 7iw03ne 

`3mac: t3c `akro acèwc tov`ajiov 

evajjeliov. 

Kvrion ke ton0eon `3mwn: 

`iketev cwmen cofia `or0i`akov 

cwmen tov `ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio 

sie ne iemes, ties akro a 

se-os toe akhio 

evankhelio. 

Kirion ke ton se-on 

iemon, ie ke tev somen 

sofeeje or sie a-koe somen 

toe akhio evankhelio. 

كيه ايبيرتو كاطا اكسيو ثى نيه 

تهههيس أكهههرو آسهههيئوس . ايمهههاس

 . طو آجيو ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

اكوسومين تو آجيو ايف 

 .انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. لك يارب المجد 
 

Amyn amyn ]jo `mmoc nwten je `eswp aresan ouai `areh `epacaji 

`nnefnau `èvmou sàeneh @ Peje niioudai naf je ]nou an`emi je ouon 

oudemwn nemak@ Abraam afmou nem nikèprovytyc ouoh `n;ok 

`kjw`mmoc je vye;na`areh `epacaji `nnefjem]pi `m`vmou sa`eneh@ 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (13:3,4) (12ِ:2مزِ)ِِِِالمزمور 

 Aanschouw toch, antwoord mij, Heer, mijn God! 

Verlicht mijn ogen, opdat ik niet inslape ten dode, 

opdat mijn vijand niet zegge: Ik heb hem 

overmocht.    Halleluja. 

ي نْظرُْ وَاسْتجَِبْ ليِ ياَ رَبِّ اُ   

 فيِإلِهَِي، أنَرِْ عَيْنيََّ لئِلََّ أنَاَمَ وَ 

ي، الْمَوْتِ  إنَِّي  ،لئِلََّ يقَوُلَ عَدُوِّ

 .هلَِّلوُياَ .قدَْ قوَِيتُ عَليَْهِ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحنا الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (59ِ-1ِ:51يوِ) (8:51-59)
Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, indien iemand mijn 

woord bewaard heeft, hij zal de dood in eeuwigheid 

niet aanschouwen. De Joden zeiden tot Hem: Nu 

weten wij, dat Gij bezeten zijt. Abraham is 

gestorven en ook de profeten, en Gij zegt: indien 

iemand mijn woord bewaard heeft, zal hij de dood 

in eeuwigheid niet smaken. Gij zijt toch niet meer 

dan onze vader Abraham, die gestorven is? Ook de 

profeten zijn gestorven; voor wie houdt Gij Uzelf? 

Jezus antwoordde: Als Ik Mijzelf eer, betekent mijn 

eer niets;  

إنِْ كَانَ  :الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ "  

مِي فلَنَْ يرََى الْمَوْتَ أحََد  يحَْفظَُ كلَ 

النَ : "فقَاَلَ لهَُ الْيهَوُدُ ". إلِىَ الأبَدَِ 

قدَْ مَاتَ  .عَلمِْناَ أنََّ بكَِ شَيْطاَناً

إنِْ : وَأنَْتَ تقَوُلُ  ،إبِْرَاهِيمُ وَالأنَْبيِاَءُ 

كَانَ أحََد  يحَْفظَُ كلمَِي فلَنَْ يذَُوقَ 

أعَْظمَُ مِنْ  ألَعََلَّكَ  .الْمَوْتَ إلِىَ الأبَدَِ 

وَالأنَْبيِاَءُ  ؟أبَيِناَ إبِْرَاهِيمَ الَّذِي مَاتَ 

أجََابَ " مَنْ تجَْعَلُ نفَْسَكَ؟ .مَاتوُا

دُ نفَْسِي فلَيَْسَ : "يسَُوعُ  إنِْ كُنْتُ أمَُجِّ

  .مَجْدِي شَيْئاً

 

  



  

 

mijn Vader is het, die Mij eert, van wie gij zegt: Hij 

is onze God, en gij kent Hem niet, maar Ik ken 

Hem. En indien Ik zeide: Ik ken Hem niet, dan zou 

Ik u gelijk zijn, een leugenaar; doch Ik ken Hem en 

zijn woord bewaar ik. Uw vader Abraham heeft 

zich erop verheugd mijn dag te zien en hij heeft die 

gezien en zich verblijd. 

De Joden dan zeiden tot Hem: Gij zijt nog geen 

vijftig jaar en hebt Gij Abraham gezien? Jezus 

zeide tot hen: Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u: Eer 

Abraham was, ben ik. Zij namen dan stenen op om 

naar Hem te werpen; maar Jezus verborg Zich en 

verliet de tempel. 

دُنيِ الَّذِي  ،أبَيِ هوَُ الَّذِي يمَُجِّ

وَلسَْتمُْ  ،تقَوُلوُنَ أنَْتمُْ إنَِّهُ إلِهَكُُمْ 

ا أنَاَ فأَعَْرِفهُُ  .تعَْرِفوُنهَُ  وَإنِْ  .وَأمََّ

قلُْتُ إنِِّي لسَْتُ أعَْرِفهُُ أكَُونُ مِثْلكَُمْ 

 .لكَِنِّي أعَْرِفهُُ وَأحَْفظَُ قوَْلهَُ  ،كَاذِباً

بْرَاهِيمُ تهَلََّلَ بأِنَْ يرََى أبَوُكُمْ إِ 

فقَاَلَ لهَُ  ."يوَْمِي فرََأىَ وَفرَِحَ 

ليَْسَ لكََ خَمْسُونَ سَنةًَ : "الْيهَوُدُ 

قاَلَ لهَمُْ " أفَرََأيَْتَ إبِْرَاهِيمَ؟ ،بعَْدُ 

قبَْلَ : الْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ : "يسَُوعُ 

 ."أنَْ يكَُونَ إبِْرَاهِيمُ أنَاَ كَائنِ  

ا  فرََفعَُوا حِجَارَةً ليِرَْجُمُوهُ، أمََّ

يسَُوعُ فاَخْتفَىَ وَخَرَجَ مِنَ الْهيَْكَلِ 

 .مُجْتاَزًا فيِ وَسْطِهِمْ وَمَضَى هكََذَا

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لل دائما. 
 

De Expositie van het elefde uur van de Maandag 

اعَة ِ يةََِعَشَرَةَِطرَْحُِالسَّ نِِْالْحَاد  سَةِ ِيوَْمِ ِم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم  ثْنيَْن   الإ 

O, Jezus, Ware, schijnend licht die de aarde vervult, 

het Ware Licht dat schijnt voor alle naties behalve 

voor de Joden want zij bleven verwijderd van Hem 

en aanschouwden Hem niet. Toen Hij zich 

openbaarde aan hen en zei dat degenen die in Hem 

geloven het eeuwige leven zullen beërven; de 

onwetenden, brekers van de wet, beweerden dat Hij 

de satans uitdreef door de satan die Hij in zich had. 

Ze zeiden dat Abraham dood is en ook de profeten 

en vroegen zich af, hoe is het mogelijk dat degenen 

die in U geloven nooit dood zullen gaan? Hij 

antwoordde, "Als ik mezelf zou verheerlijken dan 

zou mijn glorie niets zijn. Hij verheerlijkt mij.  

الَّذِي يضُِيءُ أيَُّهاَ النُّورُ الْحَقيِقيُِّ 

الَّذِي . وَيمْلأُ كُلَّ مَكَانٍ فيِ الْمَسْكُونةَِ 

، الَّذِي  هوَُ يَسُوعُ النُّورُ الْحَقيِقيُِّ

 .يضُِيءُ لجَِمِيعِ الأمَُمِ 

ا الْيهَوُدُ، فإَنَِّهمُْ لَمْ يقَْترَِبوُا مِنْ       أمََّ

ا هوَُ فأَعَْلنََ . هذََا النُّورِ ليِنَْظرُُوهُ  أمََّ

إنَِّ مَنْ يؤُْمنُ بيِ لنَْ يمَُتْ : "مْ قاَئلًِ لهَُ 

 ".إلِىَ الأبَدَِ 

اسِْمَعُوا كَيْفَ أنََّ الْجُهَّالَ      

إنَِّ مَعَكَ : "وَمُخَالفِيِ النَّامُوسِ قاَلوُا

شَيْطَان  يخُْرِجُ الشَياَطِينَ، فإَنَِّ 

إبِْرَاهِيمَ قدَْ مَاتَ وَالأَنْبيِاءَ أيَْضًا، 

 !".يمَُوتَ الَّذِي يؤُْمِنَ بِكَ؟ فكََيْفَ لاَ 

إنِْ أنَاَ : "فقَاَلَ لهَمُُ الْمُخَلِّصُ      

دْتُ نفَْسِي فلَيَْسَ مَجْدِي شَيْئاً، ليِ  مَجَّ

دَنيِ  .   مَنْ يمَُجِّ
 

  



  

 

" Ze daagde Hem uit vragende, "Bent U dan 

machtiger dan Abraham onze vader en zijn 

afstammelingen die allen dood zijn? U bent nog 

geen vijftig jaar oud, hoe kunt u dan Abraham 

gezien hebben?" De Verlosser zei: "Voorwaar, Ik 

zeg u: Eer Abraham was, ben ik." 

Wij, Gods nieuwe naties, geloven in Hem en 

volgen zijn geboden en belijden in woord en in het 

diepste van onze hart dat het Ware Woord, de 

Almachtige Rechtvaardige, eeuwig is met de 

Heilige Geest, de Trooster.  

Ondanks alles wat Hij deed om hen iets te leren, 

hebben de onrechtvaardigen en onwetenden 

mensen Zijn grote zegeningen en de wonderen die 

Hij hun bewees geweigerd. Zij realiseerden zich 

niet dat hij hun Verlosser was waarover de profeten 

geschreven hadden. Zij verloochenden Hem, 

weigerden Hem en zij dwaalden van God af. 

 

ألَعََلَّكَ أعَْظَمُ مِنْ أبَِيناَ  : "فقَاَلوُا لهَُ   

نسَْلهِِ الَّذِينَ ذَاقوُا  وَمِنْ  ،إبِْرَاهِيمَ 

ليَْسَ لكََ خَمْسُونَ سَنةًَ مِنْ . الْمَوْتَ؟

مَانِ فهَلَْ رَأيَْتَ إبِْرَاهِيمَ؟ مَنْ  الزَّ

قكََ؟  ".يصَُدِّ

، أنََّهُ كَائِن   صُ لِّ خَ مُ الْ نطَقََ       باِلْحَقِّ

 .مِنْ قبَْلِ أنَْ يكَُونَ إْبْرَاهِيمُ 

مَعْشَرُ  -نحَْنَ أيَْضًا نؤُْمِنُ      

عُوبِ الْجَدِيدَةِ  وَنوَُاظِبُ عَلىَ  -الشُّ

وَنعَْترَِفُ مِنْ . وَصَاياَهُ فيِ أفَْوَاهِناَ

عُمْقِ قلُوُبنِاَ باِلْكَلمَِةِ الْحَقيِقيِِّ الَّذِي 

ابطِِ الْكُلِّ   .للِآبِ الضَّ

الِحَ الْكَائِنَ مُنْذُ الْبَدْءِ مَعَ        إنَِّ الصَّ

وحِ الْقدُُسِ، لَمْ يَزَلْ يُخْبِرُ  أبَِيهِ وَالرُّ

الَ الْمَمْلوُئِينَ إثِْمًا، الْمُخَالِفِينَ،  الْجُهَّ

فَجَحَدُوا هَذِهِ . البَْنَاءَ الْمَرْذُولِينَ 

عْمَةَ الْعَظِيمَةَ، وَالْعَجَائِبَ الْجَزِ  يلَةَ النِّ

ظْهَرَهَا فِيهِمْ  ََ هُ . الَّتِي أَ وَلَمُ يَفْهَمُوا أنََّ

. هُوَ مُخَلِّصُهُمْ كَمَا قَالَ النَْبِيَاءُ 

فَجَحَدُوهَ وَلَمْ يَقْبَلوُهُ، وَرَفَضُوهُ، 

 .وَصَارُوا بِغَيْرِ إلَِه  
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

Slotzangِna de Expositie  ِالطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

  



  

 

Dan zegt de Celebrant:        ثمِيقولِالكاهن 
 

   ̀Klinwmen tajonata. Ek-lie-no-men tagho na-ta. أكلينومين طاغوناطا 

Laat ons knielen. نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen terwijl zij antwoorden:     يقولِالشعب 
 

   Nai nan F5 Fiwt 

pipantokratwr. 

Nai nan Efnoetie Efjoot 

pie pandokratoor. 

ناي نان إفنوتي إفيوت بي 

 .بانطوكراطور 

Ontferm U over ons, o God de Vader, de 

Pantokrator. 
 إرحمنا يا اللـه الب ضابط الكل

 

Dan zegt de Celebrant:        ثمِيقولِالكاهن 
 

  ̀Anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Anastoomen ek-lie-no-

men tagho na-ta. 

 أناسطومين أكلينومين طاغوناطا

Laat ons opstaan en weder knielen. نقف ثم نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen weer terwijl zij antwoorden:     يقولِالشعب 
 

Nai nan F5 Pen=c=wr. Nai nan Efnoetie 

Pensootier. 
 ناي نان إفنوتي بين سوتير

Ontferm U over ons, o God, 

onzeVerlosser. 

 إرحمنا يا اللـه مخلصنا

 

Dan zegt de Celebrant:        ثمِيقولِالكاهن 
 

   Ke `anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Ke anastoomen ek-lie-

no-men tagho na-ta. 

كيه أناسطومين أكلينومين 

 طاغوناطا

Laat ons weder opstaan en weder knielen. ثم نقف و نحني ركبنا 
 

gelovigen buigen voor de 3e keer terwijl zij antwoorden:     يقولِالشعب 
 

Nai nan F5 ovoh nai nan. Nai nan Efnoetie oewoh nai 

nan. 
 ناي نان إفنوتي أووه ناي نان

Ontferm U over ons, o God, ontferm U over ons. إرحمنا إرحمنا يا اللـه ثم 
 

  



  

 

OchtendLitaniën ِِِِِِالصباحِطلبةِِِ  
 

Hier zegt de Celebrant de 

ochtendlitanien op en de gelovigen 

beantwoorden knielend met K=e Heer 

ontferm U 

ِطلبةِ ِالكاهن ِيقول ثم

ويجاوبهِالشعبِفىِ,ِالصباح

ِ ِفقرة ِإيليسون"كل "ِكيريه

فىِكلِ(ِميطانية)ويسجدونِ

 .مرة

Bidt dat God zich over ons ontfermt en 

ons genadig wil zijn, ons aanhoort en ons 

zijn bijstand schenkt en de smeekbeden 

van zijn Heiligen voor ons te allen tijden 

aanhoort en dat Hij onze zonden vergeeft. 

اطُْلبُوُا لكَِيْ يرَْحَمَناَ اللُ 

ليَْناَ وَيسَْمَعَناَ وَيتَرََاءَفَ عَ 

وَيعُِيننَاَ، وَيقَْبلََ سُؤَالاتَِ 

يسِيهِ مِنْهمُْ  وَطِلْباَتِ قدِِّ

لحَِ عَناَ فيِ كُلِّ حِينٍ،  باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt voor de vrede van de Ene, Enige, 

Heilige, Universele en Apostolische Kerk 

en voor Gods Verlossing voor alle 

volkeren en Zijne vertroosting overal en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ سَلمَِ 

الْكَنيِسَةِ الْوَاحِدَةِ الْوَحِيدَةِ 

سُوليَِّةِ،  سَةِ الْجَامِعَةِ الرَّ الْمُقدََّ

عُوبِ  وَخَلِصِ اللِ فيِ الشُّ

 كُلِّ مَوْضِعٍ،وَالطَّمَأنْيِنةَِ بِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt voor onze zieken, onze vaders en 

broeders hier en overal, dat God hen en 

ons de genezing en een goede gezondheid 

geve, en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

مَرْضَى بكُِلِّ وَإخِْوَتنِاَ الْ 

الأمَْرَاضِ، فيِ هذََا الْمَوْضِعِ 

وَفيِ كُلِّ مَكَانٍ، لكَِيْ ينُْعِمَ 

بُّ إلِهَنُاَ عَليَْهِمْ وَعَليَْناَ  الرَّ

فاَءِ، وَيْغْفرَِ لنَاَ  باِلْعَافيِةَِ وَالشِّ

 .خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor onze vaders en 

broeders die op reis zijn en voor hen die 

van plan zijn te reizen waarheen dan ook, 

moge God hen op hun wegen helpen zij 

het langs zeeën, rivieren, meren, betreden 

paden of op elke andere wijze, moge de 

Heer onze God hen veilig terugleiden naar 

hun woonplaats en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

وَإخِْوَتنِاَ الْمُسَافرِِينَ وَالَّذِينَ 

فرََ فيِ كُلِّ  أضَْمَرُوا السَّ

بُّ طَرِيقهَمُْ  مَكَانٍ، ليِسَُهِّلَ الرَّ

ارِ جَمِيعًا، إنِْ كَانوُا فيِ الْبحَِ 

أوَِ الأنَْهاَرِ أوَِ الْينَاَبيِعِ أوَِ الْجَوِّ 

أوَِ الطُّرُقِ الْمَسْلوُكَةِ وَالَّذِينَ 

جَعَلوُا سَفرََهمُْ بكُِلِّ وَسِيلةٍَ، 

بُّ إلِهَنُاَ إلِىَ  لكَِيْ يرُْشِدَهمُُ الرَّ

وَيْغْفرَِ لنَاَ  مَسَاكِنهِِمْ بسَِلمٍَ،

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor de hemelwinden, de 

vruchten van de aarde, de bomen, de 

wijngaarden en alle vruchtbomen in de 

hele wereld, dat Christus onze God deze 

zegene en hun bloei zich zonder schade 

voltooie en onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ أهَْوِيةَِ 

مَاءِ وَثَ  مَرَاتِ الأرَْضِ السَّ

وَالأشَْجَارِ وَالْكُرُومِ وَكُلِّ 

شَجَرَةٍ مُثْمِرَةٍ فيِ الْمَسْكُونةَِ 

كُلِّهاَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ الْمَسِيحُ 

وَيْغْفرَِ لنَاَ  إلِهَنُاَ بسَِلمٍَ،

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt dat God ons erbarming en 

genade geve vóór de machtige heersers, 

en dat Hij het hart van onze bestuurders 

met rechtvaardigheid vult te allen tijde en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا لكَِيْ يعُْطِينَاَ 

اللُ رَحْمَةً وَرَأْفةًَ أمََامَ 

الرُؤَسَاءِ الأقَْوِياَءِ، وَيعَُطِّفَ 

نَ عَليَْناَ قلُوُبَ الْمُتوََلِّي

لحَِ فيِ كُلِّ حِينٍ،  باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor onze vaders en 

broeders, die van ons zijn heen gegaan in 

het geloof van Christus vanaf het begin. 

Onze vaders de Patriarchen, onze vaders 

de Aartsbisschoppen, onze vaders de 

Bisschoppen, onze vaders de priesters, 

onze broeders de diakenen, onze vaders 

de kloosterlingen en onze aardse broeders 

en voor alle gelovigen die van ons zijn 

heengegaan dat God onze Heer hun zielen 

in vrede laat rusten, en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

دُوا وَتنَيََّحُوا وَإخِْوَتنِاَ الَّذِينَ رَقَ 

فيِ الِإيمَانِ باِلْمَسِيحِ مُنْذُ 

الْبدَْءِ، آباَئنِاَ الْبطَاَرِكَةِ وَآباَئنِاَ 

الْمَطاَرِنةَِ وَآباَئنِاَ الأسََاقفِةَِ، 

آباَئنِاَ القمََامِصَةِ وَآباَئنِاَ 

مَامِسَةِ،  الْقسُُوسِ وَإخِْوَتنِاَ الشَّ

هْباَنِ وَآباَئنِاَ  آباَئنِاَ الرُّ

الْعَلْمَانيِِّينَ، وَعَنْ نيِاَحِ كُلِّ 

الَّذِينَ رَقدَُوا مِنَ الْمَسِيحِيِّينَ، 

بُّ إلِهَنُاَ نفُوُسَهمُْ  لكَِيْ ينُيَِّحَ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ أجَْمَعِينَ،

Bidt en smeekt voor diegene, die zorgen 

voor de offerande, de gaven, de wijn, de 

olie, de wierook, de voorhang, de 

kerkboeken en de heilige vaten van het 

altaar, dat God onze Heer hen beloont in 

het hemelse Jeruzalem, en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

ينَ  صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الْمُهْتمَِّ

عَائدِِ وَالْقرََابيِنِ، وَالْخَمْرِ  باِلصَّ

توُرِ، وَ  يْتِ وَالْبخَُورِ وَالسُّ الزَّ

وَكُتبُِ الْقرَِاءَةِ وَكُلِّ أوََانيِ 

بُّ  ضَهمُْ الرَّ الْمَذْبحَِ، لكَِيْ يعَُوِّ

إلِهَنُاَ عَنْ أتَْعَابهِِمْ فيِ أوُرُشَليِمَ 

مَائيَِّةِ،  .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ السَّ

Bidt en smeekt voor de gepredikten van 

ons volk, dat God onze Heer hen zegene, 

hun harten zicht mag geven,hen 

bevestigen in het rechtsgeloof tot hun 

laatste ademtocht en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ مَوْعُوظِي 

بُّ  شَعْبنِاَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

عُيوُنَ قلُوُبهِِمْ إلِهَنُاَ وَيفَْتحََ 

وَيثُبَِّتهَمُْ فيِ الِإيمَانِ 

الأرُْثوُذُكْسِي إلِىَ النَّفسَِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ الأخَِيرِ،

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor deze Kerk en voor 

alle Kerken, de klooster van alle 

rechtgelovige volkeren en hun bewoners  

en voor de vertroosting van de hele 

wereld, dat God onze Heer ons en hen 

behoeden voor alle kwaad en ondeugd en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ طَمَأنْيِنةَِ 

هذََهِ الْكَنيِسَةِ وَكُلِّ الْكَناَئسِِ، 

عُوبِ  وَكُلِّ أدَْيرَُةِ الشُّ

ةِ فيِ الْبرََارِي الأرُْثوُذُكْسِيَّ 

انِ فيِهاَ، وَعَنْ  كَّ يوُخِ السُّ وَالشُّ

طَمَأنْيِنةَِ كُلِّ الْعَالمَِ مَعًا، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ وَإيَِّاهمُْ مِنْ  يحَْفظََناَ الرَّ

،  .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ كُلِّ شَرٍّ

Bidt en smeekt voor het leven van onze 

eerbiedwaardige vader, de Aartsbisschop en 

Patriarch (.......)En zijn deelgenoot in de 

dienst, onze eerbiedwaardige vader de 

bisschop (metropoliet), abba (…). 

dat God onze Heer hen voor ons moge 

behouden en hen op hun heilige stoel moge 

bewarenen vele jaren en tijden van vrede en 

rust en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ حَياَةِ وَقيِاَمِ 

مِ رَئيِسِ الأسََاقفِةَِ  أبَيِناَ الْمُكَرَّ

أبَيِناَ الْباَباَ الْبطَْرِيرَْكِ الأنَْباَ 

، وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ )...(

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  الْمِطْرَانِ، )الرَّ

مِ الأنَْباَ ( سْقفُِ الأُ  ، )...(الْمُكَرَّ

بُّ لنَاَ حَياَتهَمَُا  لكَِيْ يحَْفظََ الرَّ

وُيثُبَِّتهَمَُا عَلىَ كُرْسَيِّهِمَا سِنيِنَ 

عَدِيدَةً وَأزَْمِنةًَ سَالمَِةً هاَدِئةًَ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ مَدِيدَةً،

Bidt en smeekt voor onze vaderen de 

Orthodoxe Aartsbisschoppen de 

Bisschoppen, overal, de Aartspriesters, de 

priesters, de diakenen en alle rangen van, 

onze kerk, dat de Messias onze Heer hen 

behoude, hen kracht geve en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

ةِ وَالأسََاقفِةَِ الْمَطاَرِنَ 

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ فيِ كُلِّ مَكَانٍ، 

وَالْقمََامِصَةِ وَالْقسُُوسِ 

مَامِسَةِ وُكُلِّ طَغْمَاتِ  وَالشَّ

الْكَنيِسَةِ، لكَِيْ يحَْفظََهمُُ 

يهَمُْ، وَيْغْفرَِ  الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ وَيقُوَِّ

 .لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor deze bijeenkomst en 

alle rechtgelovige bijeenkomsten, dat God 

onze Heer deze zegene en deze volbrengt, 

en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ اجْتمَِاعِناَ 

عُوبِ  هذََا وَكُلِّ اجْتمَِاعَاتِ الشُّ

الأرُْثوُذُكْسِيَّةِ، لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ 

بُّ  لهَاَ بسَِلمٍَ، الرَّ  إلِهَنُاَ وَيكَُمِّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor hen die de Heilige 

Kerk bestieren en alle kerkelijke rangen, 

dat de Heer onze God hen zegene en hen  

kracht geve, en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

وَاطْلبُوُا عَنْ مُدَبِّري صَلُّوا 

سَةِ، وَكُلِّ رُتبَِ  الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

بُّ  الْكَهنَوُتِ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

يهَمُْ، وَيْغْفرَِ لنَاَ  إلِهَنُاَ وَيقُوَِّ

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeek voor iedere ziel die zich 

inzetten voor de Heilige Kerk en voor de 

Orthodoxe gelovige opdat God onze Heer 

zich over hen ontfermt en dat Hij ons onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ كُلِّ نفَْسٍ 

سَةِ  لهَاَ تعََب  فيِ الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

مَعَ كُلِّ شُعُوبِ 

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ 

بُّ إلَِ  هنُاَ وَيصَْنعََ مَعَهمُْ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ رَحْمَةً،

Bidt en smeekt voor alle leiders die de 

Messias liefhebben en die ons gevraagd 

hebben hen, ieder met namegenoemd, te 

gedenken; dat God onze Heer hen zegene 

en hen gedenke in zijn barmhartigheid en 

dat Hij invloedrijke heersers gunstig stemt 

jegens hen, en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

ؤَسَاءِ  صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الرُّ

مُحِبِّي الْمَسِيحِ الَّذِينَ أوُْصُوناَ 

أنَْ نذَْكُرَهمُْ بأِسَْمَائهِِمْ، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ وَيذَْ  كُرَهمُْ يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

حْمَةِ، وُيعُْطِيهَمُُ النِّعْمَةَ  باِلرَّ

ؤسَاءِ الأقَْوِياَءِ،  أمََامَ الرُّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor de armen, de 

bewerkers van het land de zwakken en 

ieder die zich benauwd voelt;  dat God 

onze Heer ons en hen genadig wil zijn en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عِنِ الْمَسَاكِينَ 

عَفاَءِ وَكُلِّ  وَالْفلََّحِينَ وَالضُّ

نفَْسٍ مُتضََايقِةٍَ بكُِلِّ نوَْعٍ، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ عَليَْهِمْ  يتَرََاءَفَ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَعَليَْناَ،

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor diegenen die zich 

benauwd voelen in gevangenschap en 

belegering, en  voor hen die verbannen en 

verdreven zijn en degenen die zich 

vastgebonden voelen met destrikken van 

de duivel;  dat God onze Heer hen 

verlosse van hun lasten en dat Hij onze 

zonden vergeeft.   

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ 

الْمُتضََايقِيِنَ الَّذِينَ فيِ 

جُونِ وَالْمَطاَبقِِ وَالَّذِينَ  السُّ

بْيِ  فيِ النَّفْيِ وَالسَّ

وَالْمَرْبوُطِينَ مِنْ جِهةَِ 

ياَطِينِ، لكَِيْ  رِباَطاَتِ الشَّ

بُّ إلِهَنُاَ مِنْ  يعَْتقِهَمُُ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ هِمْ،مَتاَعِبِ 

Bidt en smeekt voor alle zielen die 

vandaag hier met ons bijeengekomen zijn 

en die hier op deze plaats genade vragen 

voor hun zielen; dat de Heer ons en hen 

omgeeft met zijn barmhartigheid en dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ كُلِّ 

النُّفوُسِ الْمُجْتمَِعَةِ مَعَناَ الْيوَْمَ 

فيِ هذََا الْمَوْضِعِ يطَْلبُوُنَ 

حْمَةَ لنِفُوُسِهِمْ، لكَِيْ  الرَّ

بِّ إلِهَِناَ  تدُْرِكَناَ مَرَاحِمُ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَإيَِّاهمُْ،

Bidt en smeekt voor hen die gevraagd 

hebben om hen te gedenken ieder met 

name genoemd; dat God onze Heer hen 

gedenke in Zijn barmhartigheid te allen 

tijde en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الَّذِينَ 

أوَْصُوناَ أنَْ نذَْكُرَهمُْ كُلِّ وَاحِدٍ 

بُّ باِسْمِهِ، لِ  كَيْ يذَْكُرَهمُُ الرَّ

لحَِ فيِ كُلِّ حِينٍ،  إلِهَنُاَ باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor de wateren van de 

rivieren dit jaar; dat de Messias onze Heer 

deze zegene, deze met mate laat toenemen 

en het aanschijn van de aarde verblijde; 

aan ons mensen, het voedsel en aan de 

mens en het vee het welzijn geve en dat 

Hij de wereld verlost van de dood, de 

duurte en schaarste, de plaag en de 

uitroeiing, de evacuaties en het zwaard 

van de vijand en schenkt vrede, rust en 

vertroosting voor onze Heilige kerk en 

verhoge het welzijn van de christenen 

overal en altijd en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ صُعُودِ 

نةَِ،  مِياَهِ الأنَْهاَرِ فيِ هذَِهِ السَّ

لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ، 

حَ  وَيصُْعِدَهاَ كَمِقْدَارِهاَ وَيفُرَِّ

وَجْهَ الأرَْضِ باِلنِّيلِ، وَيعَُولنَاَ 

شَرَ وَيعُْطِيَ النَّجَاةَ نحَْنُ الْبَ 

نْسَانِ وَالْحَيوََانِ، وَيرَْفعََ للِإِ 

عَنِ الْعَالمَِ الْمَوْتَ وَالْغَلءََ 

وَالْوَباَءَ وَالْفنَاَءَ وَسَيْفَ 

الأعَْدَاءِ، وَيجَْعَلَ الْهدُُوءَ 

وَالسَّلمََ وَالطَّمَأنْيِنةََ فيِ 

سَةِ، وَيرَْفعََ شَأنَْ  الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

كَانٍ وَفيِ الْمَسِيحِيِّينَ فيِ كُلِّ مَ 

كُلِّ الْمَسْكُونةَِ إلِىَ النَّفسَِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ الأخَِيرِ،

Bidt en smeekt voor deze Heilige week 

van Pasen van onze goede Verlosser; dat 

Hij het voor ons volbrenge in vrede en dat 

Hij ons de vreugde van Zijn Heilige 

Verrijzenis openbare, ons beware en dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ هذَِهِ 

الْپصََخَةِ الْمُقدََّسَةِ الَّتيِ 

الحِِ، لكَِيْ  لمُِخَلِّصِناَ الصَّ

لهَاَ لنَاَ بسَِلمٍَ، وَيرُِيناَ  يكَُمِّ

سَةِ وَنحَْنُ  بهَْجَةَ قيِاَمَتهِِ الْمُقدََّ

وَيْغْفرَِ لنَاَ  المِِينَ،جَمِيعًا سَ 

 .خَطاَياَناَ
 

  



  

 

ِمدينةِ  ِفي ِكانوا وإن

 أورشليمِيقُال

لبُوُا عَنْ آباَئنِاَ صَلُّوا وَاطْ  

نا وَكُلِّ الْمُجْتمَِعِينَ مَعَناَ وَإخِْوَتَ 

مَةِ  فيِ هذَِهِ الأمََاكِنِ الْمُكَرَّ

الطَّاهِرَةِ، طاَلبِيِنَ مَغْفرَِةً 

حْمَةً لنِفُوُسِهِم، لخَِطاَياَهِمْ وَرَ 

لكَِيِ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ يجَْعَلهَمُْ 

جُودِ عِنْدَ  مُسْتحَِقِّينَ السُّ

سَةِ  مَوْضِعِ قيِاَمَتهِِ الْمُقدََّ

وَمَكَانِ آلامَِهِ الْمُحْييِةَِ، وَيقَْبلََ 

مَجِيئهَمُْ إلِيَْهِ، وَيغَْفرَِ لهَمُْ 

خَطاَياَهمُْ، وَيحَُنِّنَ قلُوُبَ 

وَلِّينَ عَليَْهِمْ، وَيعُِيدَهمُْ إلِىَ الْمُتَ 

بلِدَِهِمْ باِلسَّلمَِ وَالْعَافيِةَِ، 

وَيأتِْ بهِِمْ إلِىَ هذَِهِ الأمََاكِنِ 

الطَّاهِرَةِ سِنيِنَ عَدِيدَةً بفِرََحٍ 

وَبهَْجَةٍ، وَيبُاَرِكَ مَناَزِلهَمُْ، 

وَيجَْمَعَناَ نحَْنُ وَإيَِّاهمُْ فيِ 

مَائيَِّةِ بعَْدَ مَدِينةَِ أوُرُشَ  ليِمَ السَّ

 انْتهِاَءِ غُرْبتَنِاَ فيِ هذََا الْعَالمَِ،

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

De celebrant heft het kruis op met zijn 

rechterhand, kijkt naar het oosten en bidt op de 

wijze van de Lijdensweek. 

ه إلى الشرق ويصلي هثم يرفع الكاهـن الصليب ووج

 بطريقة البصخة: قـائل

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

 

 

 

De gelovigen antwoorden 12 maal met K=e (Heer 

Ontferm U), gevolgd door de lofzang `Povro `nte 

5hirin3 (O Koning van de vrede). Na elk zin zingt 

het linkerkoor 3 maal K=e (Heer Ontferm U) en dan 

het rechterkoor tot het einde van de lofzang. Daarna 

zegt de priester de zegen en besprenkelt de 

gelovigen met het water waarover gebeden is en 

zend de gelovigen heen in vrede 

يرد الشعب بكيري إيليسون 

إثنتى عشر مرة وبعدها لحن 

زبعد ( ياملك السلم )إبؤورو 

كل جملة يردون بكيري إيليسون 

ثلث مرات قبلى وثلث مرات 

بحرى حتى آخر اللحن وبعدها 

يقول الكاهن البركة ويرش 

الشعب من الماء المصلى عليه 

 .ثم يصرفهم بسلم 

  



  

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie hierienie: 

moi nan entek hierienie: 

sem nie nan entek hierienie: 

ka nen novie nan evol. 

موى نان : هيرينى إبؤرو إنتي تى

سيم ني نان انتيك  :ا نتيك هيرينى

 .كانين نوفى نان ايفول: هيرينى

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: 

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden. 
وإغفـــــر   :قــرر لنا سلمك : أعطنـا سلمـك : يا ملك السـلم

 .لنا خطايانا
 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: `nneckim 

2a `eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem sha 

eneh. 

إنتيه تى : جور ايفول إن ني جاجى

إ : آرى سوفت إيروس: إك اكليسيا

 .ن نيسكيم شا إينيه

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk 

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd. 
إلي  :فل تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p`wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: gen 

ep oo-oe ente pef joot: nem 

pie Pnevma eth-oe-wab. 

خين تى ميتى : إممانوئيل بين نوتى

نيم : خين إ بؤو إنتي بيفيوت: تينو

 . ب أثؤوإبي ابنيفما 

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in 

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest. 
: بمجـــد أبيه: في وسطنا الن: عمانوئيــل إلهنــا

 .والــروح القـــــدس
 

`̀̀̀Nte4`cmov `eron t3ren: `nte4-tovbo 

`nnenh3t: `nte4talso `nni2wni: `nte 

nenyvx3 nem nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-shie 

nem nen sooma. 

إنتيف : إنتيف إسمو إيرون تيرين

 إنتيف طا لتشو: طوفو إن نين هيت

إنتيه ني ابسيكى نيم : إن ني شونى

 .نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: 

en de ziekten geneest: van onze zielen en 

lichamen. 

: أمــراض و يشفي: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: 

ge avmack akcw5 ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

avmask ak sooti emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede 

Vader: en de Heilige Geest: want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

  



  

 

De Afsluitende Canon 

ِماِيقالِفيِقانونِالختام
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

آمين الليلويا ذوكسابترى كى آيو 

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـد للآب والإبـن والــــروح . آميـــن هلليلــويــا

 .الن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

:  تين أوش ايفول ان جو امموس

جى أو بين شويس ايسوس بى 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 . يسَُوعُ الْمَسِيحُ ربنــــا : نصـرخ قائليـن

 

F3`etava24 `epi`ctavroc ek 

`eqomqem `m`pcatanac  capec3t 

`nnensalavg.  

Fie etaf ashf e-pie 

estavros ek e-gom gem 

im ipsatanas sa pesiet in 

nen etsha lafkh. 

فى ايتاف أشف إيه بى   

استافروس ايك ايه خوم خيم ام 

اب ساتاناس سابيه سيت ان نين 

 .اتشالافج
 

U die voor ons gekruisigd bent op het 

kruis, vertrap de duivel onder onze voeten. 
اسحق الشيطان تحت , الذى صلب على الصليب

 .اقدامنا
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فىِوجودِالأبِالبطريركِأوِالأبِالأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

 :  نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : ـة موسى وكهنـوت ملكي صادقنلت نعم

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

وأبينـا الأسـقـف أنبــا . البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon.ِ `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

إنتيف ثيه فيو ان نيف جاجى 

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلميــة

 .أقـدامهم سـريعــاً 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلم 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــنِالبـاهـــولِالكـكِيقـدِذلــوبع
 

  



  

 

Moge Jezus Christus, onze ware God, die aanvaard heeft 

te lijden door Zijn eigen wil en die omwille van ons is 

gekruisigd op het kruis, ons zegenen met iedere 

geestelijke zegen, voor ons het heilige Pascha 

vervolmaken in vrede en ons de blijdschap van Zijn 

heilige Verrijzenis openbaren, gedurende vele jaren en in 

vredige tijden. 

Door de voorbeden en smekingen die ons aller Vrouwe en 

Koningin de Moeder Gods, de heilige Maria, voor ons te 

allen tijde aanbiedt. 

En de drie grote, heilige stralenden, Michaël, Gabriël en 

Rafaël, de vier onlichamelijke wezens, de vierentwintig 

oudsten en alle hemelse rangen. 

en door de voorbeden van de patriarchen, profeten, 

apostelen, martelaren, kruisdragers, rechtvaardigen en 

vromen, en de zegen van het heilige Pascha van onze 

Goede Verlosser.  

En de zegen van de zuivere Moeder Gods, de heilige 

Maria, ten eerste en ten laatste. Laat hun heilige zegen, 

hun genade, hun kracht, hun gaven, hun liefde en hun 

hulp met ons allen zijn tot in eeuwigheid. Amen. 

يَسُوعُ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ الْحَقيِقيُِّ الَّذِي   

قبَلَِ اللامََ بإِرَِادَتهِِ وَصُلبَِ عَلىَ 

ليِبِ مِنْ أجَْلنِاَ يبُاَرِكُنَا بكُِلِّ برََكَةٍ . الصَّ

لُ لنَاَ ال صْخَةَ پَ رُوحِيَّةٍ وَيعُِيننُاُ وَيكَُمِّ

سَةِ  سَةَ وَيرُِيناَ فرََحَ قيِاَمَتِهِ الْمُقدََّ الْمُقدََّ

. سِنيِنَ عَدِيدَةً وَأزَْمِنَةً سَلمَِيَّةً 

ؤَالاتَِ وَالطِّلْباَتِ الَّتيِ ترَْفعَُهاَ  باِلسُّ

عَنَّا كُلَّ حِينٍ سَيِّدَتنَُا مَلكَِتنُاَ كُلِّناَ وَالدَِةُ 

يسَةُ الطَّاهِ  رَةُ مَرْيمَُ، الِإلهَِ الْقدِِّ

وَالثَّلثََةُ الْمُنيِرُونَ الأطَْهَارُ مِيخَائيِلُ 

وَغَبْرِيَّالُ وَرَافاَئيِلُ، وَجَمِيعُ مَصَافِ 

مَائيَِّةِ،  الْمَلئَكَِةِ وَكُلُّ الطَّغْمَاتِ السَّ

وَصَلوََاتِ رُؤَسَاءِ البَاءِ وَالأنَْبيِاَءِ 

هدََاءِ وَلبَُّاسِ ا سُلِ وَالشُّ ليِبِ وَالرُّ لصَّ

يقيِنَ  دِّ وَبرََكَةُ . وَالأبَْرَارِ وَالصِّ

سَةِ الَّتيِ لمُِخَلِّصِنَا پَ ال صْخَةِ الْمُقدََّ

يسَةِ  الحِِ، وَبرََكَةُ وَالدَِةِ الِإلهَِ الْقدِِّ الصَّ

لاً وَآخِرًا  .الطَّاهِرَةِ مَرْيَم الْعَذْرَاءِ أوََّ

تهُمُْ  سَةُ وَنِعْمَتهُمُْ وَقوَُّ برََكَتهُمُُ الْمُقدََّ

وَهِبتَهُمُْ وَمَحَبَّتهُمُْ وَمَعُونتَهُمُْ فلَْتكَُنْ 

  .مَعَناَ كُلِّناَ إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ 

 :ثم يقول
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

P=x=c Pennov5 (O Christus, onze God).  (.المسيح إلهنا) اخرستوس بين نوتىبى 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Am3n ec `e2wpi (Amen, zo mag het zijn). (.آمين يكون.)آمين ايس إيه شوبى 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, bevestig in 

ons Uw vrede en vergeef onze zonden, 

want aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de 

roem in eeuwigheid. Amen. 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

: أعَْطِناَ سَلمََكَ : ياَ مَلكَِ السَّلمَِ 

رْ لنَاَ سَلمََكَ  وَاغْفرِْ لنَاَ : قرَِّ

ةُ لأَ . خَطاَياَناَ وَالْمَجْدُ  نَّ لكََ القوَُّ

ةُ إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ   .وَالْبرََكَةُ وَالعِزَّ
 :جْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ أنَْ نَقوُلَ بشُِكْرٍ اِ 

 

  



  

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 خين إتفيه يم أفريتىإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 مييف نان إيم فو أوو

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاً 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 بيت هوالاناهمين ايفول هابى 

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

 

  



  

 

de priester zend de gelovigen heen met de 

apostolische zegen. 

ثم يصرف الكاهن الشعب 

 الرسوليةبالبركة 
 

De liefde van God, de Vader, de genade van 

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap 

en de gave van de Heilige Geest zij met u 

allen. 

Ga heen in vrede, de Heer zij met u allen. 

مَحَبَّةُ اللِ البِ وَنعِْمَةُ ابْنهِِ   

الْوَحِيدِ الْجِنْسِ رَبِّناَ وَإلِهَِناَ 

وَمُخَلِّصِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَشَرِكَةُ 

وحِ الْقدُُسِ فلَْتكَُنْ مَعَ  وَمَوْهِبةَُ الرُّ

 .جَمِيعِكُمْ 

بِّ يكَُونُ  امِْضُوا بسَِلمٍَ، سَلمَُ الرَّ

 .مَعَكُمْ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 

 



  

 

 

 

 

 

DE NACHT VAN 

DINSDAG VAN HET 

HEILIGE PASCHA 
 

 الثُّلاثَاَءِ ليَْلةَِ 

 صْخَةِ الْمُقدََّسَةِ بمِنَ الْ 
  



  

 

HET EERSTE UUR VAN DE NACHT VAN DINSDAG 

اعَةِ الأوُلىَ مِنْ ليَْلةَِ   الثُّلاثَاَءِ  السَّ

De profetieën van het eerste uur van de Nacht van Dinsdag 

اتُ ال اعَةِ الأوُلَى مِنْ ليَْلةَِ نبُوَُّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ  سَّ

 

Ebolqen Zaxariac 

pi`prof3t3c : `ere pe4̀cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي زخارياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Èbol qen Za,ariac pi`provytyc Kev =a 

`N`hryi de qen pi``abot `mmah `smyn `nte ]rompi `mmah`cnou] hi darioc @ 

`aoucaji `nte V] swpi ha Za,ariac `psyri `mBara,iac `psyri `nAddw 

pi`provytyc efjw `mmoc @ Afjwnt `nje `P=o=c `ejen netenio] `efjw `mmoc 

je ek̀ejoc nwou je nai ne ny`etefjw `mmwou `nje `P=o=c pi pantokratwr @ 

je ket;ynou haroi ouoh `anok hw ]nakott harwten peje `P=o=c 

pipantokratwr. 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Zacharias de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. ( 1:1-6) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  زكريامِنْ 

 (6 -1: 1زك ) .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

In de achtste maand, in het tweede jaar van Darius, 

kwam het woord des Heren tot de profeet Zacharia, 

de zoon van Berekja, de zoon van Iddo: De Heer is 

op uw vaderen zeer toornig geweest,  

نةَِ   هْرِ الثَّامِنِ فيِ السَّ فيِ الشَّ

الثَّانيِةَِ لدَِارِيوُسَ، كَانتَْ كَلمَِةُ 

بِّ إِ  لىَ زَكَرِيَّا بْنِ برََخِيَّا بْنِ الرَّ

و النَّبيِِّ قاَئلِا  قدَْ غَضِبَ : "عِدُّ

بُّ غَضَباا عَلىَ آباَئكُِمْ   . الرَّ
 

  



  

 

maar zeg tot hen: zo zegt de Heer der heerscharen: 

bekeert u tot Mij, luidt het woord van de Heer der 

heerscharen, dan zal Ik tot u wederkeren, zegt de 

Heer der heerscharen.Weest niet gelijk aan uw 

vaderen, tot wie de vroegere profeten gepredikt 

hebben: zo zegt de Heer der heerscharen: bekeert u 

toch van uw boze handel en wandel; maar zij 

luisterden niet en sloegen op Mij geen acht, luidt 

het woord des Heren. Uw vaderen, waar zijn zij? 

En de profeten, leven zij eeuwig? Mijn woorden 

evenwel en mijn inzettingen, die Ik mijn knechten, 

de profeten geboden had, hebben die uw vaderen 

niet achterhaald, zodat zij tot inkeer kwamen en 

zeiden: Zoals de Heer der heerscharen Zich 

voorgenomen had ons te doen naar onze handel en 

wandel, zo heeft Hij met ons gedaan. 

: هكََذَا قاَلَ رَبُّ الْجُنوُدِ : فقَلُْ لهَمُْ 

ارْجِعُوا إلِيََّ يقَوُلُ رَبُّ الْجُنوُدِ، 

. دِ فأَرَْجِعَ إلِيَْكُمْ، يقَوُلُ رَبُّ الْجُنوُ

لاَ تكَُونوُا كَآباَئكُِمُ الَّذِينَ ناَدَاهمُُ 

لوُنَ قاَئلِيِنَ  هكََذَا : الأنَْبيِاَءُ الأوََّ

ارْجِعُوا عَنْ : قاَلَ رَبُّ الْجُنوُدِ 

يرَةِ وَعَنْ أعَْمَالكُِمُ  رِّ طرُُقكُِمُ الشِّ

يرَةِ  رِّ فلَمَْ يسَْمَعُوا وَلمَْ يصُْغُوا . الشِّ

، يقَوُلُ رَبُّ  آباَؤُكُمْ . الْجُنوُدِ إلِيََّ

ا  أيَْنَ همُْ؟ وَالأنَْبيِاَءُ هلَْ أبَدَا

يحَْيوُنَ؟ وَلكَِنْ كَلمَِي وَفرََائضِِي 

الَّتيِ أوَْصَيْتُ بهِاَ عَبيِدِي 

الأنَْبيِاَءَ، أفَلَمَْ تدُْرِكْ آباَءَكُمْ؟ 

كَمَا قصََدَ رَبُّ : فرََجَعُوا وَقاَلوُا

ا كَطرُُقنِاَ الْجُنوُدِ أنَْ يصَْنعََ بنَِ 

 ".  وَكَأعَْمَالنِاَ، كَذَلكَِ فعََلَ بنِاَ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .ينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

والإبن والروح القدس بإسم الأب 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

ن وكل أوان وإلى دهر القدس الآ

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

ول يا الله إجلعلنا مستحقين أن نق

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلة الربانية سراا 

 (يعملون أيضاا ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

بى أوؤ نيم ثوك تيه جوم نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (62:7,6) (6، 4: 16مز )المزمور 

 Paovgai nem pàwov evqen 

panov5: F5 `nte tabò30i`a 

ovoh tahelpic acqen F5: 

Ke jar `n0o4 pe panov5 

pacwt3r: pare4 2opt `ero4 

`nnakim `nhov`o:   `̀all3lovi`a. 

Pa oe khai nem pa o-oe 

ev gen Penotie, Ifnotie 

inte ta voi seeje owoh ta 

helpies as gen Ifnotie, 

Ke ghar insof pe Penotie 

Pesotier, pa ref shopt 

irof in na kiem in hoe-o, 

ellieloje. 

 پا أوُجاي نيم پا أوؤُو    

 إفنوُتي :نوُتي پاآڤخين 

وه طا  إنتى طا ڤو إيثيا أوُُّ

كى  :آسخين إفنوُتي  هيلپيس

پى پانوُتي  غار إنثوف

شوپت  پاريف :پاسوتير 

و   .إيروف إنناكيم إنـهوُُّ
 .الليلوُيا

  

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

الإنجيل على بعد المزمور تقال مقدمة 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين إلي . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Lovkan 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata loekan  

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب   كاطاپيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو   لوكان

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Peje ouai de nafje `P=o=c hankouji ne nye;nanohem @ `n;of de pejaf 

nwou @ je `ari`agwnizec;e `èi`eqoun `ebolhiten piro etjyou @ je ne ouon 

oumys ]jẁemmoc nwten nakw] `ncai`i`eqoun ouoh `nnou`sjemjom @ 

Afsan voh `etwnf `nje pinyb yi ouoh `ntef`s;am `mpiro @ ouoh 

`ntetennaerhytc `n`ohi `eraten ;ynou cabol ouoh `ekwlh `epiro 

`eretenjo `mmoc @ je `P=oc `P=o=c `aouwn nan @ ouoh `ntf̀erou`w `ntefjoc 

nwten @ je `n]cwoun `mmwten an je `n;wten han `ebol ;wn. 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اي ذى ناف  نوؤُو چى آري  إنثوف ذى پيجاف . ني إثنا نوهيم إپتشويس هان كُوچي نى چى :پيچى أوَُّ

اب.  إتچِيُّوآغوني زيستى إى إي إيخُون إيڤول هيتين پي رو   .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

معلمنا داؤود من مزامير تراتيل 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (62:7,6) (6، 4: 16مز )المزمور 

Op God rust mijn heil en mijn eer, de God van mijn 

hulp en mijn hoop is God, want hij is mijn God en 

Verlosser, mijn burcht, ik zal niet wankelen. 

Halleluja. 

همَُا بإِلِهَِي، إلهَُ  خَلصَِي وَمَجْدِي

نَّهُ تيِ وَرَجَائيِ هوَُ باِللهِ، لأِ مَعُونَ 

لَ ، ناَصِرِي فَ صِيخَلِّ إلِهَِي وَمُ 

اأتَزََعْزَعُ   .هلَِّلوُياَ . أبَدَا

 

  



  

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Lucas, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

صل شريف من بشارة المقدس ف

البشير  لوقاالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (13 -31: 61لو ) (13:23-30)

En iemand zeide tot Hem: Heer, zijn het weinigen, 

die behouden worden? Hij zeide tot hen: Strijdt om 

in te gaan door de enge poort, want velen, zeg Ik u, 

zullen trachten in te gaan, doch het niet kunnen. 

Van het ogenblik af, dat de heer des huizes is 

opgestaan en de deur gesloten heeft, zult gij 

beginnen buiten te staan en aan de deur te kloppen 

zeggende: Heer, doe ons open, en Hij zal 

antwoorden en tot u zeggen: Ik weet niet, vanwaar 

gij zijt. 

Dan zult gij beginnen te zeggen: Wij hebben voor 

uw ogen gegeten en gedronken en in onze straten 

hebt Gij geleerd. En Hij zal tot u spreken, 

zeggende: Ik weet niet, vanwaar gij zijt; gaat weg 

van Mij, alle gij werkers der ongerechtigheid. Daar 

zal het geween zijn en het tandengeknars, wanneer 

gij Abraham en Isaak en Jakob zult zien en al de 

profeten in het Koninkrijk Gods, maar uzelf 

buitengeworpen. 

En zij zullen komen van oost en west en van noord 

en zuid en zullen aanliggen in het Koninkrijk Gods. 

En zie, er zijn laatsten, die de eersten zullen zijn en 

er zijn eersten, die de laatsten zullen zijn. 

ياَ سَيِّدُ أقَلَيِل  ": فقَاَلَ لهَُ وَاحِد    

: فقَاَلَ لهَمُُ " ذِينَ يخَْلصُُونَ؟همُُ الَّ 

جْتهَِدُوا أنَْ تدَْخُلوُا مِنَ الْباَبِ ا"

يِّقِ  إنَِّ  :فإَنِِّي أقَوُلُ لكَُمْ  ،الضَّ

كَثيِرِينَ سَيطَْلبُوُنَ أنَْ يدَْخُلوُا وَلاَ 

مِنْ بعَْدِ مَا يكَُونُ رَبُّ  ،يقَْدِرُونَ 

 ،الْبيَْتِ قدَْ قاَمَ وَأغَْلقََ الْباَبَ 

ا وَتقَْرَعُونَ وَ  ابْتدََأْتمُْ تقَفِوُنَ خَارِجا

 !ياَ رَبُّ  ،ياَ رَبُّ : الْباَبَ قاَئلِيِنَ 

لاَ : ، وَيقَوُلُ لكَُمْ يجُِيبُ  .افْتحَْ لنَاَ

حِينئَذٍِ ! أعَْرِفكُُمْ مِنْ أيَْنَ أنَْتمُْ 

امَكَ : تبَْتدَِئوُنَ تقَوُلوُنَ  أكََلْناَ قدَُّ

 !ي شَوَارِعِناَوَعَلَّمْتَ فِ  ،وَشَرِبْناَ

لاَ أعَْرِفكُُمْ مِنْ  :أقَوُلُ لكَُمْ : فيَقَوُلُ 

تبَاَعَدُوا عَنِّي ياَ جَمِيعَ  ،أيَْنَ أنَْتمُْ 

هنُاَكَ يكَُونُ الْبكَُاءُ  !فاَعِليِ الظُّلْمِ 

مَتىَ رَأيَْتمُْ  ،وَصَرِيرُ الأسَْناَنِ 

إبِْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ وَيعَْقوُبَ 

 ،اللهِ  اءِ فيِ مَلكَُوتِ وَجَمِيعَ الأنَْبيَِ 

ا  .وَأنَْتمُْ مَطْرُوحُونَ خَارِجا

وَيأَتْوُنَ مِنَ الْمَشَارِقِ وَمِنَ 

مَالِ  ،الْمَغَارِبِ  وَمِنَ الشِّ

 وَيتََّكِئوُنَ فيِ مَلكَُوتِ  ،وَالْجَنوُبِ 

وَهوَُذَا آخِرُونَ يكَُونوُنَ  .اللهِ 

ليِنَ  لوُنَ يكَُونوُنَ  ،أوََّ وَأوََّ

 ".آخِرِينَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لله دائماا. 
 

  



  

 

Introductie voor de Expositie مقدمة الطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .والروح القدُُس

 

In de Nachtdienst  يةليلفى الساعات ال  

 

Xere ne Maria: 5s`rompi 

e0necwc: 03etacmici nan: `mF5 

pilojoc. 

Shere ne Mareeja, tie et-

shrompie esne sos, sie 

etas misie nan, im 

Ifnotie pie loghos. 

تي :  شيرى ني مارِيَّا  

ثي  :إثنيسوس تشرومپي

إفنوُتي إم : إيطاس ميسي نان

 .پي لوغوس
 

Wees gegroet Maria, de schone duif, die 

voor ons gebaard heeft, God het Woord. 
التي وَلدََتْ : الحمامة الحَسَنةَ : السلم لكَِ يا مريم 

 .الله الكَلمِة: لنا 
 

De Expositie van het eerste uur van de Nacht van Dinsdag 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الثُّلاثَاَءِ  ليَْلةَِ  مِنْ  الأوُلىَ السَّاعَةِ  طرَْحُ 

Op weg naar Jeruzalem samen met Zijn discipelen, 

vroeg iemand onze Verlosser, "Heer, zullen er 

weinigen verlost worden?" 

Onze Verlosser antwoordde zeggende: "Streef er 

naar om binnen te komen door de enge poort, opdat 

dat u niet komt en klopt en vraagt O Heer doe open 

voor ons, en dat Hij van binnen uit zal antwoorden 

en tegen u zeggen,  

 

 لَ عَ جَ  حَ الِ ا الصَّ نَ صَ لِّ خَ مُ  نَّ إِ    

 عَ مَ  يمَ لِ شَ ورُ ى أُ لَ إِ  هُ تَ يرَ سِ مَ 

 نَ مِ  د  احِ وَ  هُ لَ  الَ قَ فَ  هِ اصِّ وَ خَ 

 ينَ ذِ الَّ  مُ هُ  ونَ يلُ لِ قَ أَ  بُّ رَ  ايَ " :عِ مْ جَ الْ 

ا نَ صُ لِّ خَ مُ  هُ ابَ جَ أَ فَ  "؟ونَ صُ لُ خْ يَ 

 أنَْ تدَْخُلوُا مِنْ  اجِْتهَِدُوا" :لا ائِ قَ 

 لَّ ئَ لِ  قِ يِّ الضَّ  ابِ بَ الْ  نَ مِ  ولِ خُ الدُّ 

 ايَ  :ونَ ولُ قُ تَ وَ  ابَ بَ وا الْ عُ رَ قْ تَ وا وَ تُ أْ تَ 

 يبُ جِ يُ فَ  ،انَ لَ  حْ تَ فْ ا !بُّ رَ  ايَ  ،بُّ رَ 

  :لا ائِ قَ  لِ اخِ الدَّ  نَ مِ  وَ هُ 
 

  



  

 

Ik ken u niet, waar komt gij vandaan, Ga weg van 

Mij, gij werkers der wettenloosheid, waar geween 

en tandengeknars zal zijn. 

Velen van de volkeren uit het Oosten en Westen 

zullen komen en zullen aanliggen aan de boezem 

van Abraham, Isaäk en Jacob in het koninkrijk der 

hemelen, maar jullie zullen uit geworpen worden en 

door uw goddeloosheid gedomineerd worden. 

Bekeert u van uw slechte wegen zodat uw zonden 

vergeven worden. 

  لا  ين  إ  
نا  ن  م   م  ك  ف  ر  ع  أا  !م  ت  ن  أا أاي 

 يعا م  ا جا ا يا ج  ار  خا  ين  وا عا ب  ها ذ  ا  
 اء  كا ب  ال   ون  ك  يا  ث  ي  حا  ،م  ث  ال   يل  اع  فا 
 نا م   ونا ير  ث  كا . ان  نا س  الا  ير  ر  صا وا 
 ق  ر  اشا ما ال   نا م   ونا ت  أ  يا  م  ما ال  
 ن  ض  ح   يف   ونا ئ  ك  ت  يا فا  ب  ر  اغا ما ال  وا 
 يف   وبا ق  ع  يا وا  قا احا س  إ  وا  يما اه  را ب  إ  
 م  ت  ن  ا أا م  أا وا  ات  وا اما الس   وت  ك  لا ما 
 م  ك  ي  لا عا  ط  ل  سا تا تا ا وا ج  ار  خا  ونا د  را ط  ت  فا 
 م  ك  ق  ر  ط   ن  وا عا ع  ج  ار  فا  .م  ك  ام  آثا 

 م  ك  ن  ى عا حا م  ت   ي  كا ل   ة  ي  د  الر  
اك   ايا طا  ."م  خا

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET DERDE UUR VAN DE NACHT VAN DINSDAG 

اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ ليَْلةَِ   الثُّلاثَاَءِ السَّ

De profetieën van het derde uur van de Nacht van Dinsdag 

اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ ليَْلةَِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ نبُوَُّ

 

Ebolqen Malaxiac  

pi`prof3t3c : `ere pe4̀cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي ملخياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Èbol qen Mala,iac pi`provytyc Kev =a 

P̀lymma `m`pcaji `m`p[oic `ejen `pI=c=l qen `tjij `mpefaggeloc @ ,ac `ejen 

petenhyt @ aimenre ;ynou peje `P=o=c @ ouoh pejwten je qen ou 

akmenriten @ my ne `pcon an `nIakwb aimenritf @ ouoh Ycau aimectwf @ 

ouoh ai;ws `nnef[i`i eutako @ ouoh tef`klyronomi`a `ntehantoi `nte 

`psafe @ je ouyi `ef`ejoc je acouwjp `nje }hudoumèa maren tac;on 

ouoh `ntekwt `nnecsafeu. 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Maleachi de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (1:1-9) 

 النَّبيِ، برََكَتهُُ  ملخىمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ      .الْمُقدََّ

 (8 -1: 1مل )

Het woord des Heren tot Israël door de dienst van 

Maleachi. Ik heb u liefgehad, zegt de Heer. En dan 

zegt gij: Waarin hebt Gij ons uw liefde betoond? 

Was niet Esau Jakobs broeder?  

بِّ لِإسْرَائيِلَ    وَحْيُ كَلمَِةِ الرَّ

 ،أحَْببَْتكُُمْ : "عَنْ يدَِ مَلخَِي

بُّ    ؟بمَِا أحَْببَْتنَاَ: وَقلُْتمُْ  .قاَلَ الرَّ

 

  



  

 

luidt het woord des Heren. Toch heb Ik Jakob 

liefgehad, maar Esau heb Ik gehaat; Ik heb zijn 

bergen tot een woestenij gemaakt en zijn erfdeel 

aan de jakhalzen der woestijn prijsgegeven. 

Wanneer Edom zegt: Wij zijn verwoest, doch wij 

zullen de puinhopen weer opbouwen; 

ق وبا  ع  ا ل يا و أاخ  يس  سا ع   ،أالاي 
ب   ق ول  الر  ق وبا  ،يا ع  ت  يا ب  با أاح  وا

وا  يس  ت  ع  ض  غا أاب  ل ت   ،وا عا جا وا
ئااب   ه  ل ذ  اثا يرا م  ا وا اب  را الاه  خا با ج 

ي ة ؟ ر  وما قاالا  ن  ل  " ال با قاد   :أاد 
ا نا م  د  با  ،ه  ن ي ال خ را ب  نا ود  وا ع   .فانا

Zo zegt de Heer der heerscharen: Laten dezen 

bouwen, maar Ik zal afbreken; men zal het noemen: 

gebied der goddeloosheid, en: het volk waarop de 

Heer voor eeuwig toornt. 

Als uw ogen het zien, zult gij zeggen: Groot is de 

Heer, ook buiten Israëls gebied. Een zoon eert zijn 

vader en een knecht zijn heer. Indien Ik nu een 

vader ben, waar is de eerbied voor Mij? en indien 

Ik een heer ben, waar is de vrees voor Mij? zegt de 

Heer der heerscharen tot u, o priesters, die mijn 

naam veracht. En dan zegt gij: Waarmee verachten 

wij uw naam? Gij brengt minderwaardige 

offerspijze op mijn altaar. En dan zegt gij: 

Waarmee hebben wij U minderwaardig behandeld? 

Doordat gij zegt: Des Heren tafel, zij is 

verachtelijk. 

همُْ : هكََذَا قاَلَ رَبُّ الْجُنوُدِ 

وَيدَْعُونهَمُْ  .يبَْنوُنَ وَأنَاَ أهَْدِمُ 

وَالشَّعْبَ الَّذِي  ،تخُُومَ الشَّرِّ 

بُّ إلِىَ الأبَدَِ   .غَضِبَ عَليَْهِ الرَّ

ليِتَعََظَّمِ : فتَرََى أعَْينُكُُمْ وَتقَوُلوُنَ 

بُّ   .مِنْ عِنْدِ تخُُمِ إسِْرَائيِلَ  الرَّ

وَالْعَبْدُ  ،الِابْنُ يكُْرِمُ أبَاَهُ      

 ،فإَنِْ كُنْتُ أنَاَ أبَاا .يكُْرِمُ سَيِّدَهُ 

ا  ،فأَيَْنَ كَرَامَتِي؟ وَإنِْ كُنْتُ سَيِّدا

فأَيَْنَ هيَْبتَيِ؟ قاَلَ لكَُمْ رَبُّ 

أيَُّهاَ الْكَهنَةَُ الْمُحْتقَرُِونَ : الْجُنوُدِ 

 قرَْناَبمَِ احْتَ : وَتقَوُلوُنَ  .اسْمِي

بوُنَ  ا  اسْمَكَ؟ تقُرَِّ ا نجَِسا خُبْزا

بمَِ : "وَتقَوُلوُنَ  .عَلىَ مَذْبحَِي

سْناَكَ؟ بقِوَْلكُِمْ إنَِّ مَائدَِةَ " نجََّ

بِّ مُحْتقَرََة     .الرَّ

Want, wanneer gij een blind dier ten offer brengt, is 

dat niet erg? Wanneer gij een kreupel of ziek dier 

brengt, is dat niet erg? Bied dat eens uw landvoogd 

aan; zal hij welgevallen aan u hebben of u goedgunstig 

gezind zijn? zegt de Heer der heerscharen. Welnu, 

tracht maar God te vermurwen, dat Hij ons genadig 

zij! Uwerzijds is zo gehandeld; zal Hij dan iemand van 

u goedgunstig gezind zijn? zegt de Heer der 

heerscharen. 

بْتمُُ الأعَْمَى ذَبيِحَةا   ،وَإنِْ قرََّ

ا؟ بْتمُُ  أفَلَيَْسَ ذَلكَِ شَر ا وَإنِْ قرََّ

قيِمَ  أفَلَيَْسَ ذَلكَِ  ،الأعَْرَجَ وَالسَّ

بْهُ لوَِاليِكَ  ا؟ قرَِّ أفَيَرَْضَى  ،شَر ا

عَليَْكَ أوَْ يرَْفعَُ وَجْهكََ؟ قاَلَ 

 .رَبُّ الْجُنوُدِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .كُلِّهَا آمِينَ  الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

والروح  المجد للآب والإبن

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول 

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلة الربانية سراا 

 (يعملون أيضاا ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (13:3,5) (1، 4: 63مز ) المزمور  

Comc cwtem `eroi Pu 

panov5: mà̀̀̀̀fovwin9i `nnabal 

m3pwc `ntahwrp qen ̀fmov: 

``Anok de aierhelpic `epeknai: 

pah3t na-0el3l `e`hr3i `egen 

peknohem:  all3lovìa. 

Soms so-tem iroi 

Iptshois Penotie, ma if 

oe-oinie in na val mie 

pos inta horp gen ifmo, 

Anok zee ai er helpies 

e-pek nai, pa hiet na 

seliel ie ihrie iezjen 

pek no-hem,ellieloje. 

 سومس سوتيم إيرويْ 

إف  ما : إپتشويس بانوُتي

إن ناڤال ميپوس  أوُؤيْني

آنوك  :إفمُو  إنطاهورپ خين

إيپيك ناي  ذى آي إر هيلپيس

 پاهيت نا ثيليل إى إهري :

    . إيچين       پيك نوهيم
 .الليلوُيا

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

  .ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata  Lovkan 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Loekan 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو  لوكان

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    `N`hryi de qen pi`ehoou `ete`mmau au`iharof `nje han variceoc eujw 

`mmoc naf @ je masenak `ebol ouoh hwl `ebol tai je `Yrwdyc `fouws 

`eqo;bek. Ouoh pejafnwou je masenwten `ajoc `ntaibasor @ je hype 

]hi demwn `ebol @ ouoh ]jwk `nhantal[o `mvoou nem rac] ouoh qen 

pimah somt ]najwk `ebol. `Plyn hw] `eroi pe `ntaervoou nem rac] 

ouoh pe;nyou `ntasenyi @ je `n`c,y an `nte ou`provytyc tako cabol 

`n`I=l=y=m.   Ovw2t `mpievajjelion `e0ovab . 

 :ناف چى  إمموسإنچيه هان فاريسيؤس إفجو  إيتى إمماڤ آڤئي هاروف إن إهري ذى خين پي إهوؤُو

وه هول إيڤول طاي  ماشيناك إيڤول أوُؤشت إمپي إڤ     . إيروديس إف أوُؤوش إى خوثڤيك چى :أوُُّ

اب  .آنجيليون إثؤُوَّ
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 أمينالنبى بركاته علينا 

Psalm: (13:3,5) (1، 4: 63مز )المزمور  

Aanschouw toch, antwoord mij, Heer, mijn God! 

Verlicht mijn ogen, opdat ik niet inslape ten dode. 

Ik echter vertrouw op uw goedertierenheid, over uw 

verlossing juicht mijn hart   . Halleluja. 

 بُّ رَّ أيَُّهاَ الانْظرُْ وَاسْتجَِبْ ليِ   

 فيِإلِهَِي، أنَرِْ عَيْنيََّ لئِلََّ أنَاَمَ 

ا أنَاَ فعََلىَ رَحْمَتكَِ ، الْمَوْتِ  أمََّ

لْتُ، يبَْتهَِجُ قلَْبيِ بخَِلصَِكَ  . توََكَّ

 .هلَِّلوُياَ  .هلَِّلوُياَ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Lucas, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

صل شريف من بشارة المقدس ف

البشير  لوقا الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (13 -11: 11لو ) (13:31-35)
 

  



  

 

Terzelfder tijd kwamen enige Farizeeen en zeiden 

tot Hem: Ga heen en vertrek vanhier, want Herodes 

wil U doden. En Hij zeide tot hen: Gaat heen en 

zegt die vos: Zie, Ik drijf boze geesten uit en 

volbreng genezingen, heden en morgen, en op de 

derde dag ben ik gereed. Doch Ik moet heden en 

morgen en de volgende dag reizen, want het gaat 

niet aan, dat een profeet buiten Jeruzalem omkomt .  

مَ بعَْضُ  فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ تقَدََّ

يسِيِّينَ قاَئلِيِنَ لهَُ  اخْرُجْ : "الْفرَِّ

نَّ هِيرُودُسَ لأِ ، ذْهبَْ مِنْ ههَنُاَاوَ 

: فقَاَلَ لهَمُُ ". يرُِيدُ أنَْ يقَْتلُكََ 

هاَ : امْضُوا وَقوُلوُا لهِذََا الثَّعْلبَِ "

وَأشَْفيِ الْيوَْمَ  ،أنَاَ أخُْرِجُ شَياَطِينَ 

ا لُ الْيوَْمِ اوَفيِ  ،وَغَدا بلَْ  .لثَّالثِِ أكَُمَّ

لْيوَْمَ وَغَداا وَمَا اينَْبغَِي أنَْ أسَِيرَ 

نَّهُ لاَ يمُْكِنُ أنَْ يهَْلكَِ نبَيٌِّ لأِ ، يلَيِهِ 

ا عَنْ أوُرُشَليِمَ    !خَارِجا

Jeruzalem, Jeruzalem, dat de profeten doodt, en 

stenigt wie tot u gezonden zijn, hoe dikwijls heb Ik 

uw kinderen willen vergaderen, gelijk een hen haar 

kuikens onder haar vleugels, en gij hebt niet 

gewild. Zie, uw huis wordt aan u overgelaten. 

Maar Ik zeg u, gij zult Mij niet meer zien tot het 

ogenblik komt, dat gij zegt: Gezegend Hij, die komt 

in de naam des Heren! 

ياَ قاَتلِةََ  !ياَ أوُرُشَليِمُ  ،ياَ أوُرُشَليِمُ 

 ،الأنَْبيِاَءِ وَرَاجِمَةَ الْمُرْسَليِنَ إلِيَْهاَ

ةٍ أرََدْتُ أنَْ أجَْمَعَ أوَْلادََكِ  كَمْ مَرَّ

حْتَ كَمَا تجَْمَعُ الدَّجَاجَةُ فرَِاخَهاَ تَ 

هوَُذَا بيَْتكُُمْ  !وَلمَْ ترُِيدُوا ،جَناَحَيْهاَ

: لْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ اوَ ! يتُْرَكُ لكَُمْ خَرَاباا

إنَِّكُمْ لاَ ترََوْننَيِ حَتَّى يأَتْيَِ وَقْت  

سْمِ الآتيِ بِ امُباَرَك  : تقَوُلوُنَ فيِهِ 

بِّ ا  ".!لرَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لله دائماا. 
 

De Expositie van het derde uur van de Nacht van Dinsdag 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الثُّلاثَاَءِ  ليَْلةَِ  مِنْ  لثالثةا السَّاعَةِ  طرَْحُ 

Op deze dag kwamen mensen en vertelden Hem dat 

koning Herodes Hem wilde doden en zeiden: 

"Meester, ga weg van hier en verlaat dit gebied 

omdat deze oneerbiedige Herodes U wilt doden." 

Jezus, zei tegen hen: "Ga en vertel deze verdorven 

vos dat ik vele vandaag, morgen en de komende 

dagen zal genezen. Er staat geschreven, dat er geen 

profeet buiten Jeruzalem zal omkomen. O 

Jeruzalem,  

 وهُ رُ بَ خْ أَ وَ  م  وْ قَ  هُ اءَ جَ  مِ وْ يَ الْ  كَ لِ ذَ  يفِ 

ا يَ " :ينَ لِ ائِ قَ  كِ لِ مَ الْ  سَ ودُ يرُ هِ  نْ عَ 

 نَّ إِ فَ  ،انَ هُ هَ  نْ مِ  جْ رُ خْ ا ،مُ لِّ عَ مُ 

 ابَ جَ أَ فَ  ".كَ لَ تْ قَ  يدُ رِ يُ  سَ ودُ يرُ هِ 

بُّ   والُ وق  وَ  واضُ مْ ا" :لهَمُْ  الَ قَ وَ الرَّ

 اءَ فَ شِ  لُ مِّ كَ ي أُ نِّ إِ  بِ لَ عْ ا الثَّ ذَ هَ لِ 

 دْ قَ فَ  وَمَا يلَيِهِ،ا دا غَ وَ  مَ وْ يَ لْ ا ينَ يرِ ثِ كَ 

ا جا ارِ خَ  يٌّ بِ نَ  كُ لِ هْ يَ  ه لاَ نَّ أَ  :بَ تِ كُ 

  ،يمُ لِ شَ ورُ ا أُ يَ  !يمَ لِ شَ ورُ أُ  نْ عَ 

 

  



  

 

Jeruzalem dat de profeten doodt en stenigt wie tot u 

gezonden zijn,  hoe dikwijls heb Ik uw kinderen 

willen vergaderen, zoals een kip haar kuikens onder 

haar vleugels verzamelt, en gij hebt niet gewild. 

Zie, uw huis wordt u troosteloos overgelaten en Ik 

zeg u, gij zult mij van nu af aan niet meer zien, 

totdat gij zegt: gezegend Hij, die komt in de naam 

des Heren." 

 اء  يا ب  ن  الا  ةا لا ات  ا قا يا ! يمل  شا ور  ا أ  يا 

ا ينا ل  سا ر  م  ال   ةا ما راج  وا  ها  ة  ر  ما  م  ، كا إ لاي 

 !واريد  ت   م  لا فا  يك  ن  با  عا ما ج  أا  ن  أا  ت  د  را أا 

ى لا ا إ  اب  را خا  م  ك  تا ي  با  م  ك  لا  ك  ر  ت  ا أا وذا ه  

ق  . ال  يا ج  الا  ل  ك   ال حا : م  ك  لا  ول  ق  أا وا

 م  و  يا ل  اا ذا ها  ذ  ن  ي م  ن  نا و  را تا  لا  م  ك  ن  إ  

 :د  اح  وا  م  فا ب   م  ك  ل  وا ك  ول  ق  ى تا ت  حا 

ب   م  اس  ب   يالآت   ك  ارا با م    .!"الر 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

 

 

  



  

 

HET ZESDE UUR VAN DE NACHT VAN DINSDAG 

ادِسَةِ مِنْ ليَْلةَِ  اعَةِ السَّ  الثُّلاثَاَءِ السَّ

De profetieën van het zesde uur van de Nacht van Dinsdag 

ادِسَةِ مِنْ ليَْلةَِ  اعَةِ السَّ اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ نبُوَُّ

 

Ebolqen `wc3̀e pi`prof3t3c: 

`ere pe4̀cmov =e=0v 2wpi 

neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي أوسىإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

N;ok de `pI=c=l `mpererat `emi @ ouoh Iouda `mperse `eqoun `egalgala @ 

ouoh `mpersenwten `e`hryi èp[̀njonc @ ouoh `mperwrk `m`P=o=c etonq @ je 

`m`vry] `nou bahci ecnosp pairy] afnosp `nje `pI=c=l @ ]nou ``fnàamoni 

`mmwou `nje `P=o=c `m`vry] `nouhiyb qen ouma efouec;wn @ `P̀svyr 

`nni`idwlon `èVrem @ af,w naf `nouckandalon@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit  Hosea de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  ( 4:15-5:7) 

، برََكَتهُُ الْمُقدََّسَةُ  هوشعمِنْ  النَّبيِِّ

  .فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ 
 (7:  1 -61: 4هو )

 

Indien gij, o Israël, al ontucht bedrijft, laat dan toch 

Juda geen schuld op zich laden! Komt dus niet naar 

Gilgal, en gaat niet naar Bet-awen, en zweert er 

niet: zo waar de Heer leeft! Want Israël is 

weerspannig als een weerspannige koe. 

ائ يل   را ا إ س  ا يا ان ي  تا زا تا أان  ن  إ ن  ك 
ا ه وذا م  يا أ ثا ت وا إ لاى  .فالاا يا

أ  لا تا وا
ت   ي  وا إ لاى با د  عا لا تاص  ال  وا ل جا ال ج 

ل ف وا ح  لا تا نا وا ب   :آوا وا الر  يٌّ ه   .حا
ة  إ ن   قارا با ائ يل  كا را حا إ س  ما ه  قاد  جا

ة   حا ام   .جا
 

  



  

 

Nu zou de Heer hen weiden als een schaap in het 

ruime veld !?  Verknocht aan beelden is Efraim. 

بُّ كَخَرُوفٍ    الآنَ يرَْعَاهمُُ الرَّ

أفَْرَايمُِ مُوثقَ   .فيِ مَكَانٍ وَاسِعٍ 

  .باِلأصَْناَمِ 

Laat hem geworden! Is hun roes geweken, dan 

bedrijven zij schaamteloos ontucht. Vurig minnen 

hun schilden schande. Een wind heeft hen met zijn 

vleugels omsloten, en zij zullen beschaamd 

uitkomen met hun offers. Hoort dit, gij priesters, en 

merk op, gij huis Israëls, en neig het oor, gij huis 

des konings! Want u gaat het gericht aan, omdat gij 

een strik zijt geworden voor Mispa, en een 

uitgespannen net op de Tabor. 

De afvalligen hebben een diepe valkuil gemaakt; 

terwijl Ik door hen allen ben terzijde geschoven. Ik 

ken Efraim, en Israël is voor Mij niet verborgen. 

Waarlijk, nu hebt gij, o Efraim, ontucht bedreven; 

Israël heeft zich verontreinigd. Hun daden gedogen 

niet, dat zij zich bekeren tot hun God. Want een 

geest van ontucht woont in hen, en de Heer kennen 

zij niet. De hoogmoed van Israël getuigt openlijk 

tegen hem. Israël en Efraim zullen struikelen door 

hun ongerechtigheid. Ook Juda struikelt met hen. 

Hun kleinvee en hun runderen zullen zij brengen 

om de Heer te zoeken, maar zij zullen Hem niet 

vinden: Hij onttrekt Zich aan hen! Tegen de Heer 

hebben zij trouweloos gehandeld, want zij hebben 

bastaardkinderen verwekt. Nu kan elke nieuwe 

maan hen verteren met hun bezittingen. 

مَتىَ انْتهَتَْ مُناَدَمَتهُمُْ  .تْرُكُوهُ اُ 

أحََبُّوا  ،أحََبَّ مَجَانُّهاَ .زَنوِا زِناى

يحُ فيِ  .الْهوََانَ  تْهاَ الرِّ قدَْ صَرَّ

. وَخَجِلوُا مِنْ ذَباَئحِِهِمْ  ،أجَْنحَِتهِاَ

 !اسِْمَعُوا هذََا أيَُّهاَ الْكَهنَةَُ "

 !ياَ بيَْتَ إسِْرَائيِلَ  وَانْصِتوُا

نَّ لأِ ! وَأصَْغُوا ياَ بيَْتَ الْمَلكِِ 

ا فيِ إذِْ صِرْتمُْ فخَ ا  ،عَليَْكُمُ الْقضََاءَ 

وَشَبكََةا مَبْسُوطةَا عَلىَ  ،مِصْفاَةَ 

  .تاَبوُرَ 

يغََانِ  لوُا فيِ ذَباَئحِِ الزَّ  ،وَقدَْ توََغَّ

أنَاَ أعَْرِفُ  .فأَنَاَ تأَدِْيب  لجَِمِيعِهِمْ 

وَإسِْرَائيِلُ ليَْسَ مَخْفيِ اا  .أفَْرَايمَِ 

 .إنَِّكَ الآنَ زَنيَْتَ ياَ أفَْرَايمُِ  .عَنِّي

سَ إسِْرَائيِلُ قدَْ تنََ  أفَْعَالهُمُْ لاَ  .جَّ

نَّ لأِ ، تدََعُهمُْ يرَْجِعُونَ إلِىَ إلِهَِهِمْ 

نىَ فيِ باَطِنهِِمْ  وَهمُْ لاَ  ،رُوحَ الزِّ

بَّ    .يعَْرِفوُنَ الرَّ

وَقدَْ أذُِلَّتْ عَظمََةُ إسِْرَائيِلَ فيِ 

فيَتَعََثَّرُ إسِْرَائيِلُ وَأفَْرَايمُِ  ،وَجْهِهِ 

ا  ،هِمَافيِ إثِْمِ  وَيتَعََثَّرُ يهَوُذَا أيَْضا

يذَْهبَوُنَ بغَِنمَِهِمْ وَبقَرَِهِمْ  .مَعَهمَُا

بَّ وَلاَ يجَِدُونهَُ  قدَْ  .ليِطَْلبُوُا الرَّ

ى عَنْهمُْ  بِّ  .تنَحََّ . قدَْ غَدَرُوا باِلرَّ

ا أجَْنبَيِِّينَ لأِ  الآنَ  ،نَّهمُْ وَلدَُوا أوَْلادَا

 ".أنَْصِبتَهِِمْ يأَكُْلهُمُْ شَهْر  مَعَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

 

 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول 

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلة الربانية سراا 

 (يعملون أيضاا ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد  لك

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (91:2,3) (2، 1: 09مز ) المزمور 

Pama `mfwt panov5 

5naerhelpic `ero4: ge `n0o4 

e4`enahmet: `ebolha pifa2 

`nte pire4gwrg: nem `ebol 

ha ovcagi `nre4 `20orter: 

`all3lovi`a. 

Pa ma im fot Penotie 

tie na er helpies irof, 

zje insof ef e-nahmet, 

ivol ha pie fash inte 

pie ref khorkh, nem 

ivol ha oe sazj-ie in 

ref ish tor ter, 

ellieloje. 

 پانوُتي   پاما إمفوت  

 : لپيس إيروفيإره تينا

  تميناه ئىإف  إنثوف ىچ

پي فاش  إنتى   ڤول هاإي :

 نيم :پي ريف جورج  

إيڤول ها  أوُصاچي 

 .الليلوُيا . إنريف إشتورتير

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Lovkan 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Loekan 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو   لووكان

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Mah;yten de `erwten mypote `ntou`hros `nje netehyt qen ou[imy 

nem ou;iqi nem han rwous `mbi`wtikon ouoh `nouho] qen ouho] `ntef`I 

`ejen ;ynou `nje pi`ehoou `ete`mmau . `m`vry] `nouvas ef`èI gar `ejen ouon 

niben ethemci hijen `pho `m`pkahi tyrf @ Rwic oun `ncyou niben 

`eretentwbh hina `nteten `sjemjom `eer cabol `enai tyrou `e;naswpi@ 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 

أوُثيخي نيم هان  نيم نيتينهيت خين أوُتشيمي ميپوتى   إنتوُ إهروش   إنچى ما إهثيتين ذى إيروتين

وه إن أوُهوتي خين روؤُوش إم ڤيو إنچى پي إهوؤُو إيتى إنتيف إي إيچين ثينوُ : أوُهوتي  تيكون أوُُّ

ون نيڤين إتـهيمسي  إم إفريتي إن أوُفاش إفئى .إمماڤ هيچين   إپـهو   إم إپكاهي   إي غار إيچين أوُُّ

اب   .تيرف  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (91:2,3) (2، 1: 09مز ) المزمور 

 Mijn toevlucht en mijn vesting, mijn God, op wie 

ik vertrouw. Want Hij is het, die u redt van de strik 

des vogelvangers, van het verderfelijke 

woord.Halleluja. 

 مَلْجَإيِ إلِهَِي فأَتََّكِلُ عَليَْهِ،

يلِأنَّ  يَّادِ  نيِ،هُ ينُجَِّ  ،مِنْ فخَِّ الصَّ

 .هلَِّلوُياَ.  كَلمَِةٍ مُقْلقِةٍَ وَمِنَ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Lucas, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  لوقاالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (13 -14: 36لو ) (21:34-38)
 

  



  

 

Ziet toe op uzelf, dat uw hart nimmer bezwaard 

worde door roes en dronkenschap en zorgen voor 

levensonderhoud, en die dag niet plotseling over u 

kome, als een strik. Want hij zal komen over allen, 

die gezeten zijn op het oppervlak der ganse aarde. 

Waakt te allen tijde, biddende, dat gij in staat 

moogt wezen te ontkomen aan alles wat geschieden 

zal, en gesteld te worden voor het aangezicht van 

de Zoon des mensen. Overdag leerde Hij in de 

tempel, doch de nachten bracht Hij buiten door op 

de berg, Olijfberg genaamd. En al het volk kwam 

des morgens vroeg tot Hem in de tempel om Hem 

te horen. 

فاَحْترَِزُوا لأنَْفسُِكُمْ لئِلََّ تثَْقلَُ "    

قلُوُبكُُمْ فيِ خُمَارٍ وَسُكْرٍ وَهمُُومِ 

فيَصَُادِفكَُمْ ذَلكَِ الْيوَْمُ  ،الْحَياَةِ 

لىَ جَمِيعِ نَّهُ كَالْفخَِّ يأَتْيِ عَ لأِ . بغَْتةَا 

 .الْجَالسِِينَ عَلىَ وَجْهِ كُلِّ الأرَْضِ 

عُوا فيِ كُلِّ  ا وَتضََرَّ اسِْهرَُوا إذِا

لكَِيْ تحُْسَبوُا أهَْلا للِنَّجَاةِ  ،حِينٍ 

 ،مِنْ جَمِيعِ هذََا الْمُزْمِعِ أنَْ يكَُونَ 

امَ ابْنِ الِإنْسَانِ   ".وَتقَفِوُا قدَُّ

عَلِّمُ فيِ وَكَانَ فيِ النَّهاَرِ يُ      

وَفيِ اللَّيْلِ يخَْرُجُ وَيبَيِتُ  ،الْهيَْكَلِ 

فيِ الْجَبلَِ الَّذِي يدُْعَى جَبلََ 

يْتوُنِ  عْبِ  .الزَّ وَكَانَ كُلُّ الشَّ

رُونَ إلِيَْهِ فيِ الْهيَْكَلِ  يبُكَِّ

 .ليِسَْمَعُوهُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لله دائماا. 
 

De Expositie van het zesde uur van de Nacht van Dinsdag 

ادِسَةِ  السَّاعَةِ  طرَْحُ   الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الثُّلاثَاَءِ  ليَْلةَِ  مِنْ  السَّ

Als een begeleidende geneesheer, behandelde Jezus 

ons voor niets. Hij herinnerde ons eraan, dat het 

overmatig eten ons hart belast en de levenskracht 

van het lichaam doet afnemen. Op dezelfde manier 

brengt teveel aandacht aan aardse zaken ons in vele 

zonden, en leidt ons af van de vreze Gods. 

De kwaadaardige Satan kan ons verstrikken en ons 

wegleiden van de weg naar verlossing. Ons 

bewustzijn van de verlossing van onze zielen 

verminderen. En ons plaatsen onder de dominantie 

van de dood zoals de prooi in een val trapt. 

 يحُ سِ مَ الْ  انَ كَ  اوٍ دَ مُ  يبٍ بِ طَ  لُ ثْ مِ   

 نَّ إِ " :لا ائِ ا قَ انا جَّ مَ  ياوِ دَ ا يُ نَ هُ لَ إِ 

 وبَ لُ قُ الْ  لُ قِّ ثَ تُ  لِ كْ الأَ  ةَ ادَ يَ زِ 

 .دِ سَ جَ الْ  نْ مِ  ةَ وَّ قُ الْ  تضُْعِفُ وَ 

 بُ لِ جْ ا يَ ضا يْ أَ  يوِ يَ نْ الدُّ  امُ مَ تِ هْ الاِ وَ 

 ةا يرَ ثِ ا كَ ورا رُ شُ  انِ سَ نْ ى الإِ لَ عَ 

 .اللهِ  ةِ افَ خَ مَ  نْ عَ  انِ سَ نْ الإِ بِ  يدُ حِ يَ وَ 

 نِ عَ  هُ دُ عِ بْ يُ وَ  يرُ رِّ الشِّ  هُ قُ نُ خْ يَ فَ 

 ةِ فَ رِ عْ مَ وَ  صِ لَ خَ الْ  يقِ رِ طَ 

 يفِ  هُ عُ وقِ يُ وَ  .هِ سِ فْ نَ  صِ لَ خَ 

 يذِ الَّ  خِّ فَ الْ  لَ ثْ مِ  تِ وْ مَ الْ  انِ طَ لْ سُ 

 ."ةَ يسَ رِ فَ الْ  فُ طِ خْ يَ 
 

  



  

 

Wees alert en presenteer vruchten die bij 

rechtschapenheid en berouw horen, zodat u kunt 

staan voor onze Rechter, Jezus de Verlosser.  

Hij onderwees de mensen in de tempel en `s nachts 

rustte hij op de olijfberg.  

Overdag ging Hij naar Jeruzalem, waar de mensen 

vroeg bijeen waren om naar Zijn onderwijzing, vol 

van rechtschapenheid, te luisteren.  

Degenen die Hem hoorden, haastten zich om van 

Zijn zoete bron het levende water te drinken. Zoals 

in het Boek, waar getuigd wordt van Zijn komst, 

staat dat Hij het voedend onverderfelijk voedsel is 

voor allen die in Hem geloven. 

وا ع  نا اص  ا وا ض  ي  أا  م  ت  ن  وا أا ر  ها س  ا  
 يكا ل   ،ة  با و  الت  وا  ر  ب  ال  ب   يق  ل  تا  ار  اما ث  
 وعا س  يا  ان  ي  الد   اما ما أا  ينا ف  اق  وا وا ون  ك  تا 
يح   انا كا  .ص  ل  خا م  ال   يح  س  ما ال   س  ال ما

ار   ا ف ي الن ها  يف   وعا م  ج  ال   م  ل  عا ي  إ لاه نا
ل يما  ل  كا ي  ها ال   شا  ل  ي  الل   يف  وا  .ف ي أ ور 
 يف   ه  ت  احا را  ت  انا كا وا  ،يح  ر  تا س  يا  انا كا 
 يع  م  جا  انا كا وا  .ون  ت  ي  الز   ل  با جا 
وا ع  ما س  يا ل   ه  ي  لا إ   ونا ر  ك  با ي   ب  ع  الش  
ةا ما ال   ه  يما ال  عا تا  ل وءا  .اح  لاا صا  م 
ى لا إ   ونا ق  ب  س  وا يا ان  وا كا ع  م  سا  ينا ذ  ال  وا 
 اءا ما ال   ه  ن  م   ونا ب  را ش  يا وا  ه  وع  ب  ن  يا 
 د  اه  الش   اب  تا ك  ال   الا ا قا ما كا  .وا ل  ح  ال  
  ه  يئ  ج  ما ب  

 ،د  اس  فا ال   ر  ي  غا  ام  عا الط   ه  ن  أا
 .ه  ب   ونا ن  م  ؤ  ي   ينا ذ  ال   ل  ك   يذ  غا م  ال  

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

  



  

 

HET NEGENDE UUR VAN DE NACHT VAN DINSDAG 

اعَةِ   الثُّلاثَاَءِ يْلةَِ مِنْ لَ  التَّاسِعَةِ السَّ

De profetieën van het negende uur van de Nacht van Dinsdag 

اعَةِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ مِنْ ليَْلةَِ  التَّاسِعَةِ  نبُوَُّ

 

Ebolqen wc3̀e pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي أوسىإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Ci] nwten `noume;myi @ [wl `nououtah `nte `pwnq @ `ariouwini nwten 

`nouwini `nte `p`emi @ kw] `nca `P=o=c satou`i nwten `nje nioutah `nte 

]me;myi @ E;beou `areten ,arwten `eoumet`acebyc @ ouoh neten[i`njonc 

`areten[olou @ `aretenouwm `nououtah `mme;nouj @ je akerhelpic qa 

pekharma nem qen `p`asai `nte tekjom@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Hosea de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    (10:12-11:2) 

النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّسَةُ  هوشعمِنْ 

 .   فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (2: 11 -12: 19هو )

Zaait in gerechtigheid, oogst in liefde, ontgint u 

nieuw land. Dan is het tijd om de Heer te vragen, 

totdat Hij komt en voor u gerechtigheid laat 

regenen.  

 

 .ازِْرَعُوا لأنَْفسُِكُمْ باِلْبرِِّ "

لحَِ   .احْصُدُوا بحَِسَبِ الصَّ

فإَنَِّهُ  ،احْرُثوُا لأنَْفسُِكُمْ حَرْثاا

بِّ حَتَّى يأَتْيَِ  وَقْت  لطَِلبَِ الرَّ

          .وَيعَُلِّمَكُمُ الْبرَِّ 
 

  



  

 

Gij hebt goddeloosheid geploegd, misdaad geoogst; 

de vrucht van leugen hebt gij gegeten, omdat gij 

hebt vertrouwd op uw eigen weg, op uw vele 

helden.Daarom zal krijgsrumoer zich tegen uw volk 

verheffen, en al uw vestingen zullen worden 

verwoest, gelijk Salman Bet-arbel verwoestte, ten 

dage van de strijd, toen moeder en kinderen werden 

verpletterd. Zulks heeft Betel u aangedaan, 

vanwege uw diepe verdorvenheid. In de 

morgenstond wordt de koning van Israël voorgoed 

verdelgd. Toen Israël een kind was, heb Ik het 

liefgehad, en uit Egypte heb Ik mijn zoon geroepen. 

Hoe meer men hen riep, des te meer dwaalden zij 

weg: aan de Baals offerden zij en aan de gesneden 

beelden brachten zij reukoffers. 

حَصَدْتمُُ  ،قدَْ حَرَثْتمُُ النِّفاَقَ 

نَّكَ لأِ . الْكَذِبِ  أكََلْتمُْ ثمََرَ  ،الِإثْمَ 

  .طاَلكَِ بكَِثْرَةِ أبَْ  ،وَثقَْتَ بطِرَِيقكَِ 

 ،يقَوُمُ ضَجِيج  فيِ شُعُوبكَِ 

وَتخُْرَبُ جَمِيعُ حُصُونكَِ 

كَإخِْرَابِ شَلْمَانَ بيَْتَ أرََبْئيِلَ 

الأمُُّ مَعَ  .فيِ يوَْمِ الْحَرْبِ 

هكََذَا تصَْنعَُ  .الأوَْلادَِ حُطِّمَتْ 

بكُِمْ بيَْتُ إيِلَ مِنْ أجَْلِ رَدَاءَةِ 

كُمْ  بْحِ يهَْلكُِ مَلكُِ  .شَرِّ  فيِ الصُّ

ا ا كَانَ . إسِْرَائيِلَ هلَكَا لمََّ

ا أحَْببَْتهُُ، وَمِنْ  إسِْرَائيِلُ غُلمَا

كُلَّ مَا . مِصْرَ دَعَوْتُ ابْنيِ

ذَهبَوُا مِنْ أمََامِهِمْ  دَعُوهمُْ 

رُونَ  ،يذَْبحَُونَ للِْبعَْليِمِ  وَيبُخَِّ

 ".للِتَّمَاثيِلِ الْمَنْحُوتةَِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول 

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلة الربانية سراا 

 (يعملون أيضاا ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

والمجد والبركة و العزة إلى الأبد لك القوة 

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .أمين ايه نيه

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (33:10,11) (66، 63: 13مز ) المزمور 

Pu nager nicosni `nte 

nie0noc `ebol: ovoh `4na2w24 

`nnimokmek `nte hanlaoc: 

ovoh `4na2w24 `mpicosni `nte 

niarxwn `pcosni de `n0o4 

`mPu 2op 2a `eneh: ovoh 

nimokmek `nte pe4h3t icgen 

gwov 2a gwov:   ̀all3lovìa. 

Iptshois na kher nie so 

etshnie inte nie esnos 

ivol, owoh if na shoshf 

in nie mok mek inte han 

la-os, owoh if na shoshf 

im pie so etshnie inte 

nie argon ip so etshnie 

zee insof im Iptshois 

shop sha eneh, owoh nie 

mok mek inte pef hiet is 

zjen kho-oe sha kho-oe, 

ellieloje. 

إپتشويس ناچير ني   

إنتى ني إثنوس  سوتشني

وه إفناشوشف إنني أُ  :إيڤول  وُّ

 :هان لاؤس موكميك إنتى 

وه إفنا شوشف إمپي  أوُُّ

سوتشني إنتيه ني آرخون 

إنثوف إم  ىپسوتشني ذإ

 : نيهيإ إپتشويس شوپ شا

وه  فيپى  إنت  كيموكم ني أوُُّ

      شا     وؤُ جو   نيإيسچ  هيت

 .الليلوُيا      .وؤُ جو

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Lovkan 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Loekan 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو   لووكان

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. لك يارب المجد 
 

    Efcaji de af]ho `erof `nje ouvariceoc hopwc `ntefouwm qatotf 

ouoh `etafse `eqoun afrwteb. Pivariceoc de `etafnau afer`svyri de 

`mpef[iwmc `nsorp qajen piouwm. Pejaf de naf `nje `P=o=c je ]nou 

`n;wten qanivariceoc tetentoubo cabol `mpi`avot nem pibinaj @ 

caqoun de `mmwou `nhwlem nem ponyri`a. 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

وه :إنتيف أوُؤوم خاتوتف  إنچى أوُ فاريسيؤس هوپوس إفصاچي ذى آفتيهو إيروف  أوُُّ

آف إر إشفيري چى إمپيف تشي أومس  پي فاريسيؤس ذى إيطاف ناڤ .إيطاف شي إيخُون آفروتيب

اب   .پي أوُؤوم  إنشورپ خاچين  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

معلمنا داؤود  من مزامير تراتيل

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (33:10,11) (66، 63: 13مز )المزمور 

 De Heer verbreekt de raad der volken, Hij verijdelt 

de gedachten der natien, Hij verwerpt de raad der 

oversten; maar de raad des Heren houdt eeuwig 

stand, de gedachten zijns harten van geslacht tot 

geslacht.  Halleluja. 

بُّ  الأمَُمِ،  اتِ مُؤَامَرَ يشَُتتُِ الرَّ

عُوبِ  وَيرَْذِلُ  ، وَيرَْذِلُ أفَْكَارَ الشُّ

ؤَسَاءِ  مُؤَامَرَةُ  ا مُؤَامَرَةُ  الرُّ أمََّ

بِّ فَ  أفَْكَارُ  ،إلِىَ الأبَدَِ تكَُونُ الرَّ

 .هلَِّلوُياَ. جِيلٍ إلِىَ  مِنْ جِيلٍ  قلَْبهِِ 

 

  



  

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Lucas, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  لوقاالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (13 -17: 66لو ) (11:37-52) 

Terwijl Hij sprak, nodigde een Farizeeer Hem om 

bij hem te komen eten. En Hij kwam binnen en 

ging aanliggen. De Farizeeer verwonderde zich, 

toen hij zag, dat Hij Zich voor het eten niet eerst 

wies. Maar de Heer zeide tot hem: En gij dan, gij 

Farizeeen, de buitenzijde van de beker en de 

schotel reinigt gij, maar van binnen zijt gij vol roof 

en slechtheid. Onverstandigen, heeft Hij, die de 

buitenzijde gemaakt heeft, ook niet de binnenzijde 

gemaakt? Doch geeft de inhoud als aalmoes en zie, 

alles is u rein. Maar wee u, Farizeeen, want gij 

geeft tienden van de munt en de ruit en van alle 

kruiden, en gij gaat voorbij aan het oordeel en de 

liefde Gods. Dit moest men doen en het andere niet 

nalaten. 

Wee u, Farizeeen, want gij zijt gesteld op de 

ereplaats in de synagogen en op de begroetingen op 

de markten. Wee u, want gij zijt als de onzichtbare 

graven: de mensen, die er overheen lopen, weten 

het niet. Een van de wetgeleerden antwoordde en 

zeide tot Hem: Meester, door dit te zeggen, beledigt 

Gij ook ons. Maar Hij zeide: Wee ook u, 

wetgeleerden, want gij legt de mensen ondraaglijke 

lasten op, en zelf raakt gij die lasten niet met een 

uwer vingers aan.  

 

يسِيٌّ أنَْ   وَفيِمَا هوَُ يتَكََلَّمُ سَألَهَُ فرَِّ

ا  .فدََخَلَ وَاتَّكَأَ ، يتَغََدَّى عِنْدَهُ  وَأمََّ

بَ أنََّهُ  ا رَأىَ ذَلكَِ تعََجَّ يسِيُّ فلَمََّ الْفرَِّ

لاا قبَْلَ الْغَدَاءِ  فقَاَلَ لهَُ  .لمَْ يغَْتسَِلْ أوََّ

بُّ  يسِيُّونَ : "الرَّ أنَْتمُُ الآنَ أيَُّهاَ الْفرَِّ

، تنُقَُّونَ خَارِجَ الْكَأسِْ وَالْقصَْعَةِ 

ا باَطِنكُُمْ فمََمْلوُء  اخْتِ  طَافاا وَأمََّ

ألَيَْسَ الَّذِي صَنعََ ، ياَ أغَْبيِاَءُ  .وَخُبْثاا

ا؟ بلَْ  الْخَارِجَ صَنعََ الدَّاخِلَ أيَْضا

فهَوَُذَا كُلُّ  ،أعَْطوُا مَا عِنْدَكُمْ صَدَقةَا 

وَلكَِنْ وَيْل   .شَيْءٍ يكَُونُ نقَيِ اا لكَُمْ 

يسِيُّونَ  لِأنَّكُمْ ! لكَُمْ أيَُّهاَ الْفرَِّ

كُلَّ وَ  وَالسَّذَابَ  ونَ النَّعْنعََ تعَُشِّرُ 

وَتتَجََاوَزُونَ عَنِ الْحَقِّ  ،بقَْلٍ 

 كَانَ ينَْبغَِي أنَْ  .اللهِ وَمَحَبَّةِ 

وَيْل   .تعَْمَلوُا هذَِهِ وَلاَ تتَْرُكُوا تلِْكَ 

يسِيُّونَ  لِأنَّكُمْ تحُِبُّونَ ! لكَُمْ أيَُّهاَ الْفرَِّ

لَ فيِ الْمَجَ   ،امِعِ الْمَجْلسَِ الأوََّ

وَيْل  لكَُمْ  .وَالتَّحِيَّاتِ فيِ الأسَْوَاقِ 

يسِيُّونَ الْمُرَاؤُونَ  ! أيَُّهاَ الْكَتبَةَُ وَالْفرَِّ

وَالَّذِينَ  ،لِأنَّكُمْ مِثْلُ الْقبُوُرِ الْمُخْتفَيِةَِ 

 !".يمَْشُونَ عَليَْهاَ لاَ يعَْلمَُونَ 

 وَاحِد  مِنَ النَّامُوسِيِّينَ  أجََابَ فَ      

حِينَ تقَوُلُ هذََا  ،ياَ مُعَلِّمُ : "الَ لهَُ وَقَ 

ا وَوَيْل  " :فقَاَلَ  ."!تشَْتمُِناَ نحَْنُ أيَْضا

لِأنَّكُمْ ! لكَُمْ أنَْتمُْ أيَُّهاَ النَّامُوسِيُّونَ 

لوُنَ النَّاسَ أحَْمَالاا عَسِرَةَ  تحَُمِّ

الْحَمْلِ وَأنَْتمُْ لاَ تمََسُّونَ الأحَْمَالَ 

  .أصََابعِِكُمْ بإِحِْدَى 
 

  



  

 

Wee u, want gij bouwt de grafsteden der profeten, 

maar uw vaderen hebben hen gedood. 

Zo zijt gij dan getuigen, dat gij instemt met de 

daden uwer vaderen, want zij hebben hen gedood 

en gij bouwt! Daarom zegt ook de wijsheid Gods: 

Ik zal tot hen zenden profeten en apostelen en van 

hen zullen zij sommigen doden en vervolgen, opdat 

van dit geslacht afgeeist worde het bloed van al de 

profeten, dat vergoten is sinds de grondvesting der 

wereld, van het bloed van Abel tot het bloed van 

Zacharias, die omgebracht is tussen het altaar en 

het tempelhuis. Ja, Ik zeg u, het zal afgeeist worden 

van dit geslacht. 

Wee u, wetgeleerden, want gij hebt de sleutel der 

kennis weggenomen; zelf zijt gij niet binnengegaan 

en hen, die trachtten binnen te gaan, hebt gij 

tegengehouden. 

م   ل  لاك  ي  ن ونا ق ب ورا ل  ! وا ب  م  تا ن ك 
اء   ب يا ن 

م   ،الا ل وه  م  قاتا ك  اؤ  آبا ا  .وا إ ذ 
م   ائ ك  ال  آبا ما نا ب أاع  و  ضا تار  ونا وا د  ها ، تاش 

ن ونا  ب  ت م  تا أان  م  وا ل وه  م  قاتا ل ن ه م  ه 
م   ه  ة   .ق ب ورا ما ا قاالات  ح ك  ل كا أاي ض  ل ذا

اءا : الل   ب يا ن 
م  أا ه  ل  إ لاي  س  إ ن ي أ ر 

لا   س  ر  ونا  ،وا د  ر  ياط  ه م  وا ن  ت ل ونا م  ق  يا  فا
م   ا ال ج يل  دا ذا ن  ها لابا م  ي  ي ط  ل كا
اء   شا  إ ن 

ذ  ن  ق  م  را ه  اء  ال م  ب يا ن 
يع  الا م  جا

الام   عا
م  ها  ،ال  ن  دا ا م  ي  ر  كا م  زا اب يلا إ لاى دا

ت   ي  ال با ح  وا با
ذ  نا ال ما ي  ل كا با ي أ ه   .ال ذ 

م   عا م   ،نا ا : أاق ول  لاك  ذا ن  ها لاب  م  إ ن ه  ي ط 
ي ونا ! ال ج يل   ا الن ام وس  م  أاي ها ل  لاك  ي  ! وا

فاة   ر  ع  ما
احا ال  تا ف  ت م  م  ذ  م  أاخا ا  .ل ن ك  ما

ت م   ل ت م  أان  خا ل ونا وا  ،دا اخ  الد 
م   ت م وه  ع  نا  ".ما

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لله دائماا. 
 

De Expositie van het negende uur van de Nacht van Dinsdag 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ مِنْ ليَْلةَِ  التَّاسِعَةِ  طرَْحُ السَّ

Luister naar de weldadige, medelevende, geduldige 

en barmhartige als Hij ons leert om niet alleen rein 

van lichaam te zijn maar ook in onze harten.  

 

De Farizeeër die Jezus uitnodigde om te eten was 

verbaasd toen Jezus het brood at zonder zijn handen 

te wassen. De Alwetende Leraar zeide tot hem: 

"Jullie Farizeeërs reinigen de buiten kant van de 

beker maar van binnen bent u vol van ordeloosheid, 

beroving, verwoesting en onrechtvaardigheid.  

 يرَ ثِ كَ الْ  ومَ حُ الرَّ  وفَ ؤُ وا الرَّ عُ مَ سْ اِ 

 نْ ا أَ ينَ وصِ يُ  فَ يْ كَ  ،ينِّ أَ تَ مُ الْ  ةِ مَ حْ الرَّ 

ا نَ ادِ سَ جْ أَ  يفِ  سَ يْ لَ  .اارا هَ طْ أَ  ونَ كُ نَ 

 .اضا يْ ا أَ نَ وبِ لُ قُ  يفِ وَ  لْ بَ  ،طْ قَ فَ 

 يذِ الَّ  يُّ يسِ رِّ فَ الْ  كَ لِ ذَ  هُ نْ مِ  بَ جَّ عَ ا تَ مَّ لَ 

 آهُ رَ  عِنْدَمَا، هُ دَ نْ عِ  لَ كُ أْ يَ  نْ أَ  هُ لَ أَ سَ 

 مَ لَّ كَ تَ  ،دٍ يَ  لِ سْ غَ  رِ يْ غَ بِ  زَ بْ خُ الْ  لُ كُ أْ يَ 

 اءِ يَ شْ الأَ  لِّ كُ بِ  فُ ارِ عَ الْ  مُ لِّ عَ مُ الْ  هُ عَ مَ 

 رَ شَ عْ ا مَ يَ  مْ تُ نْ أَ " :لا ائِ ا قَ هَ نِ وْ كَ  لَ بْ قَ 

 سِ أْ كَ الْ  جَ ارِ خَ  ونَ رُ هِّ طَ تُ  ينَ يِّ يسِ رِّ فَ الْ 

 وء  لُ مْ مَ  هُ نَّ إِ فَ  مْ كُ لُ اخِ ا دَ مَّ أَ وَ  ةِ فَ حْ الصَّ وَ 

  .اما لْ ظُ وَ  وَخُبْثاا اافا طَ تِ اخْ 
 

  



  

 

Geef aalmoezen en wees Gods gericht en alles zal u 

rein zijn."Laten we barmhartig zijn jegens Gods 

schepping. Dan kunnen wij onszelf reinigen, 

lichamen en zielen, van alle onreinheid van de 

zonden. 

 

 ،ل  د  اا عا م  ك  ح  وا  ة  قا دا وا صا ط  ع  أا 

ا  ذا ء  شا  ل  ك  فاه وا  ".م  ك  لا  ر  ه  طا تا يا  ي 

 ل  ى ك  لا عا  ينا وم  ح  را  ن  ح  نا  ن  ك  نا ل  فا 

 ر  ه  طا ت   كا ل  ذا  دا ن  ع  وا  .الل   ه  قا لا خا  ان  سا ن  إ  

 ل  ك   ن  ا م  نا اح  وا ر  أا ا وا نا اد  سا ج  أا ا وا نا وس  ف  ن  

 .ة  ي  ط  خا ال   س  نا دا 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET ELEFDE UUR VAN DE NACHT VAN DINSDAG 

اعَةِ   الثُّلاثَاَءِ مِنْ ليَْلةَِ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ السَّ

De profetieën van het elefde uur van de Nacht van Dinsdag 

اعَةِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ مِنْ ليَْلةَِ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ نبُوَُّ

 

Ebolqen Amwc pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي آموسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Èbol qen ``Amwc pi`provytyc Kev =e 

Kw] `nca `P=o=c ouoh ereten`ewnq @ hopwc `ntef `stemswpi `m`vry] 

`nou`,rwm `nje pyi `nIwcyv ouoh ef`eouomf @ ouoh `nnefswpi `nje 

vye;na[enof `m`pyi `m`pI=c=l @ `P=o=c et`iri `nouhap `èp[ici @ ouoh af,w 

`n]me;myi hijen `pkahi@ vyet;ami`o `nhwbniben @ ouoh efou`wteb `mmwou 

@ ouoh efriki `nouqyibi `nhan`atoou`i @ ouoh ef `;ro `mpi`ehoou er,aki `eqoun 

`epi`ejwrh@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Amos de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  ( 5:6-14) 

النَّبيِ، برََكَتهُُ عاموس مِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ   . الْمُقدََّ

 (64 -1: 1عا )
Zoekt de Heer en leeft, opdat Hij niet vare als een 

vuur in het huis van Jozef en het vertere, terwijl er 

geen blusser zal zijn voor Betel. O, zij die het recht 

in alsem verkeren, en de gerechtigheid ter aarde 

nederwerpen! Hij, die Pleiaden en Orion heeft 

gemaakt; Hij, die donkerheid verkeert in ochtend, 

en die de dag tot nacht verduistert; Hij, die het 

water der zee heeft opgeroepen en uitgegoten over 

de oppervlakte der aarde; Heer is zijn naam! 

 

بَّ فتََ    حْيوُا لئِلََّ يقَْتحَِمَ اطُْلبُوُا الرَّ

وَلاَ  ،بيَْتَ يوُسُفَ كَناَرٍّ تحُْرِقُ 

 .إيِلَ  ونُ مَنْ يطُْفئِهُاَ مِنْ بيَْتِ يكَُ 

لوُنَ الْحَقَّ  ياَ أيَُّهاَ الَّذِينَ يحَُوِّ

وَيلُْقوُنَ الْبرَِّ إلِىَ  ،أفَْسَنْتيِناا

الَّذِي صَنعََ الثُّرَيَّا . الأرَْضِ 

لُ ظِلَّ الْمَوْتِ وَيحَُ  ،وَالْجَبَّارَ  وِّ

ا  .النَّهاَرَ كَاللَّيْلِ  ،وَيظُْلمُِ  ،صُبْحا

الَّذِي يدَْعُو مِياَهَ الْبحَْرِ وَيصَُبُّهاَ 

  .يهَْوَهُ اسْمُهُ  ،عَلىَ وَجْهِ الأرَْضِ 

Hij, die verwoesting doet opflitsen over de sterkte, 

zodat verwoesting over de vesting komt. Zij haten 

in de poort wie opkomt voor het recht, en 

verafschuwen wie spreekt in oprechtheid. Daarom, 

omdat gij de geringe vertrapt en hem geschenken in 

koren afperst; ook al hebt gij huizen van gehouwen 

steen gebouwd, gij zult er niet in wonen; ook al 

hebt gij kostelijke wijngaarden geplant, gij zult er 

de wijn niet van drinken. 

Want Ik weet, dat uw overtredingen vele zijn, en 

uw zonden talrijk; gij die de rechtvaardige 

benauwt, die losgeld aanneemt, en die de armen 

in de poort terzijde dringt. Daarom zwijgt de 

verstandige in die tijd, want het is een boze tijd. 

Zoekt het goede en niet het kwade, opdat gij leeft. 

 ،الَّذِي يفُْلحُِ الْخَرِبَ عَلىَ الْقوَِيِّ 

 .عَلىَ الْحِصْنِ  فيَأَتْيِ الْخَرَابُ 

 ،إنَِّهمُْ فيِ الْباَبِ يبُْغِضُونَ الْمُنْذِرَ 

دْقِ وَيَ  لذَِلكَِ  .كْرَهوُنَ الْمُتكََلِّمَ باِلصِّ

 ،مِنْ أجَْلِ أنََّكُمْ تدَُوسُونَ الْمِسْكِينَ 

بنَيَْتمُْ  ،وَتأَخُْذُونَ مِنْهُ هدَِيَّةَ قمَْحٍّ 

بيُوُتاا مِنْ حِجَارَةٍّ مَنْحُوتةٍَّ وَلاَ 

ا  ،تسَْكُنوُنَ فيِهاَ وَغَرَسْتمُْ كُرُوما

لأنَِّي  .ونَ خَمْرَهاَشَهِيَّةا وَلاَ تشَْرَبُ 

عَلمِْتُ أنََّ ذُنوُبكَُمْ كَثيِرَة  

وَخَطاَياَكُمْ وَافرَِة  أيَُّهاَ الْمُضَايقِوُنَ 

شْوَةَ  ،الْباَرَّ   ،الآخِذُونَ الرَّ

ونَ الْباَئسِِينَ فيِ الْباَبِ  ادُّ  .الصَّ

لذَِلكَِ يصَْمُتُ الْعَاقلُِ فيِ ذَلكَِ 

مَانِ   .دِيء  نَّهُ زَمَان  رَ لأِ  الزَّ

 .اطُْلبُوُا الْخَيْرَ لاَ الشَّرَّ لتِحَْيوُا
 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

الأب والإبن والروح القدس بإسم 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول 

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلة الربانية سراا 

 (يعملون أيضاا ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

بى أوؤ نيم ثوك تيه جوم نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (122:4) (4: 636مز ) المزمور 

Etav2enwov jar `e`p2wi: 

`emav `nge nifvl3: nifvl3 

`nte Pu: evmetme0re 

`mpIcra3l: evovwnh `ebol 

`m`fran `mPu:   ̀all3lovi`a. 

Etav she no-oe ghar 

ie ipshoi, ie mav inzje 

nie filie, nie filie inte 

Iptshois, ev met 

mesre im Pisra-iel, ev 

oe-onh ivol im ifran 

im Iptshois, ellieloje. 

إيطاڤ شينوؤُو غار إى 

إيماڤ إنچى ني  إپشويْ 

ني فيلي إنتى  :فيلي 

 إڤميت ميثرى :إپتشويس 

إڤ  :إمپي إيسرائيل 

إم إفران   إم  أوُؤنه إيڤول

 .الليلوُيا    . إپتشويس
 

     Intro voor het Evangelieمقدمة الإنجيل
 

 

  



  

 

Ke `vpertov kata 7iw03ne 

`3mac: t3c `akro acèwc tov`ajiov 

evajjeliov. 

Kvrion ke ton0eon `3mwn: 

`iketev cwmen cofia `or0i`akov 

cwmen tov `ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio 

sie ne iemes, ties akro a 

se-os toe akhio 

evankhelio. 

Kirion ke ton se-on 

iemon, ie ke tev somen 

sofeeje or sie a-koe somen 

toe akhio evankhelio. 

كيه ايبيرتو كاطا اكسيو ثى نيه 

تهههيس أكهههرو آسهههيئوس . ايمهههاس

 . طو آجيو ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

اكوسومين تو آجيو ايف 

 .انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Markon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Markon 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو  ماركون

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

 

E;be pi`ehoou de `ete `mmau nem ]ounou `mmon `hli `emi `erwou oude 

niaggeloc nyetqen `tve @ oude `psyri `ebyl `èviwt @ Joust `ebol rwic 

ouoh `ari`proceu,ec;e `nteten cwoun gar an je `;nau pe picyou @ `m`vry] 

`nourwmi `eafmosi `èpsemmo ouoh `eaf,w `mpefyi ouoh af] `nnef`ebiaik 

`mpiersisi `vouai `vouai `mpef hwb ouoh afhonhen `etotf `mpi`mnout hina 

`ntefrwic. 

   Ovw2t ̀mpievajjelion `e0ovab . 
 

 أوُذى ني آنجيلوس ني إتخين: إممون إهلي إيمي إيروؤُو  إمماڤ نيم تي أوُنوُ إثڤى بي إهوؤُو ذى إيتى

وه آري پروس إڤشيستى رويْس : جُوشت إيڤول  . إى إفيوت إپشيري إيڤيل :أوُذى  :إتفى   تيتينإن :أوُُّ

اب    .پي سِيُّوسوؤُون غار آن چى إثناڤ پى   .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

معلمنا داؤود من مزامير تراتيل 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (122:4) (4: 636مز )المزمور 

 Waarheen de stammen opgaan, de stammen des 

Heren. Een voorschrift voor Israël is het de naam 

des Heren te loven.   Halleluja. 

 قبَاَئلُِ  لْقبَاَئلُِ،صَعِدَتِ انَّهُ هنُاَكَ أَ 

بِّ   ،شَهاَدَةا لِإسْرَائيِلَ  ،الرَّ

بِّ  سْمِ لاِ  يعَْترَِفوُنَ   .هلَِّلوُياَ .الرَّ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Marcus, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  مرقس الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (3: 64 -13: 61مر ) (13:32-14:2)

Maar van die dag of van die ure weet niemand, ook 

de engelen in de hemel niet, ook de Zoon niet, 

alleen de Vader. Ziet toe, blijft waakzaam. Want gij 

weet niet, wanneer het de tijd is. Gelijk een mens, 

die buitenslands ging, zijn huis overliet en aan zijn 

slaven volmacht gaf, aan ieder zijn werk, en de 

deurwachter opdroeg te waken.  

 

اعَةُ فلََ " ا ذَلكَِ الْيوَْمُ وَتلِْكَ السَّ وَأمََّ

وَلاَ الْمَلئَكَِةُ الَّذِينَ  ،يعَْلمَُ بهِِمَا أحََد  

مَاءِ   .إلاَّ الآبُ  ،وَلاَ الِابْنُ  ،فيِ السَّ

نَّكُمْ لاَ لأِ ، اسْهرَُوا وَصَلُّوا! نْظرُُوااُ 

كَأنََّمَا . تعَْلمَُونَ مَتىَ يكَُونُ الْوَقْتُ 

وَأعَْطىَ  ،إنِْسَان  مُسَافرِ  ترََكَ بيَْتهَُ 

لْطاَنَ   ،وَلكُِلِّ وَاحِدٍّ عَمَلهَُ  ،عَبيِدَهُ السُّ

ابَ أنَْ يسَْهرََ    .وَأوَْصَى الْبوََّ

Waakt dan, want gij weet niet, wanneer de heer des 

huizes komen zal, laat in de avond of te 

middernacht, bij het hanegekraai of des morgens 

vroeg, opdat hij niet, als hij plotseling komt, u 

slapende vinde. Wat Ik u zeg, zeg Ik allen: Waakt! 

Nu was het na twee dagen Pascha en het feest der 

ongezuurde broden. En de overpriesters en de 

schriftgeleerden zochten, hoe zij Hem door list in 

handen zouden krijgen en doden. Want zij zeiden: 

Niet op het feest, opdat er geen opschudding kome 

onder het volk. 

ااِ  نَّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ مَتىَ لأِ  سْهرَُوا إذِا

أمَْ نصِْفَ  ،أمََسَاءا  ،يأَتْيِ رَبُّ الْبيَْتِ 

يكِ  ،اللَّيْلِ  ا ،أمَْ صِياَحَ الدِّ  .أمَْ صَباَحا

ا وَمَا ! لئِلََّ يأَتْيَِ بغَْتةَا فيَجَِدَكُمْ نيِاَما

 ".اسْهرَُوا :أقَوُلهُُ لكَُمْ أقَوُلهُُ للِْجَمِيعِ 

وَكَانَ الْفصِْحُ وَأيََّامُ الْفطَِيرِ بعَْدَ      

، وَكَانَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ .يوَْمَيْنِ 

يطَْلبُوُنَ كَيْفَ يمُْسِكُونهَُ وَالْكَتبَةَُ 

: وَلكَِنَّهمُْ قاَلوُا ،بمَِكْرٍّ وَيقَْتلُوُنهَُ 

لئِلََّ يكَُونَ شَغَب   ،ليَْسَ فيِ الْعِيدِ "

 ".فيِ الشَّعْبِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لله دائماا. 
 

  



  

 

De Expositie van het elefde uur van de Nacht van Dinsdag 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءمِنْ ليَْلةَِ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ طرَْحُ السَّ

Wanneer de tijd komt, wees niet slapend wanneer 

Hij onverwachts terug komt, wees alert en bewaar 

uzelf voor de verborgen strikken. U alleen, 

Alwetende God weet alles voordat het gebeurt, het 

tijdstip, de jaren, de tijden en het verleden van de 

generaties. 

Luister naar onze Verlosser, die met Zijn Goddelijk 

mond verkondigt: "Maar van die dag of van die ure 

weet niemand, ook de engelen in de hemel niet, ook 

de Zoon niet, alleen de Vader." 

Blijf waken ten allen tijden omdat u niet weet 

wanneer het zal geschieden. Opdat Hij u niet zou 

verrassen en u slapend vindt. Wees voorzichtig en 

bescherm uzelf voor de verborgen strikken. 

 مُ الِ عَ الْ  رُ بِّ دَ مُ ا الْ هَ يُّ أَ  كَ دُ حْ وَ  تَ نْ أَ 

 .اهَ يعِ مِ جِ  نِ وْ كَ  لَ بْ قَ  اءِ يَ شْ الأَ  رِ ائِ سَ بِ 

 اتِ قَ وْ الأَ  لُّ كُ وَ  ينُ نِ السِّ وَ  ةُ نَ مِ زْ الأَ وَ 

 تَ نْ أَ  وَالآتيِةَُ  ةُ يَ اضِ مَ الْ  الُ يَ جْ الأَ وَ 

 .اهَ بِ  مُ الِ عَ الْ 

 ةا يَ نِ لَ عَ  ولُ قُ ا يَ نَ صَ لِّ خَ وا مُ عُ مَ سْ اِ      

 مِ وْ يَ الْ  كَ لِ ذَ  عَنْ ا ذَ كَ هَ  يِّ هِ لَ الإِ  هِ مِ فَ  نْ مِ 

 نُ ا ابْ يهَ فِ  يتِ أْ يَ  يتِ الَّ  ةِ اعَ السَّ  كَ لْ تِ وَ 

 رِ ائِ سَ  نْ مِ  د  حَ أَ  سَ يْ لَ  هُ نَّ إِ " :انِ سَ نْ الإِ 

لاَ ا، وَ مَ هُ مُ لَ عْ يَ  ةِ كَ ئِ لَ مَ الْ  لاَ وَ  رِ شَ بَ الْ 

 فُ ارِ عَ الْ  طْ قَ فَ  الآبُ  إلِاَّ ا ضا يْ أَ  نُ بْ الاِ 

 ينٍّ حِ  لَّ وا كُ رُ هَ اسْ فَ  .يْءٍّ شَ  لِّ كُ بِ 

ى تَ مَ  ونَ مُ لَ عْ تَ  مْ تُ سْ لَ  مْ كُ نَّ إِ فَ  ،والُّ صَ وَ 

 ةا تَ غْ بَ  يتِ أْ يَ  لَّ ئَ لِ  .تُ قْ وَ الْ  ونُ كُ يَ 

وا ظُ فَ احْ وا وَ سُ رِ تَ احْ فَ  .ااما يَ نِ  مْ كُ دُ جِ يَ فَ 

 اخِ خَ فِ الْ  نَ وا مِ صُ لُ خْ تَ  يْ كَ لِ  مْ كُ اتَ وَ ذَ 

 ."ةِ وبَ صُ نْ مَ الْ 

  
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

Slotzang na de Expositie   الطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ  :الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : رَحْمَةا لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

  



  

 

AvondLitaniën مساء     ال طلبة     

 

Wij vragen en smeken U, O Here God de Vader de 

Pantokrator, en de Enige Heilige Zoon, de 

Schepper en bestierder van alles en de Heilige 

Geest de levengever, de Heilige Drieëenheid, 

waarvoor elk knie knielt, in hemel en op aarde. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

يِّدُ  عُ إلِيَْكَ أيَُّهاَ السَّ نسَْألَُ وَنتَضََرَّ

 ، ابطُِ الْكُلِّ بُّ الِإلهَُ الضَّ الرَّ

وسُ  وَالِابْنُ الْوَحِيدُ الْجِنْسِ الْقدُُّ

وحُ  خَالقُِ الْكُلِّ وَمُدَبِّرُهمُْ، وَالرُّ

، الثَّالوُثُ  وسُ الْقدُُسُ الْمُحْييُِّ الْقدُُّ

الَّذِي تجَْثوُ لهَُ كُلُّ رُكْبةٍَ، مَا فيِ 

مَوَا وَمَا عَلىَ الأرَْضِ،  تِ السَّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Wij bidden omwille van de hemelse vrede, eenheid 

van alle kerken in de wereld, kloosters, alle heilige 

plaatsen, hun bewoners en hun bestuurders. O God, 

heb medelijden met Uw schepselen en behoedt hen 

voor alle kwaad. Wij vragen U, O Heer , hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

مِنْ أجَْلِ السَّلمَِ السَمَائيِِّ وَتآَلفُِ 

سَائرِِ الْكَناَئسِِ الَّتيِ فيِ الْعَالمَِ 

سَةِ  وَالأدَْيرَُةِ وَمَجَامِعَهاَ الْمُقدََّ

انِ فيِهاَ وَالْقاَئمِِينَ  كَّ وَالسُّ

بأِحَْوَالهِاَ، ياَ اللهُ تحََنَّنْ عَلىَ 

هَ   ا مِن كُلِّ سُوءٍ،خَليِقتَكَِ وَنجَِّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die met Uw kracht het leven voorbereidde 

voor de mens voordat hij geschapen werd en alle 

dingen maakte met Uw wijsheid en de hemel 

versierde met sterren, de aarde met plantengroei, 

bomen, en wijngaarden, en de dalen met weiden en 

bloemen. Nu, O onze Koning, ontvang de gebeden 

van Uw knechten die nu in Uw gezegende 

aanwezigheid staan,zeggend: wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

نْسَانِ الإْ  قدُْرَتهِِ دَبَّرَ حَياَةَ ياَ مَنْ بِ 

قبَْلَ خِلْقتَهِِ، وَصَنعََ لهَُ 

الْمَوْجُودَاتِ بحِِكْمَتهِِ، وَزَيَّنَ 

مَاءَ باِلنُّجُومِ، وَالأرَْضَ  السَّ

باِلنَّباَتاَتِ وَالأشَْجَارِ وَالْكُرُومِ، 

هْرِ، أنَْتَ  وَالأوَْدِيةََ باِلْعُشْبِ وَالزَّ

دِكَ الآنَ ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْباَتِ عَبيِ

نسَْألَكَُ  الْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََيْكَ قاَئلِيِنَ،

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O grote en Heilige God, die de mens geschapen 

heeft naar zijn beeld en gelijkenis en die de mens 

een levende, verstandige en sprekende ziel gegeven 

heeft, ontferm U O Heer over het maaksel Uwer 

handen en wees het genadig. Schenk ons de genade 

van Uw hoge Heiligheid en van Uw woning die 

gereed staat. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

وسُ الَّذِي خَلقََ  ياَ اللهُ الْعَظِيمُ الْقدُُّ

نْسَانَ  ِِ عَلىَ صُورَتهِِ وَمِثاَلهِِ،  الْإ

ا حَيَّةا عَاقلِةَا  وَجَعَلَ فيِهِ نفَْسا

ناَطِقةَا، ارِْحَمْ ياَ رَبُّ جُبْلتَكََ الَّتيِ 

خَلقَْتهَاَ وَتحََنَّنْ عَليَْهاَ وَأرَْسِلْ 

عَليَْناَ رَحْمَتكََ مِنْ عُلوُِّ قدُْسِكَ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  وَمَسْكَنكَِ،

 .ارْحَمْناَوَ 
 

  



  

 

O Gij, die Uw rechtschapen knecht Noach verlost 

en gered heeft van de zondvloed, hem, zijn 

kinderen en hun vrouwen,  de reine en de onreine 

dieren, ter wille van de vernieuwing van de aarde. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ مَنْ خَلَّصْتَ عَبْدَكَ نوُحَ الْباَرَّ 

يْتهَُ مِنَ الطُّوفاَنِ هوَُ  وَنجََّ

ا  وَزَوْجَتهَُ وَبنَيِهِ وَنسَِاءَهمُْ، وَأيَْضا

الْحَيوََاناَتِ الطَّاهِرَةَ وَغَيْرَ 

جْلِ تجَْدِيدِ الأرَْضِ ةِ، لأَ الطَّاهِرَ 

ةا أخُْرَى، نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  مَرَّ

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, de trouwhartige en voorziener van iedereen, 

redt Uw volk van de vloed der zee van deze 

tijdelijke wereld,  hef alle kwaad op van hen en van 

de dieren. Geef de vogels wat zij nodig hebben, 

omdat Gij het zijt die het vee zijn voeder geeft en 

de jonge raven als zij roepen. Wij vragen U, O Heer 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

، نجَِ  أيَُّهاَ الْخَالقُِ رَازِقُ الْكُلِّ

شَعْبكََ مِنْ طوُفاَنِ بحَْرِ الْعَالمَِ 

ائلِِ، وَارْفعَْ عَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوهٍ،  الزَّ

ا وَعَنْ كُلِّ الْحَيَ  ا، أمََّ وَاناَتِ أيَْضا

سَائرُِ الطُّيوُرِ فأَعَْطِهاَ قوُتهَاَ، 

ا  نَّكَ تعُْطِي للِْبهَاَئمِِ طعََاما َِ لِأ

نسَْألَكَُ ياَ  وَلفِرَِاخِ الْغِرْباَنِ قوُتاا،

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die ontvangen werd als een gast bij Uw 

knecht Abraham, aan zijn tafel zat en zijn 

nakomelingen zegende, O onze Koning, ontvang de 

gebeden van Uw knechten, en van Uw priesters die 

voor U staan. Heb genade met de wereld en verlos 

Uw volk van alle tegenspoed, blijf in hen, en 

wandel in hun midden. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ ضِيفَ عِنْدَ عَبْدِهِ إبِْرَاهِيمَ 

رَئيِسِ الآباَءِ وَاتَّكَأَ عَلىَ مَائدَِتهِِ، 

 وَباَرَكَ فيِ زَرْعِهِ، أنَْتَ الآنَ 

ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْبةََ عَبيِدِكَ 

وَكَهنَتَكَِ الْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََيْكَ، 

اءَفْ عَلىَ الْعَالَمِ وَخَلِّصْ وَترََ 

 شَعْبكََ وَحِلِّ فيِهِمْ وَسِرْ بيَْنهَمُْ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Wij vragen U, O Heer, bewaar ons voor alle kwaad 

en wees Uw schepping en heel Uw volk genadig, 

want alle ogen zijn op U gericht omdat U ons alle 

spijs te rechter tijd geeft. Gij zijt het voedsel voor 

alle mensen,  de hulp voor de hulpelozen en de 

hoop voor hen die geen hoop meer hebben. Wij 

vragen U, O God, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

ناَ نطَْلبُُ إلِيَْكَ ياَ رَبُّ لكَِيْ تحَْرُسَ 

رُورِ، وَتتَرََاءَفَ  مِنْ جَمِيعِ الشُّ

. عَلىَ خَليِقتَكَِ وَجَمِيعِ شَعْبكَِ 

اكَ،  نَّ أعَْينَُ الْكُلِّ تتَرََجَّ َِ لِأ

نَّكَ أنَْتَ الَّذِي تعُْطِيهِمْ  َِ لِأ

طعََامَهمُْ فيِ حِينهِِ، ياَ مُغَذِّي كُلِّ 

ياَ عَوْنَ مَنْ لاَ عَوْنَ  ذِي جَسَدٍ،

 رَجَاءَ مَنْ لاَ رَجَاءَ لهَُ ،لهَُ، ياَ 

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die ziet met een waakzaam oog  naar de 

nederigen, Gij die Jozef verloste van de vrouw van 

zijn meester, hem macht gaf over Egypte, en 

behoedde hem voor de dagen van tegenspoed. Zijn 

broeders en zijn vader Jacob kwamen en knielden 

voor hem neer en namen van hem tarwe mee, 

voedsel voor hun kinderen en hun vee, ook wij, 

buigen en knielen voor U neer en danken U, O onze 

Schepper, en voorziener in alles, voor alles en om 

alles. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm u over ons. 

إلِىَ الْمُتوََاضِعِينَ أيَُّهاَ النَّاظِرُ 

بعَِيْنِ عِناَيتَكَِ الَّتيِ لاَ تغَْفلَُ، 

وَخَلَّصْتَ يوُسُفَ مِنِ امْرَأةَِ 

ا عَلىَ مِصْرَ  سَيِّدِهِ، وَجَعَلْتهَُ مَلكِا

وَأحَْوَالهِاَ، وَأجََزْتَ عَليَْهِ أيََّامَ 

ةِ، فأَتَيَ إخِْوَتهُُ وَسَجَدُوا بيَْنَ  دَّ الشِّ

ذُوا مِنْهُ حِنْطةَا لقِوُتِ يدََيْهِ، وَأخََ 

ا . بنَيِهِمْ وَمَوَاشِيهِمْ  نحَْنُ جَمِيعا

ا نخَْضَعُ لكََ برُِؤُوسِناَ  أيَْضا

وَنسَْجُدُ بيَْنَ يدََيْكَ، وَنشَْكُرُكَ ياَ 

خَالقِنَاَ وَرَازِقنَاَ عَلىَ هذََا الْحَالِ 

وَفيِ كُلِّ حَالٍ وَمِنْ أجَْلِ سَائرِِ 

نَ . الأحَْوَالِ  ا ياَ اللهُ مِنْ كُلِّ نجَِّ

ةٍ، نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  شِدَّ

 .وَارْحَمْناَ
O God, het Woord van de Vader, die de Wet, de 

Profeten en het hele oude Testament gemaakt  en 

volmaakt hebt, verlos Uw volk van elk benauwenis, 

bestier hun leven volgens Uw Goede Wil, en hef 

alle schaarste en rampspoed van ons op. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الِإلهَُ كَلمَِةُ الآبِ الْعَامِلُ فيِ 

النَّامُوسِ وَالأنَْبيِاَءِ وَالْعَهْدِ الْقدَِيمِ 

لهُمُْ، خَلِّصْ شَعْبكََ مِنْ كُلِّ   وَمُكَمِّ

ضِيقةٍَ وَدَبِّرْ حَياَتهَمُْ حَسَبَ 

الحَِةِ، وَارْفعَْ عَنَّا كُلَّ  إرَِادَتكَِ الصَّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  قحَْطٍ وَكُلَّ بلَيَِّةٍ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die het volk van Israël voor meer dan veertig 

jaren in de woestijn van Sinai ondersteund hebt. zij 

hadden geen woningen of voorraadschuren:  nu, O 

Heer, bescherm Uw volk,  

en sta hen bij, zegen hun woningen en voorraaden 

met hemelse zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

عْبَ الإْ   سْرَائيِليَِّ ياَ مَنْ عَالَ الشَّ

أرَْبعَِينَ سَنةَا فيِ جَبلَِ سِيناَءِ، وَلمَْ 

، أنَْتَ  يكَُنْ لهَمُْ بيُوُت  وَلاَ مَخَازِن 

الآنَ ياَ سَيِّدَناَ احْفظَْ شَعْبكََ 

وَعُلْهمُْ، وَباَرِكْ فيِ مَناَزِلهِِمْ 

مَائيَِّةِ،  وَمَخَازِنهِِمْ باِلْبرَْكَةِ السَّ

 .حَمْناَنسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْ 
 

  



  

 

O Gij, die de gebeden van Elia de Tisbiet verhoorde 

toen de hemel regende en de aarde haar vruchten 

gaf en zegende de pot meel en de kruik met olie in 

het huis van de weduwe, verhoor de gebeden van 

Uw volk door de voorspraak van Uw Heiligen en 

van Uw reine profeten. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm u over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ طِلْبةََ إيِليَِّا التِّشْبيِِّ 

مَوَا وَأنَْبتَتَِ  تُ عِنْدَمَا أمَْطرََتِ السَّ

الأرَْضُ، وَباَرَكْتَ فيِ كَيْلةَِ 

يْتِ فيِ بيَْتِ  قيِقِ وَقسِْطَ الزَّ الدَّ

اقِْبلَْ طِلْبةََ شَعْبكَِ الأرَْمَلةَِ، 

يسِيكَ وَأنَْبيِاَئكَِ  بصَِلوََاتِ قدِِّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  الأطَْهاَرِ،

 .وَارْحَمْناَ
O God, zie de wereld met ogen vol ontferming en 

genade, zegen de wereld, zegen haar gewas en haar 

voorraden. Laat de wateren van de rivieren met 

mate toenemen en matig de hemelse winden. Zegen 

de Nijl van Egypte dit jaar en alle jaren. Verblijd 

het aangezicht van de aarde en sta ons, mensen, bij. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

عَالمَِ بعَِيْنِ ياَ اللهُ ترََاءَفْ عَلىَ الْ 

أْفةَِ، وَباَرِكْ فيِ كَيْلِ  حْمَةِ وَالرَّ الرَّ

غَلَّتهِِمْ وَمَخَازِنهِِمْ وَفيِ الْقلَيِلِ 

أصَْعِدْ مِياَهَ الأنَْهاَرِ . الَّذِي عَنْدَهمُْ 

هبَِ اعْتدَِالاا للِأهَْوِيةَِ، . كَمِقْدَارِهاَ

وَنيِلُ مِصْرَ باَرِكْهُ فيِ هذََا الْعَامِ 

حْ وَجْهَ وَفِ  ي كُلِّ عَامٍ، وَفرَِّ

 الأرَْضِ وَعُلْناَ نحَْنُ الْبشََرَ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die het berouw van het volk van Nineveh 

aanvaard hebt, toen zij allen vastten en die de 

biecht van de rechte dief die aan het kruis hing 

aanvaard hebt; ook wij, maak ons ook waardig U te 

behagen, zodat wij U aanroepen en mogen zeggen: 

gedenk ons, O Heer, als Gij in Uw Koninkrijk gaat. 

Verhoor het berouw van Uw dienstknechten, hun 

biecht, hun vasten, hun gebeden en hun offeranden 

die worden geofferd op Uw heilige altaren zoals 

goede wierook en ontferm U over hen. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ إلِيَْكَ توَْبةََ أهَْلِ 

. نيِنوََى عِنْدَمَا صَامَ الْجَمِيعُ 

وَقبَلِْتَ إلِيَْكَ اعْترَِافَ الْلصِِّ 

ليِبِ، هكََذَا نحَْنُ  الْيمَِينِ عَلىَ الصَّ

اجْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ لرِِضَاكَ 

: وَتحََنُّنكَِ، لنِدَْعُوكَ قاَئلِيِنَ 

اذْكُرْناَ ياَ رَبُّ مَتىَ جِئْتَ فيِ "

اقِْبلَْ توَْبةََ عَبيِدِكَ ". مَلكَُوتكَِ 

وَاعْترَِافهَمُْ وَصَوْمَهمُْ وَصَلوََاتهَمُْ 

نهَمُُ الْمَرْفوُعَةَ عَلىَ وَقرََابيِ

ا طَيِّباا  مَذْبحَِكَ الْمُقدََّسِ، بخَُورا

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  وَارْحَمْهمُْ،

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij Machtige Bestierder, Kastijder, Genezer en 

Geneesheer van alle zielen en lichamen, die Uw 

dienstknecht Job beproefde, hem genas van zijn 

ellende en hem beloonde met meer dan hij had; 

ontferm U over Uw volk en verlos hen van alle 

ellende, tegenspoed, beproeving en tegenslagen, O 

Gij die overwinning geeft aan allen die in U 

vertrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

بُ  أيَُّهاَ الْمُدَبِّرُ الْقوَِيُّ الْمُؤَدِّ

الشَّافيِ طَبيِبُ الأرَْوَاحِ 

دَهُ وَالأجَْسَادِ، الَّذِي امْتحََنَ عَبْ 

أيَُّوبَ وَشَفاَهُ مِنْ بلَيَاَهُ وَرَدَّ لهَُ مَا 

ا كَانَ، ارْحَمْ  فقُدَِ مِنْهُ أزَْيدََ مِمَّ

شَعَبكََ وَخَلِّصْهُ مِنْ جَمِيعِ الْبلَيَاَ 

دَائدِِ  ياَ . وَالْمِحَنِ وَالتَّجَارِبِ وَالشَّ

ليِنَ عَليَْكَ،  ناَصِرَ جَمِيعِ الْمُتوََكِّ

 .بُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَنسَْألَكَُ ياَ رَ 
O Messias onze God, woord van de Vader, die Uw 

Heilige Discipelen inwijdde, hun voeten waste en 

hen leiders maakte van de gelovigen, die hen tot 

vuurtorens voor het geloof maakte,  

verzadig met hen de hongerige zielen en leer hen 

het gebed zeggen: "Onze vader die in de hemel 

zijt...."  leid ons niet in bekoring maar verlos ons 

van het kwade. Wij vragen U, O Heer, Hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ كَلمَِةُ الآبِ 

هاَرَ الَّذِي قدََّسَ تلَمَِيذَهُ الأطَْ 

وَغَسَلَ أقَْدَامَهمُْ، وَجَعَلهَمُْ قاَدَةا 

ينِ وَأشَْبعََ  ا للِدِّ للِْمُؤْمِنيِنَ وَمَناَرا

بهِِمِ النُّفوُسَ الْجَائعَِةَ، وَعَلَّمَهمُُ 

لةََ قاَئلِا  أبَاَناَ الَّذِي فيِ : "الصَّ

مَاوَا ، لاَ تدُْخِلْناَ فيِ تجَْرِبةٍَ، تِ السَّ

ناَ مِنَ  يرِ، لكَِنْ نجَِّ رِّ نسَْألَكَُ ياَ  الشِّ

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O maker van wonderen, die duizenden met vijf 

broden verzadigd hebt, die de doden deed verrijzen, 

die de bruiloft te Kana van Galilea zegende, nu, O 

Meester, zegen het brood, olie, planten bijenkorven, 

ambachten en al het werk van Uw dienstknechten. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ صَانعَِ الْعَجَائبِِ وَالْمُعْجِزَاتِ، 

ياَ مَنْ أشَْبعََ الألُوُفَ مِنَ الْخمْسِ 

خُبْزَاتٍ، وَباَرَكَ الْعُرْسَ بقِاَناَ 

الأمَْوَاتِ، الآنَ أيَُّهاَ  الْجَليِلِ وَأقَاَمَ 

يِّدُ باَرِكْ لعَِبيِدِكَ فيِ خُبْزِهِمْ  السَّ

وَزَيْتهِِمْ وَزَرْعِهِمْ وَمَتاَجِرِهِمْ 

نسَْألَكَُ  وَصَناَئعِِهِمْ وَكُلِّ أعَْمَالهِِمْ،

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Heer, verlos Uw volk en omring het met de 

levendmakende tekenen van Uw kruis. Verbeter het 

welzijn van alle Christenen over de gehele wereld 

en verzacht de harten van hun bestuurders jegens 

hen. Vul hun harten met medeleven jegens onze 

broeders, de armen en de behoeftigen en verwijder 

al het kwade dat op hun weg komt. Wij vragen U, 

O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَبُّ خَلِّصْ شَعْبكََ وأحَِطْ بهِِمْ 

مِنْ كُلِّ ناَحِيةٍَ بإِشَِارَةِ صَليِبكَِ 

، وَارْفعَْ شَأنَْ الْمَسِيحِيِّينَ   الْمُحْييِِّ

وَحَنِّنْ عَليَْهِمْ . فيِ الْمَسْكُونةَِ كُلِّهاَ

وَعَطِّفْ . قلُوُبَ الْمُتوََلِّينَ عَليَْهِمْ 

قلُوُبهَمُْ عَلىَ إخِْوَتنِاَ الْمَسَاكِينِ 

وَأبَْعِدْ . وَالْمُعْوَزِينَ باِلِإحْسَانِ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  عَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوهٍ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die ons toevertrouwde Uw heilig verbond, 

Uw Lichaam, en Bloed op het altaar, dagelijks 

aanwezig met ons als brood en wijn, door de komst 

van Uw Heilige Geest en ons opgedragen heeft: 

Doe dit tot mijn gedachtenis. Wij vragen U, O 

Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَبُّ ياَ مَنْ ترََكَ لنَاَ عَهْدَهُ 

وسَ، جَسَدَهُ وَدَمَهُ حَاضِرَيْنِ  الْقدُُّ

عِنْدَناَ كُلَّ يوَْمٍ عَلىَ الْمَذْبحَِ، 

لِ الْخُبْزِ وَالْخَمْرِ بحُِلوُلِ  بتِحََوُّ

وسِ، وَأوَْصَاناَ قاَئلِا  : رُوحِكَ الْقدُُّ

نسَْألَكَُ  ،"هُ لذِِكْرِيهذََا اصْنعَُو"

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Messias onze God , ontferm U over Uw volk en 

over de opvolgers van Uw Apostelen. Geef Uw 

zegening over de vruchten van de aarde en vul het 

hart van de mens met vreugde door overvloed van 

vruchten en zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ ارْحَمْ شَعْبكََ 

كَةا وَأعَْطِ برََ . وَخَليِفةََ رُسُلكَِ 

جْ قلَْبَ لثِمَِارِ الأرَْضِ وَأبَْهِ 

الِإنْسَانِ بكَِثْرَةِ الثَّمَرَاتِ 

ألَكَُ ياَ رَبُّ نسَْ  وَالْبرََكَاتِ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Gij die voor alle tijden geboren zijt uit de Vader, 

die mens geworden is uit de Heilige Maagd Maria 

in de volheid der tijden, die tegen Zijn Heilige 

Apostelen zei: "Gaat dan henen, maakt al de volken 

tot mijn discipelen en doopt hen en leert hen 

onderhouden al wat Ik u bevolen heb. En zie, Ik ben 

met U al  

de dagen, tot aan de voleinding der wereld": wees 

met Uw volk, dat smekend naar U roept: Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

أيَُّهاَ الْمَوْلوُدُ مِنَ الآبِ الَّذِي 

دَ مِنَ ا لْبكِْرِ الْبتَوُلِ الْعَذْرَاءِ تجََسَّ

يسَةِ مَرْيمََ فيِ آخِرِ الأيََّامِ،  الْقدِِّ

يسِينَ  : الَّذِي قاَلَ لتِلَمَِيذِهِ الْقدِِّ

ا وَتلَْمِذُوا جَمِيعَ الأمَُمِ واذْهبَُ "

مْ باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ هُ ودُ وَعَمِّ 

أنَْ  مْ هُ وعَلِّمُ وَ قدُُسِ، وحِ الْ رُّ وَال

 جَمِيعَ مَا أوَْصَيْتكُُمْ بهِِ، ظوُاحْفَ يَ 

هاَ أنَاَ مَعَكُمْ كُلَّ الأيََّامِ إلِىَ وَ 

ا مَعَ "هْرِ دَّ قضَِاءِ الانْ  ، كُنْ أيَْضا

ارِخِينَ إلِيَْكَ قاَئلِيِنَ   :شَعْبكَِ الصَّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Vergever van alle zonden en schenker van alle 

goede dingen, vergeef de zonden van Uw volk en 

reinig hen van alle ongerechtigheid. Was hen van 

alle bedrog en weerhoud hen van alle valse 

getuigenissen en alle afgunst en laster. Neem van 

hun harten alle kwade gedachten weg, alle twijfels, 

alle achterdocht, alle hoogmoed en alle hardheid 

van hart. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

ياَ غَافرَِ الْخَطاَياَ وَمَانحَِ الْعَطاَياَ، 

اغْفرِْ خَطَاياَ شَعْبكَِ وَطهَِّرْهمُْ مِنْ 

. كُلِّ دَنسٍَ وَاغْسِلْهمُْ مِنْ كُلِّ غِشٍّ 

مْ الْيمَِينَ الْحَانثِةََ وَكُلَّ أبَْعِدْ عَنْهُ 

حَسَدٍ وَكُلَّ نمَِيمَةٍ، وَانْزَعْ مِنْ 

دِيءَ وَكُلَّ عَمَلِ  قلُوُبهِِمِ الْفكِْرَ الرَّ

كُوكِ وَالْكِبْرِياَءِ  يْطاَنِ وَكُلَّ الشُّ الشَّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وُكُلَّ قسَْوَةٍ وَتجََبُّرٍ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Moeder Gods, U bent de beschutting van onze 

verlossing, het onwankelbare bolwerk, wij vragen 

U breng tot niets de raadgevingen van onze 

tegenstanders, zet de droefenis van uw 

dienstknechten om in vreugde. Bescherm onze 

steden en strijd voor de rechtgelovige koningen en 

regeerders en bid voor vrede  op de wereld en in de 

kerken. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أنَْتِ هِيَ سُورُ خَلصَِناَ ياَ وَالدَِةَ 

الِإلهَِ الْعَذْرَاءَ الْحِصْنَ الْمَنيِعَ 

نسَْألَُ مَشَورَةَ الْغَيْرَ الْوَاقعِِ، إلِيَْكِ 

الْمُعَاندِِينَ أبَْطِليِ، وَحُزْنَ عَبيِدِكِ 

إلِىِ فرََحٍ رُدِّي، وَلمََدِينتَنِاَ 

ؤَسَاءِ  نيِ وَعَنِ الْمُلوُكِ وَالرُّ حَصِّ

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ حَارِبيِ، وَعَنْ 

 سَلمَِ الْعَالمَِ وَالْكَناَئسِِ اشْفعَِي،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O God van ontferming en genade, Heer van alle 

troost, wees niet toornig over ons. Stel ons niet 

terecht voor onze foute daden noch voor onze vele 

zonden. Wees niet boos op ons en laat niet Uw 

boosheid voortduren voor altijd. Luister, O God 

van Jacob, en zie naar ons neer, O God onze helper. 

Bescherm de wereld voor de dood, schaarste, 

epidemiën, uitroeiingen, het zwaard van de vijand, 

aardbevingen, gruwel en alle andere 

angstwekkende dingen. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

أْفَةِ وَرَبَّ كُلِّ  حْمَةِ وَالرَّ ياَ إلِهََ الرَّ

عَزَاءٍ، لاَ تسَْخَطْ عَليَْناَ، وَلاَ 

تؤَُاخِذْناَ بسُِوءِ أعَْمَالنِاَ وَلاَ بكَِثْرَةِ 

خَطاَياَناَ، لاَ تغَْضَبْ عَليَْناَ وَلاَ 

نْصِتْ ياَ أَ . غَضَبكَُ إلِىَ الأبَدَِ  مْ يدَُ 

إلِهََ يعَْقوُبَ، وَانْظرَُ ياَ إلِهََ عَوْننِاَ، 

وَارْفعَْ عَنِ الْعَالمَِ الْمَوْتَ وَالْغَلءََ 

وَالْوَباَءَ وَالْفنَاَءَ وسَيْفَ الأعَْدَاءِ، 

لازَِلَ وَالأهَْوَالَ وَالْبرََاكِينَ  وَالزَّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وَكُلَّ أمَْرٍ مُخِيفٍ،

 .ا وَارْحَمْناَاسْمَعْنَ 

Omwille van onze bescherming onder Uw 

Machtige Heilige Handen, O God, vragen 

wij U bewaar ons het leven van onze 

eerwaardige vader, onze Patriarch amba 

(.......).En zijn deelgenoot in de dienst, onze 

eerbiedwaardige vader de bisschop 

(metropoliet), abba (…). Bewaar hun leven, 

en bewaar hen op hun heilige zetel vele 

rustige en vredevolle jaren. Wij vragen U, O 

God, hoor ons aan en ontferm U over ons 

مِنْ أجَْلِ حِفْظِناَ تحَْتَ الْيدَِ الْعَاليِةَِ 

سَةِ الَّتيِ لكََ ياَ اللهُ، نطَْلبُُ  الْمُقدََّ

إلِيَْكَ أنَْ تحَْفظََ لنَاَ وَعَليَْناَ حَياَةَ 

مِ رَئيِسِ  وَقيِاَمَ أبَيِناَ الْمُكَرِّ

بطَْرِيرَْكِ الأسََاقفِةَِ أبَيِناَ الْباَباَ الْ 

، وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ )...(الأنَْباَ 

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  الْمِطْرَانِ، )الرَّ

مِ أنَْباَ ( الأسُْقفُِ  ، وَأنَْ )...(الْمُكَرَّ

تثُبَِّتهَمَُا عَلىَ كُرْسَيِّهِمَا سِنيِنَ 

عَدِيدَةا وَأزَْمِنةَا سَالمَِةا هاَدِئةَا 

ا رَبُّ اسْمَعْناَ نسَْألَكَُ يَ  مَدِيدَةا،

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Messias onze God, wij vragen Uw goedheid en 

Uw grote ontferming voor het leven van onze 

vaders de Aartsbischoppen, de Bischoppen, de 

opperpriesters, de bestuurders en de herders, 

bewaar hen. De schapen van Uw kudde, bevestig 

hen. Geef bescherming aan de priesters, reinheid 

aan de diakenen, kracht aan de ouderen, verstand 

aan de jongeren, ingetogenheid aan de maagden, 

vroomheid aan de monniken en nonnen, zuiverheid 

aan de getrouwden en achtenswaardigheid aan de 

vrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ نطَْلبُُ مِنْ 

جُودِكَ وَمَرَاحِمَكَ الْعَاليِةَِ، أنَْ 

تحَْفظََ لنَاَ وَعَليَْناَ حَياَةَ آباَئنِاَ 

وَكُلَّ . الْمَطاَرِنةَِ وَالأسََاقفِةَِ 

عَاةِ احْفظَْهمُْ، وَغَنمََ  ؤَسَاءِ والرُّ الرُّ

أعَْطِ حِفْظاا . تْهمُْ رَعِيَّتهِِمْ ثبَِّ 

ةا  مَامِسَةِ، قوَُّ للِْكَهنَةَِ، طهَاَرَةا للِشَّ

ا للِأطَْفاَلِ، عِفَّةا  يوُخِ، فهَْما للِشُّ

هْباَنِ، نقَاَوَةا  ا للِرُّ للِأبَْكَارِ، نسُْكا

جِينَ، صَوْناا للِنِّسَاءِ،  للِْمُتزََوِّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

Nogmaals, vragen wij, bewaar de verdwaalden en 

de reizigers, breng hen veilig terug. De weduwen en 

de wezen ondersteun ze,  

de hongerigen en de dorstigen verzadig ze, de 

schulddragenden verlos ze, de zieken en de 

bedlegerigen genees ze, de overledenen laat ze in 

vrede rusten. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

اليِنَ وَالْمُسَافرِِينَ  ا الضَّ وَأيَْضا

همُْ، الأرََامِلَ وَالأيَْتاَمَ عُلْهمُْ،  رُدُّ

الْجِياَعَ وِالْعِطاَشَ أشَْبعِْهمُْ، 

وَالَّذِينَ عَليَْهمُْ دَيْنٍ أوَْفِ عَنْهمُْ 

مْ، وَالْمَحْبوُسِينَ وَالَّذِينَ وَسَامِحْهُ 

دَائدِِ أفَْرِجْ عَنْهمُْ،  فيِ الشَّ

وَالْمَرْضَى اشْفهِِمْ، وَالرَاقدِِينَ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  نيَِّحْهمُْ،

 .وَارْحَمْناَ
O God van onze heilige vaders, onttrek U niet aan 

ons, stel niet teleur degenen die Gij hebt geschapen 

met Uw Heilige Handen. O Gij, die Uw liefde voor 

de mensheid bewezen hebt, aanvaard, O Genadige, 

de voorbeden van Uw Moeder voor ons en bewaar 

ons. O Gij, de Verlosser van de nederigen, verlaat 

ons niet, verwerp ons niet tot aan het einde, 

omwille van Uwe Heilige Naam en omwille van 

Uw geliefde Abraham, Uw dienstknecht Isaak en 

Uw Heilige Jacob; verbreek Uw verbond met ons 

niet, verwijder Uw ontferming van ons niet. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

يسِينَ لاَ تتَخََلَّ عَنِ ياَ إلِهََ آباَئِ  ناَ الْقدِِّ

الَّذِينَ خَلقَْتهَمُْ بيِدَِكَ الطَّاهِرَةِ، 

أظَْهِرْ مَحَبَّتكََ للِْبشََرِ أيَُّهاَ 

الحُِ، اقِْبلَْ مِنْ وَالدَِتكَِ شَفاَعَةا  الصَّ

مِنْ  أجَْلنِاَ، نجَِّ ياَ مُخَلِّصُ شَعْباا 

ا، لاَ تتَْرُكْناَ إلِىَ  مُتوََاضِعا

نْقضَِاءِ، وَلاَ تسَُلِّمْناَ إلِىَ الاِ 

هْرِ، لاَ تنَْقضُْ عَهْدَكَ وَلاَ  الدَّ

تنَْزَعْ عَنَّا رَحْمَتكََ، مِنْ أجَْلِ 

إبِْرَاهِيمَ حَبيِبكَِ وَإسِْحَاقَ عَبْدِكَ 

يسِكَ،  وَيعَْقوُبَ إسِْرَائيِلَ قدِِّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

 

  



  

 

De celebrant heft het kruis op met zijn 

rechterhand, kijkt naar het oosten en bidt op de 

wijze van de Lijdensweek. 

 

ه إلى الشرق ويصلي هثم يرفع الكاهـن الصليب ووج

 بطريقة البصخة: قـائل

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

 

 

 

De gelovigen antwoorden 12 maal met K=e (Heer 

Ontferm U), gevolgd door de lofzang `Povro `nte 

5hirin3 (O Koning van de vrede). Na elk zin zingt 

het linkerkoor 3 maal K=e (Heer Ontferm U) en dan 

het rechterkoor tot het einde van de lofzang. Daarna 

zegt de priester de zegen en besprenkelt de 

gelovigen met het water waarover gebeden is en 

zend de gelovigen heen in vrede 

يرد الشعب بكيري إيليسون 

إثنتى عشر مرة وبعدها لحن 

زبعد ( ياملك السلم ) إبؤورو

كل جملة يردون بكيري إيليسون 

ثلث مرات قبلى وثلث مرات 

بحرى حتى آخر اللحن وبعدها 

يقول الكاهن البركة ويرش 

الشعب من الماء المصلى عليه 

 .ثم يصرفهم بسلم 

  



  

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie hierienie: 

moi nan entek hierienie: 

sem nie nan entek hierienie: 

ka nen novie nan evol. 

موى نان : إبؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان انتيك  :ا نتيك هيرينى

 .كانين نوفى نان ايفول: يرينىه

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: 

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden. 
وإغفـــــر   :قــرر لنا سلمك : أعطنـا سلمـك : يا ملك السـلم

 .لنا خطايانا
 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: `nneckim 

2a `eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem sha 

eneh. 

إنتيه تى : جور ايفول إن ني جاجى

إ : آرى سوفت إيروس: إك اكليسيا

 .ن نيسكيم شا إينيه

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk 

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd. 
إلي  :فل تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p`wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: gen 

ep oo-oe ente pef joot: nem 

pie Pnevma eth-oe-wab. 

خين تى ميتى : إممانوئيل بين نوتى

نيم : خين إ بؤو إنتي بيفيوت: تينو

 . ب أثؤوإبي ابنيفما 

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in 

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest. 
: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .القـــــدسوالــروح 
 

`̀̀̀Nte4`cmov `eron t3ren: `nte4-tovbo 

`nnenh3t: `nte4talso `nni2wni: `nte 

nenyvx3 nem nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-shie 

nem nen sooma. 

 إنتيف: إنتيف إسمو إيرون تيرين

 إنتيف طا لتشو: طوفو إن نين هيت

إنتيه ني ابسيكى نيم : إن ني شونى

 .نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: 

en de ziekten geneest: van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: 

ge avmack akcw5 ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

avmask ak sooti emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede 

Vader: en de Heilige Geest: want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

  



  

 

De Afsluitende Canon 

 ما يقال في قانون الختام
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

آمين الليلويا ذوكسابترى كى آيو 

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـد للآب والإبـن والــــروح . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

:  تين أوش ايفول ان جو امموس

جى أو بين شويس ايسوس بى 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 . يسَُوعُ الْمَسِيحُ ربنــــا : نصـرخ قائليـن

 

F3`etava24 `epi`ctavroc ek 

`eqomqem `m`pcatanac  capec3t 

`nnensalavg.  

Fie etaf ashf e-pie 

estavros ek e-gom gem 

im ipsatanas sa pesiet in 

nen etsha lafkh. 

فى ايتاف أشف إيه بى   

استافروس ايك ايه خوم خيم ام 

اب ساتاناس سابيه سيت ان نين 

 .اتشالافج
 

U die voor ons gekruisigd bent op het 

kruis, vertrap de duivel onder onze voeten. 
اسحق الشيطان تحت , الذى صلب على الصليب

 .اقدامنا
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

  : نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

الأسـقـف أنبــا وأبينـا . البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

إنتيف ثيه فيو ان نيف جاجى 

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلميــة

 .أقـدامهم سـريعــاا 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلم 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع
 

  



  

 

Moge Jezus Christus, onze ware God, die aanvaard heeft 

te lijden door Zijn eigen wil en die omwille van ons is 

gekruisigd op het kruis, ons zegenen met iedere 

geestelijke zegen, voor ons het heilige Pascha 

vervolmaken in vrede en ons de blijdschap van Zijn 

heilige Verrijzenis openbaren, gedurende vele jaren en in 

vredige tijden. 

Door de voorbeden en smekingen die ons aller Vrouwe en 

Koningin de Moeder Gods, de heilige Maria, voor ons te 

allen tijde aanbiedt. 

En de drie grote, heilige stralenden, Michaël, Gabriël en 

Rafaël, de vier onlichamelijke wezens, de vierentwintig 

oudsten en alle hemelse rangen. 

en door de voorbeden van de patriarchen, profeten, 

apostelen, martelaren, kruisdragers, rechtvaardigen en 

vromen, en de zegen van het heilige Pascha van onze 

Goede Verlosser.  

En de zegen van de zuivere Moeder Gods, de heilige 

Maria, ten eerste en ten laatste. Laat hun heilige zegen, 

hun genade, hun kracht, hun gaven, hun liefde en hun 

hulp met ons allen zijn tot in eeuwigheid. Amen. 

يَسُوعُ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ الْحَقيِقيُِّ الَّذِي   

قبَلَِ الآلامََ بإِرَِادَتهِِ وَصُلبَِ عَلىَ 

ليِبِ مِنْ أجَْلنِاَ يبُاَرِكُنَا بكُِلِّ برََكَةٍ . الصَّ

لُ لنَاَ ال صْخَةَ پَ رُوحِيَّةٍ وَيعُِيننُاُ وَيكَُمِّ

سَةِ  سَةَ وَيرُِيناَ فرََحَ قيِاَمَتِهِ الْمُقدََّ الْمُقدََّ

. سِنيِنَ عَدِيدَةا وَأزَْمِنَةا سَلمَِيَّةا 

ؤَالاتَِ وَالطِّلْباَتِ الَّتيِ ترَْفعَُهاَ  باِلسُّ

عَنَّا كُلَّ حِينٍ سَيِّدَتنَُا مَلكَِتنُاَ كُلِّناَ وَالدَِةُ 

يسَةُ الطَّاهِ  رَةُ مَرْيمَُ، الِإلهَِ الْقدِِّ

وَالثَّلثََةُ الْمُنيِرُونَ الأطَْهَارُ مِيخَائيِلُ 

وَغَبْرِيَّالُ وَرَافاَئيِلُ، وَجَمِيعُ مَصَافِ 

مَائيَِّةِ،  الْمَلئَكَِةِ وَكُلُّ الطَّغْمَاتِ السَّ

وَصَلوََاتِ رُؤَسَاءِ الآبَاءِ وَالأنَْبيِاَءِ 

هدََاءِ وَلبَُّاسِ ا سُلِ وَالشُّ ليِبِ وَالرُّ لصَّ

يقيِنَ  دِّ وَبرََكَةُ . وَالأبَْرَارِ وَالصِّ

سَةِ الَّتيِ لمُِخَلِّصِنَا پَ ال صْخَةِ الْمُقدََّ

يسَةِ  الحِِ، وَبرََكَةُ وَالدَِةِ الِإلهَِ الْقدِِّ الصَّ

ا لاا وَآخِرا  .الطَّاهِرَةِ مَرْيَم الْعَذْرَاءِ أوََّ

سَةُ وَنِعْمَتهُمُْ وَ  تهُمُْ برََكَتهُمُُ الْمُقدََّ قوَُّ

وَهِبتَهُمُْ وَمَحَبَّتهُمُْ وَمَعُونتَهُمُْ فلَْتكَُنْ 

  .مَعَناَ كُلِّناَ إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ 

 :ثم يقول
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

P=x=c Pennov5 (O Christus, onze God). (.المسيح إلهنا) بى اخرستوس بين نوتى 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Am3n ec `e2wpi (Amen, zo mag het zijn). (.آمين يكون.)آمين ايس إيه شوبى 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, bevestig in 

ons Uw vrede en vergeef onze zonden, 

want aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de 

roem in eeuwigheid. Amen. 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

: أعَْطِناَ سَلمََكَ : ياَ مَلكَِ السَّلمَِ 

رْ لنَاَ سَلمََكَ  وَاغْفرِْ لنَاَ : قرَِّ

ةُ وَالْمَجْدُ لأَ . خَطاَياَناَ نَّ لكََ القوَُّ

ةُ   .إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ وَالْبرََكَةُ وَالعِزَّ
 :جْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ أنَْ نَقوُلَ بشُِكْرٍ اِ 

 

  



  

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 ان إيم فو أوومييف ن

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاا 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

 

  



  

 

de priester zend de gelovigen heen met de 

apostolische zegen. 

ثم يصرف الكاهن الشعب 

 ليةبالبركة الرسو
 

De liefde van God, de Vader, de genade van 

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap 

en de gave van de Heilige Geest zij met u 

allen. 

Ga heen in vrede, de Heer zij met u allen. 

مَحَبَّةُ اللهِ الآبِ وَنعِْمَةُ ابْنهِِ   

الْوَحِيدِ الْجِنْسِ رَبِّناَ وَإلِهَِناَ 

وَمُخَلِّصِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَشَرِكَةُ 

وحِ الْقدُُسِ فلَْتكَُنْ مَعَ  وَمَوْهِبةَُ الرُّ

 .جَمِيعِكُمْ 

بِّ يكَُونُ  امِْضُوا بسَِلمٍَ، سَلمَُ الرَّ

 .مَعَكُمْ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 



  

 

 

 

 

 

DE DINSDAG VAN HET 

HEILIGE PASCHA 
 

 الثُّلاثَاَءِ يوَْمِ 

 صْخَةِ الْمُقدََّسَةِ بمِنَ الْ 
  



  

 

HET EERSTE UUR VAN DE DINSDAG 

 الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ  باَكِرِ 

De profetieën van het eerste uur van de Dinsdag 

اتُ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ مِنْ  باَكِرنبُوَُّ

 

Ebolqen pido7odoc ̀nte 

Mw`vc3c pi`prof3t3c: ère 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen pie zokso-zos 

inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

بى ذوكسودوس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Ebolqen pieoxodoc `nte Mw`ucyc pi`provytyc Kev =i=; 

Nhryi de qen piabot mmah somt nte pjini ebol nnen syri mpIcrayl 

ebol qen pkahi n,ymi @ qen piehoou etemmau@ aui ehryi epsafe nCina@ 

ouoh aufai ebol qen Ravazin@ ouoh auiehryi epsafe nCina ouoh 

auouwnh mmau mpem;o mpitwou @ Ouoh afi nje Mwucyc ehryi ejen 

pitwou nte V]@ ouoh afmou] erof nje V] ebol qen pitwou efjw 

mmoc@ je nai ne nyeteknajotou mpyi nIakwb@ ouoh eketame nensyri 

mpI=c=l ekjw mmoc erwou@ je n;wten ateten nau e hwb niben etaiaitou 

nniremn,ymi@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Exodus de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. ( 19:1-8) 

النَّبيِ،  سِفْرِ الْخُرُوجِ لمُِوسَىمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ      .الْمُقدََّ

 (1 -9: 91خر )

In de derde maand na de uittocht der Israëlieten uit 

het land Egypte, op dezelfde dag, kwamen zij in de 

woestijn Sinai. Nadat zij van Refidim opgebroken 

waren, kwamen zij in de woestijn Sinai en legerden 

zich in de woestijn; en Israël legerde zich daar 

tegenover de berg. Toen klom Mozes op tot God, 

en de Heer riep tot hem van de berg, en zeide: Zo 

zult gij zeggen tot het huis van Jakob en meedelen 

aan de Israëlieten: gij hebt gezien, wat Ik de 

Egyptenaren heb aangedaan, en dat Ik u op 

arendsvleugelen gedragen en tot Mij gebracht heb.  

 

هْرِ الثَّالثِِ بعَْدَ خُرُوجِ بنَيِ  فيِ الشَّ

 فيِ ذَلِكَ ، إسِْرَائيِلَ مِنْ أرَْضِ مِصْرَ 

يَّةِ سِينَاءَ  رْتحََلوُا اِ  .الْيوَْمِ جَاءُوا إلِىَ برَِّ

يَّةِ سِيناَءَ  مِنْ رَفيِدِيمَ   وَجَاءُوا إلِىَ برَِّ

يَّةِ  هنُاَكَ نزََلَ  .فنَزََلوُا فيِ الْبرَِّ

 .إسِْرَائيِلُ مُقاَبلَِ الْجَبلَِ 

ا مُوسَى فصََعِدَ إلِىَ       .اللِ  وَأمََّ

بُّ مِنَ  هكََذَا : "قَائلِا  الْجَبلَِ  فنَاَدَاهُ الرَّ

وَتخُْبرُِ بنَيِ ، تقَوُلُ لبِيَْتِ يعَْقوُبَ 

أنَْتمُْ رَأيَْتمُْ مَا صَنعَْتُ : إسِْرَائيِلَ 

وَأنَاَ حَمَلْتكُُمْ عَلىَ  .باِلْمِصْرِيِّينَ 

  .وَجِئْتُ بكُِمْ إلِيََّ  أجَْنحَِةِ النُّسُورِ 

Nu dan, indien gij aandachtig naar Mij luistert en 

mijn verbond bewaart, dan zult gij uit alle volken 

Mij ten eigendom zijn, want de ganse aarde behoort 

Mij. 

En gij zult Mij een koninkrijk van priesters zijn en 

een heilig volk. Dit zijn de woorden die gij tot de 

Israëlieten spreken zult. Toen kwam Mozes en 

ontbood de oudsten van het volk en legde hun al 

deze woorden die de Heer hem geboden had, voor. 

En het gehele volk antwoordde eenparig: Alles wat 

de Heer gesproken heeft, zullen wij doen. En 

Mozes bracht de woorden van het volk weder aan 

de Heer over. 

وَحَفظِْتمُْ ، إنِْ سَمِعْتمُْ لصَِوْتيِ فاَلآنَ 

ةا مِنْ بيَْنِ  عَهْدِي تكَُونوُنَ ليِ خَاصَّ

عُوبِ    .فإَنَِّ ليِ كُلَّ الأرَْضِ  .جَمِيعِ الشُّ

ةا  وَأنَْتمُْ تكَُونوُنَ ليِ مَمْلكََةَ كَهنَةٍَ وَأمَُّ

سَةا، هذَِهِ هِيَ الْكَلمَِاتُ الَّتِ  ي تكَُلِّمُ مُقدََّ

 فجََاءَ مُوسَى.     "بهِاَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ 

امَهمُْ  وَدَعَا شُيوُخَ الشَّعْبِ  وَوَضَعَ قدَُّ

كُلَّ هذَِهِ الْكَلمَِاتِ الَّتِي أوَْصَاهُ بهِاَ 

بُّ  ا. الرَّ  فأَجََابَ جَمِيعُ الشَّعْبِ مَعا

بُّ نَفْعَلُ : "وَقاَلوُا  ."كُلُّ مَا تكََلَّمَ بِهِ الرَّ

بِّ   .فرََدَّ مُوسَى كَلمََ الشَّعْبِ إلِىَ الرَّ

بُّ لمُِوسَى هاَ أنَاَ آتٍ إلِيَْكَ : "فقَاَلَ الرَّ

يَسْمَعَ الشَّعْبُ كَيْ لِ  فيِ ظَلمَِ السَّحَابِ 

ا  ،حِينمََا أتَكََلَّمُ مَعَكَ  فيَؤُْمِنوُا بِكَ أيَْضا

بَّ  ."إلِىَ الأبَدَِ  وَأخَْبرََ مُوسَى الرَّ

 .مِ الشَّعْبِ بكَِلَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen Iwb pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي يوبإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Ebolqen Iwb pi`;myi Kev =k=g@ =b sbl nem =k=d @ =a sbl 

Ke gar ]emi je pacohiou ebolhitotf pe @ ouoh tefjij achros ejen 

pafiahom@ nim gar e;naemi je ]najemf@ ouoh je au]nem yi sa pjwk @ 

ouoh an je ]na je ouhap nahraf rwi efemoh ncoh@ eiemi de e nitajro 

nnyetefnajotou nyi @ eieer ec;anec;e enyetefnatamoi erwou Ouoh je 

an fnai ehryi ejwi qen ounis] njom @etefnaer,rac;e nyi an qenoumb@ 

]me;myi gar nem picohi hanebol hitotf ne @ efeini de ebol mpahap 

saebol @ eiesenyi de sa nihoua] @ ouoh nnasop an je @ oude ]emi 

erof qen niqaeu. 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Job de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen. (23:2-24:25) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  أيَُّوبَ مِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (32: 32 -3: 32أي )

Nu wordt mijn klacht toch tot opstandigheid, 

hoewel mijn hand mijn zuchten nog bedwingt. O, 

dat ik Hem wist te vinden, dat ik tot zijn woning 

mocht komen! Dan zou ik Hem mijn rechtszaak 

uiteenzetten en mijn mond met bewijzen vullen.  

د  ا" ا شَكْوَايَ تمََرُّ . لْيوَْمَ أيَْضا

مَنْ . ضَرْبتَيِ أثَْقلَُ مِنْ تنَهَُّدِي

فآَتيَِ إلِىَ  ،يعُْطِينيِ أنَْ أجَِدَهُ 

، أحُْسِنُ الدَّعْوَى أمََامَهُ  ،كُرْسِيِّهِ 

ا  ،وَأمَْلأُ فمَِي حُجَجا
 

  



  

 

Ik zou de woorden vernemen, die Hij mij zou 

antwoorden, en ik zou verstaan, wat Hij mij zou 

zeggen. Zou Hij met overmacht tegen mij strijden? 

Neen, maar Hij zou acht op mij slaan. Dan zou een 

oprechte bij Hem pleiten, en zou ik voorgoed aan 

mijn Rechter ontkomen. 

Zie, ga ik naar het oosten, Hij is er niet; en naar het 

westen, ik bespeur Hem niet; werkt Hij in het 

noorden, ik aanschouw Hem niet; keert Hij Zich 

naar het zuiden, ik zie Hem niet. Want Hij weet, 

hoe mijn wandel is; toetste Hij mij, ik kwam als 

goud te voorschijn. Mijn voet bleef vast in zijn 

spoor, ik hield zijn weg zonder af te buigen; het 

gebod zijner lippen deed ik niet wijken, in mijn 

binnenste verborg ik de woorden van zijn mond. 

Maar Hij blijft Zichzelf gelijk; wie kan Hem keren? 

Wat Hij begeert, voert Hij uit. Want Hij zal 

volbrengen wat over mij beschikt is, en vele 

dergelijke dingen heeft Hij in de zin. Daarom ben 

ik voor Hem verschrikt; als ik mij dat indenk, 

sidder ik voor Hem. Want God heeft mijn hart doen 

versagen, de Almachtige heeft mij verschrikt; want 

niet vanwege de duisternis verga ik, noch omdat 

donkerheid mijn aangezicht bedekt. Waarom zijn 

vanwege de Almachtige geen oordeelstijden 

voorbehouden, en zien zij die Hem kennen, zijn 

gerichtsdagen niet? 

Er zijn er, die grensstenen verzetten, die kudden 

roven en ze weiden. De ezel der wezen voeren zij 

weg, de koe der weduwe nemen zij te pand; de 

armen dringen zij van de weg, de ellendigen des 

lands verbergen zich altegader. Zie, als wilde ezels 

in de woestijn gaan zij uit tot hun werk, zoekend 

naar voedsel;  

فأَعَْرِفُ الأقَْوَالَ الَّتيِ بهِاَ 

 ؟وَأفَْهمَُ مَا يقَوُلهُُ ليِ، يجُِيبنُيِ

ةٍ يخَُاصِمُنيِ؟ كَلَّ  ! أبَكَِثْرَةِ قوَُّ

هنُاَلكَِ كَانَ . وَلكَِنَّهُ كَانَ ينَْتبَهُِ إلِيََّ 

هُ الْمُسْتقَيِمُ  وَكُنْتُ أنَْجُو ، يحَُاجُّ

هئَنَذََا . إلِىَ الأبَدَِ مِنْ قاَضِيَّ 

، أذَْهبَُ شَرْقاا فلَيَْسَ هوَُ هنُاَكَ 

شِمَالاا حَيْثُ . وَغَرْباا فلََ أشَْعُرُ بهِِ 

يتَعََطَّفُ . عَمَلهُُ فلََ أنَْظرُُهُ 

لأنََّهُ يعَْرِفُ . الْجَنوُبَ فلََ أرََاهُ 

بنَيِ أخَْرُجُ . طرَِيقيِ إذَِا جَرَّ

تْ بخَِطَوَاتهِِ اسْتمَْسَكَ . كَالذَّهبَِ 

. حَفظِْتُ طرَِيقهَُ وَلمَْ أحَِدْ . رِجْليِ

أكَْثرََ . مِنْ وَصِيَّةِ شَفتَيَْهِ لمَْ أبَْرَحْ 

. مِنْ فرَِيضَتيِ ذَخَرْتُ كَلمََ فمَِهِ 

ا هوَُ فوََحْدَهُ  ه؟ُ  ،أمََّ فمََنْ يرَُدُّ

مُ . وَنفَْسُهُ تشَْتهَِي فيَفَْعَلُ  لأنََّهُ يتُمَِّ

ثيِر  مِثْلُ هذَِهِ وَكَ  ،الْمَفْرُوضَ عَليََّ 

امَهُ . عِنْدَهُ  . مِنْ أجَْلِ ذَلكَِ أرَْتاَعُ قدَُّ

لُ فأَرَْتعَِبُ مِنْهُ  لأنََّ قدَْ . أتَأَمََّ

عَنيِ، أضَْعَفَ قلَْبيِ . وَالْقدَِيرَ رَوَّ

وَمِنْ ، لأنَِّي لمَْ أقُْطعَْ قبَْلَ الظَّلمَِ 

جَى  .وَجْهِي لمَْ يغَُطِّ الدُّ

لمَْ تخَْتبَئِِ الأزَْمِنةَُ  لمَِاذَا إذِْ      

لاَ يرََى عَارِفوُهُ  ،مِنَ الْقدَِيرِ 

يغَْتصَِبوُنَ . يوَْمَه؟ُ ينَْقلُوُنَ التُّخُومَ 

ا وَيرَْعَوْنهَُ  يسَْتاَقوُنَ حِمَارَ . قطَِيعا

. وَيرَْتهَِنوُنَ ثوَْرَ الأرَْمَلةَِ ، الْيتَاَمَى

ونَ الْفقُرََاءَ عَنِ الطَّرِيقِ  . يصَُدُّ

سَاكِينُ الأرَْضِ يخَْتبَئِوُنَ مَ 

ا هاَ همُْ كَالْفرََاءِ فيِ الْقفَْرِ . جَمِيعا

رُونَ  يخَْرُجُونَ إلِىَ عَمَلهِِمْ يبُكَِّ

 . للِطَّعَامِ 

 

  



  

 

de steppe moet hun het brood voor de kinderen 

verschaffen. In het veld halen zij zich voeder en de 

wijngaard van de goddeloze lezen zij af. Naakt 

overnachten zij, bij gebrek aan kleding, zij hebben 

geen dekking tegen de koude; van de stortregen der 

bergen worden zij doornat, en bij gebrek aan een 

schuilplaats drukken zij zich vast tegen de rots. 

Er zijn er, die de wees van de moederborst roven en 

tegen de ellendige gewelddadig handelen. 

Naakt lopen dezen rond, bij gebrek aan kleding, en 

zelf hongerend, dragen zij schoven; tussen twee 

terrassen persen zij olie en treden de perskuipen, 

terwijl zij versmachten van dorst. Uit de stad stijgt 

het gekerm van stervenden op en roept de ziel van 

gewonden om hulp, doch God slaat geen acht op 

het gebed.Anderen behoren tot de vijanden van het 

licht, zij kennen zijn wegen niet en blijven niet op 

zijn paden. Tegen het daglicht maakt de 

moordenaar zich op en doodt de ellendige en de 

arme, en des nachts is hij een dief gelijk. 

Het oog van de overspeler wacht op de schemering, 

denkende: Geen oog mag mij zien; en hij legt een 

bedekking op zijn gezicht. In het duister dringt men 

de huizen binnen; overdag sluiten zij zich op, zij 

willen niets weten van het daglicht; want voor hen 

tezamen is diepe duisternis als morgenstond, daar 

zij met de verschrikkingen der diepe duisternis 

vertrouwd zijn. Snel drijven zij voort op het 

watervlak, vervloekt wordt hun erfdeel in het land, 

zij slaan de weg naar de wijnbergen niet in. 

Droogte en hitte roven het sneeuwwater weg, zo het 

dodenrijk hen die zondigen. 

ي فِ . لأوَْلادَِهِمْ  الْباَدِيةَُ لهَمُْ خُبْز  

الْحَقْلِ يحَْصُدُونَ عَلفَهَمُْ وَيعَُلِّلوُنَ 

يرِ  رِّ يبَيِتوُنَ عُرَاةا بلَِ . كَرْمَ الشِّ

. وَليَْسَ لهَمُْ كِسْوَة  فيِ الْبرَْدِ ، لبِْسٍ 

وَلعَِدَمِ ، يبَْتلَُّونَ مِنْ مَطرَِ الْجِباَلِ 

خْرَ   .الْمَلْجَإِ يعَْتنَقِوُنَ الصَّ

، عَنِ الثُّدِيِّ فوُنَ الْيتَيِمَ يخَْطَ      

عُرَاةا . وَمِنَ الْمَسَاكِينِ يرَْتهَِنوُنَ 

وَجَائعِِينَ ، يذَْهبَوُنَ بلَِ لبِْسٍ 

ا يْتَ . يحَْمِلوُنَ حُزَما يعَْصُرُونَ الزَّ

يدَُوسُونَ . دَاخِلَ أسَْوَارِهِمْ 

مِنَ الْوَجَعِ . الْمَعَاصِرَ وَيعَْطَشُونَ 

حَى وَنفَْسُ الْجَرْ  ،أنُاَس  يئَنُِّونَ 

وَاللُ لاَ ينَْتبَهُِ إلِىَ ، تسَْتغَِيثُ 

 .الظُّلْمِ 

أوُلئَكَِ يكَُونوُنَ بيَْنَ      

دِينَ عَلىَ النُّورِ  لاَ . الْمُتمََرِّ

يعَْرِفوُنَ طرُُقهَُ وَلاَ يلَْبثَوُنَ فيِ 

يقَْتلُُ . مَعَ النُّورِ يقَوُمُ الْقاَتلُِ . سُبلُهِِ 

وَفيِ اللَّيْلِ  ،الْمِسْكِينَ وَالْفقَيِرَ 

انيِ . يكَُونُ كَاللِّصِّ  وَعَيْنُ الزَّ

لاَ ترَُاقبِنُيِ : يقَوُلُ . تلُحَِظُ الْعِشَاءَ 

ا عَلىَ وَجْهِهِ . عَيْن   . فيَجَْعَلُ سِتْرا

فيِ . ينَْقبُوُنَ الْبيُوُتَ فيِ الظَّلمَِ 

لاَ . النَّهاَرِ يغُْلقِوُنَ عَلىَ أنَْفسُِهِمْ 

لأنََّهُ سَوَاء  عَليَْهِمُ . يعَْرِفوُنَ النُّورَ 

باَحُ وَظِلُّ الْمَوْتِ  ََ . الصَّ نَّهمُْ لِأ

. يعَْلمَُونَ أهَْوَالَ ظِلِّ الْمَوْتِ 

. خَفيِف  هوَُ عَلىَ وَجْهِ الْمِياَهِ 

لاَ . مَلْعُون  نصَِيبهُمُْ فيِ الأرَْضِ 

هُ إلِىَ طرَِيقِ الْكُرُومِ  الْقحَْطُ . يتَوََجَّ

كَذَا ، باَنِ بمِِياَهِ الثَّلْجِ وَالْقيَْظُ يذَْهَ 

 . الْهاَوِيةَُ باِلَّذِينَ أخَْطأَوُا
 

  



  

 

De moederschoot vergeet hem, de wormen 

vergasten zich aan hem, aan hem wordt niet meer 

gedacht, de ongerechtigheid wordt gebroken als een 

boom. Hij die een onvruchtbare, welke niet baart, 

uitplundert, en aan een weduwe geen gunst bewijst, 

en zelfs sterken voortsleept door zijn kracht; hij 

staat daar, maar is zijn leven niet zeker. Stelt Hij 

hem in veiligheid, hij leunt daarop, en zijn ogen 

zijn op hun wegen gericht. 

Een korte tijd verheffen zij zich en zij zijn niet 

meer, zij zinken ineen en verschrompelen gelijk 

alles, zij worden afgesneden als de top van een 

halm. Indien dit zo niet is, wie durft mij 

logenstraffen en mijn woord teniet doen? 

حِمُ  لاَ . ودُ يسَْتحَْليِهِ الدُّ  ،تنَْسَاهُ الرَّ

وَينَْكَسِرُ الأثَيِمُ  ،يذُْكَرُ بعَْدُ 

يسُِيءُ إلِىَ الْعَاقرِِ الَّتيِ . كَشَجَرَةٍ 

. إلِىَ الأرَْمَلةَِ يحُْسِنُ  وَلاَ ، لمَْ تلَدِْ 

اءَ  تهِِ  يمُْسِكُ الأعَِزَّ يقَوُمُ فلََ . بقِوَُّ

يعُْطِيهِ طمَُأنْيِنةَا . يأَمَْنُ أحََد  بحَِياَتهِِ 

وَلكَِنْ عَيْناَهُ عَلىَ ، فيَتَوََكَّلُ 

يتَرََفَّعُونَ قلَيِلا ثمَُّ لاَ . طرُُقهِِمْ 

كَالْكُلِّ . يكَُونوُنَ وَيحَُطُّونَ 

نْبلُةَِ ، يجُْمَعُونَ  وَكَرَأْسِ السُّ

فمََنْ  ،وَإنِْ لمَْ يكَُنْ كَذَا. يقُْطعَُونَ 

بنُيِ وَيجَْعَلُ كَلمَِي لاَ  يكَُذِّ

 ."شَيْئاا؟

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen wc3̀e pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي أوسىإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Ebolqen Wcie pi`provytyc Kev =d 

Cwtem epcaji mP=o=c nensyri mpI=c=l@ je pihap mP=o=c oube nyetsop 

hijen pkahi@ je ouyi mmon me;myi@ oude mmon nai@ oude mmon couen 

nou] hijen pkahi@ oucahoui nem oume;nouj nem ouqwteb@ nem ou[ioui 

nem oumetnwik auvwnebol hijen pkahi @ ouoh hancnof cemoujt 

mmwou ejen hancnof E;be vai efeerhybi nje pkahi nem ouon niben 

etsop nqytf @ ouoh efeerkouji nem ni;yrion nte tkoi@ nem ni[atfi 

nte pkahi @ nem nihala] nte tve @ ouoh niketebt nte viom euemounk @ 

hopwc nnehli [ihap oude nnefcohi@ pilaoc aferantilegin naf 

noumetsamse idwlon@ mvryt mpiouyb eferan tilegin naf 

noumetsamse nou] @ 
 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :ننوُتي پي إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Hosea de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen. (4:1-8) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  هُوشَعَ مِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (8 -9: 2هو )

Hoort het woord des Heren, gij Israëlieten, want de 

Heer heeft een rechtsgeding met de bewoners van 

het land, omdat er geen trouw, geen liefde en geen 

kennis Gods is in het land.  

 

بِّ ياَ بنَيِ    اسِْمَعُوا قوَْلَ الرَّ

بِّ مُحَاكَمَةا مَعَ " :إسِْرَائيِلَ  إنَِّ للِرَّ

انِ الأرَْ  لأنََّهُ لاَ أمََانةََ وَلاَ ، ضِ سُكَّ

فيِ اللِ إحِْسَانَ وَلاَ مَعْرِفةََ 

  .الأرَْضِ 
 

  



  

 

Vloeken, liegen, moorden, stelen en echtbreken! 

Men pleegt geweld, bloedbad volgt op bloedbad. 

Daarom treurt het land, en al wat erin woont 

verkwijnt, zowel het gedierte des velds als het 

gevogelte des hemels; ja, zelfs de vissen der zee 

komen om. Laat maar niemand een aanklacht 

inbrengen en laat maar niemand een terechtwijzing 

uiten, aangezien mijn aanklacht u geldt, o priester! 

Gij zult struikelen bij dag, en met u zal ook de 

profeet struikelen bij nacht, en verdelgen zal Ik uw 

moeder. Mijn volk gaat te gronde door het gebrek 

aan kennis. Omdat gij de kennis verworpen hebt, 

verwerp Ik u, dat gij geen priester meer voor Mij 

zult zijn; daar gij de wet van uw God vergeten hebt, 

zal ook Ik uw zonen vergeten. Hoe talrijker zij 

werden, des te meer zondigden zij tegen Mij. Hun 

eer zal Ik in schande verkeren. Van de zonde van 

mijn volk eten zij, en op zijn ongerechtigheid zetten 

zij hun zinnen. 

 .لعَْن  وَكَذِب  وَقتَْل  وَسِرْقةَ  وَفسِْق  

 .وَدِمَاء  تلَْحَقُ دِمَاءا  ،يعَْتنَفِوُنَ 

وَيذَْبلُُ كُلُّ  لذَِلكَِ تنَوُحُ الأرَْضُ 

يَّةِ  مَنْ يسَْكُنُ فيِهاَ مَعَ حَيوََانِ الْبرَِّ

مَاءِ  وَأسَْمَاكِ الْبحَْرِ  ،وَطيُوُرِ السَّ

ا تنَْتزَِعُ   .أيَْضا

وَلكَِنْ لاَ يحَُاكِمْ أحََد  وَلاَ      

وَشَعْبكَُ كَمَنْ  .يعَُاتبِْ أحََد  

 فتَتَعََثَّرُ فيِ النَّهاَرِ  .يخَُاصِمُ كَاهِناا

ا النَّبيُِّ مَعَكَ فيِ  وَيتَعََثَّرُ أيَْضا

لكََ قدَْ هَ  .وَأنَاَ أخَْرِبُ أمَُّكَ ، اللَّيْلِ 

لأنََّكَ  .شَعْبيِ مِنْ عَدَمِ الْمَعْرِفةَِ 

أرَْفضُُكَ  أنَْتَ رَفضَْتَ الْمَعْرِفةََ 

وَلأنََّكَ  .أنَاَ حَتَّى لاَ تكَْهنََ ليِ

أنَْسَى أنَاَ  نسَِيتَ شَرِيعَةَ إلِهَِكَ 

ا بنَيِكَ   ،عَلىَ حَسْبمََا كَثرُُوا .أيَْضا

فأَبُْدِلُ ، هكََذَا أخَْطأَوُا إلِيََّ 

يأَكُْلوُنَ خَطِيَّةَ  .كَرَامَتهَمُْ بهِوََانٍ 

وَإلِىَ إثِْمِهِمْ يحَْمِلوُنَ  شَعْبيِ

     .نفُوُسَهمُْ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

Een preek van onze heilige vader Abba Shenoete 

de Archimandriet zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen. 

يسِ  أنَْباَ أنَْباَ عِظةَ  لِأبيِناَ الْقدِِّ

دِينَ  ، شِنوُدَهْ رَئيِسِ الْمُتوََحِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ برََكَتهُُ   .الْمُقدََّ

Laat mij u informeren over twee onderwerpen. Zij waar 

de hemelen zich over hebben verheugd, omdat ze berouw 

hebben getoond over hun zonden op aarde, zullen niet 

bedroefd zijn of pijn lijden in de voorbestemde plaats die 

zij zullen beërven. 

En zij waar de hemelen zich niet over hebben verheugd, 

omdat zij hun zonden niet erkend hebben en geen berouw 

hebben getoond voor hun ongerechtigheid op aarde, 

 يفُْرَحُ  ينَ ذِ الَّ  لَّ كُ  نَّ أَ  مْ كُ رُ بِ خْ ا أُ نَ أَ 

 مْ هِ تِ بَ وْ تَ  لِ جْ لأَ  اءُ مَ السَّ فيٍ  مِ هِ بِ 

 نَ وْ رَ يَ  لاَ  فَ وْ سَ  ضِ رْ ى الأَ لَ عَ 

 .انِ كَ مَ الْ  كَ لِ ذَ  يا فِ ما لَ أَ  لاَ ا وَ نا زْ حُ 

فيِ  مِ هِ بِ  حْ رَ فْ يُ  مْ لَ  ينَ ذِ ا الَّ مَّ أَ وَ 

 نْ عَ  ادِ دَ تِ رْ الاِ  لِ جْ لأَ  اءِ مَ السَّ 

     ،ضِ رْ ى الأَ لَ عَ  مْ هِ تِ بَ وْ تَ 
 

  



  

 

deze zullen noch vreugde noch rust vinden in die 

plaats. 

Want deze die zwelgen in plezierigheden en genot 

zullen noch blijheid noch rust vinden in de 

hemelen. Heeft u Hem niet horen zeggen: “Zalig 

die treuren want zij zullen vertroost worden.” Ook 

zij die zich niet verblijd hebben op aarde zullen 

zich verblijden in de hemelen, of heeft u niet 

gelezen “Wee u, die nu lacht, want gij zult smart 

hebben en wenen.” Is dit dan niet de tijd waarin de 

zwakken met kracht bekleed zullen worden. En hij 

die niet sterk is zal zeggen, ik ben sterk wanneer hij 

zijn hart vastklampt aan het Geschrevene Woord.” 

Gelijk de profeet gesproken heeft; Velen zijn het 

die verzwakt zijn in het lichaam door herhaaldelijk 

overspel, en zij zullen eveneens verzwakt zijn van 

hart. 

Gelijk het Boek gesproken heeft over diegene; zij 

zullen vernietigd worden door hun eigen 

goddeloosheid. Maar over hen die strijden met 

moed, over diegene is gezegd; haast u en richt uzelf 

op om een metgezel van God te zijn, een 

onberispelijke werker die het Woord van de 

Waarheid predikt. 

 رَاحَةا  لاَ ا وَ حا رَ فَ  نَ وْ رَ يَ  لاَ  فَ وْ سَ فَ 

 ينَ ذِ الَّ  نَّ لأَ  .عِ ضِ وْ مَ الْ  كَ لِ ذَ  يفِ 

ى لَ عَ  مْ هُ حَ رَ فَ  ونَ عُ نَ صْ يَ سَ 

ا حا رَ فَ  نَ وْ رَ يَ  لاَ  فَ وْ سَ  ،ضِ رْ الأَ 

 :مْ تُ عْ مِ ا سَ مَّ أَ  .الآنِ  نَ مِ  رَاحَةا  لاَ وَ 

 مْ هُ نَّ إِ ى فَ انَ زَ حَ لْ ى لِ وبَ طُ "

 ونَ رُ الآخَ  كَ لِ ذَ كَ وَ  "؟نَ وْ زَّ عَ تَ يَ 

، ضِ رْ ى الأَ لَ عَ  ونَ حُ رَ فْ يَ  لاَ  ينَ ذِ الَّ 

 .اتِ وَ امَ السَّ  يا فِ ضا يْ أَ  ونَ حُ رَ فْ يَ سَ 

ا هَ يُّ أَ  مْ كُ لَ  لُ يْ وَ الْ " :مْ تُ عْ مِ ا سَ مَ أَ 

 ونَ كُ بْ تَ سَ  مْ كُ نَّ إِ فَ  الآنَ  ونَ كُ احِ الضَّ 

 وَ ا هُ ذَ هَ  سَ يْ لَ أَ " ؟ونَ نُ زَ حْ تَ وَ 

 اءَ فَ عَ الضُّ  سُ بِ لْ يُ  يهِ فِ  يذِ الَّ  انُ مَ الزَّ 

 :ولُ قُ يَ  ي  وِ قَ بِ  سَ يْ لَ  يذِ الَّ وَ  ؟ةَ وَّ قُ الْ 

 هُ بَ لْ قَ  سَلِّمُ ا يُ مَ دَ نْ عِ  ،"ي  وِ ا قَ نَ أَ "

 لَ اقَ مَا كَ وَ   .وبِ تُ كْ مَ الْ  لِ وْ قَ لْ لِ 

 ينَ ذِ الَّ  مُ هُ  ونَ يرُ ثِ كَ " :يُّ بِ النَّ 

 ةِ رَ ثْ كَ  نْ مِ  مْ هُ ادُ سَ جْ أَ  تْ فَ عُ ضَ 

 يفِ  اضا يْ أَ  ونَ فُ عُ ضْ يَ سَ  ،مْ اهُ نَ زِ 

 نْ عَ  ابُ تَ كِ الْ  ولُ قُ ا يَ مَ كَ  ".مْ هِ وبِ لُ قُ 

 ةِ اسَ جَ نَ بِ  مُ طَّ حَ تَ يَ  هُ نَّ إِ " :اذَ كَ هَ  ءِ لاَ ؤُ هَ 

 ةٍ اعَ جَ شَ بِ  ونَ دُ اهِ جَ مُ ا الْ مَّ أَ وَ  ".هِ سِ فْ نَ 

 مْ وِّ قَ وَ  عْ رِ سْ أَ " :مْ هُ نْ عَ  يلَ قِ  دْ قَ فَ 

ا كَ اتَ ذَ   لا لاَ اعِ فَ  ،للِ  مُخْتاَرا

لُ  ،ىزَ خْ يَ   ."قِّ حَ الْ  ةَ مَ لِ كَ  يفُصَِّ

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet die ons verstand 

en de ogen van onze harten heeft verlicht, in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

één God Amen. 

يسِ أنَْباَ فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ  الْقدِِّ

دِينَ، الَّذِي  شِنوُدَهْ رَئيِسِ الْمُتوََحِّ

 أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ،

وحِ  باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 .الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالل

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

ول يا الل إجلعلنا مستحقين أن نق

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة ثم 

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلة الربانية سراا 

 (يعملون أيضاا ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .يا ربى يسوع المسيح آمين 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied دافيد بصالموس تو 

Psalm: (120:2,6,7) (2، 3: 991مز )  المزمور 

Pu ek`enohem `ntayvx3 

`ebolqen hanc̀fotov `nògi: nem 

`ebolha ovlac `ǹxro4. 

Nai````````oi `nhir3n3koc pe nem 

n3e0moc5 `n5hir3n3: `e2wp 

ai2ancagi nemwov 2avbwtc 

`eroi `nging3:             `all3lovi`a. 

Iptshois ek e-nohem inta 

ipsi-shie ivol gen han is 

fo to in o-zj-ie, nem ivol 

ha oe la-os in ikrof. 

Nai oi in hirinie kos pe 

nem nie es mostie in tie 

hirinie, e-shop ai shan 

sazj-ie nemo-oe shav 

vots iroi in zj-in zj-

ie,ellieloje. 

 إپتشويس إكئى نوهيم إنطا

 سيشي إيڤول خين هانپ

نيم إيڤول  :إسفوتوُ إن أوچي 

ناي  :أوُلاس إن إكروف  ها

أويْ إن هيرينيكوس پى نيم 

 :إنتي هيريني  ني إثموستي

 إيشوپ آيشان صاچي

 نيموؤُو شاڤ ڤوتس إيرويْ 

 .الليلوُيا     .إن چينچي
  

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

  .ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Palinon peje iycouc nwou je anok ]nasenyi ouoh tetennakw] ncwi 

ouoh tetennajemt an ouoh tetennamou qen netennobi je pima anok 

e]nasenyi erof mmon sjom mmwten ei erof Naujw oun mmoc pe nje 

niioudai je myti afnaqo;bef mmauatf @ je fjw mmoc je pima anok 

e]nasenyi erof n;wten ntetennasi erof an Ouoh naujw mmoc nwou 

pe je n;wten n;wten hanebolqen nyete nqryi anok de anok ou ebol 

mpswi @ n;wten n;wten ebolqen pai kocmoc@ anok de anok ou 

ebolqen pai kocmoc an @ 

    Ovw2t `mpievajjelion `e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (120:2,6,7) (2، 3: 991مز )    المزمور 

Heer, red mij van de leugenlippen, van de 

bedrieglijke tong. Ik was vredig onder hen die de 

vrede haten, maar als ik tot hen sprak, dan waren zij 

uit op strijd. Halleluja. 

فاَهِ شِّ النفَْسِي مِنْ  ينجَِّ تُ ياَ رَبُّ   

مَعَ  ،شِّ اغَ الْ سَانِ لِّ ال مِنَ ظَّالمَِةِ، وَ ال

كُنْتُ صَاحِبُ  السَّلمَِ  يمُبْغِضِ 

كَانوُا  أكَُلِّمُهمُْ  كُنْتُ  وَحِينَ ، سَلمٍَ 

 .هلَِّلوُياَ. يقُاَتلِوُننَيِ باَطِلا 
 

  



  

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

س فصل شريف من بشارة المقد

البشير  يوحناالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (31 -39: 8يو ) (8:21-29)

Hij zeide dan wederom tot hen: Ik ga heen en gij 

zult Mij zoeken en in uw zonde zult gij sterven; 

waar Ik heenga, kunt gij niet komen. De Joden dan 

zeiden: Hij zal toch geen zelfmoord plegen, dat Hij 

zegt: waar Ik heenga, kunt gij niet komen? 

En Hij zeide tot hen: Gij zijt van beneden, Ik ben 

van boven; gij zijt van deze wereld, Ik ben niet van 

deze wereld. Ik heb u dan gezegd, dat gij in uw 

zonden zult sterven; want indien gij niet gelooft, 

dat Ik het ben, zult gij in uw zonden sterven. 

Zij dan zeiden tot Hem: Wie zijt Gij? Jezus zeide 

tot hen: Wat spreek Ik eigenlijk nog met u? 

Ik heb veel over u te zeggen en te oordelen; maar 

die Mij gezonden heeft, is waar, en wat Ik van Hem 

gehoord heb, dat spreek Ik tot de wereld. Zij 

hadden niet begrepen, dat Hij tot hen van de Vader 

sprak. 

Jezus dan zeide: Wanneer gij de Zoon des mensen 

verhoogd hebt, zult gij inzien, dat Ik het ben en 

niets uit Mijzelf doe, doch dat Ik dit spreek, gelijk 

de Vader Mij geleerd heeft. En die Mij gezonden 

heeft, is met Mij. Hij heeft Mij niet alleen gelaten, 

want Ik doe altijd wat Hem behaagt. 

ا قاَلَ  أنَاَ أمَْضِي : "لهَمُْ يسَُوعُ أيَْضا

 .وَتمَُوتوُنَ فيِ خَطِيَّتكُِمْ ، وَسَتطَْلبُوُننَيِ

تقَْدِرُونَ أنَْتمُْ أنَْ  حَيْثُ أمَْضِي أنَاَ لاَ 

ألَعََلَّهُ يقَْتلُُ نفَْسَهُ : "فقَاَلَ الْيهَوُدُ " تأَتْوُا

حَيْثُ أمَْضِي أنَاَ لاَ : حَتَّى يقَوُلُ 

: فقَاَلَ لهَمُْ  ."؟تقَْدِرُونَ أنَْتمُْ أنَْ تَأتْوُا

ا أنََا فمَِنْ فوَْقُ ، سْفلَُ أنَْتمُْ مِنْ أَ "  .أمََّ

ا، أنَْتمُْ مِنْ هذََا الْعَالمَِ  أنََا فلَسَْتُ مِنْ  أمََّ

إنَِّكُمْ تمَُوتوُنَ  :فقَلُْتُ لكَُمْ  .الْعَالمَِ  هذََا

لأنََّكُمْ إنِْ لَمْ تؤُْمِنوُا أنَِّي ، فيِ خَطَاياَكُمْ 

وا فقَاَلُ  ."تمَُوتوُنَ فيِ خَطَايَاكُمْ  أنَاَ هوَُ 

أنَاَ : "فقَاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ " مَنْ أنَْتَ؟: "لهَُ 

ا بِهِ، إنَِّ ليِ  مِنَ الْبدَْءِ مَا أكَُلِّمُكُمْ أيَْضا

أشَْياَءَ كَثيِرَةا أتَكََلَّمُ وَأحَْكُمُ بهِاَ مِنْ 

 .لكَِنَّ الَّذِي أرَْسَلنَيِ هوَُ حَق  ، نحَْوِكُمْ 

أقَوُلهُُ  فهَذََا ،وَأنَاَ مَا سَمِعْتهُُ مِنْهُ 

وَلمَْ يَفْهمَُوا أنََّهُ كَانَ يَقوُلُ لهَمُْ . "للِْعَالمَِ 

مَتَى : "فقَاَلَ لهَمُْ يَسُوعُ  .عَنِ الآبِ 

فحَِينئَِذٍ تَفْهمَُونَ ، رَفعَْتمُُ ابْنَ الِإنْسَانِ 

 وَلسَْتُ أفَْعَلُ شَيْئاا مِنْ ، أنَِّي أنَاَ هوَُ 

 .ا عَلَّمَنيِ أبَيِبلَْ أتَكََلَّمُ بهِذََا كَمَ ، نفَْسِي

وَلمَْ ، وَالَّذِي أرَْسَلنَيِ هوَُ مَعِي

لأنَِّي فيِ كُلِّ ، يتَْرُكْنِي الآبُ وَحْدِي

   ".حِينٍ أفَْعَلُ مَا يرُْضِيهِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لل دائماا. 
 

  



  

 

 

Introductie voor de Expositie مقدمة الطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .والروح القدُُس

 

In de Ochtenddienst  فى الساعات النهارية 

 

Piovwini `nta`fm3i: 

f3èterovwini: `erwmi niben: 

e0n3ov `epikocmoc. 

Pie oe-oinie inta ifmie, 

fie et er-oe-oinie, e-

romie niven, esneejo e-

pie kosmos. 

في إت :  پي أوُؤيْني إنطا إفمي

: إي رومي  نيڤين : إر أوُؤيْني

 .كوزموسإثنيُِّو إيپي 

 

U het ware licht, dat verlicht, ieder mens, 

dat in de wereld komt. 

: لكُل إنسان : يضُيء الذي : أيها النور الحقيقي 

 .الآتي إلى العالم
 

De Expositie van het eerste uur van de Dinsdag 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ  مِنْ  باَكِرِ  طرَْحُ 
 

En Israël kwam bij de berg Refidim na drie 

maanden reizen door de wildernis. Toen kwamen 

de Israëlieten uit Egypte via de berg Sinaï naar deze 

plaats.  

Mozes kwam en stond voor het aangezicht van 

God; God riep hem en sprak tot hem zeggende: "Zo 

zult gij zeggen tot het huis van Jakob en meedelen 

aan de Israëlieten: gij hebt gezien, wat Ik de 

Egyptenaren heb aangedaan, hoe Ik u gedragen heb 

met Mijn verheven kracht alsof u werdt gedragen 

op de vleugels van adelaren.  

 نْ مِ  دِيمَ يفِ رَ  لِ بَ ى جَ لَ إِ  يلُ ائِ رَ سْ إِ  اءَ جَ   

 .ةِ يَّ رِّ بَ الْ  يفِ  وَ هُ وَ  رٍ هُ شْ أَ  ةِ ثَ لَ ثَ  دِ عْ بَ 

 لِ بَ جَ وَ  رَ صْ مِ  نْ مِ  يلَ ائِ رَ سْ و إِ نُ بَ  جَ رَ خَ وَ 

  . انِ كَ مَ الْ  ذَلكَِ ى لَ إِ  اءِ ينَ سِ 

 اهُ ادَ نَ فَ  ،اللِ  امَ دَّ قُ  فَ قَ وَ ى وَ وسَ مُ  اءَ جَ فَ 

 تِ يْ بَ لِ  هُ ولُ قُ ا تَ ا مَ ذَ هَ ": لا ائِ قَ  هُ عَ مَ  مَ لَّ كَ تَ وَ 

 .يلَ ائِ رَ سْ إِ  ينِ بِ  هِ بِ  رُ بِ خْ تُ وَ  ،وبَ قُ عْ يَ 

 يتِ الَّ  ةَ يرَ ثِ كَ ي الْ الِ مَ عْ أَ  مْ تُ يْ أَ رَ  دْ قَ  مْ كُ نَّ إِ 

 فَ يْ كَ وَ  ،ينَ يِّ رِ صْ مِ الْ ا بِ نَ ا أَ هَ تُ عْ نَ صَ 

ى لَ عَ  مْ كُ نَّ أَ كَ  ةِ يَ الِ عَ الْ  يتِ وَّ قُ ا بِ نَ أَ  مْ كُ تُ لْ مَ حَ 

  .ورِ سُ النُّ  ةِ حَ نِ جْ أَ 

 
 

  



  

 

Behoud Mijn wetten en geboden. Let op Mijn 

woorden en voer Mijn wil uit, want Ik heb u 

gekozen uit alle volkeren, want de ganse aarde 

behoort Mij en de zee. U zult Mijn koninkrijk zijn 

een gekozen volk een heilige natie." 

Mozes kwam terug en vertelde de mensen alles wat 

God hem had verteld. Het volk schreeuwde met een 

stem: "Alles wat God vraagt dat doen wij."  

Mozes ging terug en sprak de Alwetend zeggend 

dat het volk gehoor heeft gegeven aan Zijn 

geboden. 

Echter Israël krabbelde terug, Jakob heeft zich 

terug getrokken en de zonen van Israël verdwaalde. 

Gods geboden waren niet meer, zijn bevelen 

werden genegeerd. God heeft hen dus in de handen 

van hatelijke vijanden overgeleverd en hen weer 

ondergeschikt gemaakt aan vreemden. Hij heeft hen 

vernederd voor de andere volkeren en zij leefden 

verder in eeuwige schande en oneer. 

يَ، اايَ صَ وَ وَ  يوسِ امُ وا نَ ظُ فَ احْ فَ 

 ي،تِ ادَ رَ وا إِ عُ نَ اصْ وَ  ي،مِ لَ كَ وا لِ تُ صِ انْ وَ 

 .مِ مَ الأُ  يعِ مِ جَ  نِ يْ بَ  نْ مِ  مْ كُ تُ رْ تَ اخْ  ينِ نَّ إِ فَ 

  .اعا مَ  رَ حْ بَ الْ ا وَ هَ لَّ كُ  ضَ رْ الأَ  يَ لِ  نَّ لأَ 

ا ارا تَ خْ ا مُ با عْ شَ وَ  ةا كَ لَ مْ ي مَ وا لِ يرُ صِ تَ لِ 

سَةا  ةُ مَّ أُ وَ   رَ بَ خْ أَ ى وَ وسَ مُ  اءَ جَ فَ . "مُقدََّ

 هُ الَ قَ  يذِ الَّ  مِ لَ كَ ا الْ ذَ هَ  يعِ مِ جَ بِ  بَ عْ الشَّ 

 تٍ وْ صَ بِ  بِ عْ الشَّ  يعُ مِ جَ  خَ رَ صَ فَ  .بُّ الرَّ 

 اللُ  هِ بِ  أمُْرُ ا يَ مَ  لَّ كُ " :ينلِ ائِ قَ  دٍ احِ وَ 

 رَ بَ خْ أَ ى وَ وسَ مُ  امَ قَ فَ  ".هُ ظُ فَ حْ نَ  نُ حْ نَ 

قدَْ  بَ عْ الشَّ  نَّ أَ  بكُِلِّ شَيْءٍ  فَ ارِ عَ الْ 

 .هُ رَ امِ وَ أَ  عَ مِ سَ 

 وبُ قُ ع  ي   ع  ج  ر  و   ،يلُ ائ  ر  س  إ   اد  ع  ثُمَّ      

 ،يل  ائ  ر  س  و إ  نُ ب   اد  ح  و   ،ف  ل  ى خ  ل  إ  

م   ااي  ص  و   ت  ار  ص  و   ه   ل  ك   الله  إل ي 

،ش   ء   ك  ل  ذ  ل  ف  . ة  ل  اط  ب   ت  اد  ع   هُ رُ ام  و  أ  و   ي 

، ين  ض  غ  ب  مُ  اء  د  ع  ى أ  ل  إ   م  هُ م  ل  س  أ  

ى، ر  خ  أُ  ة  رَّ م   اء  ب  ر  غُ ل  وا ل  دُ ب  ع  تُ اس  و  

 ،م  م  الُ  ام  م  أ   م  هُ وسُ ؤُ رُ  ت  س  ك  نُ و  

ار   يوا ف  ارُ ص  و     ي  ز  خ  و   ع 
 .ي  د  ب  أ 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

  



  

 

HET DERDE UUR VAN DE DINSDAG 

اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ   الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ السَّ

De profetieën van het derde uur van de Dinsdag 

اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ نبُوَُّ
 

Ebolqen pidevteronomin `nte 

Mw`vc3c pi`prof3t3c: ère 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen pie zevte-ro-

nomien inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

بى ذيفتيه رو إيڤول خين 

 پي نوميين إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =y@ =i=a sbl 

Mahoyk erok estemer pwbs mP=o=c peknou] estem ;reka reh 

enefentoly nem nefhap nem nefme;myi @ nai anok e]honhen mmwou 

etotk @ mypwc ntekouwm ntekci ntekkwt nhanyi enaneu ouoh 

enecwou ntekswpi nqytou @ ouoh nekecwou nceasai nak nem 

nekehwou@ nceasai nak nje pihat nem pinoub ouoh nceasai nak nje 

en,ai niben etsop nak@ nteker pwbs mP=o=c peknou]@ vyetafenk 

ebolqen pkahi n,ymi ebol qen pyi ntekmetbwk Vai etafenk ebol qen 

pai nis] nsafe ouoh etoi nho]@pima ere hanhof nqytf nem han[ly 

eu[ilapcin@ nem ouibi mmon mwou sop nqytf. 
 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Deuteronomium de Profeet, zijn heilige 

zegen zij met ons, Amen.  (8:11-20) 

النَّبيِ،  سِفْرِ التَّثْنيِةَِ لمُِوسَى مِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ      .الْمُقدََّ

 (32 -99: 8تث )

Neem u ervoor in acht, dat gij de Heer, uw God, 

niet vergeet door zijn geboden, zijn verordeningen 

en zijn inzettingen, die ik u heden opleg, te 

verwaarlozen, opdat, wanneer gij eet en verzadigd 

wordt, goede huizen bouwt en die bewoont, uw 

runderen en kleinvee zich vermenigvuldigen en uw 

zilver en goud zich vermeerderen, ja, al wat gij 

hebt, zich vermeerdert, uw hart zich niet verheffe, 

en gij de Heer, uw God, vergeet, die u uit het land 

Egypte, uit het diensthuis, geleid heeft,  

بَّ إلَِ   هكََ احِْترَِزْ مِنْ أنَْ تنَْسَى الرَّ

تحَْفظََ وَصَاياَهُ وَأحَْكَامَهُ  وَلاَ 

تيِ أنَاَ أوُصِيكَ بهِاَ وَفرََائضَِهُ الَّ 

تَ وَشَبعِْتَ إذَِا أكََلْ  لئِلََّ  .يوَْمَ الْ 

، وَبنَيَْتَ بيُوُتاا جَيِّدَةا وَسَكَنْتَ 

وَكَثرَُتْ ، وَكَثرَُتْ بقَرَُكَ وَغَنمَُكَ 

ةُ وَالذَّهبَُ  وَكَثرَُ كُلُّ مَا ، لكََ الفضَِّ

بَّ ، كَ لَ  يرَْتفَعُِ قلَبكَُ وَتنَْسَى الرَّ

هكََ الَّذِي أخَْرَجَكَ مِنْ أرَْضِ إلَِ 

 ، عُبوُدِيَّةِ مِصْرَ مِنْ بيَْتِ الْ 
die u deed gaan door de grote en vreselijke woestijn, met 

vurige slangen en schorpioenen en dorstig land zonder 

water; die uit de harde rots voor u water te voorschijn 

deed komen, die u in de woestijn met het manna voedde, 

dat uw vaderen niet gekend hebben, om u te 

verootmoedigen, u op de proef te stellen en u ten laatste 

wel te doen. 

Zeg dan niet bij uzelf: mijn kracht en de sterkte mijner 

hand heeft mij dit vermogen verworven. Maar gij zult aan 

de Heer, uw God, denken, want Hij is het, die u kracht 

geeft om vermogen te verwerven, ten einde het verbond 

gestand te doen, dat Hij uw vaderen gezworen heeft, zoals 

dit heden het geval is. Maar het zal geschieden, indien gij 

de Heer, uw God, te enen male vergeet en andere goden 

achterna loopt, hen dient en u voor hen nederbuigt, ik 

betuig heden tegen u, dat gij voorzeker zult omkomen; 

evenals de volken, die de Heer doet omkomen om 

uwentwil, zult ook gij omkomen, omdat gij naar de stem 

van de Heer, uw God, niet wildet luisteren. 

الَّذِي سَارَ بكَِ فيِ القفَْرِ الْعَظِيمِ 

مُحْرِقةٍَ الْمَخُوفِ، مَكَانِ حَيَّاتٍ 

. وَعَقاَرِبَ وَعَطشٍَ حَيْثُ ليْسَ مَاء  

الَّذِي أخَْرَجَ لكََ مَاءا مِنْ صَخْرَةِ 

انِ  وَّ يَّةِ . الصَّ الَّذِي أطَْعَمَكَ فيِ البرَِّ

الْمَنَّ الَّذِي لمْ يعَْرِفْهُ آباَؤُكَ، لكَِيْ 

بكََ، لكَِيْ يحُْسِنَ إلِيْكَ  يذُِلَّكَ وَيجَُرِّ

: وَلئِلََّ تقَوُلَ فيِ قلَبكَِ . فيِ آخِرَتكَِ 

تيِ وَقدُْرَةُ يدَِيَ اصْطَنعََتْ ليِ  قوَُّ

بَّ إلِهَكََ، . هذَِهِ الثَّرْوَةَ  بلَِ اذْكُرِ الرَّ

ةا لِاصْطِناَعِ  أنََّهُ هوَُ الَّذِي يعُْطِيكَ قوَُّ

الثَّرْوَةِ، لكَِيْ يفَيَِ بعَِهْدِهِ الَّذِي أقَْسَمَ 

وَإنِْ . ذَا الْيوَْمِ لِآباَئكَِ كَمَا فيِ هَ 

بَّ إلِهَكََ، وَذَهبَْتَ وَرَاءَ  نسَِيتَ الرَّ

آلهِةٍَ أخُْرَى وَعَبدَْتهَاَ وَسَجَدْتَ لهاَ، 

أشُْهِدُ عَليْكُمُ اليوَْمَ أنََّكُمْ تبَيِدُونَ لا 

عُوبِ الَّذِينَ يبُيِدُهمُُ . مَحَالةَ  كَالشُّ

بُّ مِنْ أمََامِكُمْ كَذَلكَِ تبَيِدُو نَ، الرَّ

بِّ  لأجَْلِ أنََّكُمْ لمَْ تسَْمَعُوا لقِوَْلِ الرَّ

 .إلِهَِكُمْ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .لِّهَا آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُ 
 

  



  

 

Ebolqen I3cov  `p23ri `nCirax 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

إن  إيسُو إپشيريإيڤول خين 

 پي سيراخ

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =b@ =a-=; 

Pasyri icje ,na] mpek ouoi eerbwk mP=o=c cebte teku,y 

ehanpiracmoc @ couten pekhyt ouoh fai erok ntekstemjapjep qen 

pcyou nnekqici @ Tomk erof ntekstemhenk ebol mmof @ je ekeaiai qen 

tekqae@ hwb niben e;nyou ejwk sopou erok ntekswpi nrefwounhyt 

qen pkahi mpek;ebio@je esauer dokimazin gar mpinoub hiten pi,rwm@ 

nicwthwou nte nirwmi qen ouhrw n;ebio@ Nah] erof ouoh fnasopk 

erof @ couten nekmwit ntekerhelerof @ nyeterho] qathy mP=o=c 

joust qathy mpefnai@ mperriki je nnetenhei @nyeterho] qathy 

mP=o=c nah] erof@ ouoh netenbe,e nnoutako nyeterho] qathy mP=o=c 

erhelpic ehanaga;on nem ouwnq neneh nem ounai@ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jozua zoon van Sirach de Profeet, zijn 

heilige zegen zij met ons, Amen.  (2:1-9) 

النَّبيِ،  يشَُوعَ ابْنَ سِيرَاخَ مِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ   .   برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 (1 -9: 3سي )
Mijn zoon, wanneer gij de Heer gaat dienen, bereid 

u dan voor op beproevingen. Laat uw hart de juiste 

weg inslaan en laat het sterk zijn, en wind u niet op 

als de tegenspoed komt. Houd u aan Hem vast en 

laat Hem niet los: dan zult gij uiteindelijk verheven 

worden. 

Alles wat u overkomt moet ge aanvaarden; gij moet 

geduldig zijn in de wederwaardigheden die u 

vernederen. Want goud wordt in het vuur beproefd 

en de aan God welgevallige mens in de oven van de 

vernedering. Vertrouw op Hem en Hij zal u helpen; 

bewandel rechte wegen en stel uw hoop op Hem. 

Gij die de Heer vreest, verwacht zijn erbarming en 

wijkt niet af van de weg: gij zoudt kunnen vallen. 

Gij die de Heer vreest, vertrouwt op Hem en uw 

loon blijft zeker niet uit. Gij die de Heer vreest, 

hoopt op het goede, op eeuwige blijdschap en 

erbarming.  

 

 بِّ الرَّ  ةِ مَ دْ خِ لِ  تَ لْ بَ قْ أَ  نْ إِ  يَّ نَ ا بُ يَ 

، ىوَ قْ التَّ وَ  رِّ بِ ى الْ لَ عَ  تْ بُ اثْ فَ ، هِ لَ الإِ 

 كَ بَ لْ قَ  دْ شِ رْ أَ . ةِ بَ رِ جْ لتَّ لْ  كَ سَ فْ نَ  دْ دِ عْ أَ وَ 

 الَ وَ قْ أَ  لْ بَ اقْ وَ ، كَ نَ ذُ أُ  لْ مِ ، أَ لْ مِ تَ احْ وَ 

. بِ ائِ وَ النَّ  تَ قْ وَ  لْ جَ عْ تَ  لاَ وَ ، لِ قْ عَ الْ 

اللِ،  نَ مِ  رُ ظِ تَ نْ ا تَ مَ  رٍ بْ صَ بِ  رْ ظِ تَ نْ اِ 

 اةا يَ حَ  ادَ دَ زْ تَ  يْ كَ لِ  دْ دَ رَ تَ تَ  لاَ وَ  هُ مْ زِ لاَ 

، هُ لْ بَ اقْ فَ  كَ ابَ ا نَ مَ هْ مَ  .كَ رِ اخِ وَ أَ ي فِ 

 وفِ رُ ى صُ لَ ا عَ را ابِ صَ  نْ كُ وَ 

ي فِ  صُ حَ مْ يُ  بَ هَ الذَّ  نَّ إِ فَ ، كَ اعِ ضَ اتِّ 

 اسِ النَّ  نَ مِ  ينَ يِّ ضِ رْ مَ الْ وَ  ارِ النَّ 

 نْ مِ آ .اعِ ضَ تِّ الاِ  ونِ تُّ أَ ي فِ  ونَ صُ حَ مْ يُ 

، هُ لْ مِّ أَ وَ  كَ قَ رُ طُ  مْ وِّ قَ ، كَ رَ صُ نْ يَ فَ  هِ بِ 

ي ا فِ هَ يْ لَ عَ  قَ بْ اوَ  هُ تَ افَ خَ مَ  ظْ فَ حْ اِ 

 بِّ لرَّ لِ  ونَ قُ تَّ مُ ا الْ هَ يُّ أَ . كَ تِ وخَ خُ يْ شَ 

 لَّ ئَ وا لِ يدُ حِ تَ  لاَ وَ ، هُ تَ مَ حْ وا رَ رُ ظِ تَ انْ 

وا نُ مِ آ بِّ لرَّ لِ  ونَ قُ تَّ مُ ا الْ هَ يُّ أَ  .واطُ قُ سْ تَ 

 ونَ قُ تَّ مُ ا الْ هِ يُّ أِ . مْ كُ رُ جْ أَ  يعَ ضِ يَ  لَ فَ  هِ بِ 

 ورَ رُ السُّ وَ  اتِ رَ يْ خَ وا الْ لُ مِّ أَ  بِّ لرَّ لِ 

 .ةَ مَ حْ الرَّ وَ  يَّ دِ بَ الأَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

إلِهَِناَ إلِىَ مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen Iwb pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي يوبإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =k=z@=b sbl nem =k=y @ =a-=b 

P=o=c onh pentafkrine mmoi hi nai ouoh pipantokratwr ntefne[c 

tau,y je etei ere panibe nhyt ouoh ere pi=p=n=a mV] qen na[ bsa nne 

nacvotou je nobi Oude nne tau,y meletan qen ou[injonc nnecswpi 

e;rijoc je nteten hendikeocmpa]mou nnafi gar ntam ntbalhyt 

eikw de htyi eta dikeocuny nnahe ebol n]cwoun gar mmoi an 

aierouhwb emesse mmon alla de ere najaji r;e mpisorser 

nnacebyc ouoh nettwoun ejwi n;e mptako nmparanomoc As gar te 

thelpic mpacebyc je af,w nhtyf efnah] eP=o=c my fnaoujaii 

efnacwtem e pefcopc y ersan ouanagky i ejwf my ountef parrycia 

mmau mpefm;o ebol afsanws eqryi erof my fnacwtem erof alla 

eicqyite ]natamwten je ou pet qen tjij mP=o=c ouoh n][ijol an 

enetentotf mpipantokratwr Eicqyite tyrten tetencwoun je 

henpetsouit nye;nyou ejen nyetsouit 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Job de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (27:1-23, 28:1-2) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  أيوبمِنْ 

    .آمِينَ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ 
 3 – 9:  38و ص  32 – 9:  32ص 

Zo waar God leeft, die mij mijn recht onthoudt, en 

de Almachtige, die mijn ziel met bitterheid heeft 

vervuld; zolang mijn adem nog ten volle in mij is, 

en de geest Gods in mijn neusgaten, zullen mijn 

lippen waarlijk geen onrecht spreken, en zal mijn 

tong geen bedrog uiten. Het zij verre van mij, dat ik 

u gelijk zou geven; totdat ik de geest geef, zal ik 

mijn onschuld niet prijsgeven. Aan mijn 

gerechtigheid houd ik vast en ik geef haar niet op; 

mijn hart veroordeelt niet een mijner dagen. 

Het verga mijn vijand als de goddeloze, en mijn 

tegenstander als de verkeerde. Want wat is de 

verwachting van de godvergetene, als God zijn 

leven afsnijdt, als Hij dat opeist? Zal God zijn 

hulpgeroep horen, als benauwdheid hem overvalt? 

Kan hij zich in de Almachtige verlustigen, God 

aanroepen te allen tijde? Ik zal u onderrichten 

aangaande de hand Gods, wat de Almachtige 

voorheeft, zal ik niet verbergen. Gij allen hebt het 

immers zelf gezien; waarom zijt gij dan door een 

ijdele waan bevangen? 

Dit is van Godswege het deel van de goddeloze 

mens, het erfdeel van de geweldenaars, dat zij van 

de Almachtige ontvangen:  

 

حههى هههو الههرب الههذى حكههم علههى 

هكذا و الضابط الكل الهذى مهرر 

نفسهههى أنهههه مههها دام نفسهههى فهههى و 

الروح القدس فى أنفى فلن تنطق 

شفتاى أثماا و لن تهد نفسى ظلمهاا 

حاشهههاا لهههى أن أقهههول أنكهههم أبهههرار 

حتههههى أمههههوت لأنههههى لههههن أتههههرك 

وداعتى متمسكاا بالبر فهأن أسهقط 

لسهههت أعهههرف عهههن ذاتهههى أنهههى . 

 . ل ك. صنعت ظلماا 

أن أعدائى يصيرون مثل أنقلب 

المنههافقين و الههذين يقومههون علههى 

مثل هلك مخالفى النهاموس لأن 

مههها ههههو رجهههاء المنهههافق أنهههه إذا 

توكل مؤمناا بهالل ههل يخلهص أو 

يسهههمع طلبتهههه أو إذا حهههل عليهههه 

ضيق أليس له دالهة أمامهه إذا مها 

صههرح إليههه يسههتجيب لههه و لكههن 

 هههوذا أنهها أعلمكههم مهها هههو فههى يههد

الههرب ولا أكههذب فيمهها هههو عنههد 

ضهابط الكهل هههوذا كلكهم تعلمههون 

أن الأباطيهههل تهههأتى علهههى الهههذين 

يتباطلون هذا هو نصيب الرجهل 

المنههافق مههن قبههل الههرب و خههزى 

الأقويهههاء يهههأتى علهههيهم مهههن قبهههل 

 . ضابط الكل 
 

  



  

 

als zijn kinderen talrijk worden, het is voor het zwaard, 

en zijn spruiten worden niet met brood verzadigd; wie 

van hem overblijven, worden door de pest ten grave 

gesleept, en hun weduwen wenen niet. Al hoopt hij 

geld op als stof en verschaft zich kleding als leem, hij 

verschaft zich die, maar de rechtvaardige bekleedt er 

zich mee, en de onschuldigen verdelen het geld. Zijn 

huis bouwt hij als een mot, of een hut, zoals een 

wachter die maakt. Rijk legt hij zich ter ruste, maar hij 

kan het niet weer doen, hij doet zijn ogen open en er is 

niets meer. 

Verschrikkingen grijpen hem aan als waterstromen, bij 

nacht rukt de storm hem weg; de oostenwind neemt 

hem op, en daar gaat hij; die stormt hem weg van zijn 

plaats. Zonder erbarmen werpt Hij zijn pijlen naar 

hem, en ijlings moet hij voor zijn hand vluchten. Men 

klapt over hem in de handen en fluit uit zijn 

woonplaats hem na. 

Er zijn wel oorden, waar men het zilver te voorschijn 

brengt, en plaatsen, waar men het goud wast; ijzer 

wordt uit de grond gehaald, en steen smelt men tot 

koper. 

إذا كثهر أولاده فيكونهون للهذبح و 

إذا تقووا فهم للتوسل فمن له مهن 

الصههغار يمههوت موتههاا ولا يشههفق 

أحهههد علهههى أراملههههم و إذا جمهههع 

قضههة مثههل التههراب و أعههد ذهبههاا 

مثهههل الطهههين فكهههل ههههذه يأخهههذها 

الصههديقون و المسههتقيمو القلههوب 

يتسهههلطون علهههى أموالهههه و بيتهههه 

وت يكههون كالعههث و مثههل العنكبهه

الغنهههههى يضهههههطجع ولا يهههههدوم و 

تتركه الشدائد مثل الماء و تأخذه 

  …الظلمات ليلا 

 

لأنه يوجد مكان للفضة تسبك 

فيه و موضع للذهب حيث 

يمحصونه و الحديد يستخرج 

من التراب و يطرق النحاس 

 مثل الحجر

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen ;metouro n =a 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

تى ميت ؤورو إن إيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  : أواى

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =;=a@ =;- =i=d 

Ouoh pcaji mp afpwh sa yliac efjw mmoc je eker ou ntok mpima 

peje yliac qen oukwh aikwh P=o=c V] njom pipantokratwr ebol je 

nsyri mpicl au,ak ncwou nek;uoiactyrion auserswrou ouoh 

nekprovytyc aumooutou qen tcyfi anok de mauat aicepi ouoh cekw] 

hw nca tau,y peje P=o=c naf je ekei ebol nrac] nekahe eratk mpem;o 

ebol mP=o=c hm ptoou eie pjoeic naparage nem oujom m=p=n=a 

eftajryout efnabwl ebol nntoueiy ouoh fnaouwsf nmpetra 

mpem;o ebol mP=o=c nere P=o=c an hem pi=p=n=a ouoh menenca pi=p=n=a 

oukemto 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit I Koningen, zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen.  (19:9-14) 

الْمُقدََّسَةُ  ، برََكَتهُُ ملوك الأولمِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 91 – 1:  91ص 
En zie, het woord des Heren kwam tot hem en Hij 

zeide tot hem: Wat doet gij hier, Elia? Daarop zeide 

hij: Ik heb zeer geijverd voor de Heer, de God der 

heerscharen, want de Israëlieten hebben uw 

verbond verlaten, uw altaren omvergehaald en uw 

profeten met het zwaard gedood, zodat ik alleen 

ben overgebleven, en zij trachten mij het leven te 

benemen.  

و صار كلم الرب إلى إيليا 

مالك هنا يا إيليا فقال : قائلا 

غرت غيرة أيها السيد إله 

القوات ضابط الكل لأن بنى 

و هدموا . إسرائيل قد تركوك 

مذابحك و قتلوا أنبياءك بالسيف 

و بقيت أنا وحدى وهم يطلبون 

 . نفسى 
 

  



  

 

Daarop zeide Hij: Treed naar buiten en ga op de 

berg staan voor het aangezicht des Heren. En zie, 

toen de Heer juist zou voorbijgaan, was er een 

geweldige en sterke wind, die bergen verscheurde 

en rotsen verbrijzelde, die voor de Heer uitging. In 

de wind was de Heer niet. En na de wind een 

aardbeving. In de aardbeving was de Heer niet. 

En na de aardbeving een vuur. In het vuur was de 

Heer niet. En na het vuur het suizen van een zachte 

koelte. Zodra Elia dit hoorde, omwond hij zijn 

gelaat met zijn mantel, ging naar buiten en bleef in 

de ingang van de spelonk staan. En zie, er kwam tot 

hem een stem, die sprak: Wat doet gij hier, Elia? 

Daarop zeide hij: Ik heb zeer geijverd voor de Heer, 

de God der heerscharen, want de Israëlieten hebben 

uw verbond verlaten, uw altaren omvergehaald en 

uw profeten met het zwaard gedood, zodat ik alleen 

ben overgebleven, en zij trachten mij het leven te 

benemen. 

فقال الرب له أخرج أنت غداا 

 وقف أمام الرب فى الجبل و إذ

الرب عابر و ريح شديدة منيعة 

تشقق الجبال و تحطم الصخور 

أمام الرب و لم يكن الرب فى 

الريح و بعد الريح زلزلة و بعد 

الزلزلة نار و لم يكن الرب فى 

النار و بعد النار صوت نسيم 

لطيف و هدو عظيم و الرب 

هناك و حدث لما سمع إيليا ستر 

وجهه بردائه و خرج و وقف 

وهوذا صوت الرب  أمام المغارة

 : صار إليه قائلا له 

مالك هنا يا إيليا فقال إيليا غرت 
غيرة أيها السيد ضابط الكل 
رب القوات إله إسرائيل لن 
بنى إسرائيل قد تركوا عهدك و 
هدموا مذابحك و قتلوا أنبياءك 
بالسيف و بقيت أنا وحدى وهم 

 يطلبون نفسى ليأخذوها

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالل

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

يا الل إجلعلنا مستحقين أن نقول 

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ل تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة ثم تقا

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلة الربانية سراا 

 (يعملون أيضاا ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .ى يسوع المسيح آمين يا رب

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (119:154,155) (991، 998: 998مز ) المزمور 

 Mahap `epahap ovoh cott: 

e0be pekcagi mari`wnq: `$ov`3ov 

cabol `nnire4ernobi `nge 

piovgai: ge nekme0m3i 

`mpovkw5 `ncwov:all3lovi`a. 

Ma hap e-pa hap owoh 

sot, esve pek sazj-ie ma 

rie on-g, If oe eejo savol 

in nie ref er novi inzje 

pie oe-khai, zje nek 

mesmie im po kotie in 

so-oe, ellieloje. 

وهماهاپ إى   پاهاپ أوُُّ

 ثڤى پيك صاچيإ :ت سوت

إف أوُ إيُّو  :ماري أونخ 

صاڤول إنني ريف إرنوڤي 

چى نيك  :إنچى پي أوُجاي 

       .ميثمي إمپوُ كوتي    إنسوؤُو

 .الليلوُيا
 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

أن تقال نفس طريقة المزمور أو يمكن 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .ا للإنجيل المقدسانصتو

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata 

Mat0eon  ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماتثيؤن

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Il=y=m Il=y=m ;yetqwteb nniprovytyc ouoh ethiwni ejen 

nyetauouorpou haroc@ oumys ncop aiouws e;ouyt nesyri mvry] 

nouhalyt esaf;wou] nnefmac eqoun qaneftenh ouoh mpetenouws@ 

hyppe ]na,w mpetnyi nwten efswf ]jw gar mmoc nwten je 

nnetennau eroi icjen ]nou satetenjoc je fcmarwout nje vye;nyou 

qen vran mP@ Ouoh etafi nje I=y=c ebolqen piervei nafmosi pe @ ouoh 

aui harof nje nefma;ytyc eutamo mmof nnikwt nte piervei@ N;of 

de aferouw pejaf nwou je tetennau enai tyrou@ amyn ]jw mmoc 

nwten je nnou,a ouwni ejen ouwni mpaima nce nabolf ebol an@ 

Ouwst mpieuaggelion 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 

اب    .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (119:154,155) (991، 998: 998مز ) المزمور 

Voer mijn rechtsgeding en verlos mij, maak mij 

levend naar uw belofte. Het heil is verre van de 

zondaars, want zij zoeken uw inzettingen niet. 

Halleluja. 

نيِ مِنْ ، احُْكُمْ حُكْمِي وَنجَِّ

بعَِيد  ا، حْيَ فلَأَ كَلمَِتكَِ  أجَْلِ 

لأنََّهمُْ خُطاَةِ، الْخَلصَُ عَنِ الْ 

 .هلَِّلوُياَ  .طْلبُوُا حُقوُقكََ لمَْ يَ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Mattheüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

س فصل شريف من بشارة المقد

البشير  متىالانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (3: 32 -22: 32مت ) (23:37-24:2)
Jeruzalem, Jeruzalem, dat de profeten doodt, en 

stenigt, wie tot u gezonden zijn, hoe dikwijls heb Ik 

uw kinderen willen vergaderen, gelijk een hen haar 

kuikens onder haar vleugels vergadert, en gij hebt 

niet gewild. Zie, uw huis wordt aan u overgelaten. 

Want Ik zeg u, gij zult Mij van nu aan niet meer 

zien, totdat gij zegt: Gezegend Hij, die komt in de 

naam des Heren! En Jezus ging de tempel uit en 

vertrok. En zijn discipelen kwamen tot Hem om 

Hem op de gebouwen van de tempel te wijzen. En 

Hij antwoordde en zeide tot hen: Ziet gij dit alles 

niet? Voorwaar, Ik zeg u, er zal hier geen steen op 

de andere gelaten worden, die niet zal worden 

weggebroken. 

ياَ  !ياَ أوُرُشَليِمُ  ،ياَ أوُرُشَليِمُ "

قاَتلِةََ الأنَْبيِاَءِ وَرَاجِمَةَ الْمُرْسَليِنَ 

ةٍ أرََدْتُ أنَْ أجَْمَعَ ، إلِيَْهاَ كَمْ مَرَّ

كَمَا تجَْمَعُ الدَّجَاجَةُ  أوَْلادََكِ 

وَلمَْ  ،فرَِاخَهاَ تحَْتَ جَناَحَيْهاَ

لكَُمْ  هوَُذَا بيَْتكُُمْ يتُْرَكُ  !ترُِيدُوا

إنَِّكُمْ لاَ : لأنَِّي أقَوُلُ لكَُمْ  .خَرَاباا

: ترََوْننَيِ مِنَ الآنَ حَتَّى تقَوُلوُا

بِّ  ثمَُّ . !"مُباَرَك  الآتيِ باِسْمِ الرَّ

، خَرَجَ يسَُوعُ وَمَضَى مِنَ الْهيَْكَلِ 

مَ تلَمَِيذُهُ لكَِيْ يرُُوهُ أبَْنيِةََ  فتَقَدََّ

أمََا " :مْ يسَُوعُ فقَاَلَ لهَُ  .الْهيَْكَلِ 

تنَْظرُُونَ جَمِيعَ هذَِهِ؟ الَْحَقَّ أقَوُلُ 

إنَِّهُ لاَ يتُْرَكُ ههَنُاَ حَجَر   :لكَُمْ 

 .!"عَلىَ حَجَرٍ لاَ ينُْقضَُ 

  

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لل دائماا. 
 

  



  

 

De Expositie van het derde uur van de Dinsdag 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ  مِنْ  لثالثةا السَّاعَةِ  طرَْحُ 
 

Meerdere malen heeft de Heer gezegd; O 

Jeruzalem, Ik wil u zonen vergaderen als de hen 

haar kuikens vergaderd onder haar vleugels en u 

hebt niet gewild. Uw huis wordt aan u overgelaten. 

Toen de discipelen de profetieën van de profeet en 

de Verlosser hadden gehoord, hebben zij Hem de 

tempel laten zien en de waardevolle stenen en de 

heiligdommen. Hij zij tot hen dat er hier geen steen 

op de andere gelaten zal worden, die niet zal 

worden weggebroken. Het is allemaal veertig jaren 

na de Hemelvaart van onze Heer waarlijk 

uitgekomen. De Romeinen kwamen en hebben de 

stad verwoest en de tempel vernietigd en die is zo 

gebleven tot aan deze dag. Een miljoen en 

tweehonderdduizend Joodse mannen zijn met het 

zwaard gedood. Zij werden gestraft door God`s 

toorn en Zijn vervloeking heeft hun gezichten 

bedekt. 

 نْ أَ  تُ دْ رَ أَ  ةٍ رَّ مَ  مْ كَ " :بُّ الرَّ  الَ قَ  

 لُ ثْ مِ  !يمُ لِ شَ ورُ ا أُ يَ  يكِ نِ بَ  عَ مَ جْ أَ 

 تَ حْ تَ  هُ اخَ رَ فِ  عُ مَ جْ يَ  يذِ الَّ  رِ ائِ الطَّ 

ا نَ ا أَ ذَ وَ هُ  !وايدُ رِ تُ  مْ لَ فَ  ،هِ يْ احَ نَ جَ 

ى لَ إِ  اابا رَ خَ  مْ كُ تَ يْ بَ  مْ كُ لَ  كُ رُ تْ أَ 

 ."اءِ ضَ قِ نْ الاِ 

 يِّ بِ النَّ  ةَ وَّ بُ نُ  يذُ مِ لَ التَّ  عَ مِ ا سَ مَّ لَ فَ      

 لِ كَ يْ هَ الْ  اءَ نَ بِ  وهُ رُ أَ  ،صِ لِّ خَ مُ الْ وَ 

 :لا ائِ قَ  مْ هُ ابَ جَ أَ فَ  .ةَ مَ رَّ كَ مُ الْ  ةَ ارَ جَ حِ الْ وَ 

ى لَ عَ  ر  جَ ا حَ نَ هُ هَ  كُ رَ تْ يُ  لاَ  هُ نَّ إِ "

 ."ضُ قَ نْ يُ وَ  لاَ إِ  رٍ جَ حَ 

 دَ عْ ا بَ ذَ هَ  ارَ صَ  ةِ يقَ قِ حَ الْ بِ وَ      

. انَ صِ لِّ خَ مُ  ودِ عُ صُ  نْ مِ  ةا نَ سَ  ينَ عِ بَ رْ أَ 

 ةَ ينَ دِ مَ وا الْ مُ دَ هَ وَ  ومُ الرُّ  اءَ جَ حَيْثُ 

ى لَ إِ  وبقَيَِ هكََذَا لَ كَ يْ هَ وا الْ بُ رَّ خَ وَ 

 نَ يرِ شْ عِ وَ  ةا ئَ مِ وَقتَلَوُا . مِ وْ يَ الْ هذََا 

 دِّ حَ بِ  ودِ هُ يَ الْ  الِ جَ رِ مِنْ  ةٍ وَ بْ رِ 

 ،اللِ  بُ ضَ غَ  مْ هِ يْ لَ عَ  لَّ حَ وَ  .فِ يْ السَّ 

 .مْ هُ وهَ جُ وُ  ةُ نَ عْ اللَّ  تِ طَّ غَ وَ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

 

  



  

 

HET ZESDE UUR VAN DE DINSDAG 

ادِسَةِ مِنْ  اعَةِ السَّ  الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ السَّ

De profetieën van het zesde uur van de Dinsdag 

ادِسَةِ مِنْ  اعَةِ السَّ اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ نبُوَُّ
 

Ebolqen Iezeke3l 

pi`prof3t3c: `ere pe4`cmov 

=e=0v 2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيزيكيئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev =k=a @ =g- =i=g 

Nai ne nyetefjw mmwou nje Adwnai P=o=c je hyppe anok oubyk ouoh 

]na;wkem ntacyfi ebol qen peckwhi ouoh ]nafw] nouref[injonc 

ebol nqytk nem ouanomoc@ Pairy] cnai ebolnje tacyfi ebol qen 

peckwhi hijen carx niben @ icjen pement sapemhit @ ouoh cenaemi nje 

carx niben je anok pe P=o=c ouoh aicwkem ntacyfi ebol qen peckwhi 

ncnatac;o an je@ Ouoh n;ok hwk psyri mvrwmi fiahom qen pifiahom 

nte nek]mi ouoh ekefiahom qen pqomqem nte hanmkahnhyt nahren 

noubal ebol Ouoh eceswpi ausanjocnak @ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit  Ezechiël de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  ( 21:3-13) 

، برََكَتهُُ  حَزقيِاَلَ مِنْ  النَّبيِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ    .الْمُقدََّ

 (92 -2: 39حز )
Alzo zegt de Heer: zie, Ik zal u! Ik zal mijn zwaard 

uit de schede trekken en onder u uitroeien zowel de 

rechtvaardige als de goddeloze. Omdat Ik zowel de 

rechtvaardige als de goddeloze onder u zal 

uitroeien, daarom zal mijn zwaard de schede 

verlaten tegen al wat leeft, van zuid tot noord. En al 

wat leeft zal weten, dat Ik, de Heer, mijn zwaard uit 

de schede getrokken heb; het zal daarin niet 

weerkeren. En gij, mensenkind, zucht als een 

gebroken man; ja, zucht in hun bijzijn van bittere 

smart. 

Wanneer zij dan tot u zeggen: Waarover zucht gij? 

zult gij antwoorden: Over de tijding, bij welker 

komst elks hart zal wegsmelten, alle handen zullen 

verslappen, elks geest zal versagen en alle knieen 

van water zullen druipen Zie, het komt en het 

geschiedt, luidt het woord van de Heer Heer. Het 

woord des Heren kwam tot mij: Mensenkind, 

profeteer en zeg: Zo zegt de Heer: zeg: een zwaard, 

een zwaard! Het is gescherpt en ook gewet. Om een 

bloedbad te kunnen aanrichten is het gescherpt, om 

als een bliksem te kunnen flikkeren is het gewet. 

Zouden wij ons dan verblijden? (De staf van mijn 

zoon veracht alle hout). Ja, men liet het wetten, om 

het ter hand te nemen; het is gescherpt en gewet, 

het zwaard, om in moordenaarshand te worden 

gegeven. 

بُّ    , هئَنَذََا عَليَْكِ : "هكََذَا قاَلَ الرَّ

وَأسَْتلَُّ سَيْفيِ مِنْ غِمْدِهِ فأَقَْطَعُ 

يقَ وَالشِّرِّ  دِّ مِنْ . يرَ مِنْكِ الصِّ

يقَ  دِّ حَيْثُ أنَِّي أقَْطعَُ مِنْكِ الصِّ

يرَ  رِّ فلَذَِلكَِ يخَْرُجُ سَيْفيِ مِنْ , وَالشِّ

غِمْدِهِ عَلىَ كُلِّ بشََرٍ، مِنَ 

مَالِ  فيَعَْلمَُ كُلُّ . الْجَنوُبِ إلِىَ الشِّ

بُّ  سَللَْتُ سَيْفيِ , بشََرٍ أنَِّي أنَاَ الرَّ

الاَ يرَْجِعُ أَ . مِنْ غِمْدِهِ  ا . يْضا أمََّ

أنَْتَ ياَ ابْنَ آدَمَ، فتَنَهََّدْ باِنْكِسَارِ 

وَبمَِرَارَةٍ تنَهََّدْ أمََامَ , الْحَقوََيْنِ 

: وَيكَُونُ إذَِا قاَلوُا لكََ . عُيوُنهِِمْ 

عَلىَ : كَ تقَوُلُ عَلىَ مَ تتَنَهََّدُ؟ أنََّ 

نَّهُ جَاءٍ فيَذَُوبُ كُلُّ لأَ , الْخَبرَِ 

وَترَْتخَِي كُلُّ الأيَْدِي، , قلَْبٍ 

كَبِ , وَتيَْأسَُ كُلُّ رُوحٍ  وَكُلُّ الرُّ

هاَ هِيَ آتيِةَ  , تصَِيرُ كَالْمَاءِ 

بُّ , وَتكَُونُ  يِّدُ الرَّ  ".يقَوُلُ السَّ

بِّ قائلِا       : وَكَانَ إلِيََّ كَلمَُ الرَّ

هكََذَا قاَلَ : تنَبََّأْ وَقلُْ , ياَ ابْنَ آدَمَ "

بُّ  دَ وَصُقلَِ : الرَّ سَيْف  سَيْف  حُدِّ

ا ا. أيَْضا دَ ليِذَْبحََ ذَبْحا قدَْ . قدَْ حُدِّ

فهَلَْ نبَْتهَِجُ؟ . صُقلَِ لكَِيْ يبَْرُقَ 

. عَصَا ابْنيِ تزَْدَرِي بكُِلِّ عُودٍ 

وَقدَْ أعَْطاَهُ ليِصُْقلََ لكَِيْ يمُْسَكَ 

دَ وَهوَُ . باِلْكَفِّ  يْفُ قدَْ حُدِّ هذََا السَّ

 . ول  لكَِيْ يسَُلَّمَ ليِدَِ الْقاَتلِِ مَصْقُ 
 

  



  

 

Schreeuw het uit en weeklaag, mensenkind, want 

dit is gericht tegen mijn volk; het is gericht tegen 

alle vorsten van Israël; aan het zwaard zullen zij 

overgeleverd worden, zij en mijn volk. Daarom, sla 

u op de heup. Want de proef is geleverd; en hoe zal 

het zijn, als ook de staf die veracht, er niet meer 

wezen zal? luidt het woord van de Heer Heer. 

نَّهُ لأَ , وَوَلْوِلْ ياَ ابْنَ آدَمَ  اصُْرُخْ 

يكَُونُ عَلىَ شَعْبيِ وَعَلىَ كُلِّ 

بسَِببَِ  أهَْوَال  . رُؤَسَاءِ إسِْرَائيِلَ 

يْفِ تكَُونُ عَلىَ شَعْبيِ لكَِ لذَِ . السَّ

. نَّهُ امْتحَِان  لأَ . اصْفقِْ عَلىَ فخَْذِكَ 

ا الْعَصَا  وَمَاذَا إنِْ لمَْ تكَُنْ أيَْضا

بُّ " الْمُزْدَرِيةَ؟ُ يِّدُ الرَّ  .يقَوُلُ السَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

Ebolqen I3cov  `p23ri `nCirax 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

إن  إيسُو إپشيريإيڤول خين 

 إيرى :پروفيتيس  پي سيراخ

اب شوپي  پيف إسمُو إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس نيمان

 

Kev d@ =k=g sbl 

Mah;yk epicyou ntekareh erok ebol ha pipethwou@ ouoh mper[isipi 

e;be tekmetatcbw@ ouon ouswipi gar esafini mvnobi@ ouoh ousipi 

nouwou nem ouhmot@ Mper[iho@ oupethwou pe nteku,y@ ouoh mpersipi 

qen pekhei @ mperamoni noucaji qen oucyou noujai@ Esaucouen ]covia 

gar qen picaji @ ouoh ]metcabe qen pcaji mpilac@ Mper]oube 

]me;myi ouoh ntek[isipi e;be tekmetatcbw@ mpersipi eeromologin 

nneknobi@ mperamoni nouiaro efqa] @ mpervorsk ebolqaten ourwmi 

ncoj@ mper[i mpho noujwri @ 
 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit  Jozua zoon van Sirach de Profeet, zijn heilige 

zegen zij met ons, Amen.  (4:23-5:2) 

 ، مِنْ يشَُوعَ ابْنَ سِيرَاخَ النَّبيِِّ

برََكَتهُُ الْمُقدََّسَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ 

 (3: 2 -32: 2سي )  .آمِينَ 

Laat een woord niet ongesproken, wanneer het 

ogenblik erom vraagt en verberg uw wijsheid niet. 

Want iemands wijsheid maakt zich kenbaar door 

het woord, en in het spreken van zijn tong komt aan 

de dag wat hij heeft geleerd. Verzet u niet tegen de 

waarheid en wees u bewust van uw onwetendheid. 

Schaam u niet uw zonden te bekennen; probeer een 

stromende rivier niet tegen te houden. Wees niet 

inschikkelijk tegenover een dwaas en zie een 

machthebber niet naar de ogen. 

Tot de dood toe moet ge voor de waarheid vechten: 

dan zal God de Heer voor u strijden. Wees niet 

driest met uw tong en tegelijk lui en traag in uw 

daden. Wees niet in uw huis een soort leeuw en 

wees geen ingebeelde zot tegenover uw slaven. 

Laat uw hand niet geopend zijn om te krijgen en 

dichtgeknepen als ze moet geven. Verlaat u niet op 

uw bezittingen en zeg niet: ‘Ik kan mij er wel mee 

redden.’ Laat u niet meeslepen door uw eigen zin 

en uw kracht om te wandelen naar de begeerten van 

uw hart. 

 نَ مِ  ظْ فِ تَ احْ وَ  انِ مَ ى الزَّ لَ عَ  صْ رِ حْ اِ 

مِنْ عَدَمِ مَعْرِفتَِكَ، ي حِ تَ سْ تَ  لاَ وَ ، رِّ الشَّ 

 ةَ يئَ طِ خَ الْ  بُ لُ جْ ا يَ مَ  اءِ يَ حَ الْ  نَ مِ  نَّ إِ فَ 

 ابِ حَ تُ  لاَ . ة  مَ عْ نِ وَ  د  جْ مَ  وَ ا هُ مَ  هُ نْ مِ وَ 

 لاَ وَ ، كَ سِ فْ نَ لِ  ر  رَ ضَ  كَ لِ ذَ فَ  وهَ جُ وُ الْ 

 نَ مِ  عْ نِ تَ مْ تَ  لاَ . كَ كُ لَ هَ  هِ بِ  اءا يَ ي حَ حِ تَ سْ تَ 

 مْ تُ كْ تَ  لاَ وَ  ،صِ لَ خَ الْ  تِ قْ ي وَ فِ  مِ لَ كَ الْ 

ا مَ نَّ إِ فَ . اهَ اؤُ دَ بْ إِ  لَ مُ ا جَ ذَ إِ  كَ تَ مَ كْ حِ 

 يبُ دِ أْ التَّ وَ  مِ لَ كَ الْ بِ  ةُ مَ كْ حِ الْ  فُ رَ عْ تُ 

 لِ بِ  قَّ حَ الْ  فِ الِ خَ تُ  لاَ . انِ سَ اللِّ  قِ طْ نُ بِ 

 نْ أَ ي حِ تَ سْ تَ  لاَ . كَ تِ الَ هَ جَ  نْ ي مِ حِ تَ اسْ 

 ىَ رَ جْ مَ  بْ الِ غَ تُ  لاَ وَ  اكَ ايَ طَ خَ بِ  فَ رِ تَ عْ تَ 

 لاَ وَ  ،قِ مَ حْ الأَ  لِ جُ لرَّ لِ  لْ لَّ ذَ تَ تَ  لاَ وَ . رِ هْ النَّ 

 قِّ حَ الْ  نِ عَ  دْ اهِ جَ . رِ دِ تَ قْ مُ الْ  هَ جْ وَ  ابِ حَ تُ 

. كَ نْ عَ  لُ اتِ قَ يُ  هُ لَ الإِ  بُّ الرَّ وَ  ،تِ وْ مَ الْ  ىلَ إِ 

لا سِ كَ  لاَ وَ  ،كَ انِ سَ ي لِ ا فِ يا افِ جَ  نْ كُ تَ  لاَ 

ي فِ  دٍ سَ أَ كَ  نْ كُ تَ  لاَ . كَ الِ مَ عْ أَ ي ا فِ يا انِ وَ تَ مُ 

 نْ كُ تَ  لاَ . كَ لِ هْ أَ  نَ يْ بَ  ونٍ نُ جْ مَ كَ وَ  ،كَ تِ يْ بَ 

 نِ عَ  ةا وضَ بُ قْ مَ  ذِ خْ لأَ لِ  ةا وطَ سُ بْ مَ  كَ دُ يَ 

ي لِ  لْ قُ تَ  لاَ وَ  ،كَ الِ وَ مْ أَ بِ  دَّ تَ عْ تَ  لاَ . اءِ طَ عَ الْ 

 كَ تَ وَّ قُ  لاَ وَ  اكَ وَ هَ  عْ بِ تَّ تَ  لاَ . ة  ايَ فَ ا كِ هَ بِ 

 .كَ بِ لْ قَ  اتِ وَ هَ ي شَ فِ  يرَ سِ تَ لِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ مَجْدًا 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen #càiac 

pi`prof3t3c: `ere pe4`cmov 

=e=0v 2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Deze is niet gevonden 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit  Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (1:1-9) 

سَةُ  أشعياءمِنْ  ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ النَّبيِِّ

 9-1:  1 ص .فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ 

Het gezicht van Jesaja, de zoon van Amoz, dat hij 

heeft gezien over Juda en Jeruzalem in de dagen 

van Uzzia, Jotam, Achaz en Jechizkia, koningen 

van Juda. Hoort, hemelen, en aarde, neig uw oor, 

want de Heer spreekt: Ik heb kinderen 

grootgebracht en opgevoed, maar zij zijn van Mij 

afvallig geworden. Een rund kent zijn eigenaar en 

een ezel de krib van zijn meester, maar Israël heeft 

geen begrip, mijn volk geen inzicht. Wee het 

zondige volk, de natie, beladen met 

ongerechtigheid, het gebroed van boosdoeners, de 

verdorven kinderen. Zij hebben de Heer verlaten, 

de Heilige Israëls versmaad, zich achterwaarts 

gewend. 

 

رؤيا إشعياء إبن آموص التي 

رآها علي يهوذا وأورشليم في 

آحاز مملكة عزيا ويوسام و

: وحزقيا الذين ملكوا علي يهوذا 

إسمعي أيتها السموات وأصغي 

أيتها الأرض  فإن الرب قد تكلم 

إني ربيت بنين ورفعتهم , 

الثور , أمامهم فتمردوا علي 

يعرف قانية والحمار معلف 

أما إسرائيل فلم , صاحبه 

وبل . يعرفني وشعبي لم يفهمني 

الشعب الممتلئي , للأمة الخاطئة 

النسل الخبيث أولاد .  إثماا 

تركتم الرب عنكم , المخالفين 

, وأغضبتم قدوس إسرائيل 

 , علي إثم . وإزددتم إثماا 
 

  



  

 

Waar wilt gij nog meer geslagen worden, dat gij 

voortgaat met af te wijken? Het gehele hoofd is 

ziek, het gehele hart vol krankheid; van de voetzool 

af tot de schedel is er niets gaaf; wonden, striemen 

en verse kwetsuren, die niet uitgedrukt zijn noch 

verbonden noch met olie verzacht. Uw land is een 

woestenij; uw steden zijn met vuur verbrand; uw 

akker, daarvan eten vreemden voor uw ogen: een 

woestenij, als door vreemden onderstboven 

gekeerd. 

En de dochter van Sion is achtergebleven als een 

hut in een wijngaard, als een nachthut in een 

komkommerveld, als een belegerde stad. Indien de 

Heer der heerscharen ons niet enige weinige 

ontkomenen had overgelaten, waren wij als Sodom 

geworden, aan Gomorra gelijk. 

كل , فنزلت عليكم الضربات 

رأس للوجع وكل قلب للحزن 

من أخمص القدم إلي قمة الرأس 

ليس فيه صحة بل جرح لم , 

يوضع عليها مرهم ولا دهناا ولا 

أرضكم تخرب . عصائب 

ومدنكم تحرق بالنار وكوركم 

وقد . ء قدامكم تأكلها غربا

خربت وإنهدمت من الشعوب 

الغرباء وتبقي إبنة صهيون 

كمظلة في كرم وكمثل المحرس 

المنقطع في المقثأة وكالمدينة 

ولولا أن رب الجنود , المنهوبة 

أبقي لنا صغيرة لصرنا مثل 

 .سدوم وشابهنا عمورة 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالل

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

يا الل إجلعلنا مستحقين أن نقول 

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

أن تختم  على, ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلة الربانية سراا 

 (يعملون أيضاا ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. العزة إلى الأبد آمينلك القوة والمجد والبركة و 

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

أوؤ نيم بى ازمو ثوك تيه جوم نيم بى 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (18:48,17) (91، 28: 92مز )  المزمور 

Pare4nahmet `ebol `ntotov 

`nnagagi `nre4gwnt: nem `ebol 

`ntotov `nn3et-cwovn `mmwov 

`e`hr3i `egwi ek`esoci: (le7ic) 

Nahmet `ebolha ovrwmi `nògi: 

e4ènahmet `ebol `ntoto 

`nnagagi etgor: nem `ebol 

`ntoto `nn3e0moc5 `mmoi: 

`all3lovi`a. 

Pa ref nah met ivol in to 

to in na khazj-ie in ref 

khont, nem ivol in to to 

in nie et so-oen im mo-

oe ie ihrie ie khoi ek ie 

etshosie, 

 

Nah met ivol ha oe 

romie in o-zjie, ef e nah 

met ivol in to to in na 

khazj-ie et khor, nem 

ivol in to to in nie es 

mostie im moi,ellieloje. 

 پاريف ناهميت إيڤول

 إنتوتوُ إننا جاچي إنريف

 نيم إيڤول إنتوتوُ :جونت 

إنني إت طوؤُون إمموؤُو 

إيجويْ إكئى  إى إهري

 ناهميت إيڤول :تشاست 

 :ها أوُرومي إن أوچي 

إفئى ناهميت إيڤول إنتوتوُ 

نيم  :إتجور  إنناجاچي

إنني  إيڤول إنتوتوُ

     .إممويْ  إثموستي
 .الليلوُيا

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Palin on afcaji nemwou nje I=y=c efjwmmoc@ je anok pe vouwini 

mpikocmoc@ vye;namosi ncwi nnefmosi qen pi,aki @ alla efe[i 

mvouwini nte pwnq @ Peje nivariceoc naf je n;ok mmauatk 

eterme;re qarok@ tekmetme;re oumyi an te @ Aferouw nje I=y=c ouoh 

pejaf nwou @ je kan eswp anok aisan erme;re qaroi tametme;re 

oumyi te @ je ]emi je etaii ebol;wn ie einasenyi e;wn@ n;wten de 

tetenemi an je etaii ebol;wn ie einasenyi e;wn N;wten de areten 

]hap kata carx anok de ]]hap ehli an @ 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 

اب   .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

معلمنا داؤود  من مزامير تراتيل

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (18:48,17) (91، 28: 92مز )   المزمور 

Die mij van mijn boze vijanden heeft gered. Ja, Gij 

hebt mij verhoogd boven hen die tegen mij 

opstonden, Gij hebt mij gered van de geweldenaar. 

Hij ontrukte mij aan mijn machtige vijand, en aan 

mijn haters.  Halleluja. 

اجِزِينَ  مِنْ أعَْدَائيِ قذِِيمُنْ  ، الرَّ

 نَ عَليََّ ومُ وقُ ذِينَ يَ الَّ وَمِنَ 

جُلِ الظَّالمِِ وَ ، ترَْفعَُنيِ مِنَ الرَّ

أعَْدَائيِ أنَْقذََنيِ مِنْ  تنُْقذُِنيِ

أيَْدِي الَّذِينَ وَمِنْ  الأقَْوِياَءِ،

 .هلَِّلوُياَ  .يبُْغِضُوننَيِ
 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen.  

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحناالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (32 -93: 8يو ) (8:12-20)
Wederom dan sprak Jezus tot hen en zeide: Ik ben 

het licht der wereld; wie Mij volgt, zal nimmer in 

de duisternis wandelen, maar hij zal het licht des 

levens hebben. De Farizeeen dan zeiden tot Hem: 

Gij getuigt van Uzelf, uw getuigenis is niet waar. 

Jezus antwoordde en zeide tot hen: Ook al getuig Ik 

van Mijzelf, toch is mijn getuigenis waar, want Ik 

weet, vanwaar Ik gekomen ben en waar Ik heenga; 

maar gij weet niet, vanwaar ik kom of waar Ik 

heenga. Gij oordeelt naar het vlees, Ik oordeel 

niemand, en indien Ik al oordeel, dan is mijn 

oordeel waarachtig, want Ik ben niet alleen, maar Ik 

en die Mij gezonden heeft. 

ا قاَئلِا  أنَاَ : "ثمَُّ كَلَّمَهمُْ يسَُوعُ أيَْضا

مَنْ يتَْبعَْنيِ فلَ  .هوَُ نوُرُ الْعَالمَِ 

بلَْ يكَُونُ لهَُ نوُرُ  يمَْشِي فيِ الظُّلْمَةِ 

يسِيُّونَ  ."الْحَياَةِ  أنَتَْ : "فقَاَلَ لهَُ الْفرَِّ

 ."كَ ليَْسَتْ حَق ااشَهاَدَتُ  .تشَْهدَُ لنِفَْسِكَ 

وَإنِْ كُنْتُ : "وَقاَلَ لهَمُْ  أجََابَ يسَُوعُ 

لأنَِّي ، أشَْهدَُ لنِفَْسِي فشََهاَدَتيِ حَق  

أعَْلمَُ مِنْ أيَْنَ أتَيَْتُ وَإلِىَ أيَْنَ 

ا أنَْتمُْ فلَ تعَْلمَُونَ مِنْ  .أذَْهبَُ  وَأمََّ

تمُْ أنَْ  .أيَْنَ آتيِ وَلاَ إلِىَ أيَْنَ أذَْهبَُ 

ا أنَاَ فلَسَْتُ ، حَسَبَ الْجَسَدِ تدَِينوُنَ  أمََّ

ا وَإنِْ كُنْتُ أنَاَ أدَِينُ  .أدَِينُ أحََدا

، لأنَِّي لسَْتُ وَحْدِي، فدََيْنوُنتَيِ حَق  

  .بلَْ أنَاَ وَالآبُ الَّذِي أرَْسَلنَيِ
 

  



  

 

En ook in uw wet staat geschreven, dat het 

getuigenis van twee mensen waar is; Ik ben het, die 

van Mijzelf getuig, en ook de Vader, die Mij 

gezonden heeft, getuigt van Mij. Zij dan zeiden tot 

Hem: Waar is uw Vader? Jezus antwoordde: Noch 

Mij, noch mijn Vader kent gij: Indien gij Mij 

kendet, zoudt gij ook mijn Vader kennen. Deze 

woorden sprak Jezus bij de schatkamer, lerende in 

de tempel; en niemand greep Hem, want zijn ure 

was nog niet gekomen. 

ا فيِ ناَمُوسِكُمْ مَكْتوُب  أنََّ  وَأيَْضا

اهِدُ  :شَهاَدَةَ رَجُليَْنِ حَق   أنَاَ هوَُ الشَّ

لَّذِي وَيشَْهدَُ ليِ الآبُ ا ،لنِفَْسِي

هوَُ  أيَْنَ : "فقَاَلوُا لهَُ  ."أرَْسَلنَيِ

لسَْتمُْ : "أجََابَ يسَُوعُ " أبَوُكَ؟

لوَْ  .تعَْرِفوُننَيِ أنَاَ وَلاَ أبَيِ

ا  ."عَرَفْتمُُونيِ لعََرَفْتمُْ أبَيِ أيَْضا

هذََا الْكلمَُ قاَلهَُ يسَُوعُ فيِ      

وَلمَْ  .الْخِزَانةَِ وَهوَُ يعَُلِّمُ فيِ الْهيَْكَلِ 

لأنََّ سَاعَتهَُ لمَْ تكَُنْ قدَْ  ،يمُْسِكْهُ أحََد  

 .جَاءَتْ بعَْدُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لل دائماا. 
 

De Expositie van het zesde uur van de Dinsdag 

ادِسَةِ  السَّاعَةِ  طرَْحُ   الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ  مِنْ  السَّ
 

De Ware God die naar de wereld kwam zegt; "Ik 

ben het licht van de wereld", en wat Hij zegt is de 

waarheid, "Degenen die Mij volgt zal niet in de 

duisternis wandelen maar zal het licht van het leven 

hebben die hem naar de weg der waarheid leidt".  

 مِ الَ عَ ى الْ لَ ى إِ تَ أَ  يذِ الَّ  يُّ يقِ قِ حَ الْ  هُ لَ الإِ 

 هُ لُ وْ قَ وَ  بِ اذِ كَ الْ  رِ يْ غَ  هِ مِ فَ  نْ مِ  ولُ قُ يَ 

 نْ مَ وَ  .مِ الَ عَ الْ  ورُ نُ هوَُ ا نَ أَ ": ق  حَ 

 لْ بَ  ،مِ لَ الظَّ  يفِ  يشِ مْ يَ  فلََ ي نِ عْ بَ تْ يَ 

ى لَ إِ  هُ يَ دِ هْ يَ لِ  اةِ يَ حَ ور الْ نُ  كُونُ لهَُ يَ 

     ."قِّ حَ الْ  يقِ رِ طَ 
 

  



  

 

U (Jezus) bent waarlijk het Licht van de Vader en 

U bent ook de Ware God uit de Ware God. Uw 

glorie schijnt met grote uitstraling over Uw 

schepping tot in eeuwigheid. Hij trekt ons achter 

Zich aan, wij vervreemde natie, tot wij de waarheid 

weten in Zijn naam. Hij doorschijnt ons met het 

licht van Zijn Goddelijkheid, wij die gezeten zijn in 

de duisternis en de schaduw van de dood. Wat 

betreft de dwarsliggende joden die de Zijne zijn, 

heeft Hij verbannen tot de duisternis van de hel tot 

in eeuwigheid. Want zij hebben Zijn woorden 

geweigerd, Hem niet geaccepteerd en Hem 

veroordeeld tot de dood. Laat ons zijn Heilige 

Naam prijzen en Hem onophoudeiljk verheerlijken. 

 ،الآب   ورُ نُ  يق ة  ق  ح  ال  ب   و  هُ  ت  ن  أ  
 يذ  الَّ . ه  ر  ه  و  ج   ن  م   يذ  الَّ  صُ خ  الشَّ و  
ى ل  ع   يم  ظ  ع   نُور  ب   هُدُ ج  م   قُ ر  ش  يُ 
ا ن  ب  ذ  ج   ور  هُ الد   ر  آخ   يف   .ة  ون  كُ س  م  ال  
م   ر  ش  ع  م   نُ ح  ا ن  ع  م    وب  عُ الش   المُ 
  ة  ف  ر  ع  ى م  ل  إ   ة  يب  ر  غ  ال  

. ه  م  اس  ب   ق  ح  ال 
 نُ ح  ن   ،ه  وت  هُ ل   ور  نُ ا ب  ن  ي  ل  ع   اء  ض  أ  و  
 ل  ل  ظ  و   ة  م  ل  الظ   يف   ين  س  ل  اج  ال  
 وفُ ال  خ  مُ  ودُ هُ ا الي  مَّ أ  . ت  و  م  ال  

هُ  ين  ذ  الَّ النَّامُوس   ب  ع  انُوا ش   م  اهُ ق  ل  أ   ك 
 م  هُ نَّ ل  . د  ب  ى ال  ل  إ   يم  ح  ج  ال   ة  م  ل  ظُ  يف  
وا مُ ك  ح  و   ،وهُلُ ب  ق  ي   م  ل  و   هُ ال  و  ق  وا أ  ضُ ف  ر  
نُ . ت  و  م  ال   م  ك  حُ ب   ه  ي  ل  ع   ا ن ح  أ مَّ
 هُ د  ج  م  نُ و   ،وس  د  قُ ال   هُ م  س  ا م  ظ  ع  نُ ل  ف  
 .ور  تُ فُ  ر  ي  غ  ب  

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

 

  



  

 

HET NEGENDE UUR VAN DE NACHT VAN DINSDAG 

اعَةِ   الثُّلاثَاَءِ يْلةَِ مِنْ لَ  التَّاسِعَةِ السَّ

De profetieën van het negende uur van de Dinsdag 

اعَةِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ مِنْ  التَّاسِعَةِ  نبُوَُّ
 

Ebolqen 5jenec3c `nte 

Mw`vc3c pi`pro-f3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen tie khe-ne-

sies inte Moisies 

pie iprofities e-re pef 

esmo es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

تى جينيسيس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Etafnau de nje p v] je auasai nje nikakia nte nirwmi hijen pikahi @ 

ouoh ouon niben efraki qen pefhyt emasw ejen pipethwou nniehoou 

tyrou@ Ouoh afmokmek nje Po/c/ V] je af;amio mpirwmi hijen 

pkahi@ ouoh afmeui qen pefhyt@ Peje Po/c/ V]je eiefet pirwmi 

etai;amiof ebolha pho mpkahi@ icjen ou rwmi sa outebny ouoh icjen 

ni[atfi sanihala] nte tve@ je aimbon je ai;amiwou. 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Genesis de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  ( 6:5-9:7)   

النَّبيِ،  سِفْرِ التَّكْوِينِ لمُِوسَىمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ   .   برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 (2: 1 - 2: 1تك ) 
Toen de Heer zag, dat de boosheid des mensen 

groot was op de aarde en al wat de overleggingen 

van zijn hart voortbrachten te allen tijde slechts 

boos was, berouwde het de Heer, dat Hij de mens 

op de aarde gemaakt had, en het smartte Hem in 

zijn hart. En de Heer zeide: Ik zal de mensen, die Ik 

بُّ أنََّ شَرَّ الِإنْسَانِ قدَْ    وَرَأىَ الرَّ

رِ ، كَثرَُ فيِ الأرَْضِ  وَأنََّ كُلَّ تصََوُّ

ير  كُلَّ يوَْمٍ أفَْكَارِ قلَْبهِِ   .إنَِّمَا هوَُ شِرِّ

بُّ أنََّهُ عَمِلَ الِإنْسَانَ فيِ  فحََزِنَ الرَّ

فقَاَلَ  .وَتأَسََّفَ فيِ قلَْبهِِ ، الأرَْضِ 

بُّ  أمَْحُو عَنْ وَجْهِ الأرَْضِ : "الرَّ

الِإنْسَانَ مَعَ ، الِإنْسَانَ الَّذِي خَلقَْتهُُ 



  

geschapen heb, van de aardbodem uitroeien, de 

mensen zowel als het vee en het kruipend gedierte 

en het gevogelte des hemels, want het berouwt Mij, 

dat Ik hen gemaakt heb. Maar Noach vond genade 

in de ogen des Heren. Dit is de geschiedenis van 

Noach. Noach was onder zijn tijdgenoten een 

rechtvaardig en onberispelijk man; Noach 

wandelde met God. En Noach verwekte drie zonen: 

Sem, Cham en Jafet. De aarde nu was verdorven 

voor Gods aangezicht, en de aarde was vol 

geweldenarij. En God zag de aarde aan, en zie, zij 

was verdorven, want al wat leeft had zijn weg op de 

aarde verdorven. Toen zeide God tot Noach: Het 

einde van al wat leeft is door Mij besloten, want 

door hun schuld is de aarde vol geweldenarij, en 

zie, Ik ga hen met de aarde verdelgen. Maak u een 

ark van goferhout; met vakken zult gij de ark 

maken en haar van binnen en van buiten met pek 

bestrijken. En zo zult gij haar maken: driehonderd 

el zal de lengte der ark zijn, vijftig el haar breedte 

en dertig el haar hoogte. Gij zult aan de ark een 

lichtopening maken, en een el van boven af zult gij 

die afwerken, en de ingang der ark zult gij in haar 

zijkant aanbrengen; met een onderste, een tweede 

en een derde verdieping zult gij haar maken. Want 

zie, Ik ga een watervloed over de aarde brengen om 

al wat leeft, waarin een levensgeest is, van onder de 

hemel te verdelgen; alles wat op de aarde is, zal 

omkomen. Maar met u zal Ik mijn verbond 

oprichten, en gij zult in de ark gaan, gij en uw 

zonen en uw vrouw en de vrouwen uwer zonen met 

u. 

مَاءِ، وَطيُوُرِ السَّ  بهَاَئمَِ وَدَبَّاباَتٍ 

 ََ ا  ."نِّي حَزِنْتُ أنَِّي عَمِلْتهُمُْ لِأ وَأمََّ

بِّ   .نوُح  فوََجَدَ نعِْمَةا فيِ عَيْنيَِ الرَّ

كَانَ نوُح  : هذَِهِ مَوَاليِدُ نوُحٍ      

ا كَامِلا فيِ أجَْياَلهِِ  وَسَارَ  .رَجُلا باَر ا

: وَوَلدََ نوُح  ثلَثَةََ بنَيِنَ  .اللِ  نوُح  مَعَ 

ا وَياَفثََ  ا وَحَاما وَفسََدَتِ  .سَاما

وَامْتلَأتَِ  اللِ، الأرَْضُ أمََامَ 

ا وَرَأىَ الأرَْضَ فإَذَِا  .الأرَْضُ ظلُْما

إذِْ كَانَ كُلُّ بشََرٍ قدَْ ، هِيَ قدَْ فسََدَتْ 

 فقَاَلَ .  أفَْسَدَ طرَِيقهَُ عَلىَ الأرَْضِ 

نهِاَيةَُ كُلِّ بشََرٍ قدَْ أتَتَْ : "وحٍ لنُِ  اللُ 

ا ، أمََامِي لأنََّ الأرَْضَ امْتلَأتَْ ظلُْما

 .أنَاَ مُهْلكُِهمُْ مَعَ الأرَْضِ ا فهََ  .مِنْهمُْ 

ا مِنْ خَشَبِ جُفْرٍ   .اصِْنعَْ لنِفَْسِكَ فلُْكا

وَتطَْليِهِ مِنْ ، تجَْعَلُ الْفلُْكَ مَسَاكِنَ 

وَهكََذَا  .الْقاَرِ دَاخِلٍ وَمِنْ خَارِجٍ بِ 

ثلَثََ مِئةَِ ذِرَاعٍ يكَُونُ : تصَْنعَُهُ 

ا ، طوُلُ الْفلُْكِ  وَخَمْسِينَ ذِرَاعا

ا ارْتفِاَعُهُ ، عَرْضُهُ   .وَثلَثَيِنَ ذِرَاعا

ا للِْفلُْكِ  لهُُ إلِىَ حَدِّ  ،وَتصَْنعَُ كَو ا وَتكَُمِّ

وَتضََعُ باَبَ الْفلُْكِ  .ذِرَاعٍ مِنْ فوَْقُ 

مَسَاكِنَ سُفْليَِّةا وَمُتوََسِّطةَا  .نبِهِِ فيِ جَا

فهَاَ أنَاَ آتٍ بطِوُفاَنِ  .وَعُلْوِيَّةا تجَْعَلهُُ 

لأهُْلكَِ كُلَّ  الْمَاءِ عَلىَ الأرَْضِ 

جَسَدٍ فيِهِ رُوحُ حَياَةٍ مِنْ تحَْتِ 

مَاءِ   .كُلُّ مَا فيِ الأرَْضِ يمَُوتُ  .السَّ

تدَْخُلُ فَ  ،وَلكَِنْ أقُيِمُ عَهْدِي مَعَكَ 

 الْفلُْكَ أنَْتَ وَبنَوُكَ وَامْرَأتَكَُ وَنسَِاءُ 

          .بنَيِكَ مَعَكَ 

 

  



  

 

En van al wat leeft, van alle vlees, van alles zult gij 

een paar in de ark brengen om het met u in het 

leven te behouden; mannetje en wijfje zullen zij 

zijn. Van het gevogelte naar zijn aard en van het 

vee naar zijn aard, van al het kruipend gedierte van 

de aardbodem naar zijn aard, van alles zal een paar 

tot u komen om het in het leven te behouden. 

En gij, neem u van alle voedsel, dat gegeten wordt, 

en verzamel het bij u, opdat het voor u en voor hen 

tot spijze zij. En Noach deed het; geheel zoals God 

het hem geboden had, deed hij. En de Heer zeide 

tot Noach: Ga in de ark, gij en geheel uw huis, want 

u heb Ik in dit geslacht voor mijn aangezicht 

rechtvaardig bevonden.  

Van alle reine dieren zult gij zeven paar nemen, het 

mannetje en zijn wijfje, maar van de dieren, die niet 

rein zijn, een paar, het mannetje en zijn wijfje; ook 

van het gevogelte des hemels zeven paar, mannetjes 

en wijfjes, om het geslacht in het leven te behouden 

op de gehele aarde. Want over nog zeven dagen zal 

Ik het op de aarde veertig dagen en veertig nachten 

doen regenen, en Ik zal alles wat bestaat, hetgeen Ik 

gemaakt heb, van de aardbodem verdelgen. 

En Noach deed naar alles wat de Heer hem 

geboden had. En Noach was zeshonderd jaar oud, 

toen de watervloed over de aarde kwam. En Noach 

ging met zijn zonen en zijn vrouw en de vrouwen 

zijner zonen met hem, in de ark vanwege de 

wateren van de vloed. Van de reine dieren en van 

de dieren, die niet rein waren, van het gevogelte en 

van alles wat op de aarde kruipt, kwamen er twee 

aan twee tot Noach in de ark, mannetje en wijfje, 

zoals God Noach geboden had.  

 ،وَمِنْ كُلِّ حَي  مِنْ كُلِّ ذِي جَسَدٍ 

اثْنيَْنِ مِنْ كُل  تدُْخِلُ إلِىَ الْفلُْكِ 

ا  .سْتبِْقاَئهِاَ مَعَكَ لاِ  تكَُونُ ذَكَرا

، مِنَ الطُّيوُرِ كَأجَْناَسِهاَ .وَأنُْثىَ

وَمِنْ كُلِّ ، وَمِنَ الْبهَاَئمَِ كَأجَْناَسِهاَ

َّباَتِ الأرَْضِ كَأجَْناَسِهِ  ثْنيَْنِ اِ  .ادَبا

 .سْتبِْقاَئهِاَمِنْ كُل  تدُْخِلُ إلِيَْكَ لاِ 

نْ كُلِّ طعََامٍ وَأنَْتَ فخَُذْ لنِفَْسِكَ مِ 

فيَكَُونَ لكََ ، يؤُْكَلُ وَاجْمَعْهُ عِنْدَكَ 

ا ففَعََلَ نوُح  حَسَبَ كُلِّ  ."وَلهَاَ طعََاما

 .هكََذَا فعََلَ  .اللُ  مَا أمََرَهُ بهِِ 

بُّ لنِوُحٍ       دْخُلْ أنَتَْ اُ : "وَقاَلَ الرَّ

نِّي إيَِّاكَ لأِ ، وَجَمِيعُ بيَْتكَِ إلِىَ الْفلُْكِ 

ا لدََيَّ فيِ هذََا الْجِيلِ رَأَ  مِنْ  .يْتُ باَر ا

جَمِيعِ الْبهَاَئمِِ الطَّاهِرَةِ تأَخُْذُ مَعَكَ 

ا وَأنُْثىَ وَمِنَ  .سَبْعَةا سَبْعَةا ذَكَرا

: الْبهَاَئمِِ الَّتيِ ليَْسَتْ بطِاَهِرَةٍ اثْنيَْنِ 

ا وَأنُْثىَ مَاءِ  .ذَكَرا وَمِنْ طيُوُرِ السَّ

ا سَبْعَةا سَ  ا وَأنُْثىَ: بْعَةا أيَْضا  .ذَكَرا

سْتبِْقاَءِ نسَْلٍ عَلىَ وَجْهِ كُلِّ لاِ 

ا  .الأرَْضِ  لأنَِّي بعَْدَ سَبْعَةِ أيََّامٍ أيَْضا

ا  أمُْطِرُ عَلىَ الأرَْضِ أرَْبعَِينَ يوَْما

وَأمَْحُو عَنْ وَجْهِ  .وَأرَْبعَِينَ ليَْلةَا 

ففَعََلَ . "الأرَْضِ كُلَّ قاَئمٍِ عَمِلْتهُُ 

بُّ نُ   .وح  حَسَبَ كُلِّ مَا أمََرَهُ بهِِ الرَّ

ا كَانَ نوُح  ابْنَ سِتِّ مِئةَِ       وَلمََّ

سَنةٍَ صَارَ طوُفاَنُ الْمَاءِ عَلىَ 

فدََخَلَ نوُح  وَبنَوُهُ ، الأرَْضِ 

وَامْرَأتَهُُ وَنسَِاءُ بنَيِهِ مَعَهُ إلِىَ الْفلُْكِ 

وَمِنَ  .مِنْ وَجْهِ مِياَهِ الطُّوفاَنِ 

الْبهَاَئمِِ الطَّاهِرَةِ وَالْبهَاَئمِِ الَّتيِ 

وَمِنَ الطُّيوُرِ وَكُلِّ  ،ليَْسَتْ بطِاَهِرَةٍ 

دَخَلَ اثْناَنِ : مَا يدَِبُّ عَلىَ الأرَْضِ 

ا  ،اثْناَنِ إلِىَ نوُحٍ إلِىَ الْفلُْكِ  ذَكَرا

ا اللُ  وَأنُْثىَ، كَمَا أمََرَ   .   نوُحا
 

  



  

 

Na zeven dagen kwamen de wateren van de vloed 

over de aarde. 

In Noachs zeshonderdste levensjaar, in de tweede 

maand, op de zeventiende dag der maand, op die 

dag braken alle kolken der grote waterdiepten open 

en werden de sluizen des hemels geopend. En de 

slagregen was veertig dagen en veertig nachten 

over de aarde. Op diezelfde dag gingen Noach en 

Sem, Cham en Jafet, Noachs zonen, en de vrouw 

van Noach en de drie vrouwen zijner zonen met 

hem in de ark, zij en al het wild gedierte naar zijn 

aard en al het vee naar zijn aard en al het kruipend 

gedierte, dat op de aarde kruipt, naar zijn aard en al 

het gevogelte naar zijn aard, alle vogels van allerlei 

gevederte; zij kwamen dan tot Noach in de ark twee 

aan twee, van al wat leeft, waarin een levensgeest 

is. 

En die kwamen, kwamen als mannetjes en wijfjes 

van al wat leeft, zoals God hem geboden had; en de 

Heer sloot de deur achter hem. En de vloed was 

veertig dagen over de aarde en de wateren wiesen 

en hieven de ark op, zodat zij oprees boven de 

aarde. Toen de wateren zeer toenamen en sterk 

wiesen boven de aarde, dreef de ark op de wateren. 

En de wateren namen geweldig sterk toe over de 

aarde, en alle hoge bergen onder de ganse hemel 

werden overdekt. Vijftien el daarboven stegen de 

wateren, en de bergen werden overdekt. 
 

بْعَةِ الأيََّامِ أنََّ مِياَهَ  وَحَدَثَ  بعَْدَ السَّ

 .الطُّوفاَنِ صَارَتْ عَلىَ الأرَْضِ 

 ،فيِ سَنةَِ سِتِّ مِئةٍَ مِنْ حَياَةِ نوُحٍ 

هْرِ الثَّانيِ ابعَِ  ،فيِ الشَّ فيِ الْيوَْمِ السَّ

فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ،  عَشَرَ مِنَ الشَّهْرِ 

، رِ الْعَظِيمِ نْفجََرَتْ كُلُّ ينَاَبيِعِ الْغَمْ اِ 

مَاءِ  وَكَانَ  .وَانْفتَحََتْ طاَقاَتُ السَّ

ا  الْمَطرَُ عَلىَ الأرَْضِ أرَْبعَِينَ يوَْما

فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ عَيْنهِِ  .وَأرَْبعَِينَ ليَْلةَا 

وَسَام  وَحَام  وَياَفثَُ بنَوُ  ،دَخَلَ نوُح  

وَثلَثَُ نسَِاءِ  ،وَامْرَأةَُ نوُحٍ  ،نوُحٍ 

همُْ وَكُلُّ  .عَهمُْ إلِىَ الْفلُْكِ بنَيِهِ مَ 

وَكُلُّ الْبهَاَئمِِ ، الْوُحُوشِ كَأجَْناَسِهاَ

وَكُلُّ الدَبَّاباَتِ الَّتيِ تدَُبُّ ، كَأجَْناَسِهاَ

وَكُلُّ ، عَلىَ الأرَْضِ كَأجَْناَسِهاَ

 ،كُلُّ عُصْفوُرٍ : الطُّيوُرِ كَأجَْناَسِهاَ

وَدَخَلتَْ إلِىَ نوُحٍ  .كُلُّ ذِي جَناَحٍ 

اثْنيَْنِ اثْنيَْنِ مِنْ كُلِّ  ،إلِىَ الْفلُْكِ 

وَالدَّاخِلتَُ  .رُوحُ حَياَةٍ  جَسَدٍ فيِهِ 

ا وَأنُْثىَ مِنْ كُلِّ ذِي  ،دَخَلتَْ ذَكَرا

بُّ  .اللُ  كَمَا أمََرَهُ  ،جَسَدٍ  وَأغَْلقََ الرَّ

 .عَليَْهِ 

ا وَكَانَ الطُّوفاَنُ أرَْبعَِينَ       يوَْما

وَتكََاثرََتِ الْمِياَهُ  .عَلىَ الأرَْضِ 

فاَرْتفَعََ عَنِ  ،وَرَفعََتِ الْفلُْكَ 

وَتعََاظمََتِ الْمِياَهُ  .الأرَْضِ 

ا عَلىَ الأرَْضِ  فكََانَ  ،وَتكََاثرََتْ جِد ا

 .الْفلُْكُ يسَِيرُ عَلىَ وَجْهِ الْمِياَهِ 

ا جِد اا عَلَ  ى وَتعََاظمََتِ الْمِياَهُ كَثيِرا

فتَغََطَّتْ جَمِيعُ الْجِباَلِ  ،الأرَْضِ 

مَاءِ  امِخَةِ الَّتيِ تحَْتَ كُلِّ السَّ  .الشَّ

ا فيِ الاِ  رْتفِاَعِ خَمْسَ عَشَرَةَ ذِرَاعا

  .فتَغََطَّتِ الْجِباَلُ  ،تعََاظَمَتِ الْمِياَهُ 
 

  



  

 

En al wat leeft, dat zich op de aarde roert, het 

gevogelte, het vee en het wild gedierte en alle 

wemelend gedierte, dat op de aarde wemelt, 

benevens alle mensen, kwamen om. Alles, in welks 

neus de adem van de levensgeest was, alles wat op 

het droge was, stierf. Zo verdelgde Hij alles wat 

bestond, wat op de aardbodem was, mensen zowel 

als vee en kruipend gedierte en het gevogelte des 

hemels, zodat zij verdelgd werden van de aarde; 

Noach alleen bleef over en wat met hem in de ark 

was. En de wateren hadden de overhand over de 

aarde, honderd vijftig dagen lang. 

Toen gedacht God Noach en al het wild gedierte en 

al het vee, dat met hem in de ark was, en God deed 

een wind over de aarde strijken, zodat de wateren 

daalden. De kolken der waterdiepte en de sluizen 

des hemels werden toegesloten en de regen uit de 

hemel hield op, en de wateren vloeiden gestadig 

van de aarde weg. Aldus namen de wateren na 

verloop van honderd vijftig dagen af. 

En in de zevende maand, op de zeventiende dag der 

maand, bleef de ark vastzitten op het gebergte van 

Ararat. En de wateren namen tot de tiende maand 

gestadig af; in de tiende maand, op de eerste der 

maand, werden de toppen der bergen zichtbaar. Na 

verloop van veertig dagen opende Noach het 

venster, dat hij in de ark gemaakt had, en hij liet 

een raaf uit, en deze vloog heen en weer, totdat de 

wateren van de aarde waren opgedroogd. Daarna 

liet hij een duif uit om te zien, of de wateren 

afgenomen waren van de aardbodem. 

 

فمََاتَ كُلُّ ذِي جَسَدٍ كَانَ يدَِبُّ عَلىَ 

مِنَ الطُّيوُرِ وَالْبهَاَئمِِ  الأرَْضِ 

افاَتِ الَّتيِ  ،وَالْوُحُوشِ  حَّ وَكُلُّ الزَّ

 ،الأرَْضِ  تزَْحَفُ عَلىَكَانتَْ 

كُلُّ مَا فيِ أنَْفهِِ  .وَجَمِيعُ النَّاسِ 

نسََمَةُ رُوحِ حَياَةٍ مِنْ كُلِّ مَا فيِ 

كُلَّ قاَئمٍِ  اللُ  فمََحَا .الْياَبسَِةِ مَاتَ 

 ،النَّاسَ : كَانَ عَلىَ وَجْهِ الأرَْضِ 

بَّاباَتَ  ،وَالْبهَاَئمَِ  وَطيُوُرَ  ،وَالدَّ

مَاءِ   .نْمَحَتْ مِنَ الأرَْضِ فاَ .السَّ

وَتبَقََّى نوُح  وَالَّذِينَ مَعَهُ فيِ الْفلُْكِ 

وَتعََاظَمَتِ الْمِياَهُ عَلىَ  .فقَطَْ 

ا  .الأرَْضِ مِئةَا وَخَمْسِينَ يوَْما

ا وَكُلَّ  اللُ  ثمَُّ ذَكَرَ       نوُحا

الْوُحُوشِ وَكُلَّ الْبهَاَئمِِ الَّتيِ مَعَهُ فيِ 

ا عَلىَ  اللُ  ازَ وَأجََ  .الْفلُْكِ  رِيحا

وَانْسَدَّتْ  .الأرَْضِ فهَدََأتَِ الْمِياَهُ 

مَاءِ   ،ينَاَبيِعُ الْغَمْرِ وَطاَقاَتُ السَّ

مَاءِ  وَرَجَعَتِ  .فاَمْتنَعََ الْمَطرَُ مِنَ السَّ

ا مُتوََاليِاا  .الْمِياَهُ عَنِ الأرَْضِ رُجُوعا

ا نقَصََتِ  وَبعَْدَ مِئةٍَ وَخَمْسِينَ يوَْما

هْرِ  ،الْمِياَهُ  وَاسْتقَرََّ الْفلُْكُ فيِ الشَّ

ابعِِ  ابعَِ عَشَرَ مِنَ  ،السَّ فيِ الْيوَْمِ السَّ

 .عَلىَ جِباَلِ أرََارَاطَ  ،الشَّهْرِ 

ا مُتوََاليِاا  وَكَانتَِ الْمِياَهُ تنَْقصُُ نقَْصا

هْرِ الْعَاشِ  وَفيِ الْعَاشِرِ  .رِ إلِىَ الشَّ

لِ الشَّهْرِ  ظَهرََتْ رُؤُوسُ  ،فيِ أوََّ

 .الْجِباَلِ 

ا       وَحَدَثَ مِنْ بعَْدِ أرَْبعَِينَ يوَْما

ا فتَحََ طاَقةََ الْفلُْكِ الَّتيِ كَانَ  أنََّ نوُحا

قدَْ عَمِلهَاَ وَأرَْسَلَ الْغُرَابَ فخََرَجَ 

ا حَتَّى نشَِفتَِ الْمِياَهُ  دا عَنِ  مُترََدِّ

 ثمَُّ أرَْسَلَ الْحَمَامَةَ مِنْ  .الأرَْضِ 

عِنْدِهِ ليِرََى هلَْ قلََّتِ الْمِياَهُ عَنْ 

 ، وَجْهِ الأرَْضِ 
 

  



  

 

Doch de duif vond geen rustplaats voor het hol van 

haar voet en keerde tot hem in de ark terug, omdat 

op de gehele aarde water was, en hij stak zijn hand 

uit, greep haar en bracht haar tot zich in de ark. 

Toen wachtte hij nog zeven dagen en hij liet de duif 

weer uit de ark; tegen de avond kwam de duif bij 

hem, en zie, een vers olijfblad was in haar snavel. 

Hieraan bemerkte Noach, dat de wateren 

afgenomen waren van de aarde. 

Voorts wachtte hij nog zeven dagen en hij liet de 

duif uit, en zij keerde niet weer tot hem terug. In 

het zeshonderd en eerste jaar, in de eerste maand ,

op de eerste der maand, waren de wateren 

opgedroogd van de aarde; daarop verwijderde 

Noach het luik van de ark, en hij zag uit, en zie, de 

aardbodem droogde op. In de tweede maand, op de 

zevenentwintigste dag der maand, was de aarde 

droog. En God sprak tot Noach: Ga uit de ark, gij 

en uw vrouw en uw zonen en de vrouwen uwer 

zonen met u; doe al het gedierte dat met u is, van al 

wat leeft: het gevogelte, het vee en al het kruipend 

gedierte, dat op de aarde kruipt, met u uitgaan, 

opdat zij wemelen op de aarde, en vruchtbaar zijn 

en talrijk worden op de aarde. 

Toen ging Noach uit, en zijn zonen en zijn vrouw 

en de vrouwen zijner zonen met hem. Al het wild 

gedierte, al het kruipend gedierte en al het 

gevogelte, alles wat zich op de aarde roert, naar hun 

geslachten, ging uit de ark. En Noach bouwde een 

altaar voor de Heer, en hij nam van al het reine vee 

en van al het reine gevogelte en bracht brandoffers 

op het altaar. 
 

ا لرِِجْلهِاَ  ،فلَمَْ تجَِدِ الْحَمَامَةُ مَقرَ ا

لأنََّ مِياَهاا  فرََجَعَتْ إلِيَْهِ إلِىَ الْفلُْكِ 

فمََدَّ  .انتَْ عَلىَ وَجْهِ كُلِّ الأرَْضِ كَ 

يدََهُ وَأخََذَهاَ وَأدَْخَلهَاَ عِنْدَهُ إلِىَ 

ا سَبْعَةَ أيََّامٍ أخَُرَ  .الْفلُْكِ   فلَبَثَِ أيَْضا

، وَعَادَ فأَرَْسَلَ الْحَمَامَةَ مِنَ الْفلُْكِ 

 ،فأَتَتَْ إلِيَْهِ الْحَمَامَةُ عِنْدَ الْمَسَاءِ 

ةُ زَيْتوُنٍ خَضْرَاءُ فيِ وَإذَِا وَرَقَ 

فعََلمَِ نوُح  أنََّ الْمِياَهَ قدَْ قلََّتْ  .فمَِهاَ

ا سَبْعَةَ أيََّامٍ  .عَنِ الأرَْضِ  فلَبَثَِ أيَضْا

وَأرَْسَلَ الْحَمَامَةَ فلَمَْ تعَُدْ  أخَُرَ 

ا  .ترَْجِعُ إلِيَْهِ أيَْضا

وَكَانَ فيِ السَّنةَِ الْوَاحِدَةِ      

لِ فيِ  ،ئةٍَ وَالسِّتِّ مِ  هْرِ الأوََّ فيِ الشَّ

لِ الشَّهْرِ  أنََّ الْمِياَهَ نشَِفتَْ عَنِ  ،أوََّ

فكََشَفَ نوُح  الْغِطَاءَ عَنِ  .الأرَْضِ 

فإَذَِا وَجْهُ الأرَْضِ قدَْ  ،الْفلُْكِ وَنظَرََ 

هْرِ الثَّانيِ .نشَِفَ  فيِ  ،وَفيِ الشَّ

ابعِِ وَالْعِشْرِينَ مِنَ ا  ،لشَّهْرِ الْيوَْمِ السَّ

 .جَفَّتِ الأرَْضُ 

اكَلَّمَ اللُ وَ       خْرُجْ اُ : "قاَئلِا  نوُحا

مِنَ الْفلُْكِ أنَْتَ وَامْرَأتَكَُ وَبنَوُكَ 

وَكُلَّ الْحَيوََاناَتِ  .وَنسَِاءُ بنَيِكَ مَعَكَ 

: الَّتيِ مَعَكَ مِنْ كُلِّ ذِي جَسَدٍ 

بَّاباَتِ  ،وَالْبهَاَئمِِ  ،الطُّيوُرِ  وَكُلَّ الدَّ

أخَْرِجْهاَ  ،الَّتيِ تدَُبُّ عَلىَ الأرَْضِ 

وَلْتتَوََالدَْ فيِ الأرَْضِ وَتثُْمِرْ . مَعَكَ 

فخََرَجَ نوُح   ."وَتكَْثرُْ عَلىَ الأرَْضِ 

. وَبنَوُهُ وَامْرَأتَهُُ وَنسَِاءُ بنَيِهِ مَعَهُ 

لُّ كُ  ،وَكُلُّ الطُّيوُرِ  ،وَكُلُّ الْحَيوََاناَتِ 

كَأنَْوَاعِهاَ  ،مَا يدَِبُّ عَلىَ الأرَْضِ 

 .خَرَجَتْ مِنَ الْفلُْكِ 

بِّ       ا للِرَّ وَأخََذَ  .وَبنَىَ نوُح  مَذْبحَا

مِنْ كُلِّ الْبهَاَئمِِ الطَّاهِرَةِ وَمِنْ كُلِّ 

وَأصَْعَدَ مُحْرَقاَتٍ  الطُّيوُرِ الطَّاهِرَةِ 

  ،عَلىَ الْمَذْبحَِ 
 

  



  

 

Toen de Heer de liefelijke reuk rook, zeide de Heer 

bij Zichzelf: Ik zal de aardbodem niet weer 

vervloeken om de mens, omdat het voortbrengsel 

van des mensen hart boos is van zijn jeugd aan, en 

Ik zal al wat leeft niet weer slaan, zoals Ik gedaan 

heb. Voortaan zullen, zolang de aarde bestaat, 

zaaiing en oogst, koude en hitte, zomer en winter, 

dag en nacht, niet ophouden. En God zegende 

Noach en zijn zonen en zeide tot hen: Weest 

vruchtbaar, wordt talrijk en vervult de aarde. 

En de vrees en de schrik voor u zij over al het 

gedierte der aarde en over al het gevogelte des 

hemels, al wat zich op de aardbodem roert en alle 

vissen der zee; in uw hand zijn zij gegeven. Alles 

wat zich roert, wat leeft, zal u tot spijze zijn; Ik heb 

het u alles gegeven evenals het groene kruid. 

Alleen vlees met zijn ziel, zijn bloed, zult gij niet 

eten. 

En waarlijk, Ik zal uw eigen bloed eisen; van al het 

gedierte zal Ik het eisen en van de mensen 

onderling zal Ik het leven des mensen eisen. Wie 

des mensen bloed vergiet, diens bloed zal door de 

mens vergoten worden, want naar het beeld Gods 

heeft Hij de mens gemaakt. En gij, weest 

vruchtbaar en wordt talrijk, wemelt op de aarde, ja, 

wordt talrijk daarop. 

ضَ  بُّ رَائحَِةَ الرِّ وَقاَلَ  .افتَنَسََّمَ الرَّ

بُّ فيِ قلَْبهِِ  لاَ أعَُودُ ألَْعَنُ : "الرَّ

ا مِنْ أجَْلِ الِإنْسَانِ  ، الأرَْضَ أيَْضا

ير   رَ قلَْبِ الِإنْسَانِ شِرِّ لأنََّ تصََوُّ

ا أمُِيتُ  .مُنْذُ حَدَاثتَهِِ  وَلاَ أعَُودُ أيَْضا

ةَ كُلِّ أيََّامِ  .فعََلْتُ  كُلَّ حَي  كَمَا مُدَّ

وَبرَْد   ،رْع  وَحَصَاد  زَ  :الأرَْضِ 

وَنهَاَر   ،وَصَيْف  وَشِتاَء   ،وَحَر  

 ."لاَ تزََالُ  ،وَليَْل  

ا وَبنَيِهِ وَقاَلَ  اللُ  وَباَرَكَ       نوُحا

أثَْمِرُوا وَاكْثرُُوا وَامْلأوُا : "لهَمُْ 

وَلْتكَُنْ خَشْيتَكُُمْ وَرَهْبتَكُُمْ  .الأرَْضَ 

ضِ وَكُلِّ عَلىَ كُلِّ حَيوََاناَتِ الأرَْ 

مَعَ كُلِّ مَا يدَِبُّ ، طيُوُرِ السَّمَاءِ 

 .وَكُلِّ أسَْمَاكِ الْبحَْرِ  ،عَلىَ الأرَْضِ 

كُلُّ دَابَّةٍ حَيَّةٍ  .قدَْ دُفعَِتْ إلِىَ أيَْدِيكُمْ 

ا، كَالْعُشْبِ  تكَُونُ لكَُمْ طَعَاما

غَيْرَ  .الأخَْضَرِ دَفعَْتُ إلِيَْكُمُ الْجَمِيعَ 

ا  .لاَ تأَكُْلوُهُ  ،دَمِهِ  ،بحَِياَتهِِ  أنََّ لحَْما

مِنْ  .وَأطَْلبُُ أنَاَ دَمَكُمْ لأنَْفسُِكُمْ فقَطَْ 

وَمِنْ يدَِ  .يدَِ كُلِّ حَيوََانٍ أطَْلبُهُُ 

مِنْ  ،الِإنْسَانِ أطَْلبُُ نفَْسَ الِإنْسَانِ 

سَافكُِ دَمِ الِإنْسَانِ  .يدَِ الِإنْسَانِ أخَِيهِ 

عَلىَ  اللَ  نَّ لأِ  .دَمُهُ  باِلِإنْسَانِ يسُْفكَُ 

فأَثَْمِرُوا  .صُورَتهِِ عَمِلَ الِإنْسَانَ 

أنَْتمُْ وَاكْثرُُوا وَتوََالدَُوا فيِ الأرَْضِ 

 ."وَتكََاثرَُوا فيِهاَ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ مَجْدًا 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen Niparoimi`a  `nte  

Colomwn pi`pro-f3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

ني پاريمِيَّا إنتى  إيڤول خين 

 :پروفيتيس  پي سولومون

اب  إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

آمين   إفجو    شوپي نيمان

 .إمموس

 

Kev =; @ =a-=i=a 

A]covia nouyi@ ouoh actajro nsasf nctulloc qarof@ Acqolqel 

nnecswt @ ac;wt mpecyrp qenoumoki @ ouoh accob] ntectrapeza@ 

Acouwrp nnecebiaik e;whem qen ounis] nqrwou eoukrater 

ecjwmmoc @ Je vyetoi nathyt qen ;ynou marefi haroi @ ouoh nietsat 

ncbw ajoc nwou @ Je amwini ouwm ebol qen pawik @ ouoh cw ebolqen 

piyrp etai ;otf nwten @ hw n]metathyt nca;ynou hina ntetenwnq 

kw] nca ]metcabe hina ntetenernebahi @ ouoh mataho mpetenka] 

eratf qen ougnwcic Vye]cbw nhanpethwou efe[i nousws naf@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Spreuken de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    (9:1-11) 

النَّبيِ، برََكَتهُُ  الأمَْثاَلِ لسُِليَْمَانَ مِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ   .   الْمُقدََّ
 (99 -9: 1أم ) 

De Wijsheid heeft haar huis gebouwd, zij heeft haar 

zeven pilaren uitgehouwen, zij heeft haar slachtvee 

geslacht, haar wijn gemengd, ook heeft zij haar 

tafel bereid. Zij heeft haar dienstmaagden 

uitgezonden, zij roept boven op de hoogten der 

stad: Wie onverstandig is, kere zich hierheen; tot de 

verstandeloze zegt zij: Komt, eet van mijn brood en 

drinkt van de wijn die ik gemengd heb; laat varen 

het onverstand, dan zult gij leven, en betreedt de 

weg van het verstand. Wie een spotter terechtwijst, 

haalt schande over zich, wie een goddeloze 

tuchtigt, zijn eigen schandvlek. Bestraf de spotter 

niet, opdat hij u niet hate, bestraf de wijze, dan zal 

hij u liefhebben, geef aan de wijze, en hij zal nog 

wijzer worden, onderwijs de rechtvaardige, en hij 

zal aan inzicht winnen. De vreze des Heren is het 

begin der wijsheid en het kennen van de 

Hoogheilige is verstand. Want door mij worden uw 

dagen vermeerderd, worden jaren van leven u 

toegevoegd. 

نحََتتَْ  .الَْحِكْمَةُ بنَتَْ بيَْتهَاَ

بْعَةَ   .ذَبحََتْ ذَبْحَهاَ .أعَْمِدَتهَاَ السَّ

ا رَتَّبتَْ  .مَزَجَتْ خَمْرَهاَ أيَْضا

أرَْسَلتَْ جَوَارِيهَاَ تنُاَدِي  .مَائدَِتهَاَ

مَنْ : "دِينةَِ عَلىَ ظهُوُرِ أعََاليِ الْمَ 

 ."إلِىَ هنُاَيمَِلْ هوَُ جَاهِل  فلَِ 

وا : "وَالنَّاقصُِ الْفهَْمِ قاَلتَْ لهَُ  هلَمُُّ

وَاشْرَبوُا مِنَ  ،كُلوُا مِنْ طعََامِي

اتُْرُكُوا  .الْخَمْرِ الَّتيِ مَزَجْتهُاَ

وَسِيرُوا فيِ  ،الْجَهاَلاتَِ فتَحَْيوُا

مَنْ يوَُبِّخُ . "طرَِيقِ الْفهَْمِ 

، اناامُسْتهَْزِئاا يكَْسَبُ لنِفَْسِهِ هوََ 

ا يكَْسَبُ عَيْباا يرا لاَ  .وَمَنْ ينُْذِرُ شِرِّ

توَُبِّخْ مُسْتهَْزِئاا لئِلََّ يبُْغِضَكَ، 

ا فيَحُِبَّكَ  ا  .وَبِّخْ حَكِيما أعَْطِ حَكِيما

يقاا  .فيَكَُونَ أوَْفرََ حِكْمَةا  عَلِّمْ صِدِّ

ا بدَْءُ الْحِكْمَةِ مَخَافةَُ  .فيَزَْدَادَ عِلْما

بِّ  وسِ فهَْم  وَمَ  ،الرَّ  .عْرِفةَُ الْقدُُّ

لأنََّهُ بيِ تكَْثرُُ أيََّامُكَ وَتزَْدَادُ لكََ 

            .  سِنوُ حَياَةٍ 
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

إلِىَ مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen #càiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev =m@ =; =s=b=l 

Masenak epswi hijen outwou ef[oci vyethisennoufi nCiwn [ici 

ntekcmy qen oujom vyethiwis nI=l=y=m@ [icintekcmy qen eujom 

mpererho] ajoc nnibaki nte Iouda Je hyppe pe ten fnyou nem oujom 

pefjvoi qen oumet@ hyppe ic pefbe,e nemafouoh pihwb mpefm;o@ 

Mvry] noumanecwou efamoni mpefohi necwou@ ouoh qen pefjvoi 

fna;wou] nhanhiyb ouoh nyetemboki fna]nom] nwou Nim afsi 

mpimwou qen tefjij@ tve qen teftertw @pkahi tyrf qen tefqorpc@ 

nim afsi nnitwou qen ousi@ nem nikalamvo qen oumasi@ Nimafemi 

ephyt mP=o=c@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    (40:9-31) 

النَّبيِ، برََكَتهُُ  إشَِعْياَءَ مِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ   .   الْمُقدََّ

 (29 -1: 22إش ) 
Klim op een hoge berg, vreugdebode Sion; verhef 

uw stem met kracht, vreugdebode Jeruzalem; 

verhef ze, vrees niet; zeg tot de steden van Juda: 

Zie, hier is uw God! Zie, de Heer Heer zal komen 

met kracht en zijn arm zal heerschappij oefenen; 

zie, zijn loon is bij Hem en zijn vergelding gaat 

voor Hem uit. 

Hij zal als een herder zijn kudde weiden, in zijn 

arm de lammeren vergaderen en ze in zijn schoot 

dragen; de zogenden zal Hij zachtkens leiden. Wie 

mat de wateren met zijn holle hand, bepaalde de 

omvang der hemelen met een span, vatte met een 

maat het stof der aarde, woog de bergen met een 

waag en de heuvelen met een weegschaal? 

Wie bestuurde de Geest des Heren en onderrichtte 

Hem als zijn raadsman? Wie raadpleegde Hij, dat 

deze Hem inzicht zou geven, het rechte pad zou 

leren, kennis bijbrengen en de weg des verstands 

doen kennen? Zie, volken zijn geacht als een 

druppel aan een emmer en als een stofje aan een 

weegschaal; zie, eilanden zijn als fijn stof, dat 

uitgestrooid wordt; de Libanon is niet toereikend 

als brandhout, en zijn wild gedierte niet ten 

brandoffer. Alle volken zijn als niets voor Hem, zij 

worden door Hem beschouwd als nietig en ijdel. 

Met wie dan wilt gij God vergelijken en welke 

vergelijking op Hem toepassen?  

ياَ  ،عَلىَ جَبلٍَ عَالٍ اصْعَدِي

رَةَ صِهْيوَْنَ  ارْفعَِي صَوْتكَِ  .مُبشَِّ

ةٍ  رَةَ أوُرُشَليِمَ  ،بقِوَُّ ارْفعَِي  .ياَ مُبشَِّ

: قوُليِ لمُِدُنِ يهَوُذَا .تخََافيِ لاَ 

بُّ  .هوَُذَا إلِهَكُِ " يِّدُ الرَّ هوَُذَا السَّ

ةٍ يأَتْيِ وَذِرَاعُهُ تحَْكُمُ لهَُ   .بقِوَُّ

امَهُ  . هوَُذَا أجُْرَتهُُ مَعَهُ وَعُمْلتَهُُ قدَُّ

بذِِرَاعِهِ  .كَرَاعٍ يرَْعَى قطَِيعَهُ 

وَفيِ حِضْنهِِ  ،يجَْمَعُ الْحُمْلنََ 

مَنْ  ".الْمُرْضِعَاتِ  وَيقَوُدُ ، ايحَْمِلهَُ 

 وَقاَسَ  ،كَالَ بكَِفِّهِ الْمِياَهَ 

بْرِ  مَاوَاتِ باِلشِّ وَكَالَ باِلْكَيْلِ  ،السَّ

 وَوَزَنَ الْجِباَلَ  ،ترَُابَ الأرَْضِ 

باِلْقبََّانِ وَالآكَامَ باِلْمِيزَانِ؟ مَنْ 

، وَمَنْ مُشِيرُهُ  بِّ قاَسَ رُوحَ الرَّ

يعَُلِّمُه؟ُ مَنِ اسْتشََارَهُ فأَفَْهمََهُ 

، وَعَلَّمَهُ  وَعَلَّمَهُ فيِ طرَِيقِ الْحَقِّ

فهَُ سَبيِلَ الْفهَْمِ  ؟ .مَعْرِفةَا وَعَرَّ

، هوَُذَا الأمَُمُ كَنقُْطةٍَ مِنْ دَلْوٍ 

هوَُذَا . الْمِيزَانِ تحُْسَبُ   وَكَغُباَرِ 

وَلبُْناَنُ ! 1الْجَزَائرُِ يرَْفعَُهاَ كَدُقَّةٍ 

ليَْسَ كَافيِاا للِِإيقاَدِ، وَحَيوََانهُُ ليَْسَ 

كُلُّ الأمَُمِ كَلَ . كَافيِاا لمُِحْرَقةٍَ 

امَهُ  مِنَ الْعَدَمِ وَالْباَطِلِ . شَيْءٍ قدَُّ

بمَِنْ تشَُبِّهوُنَ اللَ، فَ . تحُْسَبُ عِنْدَهُ 

          وَأيََّ شَبهٍَ تعَُادِلوُنَ بهِِ؟

 

  



  

 

Een vakman giet het beeld en een goudsmid 

overdekt het met goud en smeedt er zilveren 

ketenen voor. Wie te arm is voor een wijgeschenk, 

kiest een stuk hout dat niet verrot; hij zoekt zich 

een kundige vakman om een beeld op te richten, dat 

niet wankelt. Weet gij het niet? Hebt gij het niet 

gehoord? Is het u van de aanvang niet verkondigd? 

Hebt gij geen begrip van de grondvesten der aarde? 

Hij troont boven het rond der aarde, en haar 

bewoners zijn als sprinkhanen; Hij breidt de hemel 

uit als een doek en spant hem uit als een tent waarin 

men woont. Hij geeft de machthebbers over ter 

vernietiging, Hij maakt de regeerders der aarde tot 

ijdelheid; nauwelijks zijn zij geplant, nauwelijks 

gezaaid, nauwelijks wortelt hun stek in de aarde, of 

Hij blaast reeds op hen, zodat zij verdorren, en een 

storm neemt ze op als stoppels. Met wie dan wilt 

gij Mij vergelijken, dat Ik hem zou gelijk zijn? zegt 

de Heilige. Heft uw ogen naar omhoog en ziet: wie 

heeft dit alles geschapen? Hij, die het heer daarvan 

in groten getale uitleidt en elk daarvan bij name 

roept door de grootheid zijner sterkte en omdat Hij 

geweldig van kracht is; er blijft niet een achter. 

Waarom zegt gij, o Jakob, en spreekt, o Israël: mijn 

weg is voor de Heer verborgen en mijn recht gaat 

aan mijn God voorbij? Weet gij het niet, hebt gij 

het niet gehoord?  

ائغُِ  انعُِ، وَالصَّ نمَُ يسَْبكُِهُ الصَّ الَصَّ

يهِ بذَِهبٍَ وَيصَُوغُ سَلسَِلَ  يغَُشِّ

ةٍ  ينَْتخَِبُ الَْفقَيِرُ عَنِ التَّقْدِمَةِ . فضَِّ

سُ، يطَْلبُُ لهَُ  خَشَباا لاَ يسَُوِّ

ا لاَ  ا ليِنَْصُبَ صَنمَا ا مَاهِرا صَانعِا

 !يتَزََعْزَعُ 

ألَاَ تعَْلمَُونَ؟ ألَاَ تسَْمَعُونَ؟      

ألَمَْ تخُْبرَُوا مِنَ الْبدََاءَةِ؟ ألَمَْ 

تفَْهمَُوا مِنْ أسََاسَاتِ الأرَْضِ؟ 

ضِ الْجَالسُِ عَلىَ كُرَةِ الأرَْ 

انهُاَ كَالْجُنْدُبِ  الَّذِي ينَْشُرُ . وَسُكَّ

مَاوَاتِ كَسَرَادِقَ، وَيبَْسُطهُاَ  السَّ

الَّذِي يجَْعَلُ . كَخَيْمَةٍ للِسَّكَنِ 

الْعُظمََاءَ لاَ شَيْئاا، وَيصَُيِّرُ قضَُاةَ 

لمَْ يغُْرَسُوا بلَْ . الأرَْضِ كَالْباَطِلِ 

لْ  فيِ لمَْ يزُْرَعُوا وَلمَْ يتَأَصََّ

ا . الأرَْضِ سَاقهُمُْ  فنَفَخََ أيَْضا

عَليَْهِمْ فجََفُّوا وَالْعَاصِفُ 

فبَمَِنْ . "كَالْعَصْفِ يحَْمِلهُمُْ 

يقَوُلُ " تشَُبِّهوُننَيِ فأَسَُاوِيهِ؟

ارِْفعَُوا إلِىَ الْعَلءَِ . الْقدُُّوسُ 

عُيوُنكَُمْ وَانْظرُُوا، مَنْ خَلقََ هذَِهِ؟ 

بعَِدَدٍ جُنْدَهاَ،  مَنِ الَّذِي يخُْرِجُ 

ةِ  يدَْعُو كُلَّهاَ بأِسَْمَاءٍ؟ لكَِثْرَةِ الْقوَُّ

 .وَكَوْنهِِ شَدِيدَ الْقدُْرَةِ لاَ يفُْقدَُ أحََد  

لمَِاذَا تقَوُلُ ياَ يعَْقوُبُ وَتتَكََلَّمُ      

قدَِ اخْتفَتَْ طرَِيقيِ : "ياَ إسِْرَائيِلُ 

بِّ وَفاَتَ حَقِّي إلِهَِي ؟ "عَنِ الرَّ

 أمََا عَرَفْتَ؟ أمَْ لمَْ تسَْمَعْ؟
 

  



  

 

Een eeuwig God is de Heer, Schepper van de 

einden der aarde. Hij wordt noch moede noch mat, 

zijn verstand is niet te doorgronden. Hij geeft de 

moede kracht en de machteloze vermeerdert hij 

sterkte. Jongelingen worden moede en mat, zelfs 

jonge mannen struikelen, maar wie de Heer 

verwachten, putten nieuwe kracht; zij varen op met 

vleugelen als arenden; zij lopen, maar worden niet 

moede; zij wandelen, maar worden niet mat. 

بُّ خَا هْرِ الرَّ لقُِ أطَْرَافِ إلِهَُ الدَّ

ليَْسَ . الأرَْضِ لاَ يكَِلُّ وَلاَ يعَْياَ

يعُْطِي الْمُعْييَِ . عَنْ فهَْمِهِ فحَْص  

ةا  ةِ يكَُثِّرُ شِدَّ . قدُْرَةا، وَلعَِدِيمِ الْقوَُّ

الَْغِلْمَانُ يعُْيوُنَ وَيتَْعَبوُنَ، 

ا ا . وَالْفتِْياَنُ يتَعََثَّرُونَ تعََثُّرا وَأمََّ

ةا مُنْتظَِرُو ال دُونَ قوَُّ بِّ فيَجَُدِّ . رَّ

. يرَْفعَُونَ أجَْنحَِةا كَالنُّسُورِ 

يمَْشُونَ . يرَْكُضُونَ وَلاَ يتَْعَبوُنَ 

 .وَلاَ يعُْيوُنَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ مَجْدًا للِثَّالوُثِ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

Ebolqen Dani3l pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي دانيئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

Kev =z@ =;-=i=e 

Anok Daniyl @ ainau qen thoracic mpiejwrh@ nai nau pe santou,w 

nhan;ronoc @ ouoh piapac nte niehoou nafhemci pe @ tef hebcw nac ouwbs 

pe mvry] nou,iwn @ ouoh nifwi nte tefave mvry] noucort eftoubyout @ 

ouoh pef;ronoc ousah n,rwm pe @ nef tro,oc ou,rwm foinsah pe@ 

Ouiaro n,rwm nafcwk efmosi mpefm;o@ hananso nso nau semsi mmof 

pe @ ouoh han;ba n;ba nauohi eratou nahraf@ afhemci nje oukrityrion 

ouoh auouwn nje hanjwm Nai nau pe n]ounou etemmau ebol ha tcmy 

nnis] ncaji nnyenare pitap jw mmwou@ nainau pe santouqwteb mpi;yr 

ion ouoh aftako@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Daniël de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.   (7:9-15)  

سَةُ  دَانيِآلَ  مِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .   فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (92 -1: 2دا ) 
Terwijl ik bleef toekijken, werden tronen opgesteld, 

en een Oude van dagen zette Zich neder; zijn kleed 

was wit als sneeuw en zijn hoofdhaar blank als wol; 

zijn troon bestond uit vuurvlammen, de raderen 

daarvan uit laaiend vuur; en een stroom van vuur 

welde op en vloeide voor hem uit; duizendmaal 

duizenden dienden hem en tienduizend maal 

tienduizenden stonden voor hem. De vierschaar 

zette zich neder en de boeken werden geopend.  

Toen keek ik toe vanwege het geluid der grote 

woorden welke de horen sprak; terwijl ik bleef 

toekijken, werd het dier gedood, zijn lichaam werd 

vernietigd en prijsgegeven aan de brand van het 

vuur. Ook aan de overige dieren werd de 

heerschappij ontnomen, en hun werd een 

levensduur gegeven tot tijd en wijle. 

Ik bleef toekijken in de nachtgezichten en zie, met 

de wolken des hemels kwam iemand gelijk een 

mensenzoon; hij begaf zich tot de Oude van dagen, 

en men leidde hem voor deze; en hem werd 

heerschappij gegeven en eer en koninklijke macht, 

en alle volken, natien en talen dienden hem. Zijn 

heerschappij is een eeuwige heerschappij, die niet 

zal vergaan, en zijn koningschap is een, dat 

onverderfelijk is. De geest van mij, Daniel, was 

ontroerd in mijn binnenste, en de gezichten die mij 

voor ogen waren gekomen, ontstelden mij. 

كُنْتُ أرََى أنََّهُ "أنَاَ دَانيِآلُ، 

وَجَلسََ الْقدَِيمُ  ،وُضِعَتْ عُرُوش  

، لبِاَسُهُ أبَْيضَُ كَالثَّلْجِ  .الأيََّامِ 

وفِ النَّقيِِّ  ، وَشَعْرُ رَأْسِهِ كَالصُّ

وَبكََرَاتهُُ ناَر  ، ناَرٍ  وَعَرْشُهُ لهَِيبُ 

نهَْرُ ناَرٍ جَرَى وَخَرَجَ مِنْ  .مُتَّقدَِة  

امِهِ  ، ألُوُفُ ألُوُفٍ تخَْدِمُهُ  .قدَُّ

امَهُ   .وَرَبوََاتُ رَبوََاتٍ وُقوُف  قدَُّ

ينُ   .وَفتُحَِتِ الأسَْفاَرُ  ،فجََلسََ الدِّ

كُنْتُ أنَْظرُُ حِينئَذٍِ مِنْ أجَْلِ 

الْعَظِيمَةِ الَّتيِ  صَوْتِ الْكَلمَِاتِ 

كُنْتُ أرََى إلِىَ  .تكََلَّمَ بهِاَ الْقرَْنُ 

أنَْ قتُلَِ الْحَيوََانُ وَهلَكََ جِسْمُهُ 

ا باَقيِ  .وَدُفعَِ لوَِقيِدِ النَّارِ  أمََّ

، الْحَيوََاناَتِ فنَزُِعَ عَنْهمُْ سُلْطاَنهُمُْ 

وَلكَِنْ أعُْطوُا طوُلَ حَياَةٍ إلِىَ 

 .وَوَقْتٍ زَمَانٍ 

 كُنْتُ أرََى فيِ رُؤَى اللَّيْلِ      

مَاءِ مِثْلُ ابْنِ  وَإذَِا مَعَ سُحُبِ السَّ

إنِْسَانٍ أتَىَ وَجَاءَ إلِىَ الْقدَِيمِ 

امَهُ  ،الأيََّامِ  بوُهُ قدَُّ فأَعُْطِيَ  .فقَرََّ

ا وَمَلكَُوتاا لتِتَعََبَّدَ لهَُ ، سُلْطاَناا وَمَجْدا

عُوبِ وَالأُ   .مَمِ وَالألَْسِنةَِ كُلُّ الشُّ

سُلْطاَنهُُ سُلْطاَن  أبَدَِي  مَا لنَْ 

. وَمَلكَُوتهُُ مَا لاَ ينَْقرَِضُ ، يزَُولَ 

ا أنَاَ دَانيِآلَ فحََزِنتَْ رُوحِي فيِ  أمََّ

وَأفَْزَعَتْنيِ رُؤَى  وَسَطِ جِسْمِي

            ". رَأْسِي
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen niparoimi`a `nte 

Colomwn: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

نى باريميا إنتى إيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  : سولومون

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev =y @ =a-=i=b 
n;ok de pasyri tasiois n]covia@ je ere metremnhyt cwtem nak 

echijen nkoh gar et[oci ecohi de eratc qen ;my] nnehioui ecjwrj 

qaten mpuly nenjwri ouoh ce cmou eroc qen mmanbwk eqoun je 

]parakali mmwten w nirwmi ouoh ]jw nyten ntacbw nsyri nenrwmi 

nbalhyt noin oumetcabe na;yt ] mpetenhyt cwtem eroi je einajw 

gar nhancbw ouoh einatauo netcoutwn ebol qen nacvotou ]covia 

gar cwtp ehoue nwni myi nnettaiyout tyrou mpsa mmoc an anok 

]covia aicwnt mpsojne anok ai,w nai mvmeui nem ;metmainou] nem 

taic;ycic @ Ouwou n]triac e=;=u 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Spreuken de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (8:1-12) 

النَّبيِ، برََكَتهُُ  أمثال سليمانمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ    .الْمُقدََّ

 11-1: 8ص 
Roept de Wijsheid niet en verheft de Verstandigheid niet 

haar stem? Boven op de hoogten aan de weg, daar, waar 

de paden samenkomen, is zij gaan staan, aan de zijde van 

de poorten, aan de ingang der stad, waar men de 

poortdeuren binnengaat, roept zij luide: Tot u, mannen, 

roep ik en mijn stem gaat uit tot de mensenkinderen! Gij 

onverstandigen, leert schranderheid, gij dwazen, verstaat 

het met uw hart. Hoort, want ik zal verheven dingen 

spreken en mijn lippen openen tot wat recht is. Want 

waarheid spreekt mijn gehemelte, een gruwel voor mijn 

lippen is de goddeloosheid. 

Al de woorden van mijn mond zijn in gerechtigheid 

gesproken; niets daarin is verdraaid en verkeerd. Zij alle 

zijn voor de verstandige juist, betrouwbaar voor wie 

kennis gevonden hebben. Neemt mijn vermaning aan en 

niet zilver, en kennis boven uitgelezen goud. Want 

wijsheid is beter dan koralen, al wat men zou kunnen 

begeren, kan haar niet evenaren. Ik, de Wijsheid, woon bij 

de schranderheid en ik verkrijg kennis door 

overleggingen. 

وأنت يا إبني فناد بالحكمة 

فتعطيك الفطنة لأنها كائزة علي 

وسط الزوايا العالية وتقف في 

الطريق وتلزم أبواب 

المقتدرين وتصرخ في المداخل 

أيها الناس فهمي : قائلة إليك 

, وتعليمي إلي بني البشر أعطي 

ويا , أيها البسطاء تفهموا الحكم 

, أيها الجهلء تفطنوا في قلوبكم 

أسمعوني فإني أنطق بتعاليم 

وأقبض من شفتي أقوالاا 

الحكمة أفضل من , مستقيمة 

كريمة وكل النفائس الجواهر ال

أنا الحكمة خلقت , لا تساويها 

المشورة ودعوت إلي الفكر 

 .ومحبة الل والفهم 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ الأبَدَِ 
 

  



  

 

Een preek van onze heilige vader Abba Abba 

Shenoete de Archimandriet zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. 

يسِ أنَْبَ  شنودة  اعِظةَ  لِأبيِناَ الْقدِِّ

، برََكَتهُُ  رئيس المتوحدين

سَةُ فلَْتكَُنْ   .مَعَناَ آمِينَ الْمُقدََّ

Broeders, laten wij de wil Gods uitvoeren, 

aangezien wij de tijd hebben om de wil Gods uit te 

voeren. Gedenk dat de dood niet uit zal blijven, en 

wij uiteindelijk de wereld zullen achterlaten. Waar 

zijn allen die voor ons waren; zij liggen nu in de 

graven. Laten wij vruchten afwerpen zoals het de 

genade Gods betaamt, die hij ons gegeven heeft. En 

het is aan ons en alle Christenen, om een voorbeeld 

te nemen aan Jezus Christus, het Ware Licht, want 

wij zijn mensen. 

Hij is de Heer en wij Zijn dienstknechten, Hij is de 

Herder en wij Zijn kudde onder Zijn gezag, Hij is 

geboren uit de Vader, maar wij zijn Zijn schepping. 

Licht uit Licht; Hij is voor ons, zondaars, 

gestorven, en heeft Zichzelf voor ons overgeleverd 

op het Kruis om ons Zijn Koninkrijk te schenken. 

Het waren niet de dienstknechten die voor hun Heer 

moesten sterven, maar het heeft de Heer behaagd 

om zich te vernederen en te sterven voor zijn 

dienstknechten. Want zoals Hij gestorven is, 

sterven zij met Hem en zoals Hij leeft, leven ook 

zij. 

فلنصنع إرادة الل يا أخوتي ما  

دام لنا وقت أن نعمل فيه أعمال 

تذكروا أن الموت لا . الرب 

يتأخر ومصيرنا أن نترك العالم 

أين جميع الذين كانوا قبلنا . 

هوذا كلهم الآن يرقدون في 

القبور فلنصنع أثماراا تليق بنعمة 

الل التي أعطاها لنا وعلينا نحن 

نتشبه بيسوع  وكل المسيحيين أن

المسيح النور الحقيقي لأننا نحن 

هو السيد ونحن عبيده هو . بشر 

الراعي ونحن غنم تحت يده هو 

مولود من الآب ولكن نحن 

خليقته نور من نور مات عنا 

نحن الخطاة وأسلم  ذاته عنا 

علي خشبة الصليب لينعم لنا 

ما كان العبيد ماتزمين ,بملكوته 

السيد أن يموتوا عن سيدهم أما 

فقد إستهان بالخزي ومات عن 

عبيده كي حسبما مات هو هم 

يموتون معه وكما و حي فهم 

   .أيضاا يحيون 

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet die ons verstand 

en de ogen van onze harten heeft verlicht, in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

één God Amen. 

يسِ أنَْباَ  فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ الْقدِِّ

دِينَ، الَّذِي  شِنوُدَهْ رَئيِسِ الْمُتوََحِّ

 أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ،

وحِ  باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 .الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالل

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

والإبن والروح القدس بإسم الأب 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

ن وكل أوان وإلى دهر القدس الآ

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

يا الل إجلعلنا مستحقين أن نقول 

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية ) كل مرة بالصلة الربانية سراا 

 (يعملون أيضاا ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

نيم بى أماهى شا ايه نيه أمين 

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

أوؤ نيم ثوك تيه جوم نيم بى 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (25:1-3) (3، 9: 32مز ) المزمور 

Ai4ai `ntayvx3 `e`p2wi 

harok Pu panov5: aika`h03i 

`erok `nnek`0risi2ipi 2a `eneh: 

(le7ic) Ovde `mpen`0rovcobi 

`ncwi `nge nagagi: Marov 

si2ipi `n0wov `nge n3etìri `n5-

`anomìa qen        pet2ovit:   

`all3lovìa. 

Ai fai inta ipsi-shie ie 

ipshoi harok Iptshois 

penotie, ai ka ih sie irok 

in nek isrie etshie shipie 

sha eneh, 

Oe zee im pen is ro 

sovie insoi inzje na 

khazj-ie, Maro etshie 

shipie in so-oe inzje nie 

et i-rie in tie 

anomeeje,ellieloje. 

آي فاي إنطا پسيشي إى 

 :إپشويْ هاروك إپتشويس 

آي كا إهثي إيروك  پانوُتي

إننيك إثري تشي شيپي شا 

أوُذى   إمپين إثرُو   :إينيه   

سوڤي إنسويْ إنچى ناجاچي 

و مارُوتشي شيپي إنثوؤُ  :

ي إنتي ني إت إير إنچى

يت نومِيَّا خينآ    .پيت شُوِّ
 .الليلوُيا

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata 

Mat0eon  ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماتثيؤن

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Efhemci de hijen pitwou nte nijwit @ aui harof nje nefma;ytyc 

capca mmauatou eujwmmoc je ajoc nan je are nai naswpi n;nau @ 

ouoh as pe pimyini nte pekjini nem tqae nte pai eneh @ Ouoh aferouw 

nje I=y=c pejaf nwou @ je anau mper,ac nte ouai cerem ;ynou @Ere 

oumys gar i qen paran eujw mmoc @ je anok pe P=,=c @ ouoh euecerem 

oumys Eretenecwtem de nhanbwtoc nem hancmy mbwtoc@ anau 

mpers;orter hw] gar pe ntouswpi@ alla mpate tqae swpi @ Ere 

oue;noc gar twnf ejen oue;noc ouoh oumetouro ejen oumetouro@ 

ouoh eueswpi nje hanmonmen nem hanhko nem hanmou katama@ 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (25:1-3) (3، 9: 32مز )  المزمور 

Tot U, Heer, hef ik mijn ziel op; mijn God, op U 

vertrouw ik; laat mij niet beschaamd worden tot in 

eeuwigheid, laten mijn vijanden niet over mij 

juichen. Beschaamd worden wie trouweloos 

handelen zonder oorzaak.   Halleluja. 

نفَْسِي، ياَ  رَفعَْتُ إلِيَْكَ ياَ رَبُّ    

لْتُ فلََ تدََعْنيِ إلِهَِي عَليَْكَ توََ  كَّ

بيِ  ضْحِكْ ، لاَ تُ إلى الأبَدَِ  أخَْزَى

الَّذِينَ يصَْنعَُونَ ليِخَْزَ  ،أعَْدَائيِ

 .هلَِّلوُياَ. الِإثْمَ باَطِلا 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Mattheüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  متىالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (33 -3: 12مت ) (24:3-35) 

Toen Hij op de Olijfberg gezeten was, kwamen zijn 

discipelen alleen tot Hem en zeiden: Zeg ons 

wanneer zal dat geschieden, en wat is het teken van 

uw komst en van de voleinding der wereld? En 

Jezus antwoordde en zeide tot hen: Ziet toe, dat 

niemand u verleide! Want velen zullen komen 

onder mijn naam en zeggen: Ik ben de Christus, en 

zij zullen velen verleiden. Ook zult gij horen van 

oorlogen en van geruchten van oorlogen. Ziet toe, 

weest niet verontrust; want dat moet geschieden, 

maar het einde is het nog niet. Want volk zal 

opstaan tegen volk, en koninkrijk tegen koninkrijk, 

en er zullen nu hier, dan daar, hongersnoden en 

aardbevingen zijn. 

وَفيِمَا هوَُ جَالسِ  عَلىَ جَبلَِ 

يْتوُنِ  تقَدََّمَ إلِيَْهِ التَّلمَِيذُ عَلىَ  ،الزَّ

كُونُ قلُْ لنَاَ مَتىَ يَ " :انْفرَِادٍ قاَئلِيِنَ 

وَمَا هِيَ عَلمََةُ مَجِيئكَِ  ؟هذََا

 :فأَجََابَ يسَُوعُ " وَانْقضَِاءِ الدَّهْرِ؟

فإَنَِّ  .لاَ يضُِلَّكُمْ أحََد   !انْظرُُوا"

أنَاَ : كَثيِرِينَ سَيأَتْوُنَ باِسْمِي قاَئلِيِنَ 

 .وَيضُِلُّونَ كَثيِرِينَ  !هوَُ الْمَسِيحُ 

 ارِ بَ خْ أَ وَ  وبٍ رُ حُ بِ  ونَ عُ مَ سْ تَ  فَ وْ سَ وَ 

 هُ نَ لأَ  .وااعُ تَ رْ تَ  لاَ  ،وارُ ظُ نْ اُ  .وبٍ رُ حُ 

 سَ يْ لَ  نْ كِ لَ وَ  ،اهَ لُّ كُ  هِ ذِ هَ  ونَ كُ تَ  نْ أَ  دَّ بُ لاَ 

 ىلَ عَ  ة  مَّ أُ  ومُ قُ تَ هُ نَّ لأَ  .دُ عْ بَ  ىهَ تَ نْ مُ الْ 

 ونُ كُ تَ وَ  ،ةٍ كَ لَ مْ مَ  ىلَ عَ  ة  كَ لَ مْ مَ وَ  ةٍ مَّ أُ 

 يفِ  لُ زِ لاَ زَ وَ  ة  ئَ بِ وْ أَ وَ  ات  اعَ جَ مَ 

 . نَ اكِ مَ أَ 
 

  



  

 

Doch dat alles is het begin der weeen. Dan zullen 

zij u overleveren aan verdrukking en zij zullen u 

doden, en gij zult door alle volken gehaat worden 

om mijns naams wil. En dan zullen velen ten val 

komen en zij zullen elkander overleveren en 

elkander haten. En vele valse profeten zullen 

opstaan en velen zullen zij verleiden. En omdat de 

wetsverachting toeneemt, zal de liefde van de 

meesten verkillen. Maar wie volhardt tot het einde, 

die zal behouden worden. 

En dit evangelie van het Koninkrijk zal in de gehele 

wereld gepredikt worden tot een getuigenis voor 

alle volken, en dan zal het einde gekomen zijn. 

Wanneer gij dan de gruwel der verwoesting, 

waarvan door de profeet Daniel gesproken is, op de 

heilige plaats ziet staan (wie het leest, geve er acht 

op) laten dan wie in Judea zijn, vluchten naar de 

bergen. 

Wie op het dak is, ga niet naar beneden om zijn 

huisraad mede te nemen, en wie in het veld is, kere 

niet terug om zijn kleed mede te neme. Wee de 

zwangeren en de zogenden in die dagen. Bid, dat 

uw vlucht niet in de winter valle en niet op een 

sabbat. Want er zal dan een grote verdrukking zijn, 

zoals er niet geweest is van het begin der wereld tot 

nu toe en ook nooit meer wezen zal. En indien die 

dagen niet ingekort werden, zou geen vlees 

behouden worden; doch ter wille van de 

uitverkorenen zullen die dagen worden ingekort. 

Indien dan iemand tot u zegt: Zie, hier is de 

Christus, of: Hier, gelooft het niet.  

 .كُلَّهاَ مُبْتدََأُ الأوَْجَاعِ وَلكَِنَّ هذَِهِ 

حِينئَذٍِ يسَُلِّمُونكَُمْ إلِىَ ضِيقٍ 

وَتكَُونوُنَ مُبْغَضِينَ مِنْ ، وَيقَْتلُوُنكَُمْ 

وَحِينئَذٍِ . جَمِيعِ الأمَُمِ لأجَْلِ اسْمِي

يعَْثرُُ كَثيِرُونَ وَيسَُلِّمُونَ بعَْضُهمُْ 

ا ا وَيبُْغِضُونَ بعَْضُهمُْ بعَْضا  .بعَْضا

يقَوُمُ أنَْبيِاَءُ كَذَبةَ  كَثيِرُونَ وَ 

وَلكَِثْرَةِ الِإثْمِ  .وَيضُِلُّونَ كَثيِرِينَ 

وَلكَِنِ الَّذِي  .تبَْرُدُ مَحَبَّةُ الْكَثيِرِينَ 

. يصَْبرُِ إلِىَ الْمُنْتهَىَ فهَذََا يخَْلصُُ 

وَيكُْرَزُ ببِشَِارَةِ الْمَلكَُوتِ هذَِهِ فيِ 

 .ادَةا لجَِمِيعِ الأمَُمِ كُلِّ الْمَسْكُونةَِ شَهَ 

 .ثمَُّ يأَتْيِ الْمُنْتهَىَ

رِجْسَةَ " فمََتىَ نظَرَْتمُْ      

الَّتيِ قاَلَ عَنْهاَ دَانيِآلُ " الْخَرَابِ 

-النَّبيُِّ قاَئمَِةا فيِ الْمَكَانِ الْمُقدََّسِ 

فحَِينئَذٍِ ليِهَْرُبِ الَّذِينَ  -ليِفَْهمَِ الْقاَرِئُ 

وَالَّذِي ، الْيهَوُدِيَّةِ إلِىَ الْجِباَلِ فيِ 

عَلىَ السَّطْحِ فلََ ينَْزِلْ ليِأَخُْذَ مِنْ 

وَالَّذِي فيِ الْحَقْلِ فلََ ، بيَْتهِِ شَيْئاا

. يرَْجِعْ إلِىَ وَرَائهِِ ليِأَخُْذَ ثيِاَبهَُ 

وَالْمُرْضِعَاتِ فيِ  وَوَيْل  للِْحَباَلىَ

ا لكَِيْ لاَ يكَُونَ وَصَلُّو! تلِْكَ الأيََّامِ 

، هرََبكُُمْ فيِ شِتاَءٍ وَلاَ فيِ سَبْتٍ 

لأنََّهُ يكَُونُ حِينئَذٍِ ضِيق  عَظِيم  لمَْ 

يكَُنْ مِثْلهُُ مُنْذُ ابْتدَِاءِ الْعَالمَِ إلِىَ الآنَ 

رْ تلِْكَ  .وَلنَْ يكَُونَ  وَلوَْ لمَْ تقُصََّ

لِ جْ وَلكَِنْ لأِ  .الأيََّامُ لمَْ يخَْلصُْ جَسَد  

رُ تلِْكَ الأيََّامُ  حِينئَذٍِ  .الْمُخْتاَرِينَ تقُصََّ

 !هوَُذَا الْمَسِيحُ هنُاَ: إنِْ قاَلَ لكَُمْ أحََد  

قوُا !هنُاَكَ  :أوَْ    .فلََ تصَُدِّ

 

 

  



  

 

Want er zullen valse christussen en valse profeten 

opstaan en zij zullen grote tekenen en wonderen 

doen, zodat zij, ware het mogelijk, ook de 

uitverkorenen zouden verleiden. Zie, Ik heb het u 

voorzegd. Indien men dan tot u zegt: Zie, Hij is in 

de woestijn, gaat er niet heen; zie, Hij is in de 

binnenkamer, gelooft het niet. Want gelijk de 

bliksem komt van het oosten en licht tot het westen, 

zo zal de komst van de Zoon des mensen zijn. Waar 

het aas is, daar zullen de gieren zich verzamelen. 

Terstond na de verdrukking dier dagen zal de zon 

verduisterd worden en de maan zal haar glans niet 

geven en de sterren zullen van de hemel vallen en 

de machten der hemelen zullen wankelen. En dan 

zal het teken van de Zoon des mensen verschijnen 

aan de hemel en dan zullen alle stammen der aarde 

zich op de borst slaan en zij zullen de Zoon des 

mensen zien komen op de wolken des hemels, met 

grote macht en heerlijkheid.  

En Hij zal zijn engelen uitzenden met luid 

bazuingeschal en zij zullen zijn uitverkorenen 

verzamelen uit de vier windstreken, van het ene 

uiterste der hemelen tot het andere. Leert dan van 

de vijgeboom deze les: Wanneer zijn hout reeds 

week wordt en de bladeren doet uitspruiten, weet 

gij daaraan, dat de zomer nabij is. Zo moet ook gij, 

wanneer gij dit alles ziet, weten, dat het nabij is, 

voor de deur. 

Voorwaar, Ik zeg u, dit geslacht zal geenszins 

voorbijgaan, voordat dit alles geschiedt. De hemel 

en de aarde zullen voorbijgaan, maar mijn woorden 

zullen geenszins voorbijgaan. 

لأنََّهُ سَيقَوُمُ مُسَحَاءُ كَذَبةَ  وَأنَْبيِاَءُ 

وَيعُْطوُنَ آياَتٍ عَظِيمَةا  كَذَبةَ  

حَتَّى يضُِلُّوا لوَْ أمَْكَنَ  ،وَعَجَائبَِ 

ا هاَ أنَاَ قدَْ سَبقَْتُ  .الْمُخْتاَرِينَ أيَْضا

هاَ هوَُ : فإَنِْ قاَلوُا لكَُمْ  .وَأخَْبرَْتكُُمْ 

يَّةِ  هاَ هوَُ  .فلََ تخَْرُجُوا !فيِ الْبرَِّ

قوُا !فيِ الْمَخَادِعِ  لأنََّهُ  .فلََ تصَُدِّ

كَمَا أنََّ الْبرَْقَ يخَْرُجُ مِنَ الْمَشَارِقِ 

هكََذَا يكَُونُ  ،وَيظَْهرَُ إلِىَ الْمَغَارِبِ 

ا مَجِيءُ ابْنِ   أيَْضا

 ،لأنََّهُ حَيْثمَُا تكَُنِ الْجُثَّةُ . الِإنْسَانِ 

 .فهَنُاَكَ تجَْتمَِعُ النُّسُورُ 

ام        يَّ
يق  ت ل ك  ال  د  ض  ع  ق ت  ب  ل ل و  و 

ي  ط  رُ ل  يُع  ال ق م  سُ، و  ل مُ الشَّم  تُظ 
ن   قُطُ م  الن جُومُ ت س  هُ، و  ء  و  ض 
ات   او  م  اتُ السَّ قوَُّ ، و  اء  م  السَّ

عُ  ز  ع  ت ز  ةُ . ت  ل م  رُ ع  ه  ئ ذ  ت ظ  ين  ح  و 
اء   م  ان  ف ي السَّ س  ن  الإ ن  ئ ذ  . اب  ين  ح   و 

 ، ض  ائ ل  ال ر  ب  يعُ ق  م  نُوحُ ج  ت 
ل ى  ا ع  ان  آت ي  س  ن  الإ ن  رُون  اب  يُب ص  و 
ث ير   د  ك  ج  م  ة  و  اء  ب قوَُّ م  اب  السَّ ح  . س 

يم   ظ  هُ ب بُوق  ع  ت  ل ئ ك  لُ م  س  ف يُر 
ن   يه  م  ار  ت  عُون  مُخ  م  ، ف ي ج  ت  و  الصَّ
اء   ن  أ ق ص  ، م  اح  ي  ع  الر  ب  ر 

ال 
االسَّ  ائ ه  ات  إ ل ى أ ق ص  او  ن  . م  ف م 

ل   ث  لَّمُوا ال م  ع  ة  الت ين  ت  ر  ت ى : ش ج  م 
ت   ج  ر  أ خ  ا و  ص  خ  ا ر  نُه  ار  غُص  ص 
ي ف   ل مُون  أ نَّ الصَّ ع  ا، ت  اق ه  ر  أ و 

يب   ت ى . ق ر  ا، م  تُم  أ ي ض  ا أ ن  ذ  ك  ه 
يب   هُ ق ر  نَّ

ل مُوا أ  ا كُلَّهُ ف اع  ذ  تُم  ه  أ ي   ر 
اب   و  ل ى ال ب  قَّ أ قُولُ ل كُم  . ع  ل  : ا ل ح 

ا  ذ  كُون  ه  تَّى ي  ا ال ج يلُ ح  ذ  ي ه  ض  م  ي 
ضُ ت زُول ن  . كُل هُ  ال ر  اءُ و  م  ا لسَّ

ي ل  ي زُولُ  ل م  نَّ ك  ل ك   ".و 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لل دائماا. 
 

  



  

 

De Expositie van het negende uur van de Dinsdag 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ مِنْ  التَّاسِعَةِ  طرَْحُ السَّ
 

O, al u inwoners van Jeruzalem, komt om Jezus op 

de olijfberg te zien, Jezus van Nazareth de Zoon 

van David en het Woord van de Vader, daar 

gezeten, omringd door Zijn discipelen, die Hem 

vragen stellen en Hem vertellen over de bouw van 

de tempel en over de reusachtige stenen waarmee 

het gebouwd is en hoe sierlijk het is. 

Onze barmhartige Verlosser, de richter van 

degenen die Hem vertrouwen en Hij, die hun harten 

over de toekomst gerust stelt, door Zijn kennis en 

rust, antwoordde zeggende; 'Laat u door niemand 

misleiden wanneer jullie in beproeving vallen. Volk 

zal opstaan tegen volk en koninkrijk tegen 

koninkrijk, daar zullen aardbevingen en 

hongersnoden zijn en dood en grote kwelling en 

ellende op aarde, en jullie moeten weten, dat zij 

jullie zullen doden en de naties zullen jullie haten. 

Zij zullen jullie dit aandoen vanwege Mijn naam. 

Volhardt, zodat jullie verlost zullen worden.' 

 

وا الُ عَ تَ   ،يمَ لِ شَ ورُ أُ  انِ كَّ سُ  يعَ مْ ا جَ يَ    

 رَ ظُ نْ نَ ، لِ ونِ تُ يْ الزَّ  لِ بَ ى جَ لَ إِ  يضِ مْ نَ 

 ةَ مَ لِ كَ  دَ اوُ دَ  نَ ابْ  يَّ رِ اصِ النَّ  وعَ سُ يَ 

 هُ يذَ مِ لَ تَ وَ  ،اكَ نَ ا هُ سا الِ جَ  الآبِ 

لاا وَّ أَ  روهُ أَ فَ  .هُ ونَ لُ أَ سْ يَ  هِ بِ  ينَ يطِ حِ مُ 

 ةَ يمَ ظِ عَ الْ  هُ تَ ارَ جَ حِ وَ  لِ كَ يْ هَ الْ  اءَ نَ بِ 

ا نَ صُ لِّ خَ مُ  ابَ جَ أَ فَ . هِ تِ ينَ زِ  الَ مَ كَ وَ 

 دٍ حَ أَ  لِّ كُ  دُ شِ رْ مُ  ،ةِ مَ حْ الرَّ  يرُ ثِ كَ الْ 

 ،ةٍ فَ رِ عْ مَ وَ  وءٍ دُ هُ بِ  ،هِ يْ لَ عَ  لُ كَّ وَ تَ يَ 

 ،ونُ كُ يَ  فَ وْ ا سَ ى مَ لَ عَ  مْ هُ وبَ لُ قُ  تُ بِّ ثَ يُ 

 فيِ د  حَ أَ  مْ كُ لَّ ضِ يُ  وا لاَ رُ ظُ نْ اُ " :قائلِا 

 بِ ارِ جَ التَّ  فيِ مْ تُ عْ قَ وَ  اذَ إِ . يْءٍ شَ 

 ة  كَ لَ مْ مَ وَ  ةٍ مَّ ى أُ لَ عَ  ة  مَّ أُ  ومُ قُ تَ  فَ وْ سَ فَ 

 أوَْبئِةَ  وَ  لُ زِ لاَ زَ  ونُ كُ تَ وَ  ،ةٍ كَ لَ مْ ى مَ لَ عَ 

 دُ ائِ دَ الشَّ  ونُ كُ تَ وَ  .نَ اكِ مَ أَ  فيِ

وا مُ لَ اعْ وَ . ضِ رْ ى الأَ لَ عَ  اتُ يقَ الضِّ وَ 

 مُ مَ الأُ وَ  ،مْ كُ ونَ لُ تُ قْ يَ  وفَ سَ  مْ هُ نَّ أَ 

 نْ مِ  مْ كُ بِ  هُ ونَ لُ عَ فْ ا يَ ذَ هَ . مْ كُ ونَ ضُ غِ بْ يُ 

 يكَ لِ  مْ تَ نْ وا أُ رُ بِ اصْ فَ  يمِ سْ ا لِ جْ أَ 

 ."واصُ لُ خْ تَ 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET ELEFDE UUR VAN DE DINSDAG 

اعَةِ   الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ مِنْ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ السَّ

De profetieën van het elefde uur van de Dinsdag 

اعَةِ الْحَادِيةََ عَشَرَةَ مِنْ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَءِ  يوَْمِ نبُوَُّ
 

Ebolqen Yca`iac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إشعياءإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev =l@ =k=e sbl 

Ouoh eceswpi qen piehoou etemmau ejen twou niben et[oci @ nem ejen 

kalamvo niben ethloulwou @ nje oumwou efcwk mpiehoou ete mmau @ 

eswp aresan oumys tako@ ntefhei nje pipurgoc Nte vouwini mpiioh 

ermvry] mvry@ ouoh vouwini mvry nsasf nkwb@ mpiehoou ete mmau @ 

afsantal[o mpqomqem mpeflaoc @ ouoh afsan tal[o mpetkac nte 

pekerqot @ Ic vran P=o=c nyou hiten ounis] ncyou@ oujwnt efmoh nem 

ouwou pe pcaji ntenef cvotou @ picaji de efmoh njwnt @ ouoh pjwnt 

nte pefmbon efeouwm mvry] nou,rwm Pef=p=n=a nyou mvry] noumwou 

efcwk@ qen oumouncwrem sa nimo]@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :يننوُتي پ إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (30:25-30) 

 

سَةُ إشعياءمِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

  .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (22 -32: 22إش )

En op elke hoge berg en op elke verheven heuvel 

zullen beken, waterstromen, zijn ten dage van de 

grote slachting, wanneer de torens zullen vallen. 

Dan zal het licht der blanke maan zijn als het licht 

van de gloeiende zon en het licht van de gloeiende 

zon zevenvoudig als het licht van zeven dagen; op 

de dag, waarop de Heer de breuk van zijn volk 

verbindt en de toegebrachte wonde geneest. 

Zie, de naam des Heren komt van verre; zijn toorn 

brandt en een zware rook stijgt op, zijn lippen zijn 

vol gramschap, zijn tong is als een verterend vuur; 

zijn adem is als een overstromende beek, die tot de 

hals reikt; om volken te schudden in de zeef van 

verderf, terwijl een bit dat doet dwalen, tussen de 

kaken der natien ligt. 

Bij u zullen liederen klinken als in de nacht, waarin 

men zich wijdt voor een feest, en zal er vreugde des 

harten zijn als van iemand die voortschrijdt bij de 

fluit om te komen op de berg des Heren, tot de Rots 

van Israël. Dan zal de Heer zijn machtige stem 

doen horen en zal Hij doen zien het neerkomen van 

zijn arm in grimmige toorn: een verterende 

vuurvlam, overstroming, stortbui en hagelstenen. 

، وَيكَُونُ عَلىَ كُلِّ جَبلٍَ عَالٍ 

سَوَاقٍ  وَعَلىَ كُلِّ أكََمَةٍ مُرْتفَعَِةٍ 

وَمَجَارِي مِياَهٍ فيِ يوَْمِ الْمَقْتلَةَِ 

. حِينمََا تسَْقطُُ الأبَْرَاجُ  ،الْعَظِيمَةِ 

، ونُ نوُرُ الْقمََرِ كَنوُرِ الشَّمْسِ وَيكَُ 

وَنوُرُ الشَّمْسِ يكَُونُ سَبْعَةَ 

فيِ ، أضَْعَافٍ كَنوُرِ سَبْعَةِ أيََّامٍ 

بُّ كَسْرَ شَعْبهِِ   يوَْمٍ يجَْبرُُ الرَّ

هوَُذَا اسْمُ  .وَيشَْفيِ رَضَّ ضَرْبهِِ 

بِّ يأَتْيِ مِنْ بعَِيدٍ  غَضَبهُُ . الرَّ

شَفتَاَهُ  .يقُ عَظِيم  مُشْتعَِل  وَالْحَرِ 

وَلسَِانهُُ كَناَرٍ ، امُمْتلَئِتَاَنِ سَخَطا 

وَنفَْخَتهُُ كَنهَْرٍ غَامِرٍ يبَْلغُُ ، آكِلةٍَ 

قبَةَِ   لغَِرْبلَةَِ الأمَُمِ بغُِرْباَلِ  .إلِىَ الرَّ

وءِ  عُوبِ ، السُّ وَعَلىَ فكُُوكِ الشُّ

تكَُونُ لكَُمْ أغُْنيِةَ   .رَسَن  مُضِل  

وَفرََحُ قلَْبٍ ، ةِ تقَْدِيسِ عِيدٍ كَليَْلَ 

ائرِِ باِلنَّايِ  ليِأَتْيَِ إلِىَ جَبلَِ  ،كَالسَّ

بِّ   .إلِىَ صَخْرِ إسِْرَائيِلَ  ،الرَّ

بُّ جَللََ  عُ الرَّ ، صَوْتهِِ  وَيسَُمِّ

وَيرُِي نزُُولَ ذِرَاعِهِ بهِيَجََانِ 

نوَْءٍ  ،غَضَبٍ وَلهَِيبِ ناَرٍ آكِلةٍَ 

 .ةِ برََدٍ وَسَيْلٍ وَحِجَارَ 
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen niparoimi`a `nte 

Colomwn: `ere pe4̀cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

نى باريميا إنتى إيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  : سولومون

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev  =k=a sbl 

Pasyri areh eninomoc nte pekiwt@ ouoh mper,wncwk nnico[ni nte 

tekmau @ morou etek u,y qen outajro @ ntekaitou nou,lal epekmo] 

@ eswp aksanmosi alitou nemak @ Ouoh marecswpi nak aksan enkot 

marecareh erok @ je ,ac aksan twnk ntec caji nemak ]entoly gar 

nte V] oureferouwini te@ pinomoc de ououwini pe ntemwit niben 

Sare ]cbw gar jve nimwit nte piahi@ je,ac eceareh erok eouchimi 

n;ok an te@ nem ebolha oudiabalynlaccnau@ nem ou,rof nte ourwmi 

nsemmo@ Mpen;ref[ro erok nje pcai nte ouepi;umia@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Spreuken de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (6:20-7:4) 

النَّبيِ،  سِفرِ الأمَْثاَلِ لسُِليَْمَانَ مِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ      .الْمُقدََّ

 (2: 7 -12: 6أم )

Bewaar, mijn zoon, het gebod van uw vader en 

verwerp de onderwijzing van uw moeder niet. 

Bind ze bestendig op uw hart, hang ze om uw hals. 

Als gij op weg zijt, moge het u leiden; als gij u 

nederlegt, moge het over u waken, als gij wakker 

wordt, moge het u toespreken. Want het gebod is 

een lamp en de onderwijzing een licht, de 

vermaningen der tucht zijn een weg ten leven, om u 

te bewaren voor de slechte vrouw, voor de gladde 

tong der onbekende.  

وَلاَ  احْفظَْ وَصَاياَ أبَيِكَ  ي،ياَ ابْنِ 

كَ  ارُْبطُْهاَ عَلىَ  .تتَْرُكْ شَرِيعَةَ أمُِّ

ا إذَِا  .عُنقُكََ  قلَِّدْ بهِاَ .قلَْبكَِ دَائمِا

، إذَِا نمِْتَ تحَْرُسُكَ  .ذَهبَْتَ تهَْدِيكَ 

ثكَُ  نَّ لأِ  .وَإذَِا اسْتيَْقظَْتَ فهَِيَ تحَُدِّ

رِيعَةَ ، مِصْباَح   الْوَصِيَّةَ  وَالشَّ

وَتوَْبيِخَاتِ الأدََبِ طرَِيقُ ، نوُر  

فْظِكَ مِنَ الْمَرْأةَِ لحِِ  .الْحَياَةِ 

يرَةِ  رِّ مِنْ مَلقَِ لسَِانِ  ،الشِّ

     .الأجَْنبَيَِّةِ 
 

  



  

 

Begeer haar schoonheid niet in uw hart, laat zij u 

niet vangen met haar wimpers . Want ter wille van 

een hoer vervalt men tot een schamel stuk brood, en 

eens anders vrouw maakt jacht op een kostbaar 

leven. Zal iemand vuur in zijn boezem halen, 

zonder dat zijn klederen in brand geraken? Of zal 

iemand op gloeiende kolen lopen, zonder dat zijn 

voeten verbranden? Aldus hij, die tot de vrouw van 

zijn naaste komt; niemand die haar aanraakt, gaat 

vrijuit. Men veracht een dief niet, wanneer hij steelt 

om zijn begeerte te bevredigen als hij honger heeft, 

maar betrapt zijnde, moet hij zevenvoudige 

vergoeding geven, al het goed van zijn huis moet 

hij geven. 

Wie overspel pleegt met een vrouw, is 

verstandeloos; wie dit doet, richt zichzelf te gronde. 

Schade en schande verkrijgt hij, zijn smaad is 

onuitwisbaar. Want jaloersheid is vuurgloed in een 

man, hij kent geen mededogen ten dage der wraak; 

hij aanvaardt geen enkel zoenmiddel, en blijft 

onverbiddelijk, al geeft gij een nog zo groot 

geschenk. 

Mijn zoon, bewaar mijn redenen en leg mijn 

geboden bij u weg. Bewaar mijn geboden en leef, 

en mijn onderwijzing als uw oogappel. Bind ze aan 

uw vingers, schrijf ze op de tafel van uw hart. Zeg 

tot de wijsheid: Gij zijt mijn zuster, en noem het 

verstand uw vertrouweling. 

وَلاَ  ،لاَ تشَْتهَِينََّ جَمَالهَاَ بقِلَْبكَِ 

نَّهُ بسَِببَِ امْرَأةٍَ لأِ  .تأَخُْذْكَ بهِدُُبهِاَ

زَانيِةٍَ يفَْتقَرُِ الْمَرْءُ إلِىَ رَغِيفِ 

تقَْتنَصُِ وَامْرَأةَُ رَجُلٍ آخَرَ ، خُبْزٍ 

ا  .النَّفْسَ الْكَرِيمَةَ  أيَأَخُْذُ إنِْسَان  ناَرا

فيِ حِضْنهِِ وَلاَ تحَْترَِقُ ثيِاَبهُ؟ُ أوََ 

يمَْشِي إنِْسَان  عَلىَ الْجَمْرِ وَلاَ 

تكَْتوَِي رِجْلهَ؟ُ هكََذَا مَنْ يدَْخُلُ 

كُلُّ مَنْ  .عَلىَ امْرَأةَِ صَاحِبهِِ 

هاَ لاَ يكَُونُ برَِ  لاَ  .يئاايمََسُّ

ارِقِ وَلوَْ سَرِقَ  يسَْتخَِفُّونَ باِلسَّ

إنِْ  .ليِشُْبعَِ نفَْسَهُ وَهوَُ جَوْعَان  

وُجِدَ يرَُدُّ سَبْعَةَ أضَْعَافٍ وَيعُْطِي 

انيِ باِمْرَأةٍَ  .كُلَّ قنِْيةَِ بيَْتهِِ  ا الزَّ أمََّ

الْمُهْلكُِ نفَْسَهُ هوَُ  .فعََدِيمُ الْعَقْلِ 

 ،باا وَخِزْياا يجَِدُ ضَرْ  .يفَْعَلهُُ 

نَّ الْغَيْرَةَ هِيَ لأِ  .وَعَارُهُ لاَ يمُْحَى

جُلِ  فلََ يشُْفقُِ فيِ يوَْمِ  ،حَمِيَّةُ الرَّ

 ،لاَ ينَْظرُُ إلِىَ فدِْيةٍَ مَا .الِانْتقِاَمِ 

شْوَةَ   .وَلاَ يرَْضَى وَلوَْ أكَْثرَْتَ الرَّ

حْفظَْ كَلمَِي اِ  ،ياَ ابْنيِ     

حْفظَْ اِ  .صَاياَيَ عِنْدَكَ وَاذْخَرْ وَ 

وَشَرِيعَتيِ ، وَصَاياَيَ فتَحَْياَ

ارُْبطُْهاَ عَلىَ  .كَحَدَقةَِ عَيْنكَِ 

 .كْتبُْهاَ عَلىَ لوَْحِ قلَْبكَِ اُ  .أصََابعِِكَ 

وَادْعُ  "أنَْتِ أخُْتيِ: "قلُْ للِْحِكْمَةِ 

 .الْفهَْمَ ذَا قرََابةٍَ 
 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Introductie voor de preek  ة العظةممقد  
 

Ovkat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba 

Oe katie sjisies inte pen 

jot es-o-web ava 

 أوُكاتي شيسيس إنتى پين

اب آڤا  يوت إثؤُوَّ

 

Een preek van onze heilige vader Abba  ِيسِ أنَْبَاعِظَة  لأ  بيِناَ الْقدِِّ
 

 
 

 
 

I=w=a pi`xrvcoctomoc Jo-ennies pie 

igrisostomos 

 يوآنيس پي خريسوستوموس

 

Johannes Chrisostomus,   ُبِ هَ الذَّ  مُ ا فَ نَّ وحَ ي 
 

ere pe4`cmov `e0ovab 2wpì 

neman am3n. 

e-re pef esmo es-o-web 

shopie niemen amien. 

اب     إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

 شوپي    نيمان    آمين

 

zijn heilige zegen zij met ons, Amen.  ُسَة  .فلَْتكَُنْ مَعَنَا آمِينبرََكَتهُُ الْمُقدََّ
 

  

sjee 

 شى



  

 

Een preek van onze heilige vader Abba Johannes 

Chrisostomus zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen. 

يسِ أنَْباَ  يوُحَنَّا فمَُ عِظةَ  لِأبيِناَ الْقدِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ  الذَّهَبِ  ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .مَعَناَ آمِينَ 
Ik wil u eraan herinneren wat ik herhaaldelijk 

gesproken heb tot u aangaande onze gemeenschap met 

de Heilige Sacramenten die toebehoren aan Christus. 

Ik zie u in een staat van extreme verslapping en 

tolerantie en een zorgwekkende driestheid en een 

betreurenswaardige roekeloosheid. Ik ween over mijn 

staat en vraag mijzelf af; weten deze mensen werkelijk 

vóór wie zij staan? Of realizeren deze mensen zich de 

kracht van dit Sacrament? Bij deze gedachte word ik 

onwillig kwaad. 

Als ik weg kon, zou ik u gemeenschap achterlaten uit 

wanhoop. Als ik één van u bekijk, ontziet hij mijn 

woorden en voelt zich beledigd door de berisping, 

alsof ik oneerlijk tegen hem zou zijn. Het verbaast mij 

dat u niet boos word op hen die u geweld aandoen en 

uw bezittingen plunderen net zoals u zo boos bent op 

mij; ik die zo gebrand ben op uw verlossing. 

Ik vrees bij de gedachte, dat Gods gramschap op u 

uitgestort wordt door uw veronachtzaming ten 

opzichte van dit grote Sacrament. Weet u werkelijk 

wie Hij is, waaraan u wilt deelhebben. Dit is het 

Heilige Lichaam van God het Woord, en Zijn Bloed 

dat Hij voor onze verlossing heeft aangeboden. 

Iedereen die er onwaardig aan deelneemt, zal een 

vreselijk vonnis ondervinden; zoals het geval was bij 

Judas, die God verraden heeft toen hij gemeenschap 

met Hem had terwijl hij onwaardig was. 

ا مَ بِ  ةُ وَ خْ ا الإِ هَ يُّ أَ  مْ كُ رَ كَّ ذَ أُ  نْ أَ  يدُ رِ أُ 

 تَ قْ وَ  ةٍ يدَ دِ عَ  اتٍ رَّ مَ  مْ كُ لَ  هُ ولُ قُ أَ 

 الْمُقدََّسَةِ، يحِ سِ مَ الْ  ارِ رَ سْ أَ  نْ ا مِ نَ لِ اوُ نَ تَ 

 مِ دَ عَ وَ  ،يمٍ ظِ عَ  اخٍ رَ تَ  يفِ  مْ كُ تُ يْ أَ رَ  ذْ إِ 

 يكِ بْ أَ  ينِّ إِ فَ  .حَ وْ النَّ  بُ جِ وْ تَ سْ تَ  ةٍ افَ خَ مَ 

 لَّ عَ لَ أَ " :يرِ كْ فِ  يفِ  ولُ قُ أَ وَ  يسِ فْ نَ لِ 

 ام  يَ قِ  مْ هُ  نْ مَ لِ  ونَ فُ ارِ عَ  ءِ لاَ ؤُ هَ 

ا ذَ هَ  ةِ وَّ قُ بِ  عَالمُِونَ  وْ أَ  أمََامَهُ،

 رِ يْ غَ بِ  بُ ضَ غْ ا أَ ذَ كَ هَ وَ  ".؟رِّ السِّ 

  تُ نْ كُ  ينِّ إِ وِ . يتِ ادَ رَ إِ 
 جَ رُ خْ أَ  نْ أَ  يدُ رِ أُ

ا ذَ إِ وَ  .يسِ فْ نَ  ةِ يقَ ضِ  نْ مِ  مْ كُ طِ سَ وَ  نْ مِ 

 ثَ رِ تَ كْ يَ  لاَ  ،مْ كُ نْ ا مِ دا حَ أَ  تُ خْ بَّ وَ 

 دْ قَ  ينِ نَّ أَ كَ  يَّ لَ عَ  رُ مَّ ذَ تَ يَ  لْ بَ  ،يلِ وْ قَ لِ 

 ينَ ذِ الَّ  نَّ أَ  !العظيم بِ جَ عَ لْ ا لِ يَ . هُ تُ مْ لَ ظَ 

 لاَ  مْ كُ تَ عَ تِ مْ أَ  ونَ بُ لِ سْ يَ وَ  مْ كُ ونَ مُ لِ ظْ يَ 

،لَ عَ  مْ كُ بِ ضَ غَ كَ  مْ هِ يْ لَ عَ  ونَ بُ ضَ غْ تَ  ا نَ أَ  يَّ

 ف  ائِ ا خَ نَ أَ . مْ كُ صَ لَ خَ  يدُ رِ أُ  يذِ الَّ 

 اللِ  ابِ قَ عِ بِ  تُ مْ لِ عَ  ينَ حِ  د  عِ تَ رْ مُ وَ 

ا ذَ هَ بِ  مْ كُ نِ اوُ هَ تَ  بِ بَ سَ بِ  مْ كُ بِ  لُّ حِ يَ  يذِ الَّ 

 نْ مَ  ونَ مُ لَ عْ تَ  مْ كُ لَّ عَ لَ أَ  .يمِ ظِ عَ الْ  رِّ السِّ 

وا لُ اوَ نَ تَ تَ  نْ أَ  ونَ يدُ رِ تُ  يذِ ا الَّ ذَ هَ  وَ هُ 

 للِ  يذِ الَّ  سُ دَّ قَ مُ الْ  دُ سَ جَ الْ  وَ هُ . ؟هُ نْ مِ 

 نْ عَ  هُ لَ ذَ بَ  يذِ الَّ  هُ مُ دَ وَ  ةِ مَ لِ كَ الْ 

 د  حَ أَ  لَ اوَ نَ ا تَ ذَ إِ  الَّذِي اذَ هَ  .انَ صِ لَ خَ 

 ةا قوبَ عُ  هُ لَ  ونُ كُ يَ  اقٍ قَ حْ تِ اسْ  رِ يْ غَ بِ  هُ نْ مِ 

     .دَيْنوُنةَا وَ 

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet die ons verstand 

en de ogen van onze harten heeft verlicht, in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

één God Amen. 

يسِ أنَْباَ  فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ الْقدِِّ

دِينَ، الَّذِي شِنوُدَهْ رَئيِسِ الْمُتوََحِّ 

 أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ،

وحِ  باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 .الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

  



  

 

slotzang na de preek  ختام العظة 
 

Marener`cf̀rajizin 

`n5kat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba  

Maren er is ifra khizien 

in tie katie sjisies inte 

pen jot es-o-web ava 

مارين إرسفراجيزين 

إنتي كاتي شيسيس إنتي 

 پين
 

Wij beëindigen de preek van onze heilige 

vader Abba 

يسِ أنَْباَ    فلَْنخَْتمِْ عِظَةَ أبَيِناَ الْقدِِّ

 

 
 

 
 

f3etaverovwini `mpennovc nem 

nibal `nte nenh3t: qen `fran 

`m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma `e0ovab ovnov5 

`novwt `am3n. 

fie etaf er oe-oinie im 

pen nos nem nie val inte 

nen hiet, gen ifran im 

Ifjot nem Ipshirie nem 

pie Ipnevma es-o-web 

oe notie in oe-ot amien. 

 في إيطاف إر أوُؤيْني إم

ڤال إنتي ني  ميننوُس نيپ

خين إفران إم : نينهيت 

نيم پي  إفيوت نيم إپشيري

اب  إن أوُنوُتي  :پنيڤما إثؤُوَّ

 .أوُؤوت   آمين
 

die ons verstand en de ogen van onze harten 

heeft verlicht, in de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één God Amen. 

باِسْمِ الْآبِ : أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ الَّذِي 

وحِ الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِين  .وَالِابْنِ وَالرُّ
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovi`a: 
O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 
 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالل

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, 

de Zoon en de Heilige 

Geest, één God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. Ke nvn ke `aì ke ic tovc 

`e`wnac twn è`wnwn àm3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid, Amen. 

المجد للآب والإبن والروح 

القدس الآن وكل أوان وإلى دهر 

 الدهور كلها أمين

Ariten ``nem`p2a `ngoc qen 

ov2e`phmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 

يا الل إجلعلنا مستحقين أن نقول 

 ..أبانا الذى فى السموات: بشكر 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha 

twaalf maal; deze wordt iedere keer in 

stilte afgesloten met het Onze Vader: 

على أن تختم , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية ) الربانية سراا كل مرة بالصلة 

 (يعملون أيضاا ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ازمو 

ايه نيه أمين  نيم بى أماهى شا

 .باشويس ايسوس بى اخرستوس

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen, 

mijn Heer, Jezus Christus. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n. 

Sok te tie khom nem pie 

o-oe nem pie esmo nem 

pie amahie sha eneh 

amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى ازمو نيم بى أماهى شا 

 .ايه نيه أمين

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
والمجد والبركة و العزة إلى الأبد لك القوة 

 .آمين
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (45:6, 41:1) (9: 22، 1: 22مز ) المزمور 

Pek`0ronoc F5 2a `eneh `nte 

pi`eneh: ovoh pi`2bwt 

`m`pcwovten pe `p̀2bwt `nte 

tekmetovro: (le7ic) 

`Wovniat4 `mf3e0naka5 `egen 

ovh3ki nem ovgwb: qen pi`ehoov 

`ethwov e4ènahme4 `nge Pu:   

`all3lovi`a. 

Pek isronos Ifnotie sha 

eneh inte pie eneh, 

owoh pie ish vot im ip 

so-oe ten pe ip ish vot 

inte tek met oro, 

O-oe neejetf im fie esna 

katie iezjen oe hieki 

nem oe khob, gen pie 

eho-oe et ho-oe ef-ie 

nah mef inzje Iptshois, 

ellieloje. 

 پيك ثرونوس إفنوُتي   

 شـا إينيـه إنتـى

إشڤوت پي أووه    : پي إينيـه

 إم إپ سوؤُوتين پى

إپ إشڤوت إنتى تيك ميت 

أوؤُونياتف    إمفي  :أوُرو 

إثناكاتي    إيچين أوُهيكي نيم 

پي إهوؤُو إت  خين :أوُجوب 

 هوؤُو إفئى ناهميف

 .الليلوُيا  .إنچى    إپتشويس
 

 

     Intro voor het Evangelieمقدمة الإنجيل
 

 

  



  

 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro acèwc tov`ajiov 

evajjeliov. 

Kvrion ke ton0eon `3mwn: `iketev 

cwmen cofia `or0ìakov cwmen tov 

`ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio 

sie ne iemes, ties akro a 

se-os toe akhio 

evankhelio. Kirion ke ton 

se-on iemon, ie ke tev 

somen sofeeje or sie a-koe 

somen toe akhio 

evankhelio. 

كيه ايبيرتو كاطا اكسيو ثى نيه 

تهههيس أكهههرو آسهههيئوس . ايمهههاس

 . طو آجيو ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

اكوسومين تو آجيو ايف 

 .انجيليو
 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata 

Mat0eon  ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Mvry] gar nourwmi efnasenaf epsemmo afmou] enefebiaik ouoh af] 

mpetentaf etotou @ Ouai men af]naf ntiou njin[wr @ ke ouai de af]naf 

ncnau ke ouai de af]naf nouai@ piouai piouai kata tefjom ouoh afsenaf 

epsemmo @ afsenaf de nje vyetaf[impitiou njin[wr aferhwb nqytou 

ouoh afjve ke tiou @ pairy] on vyetaf[i mpicnau afjve ke cnau Vy de 

etaf[i mpiouai afsenaf afswk noukahi ouoh af,wp mpihat nte pef @ 

Menenca ounis] de ncyou afi nje P=o=c nniebiaik etemmau ouoh affiwp 

nemwou @ Afi de nje vyetaf[i mpitiou njin[wr afen ke tiou njin[wr 

efjw mmoc je Pa=o=c tiou njin[wr aktyitou nyi@ 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (45:6, 41:1) (9: 22، 1: 22مز )  المزمور 

Uw troon, o God, is in alle eeuwigheid, en de 

scepter der rechtmatigheid is de scepter van Uw 

koningschap. Welzalig hij die acht slaat op de 

geringe en de armzalige; ten dage des onheils zal de 

Heer hem uitkomst geven.    Halleluja. 

إلِىَ دَهْرِ اللُ كُرْسِيُّكَ ياَ    

هوُرِ، قضَِيبُ اسْتقِاَمَةٍ قضَِيبُ  الدُّ

 ينَْظرُُ إلِىَطوُبىَ للَِّذِي ، مُلْكِكَ 

 يوَْمِ   فيِ  ،وَالْفقَيِرِ   ينِ سْكِ الْمِ 

يهِ  الشَّرِّ  بُّ  ينُجَِّ  .هلَِّلوُياَ   .الرَّ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Mattheüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  متى الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (3: 31 -92: 32مت ) (25:14-26:2)
Want het is als een mens, die bij zijn vertrek naar 

het buitenland zijn slaven riep en hun zijn bezit 

toevertrouwde. En de een gaf hij vijf talenten, een 

ander twee, een derde een, een ieder naar zijn 

bekwaamheid, en hij reisde buitenslands. Terstond 

ging hij, die de vijf talenten ontvangen had, op weg, 

en hij deed er zaken mede en verdiende er vijf bij. 

Evenzo verdiende hij, die de twee talenten had, er 

twee bij. Maar hij, die het ene talent ontvangen had, 

ging heen en groef een gat in de grond en verborg 

het geld van zijn heer. 

En na lange tijd kwam de heer van die slaven en 

hield afrekening met hen. En die de vijf talenten 

ontvangen had, trad toe en bracht nog vijf talenten 

bovendien, zeggende: Heer, vijf talenten hebt gij 

mij toevertrouwd: zie, ik heb er vijf talenten bij 

verdiend. Zijn heer zeide tot hem. Wel gedaan, gij 

goede en getrouwe slaaf, over weinig zijt gij 

getrouw geweest, over veel zal ik u stellen; ga in tot 

het feest van uw heer.  

 

وَكَأنََّمَا إنِْسَان  مُسَافرِ  دَعَا عَبيِدَهُ "

ا ، وَسَلَّمَهمُْ أمَْوَالهَُ  فأَعَْطىَ وَاحِدا

 ،وَآخَرَ وَزْنتَيَْنِ ، خَمْسَ وَزَناَتٍ 

كُلَّ وَاحِدٍ عَلىَ قدَْرِ . وَآخَرَ وَزْنةَا 

فمََضَى  .وَسَافرََ للِْوَقْتِ  .طاَقتَهِِ 

أخََذَ الْخَمْسَ وَزَناَتٍ وَتاَجَرَ  الَّذِي

 .فرََبحَِ خَمْسَ وَزَناَتٍ أخَُرَ ، بهِاَ

 ،وَهكََذَا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ 

ا وَزْنَ  ا  .تيَْنِ أخُْرَييَْنِ رَبحَِ أيَْضا وَأمََّ

فمََضَى وَحَفرََ  الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ 

ةَ   فيِ الأرَْضِ وَأخَْفىَ فضَِّ

وَبعَْدَ زَمَانٍ طَوِيلٍ أتَىَ . سَيِّدِهِ 

فجََاءَ  .سَيِّدُ أوُلئَكَِ الْعَبيِدِ وَحَاسَبهَمُْ 

وَقدََّمَ ، وَزَناَتٍ  الَّذِي أخََذَ الْخَمْسَ 

ياَ : ناَتٍ أخَُرَ قاَئلِا خَمْسَ وَزَ 

 .خَمْسَ وَزَناَتٍ سَلَّمْتنَيِ ،سَيِّدُ 

وَزَناَتٍ أخَُرُ رَبحِْتهُاَ  هوَُذَا خَمْسُ 

ا أيَُّهاَ : فقَاَلَ لهَُ سَيِّدُهُ  .فوَْقهَاَ نعِِمَّ

الحُِ وَالأمَِينُ   كُنْتَ  !الْعَبْدُ الصَّ

فيِ الْقلَيِلِ فأَقُيِمُكَ عَلىَ  أمَِيناا

  .دْخُلْ إلِىَ فرََحِ سَيِّدِكَ اُ  .رِ الْكَثيِ
 

  



  

 

Die met de twee talenten trad ook toe en zeide: 

Heer, twee talenten hebt gij mij toevertrouwd; zie, 

ik heb er twee talenten bij verdiend. Zijn heer zeide 

tot hem: Wel gedaan, gij goede en getrouwe slaaf, 

over weinig zijt gij getrouw geweest, over veel zal 

ik u stellen; ga in tot het feest van uw heer. 

Nu kwam ook hij, die het ene talent ontvangen had, 

en zeide: Heer, ik wist van u, dat gij een hard mens 

zijt, die maait, waar gij niet gezaaid hebt, en die 

bijeenbrengt van plaatsen, waar gij niet hebt 

uitgestrooid. En ik was bevreesd en ben 

heengegaan en heb uw talent in de grond 

verborgen; hier hebt gij het uwe. 

En zijn heer antwoordde en zeide tot hem: Gij 

slechte en luie slaaf, wist gij, dat ik maai, waar ik 

niet gezaaid heb en bijeenbreng van plaatsen, waar 

ik niet heb uitgestrooid? Dan hadt gij mijn geld aan 

de bankiers moeten geven en ik zou bij mijn komst 

mijn eigendom met rente opgevraagd hebben. 

Neemt hem dan het talent af en geeft het aan hem, 

die de tien talenten heeft. Want aan een ieder, die 

heeft, zal gegeven worden en hij zal overvloedig 

hebben. Maar wie niet heeft, ook wat hij heeft, zal 

hem ontnomen worden. En werpt de onnutte slaaf 

uit in de buitenste duisternis. Daar zal het geween 

zijn en het tandengeknars. Wanneer dan de Zoon 

des mensen komt in zijn heerlijkheid en al de 

engelen met Hem, dan zal Hij plaats nemen op de 

troon zijner heerlijkheid. 

En al de volken zullen voor Hem verzameld 

worden, en Hij zal ze van elkander scheiden, zoals 

de herder de schapen scheidt van de bokken, en Hij 

zal de schapen zetten aan zijn rechterhand en de 

bokken aan zijn linkerhand. 

 

 :ثمَُّ جَاءَ الَّذِي أخََذَ الْوَزْنتَيَْنِ وَقاَلَ 

هوَُذَا  .وَزْنتَيَْنِ سَلَّمْتنَيِ ،ياَ سَيِّدُ 

وَزْنتَاَنِ أخُْرَياَنِ رَبحِْتهُمَُا 

ا: قاَلَ لهَُ سَيِّدُهُ  .فوَْقهَمَُا  نعِِمَّ

الحُِ الأمَِينُ  كُنْتَ  !أيَُّهاَ الْعَبْدُ الصَّ

أمَِيناا فيِ الْقلَيِلِ فأَقُيِمُكَ عَلىَ 

 .ادْخُلْ إلِىَ فرََحِ سَيِّدِكَ  .الْكَثيِرِ 

ا الَّذِي أخََذَ الْوَزْنةََ  ثمَُّ  جَاءَ أيَْضا

عَرَفْتُ  ،ياَ سَيِّدُ : الْوَاحِدَةَ وَقاَلَ 

 تحَْصُدُ ، أنََّكَ إنِْسَان  قاَسٍ 

وَتجَْمَعُ مِنْ حَيْثُ ، حَيْثُ لمَْ تزَْرَعْ 

فخَِفْتُ وَمَضَيْتُ  .لمَْ تبَْذُرْ 

 .الأرَْضِ  وَأخَْفيَْتُ وَزْنتَكََ فيِ

 فأَجََابَ سَيِّدُهُ  .هوَُذَا الَّذِي لكََ 

يرُ : وَقاَلَ لهَُ  رِّ أيَُّهاَ الْعَبْدُ الشِّ

أنَِّي أحَْصُدُ  عَرَفْتَ ، وَالْكَسْلنَُ 

وَأجَْمَعُ مِنْ حَيْثُ ، حَيْثُ لمَْ أزَْرَعْ 

فكََانَ ينَْبغَِي أنَْ تضََعَ ، لمَْ أبَْذُرْ 

تيِ ياَرِفةَِ  فضَِّ دَ فعَِنْ ، عِنْدَ الصَّ

مَجِيئيِ كُنْتُ آخُذُ الَّذِي ليِ مَعَ 

فخَُذُوا مِنْهُ الْوَزْنةََ وَأعَْطوُهاَ  .ارِبا 

لأنََّ كُلَّ  .لهَُ الْعَشْرُ وَزَناَتٍ  للَِّذِي

وَمَنْ ليَْسَ ، مَنْ لهَُ يعُْطىَ فيَزَْدَادُ 

 .لهَُ فاَلَّذِي عِنْدَهُ يؤُْخَذُ مِنْهُ 

  إلِىَ  حُوهُ اطْرَ   الْبطََّالُ   وَالْعَبْدُ 

  يكَُونُ  هنُاَكَ ،  الْخَارِجِيَّةِ   الظُّلْمَةِ 

.  الأسَْناَنِ   وَصَرِيرُ  الْبكَُاءُ 

وَمَتىَ جَاءَ ابْنُ الِإنْسَانِ فيِ مَجْدِهِ 

يسِينَ مَعَهُ  ، وَجَمِيعُ الْمَلئَكَِةِ الْقدِِّ

 .عَلىَ كُرْسِيِّ مَجْدِهِ  فحَِينئَذٍِ يجَْلسُِ 

عُوبِ وَيجَْتمَِعُ أمََ  ، امَهُ جَمِيعُ الشُّ

 كَمَا فيَمَُيِّزُ بعَْضَهمُْ مِنْ بعَْضٍ 

اعِي الْخِرَافَ مِنَ   يمَُيِّزُ الرَّ

فيَقُيِمُ الْخِرَافَ عَنْ يمَِينهِِ ، الْجِدَاءِ 

  .وَالْجِدَاءَ عَنِ الْيسََارِ 
 

  



  

 

Dan zal de Koning tot hen, die aan zijn rechterhand 

zijn, zeggen: Komt, gij gezegenden mijns Vaders, 

beerft het Koninkrijk, dat u bereid is van de 

grondlegging der wereld af. Want Ik heb honger 

geleden en gij hebt Mij te eten gegeven. Ik heb 

dorst geleden en gij hebt Mij te drinken gegeven, Ik 

ben een vreemdeling geweest en gij hebt Mij 

gehuisvest, naakt en gij hebt Mij gekleed, ziek en 

gij hebt Mij bezocht; Ik ben in de gevangenis 

geweest en gij zijt tot Mij gekomen. 

Dan zullen de rechtvaardigen Hem antwoorden, 

zeggende: Heer, wanneer hebben wij U hongerig 

gezien en hebben wij U gevoed, of dorstig en 

hebben wij U te drinken gegeven? Wanneer hebben 

wij U als vreemdeling gezien en hebben U 

gehuisvest, of naakt, en hebben U gekleed? 

Wanneer hebben wij U ziek of in de gevangenis 

gezien en zijn tot U gekomen? En de Koning zal 

hun antwoorden en zeggen: Voorwaar, Ik zeg u, in 

zoverre gij dit aan een van deze mijn minste 

broeders hebt gedaan, hebt gij het Mij gedaan. Dan 

zal Hij ook tot hen, die aan zijn linkerhand zijn, 

zeggen: Gaat weg van Mij, gij vervloekten, naar het 

eeuwige vuur, dat voor de duivel en zijn engelen 

bereid is. 

Want Ik heb honger geleden en gij hebt Mij niet te 

eten gegeven, Ik heb dorst geleden en gij hebt Mij 

niet te drinken gegeven; Ik ben een vreemdeling 

geweest en gij hebt Mij niet gehuisvest, naakt en gij 

hebt Mij niet gekleed, ziek en in de gevangenis en 

gij hebt Mij niet bezocht. 

: يقَوُلُ الْمَلكُِ للَِّذِينَ عَنْ يمَِينهِِ  ثمَُّ 

رِثوُا ، ياَ مُباَرَكِي أبَيِ تعََالوَْا"

 الْمَلكَُوتَ الْمُعَدَّ لكَُمْ مُنْذُ 

لأنَِّي جُعْتُ  .تأَسِْيسِ الْعَالمَِ 

 عَطِشْتُ  .مُونيِفأَطَْعَمْتُ 

كُنْتُ غَرِيباا  .فسََقيَْتمُُونيِ

 .عُرْياَناا فكََسَوْتمُُونيِ. فآَوَيْتمُُونيِ

ا فزَُرْتمُُونيِ ا  .مَرِيضا مَحْبوُسا

 فيَجُِيبهُُ الأبَْرَارُ حِينئَذٍِ  .فأَتَيَْتمُْ إلِيََّ 

مَتىَ رَأيَْناَكَ  ،ياَ رَبُّ : قاَئلِيِنَ 

ا فأَطَْعَمْناَكَ  أوَْ عَطْشَاناا  ،جَائعِا

 وَمَتىَ رَأيَْناَكَ ؟ فسََقيَْناَكَ 

أوَْ عُرْياَناا ، غَرِيباا فآَوَيْناَكَ 

ا  فكََسَوْناَكَ؟ وَمَتىَ رَأيَْناَكَ مَرِيضا

ا فأَتَيَْناَ إلِيَْكَ   ؟أوَْ مَحْبوُسا

الْحَقَّ  :وَيقَوُلَ لهَمُْ  فيَجُِيبُ الْمَلكُِ 

فعََلْتمُُوهُ بأِحََدِ بمَِا أنََّكُمْ : أقَوُلُ لكَُمْ 

فبَيِ  ،الأصََاغِرِ  إخِْوَتيِ هؤَُلاءَِ 

ا .فعََلْتمُْ  للَِّذِينَ عَنِ  ثمَُّ يقَوُلُ أيَْضا

ذْهبَوُا عَنِّي ياَ مَلعَِينُ اِ : الْيسََارِ 

ةِ لِإبْليِسَ  الأبَدَِيَّةِ  إلِىَ النَّارِ  الْمُعَدَّ

لأنَِّي جُعْتُ فلَمَْ ، وَمَلئَكَِتهِِ 

 .عَطِشْتُ فلَمَْ تسَْقوُنيِ .ونيِتطُْعِمُ 

عُرْياَناا  .كُنْتُ غَرِيباا فلَمَْ تأَوُْونيِ

ا  .فلَمَْ تكَْسُونيِ ا وَمَحْبوُسا مَرِيضا

  .فلَمَْ تزَُورُونيِ

 

 

  



  

 

Dan zullen ook zij Hem antwoorden en zeggen: 

Heer, wanneer hebben wij U hongerig gezien, of 

dorstig, of als vreemdeling, of naakt of ziek, of in 

de gevangenis, en hebben wij U niet gediend Dan 

zal Hij hun antwoorden en zeggen: Voorwaar, Ik 

zeg u, in zoverre gij dit aan een van deze minsten 

niet gedaan hebt, hebt gij het ook aan Mij niet 

gedaan.En dezen zullen heengaan naar de eeuwige 

straf, maar de rechtvaardigen naar het eeuwige 

leven. 

En het geschiedde, toen Jezus al deze woorden 

geeindigd had, dat Hij tot zijn discipelen zeide: Gij 

weet, dat het over twee dagen Paasfeest is, en 

alsdan wordt de Zoon des mensen overgeleverd om 

gekruisigd te worden. 

ا حِينئَذٍِ  : قاَئلِيِنَ  يجُِيبوُنهَُ همُْ أيَْضا

ا أوَْ  ،ياَ رَبُّ " مَتىَ رَأيَْناَكَ جَائعِا

 أوَْ غَرِيباا أوَْ عُرْياَناا عَطْشَاناا

ا وَلمَْ أَ  ا أوَْ مَحْبوُسا وْ مَرِيضا

الْحَقَّ : قاَئلِا  فيَجُِيبهُمُْ ؟ نخَْدِمْكَ 

 بمَِا أنََّكُمْ لمَْ : أقَوُلُ لكَُمْ 

، هؤَُلاءَِ الأصََاغِرِ  تفَْعَلوُهُ بأِحََدِ 

فيَمَْضِي هؤَُلاءَِ  .فبَيِ لمَْ تفَْعَلوُا

 وَالأبَْرَارُ  إلِىَ عَذَابٍ أبَدَِي  

 ".أبَدَِيَّةٍ   حَياَةٍ   إلِىَ

ا أكَْمَلَ يسَُوعُ هذَِهِ الأقَْوَالَ  وَلمََّ

تعَْلمَُونَ أنََّهُ " :قاَلَ لتِلَمَِيذِهِ  كُلَّهاَ

  وَابْنُ ،  الْفصِْحُ  بعَْدَ يوَْمَيْنِ يكَُونُ 

 ."ليِصُْلبََ   يسَُلَّمُ   الِإنْسَانِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لل دائماا. 
 

  



  

 

De Expositie van het elefde uur van de Dinsdag 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الثُّلاثَاَء يوَْمِ مِنْ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ طرَْحُ السَّ
 

Tegenover U alleen heb ik gezondigd O 

Almachtige Heer, vergeef mij mijn Heer en God. In 

onbeschaamdheid, heb ik toegegeven aan de zonde 

en was ik vervallen in ongehoorzaamheid O Heer. 

U komt in de kracht van Uw glorie met een menigte 

van engelen om U heen. U zit op de troon van Uw 

koninkrijk, O Rechtmatige Rechter. Al de naties 

van de vier hoeken der aarde verzamelen zich voor 

U, met één woord zullen zij naar rechts en naar 

links van elkaar gescheiden worden. De schapen 

aan uw rechterzijde en de bokken aan uw 

linkerzijde. Degenen aan Uw rechterzijde zullen 

zich met U verblijden.  

De rechtvaardigen die Uw gebod in acht hebben 

genomen, die zich vasthouden aan Uw bevelen, en 

die ze allen hebben bewaard en vervuld. Ook 

degenen die U in Uw honger gevoed hebben en U 

in Uw dorst te drinken gegeven hebben, en U toen 

U een vreemdeling was in hun huizen onderdak 

gegeven hebben. Ook hen die U toen U naakt was 

aangekleed hebben en U toen U gevangen was 

genomen hebben bezocht. Ook hen die U in Uw 

ziekte hebben gediend; die zullen zich allemaal 

verblijden over hun goede daden en hun beloning 

ontvangen in tegenstelling tot de bokken aan Uw 

linkerzijde. De rechtmatigen erven het eeuwige 

leven en de bokken erven het lijden. 

Luister O jullie dwazen en begrijp O jullie 

verdwaalden, dat de genade trots is op haar 

gerechtigheid. Wees genadig voordat het vonnis 

van de rechter over jullie komt. 

Nadat onze Verlosser klaar was met spreken, 

 بُّ ا الرَّ هَ يُّ أَ  تُ أْ طَ خْ أَ  كَ دَ حَ وَ  كَ لَ   

 رَّ الشَّ  تُ عْ نَ صَ وَ  .لِّ كُ الْ  طُ ابِ ضَّ ال

ا هَ يُّ أَ  كَ رِ امِ وَ أَ  يفِ  تُ لْ اسَ كَ تَ وَ  ةٍ ارَ سَ جَ بِ 

 .يهِ لَ إِ وَ  يبِّ ا رَ ي يَ لِ  رْ فِ اغْ فَ . بُّ الرَّ 

 يط  حِ يُ ، كَ دِ جْ مَ  ةِ وَّ قُ بِ  تَ ئْ جِ  مَتىَ     

ا هَ يُّ أَ  تَ نْ أَ  سُ لِ جْ تَ فَ  ،كَ تُ كَ ئِ لَ مَ  كَ بِ 

 يِّ سِ رْ ى كُ لَ عَ  لُ ادِ عَ الْ  انُ يَّ الدَّ 

 مِ مَ الأُ  يعُ مِ جَ  كَ يْ لَ إِ  عُ مِ تَ جْ تَ وَ  .كَ تِ كَ لَ مْ مَ 

 ضِ رْ ا الأَ ايَ وَ زَ  احِ يَ رِ  عِ بَ رْ الأَ  نَ مِ 

ا ينا مِ يَ  ضٍ عْ بَ  نْ عَ  مْ هُ ضُ عْ بَ  ونَ قُ رَّ فَ يُ وَ 

 فُ قِ تَ فَ  .ةٍ دَ احِ ة وَ مَ لِ كَ الاا بِ مَ شِ وَ 

 نْ عَ  اءُ دَ جِ الْ وَ  كَ ينِ مِ يَ  نْ عَ  افُ رَ خِ الْ 

 نْ عَ  ينَ ذِ الَّ  كَ عَ مَ  حُ رَ فْ يَ فَ  .كَ ارِ سَ يَ 

وا عُ نَ صَ  ينَ ذِ الَّ  ارُ رَ بْ الأَ  ،كَ ينِ مِ يَ 

 كَ رَ امِ وَ أَ بِ  ونَ كُ سِّ مَ تَ مُ الْ  ،كَ اتَ ضَ رْ مَ 

 ينَ ذِ الَّ  .ايعا مِ ا جَ وهَ عُ نَ صَ ا وَ وهَ ظُ فَ حَ وَ 

 وكَ قُ سَ وَ  ،كَ وعِ جُ  يفِ  وكَ مُ عَ طْ أَ 

 كَ تِ بَ رْ غُ  يفِ وَ  ،كَ شِ طَ عَ  يا فِ ضا يْ أَ 

 كَ يِ رْ عُ  يفِ وَ  ،مْ هِ وتِ يُ بُ  يفِ  وكَ آوُ 

 نِ جْ السِّ  يفِ  تَ نْ ا كُ مَ دَ نْ عِ وَ  ،وكَ رُ تَ سَ 

 كَ ضِ رَ مَ  يفِ وَ  ،كَ تِ ارَ يَ زِ وا لِ اءُ جَ 

 مْ هِ الِ مَ عْ أَ بِ  ونَ حُ رَ فْ يَ  ذٍ ئِ ينَ حِ  .وكَ مُ دَ خَ 

 ونَ دُ  مْ هُ رَ جْ أَ  ونَ ذُ خُ أْ يَ وَ  ،ةِ نَ سَ حَ الْ 

ى لَ إِ  ارُ رَ بْ الأَ  يضِ مْ يَ فَ  .شْرَارِ الأَ 

ى لَ إِ  شْرَارُ الأَ وَ  ةِ مَ ائِ الدَّ  اةِ يَ حَ الْ 

 .ابِ ذَ عَ الْ 

وا مُ هَ افْ وَ  ،الُ هَّ جُ ا الْ هَ يُّ وا أَ عُ مَ سْ اِ      

 رُ خِ تَ فْ تَ  ةَ مَ حْ الرَّ  نَّ إِ  :ينَ الِّ ا الضَّ هَ يُّ أَ 

 لَ بْ قَ  ةَ مَ حْ وا الرَّ عُ نَ اصْ فَ  .مِ كْ حُ الْ  يفِ 

 .انِ يَّ الدَّ  ةُ ونَ نُ يْ دَ  مْ كُ يْ لَ عَ  يتِ أْ تَ  نْ أَ 

 هِ مِ لَ كَ  نْ ا مِ نَ صُ لِّ خَ مُ  انْتهِىَا مَّ لَ وَ      

 دَ عْ بَ  هُ نَّ إِ : "هُ قاَئلِا يذَ مِ لَ تَ  رَ بَ خْ أَ 

ا وا يَ عُ مَ اسْ فَ  ،حُ صْ فِ الْ  ونُ كُ يَ  نِ يْ مَ وْ يَ 

 نَ ابْ  نَّ ، إِ خْترَْتهُمُْ ا ينَ ذِ الَّ  يتِ وَ خْ إِ 



  

vertelde Hij Zijn discipelen dat het Pascha over 

twee dagen zou zijn, hoort dus mijn uitverkoren 

broeders, dat de profetieën over de Mensenzoon 

vervuld zullen worden. Hij zal het Offerlam zijn en 

een compleet Pascha tot de vervulling van alle 

tijden. O Christus onze Heer U bent waarlijk het 

onbevlekte lam, geofferd voor het leven van de 

wereld. U bent het Lam Gods die de zonde van de 

gehele wereld op zich nam. 

 يفِ  وبُ تُ كْ مَ الْ  هِ يْ لَ عَ  لُ مَ كْ يَ سَ  انِ سَ نْ الإِ 

ا وفا رُ خَ  ونَ كُ يَ  يكَ لِ  ،اءِ يَ بِ نْ الأَ  رِ فْ سِ 

 الِ مَ ى كَ لَ لا إِ امِ ا كَ حا صْ فِ وَ  ،حِ بْ لذَّ لِ 

 ."ورِ هُ الدُّ 

 يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّ أَ  تَ رْ صِ  ةِ يقَ قِ حَ الْ بِ فَ      

 اةِ يَ حَ  نْ عَ  بٍ يْ عَ  لَ لا بِ مَ ا حَ نَ هُ لَ إِ 

 الآبِ  اللِ  لَ مَ حَ  صِرتَ ، مِ الَ عَ الْ 

 .هِ رِ سْ أَ بِ  مِ الَ عَ الْ  ةِ يَّ طِ خَ  لَ امِ حَ 

 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

Slotzang na de Expositie   الطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

  



  

 

Dan zegt de Celebrant:         الكاهنثم يقول  
 

   ̀Klinwmen tajonata. Ek-lie-no-men tagho na-ta. أكلينومين طاغوناطا 

Laat ons knielen. نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

   Nai nan F5 Fiwt 

pipantokratwr. 

Nai nan Efnoetie Efjoot 

pie pandokratoor. 

إفنوتي إفيوت بي ناي نان 

 .بانطوكراطور 

Ontferm U over ons, o God de Vader, de 

Pantokrator. 
 إرحمنا يا اللـه الآب ضابط الكل

 

Dan zegt de Celebrant:        ثم يقول الكاهن 
 

  ̀Anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Anastoomen ek-lie-no-

men tagho na-ta. 

 طاغوناطاأناسطومين أكلينومين 

Laat ons opstaan en weder knielen. نقف ثم نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen weer terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

Nai nan F5 Pen=c=wr. Nai nan Efnoetie 

Pensootier. 
 ناي نان إفنوتي بين سوتير

Ontferm U over ons, o God, 

onzeVerlosser. 

 يا اللـه مخلصناإرحمنا 

 

Dan zegt de Celebrant:        ثم يقول الكاهن 
 

   Ke `anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Ke anastoomen ek-lie-

no-men tagho na-ta. 

كيه أناسطومين أكلينومين 

 طاغوناطا

Laat ons weder opstaan en weder knielen. ثم نقف و نحني ركبنا 
 

gelovigen buigen voor de 3e keer terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

Nai nan F5 ovoh nai nan. Nai nan Efnoetie oewoh nai 

nan. 
 ناي نان إفنوتي أووه ناي نان

Ontferm U over ons, o God, ontferm U over ons. إرحمنا يا اللـه ثم إرحمنا 
 

  



  

 

OchtendLitaniën        الصباح طلبة   

 
 

Hier zegt de Celebrant de 

ochtendlitanien op en de gelovigen 

beantwoorden knielend met K=e Heer 

ontferm U 

ثم يقول الكاهن طلبة 

ويجاوبه الشعب فى , الصباح

" كيريه إيليسون"كل فقرة 

فى كل ( ميطانية)ويسجدون 

 .مرة

Bidt dat God zich over ons ontfermt en 

ons genadig wil zijn, ons aanhoort en ons 

zijn bijstand schenkt en de smeekbeden 

van zijn Heiligen voor ons te allen tijden 

aanhoort en dat Hij onze zonden vergeeft. 

اطُْلبُوُا لكَِيْ يرَْحَمَناَ اللُ 

ليَْناَ وَيسَْمَعَناَ وَيتَرََاءَفَ عَ 

وَيعُِيننَاَ، وَيقَْبلََ سُؤَالاتَِ 

يسِيهِ مِنْهمُْ  وَطِلْباَتِ قدِِّ

لحَِ عَناَ فيِ كُلِّ حِينٍ،  باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt voor de vrede van de Ene, Enige, 

Heilige, Universele en Apostolische Kerk 

en voor Gods Verlossing voor alle 

volkeren en Zijne vertroosting overal en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ سَلمَِ 

الْكَنيِسَةِ الْوَاحِدَةِ الْوَحِيدَةِ 

سُوليَِّةِ،  سَةِ الْجَامِعَةِ الرَّ الْمُقدََّ

عُوبِ  وَخَلِصِ اللِ فيِ الشُّ

 كُلِّ مَوْضِعٍ،وَالطَّمَأنْيِنةَِ بِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt voor onze zieken, onze vaders en 

broeders hier en overal, dat God hen en 

ons de genezing en een goede gezondheid 

geve, en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

مَرْضَى بكُِلِّ وَإخِْوَتنِاَ الْ 

الأمَْرَاضِ، فيِ هذََا الْمَوْضِعِ 

وَفيِ كُلِّ مَكَانٍ، لكَِيْ ينُْعِمَ 

بُّ إلِهَنُاَ عَليَْهِمْ وَعَليَْناَ  الرَّ

فاَءِ، وَيْغْفرَِ لنَاَ  باِلْعَافيِةَِ وَالشِّ

 .خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor onze vaders en 

broeders die op reis zijn en voor hen die 

van plan zijn te reizen waarheen dan ook, 

moge God hen op hun wegen helpen zij 

het langs zeeën, rivieren, meren, betreden 

paden of op elke andere wijze, moge de 

Heer onze God hen veilig terugleiden naar 

hun woonplaats en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

وَإخِْوَتنِاَ الْمُسَافرِِينَ وَالَّذِينَ 

فرََ فيِ كُلِّ  أضَْمَرُوا السَّ

بُّ طَرِيقهَمُْ  مَكَانٍ، ليِسَُهِّلَ الرَّ

ا، إنِْ كَانوُا فيِ الْبحَِ  ارِ جَمِيعا

أوَِ الأنَْهاَرِ أوَِ الْينَاَبيِعِ أوَِ الْجَوِّ 

أوَِ الطُّرُقِ الْمَسْلوُكَةِ وَالَّذِينَ 

جَعَلوُا سَفرََهمُْ بكُِلِّ وَسِيلةٍَ، 

بُّ إلِهَنُاَ إلِىَ  لكَِيْ يرُْشِدَهمُُ الرَّ

وَيْغْفرَِ لنَاَ  مَسَاكِنهِِمْ بسَِلمٍَ،

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor de hemelwinden, de 

vruchten van de aarde, de bomen, de 

wijngaarden en alle vruchtbomen in de 

hele wereld, dat Christus onze God deze 

zegene en hun bloei zich zonder schade 

voltooie en onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ أهَْوِيةَِ 

مَاءِ وَثَ  مَرَاتِ الأرَْضِ السَّ

وَالأشَْجَارِ وَالْكُرُومِ وَكُلِّ 

شَجَرَةٍ مُثْمِرَةٍ فيِ الْمَسْكُونةَِ 

كُلِّهاَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ الْمَسِيحُ 

وَيْغْفرَِ لنَاَ  إلِهَنُاَ بسَِلمٍَ،

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt dat God ons erbarming en 

genade geve vóór de machtige heersers, 

en dat Hij het hart van onze bestuurders 

met rechtvaardigheid vult te allen tijde en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا لكَِيْ يعُْطِينَاَ 

اللُ رَحْمَةا وَرَأْفةَا أمََامَ 

الرُؤَسَاءِ الأقَْوِياَءِ، وَيعَُطِّفَ 

نَ عَليَْناَ قلُوُبَ الْمُتوََلِّي

لحَِ فيِ كُلِّ حِينٍ،  باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor onze vaders en 

broeders, die van ons zijn heen gegaan in 

het geloof van Christus vanaf het begin. 

Onze vaders de Patriarchen, onze vaders 

de Aartsbisschoppen, onze vaders de 

Bisschoppen, onze vaders de priesters, 

onze broeders de diakenen, onze vaders 

de kloosterlingen en onze aardse broeders 

en voor alle gelovigen die van ons zijn 

heengegaan dat God onze Heer hun zielen 

in vrede laat rusten, en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

دُوا وَتنَيََّحُوا وَإخِْوَتنِاَ الَّذِينَ رَقَ 

فيِ الِإيمَانِ باِلْمَسِيحِ مُنْذُ 

الْبدَْءِ، آباَئنِاَ الْبطَاَرِكَةِ وَآباَئنِاَ 

الْمَطاَرِنةَِ وَآباَئنِاَ الأسََاقفِةَِ، 

آباَئنِاَ القمََامِصَةِ وَآباَئنِاَ 

مَامِسَةِ،  الْقسُُوسِ وَإخِْوَتنِاَ الشَّ

هْباَنِ وَآباَئنِاَ  آباَئنِاَ الرُّ

الْعَلْمَانيِِّينَ، وَعَنْ نيِاَحِ كُلِّ 

الَّذِينَ رَقدَُوا مِنَ الْمَسِيحِيِّينَ، 

بُّ إلِهَنُاَ نفُوُسَهمُْ  لكَِيْ ينُيَِّحَ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ أجَْمَعِينَ،

Bidt en smeekt voor diegene, die zorgen 

voor de offerande, de gaven, de wijn, de 

olie, de wierook, de voorhang, de 

kerkboeken en de heilige vaten van het 

altaar, dat God onze Heer hen beloont in 

het hemelse Jeruzalem, en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

ينَ  صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الْمُهْتمَِّ

عَائدِِ وَالْقرََابيِنِ، وَالْخَمْرِ  باِلصَّ

توُرِ، وَ  يْتِ وَالْبخَُورِ وَالسُّ الزَّ

وَكُتبُِ الْقرَِاءَةِ وَكُلِّ أوََانيِ 

بُّ  ضَهمُْ الرَّ الْمَذْبحَِ، لكَِيْ يعَُوِّ

إلِهَنُاَ عَنْ أتَْعَابهِِمْ فيِ أوُرُشَليِمَ 

مَائيَِّةِ،  .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ السَّ

Bidt en smeekt voor de gepredikten van 

ons volk, dat God onze Heer hen zegene, 

hun harten zicht mag geven,hen 

bevestigen in het rechtsgeloof tot hun 

laatste ademtocht en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ مَوْعُوظِي 

بُّ  شَعْبنِاَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

عُيوُنَ قلُوُبهِِمْ إلِهَنُاَ وَيفَْتحََ 

وَيثُبَِّتهَمُْ فيِ الِإيمَانِ 

الأرُْثوُذُكْسِي إلِىَ النَّفسَِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ الأخَِيرِ،

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor deze Kerk en voor 

alle Kerken, de klooster van alle 

rechtgelovige volkeren en hun bewoners  

en voor de vertroosting van de hele 

wereld, dat God onze Heer ons en hen 

behoeden voor alle kwaad en ondeugd en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ طَمَأنْيِنةَِ 

هذََهِ الْكَنيِسَةِ وَكُلِّ الْكَناَئسِِ، 

عُوبِ  وَكُلِّ أدَْيرَُةِ الشُّ

ةِ فيِ الْبرََارِي الأرُْثوُذُكْسِيَّ 

انِ فيِهاَ، وَعَنْ  كَّ يوُخِ السُّ وَالشُّ

ا، لكَِيْ  طَمَأنْيِنةَِ كُلِّ الْعَالمَِ مَعا

بُّ إلِهَنُاَ وَإيَِّاهمُْ مِنْ  يحَْفظََناَ الرَّ

،  .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ كُلِّ شَر 

Bidt en smeekt voor het leven van onze 

eerbiedwaardige vader, de Aartsbisschop en 

Patriarch (.......)En zijn deelgenoot in de 

dienst, onze eerbiedwaardige vader de 

bisschop (metropoliet), abba (…). 

dat God onze Heer hen voor ons moge 

behouden en hen op hun heilige stoel moge 

bewarenen vele jaren en tijden van vrede en 

rust en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ حَياَةِ وَقيِاَمِ 

مِ رَئيِسِ الأسََاقفِةَِ  أبَيِناَ الْمُكَرَّ

أبَيِناَ الْباَباَ الْبطَْرِيرَْكِ الأنَْباَ 

، وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ )...(

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  الْمِطْرَانِ، )الرَّ

مِ الأنَْباَ ( سْقفُِ الأُ  ، )...(الْمُكَرَّ

بُّ لنَاَ حَياَتهَمَُا  لكَِيْ يحَْفظََ الرَّ

وُيثُبَِّتهَمَُا عَلىَ كُرْسَيِّهِمَا سِنيِنَ 

عَدِيدَةا وَأزَْمِنةَا سَالمَِةا هاَدِئةَا 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ مَدِيدَةا،

Bidt en smeekt voor onze vaderen de 

Orthodoxe Aartsbisschoppen de 

Bisschoppen, overal, de Aartspriesters, de 

priesters, de diakenen en alle rangen van, 

onze kerk, dat de Messias onze Heer hen 

behoude, hen kracht geve en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

ةِ وَالأسََاقفِةَِ الْمَطاَرِنَ 

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ فيِ كُلِّ مَكَانٍ، 

وَالْقمََامِصَةِ وَالْقسُُوسِ 

مَامِسَةِ وُكُلِّ طَغْمَاتِ  وَالشَّ

الْكَنيِسَةِ، لكَِيْ يحَْفظََهمُُ 

يهَمُْ، وَيْغْفرَِ  الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ وَيقُوَِّ

 .لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor deze bijeenkomst en 

alle rechtgelovige bijeenkomsten, dat God 

onze Heer deze zegene en deze volbrengt, 

en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ اجْتمَِاعِناَ 

عُوبِ  هذََا وَكُلِّ اجْتمَِاعَاتِ الشُّ

الأرُْثوُذُكْسِيَّةِ، لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ 

بُّ  لهَاَ بسَِلمٍَ، الرَّ  إلِهَنُاَ وَيكَُمِّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor hen die de Heilige 

Kerk bestieren en alle kerkelijke rangen, 

dat de Heer onze God hen zegene en hen  

kracht geve, en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

وَاطْلبُوُا عَنْ مُدَبِّري صَلُّوا 

سَةِ، وَكُلِّ رُتبَِ  الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

بُّ  الْكَهنَوُتِ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

يهَمُْ، وَيْغْفرَِ لنَاَ  إلِهَنُاَ وَيقُوَِّ

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeek voor iedere ziel die zich 

inzetten voor de Heilige Kerk en voor de 

Orthodoxe gelovige opdat God onze Heer 

zich over hen ontfermt en dat Hij ons onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ كُلِّ نفَْسٍ 

سَةِ لهَاَ تعََب  فيِ الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ 

مَعَ كُلِّ شُعُوبِ 

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ 

بُّ إلِهَنُاَ وَيصَْنعََ مَعَهمُْ  الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ رَحْمَةا،

Bidt en smeekt voor alle leiders die de 

Messias liefhebben en die ons gevraagd 

hebben hen, ieder met namegenoemd, te 

gedenken; dat God onze Heer hen zegene 

en hen gedenke in zijn barmhartigheid en 

dat Hij invloedrijke heersers gunstig stemt 

jegens hen, en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

ؤَسَاءِ  صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الرُّ

ا مُحِبِّي الْمَسِيحِ الَّذِينَ أوُْصُونَ 

أنَْ نذَْكُرَهمُْ بأِسَْمَائهِِمْ، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ وَيذَْكُرَهمُْ  يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

حْمَةِ، وُيعُْطِيهَمُُ النِّعْمَةَ  باِلرَّ

ؤسَاءِ الأقَْوِياَءِ،  أمََامَ الرُّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor de armen, de 

bewerkers van het land de zwakken en 

ieder die zich benauwd voelt;  dat God 

onze Heer ons en hen genadig wil zijn en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عِنِ الْمَسَاكِينَ 

عَفاَءِ وَكُلِّ  وَالْفلََّحِينَ وَالضُّ

نفَْسٍ مُتضََايقِةٍَ بكُِلِّ نوَْعٍ، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ عَليَْهِمْ يتَرََاءَ  فَ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَعَليَْناَ،

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor diegenen die zich 

benauwd voelen in gevangenschap en 

belegering, en  voor hen die verbannen en 

verdreven zijn en degenen die zich 

vastgebonden voelen met destrikken van 

de duivel;  dat God onze Heer hen 

verlosse van hun lasten en dat Hij onze 

zonden vergeeft.   

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ 

الْمُتضََايقِيِنَ الَّذِينَ فيِ 

جُونِ وَالْمَطاَبقِِ وَالَّذِينَ  السُّ

بْيِ  فيِ النَّفْيِ وَالسَّ

وَالْمَرْبوُطِينَ مِنْ جِهةَِ 

ياَطِينِ، لكَِيْ  رِباَطاَتِ الشَّ

بُّ إلِهَنُاَ مِنْ  يعَْتقِهَمُُ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ هِمْ،مَتاَعِبِ 

Bidt en smeekt voor alle zielen die 

vandaag hier met ons bijeengekomen zijn 

en die hier op deze plaats genade vragen 

voor hun zielen; dat de Heer ons en hen 

omgeeft met zijn barmhartigheid en dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ كُلِّ 

النُّفوُسِ الْمُجْتمَِعَةِ مَعَناَ الْيوَْمَ 

فيِ هذََا الْمَوْضِعِ يطَْلبُوُنَ 

حْمَةَ لنِفُوُسِهِمْ، لكَِيْ  الرَّ

بِّ إلِهَِناَ  تدُْرِكَناَ مَرَاحِمُ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَإيَِّاهمُْ،

Bidt en smeekt voor hen die gevraagd 

hebben om hen te gedenken ieder met 

name genoemd; dat God onze Heer hen 

gedenke in Zijn barmhartigheid te allen 

tijde en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الَّذِينَ 

أوَْصُوناَ أنَْ نذَْكُرَهمُْ كُلِّ وَاحِدٍ 

بُّ باِسْمِهِ، لِ  كَيْ يذَْكُرَهمُُ الرَّ

لحَِ فيِ كُلِّ حِينٍ،  إلِهَنُاَ باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor de wateren van de 

rivieren dit jaar; dat de Messias onze Heer 

deze zegene, deze met mate laat toenemen 

en het aanschijn van de aarde verblijde; 

aan ons mensen, het voedsel en aan de 

mens en het vee het welzijn geve en dat 

Hij de wereld verlost van de dood, de 

duurte en schaarste, de plaag en de 

uitroeiing, de evacuaties en het zwaard 

van de vijand en schenkt vrede, rust en 

vertroosting voor onze Heilige kerk en 

verhoge het welzijn van de christenen 

overal en altijd en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ صُعُودِ 

نةَِ،  مِياَهِ الأنَْهاَرِ فيِ هذَِهِ السَّ

لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ، 

حَ  وَيصُْعِدَهاَ كَمِقْدَارِهاَ وَيفُرَِّ

وَجْهَ الأرَْضِ باِلنِّيلِ، وَيعَُولنَاَ 

شَرَ وَيعُْطِيَ النَّجَاةَ نحَْنُ الْبَ 

نْسَانِ وَالْحَيوََانِ، وَيرَْفعََ للِإِ 

عَنِ الْعَالمَِ الْمَوْتَ وَالْغَلءََ 

وَالْوَباَءَ وَالْفنَاَءَ وَسَيْفَ 

الأعَْدَاءِ، وَيجَْعَلَ الْهدُُوءَ 

وَالسَّلمََ وَالطَّمَأنْيِنةََ فيِ 

سَةِ، وَيرَْفعََ شَأنَْ  الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

كَانٍ وَفيِ الْمَسِيحِيِّينَ فيِ كُلِّ مَ 

كُلِّ الْمَسْكُونةَِ إلِىَ النَّفسَِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ الأخَِيرِ،

Bidt en smeekt voor deze Heilige week 

van Pasen van onze goede Verlosser; dat 

Hij het voor ons volbrenge in vrede en dat 

Hij ons de vreugde van Zijn Heilige 

Verrijzenis openbare, ons beware en dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ هذَِهِ 

الْپصََخَةِ الْمُقدََّسَةِ الَّتيِ 

الحِِ، لكَِيْ  لمُِخَلِّصِناَ الصَّ

لهَاَ لنَاَ بسَِلمٍَ، وَيرُِيناَ  يكَُمِّ

سَةِ وَنحَْنُ  بهَْجَةَ قيِاَمَتهِِ الْمُقدََّ

ا سَ  وَيْغْفرَِ لنَاَ  المِِينَ،جَمِيعا

 .خَطاَياَناَ
 

  



  

 

وإن كانوا في مدينة  

 أورشليم يقُال

لبُوُا عَنْ آباَئنِاَ صَلُّوا وَاطْ  

نا وَكُلِّ الْمُجْتمَِعِينَ مَعَناَ وَإخِْوَتَ 

مَةِ  فيِ هذَِهِ الأمََاكِنِ الْمُكَرَّ

الطَّاهِرَةِ، طاَلبِيِنَ مَغْفرَِةا 

حْمَةا لنِفُوُسِهِم، لخَِطاَياَهِمْ وَرَ 

لكَِيِ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ يجَْعَلهَمُْ 

جُودِ عِنْدَ  مُسْتحَِقِّينَ السُّ

سَةِ  مَوْضِعِ قيِاَمَتهِِ الْمُقدََّ

وَمَكَانِ آلامَِهِ الْمُحْييِةَِ، وَيقَْبلََ 

مَجِيئهَمُْ إلِيَْهِ، وَيغَْفرَِ لهَمُْ 

خَطاَياَهمُْ، وَيحَُنِّنَ قلُوُبَ 

وَلِّينَ عَليَْهِمْ، وَيعُِيدَهمُْ إلِىَ الْمُتَ 

بلِدَِهِمْ باِلسَّلمَِ وَالْعَافيِةَِ، 

وَيأتِْ بهِِمْ إلِىَ هذَِهِ الأمََاكِنِ 

الطَّاهِرَةِ سِنيِنَ عَدِيدَةا بفِرََحٍ 

وَبهَْجَةٍ، وَيبُاَرِكَ مَناَزِلهَمُْ، 

وَيجَْمَعَناَ نحَْنُ وَإيَِّاهمُْ فيِ 

مَائيَِّةِ بعَْدَ مَدِينةَِ أوُرُشَ  ليِمَ السَّ

 انْتهِاَءِ غُرْبتَنِاَ فيِ هذََا الْعَالمَِ،

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

De celebrant heft het kruis op met zijn 

rechterhand, kijkt naar het oosten en bidt op de 

wijze van de Lijdensweek. 

ه إلى الشرق ويصلي هثم يرفع الكاهـن الصليب ووج

 بطريقة البصخة: قـائل

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

  



  

 

De gelovigen antwoorden 12 maal met K=e (Heer 

Ontferm U), gevolgd door de lofzang `Povro `nte 

5hirin3 (O Koning van de vrede). Na elk zin zingt 

het linkerkoor 3 maal K=e (Heer Ontferm U) en dan 

het rechterkoor tot het einde van de lofzang. Daarna 

zegt de priester de zegen en besprenkelt de 

gelovigen met het water waarover gebeden is en 

zend de gelovigen heen in vrede 

يرد الشعب بكيري إيليسون 

إثنتى عشر مرة وبعدها لحن 

زبعد ( ياملك السلم )إبؤورو 

كل جملة يردون بكيري إيليسون 

ثلث مرات قبلى وثلث مرات 

بحرى حتى آخر اللحن وبعدها 

يقول الكاهن البركة ويرش 

الشعب من الماء المصلى عليه 

 .ثم يصرفهم بسلم 

  



  

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie hierienie: 

moi nan entek hierienie: 

sem nie nan entek hierienie: 

ka nen novie nan evol. 

موى نان : إبؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان انتيك  :ا نتيك هيرينى

 .كانين نوفى نان ايفول: هيرينى

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: 

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden. 
وإغفـــــر   :قــرر لنا سلمك : أعطنـا سلمـك : يا ملك السـلم

 .لنا خطايانا
 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: `nneckim 

2a `eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem sha 

eneh. 

إنتيه تى : جور ايفول إن ني جاجى

إ : آرى سوفت إيروس: إك اكليسيا

 .ن نيسكيم شا إينيه

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk 

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd. 
إلي  :فل تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p`wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: gen 

ep oo-oe ente pef joot: nem 

pie Pnevma eth-oe-wab. 

خين تى ميتى : إممانوئيل بين نوتى

نيم : خين إ بؤو إنتي بيفيوت: تينو

 . ب أثؤوإبي ابنيفما 

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in 

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest. 
: أبيه بمجـــد: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .والــروح القـــــدس
 

`̀̀̀Nte4`cmov `eron t3ren: `nte4-tovbo 

`nnenh3t: `nte4talso `nni2wni: `nte 

nenyvx3 nem nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-shie 

nem nen sooma. 

إنتيف : إيرون تيرينإنتيف إسمو 

 إنتيف طا لتشو: طوفو إن نين هيت

إنتيه ني ابسيكى نيم : إن ني شونى

 .نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: 

en de ziekten geneest: van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .أجسادنــانفوسنـا و 

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: 

ge avmack akcw5 ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

avmask ak sooti emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede 

Vader: en de Heilige Geest: want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

  



  

 

De Afsluitende Canon 

 ما يقال في قانون الختام
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

آمين الليلويا ذوكسابترى كى آيو 

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـد للآب والإبـن والــــروح . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

:  تين أوش ايفول ان جو امموس

جى أو بين شويس ايسوس بى 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 . يسَُوعُ الْمَسِيحُ ربنــــا : نصـرخ قائليـن

 

F3`etava24 `epi`ctavroc ek 

`eqomqem `m`pcatanac  capec3t 

`nnensalavg.  

Fie etaf ashf e-pie 

estavros ek e-gom gem 

im ipsatanas sa pesiet in 

nen etsha lafkh. 

فى ايتاف أشف إيه بى   

استافروس ايك ايه خوم خيم ام 

اب ساتاناس سابيه سيت ان نين 

 .اتشالافج
 

U die voor ons gekruisigd bent op het 

kruis, vertrap de duivel onder onze voeten. 
اسحق الشيطان تحت , الذى صلب على الصليب

 .اقدامنا
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

  : نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

ـقـف أنبــا وأبينـا الأس. البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

نيف جاجى  إنتيف ثيه فيو ان

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . سلميــةوأزمنــة 

 .أقـدامهم سـريعــاا 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلم 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع
 

  



  

 

Moge Jezus Christus, onze ware God, die aanvaard heeft 

te lijden door Zijn eigen wil en die omwille van ons is 

gekruisigd op het kruis, ons zegenen met iedere 

geestelijke zegen, voor ons het heilige Pascha 

vervolmaken in vrede en ons de blijdschap van Zijn 

heilige Verrijzenis openbaren, gedurende vele jaren en in 

vredige tijden. 

Door de voorbeden en smekingen die ons aller Vrouwe en 

Koningin de Moeder Gods, de heilige Maria, voor ons te 

allen tijde aanbiedt. 

En de drie grote, heilige stralenden, Michaël, Gabriël en 

Rafaël, de vier onlichamelijke wezens, de vierentwintig 

oudsten en alle hemelse rangen. 

en door de voorbeden van de patriarchen, profeten, 

apostelen, martelaren, kruisdragers, rechtvaardigen en 

vromen, en de zegen van het heilige Pascha van onze 

Goede Verlosser.  

En de zegen van de zuivere Moeder Gods, de heilige 

Maria, ten eerste en ten laatste. Laat hun heilige zegen, 

hun genade, hun kracht, hun gaven, hun liefde en hun 

hulp met ons allen zijn tot in eeuwigheid. Amen. 

يَسُوعُ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ الْحَقيِقيُِّ الَّذِي   

قبَلَِ الآلامََ بإِرَِادَتهِِ وَصُلبَِ عَلىَ 

ليِبِ مِنْ أجَْلنِاَ يبُاَرِكُنَا بكُِلِّ برََكَةٍ . الصَّ

لُ لنَاَ ال صْخَةَ پَ رُوحِيَّةٍ وَيعُِيننُاُ وَيكَُمِّ

سَةِ  سَةَ وَيرُِيناَ فرََحَ قيِاَمَتِهِ الْمُقدََّ الْمُقدََّ

. سِنيِنَ عَدِيدَةا وَأزَْمِنَةا سَلمَِيَّةا 

ؤَالاتَِ وَالطِّلْباَتِ الَّتيِ ترَْفعَُهاَ  باِلسُّ

عَنَّا كُلَّ حِينٍ سَيِّدَتنَُا مَلكَِتنُاَ كُلِّناَ وَالدَِةُ 

يسَةُ الطَّاهِ  رَةُ مَرْيمَُ، الِإلهَِ الْقدِِّ

وَالثَّلثََةُ الْمُنيِرُونَ الأطَْهَارُ مِيخَائيِلُ 

وَغَبْرِيَّالُ وَرَافاَئيِلُ، وَجَمِيعُ مَصَافِ 

مَائيَِّةِ،  الْمَلئَكَِةِ وَكُلُّ الطَّغْمَاتِ السَّ

وَصَلوََاتِ رُؤَسَاءِ الآبَاءِ وَالأنَْبيِاَءِ 

هدََاءِ وَلبَُّاسِ ا سُلِ وَالشُّ ليِبِ وَالرُّ لصَّ

يقيِنَ  دِّ وَبرََكَةُ . وَالأبَْرَارِ وَالصِّ

سَةِ الَّتيِ لمُِخَلِّصِنَا پَ ال صْخَةِ الْمُقدََّ

يسَةِ  الحِِ، وَبرََكَةُ وَالدَِةِ الِإلهَِ الْقدِِّ الصَّ

ا لاا وَآخِرا  .الطَّاهِرَةِ مَرْيَم الْعَذْرَاءِ أوََّ

سَةُ وَنِعْمَتهُمُْ وَ  تهُمُْ برََكَتهُمُُ الْمُقدََّ قوَُّ

وَهِبتَهُمُْ وَمَحَبَّتهُمُْ وَمَعُونتَهُمُْ فلَْتكَُنْ 

  .مَعَناَ كُلِّناَ إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ 

 :ثم يقول
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

P=x=c Pennov5 (O Christus, onze God). (.المسيح إلهنا) بى اخرستوس بين نوتى 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Am3n ec `e2wpi (Amen, zo mag het zijn). (.آمين يكون.)آمين ايس إيه شوبى 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, bevestig in 

ons Uw vrede en vergeef onze zonden, 

want aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de 

roem in eeuwigheid. Amen. 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

: أعَْطِناَ سَلمََكَ : ياَ مَلكَِ السَّلمَِ 

رْ لنَاَ سَلمََكَ  وَاغْفرِْ لنَاَ : قرَِّ

ةُ وَالْمَجْدُ لأَ . خَطاَياَناَ نَّ لكََ القوَُّ

ةُ   .إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ وَالْبرََكَةُ وَالعِزَّ
 :جْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ أنَْ نَقوُلَ بشُِكْرٍ اِ 

 

  



  

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 ييف نان إيم فو أووم

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاا 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 وأو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

 

  



  

 

de priester zend de gelovigen heen met de 

apostolische zegen. 

ثم يصرف الكاهن الشعب 

 بالبركة الرسولية
 

De liefde van God, de Vader, de genade van 

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap 

en de gave van de Heilige Geest zij met u 

allen. 

Ga heen in vrede, de Heer zij met u allen. 

 مَحَبَّةُ اللِ الآبِ وَنعِْمَةُ ابْنهِِ   

الْوَحِيدِ الْجِنْسِ رَبِّناَ وَإلِهَِناَ 

وَمُخَلِّصِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَشَرِكَةُ 

وحِ الْقدُُسِ فلَْتكَُنْ مَعَ  وَمَوْهِبةَُ الرُّ

 .جَمِيعِكُمْ 

بِّ يكَُونُ  امِْضُوا بسَِلمٍَ، سَلمَُ الرَّ

 .مَعَكُمْ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 



  

 

 

 

 

 

DE NACHT VAN 

WOENSDAG VAN HET 

HEILIGE PASCHA 
 

 الأرَْبعَِاءِ ليَْلةَِ 

 صْخَةِ الْمُقدََّسَةِ بمِنَ الْ 
  



  

 

HET EERSTE UUR VAN DE NACHT VAN WOENSDAG 

اعَةِ الأوُلىَ مِنْ ليَْلةَِ   الأرَْبعَِاءِِ السَّ

De profetieën van het eerste uur van de Nacht van Dinsdag 

اتُ ال اعَةِ الأوُلَى مِنْ ليَْلةَِ نبُوَُّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الأرَْبعَِاءِِِسَّ

 

Ebolqen Iezeke3l 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيزيكيئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Ebolqen Iezekiyl pi`provytyc Kev =k=b 

Ouoh aoucaji nte P=o=c swpi haroi efjwmmoc @ Je psyri mvrwmi@ 

hyppe auswpi nyi nje pyi mpI=c=l eumoujt tyrou nouhomt nem ou;ran 

nem oubenipi nem outath efmoujt nem ouhat @ E;be vai ajoc je nai 

ne nyetefjw mmwou nje P=o=c @ je evma je areten swpi tyrou eu;wt 

nouwt@ e;be vai anok ]nasep;ynou eroi qen Il=y=m Kata vry] etaisep 

pihat nem pihomt nem pibenipi nem pitath nem pi;ran qen ;my] 

nouhrw@ e;refnifi newou nje ou,rwm epjin ouotheu ebol@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Ezechiël de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (22:17-22) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  حزقيالمِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (22 -71: 22حز )

Het woord des Heren kwam tot mij: Mensenkind, 

het huis Israëls is Mij tot schuim geworden; allen 

zijn zij koper, tin, ijzer en lood in de smeltoven; 

stukken zilverschuim zijn zij geworden. Daarom, 

zo zegt de Heer Heer: Omdat gij allen tot schuim 

geworden zijt, daarom, zie, zal Ik u bijeenbrengen 

in Jeruzalem. 

 

ب   ياَ ابْنَ ": وَكَانَ إلِيََّ كَلامَُ الرَّ

قدَْ صَارَ ليِ بيَْتُ إسِْرَائيِلَ , آدَمَ 

وَقصَْدِيرٌ كُلُّهمُْ نحَُاسٌ . زَغَلاا 

وَحَدِيدٌ وَرَصَاصٌ فيِ وَسَطِ 

ة  . ور  كُ  جْلِ لِ . صَارُوا زَغَلَ فضَِّ

بُّ  ي دُ الرَّ مِنْ : ذَلكَِ هكََذَا قاَلَ السَّ

, حَيْثُ إنَِّكُمْ كُلَّكُمْ صِرْتمُْ زَغَلاا 

هئَنَذََا أجَْمَعُكُمْ فيِ وَسَطِ  فلَذَِلكَِ 

    أوُرُشَليِمَ،

Zoals zilver, koper, ijzer, lood en tin in de 

smeltoven bijeengebracht wordt en daaronder het 

vuur wordt aangeblazen, om het te smelten, zo zal 

Ik u bijeenbrengen in mijn toorn en in mijn 

grimmigheid, en Ik zal u erin werpen en smelten. 

Ja, Ik zal u verzamelen en onder u het vuur van 

mijn verbolgenheid aanblazen, en gij zult daarin 

gesmolten worden. Zoals zilver in de smeltoven 

gesmolten wordt, zo zult gij daarin gesmolten 

worden; en gij zult weten, dat Ik, de Heer, mijn 

grimmigheid over u heb uitgestort. 

ة   وَنحَُاس  وَحَدِيد  جَمْعَ فضَِّ

وَرَصَاص  وَقصَْدِير  إلِىَ وَسَطِ 

, كُور  لنِفَْخِ النَّارِ عَليَْهاَ لسَِبْكِهاَ

كَذَلكَِ أجَْمَعُكُمْ بغَِضَبيِ وَسَخَطِي 

فأَجَْمَعُكُمْ . وَأطَْرَحُكُمْ وَأسَْبكُِكُمْ 

, وَأنَْفخُُ عَليَْكُمْ فيِ ناَرِ غَضَبيِ

كَمَا تسُْبكَُ . افتَسُْبكَُونَ فيِ وَسَطِهَ 

ةُ فيِ وَسَطِ الْكُورِ، كَذَلكَِ  الْفضَِّ

فتَعَْلمَُونَ , تسُْبكَُونَ فيِ وَسَطِهاَ

بُّ سَكَبْتُ سَخَطِي  أنَ ي أنَاَ الرَّ

 ."عَليَْكُمْ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen Iezeke3l 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيزيكيئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Ebolqen Iezekiyl pi`provytyc@ piprovytyc kev =k=b 

Pcaji mp afswpi saroi efjw mmoc je psyri mvrwmi ajoc nac je 

n;oepe pkahi ete mpefji mwou de mpe mouni eqryi ejwf mpiehoou 

ntaorgy ;ai ere nechugoumenoc n;e nhanmoui euhemhem qen tecmy] 

eutwrp nhantwrp euouwm nhanu,y qen ou[injonc ouoh eue[itaio nje 

nec,yra nceasai qen toumy] ouoh nououyb aua;ete mpanomoc 

au[wqem nnapetouab mpouvwrj qen ;my] mvye;ouab nem pi[aqem 

ouoh qen ;my] nouaka;artoc nem ;yet;ebiyout@ auwbs qen noubal 

nnacabbatwn ouoh aiswpi eioreb qen toumy] @ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Ezechiël de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (22:23-29) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  حزقيالمِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (22– 22: 22 حز)

Het woord des Heren kwam tot mij: 

Mensenkind, zeg tot het land: Gij zijt een 

land, dat niet bevochtigd noch door regen 

gedrenkt is ten dage van de gramschap; waar 

de vorsten zijn als een brullende leeuw, die 

zijn prooi verscheurt: mensen verslinden zij, 

schatten en kostbaarheden roven zij weg, het 

aantal weduwen vermeerderen zij er.  
 

: صار كلام الرب إلي قائلاا 

أنت , يا أبن الإنسان قل لها 

م ول,الرض التي لم ترو 

يمطر عليها في يوم غضبي 

هذه التي مدها في وسطها . 

مثل أسد تزأر تخطف خطفاا 

وتأكل مدبروها نفوساا بالظلم 

وأراملها يكثرون , والرشوة 

     , في وسطك 
 

  



  

 

Zijn priesters doen mijn wet geweld aan en ontwijden 

mijn heilige dingen; tussen heilig en onheilig maken zij 

geen onderscheid, het verschil tussen onrein en rein 

onderwijzen zij niet, en voor mijn sabbatten sluiten zij 

hun ogen; zo word Ik te midden van hen ontheiligd. 

De oversten zijn er als roofgierige wolven, die bloed 

vergieten en mensen in het verderf storten om zichzelf te 

bevoordelen.  

En zijn profeten bepleisteren voor hen met kalk: zij 

schouwen bedrieglijke dingen en voorspellen leugen; zij 

zeggen: Zo zegt de Heer Heer, terwijl de Heer niet 

gesproken heeft. Het volk des lands maakt zich schuldig 

aan afpersing en pleegt roof; het onderdrukt de arme en 

behoeftige, en de vreemdeling doet het tegen alle recht 

geweld aan. 

وبين النجس والطاهر 

وحجبوا عيونهم عن سبوتي 

وصرت مرذولاا في وسطك 

رؤساؤك مثل ذئاب , 

يخطفون خطفاا ويسفكون دماا 

كي يأخذوا ما ليس لهم , 

هم الذين مسحوهم وأنبياؤ

, يسقطون إذ يرون باطلاا 

 .ويسألون وهم ينطقون كذباا 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .كُلِّهَا آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

والروح القدس المجد للآب والإبن 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

ول بشكر يا الله إجلعلنا مستحقين أن نق

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاا ) بالصلاة الربانية سراا 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

إن باسوتير . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (59:16,17) المزمور 

 Ak2wpi n3i `novre42opt 

`ero4: nem ovmàmfwt qen 

`p`ehoov `mpahogheg. (le7ic) 

`N0ok pe pabo`30oc 

ainaeryalin `erok panov5: 

ge `n0ok pe pare42wpt 

`erok panov5 panai:      

`all3lovi`a. 

Ak shopie nie in oe 

ref shopt irof, nem oe 

ma im fot gen ip eho-

oe im pa hokh hekh. 

Insok pe pa voisos ai 

na er ipsalien irok 

penotie, zje insok pe 

pa ref shopt irok 

penotie pa nai, 
ellieloje. 

آكشوپي ني إن  

 :إيه روف  أوُريفشوپت

 نيم أوُما إمفوت

خين إپ إهوؤُو إمپا 

إنثوك پى  :هوجهيج 

 پافويثوس آي إرپصالين

چى  :إيروك پانوُتي 

پاريف شوپت  إنثوك پى

   . پاناي إيروك پانوُتي

 .الليلوُيا
  

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata 

Mat0eon ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata  Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو  ماتثيؤن 

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

       Ouoh aferouw nwou on nje Iy/c/ qen hanparaboly efjwmmoc@ je coni 

nje ]metouro nte nivyoui@ nourwmi nouro eafiri nouhop epefsyri @ Ouoh 

afouwrp nnefebiaik emou] enyet;ahem eqoun epihop ouoh mpououws ei 

Palin on afouwrp nhankeebiaik efjwmmoc@ je ajoc nnyet;ahem je ic 

paaricton aicebtwtf@ namaci nem nyetsaneus cesat ouoh cecebtwt 

tyrou@ amwini eqoun epihop @N;wou de etaueramelyc@ ausenwou ouai men 

epefiohi @ keouai de etefiebswt Pcepi de etauamoni nnefebiaik ausosou 

ouoh auqo;bou Piouro de etafcwtem afjwnt ouoh aftaouc 

nnefctrateuma ouoh aftako nnirefqwteb etemmau@ouoh toubaki 

afrokhc qen pi,rwm  

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

جى إسؤني إنجي تي ميت : اووة افئيروؤ نوؤ اون انجى ايسوس خين هان بارافولى افجو امموس

أووه أف اوأورب إننيف : بيف شيري  إنؤرومي إنؤروإي أفئيري إنؤهوب إي: أورو إنتي نيفيؤوي 

بالين أون اف أوأورب . إيفي أيك إيموتي إيني إتشاهيم إيخون إيبي هوب أووه إمبو أوؤش إي إي 

: جي أجوس إن ني إتثاهيم جي إيس با أريستون آي سيف طوطف : إنهانكي إيفي أيك إفجو إمموس 

إنثوؤ ذي : أمويني إيخون إيبي هوب : ناماسي نيم ني إتشان  إفش سي شاط أووه سي سيفتوت تيرو 

كي أوواي ذي إيتيف إي إفشوت إبسيبي ذي : أفشينوؤ أوواي مين إي بيف يوهي : إيطاف إير اميليس 

اب  إيطاف آموني إننيف إيفي أيك أفشوشو أووه أفخوئفو  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (59:16,17) (71، 72: 85مز ) المزمور 

Want Gij waart mij een burcht, een toevlucht ten 

dage toen ik benauwd was. Mijn sterkte, U wil ik 

psalmzingen mijn God; want U bent mijn burcht, 

mijn goedertieren God. Halleluja. 

كُنْتَ ناَصِرِي، وَمَلْجَإيِ فيِ يوَْمِ 

ضِيقيِ، أنَْتَ مُعِينيِ لكََ أرَُت لُ ياَ 

ناَصِرِي إلِهَِي  نَّكَ أنَْتَ لِ إلِهَِي، 

 .هلَ لوُياَ. وَرَحْمَتيِ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Mattheüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  متىالانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (71 -7: 22مت ) (22:1-14)

En Jezus antwoordde en sprak wederom in 

gelijkenissen tot hen en zeide: Het Koninkrijk der 

hemelen is gelijk aan een koning, die voor zijn 

zoon een bruiloft aanrichtte. En hij zond zijn slaven 

uit om de ter bruiloft genodigden te roepen, doch 

zij wilden niet komen. Wederom zond hij andere 

slaven uit, met de boodschap: Zegt de genodigden: 

Zie, ik heb mijn maaltijd bereid, mijn ossen en 

gemeste beesten zijn geslacht en alles is gereed; 

komt tot de bruiloft. 

Maar zij sloegen er geen acht op en gingen heen, de 

een naar zijn akker, de ander naar zijn zaken. De 

overigen grepen zijn slaven, en zij mishandelden en 

doodden hen. En de koning werd toornig, en hij 

zond zijn legers uit en verdelgde die moordenaars 

en stak hun stad in brand. Toen zeide hij tot zijn 

slaven: De bruiloft is wel gereed, maar de 

genodigden waren het niet waard. 

ا بأِمَْثاَل   وَجَعَلَ يسَُوعُ يكَُل مُهمُْ أيَْضا

مَاوَاتِ : "قاَئلِاا  يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّ

ا إنِْسَاناا ا لِابْنهِِ  مَلكِا ، صَنعََ عُرْسا

ينَ وَأرَْسَلَ عَبِ  يدَهُ ليِدَْعُوا الْمَدْعُو 

 .فلَمَْ يرُِيدُوا أنَْ يأَتْوُا، إلِىَ الْعُرْسِ 

ا عَبيِداا آخَرِينَ قاَئلِاا  : فأَرَْسَلَ أيَْضا

ينَ  هوَُذَا غَدَائيِ : قوُلوُا للِْمَدْعُو 

ناَتيِ ثيِرَانيِ .أعَْدَدْتهُُ  قدَْ  وَمُسَمَّ

لوَْا إلِىَ تعََا .وَكُلُّ شَيْء  مُعَد  ، ذُبحَِتْ 

 ،وَلكَِنَّهمُْ تهَاَوَنوُا وَمَضَوْا! الْعُرْسِ 

وَآخَرُ إلِىَ ، إلِىَ حَقْلهِِ  وَاحِدٌ 

وَالْباَقوُنَ أمَْسَكُوا عَبيِدَهُ ، تجَِارَتهِِ 

ا سَمِعَ  .وَشَتمَُوهمُْ وَقتَلَوُهمُْ   فلَمََّ

وَأرَْسَلَ جُنوُدَهُ  ،الْمَلكُِ غَضِبَ 

اتلِيِنَ وَأحَْرَقَ وَأهَْلكََ أوُلئَكَِ الْقَ 

 :ثمَُّ قاَلَ لعَِبيِدِهِ  .مَدِينتَهَمُْ 

ا الْعُرْسُ فمَُسْتعََد   ا  ،أمََّ وَأمََّ

ونَ فلَمَْ يكَُونوُا مُسْتحَِق ينَ    .الْمَدْعُوُّ

 

  



  

 

Gaat daarom naar de kruispunten der wegen en 

nodigt allen, die gij aantreft tot de bruiloft. En die 

slaven gingen naar de wegen en verzamelden allen, 

die zij aantroffen, zowel slechten als goeden. En de 

bruiloftszaal werd vol met hen, die aanlagen.  

Toen de koning binnentrad om hen, die aanlagen, te 

overzien, zag hij daar iemand, die geen 

bruiloftskleed aanhad. En hij zeide tot hem: Vriend, 

hoe zijt gij hier gekomen zonder bruiloftskleed? En 

hij verstomde. Toen zeide de koning tot de 

bedienden: Bindt hem aan handen en voeten en 

werpt hem uit in de buitenste duisternis; daar zal 

het geween zijn en het tandengeknars. Want velen 

zijn geroepen, maar weinigen uitverkoren. 

وَكُلُّ مَنْ ، فاَذْهبَوُا إلِىَ مَفاَرِقِ الطُّرُقِ 

فخََرَجَ  .وَجَدْتمُُوهُ فاَدْعُوهُ إلِىَ الْعُرْسِ 

 وَجَمَعُوا ،أوُلئَكَِ الْعَبيِدُ إلِىَ الطُّرُقِ 

ا كُلَّ الَّذِينَ وَجَدُوهمُْ أشَْ  رَارا

فاَمْتلَأَ الْعُرْسُ مِنَ  .وَصَالحِِينَ 

ا دَخَلَ الْمَلكُِ  .الْمُتَّكِئيِنَ   فلَمََّ

رَأىَ هنُاَكَ إنِْسَاناا لمَْ ، ليِنَْظرَُ الْمُتَّكِئيِنَ 

ا لبِاَسَ الْعُرْسِ  ياَ : فقَاَلَ لهَُ  .يكَُنْ لابَسِا

دَخَلْتَ إلِىَ هنُاَ وَليَْسَ  كَيْفَ  ،صَاحِبُ 

حِينئَِذ   .فسََكَتَ ؟ لبِاَسُ الْعُرْسِ عَليَْكَ 

امِ  رْبطُوُا رِجْليَْهِ اُ  :قاَلَ الْمَلكُِ للِْخُدَّ

وَخُذُوهُ وَاطْرَحُوهُ فيِ الظُّلْمَةِ  ،وَيَدَيْهِ 

 هنُاَكَ يَكُونُ الْبكَُاءُ  .الْخَارِجِيَّةِ 

 نَّ كَثيِرِينَ لِ  .الَسْناَنِ  وَصَرِيرُ 

  . "خَبوُنَ ينُْتَ  يدُْعَوْنَ وَقلَيِليِنَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لله دائماا. 
 

Introductie voor de Expositie مقدمة الطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .القدُُسوالروح 

 

In de Nachtdienst  يةليلفى الساعات ال  

 

Xere ne Maria: 5s`rompi 

e0necwc: 03etacmici nan: `mF5 

pilojoc. 

Shere ne Mareeja, tie et-

shrompie esne sos, sie 

etas misie nan, im 

Ifnotie pie loghos. 

تي :  شيرى ني مارِيَّا  

ثي  :إثنيسوس تشرومپي

إم إفنوُتي : نانإيطاس ميسي 

 .پي لوغوس
 

Wees gegroet Maria, de schone duif, die 

voor ons gebaard heeft, God het Woord. 
التي وَلدََتْ : الحمامة الحَسَنةَ : السلام لكَِ يا مريم 

 .الله الكَلمِة: لنا 
 

  



  

 

De Expositie van het eerste uur van de Nacht van Woensdag 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الأرَْبعَِاءِِ ليَْلةَِ  مِنْ  الأوُلىَ السَّاعَةِ  طرَْحُ 

De koning die een bruiloftsfeest gaf en de gasten 

uitnodigde voor het feestmaal, is God de Vader, 

Zijn Zoon is Jezus Christus onze Verlosser, en het 

feest is de wereld waar hij naar toe gekomen is toen 

de Moeder Gods Hem baarde in het vlees, en Hij 

mens geworden is tussen de mensen. De dienaars 

die Hij uitstuurde zijn de profeten die Hem 

voorgegaan zijn en tot de naties predikten voor Zijn 

komst, roepend over zijn spoedige komst. De 

mensen verwaarloosden deze boodschappen en 

gingen ieder hun eigen weg;  

 سَ رْ عُ الْ  عَ نَ صَ  يذِ الَّ  كُ لِ مَ الْ  انُ سَ نْ الإِ 

 .الآبُ  اللهُ  وَ هُ  ،ينَ و  عُ دْ مَ ا الْ عَ دَ وَ 

 .انَ صُ ل  خَ مُ  يحُ سِ مَ الْ  وعُ سُ يَ  وَ هُ  هُ نُ بْ اوَ 

 يهِ فِ  رَ هَ ظَ  يذِ الَّ  مُ الَ عَ الْ  وَ هُ  سُ رْ عُ الْ وَ 

 .هِ لَ الإِ  ةُ دَ الِ وَ  دِ سَ جَ الْ بِ  هُ تْ دَ لَ وَ عِنْدَمَا 

 .مْ هُ نْ مِ  د  احِ وَ كَ  اسِ النَّ  عَ مَ  ارَ صَ وَ 

 اءُ يَ بِ نْ الَ  مُ هُ  مْ هُ لَ سَ رْ أَ  ينَ ذِ الَّ  يدُ بِ عَ الْ وَ 

 لَ بْ قَ  مَ مَ وا الُ عُ دَ وَ  ،وهُ قُ بَ سَ  ينَ ذِ الَّ 

 فَ وْ ي سَ الآتِ  نَّ إِ " :ينَ لِ ائِ قَ  هِ يئِ جِ مَ 

 النَّاسُ  لَ اسَ كَ تَ فَ  ".ئُ طِ بْ يُ  لاَ ي وَ تِ أْ يَ 

  .مْ هُ الَ وَ قْ وا أَ لُ بَ قْ يَ  مْ لَ وَ 

 

de een naar zijn veld, de ander naar zijn zaak en de rest 

hebben de boodschappers gedood. De koning werd 

boos en stuurde zijn troepen, die deze moordenaars 

sloegen en hun stad verbrandden. 

Wie waren deze uitgenodigden voor het ware 

feestmaal die van God het Woord is? Zij zijn de 

ongehoorzame joden wiens namen uit het boek des 

levens zijn geveegd. Toen zond Hij anderen en aan 

hen droeg Hij op de straat op te gaan en iedereen uit te 

nodigen. 

Zij hebben aan Zijn verzoek voldaan en vele slechte en 

goede mensen uitgenodigd totdat het huis vol was. 

De Koning kwam binnen en keek naar de 

uitgenodigden. Hij zag iemand die geen bruiloftskleed 

aanhad. En hij zeide tot hem: 'Vriend, hoe zijt gij hier 

gekomen zonder bruiloftskleed?' En hij verstomde en 

schaamde zich en de dienaars wierpen hem weg, in de 

buitenste duisternis. 

 

ثمَُّ مَضُوا مُتهَاَوِنيِنَ، وَاحِدٌ إلِىَ حَقْلهِِ، 

 وَآخَرُ إلِىَ تجَِارَتهِِ، وَالْباَقوُنَ 

فغََضِبَ . تَلوُهمُْ أمَْسَكُوا عَبيِدَهُ وَقَ 

الْمَلكُِ وَأرَْسَلَ جُنوُدَهُ وَضَرَبَ أوُلئَكَِ 

مَنْ همُُ .  الْقتَلَةََ وَأحَْرَقَ مَدِينتَهَمُْ 

النَّاسُ الَّذِينَ دُعُوا إلِىَ الْوَليِمَةِ 

 الْحَقيِقيَِّةِ الَّتيِ للهِ الْكَلمَِةِ، إلِاَّ الْيهَوُدُ 

مُحِيتَْ  مُخَالفِوُ النَّامُوسِ الَّذِينَ 

ا !  أسَْمَائهُمُْ مِنْ سِفْرِ الْحَياَةِ  فعََادَ أيَْضا

وَأرَْسَلَ آخَرِينَ، وَأوَْصَاهمُْ هكََذَا 

اخُْرُجُوا إلِىَ مَفَارِقِ الطُّرُقِ : "قاَئلِاا 

ا ". وَادْعُوا كُلَّ الَّذِينَ تجَِدُونهَمُْ  فلَمََّ

ا  خَرَجُوا دَعُوا كَثيِرِينَ أشَْرَارا

 فاَمْتَلأَ الْبيَْتُ . نَ وَصَالحِِي

فَدَخَلَ الْمَلكُِ ليِنَْظرَُ . مِنَ الْمُتَّكِئيِنَ 

ينَ، فرََأىَ رَجُلاا ليَْسَ عَليَْهِ  الْمَدْعُو 

ياَ صَاحِبُ، : "ثيِاَبُ الْعُرْسِ، فقَاَلَ لهَُ 

كَيْفَ دَخَلْتَ إلِىَ هنُاَ وَليَْسَ عَليَْكَ 

 تَ فلَوَِقْتهِِ سَكَ ". ثيِاَبُ الْعُرْسِ؟

امَهُ فأَمََرَ . وَصَارَ فيِ خِزْي   الْمَلكُِ خُدَّ

 .الظُّلْمَةِ الْخَارِجِيَّةِ أنَْ يطِْرَحُوهُ فيِ 
 

  



  

 

Wie is deze mens? Ongetwijfeld is het Judas, die zijn 

hemelse gewaad verspeeld heeft en een gewaad van 

verdoemenis droeg. Deze verdoemenis sijpelde als 

water naar zijn maag omdat hij de zegeningen van zijn 

Meester ontkend heeft en Hem durfde te verraden. 

Daarom raakte hij vervreemd van de glorie die de zijne 

had kunnen zijn, en zijn gewijde priesterschap viel een 

ander toe. 

إلِاَّ يهَوُذَا الَّذِي  مَنْ هوَُ هذََا الِإنْسَانُ 

مَائيَِّةِ، وَلبَسَِ  ى مِنَ الْحُلَّةِ السَّ تعََرَّ

اللَّعْنةََ مِثْلَ الثَّوْبِ، وَدَخَلتَْ إلِىَ 

لنََّهُ جَحَدَ نعِْمَةَ ! أمَْعَائهِِ مِثْلَ الْمَاءِ 

أَ أنَْ يسَُل مَ مُعَل مَهُ  فلَذَِلكَِ . سَي دِهِ، وَتجََرَّ

وَرِئاَسَةُ . نْ مَجْدِهِ صَارَ غَرِيباا عَ 

 .كَهنَوُتهِِ أخََذَهاَ آخَرُ 

 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَل صُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُل صَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُج 

اسْمَهُ، لِنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET DERDE UUR VAN DE NACHT VAN WOENSDAG 

اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ ليَْ   الأرَْبعَِاءِِلةَِ السَّ

De profetieën van het derde uur van de Nacht van Woensdag 

اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ ليَْلةَِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الأرَْبعَِاءِِنبُوَُّ

 

Ebolqen Amwc pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي آموسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Ebolqen Amwc pi`provytyc@ Kev =e 

Ouoi nnyeter epi;umin epiehoou nte P=o=c @ erou nwten epai ehoou nte 

P=o=c @ ouoh pai ehoou nou,aki ouoh nouwini an pe @ Mvry] afsanvwt 

nje ourwmi ebolha pho noumoui ouoh ntec i ejwf nje ou laboi @ ouoh 

ntefvwt eqoun epefyi ouoh nteffai ntef jij ehryi ejen ]joi ntef 

jokhf nje ouhof@ My ou,aki an pe pehoou mP=o=c @ ouoh ououwinian pe 

ougnovoc pe mmon tefmoue Aimecte netensai ouoh ai,au ncwi @ 

ounnaswlem qen netennis] nehoou nsai@ je ouyi eswp aretensan 

ini nyi nhan[lil nem hansouswousi n]nasopou an@ ouoh 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Amos de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (5:18-27) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  عاموسمِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (21 -75: 8عا )

Wee hun, die verlangen naar de dag des Heren! 

Wat toch zal de dag des Heren voor u zijn? 

Duisternis is hij, en geen licht! Zoals wanneer 

iemand vlucht voor een leeuw, en een beer overvalt 

hem; en hij komt naar huis en leunt met zijn hand 

aan de muur, en hem bijt een slang! Duisternis zal 

immers de dag des Heren zijn en geen licht, ja 

donker en zonder glans. Ik haat, Ik veracht uw 

feesten,  

ب    !وَيْلٌ للَِّذِينَ يشَْتهَوُنَ يوَْمَ الرَّ

ب   هوَُ ظلَامٌَ لاَ  ؟لمَِاذَا لكَُمْ يوَْمُ الرَّ

كَمَا إذَِا هرََبَ إنِْسَانٌ مِنْ  .نوُرٌ 

أوَْ ، أمََامِ السََدِ فصََادَفهَُ الدُّبُّ 

ى دَخَلَ الْبيَْتَ وَوَضَعَ يدََهُ عَلَ 

ألَيَْسَ يوَْمُ ! الْحَائطِِ فلَدََغَتْهُ الْحَيَّةُ 

ا ا لاَ نوُرا ب  ظلَامَا ا وَلاَ  ،الرَّ وَقتَاَما

كَرِهْتُ  ،بغََضْتُ "نوُرَ لهَ؟ُ 

  ،أعَْياَدَكُمْ 

en kan uw samenkomsten niet luchten. Ja, als gij 

Mij brandoffers brengt, en uw spijsoffers, heb Ik 

daaraan geen welgevallen, en uw vredeoffer van 

mestkalveren wil Ik niet aanzien. 

Doe van Mij weg het getier van uw liederen, het 

getokkel van uw harpen wil Ik niet horen. Maar laat 

het recht als water golven, en gerechtigheid als een 

immer vloeiende beek. Hebt gij Mij slachtoffers en 

spijsoffers gebracht in de woestijn, veertig jaar, 

huis Israëls, en tevens gedragen Sikkut, uw koning, 

en Kewan, uw stergod, uw beelden die gij u 

gemaakt hebt? Dus zal Ik u in ballingschap voeren, 

(voorbij Damascus) zegt de Heer, wiens naam is 

God der heerscharen. 

إنِِّي إذَِا  .وَلَسْتُ ألَْتَذُّ بِاعْتِكَافَاتِكُمْ 
مْتُمْ ليِ مُحْرَقَاتِكُمْ وَتَقْدِمَاتِكُمْ لاَ  قَدَّ

لامََةِ مِنْ ، أرَْتَضِي وَذَبَائِحَ السَّ
أبَْعِدْ  .نَاتِكُمْ لاَ ألَْتَفِتُ إلَِيْهَامُسَمَّ 

ةَ أغََانِيكَ  وَنَغْمَةَ ، عَنِّي ضَجَّ
وَلْيَجْرِ الْحَقُّ  .رَبَابِكَ لاَ أسَْمَعُ 

هَلْ  .وَالْبِرُّ كَنَهْرٍ دَائِمٍ  ،كَالْمِيَاهِ 
مْتُمْ ليِ ذَبَائِحَ وَتَقْدِمَاتٍ فِي  قَدَّ

ةِ أرَْبَعِينَ سَنَةً يَ  يَّ ا بَيْتَ الْبَرِّ
إسِْرَائِيلَ؟ بَلْ حَمَلْتُمْ خَيْمَةَ 

نَجْمَ  ،وَتِمْثَالَ أصَْنَامِكُمْ  ،مَلْكُومِكُمْ 
 .إلِهَِكُمُ الَّذِي صَنَعْتُمْ لنُِفُوسِكُمْ 
 ،فَأسَْبِيكُمْ إلِىَ مَا وَرَاءَ دِمَشْقَ 

بُّ إلِهَُ الْجُنُودِ اسْمُهُ   ".قَالَ الرَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ل تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة ثم تقا

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاا ) بالصلاة الربانية سراا 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (65:4) (8،  1:  41مز ) المزمور 

Wovniat4 `mf3̀etakcotp4 

ovoh ak2op4 `erok: e4`e2wpi 

qen nekavl3ov 2a `eneh: 

`$ovab `nge pek̀erfei: ovoh 

`e4oi `n`2f3ri qen ovme0m3i:    

àll3lovi`a. 

O-oe neejetf im fie 

etak sotpf owoh ak 

shopf irok, ef e-

shopie gen nek 

avleejo sha eneh, 

If o-web inzje pek er 

fee, owoh if oi in ish 

firie gen oe mesmie,   
ellieloje. 

 أوؤُونيِاتف إمفي إيطاك

وه   آكشوپفسوتپف أوُُّ

إفئى شوپي خين  :إيروك 

 :آڤليُِّو شا إينيه  نيك

اب  :إنچى پيك إرفييْ  إفؤُوَّ

وه إف أويْ  إن إشفيري  أوُُّ

 .الليلوُيا   .خين أوُميثمي

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

 بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .جيو ايف انجيليواكوسومين تو آ

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

نتوسل بحكمة مستقيمين إلي ربنا وإلهنا . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata  

Mat0eon ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata  Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو   ماتثيؤن 

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

     E;be piehoou de etemmau nem ]cunou @ mmon hli emi erwou @ oude 

niaggeloc nte nivyoui @ ebyl eviwt mmauatf@ Mvry] gar nniehoou 

nte Nwe@ pairy] e;naswpi qen tparoucia mpsyri mvrwmi Mvry] gar 

enausop qen niehoou etqajwf mpikataklucmoc euouwm ouoh eucw @ 

eu[ichimi ouoh eu[ihai @ sa piehoou eta Nwe senaf eqoun e]kubwtoc 

mmof Ouoh mpouemi satefi nje pikataklucmoc ouoh ntefel ouon 

niben@ pairy] e;naswpi qen pjini mpsyri mvrwmi@ Tote cnau eu,y 

qen tkoi @ ouai eueolf ouoh ouai eue,af@ ouoh 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 

اب       .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (65:4) (8،  1:  41مز )  المزمور 

Welzalig hij, die Gij verkiest en doet naderen, 

opdat hij wone in uw voorhoven tot in eeuwigheid. 

Heilig is Uw tempel en wonderlijk in 

rechtvaardigheid.   Halleluja. 

اخْترَْتهَُ وَقبَلِْتهَُ،  مَنِ طوُبىَ لِ 

 إلِى البَدَِ، ليِسَْكُنَ فيِ دِياَرِكَ 

 وَعَجِيبٌ  كَ،هيَْكَلُ هوَُ  سٌ وقدُُّ 

 .هلَ لوُياَ  . حَق  الْ بِ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Mattheüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  متى الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (87 - 24:  21مت ) (24:36-51)

Doch van die dag en van die ure weet niemand, ook 

de engelen der hemelen niet, ook de Zoon niet, 

maar de Vader alleen. Want zoals het was in de 

dagen van Noach, zo zal de komst van de Zoon des 

mensen zijn.  

ا ذَلكَِ " اعَةُ فلَاَ وَأمََّ الْيوَْمُ وَتلِْكَ السَّ

يعَْلمَُ بهِِمَا أحََدٌ، وَلاَ مَلائَكَِةُ 

مَاوَاتِ، إلِاَّ أبَيِ وَكَمَا . وَحْدَهُ  السَّ

ا  كَانتَْ أيََّامُ نوُح  كَذَلكَِ يكَُونُ أيَْضا

 . الِإنْسَانِ  مَجِيءُ ابْنِ 

Want zoals zij in die dagen voor de zondvloed 

waren, etende en drinkende, huwende en ten 

huwelijk gevende, tot op de dag, waarop Noach in 

de ark ging, en zij niets bemerkten, eer de 

zondvloed kwam en hen allen wegnam, zo zal ook 

de komst van de Zoon des mensen zijn. 

هُ كَمَا كَانُوا فِيلَ  الَّتِي قَبْلَ اليََّامِ  نَّ
وفَانِ يَأكُْلوُنَ وَيَشْرَبُونَ  الطُّ
جُونَ، إلَِى الْيَوْمِ  جُونَ وَيُزَوِّ وَيَتَزَوَّ
 الَّذِي دَخَلَ 
فِيهِ نُوحٌ الْفلُْكَ، وَلَمْ يَعْلَمُوا حَتَّى 
وفَانُ وَأخََذَ الْجَمِيعَ، كَذَلكَِ  جَاءَ الطُّ

 .مَجِيءُ ابْنِ الإِنْسَانِ  يَكُونُ أيَْضًا
  



  

 

Dan zullen er twee in het veld zijn, een zal 

aangenomen worden en een achtergelaten worden; 

twee vrouwen zullen aan het malen zijn met de 

molen, een zal aangenomen worden, en een 

achtergelaten worden. Waakt dan, want gij weet 

niet, op welke dag uw Heer komt. Maar weet dit: 

Als de heer des huizes geweten had, in welke 

nachtwaak de dief zou komen, hij zou gewaakt 

hebben en in zijn huis niet hebben laten inbreken. 

Daarom, weest ook gij bereid, want op een uur, dat 

gij het niet verwacht, komt de Zoon des mensen. 

Wie is dan de trouwe en verstandige slaaf, die de 

heer over zijn dienstvolk gesteld heeft om hun op 

tijd hun voedsel te geven? 

Zalig die slaaf, die zijn heer bij zijn komst zo bezig 

zal vinden. Voorwaar, Ik zeg u, dat hij hem over al 

zijn bezit zal stellen. Maar als die slaaf slecht was, 

en in zijn hart zou zeggen: Mijn heer blijft uit, en 

hij zou beginnen zijn medeslaven te slaan en met de 

dronkaards zou eten en drinken, dan zal de heer van 

die slaaf komen op een dag, dat hij het niet 

verwacht, en op een uur, dat hij het niet weet, en hij 

zal hem folteren en hem in het lot der huichelaars 

doen delen. Daar zal het geween zijn en het 

tandengeknars. 

حِينئَذِ  يكَُونُ اثْناَنِ فيِ الْحَقْلِ، يؤُْخَذُ 

 اثْنتَاَنِ . الْوَاحِدُ وَيتُْرَكُ الآخَرُ 

حَى، تؤُْخَذُ تطَْحَناَنِ  عَلىَ الرَّ

 .الْوَاحِدَةُ وَتتُْرَكُ الخُْرَى

ا لنََّكُمْ لاَ تعَْلمَُونَ فيِ   اسِْهرَُوا إذِا

وَاعْلمَُوا . أيََّةِ سَاعَة  يأَتْيِ رَبُّكُمْ 

 أنََّهُ لوَْ عَرَفَ : هذََا

رَبُّ الْبيَْتِ فيِ أيَ  هزَِيع  يأَتْيِ 

ارِقُ، لسََهِرَ وَلمَْ  . يدََعْ بيَْتهَُ ينُْقبَُ السَّ

ينَ،  لذَِلكَِ كُونوُا أنَْتمُْ  ا مُسْتعَِد  أيَْضا

لنََّهُ فيِ سَاعَة  لاَ تظَنُُّونَ يأَتْيِ ابْنُ 

 .الِإنْسَانِ 

فمََنْ هوَُ الْعَبْدُ المَِينُ الْحَكِيمُ،  

الَّذِي أقَاَمَهُ سَي دُهُ عَلىَ خَدَمِهِ 

حِينهِِ؟ طوُبىَ  فيِ ليِعُْطِيهَمُُ الطَّعَامَ 

لذَِلكَِ الْعَبْدِ الَّذِي إذَِا جَاءَ سَي دُهُ يجَِدُهُ 

 إنَِّهُ : الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ ! يفَْعَلُ هكََذَا

يقُيِمُهُ عَلىَ جَمِيعِ أمَْوَالهِِ، وَلكَِنْ إنِْ 

دِيُّ فيِ قلَْبهِِ  : قاَلَ ذَلكَِ الْعَبْدُ الرَّ

يبَْتدَِئُ فَ  .سَي دِي يبُْطِئُ قدُُومَهُ 

يضَْرِبُ الْعَبيِدَ رُفقَاَءَهُ وَيأَكُْلُ 

كَارَى يأَتْيِ سَي دُ . وَيشَْرَبُ مَعَ السُّ

لاَ ينَْتظَِرُهُ وَفيِ  ذَلكَِ الْعَبْدِ فيِ يوَْم  

سَاعَة  لاَ يعَْرِفهُاَ، فيَقُطَ عُهُ وَيجَْعَلُ 

هنُاَكَ يكَُونُ . نصَِيبهَُ مَعَ الْمُرَائيِنَ 

 ".وَصَرِيرُ السَْناَنِ  الْبكَُاءُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لله دائماا. 
 

  



  

 

De Expositie van het derde uur van de Nacht van Woensdag 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الأرَْبِعَاءِِ ليَْلةَِ  مِنْ  لثالثةا السَّاعَةِ  طَرْحُ 

Beschouwt, u die de Heer verheerlijken, de 

gemoedelijkheid van Christus onze God. Kijk hoe 

Hij zijn gekozenen, die Zijn wil vervullen, noemt, 

'Wijze en getrouwe dienaren'. Ik bedoel degenen 

die zijn geboden houden, en naar hun goede 

beloning uitkijken. Degenen die wakend en alert 

blijven opdat zij de beloofde beloning mogen 

ontvangen. 

Zoals de bijbel zegt, 'Die dienaren, wiens meester 

onverwachts op bezoek komt en hun wakend vindt, 

zijn gezegend. Voorwaar, Ik zeg u, dat hij hen over 

al zijn bezit zal stellen. Maar degenen die 

onachtzaam zijn, zal de Meester onverwachts op 

een dag een bezoek brengen en hen verstoten en 

hun lot is met de huichelaars, in de plaats van de 

duisternis en het lijden.' 

Laat ons waken en alert zijn in afwachting van de 

dag van de Heer zodat wij blij mogen zijn met Hem 

in Zijn plaats van vertoeven, en Zijn 

goedertierenheid en genade mogen ontvangen. 

 نِ نُّ حَ ى تَ لَ إِ  هِ لَ الإِ  يدِ ابِ ا عَ وا يَ لُ مَّ أَ تَ 

و عُ دْ يَ  فَ يْ كَ  ،انَ هِ لَ إِ  يحِ سِ مَ الْ 

ا يدا بِ عَ  هِ تِ ادَ رَ إِ  ينَ عِ انِ الصَّ  مُخْتاَرِيهِ 

 ينَ ذِ الَّ  يِ أَ  .اءَ نَ مَ أُ وَ  اءَ مَ كَ حُ 

 ينَ عِ ق  وَ تَ مُ الْ  ،اهُ ايَ صَ وَ  ونَ ظُ فَ حْ يَ 

 ينَ رِ اهِ السَّ  ،احا الِ ا صَ را جْ أَ 

 .يدَ اعِ وَ مَ وا الْ الُ نَ يَ  يْ كَ لِ  ينَ ظِ ق  يَ تَ مُ الْ 

بُّ  الَ ا قَ مَ كَ    :يلِ جِ نْ الإِ  يفِ الرَّ

 يتِ أْ يَ  يذِ الَّ  دِ بْ عَ الْ  كَ لِ ذَ لِ  طوُبىَ"

ا، ذَ كَ هَ  لُ عَ فْ يَ  هُ دُ جِ يَ فَ  ةا تَ غْ بَ  هُ دُ ي  سَ 

 يعِ مِ ى جَ لَ عَ  هُ يمَ قِ يُ  هُ نَّ إِ  مْ كُ لَ  ولُ قُ أَ 

 هُ دُ جِ يَ  يذِ الَّ الْعَبْدُ  كَ لِ ا ذَ مَّ أَ  .هِ الِ وَ مْ أَ 

 يأَتْيِ ،م  وْ يَ فَ ا ما وْ يَ  ويهُْمِلُ  ،لاا افِ غَ تَ مُ 

 هُ قُّ شُ يَ فَ  ،اهَ فُ رِ عْ يَ  لاَ  ة  اعَ سَ  يفِ  هُ دُ ي  سَ 

 عِ مَ  هُ يبَ صِ نَ  لُ عَ جْ يَ وَ  هِ طِ سَ وَ  نْ مِ 

 عِ ضِ وْ مَ وَ  ةِ مَ لْ الظُّ  يفِ  ،ينَ ائِ رَ مُ الْ 

 ".ابِ ذَ عَ الْ 

 رْ ظِ تَ نْ نَ وَ  ،انَ تِ لَ فْ غَ  نْ مِ  ظْ قِ يْ تَ سْ نَ لْ فَ  

 ،هِ ارِ يَ دِ  يفَ  هُ عَ مَ  حَ رَ فْ نَ لِ  .ب  الرَّ  مَ وْ يَ 

 .هِ تِ افَ أْ رَ وَ  هِ مِ احِ رَ مَ وز بِ فُ نَ وَ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَل صُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُل صَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُج 

اسْمَهُ، لِنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET ZESDE UUR VAN DE NACHT VAN WOENSDAG 

ادِسَةِ مِنْ ليَْ  اعَةِ السَّ  الأرَْبعَِاءِِلةَِ السَّ

De profetieën van het zesde uur van de Nacht van Woensdag 

ادِسَةِ مِنْ ليَْلةَِ  اعَةِ السَّ اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الأرَْبعَِاءِِنبُوَُّ

 

Ebolqen Ieremiac 

pi`prof3t3c: `ere pe4`cmov 

=e=0v 2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيريمياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Ebolqen Ieremiac piprovytyc Kev =i=^ 

Nai ne nyetefjw mmwou nje P=o=c nte nijom V] nte pI=c=l @ je ichyppe 

anck ]natako ebolqen paima mpem;o nnetenbal ebol @ ouoh 

nhryiqen netenehoou nne oucmy nounof nem oucmy nrasi swpi@ tcmy 

noupatselyt nem oucmy nselet. 

Ouoh eceswpi aksantame pai laoc enai caji tyrou ouoh euejoc nak 

je e;beou aP=o=c caji ehryi ejwn nnai pethwou tyrou ie as pe 

pi[injonc @ ie vnobi etanaif mpem;o ebol mP=o=c pennou]@ ekejoc 

nwou@ je e;be je anetenio] ,at ncwou peje P=o=c@ ouoh aumosi 

cavahou nninou] nsemmwou auerbwk nwou ouoh auouwst mmwou 

anokdeau,atncwou@ ouoh panomoc mpouareherof @ n;wten hwten 

atetenerpethwou ehote netenio]. 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jeremia de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (16:9-13) 

سَةُ  إرميامِنْ  ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ النَّبيِ 

  .فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ 

 (72 -2: 74إر )
Want zo zegt de Heer der heerscharen, de God van 

Israël: Zie, Ik doe in deze plaats voor uw ogen en in 

uw dagen verstommen de stem der vreugde en de 

stem der vrolijkheid, de stem van de bruidegom en 

de stem der bruid!  

 

لنََّهُ هكََذَا قاَلَ رَبُّ الْجُنوُدِ إلِهَُ 

هئَنَذََا مُبطَ لٌ مِنْ هذََا ": إسِْرَائيِلَ 

أيََّامِكُمْ الْمَوْضِعِ أمََامَ أعَْينُكُِمْ وَفيِ 

، صَوْتَ الطَّرَبِ وَصَوْتَ الْفرََحِ 

صَوْتَ الْعَرِيسِ وَصَوْتَ 

 .الْعَرُوسِ 

Wanneer gij nu aan dit volk al deze woorden 

verkondigt, en zij tot u zeggen: Waarom heeft de 

Heer al dit groot onheil over ons uitgesproken, wat 

is onze ongerechtigheid en wat is onze zonde, 

waarmede wij tegen de Heer, onze God, gezondigd 

hebben?Dan zult gij tot hen zeggen: Omdat uw 

vaderen Mij hebben verlaten, luidt het woord des 

Heren, en andere goden zijn achternagelopen en die 

hebben gediend en zich voor die hebben 

nedergebogen, en Mij hebben verlaten en mijn wet 

niet hebben gehouden, en omdat gij nog erger hebt 

gedaan dan uw vaderen, doordat ieder van u 

wandelt naar de verstoktheid van zijn boos hart in 

plaats van naar Mij te horen, daarom zal Ik u 

wegslingeren uit dit land naar een land dat gij niet 

hebt gekend, gij noch uw vaderen, en daar zult gij 

andere goden dienen dag en nacht, doordat Ik u 

geen genade zal bewijzen. 

عْبَ  وَيكَُونُ حِينَ تخُْبرُِ هذََا الشَّ

يقَوُلوُنَ أنََّهمُْ ، بكُِل  هذَِهِ المُُورِ 

بُّ عَليَْناَ بكُِل  : لكََ  لمَِاذَا تكََلَّمَ الرَّ

فمََا هوَُ ذَنْبنُاَ ، هذََا الشَّر  الْعَظِيمِ 

وَمَا هِيَ خَطِيَّتنُاَ الَّتيِ أخَْطأَنْاَهاَ 

ب  إلِهَِناَ؟ مِنْ : فتَقَوُلُ لهَمُْ  إلِىَ الرَّ

أجَْلِ أنََّ آباَءَكُمْ قدَْ ترََكُونيِ يقَوُلُ 

بُّ ا وَذَهبَوُا وَرَاءَ آلهِةَ  أخُْرَى ، لرَّ

وَإيَِّايَ ، وَعَبدَُوهاَ وَسَجَدُوا لهَاَ

ترََكُوا وَشَرِيعَتيِ لمَْ يحَْفظَوُهاَ، 

وَأنَْتمُْ أسََأتْمُْ فيِ عَمَلكُِمْ أكَْثرََ مِنْ 

آباَئكُِمْ، وَهاَ أنَْتمُْ ذَاهِبوُنَ كُلُّ 

يرِ وَاحِد  وَرَاءَ عِناَدِ قلَْبهِِ ا ر  لش 

حَتَّى لاَ تسَْمَعُوا ليِ، فأَطَْرُدُكُمْ 

مِنْ هذَِهِ الرَْضِ إلِىَ أرَْض  لمَْ 

، تعَْرِفوُهاَ أنَْتمُْ وَلاَ آباَؤُكُمْ 

ا  فتَعَْبدُُونَ هنُاَكَ آلهِةَا أخُْرَى نهَاَرا

 .حَيْثُ لاَ أعُْطِيكُمْ نعِْمَةا ، وَليَْلاا 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة ثم 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاا ) بالصلاة الربانية سراا 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (102:1,2) (2، 7: 707مز ) المزمور 

 Pu cwtem `eta 

`procevx3: mare pàqrwov `i 

`e`p2wi `mpek̀m0o: (le7ic) 

Qen pìehoov `e5naw2 `e`p2wi 

ovb3k `nq3t4: xwlem 

cwtem ̀eroi: `all3lovi`a. 

Iptshois so-tem e-ta 

ipros evshie, ma-re pa 

igro-oe ie e-ipshoi im 

pek imso, 

Gen pie eho-oe e-tie 

na osh ie ipshoi oe 

viek in gietf, ko-lem 

so-tem iroi, ellieloje. 

إپتشويس سوتيم 

مارى  :إڤشي  اپروسإيط

إي إى إپشويْ  پا إخروؤُو

پي  خين :إمپيك إمثو 

إهوؤُو إى تينا أوش إى 

 :إپشويْ أوُڤيك إنخيتف 

    . إيروي كوليم سوتيم

 .الليلوُيا
Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

الإنجيل على بعد المزمور تقال مقدمة 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين إلي . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata 

Mat0eon ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطاپيإڤ آنجيليون   إثؤُوَّ

 .آجِيُّو   ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Tote coni nje ]metouro nte nivyoui mmy] mpar;enoc nai etau[i 

nnoulampac aui ebol ehren pipatselet@ Ne cuon tiou de ncoj 

nqytou nem tiou ncaby@ Nicoj gar etau[i nnoulampac mpouel neh 

nemwou. Nicabeu de auel neh nqryi qen noumoki nem noulampac@ 

Etafwck de nje pipatselet auhi nim tyrou ouoh auenkot@ Eta 

tvasi de mpiejwrh swpi@ aouqrwou swpi je ic pipatselet afi 

ten;ynou amwini ebol `eh̀raf.  Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 

اب   .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (102:1,2) (2، 7: 707مز ) المزمور 

Heer, hoor mijn gebed, laat mijn hulpgeroep tot U 

komen; neig uw oor snel tot mij; ten dage dat ik 

roep.  Halleluja. 

صْعَدْ وَلْيَ ، ياَ رَبُّ اسْتمَِعْ صَلاتَيِ

 الَّذِي يوَْمِ الْ فيِ ، صُرَاخِيأمََامَكَ 

ا، اِ فيِهِ  أدَْعُوكَ   .سْتجَِبْ ليِ سَرِيعا

 .هلَ لوُياَ
 

  



  

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  متىالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (72 -7: 28مت ) (25:1-13)

Dan zal het Koninkrijk der hemelen vergeleken 

worden met tien maagden, die haar lampen namen 

en uittrokken, de bruidegom tegemoet. En vijf van 

haar waren dwaas en vijf waren wijs. Want de 

dwaze namen haar lampen mede, maar geen olie; 

doch de wijze namen olie in haar kruiken, met haar 

lampen. Terwijl de bruidegom uitbleef, werden zij 

allen slaperig en sliepen in. 

En midden in de nacht klonk een geroep: De 

bruidegom, zie, gaat uit hem tegemoet! Toen 

stonden al die maagden op en brachten haar lampen 

in orde. En de dwaze zeiden tot de wijze: Geeft ons 

van uw olie, want onze lampen gaan uit. Maar de 

wijze antwoordden en zeiden: Neen, er mocht niet 

genoeg zijn voor ons en voor u; gaat liever naar de 

verkopers en koopt voor uzelf. Doch terwijl ze 

heengingen om te kopen, kwam de bruidegom, en 

die gereed waren, gingen met hem de bruiloftszaal 

binnen, en de deur werd gesloten. 

Later kwamen ook de andere maagden en zeiden: 

Heer, heer, doe ons open! Maar hij antwoordde en 

zeide: Voorwaar, ik zeg u, ik ken u niet. Waakt dan, 

want gij weet de dag noch het uur. 

مَاوَاتِ عَشْرَ " حِينئَذِ  يشُْبهُِ مَلكَُوتُ السَّ

أخََذْنَ مَصَابيِحَهنَُّ وَخَرَجْنَ  ،عَذَارَى

وَكَانَ خَمْسٌ مِنْهنَُّ  .للِقِاَءِ الْعَرِيسِ 

ا  .وَخَمْسٌ جَاهِلاتَ   ،حَكِيمَات   أمََّ

الْجَاهِلاتَُ فأَخََذْنَ مَصَابيِحَهنَُّ وَلمَْ 

ا الْحَكِيمَاتُ ، زَيْتاايأَخُْذْنَ مَعَهنَُّ  وَأمََّ

فأَخََذْنَ زَيْتاا فيِ آنيِتَهِِنَّ مَعَ 

وَفيِمَا أبَْطَأَ الْعَرِيسُ  .مَصَابيِحِهِنَّ 

ففَيِ نصِْفِ  .نعََسْنَ جَمِيعُهنَُّ وَنمِْنَ 

هوَُذَا الْعَرِيسُ : اللَّيْلِ صَارَ صُرَاخٌ 

يعُ فَقاَمَتْ جَمِ ! فاَخْرُجْنَ للِقِاَئهِِ  ،مُقْبلٌِ 

أوُلئَكَِ الْعَذَارَى وَأصَْلحَْنَ 

فقَاَلتَِ الْجَاهِلاتَُ  .مَصَابيِحَهنَُّ 

أعَْطِيننَاَ مِنْ زَيْتكُِنَّ فإَنَِّ : للِْحَكِيمَاتِ 

 فأَجََابَتِ الْحَكِيمَاتُ  .مَصَابيِحَناَ تنَْطَفئُِ 

بلَِ  ،لعََلَّهُ لاَ يكَْفيِ لنََا وَلكَُنَّ : قاَئلِاتَ  

وَفيِمَا  .ى الْباَعَةِ وَابْتعَْنَ لكَُنَّ اذْهبَْنَ إلَِ 

، هنَُّ ذَاهِباَتٌ ليِبَْتعَْنَ جَاءَ الْعَرِيسُ 

اتُ دَخَلْنَ مَعَهُ إلِىَ الْعُرْسِ   ،وَالْمُسْتعَِدَّ

ا جَاءَتْ بَقيَِّةُ  .وَأغُْلقَِ الْباَبُ  أخَِيرا

ا قاَئلِاتَ   ياَ  ،ياَ سَي دُ ": الْعَذَارَى أيَْضا

الْحَقَّ : وَقاَلَ  فأَجََابَ  !حْ لنَاَافْتَ  ،سَي دُ 

فاَسْهرَُوا  .إنِ ي مَا أعَْرِفكُُنَّ  :أقَوُلُ لكَُنَّ 

ا لنََّكُمْ لاَ تعَْرِفوُنَ الْيوَْمَ وَلاَ  إذِا

اعَةَ   ".السَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لله دائماا. 
 

  



  

 

De Expositie van het zesde uur van de Nacht van Woensdag 

ادِسَةِ  السَّاعَةِ  طرَْحُ   الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الأرَْبعَِاءِِ ليَْلةَِ  مِنْ  السَّ

Aanschouw deze deugden en gelijkenissen die onze 

Heer der Heerlijkheid Jezus, de bron van elke gratie en 

goedheid, en vervolmaker van de vrede, ons verteld 

heeft; Hij die het menselijk geslacht heeft begenadigd 

met de deelname aan Zijn Koninkrijk. Luister, denk, 

begrijp en weet van Zijn gezegende gelijkenissen, 

omwille van de verstandige maagden die genoemd 

werden in de bijbel en die vergeleken werden met Zijn 

koninkrijk; vol van vreugde en gejuich. 

Tien maagden: vijf dommen en vijf wijzen, zei de 

Heer. Hij zei: ‘Er was geen onderscheid tussen hun als 

maagden, maar zij waren verschillend in hun daden. 

Aldus prijsde Hij en zegende de vijf wijzen omdat zij 

ijverig en verstandig waren. Zij vulden hun lantaarns 

en bewaarden het overschot in hun vaten. Wat betreft 

de domme maagden, zij waren dromerig en bereiden 

niet hun lantaarns voor.  

 

 يتِ الَّ  الِ ثَ مْ الَ  هِ ذِ هَ وَ  لِ ائِ ضَ فَ الْ  هِ ذِ هَ ا لِ يَ 

 ةِ مَ عْ الن   كُ لِ مَ  وعُ سُ يَ  دِ جْ مَ الْ  كُ لِ ا مَ هَ الَ قَ 

 مَ عَ نْ أَ  يذِ الَّ . مِ لاَ السَّ  لُ م  كَ مُ  ،اتِ رَ يْ خَ الْ وَ 

 .هِ وتِ كُ لَ مَ  ةِ كَ رِ شَ بِ  رِ شَ بَ الْ  سِ نْ جِ عَلىَ 

وا مُ لَّ عْ تَ وا وَ مُ هَ افْ وا وَ لُ مَّ أَ تَ وا وَ عُ مَ سْ اِ  

فيِ الَّتيِ قاَلهَاَ  ،ةَ يَّ اوِ وبَ الطُّ  هُ الَ ثَ مْ أَ 

، اتِ يمَ كِ حَ ى الْ ارَ ذَ عَ الْ  الِإنْجِيلِ عَنِ 

 وءِ لُ مْ مَ الْ  هِ وتِ كُ لَ مَ بِ  نَّ هُ هَ بَّ شَ اللَّوَاتيِ 

 رُ شْ عَ " :بُّ الرَّ  الَ قَ  .اورا رُ سُ ا وَ حا رَ فَ 

 سٌ مْ خَ وَ  ،ت  لاَ اهِ جَ  سٌ مْ ى خَ ارَ ذَ عَ 

 ".ات  يمَ كِ حَ 

 نَّ هُ نَّ كِ لَ وَ  ،ىارَ ذَ عَ  نَّ كُ  رُ شْ عَ الْ  ءِ لاَ ؤُ هَ  

بُّ  بَ وَّ طَ فَ  .نَّ هِ الِ مَ عْ أَ  لِ جْ لَ  نَ قْ رَ تَ افْ   الرَّ

ََ  اتِ يمَ هِ فَ الْ  اتِ يمَ كِ حَ الْ   نَ عْ نَ صَ  نَّ هُ نَّ لِ

 نَّ هُ يحَ ابِ صَ مَ  نَ لأْ مَ ، وَ اد  هَ تِ اجْ بِ  ةَ مَ كْ حِ الْ 

ا مَّ مِ  نَّ هُ تَ يَ عِ وْ أَ مَلْأنَ وَ  تِ يْ الزَّ  نَ مِ 

 تُ لاَ اهِ جَ ى الْ ارَ ذَ عَ ا الْ مَّ أَ . نَّ هُ نْ عَ  لَ ضِ فَ 

 قيِمَةَ  نَ مْ هَ فْ يَ  مْ لَ وَ  نَ لْ اسَ كَ تَ فَ 

 .نَّ هِ يحِ ابِ صَ مَ 
 

  



  

 

Toen ze allen ontwaakten uit hun slaap ten tijde van 

hetzelfde uur om voor de Bruidegom uit te gaan, 

hadden de domme maagden geen licht in hun lantaarns 

en waren niet in staat om de bruidegom te vergezellen. 

Dezen die voorbereid waren, vergezelden Hem naar de 

bruiloft en degenen die lui waren, bleven buiten. 

 ةٍ دَ احِ وَ  ةٍ اعَ سَ  يفِ  نَّ هُ يعُ مِ جَ  نَ مْ ا قُ مَّ لَ فَ 
 تْ لَ طَّ عَ تَ  ،يسِ رِ عَ الْ  امَ دَّ قُ  ينَ شِ مْ يَ لِ 
 مْ لَ وَ  حِ رَ فَ الْ  تَ قْ وَ  الْجَاهِلاتَِ  يحُ ابِ صَ مَ 
فَدَخَلْنَ  .يسِ رِ عَ الْ  عَ مَ  نَ رْ ضُ حْ يَ 
ا  ،سِ رْ عُ ى الْ لَ إِ  هُ عَ مَ  اتُ دَّ عِ تَ سْ مُ الْ  أمََّ
 .اجً ارِ خَ  نَ فْ قَ وَ فَ  تُ لاَ اسِ كَ تَ مُ الْ 

 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَل صُناَ،  :بحرى مرد 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُل صَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُج 

اسْمَهُ، لِنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

  



  

 

HET NEGENDE UUR VAN DE NACHT VAN WOENSDAG 

اعَةِ   الأرَْبعَِاءِِليَْلةَِ مِنْ  التَّاسِعَةِ السَّ

De profetieën van het negende uur van de Nacht van Woensdag 

اعَةِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الأرَْبعَِاءِِمِنْ ليَْلةَِ  التَّاسِعَةِ  نبُوَُّ

 

Ebolqen wc3̀e pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي أوسىإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Ebolqen Wcie pi`provytyc Kev =; nem Kev =i 

Moinwou P=o=c oupe teknatyif nwou @ moinwou nhanio] natsyri @ nem 

hanmno] eusouwou Noukakia tyrou qen Galgala@ je aimectwou qen 

pima etemmau@ e;be nikakia nte nouhbyoui@ ]nahitou ebolqen payi@ 

nnaouahtot emenritou nouar,wn tyrou hanatcwtem ne @ Afermkah 

nje Evrem @ epefnouni afswoui @ nnefouahtotf je een ou tah ebol@ 

je ouyi ausan erpkemici ]naqwteb nniepi;umia nte touneji@ Fna,au 

ncwf nje V] je mpoucwtem ncwf@ ouoh eueswpi eucwrem qen 

nie;noc Oubw naloli enece neckladoc pe pI=c=l@  
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Hosea de Profeet, zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen.    (9:14-17; 10:1,2) 

النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّسَةُ  هوشعمِنْ 

 .   فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (2: 41- 41: 9هو ) 

Geef hun, Heer, wat Gij maar wilt: geef hun een 

kinderloze schoot en verdroogde borsten. Al hun 

boosheid is in Gilgal, daar heb Ik ze dan ook 

gehaat; wegens hun boze handelingen zal Ik ze uit 

mijn huis verdrijven. Ik zal ze niet meer liefhebben: 

al hun vorsten zijn opstandelingen. Efraim is 

geslagen, hun wortel is verdord; vrucht zullen zij 

niet zetten. Wanneer zij nog kinderen zouden 

voortbrengen, zal Ik de lievelingen van hun schoot 

doden. 

مَاذَا تعُْطِي؟  .أعَْطِهِمْ ياَ رَبُّ 

ا مُسْقطِاا وَثدَْييَْنِ  أعَْطِهِمْ رَحِما

هِمْ فيِ الْجِلْجَالِ " .يبَسَِيْنِ   .كُلُّ شَر 

مِنْ أجَْلِ  .إنِ ي هنُاَكَ أبَْغَضْتهُمُْ 

 .سُوءِ أفَْعَالهِِمْ أطَْرُدُهمُْ مِنْ بيَْتيِ

جَمِيعُ رُؤَسَائهِِمْ  .لاَ أعَُودُ أحُِبُّهمُْ 

دُونَ   .أفَْرَايمُِ مَضْرُوبٌ  .مُتمََر 

لاَ يصَْنعَُونَ  .أصَْلهُمُْ قدَْ جَفَّ 

ياَتِ وَإنِْ وَلدَُوا أمُِيتُ مُشْتهََ  .ثمََرا

          ".بطُوُنهِِمْ 

Mijn God zal hen verwerpen, omdat zij naar Hem 

niet geluisterd hebben; en zij zullen dolende zijn 

onder de volken. Verheug u niet, Israël, tot jubelens 

toe, als de volkeren, want gij zijt overspelig van uw 

God afgeweken, gij hebt het loon der ontucht 

liefgehad op alle dorsvloeren van het koren. 

Dorsvloer noch perskuip zal hen voeden, de most 

zal hen teleurstellen. 

نَّهمُْ لمَْ يسَْمَعُوا فضُُهمُْ إلِهَِي لِ يرَْ 

 .فيَكَُونوُنَ تاَئهِِينَ بيَْنَ المَُمِ ، لهَُ 

ةٌ   يخُْرِجُ  .إسِْرَائيِلُ جَفْنةٌَ مُمْتدََّ

ا لنِفَْسِهِ  عَلىَ حَسَبِ كَثْرَةِ  .ثمََرا

عَلىَ  .ثمََرِهِ قدَْ كَثَّرَ الْمَذَابحَِ 

حَسَبِ جُودَةِ أرَْضِهِ أجََادَ 

 .قدَْ قسََمُوا قلُوُبهَمُْ  .النَْصَابَ 

هوَُ يحَُط مُ  .الآنَ يعَُاقبَوُنَ 

   . يخُْرِبُ أنَْصَابهَمُْ  ،مَذَابحَِهمُْ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر يا الله 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

الساعات الصباحية يعملون أيضاا  وفى) بالصلاة الربانية سراا 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

تى جوم نيم بى أوؤ ثوك تيه 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

والمجد والبركة و العزة إلى البد لك القوة 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

أماهى شا ايه نيه ازمو نيم بى 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :الإدريبىبالحن  والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm:  (22:20,21) (20،  72:  27مز ) المزمور 

Nohem `ntayvx3 `ebol `ntotc 

`nt̀c34i: nem tamet23ri 

`mmavatc `ebol `ntot4 

`novovhor: 

Nahmet `ebolqen rw4 `novmov`i: 

ovoh pa0ebi`o `ebolha pitap `nte 

napitap `novwt:   ̀all3lovi`a. 

No-hem inta ipsi-shie 

ivol in tots in it sifie, 

nem ta met shirie im ma 

vats ivol in totf in oe oe-

hor, Nah met ivol gen 

rof in oe-mowie, owoh 

pa seveejo ivol ha pie 

tap inte na pie tap in oe-

ot,   ellieloje. 

 نوهيم إنطاپسيشي إيڤول

 نيم :إنتوتس إن إتسيفي 

 طا ميتشيري إمماڤاتس إيڤول

 :أوُؤُوهور  إنتوتف إن

إيڤول خين روف إن  ناهميت

ي  وه :أوُمُو  پا ثيڤيو إيڤول  أوُُّ

نا پي طاپ  ها پي طاپ إنتى

 .الليلوُيا    .إن أوُأوت

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata  

Mat0eon ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو   ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Ouoi nwten nicaq nem nivariceoc nisobi@ je tetenkwt nnimhau nte 

niprovytyc ouoh ntetencolcel nnibyb nte ni;myi @ Ouoh 

tetenjwmmoc je enan,y pe qen niehoou nte nenio] nan naswpi enoi 

nsvyr erwou an pe qen pcnof nte niprovytyc @ hwcte tetenerme;re 

qar@ je n;wten nensyri nte nyetau qwteb nniprovytyc Ouoh 

n;wten hwten jek psi nnetenio] ebol @ Nihof mmici ebolqen niajw@ 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (22:20,21) (20،  72:  27مز )ِالمزمور  

 Red van het zwaard mijn ziel, mijn eenzame, van 

het geweld van de hond. Verlos mij uit de muil van 

de leeuw, en mijn ootmoedigheid van de horens der 

woudossen.  Halleluja. 

يْفِ نفَْسِي،  نجَ   مِنْ يدَِ وَ مِنَ السَّ

تيِ الالْكَلْبِ  خَل صْنيِ  ةَ وَحِيدَ بنُوَُّ

مِنْ توََاضُعِي وَ ، مِنْ فمَِ السََدِ 

 .هلَ لوُياَ .وَحِيدِ الْقرَْنِ نِ رْ قَ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Mattheüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  متىالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (23 -29: 22مت ) (23:29-36) 

Wee u, schriftgeleerden en Farizeeen, gij 

huichelaars, want gij bouwt de grafsteden der 

profeten en verfraait de gedenktekenen der 

rechtvaardigen, en gij zegt: Indien wij geleefd 

hadden in de dagen onzer vaderen, zouden wij met 

hen geen gemene zaak gemaakt hebben ten 

opzichte van het bloed der profeten.  

لٌ لكَُمْ أيَُّهاَ الْكَتبَةَُ وَيْ "

يسِيُّونَ الْمُرَاؤُونَ  لنََّكُمْ ! وَالْفرَ 

وَتزَُي نوُنَ  تبَْنوُنَ قبُوُرَ النَْبيِاَءِ 

يقيِنَ  د  لوَْ : وَتقَوُلوُنَ ، مَدَافنَِ الص 

كُنَّا فيِ أيََّامِ آباَئنِاَ لمََا شَارَكْناَهمُْ 

  .فيِ دَمِ النَْبيِاَءِ 

 
 

  



  

 

Gij getuigt dus van uzelf, dat gij zonen zijt van de 

moordenaars der profeten. Maakt ook gij de maat 

uwer vaderen vol! Slangen, adderengebroed, hoe 

zult gij ontkomen aan het oordeel der hel? 

Daarom, zie, Ik zend tot u profeten en wijzen en 

schriftgeleerden. Van hen zult gij sommigen doden 

en kruisigen en van hen zult gij anderen geselen in 

uw synagogen en vervolgen van stad tot stad, opdat 

over u kome al het rechtvaardige bloed, dat 

vergoten werd op de aarde van het bloed van Abel, 

de rechtvaardige, tot het bloed van Zacharias, de 

zoon van Berekja, die gij vermoord hebt tussen het 

tempelhuis en het altaar. 

Voorwaar, Ik zeg u: Al deze dingen zullen komen 

over dit geslacht. 

فأَنَْتمُْ تشَْهدَُونَ عَلىَ أنَْفسُِكُمْ أنََّكُمْ 

فاَمْلأوُا أنَْتمُْ  .أبَْناَءُ قتَلَةَِ النَْبيِاَءِ 

أيَُّهاَ الْحَيَّاتُ أوَْلادََ  .مِكْياَلَ آباَئكُِمْ 

كَيْفَ تهَْرُبوُنَ مِنْ  !الفَاَعِي

دَيْنوُنةَِ جَهنََّمَ؟ لذَِلكَِ هاَ أنَاَ أرُْسِلُ 

، إلِيَْكُمْ أنَْبيِاَءَ وَحُكَمَاءَ وَكَتبَةَا 

 وَمِنْهمُْ ، فمَِنْهمُْ تقَْتلُوُنَ وَتصَْلبِوُنَ 

 ،تجَْلدُِونَ فيِ مَجَامِعِكُمْ 

، وَتطَْرُدُونَ مِنْ مَدِينةَ  إلِىَ مَدِينةَ  

لكَِيْ يأَتْيَِ عَليَْكُمْ كُلُّ دَم  زَكِيٍّ 

مِنْ دَمِ هاَبيِلَ  سُفكَِ عَلىَ الرَْضِ 

يقِ إلِىَ دَمِ زَكَرِيَّا بْنِ برََخِيَّا د   الص 

الَّذِي قتَلَْتمُُوهُ بيَْنَ الْهيَْكَلِ 

إنَِّ هذََا : الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  .وَالْمَذْبحَِ 

 !".كُلَّهُ يأَتْيِ عَلىَ هذََا الْجِيلِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لله دائماا. 
 

De Expositie van het negende uur van de Nacht van Woensdag 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الأرَْبعَِاءِِمِنْ ليَْلةَِ  التَّاسِعَةِ  طرَْحُ السَّ

Wat een trieste beschrijving is het, die Christus gaf, 

aangaande de Farizeeërs. Hij berispte hen in een 

onmiskenbare manier omdat zij in dezelfde 

twijfelachtige tradities van hun voorgangers leefden 

en die zelfs overtroffen. 

Hun voorgangers doodden de heilige profeten. Zij 

bouwden de graven  voor deze profeten.  Zij waren 

het adderengebroed, geboren uit slangen. Zij zullen 

de hel niet ontsnappen.  

 يتِ الَّ  ةِ نَ زِ حْ مُ الْ  افِ صَ وْ الَ  هِ ذِ هَ ا لِ يَ 

الْكَتبَةَِ ى لَ عَ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ الَ قَ 

 لَ يْ وَ الْ  مِ يهِ طِ عْ يُ  ذْ إِ ! نَ يي  يسِ ر  فَ الْ وَ 

 مْ هِ ائِ آبَ وا بِ هُ بَّ شَ تَ  مْ هُ نَّ لَ  .اة  ابَ حَ مُ  رِ يْ غَ بِ 

  ،مْ هُ لَ يايِ كَ وا مَ لُ مَّ كَ وَ 
وا لُ تَ قَ  ينَ ذِ الَّ  كَ ئِ ولَ أُ

 ءِ لاَ ؤُ هَ وَ  ،ينَ يسِ د  قِ الْ  اءَ يَ بِ نْ الَ 

 مُ هُ  ءِ لاَ ؤُ هَ  .مْ هُ رَ ابِ قَ وا مَ نُ بَ  ونَ رُ الآخَ 

 مْ لَ  ينَ ذِ الَّ  ي،اعِ فَ الَ  أوَْلادَُ  اتُ يَّ حَ الْ 

 !مَ نَّ هَ جَ دَيْنوُنةَِ  نْ وا مِ بُ رُ هْ يَ 

 

  



  

 

Zij zullen ter verantwoording geroepen worden 

voor al het bloed van de rechtvaardigen dat in de 

hele wereld is vergoten; vanaf het bloed van Abel 

tot het bloed van Zacharias die zij hebben gedood 

tussen het tempelhuis en het altaar. 

Al deze beproevingen zullen over deze generatie 

komen omdat zij allen hadden samengezworen om 

de Zoon van God te doden. Daarom heeft God ze 

over de wereld verstrooid, en hebben hun vijanden 

hen overheersd, en hun erfdeel is aan anderen 

gegeven en hun woningen werden woest. 

 ارِ رَ بْ الَ  يعِ مِ جَ  مِ دَ لِ  مْ هُ نْ مِ  مُ قَ تَ نْ يُ سَ فَ 

 نْ ، مِ ضِ رْ الَ  هِ جْ ى وَ لَ عَ  كَ فِ سُ  يذِ الَّ 

يقِ  يلَ ابِ هَ  مِ دَ  د  ا يَّ رِ كَ زَ  مِ ى دَ لَ إِ  الص 

 لِ كَ يْ هَ الْ  نَ يْ بَ  وهُ لُ تَ قَ  يذِ الَّ ابْنِ برََخِيَّا 

 .حِ بَ ذْ مَ الْ وَ 

 قُ بِ سْ تَ  دِ ائِ دَ الشَّ اتِ وَ قَ يالضِّ  هِ ذِ هَ  لُّ كُ  

 مْ هُ نَّ لَ  ،يلِ جِ ا الْ ذَ ى هَ لَ عَ  يتِ أْ تَ وَ 

 ةً دَ احِ وَ  ةً ورَ شُ ا مَ رُ اوَ شَ تَ  مْ هُ يعَ مِ جَ 

 مُ هُ قَ رَّ فَ  كَ لِ ذَ لِ  .وهُلُ تُ قْ يَ لِ  اللِ  نِ ى ابْ لَ عَ 

وا طُ لَّ سَ تَ  مْ هُ ائُ دَ عْ أَ وَ  ،ضِ رْ الَ  يفِ  اللُ 

 مٍ وْ قَ لِ  ارَ صَ  مْ هُ اثُ يرَ مِ وَ  ،مْ هِ يْ لَ عَ 

 .اابً رَ خَ  مْ هُ لُ ازِ نَ مَ  تْ ارَ صَ وَ  ،ينَ رِ آخَ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَل صُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُل صَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُج 

اسْمَهُ، لِنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET ELEFDE UUR VAN DE NACHT VAN WOENSDAG 

اعَةِ   الأرَْبعَِاءِِليَْلةَِ  مِنْ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ السَّ

De profetieën van het elefde uur van de Nacht van Woensdag 

اعَةِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الأرَْبعَِاءِِمِنْ ليَْلةَِ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ نبُوَُّ

 

Ebolqen %covi`a `nte  

Colomwn  pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 تي صوفيَِّا إنتىإيڤول خين 

 :پروفيتيس  پي سولومون

اب  إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

آمين   إفجو    شوپي نيمان

 .إمموس

 

Ebolqen ]covia `nte Colomwn pi`provytyc Kev =y 

]covia gar ekim eqoun enyetkim tyrou @ cvoh ouoh cnyou ebolhiten 

ptyrf e;be pectoubo @ ousah gar te nte tjom mV]@ ouoh ouqa] ebol 

qen piwou e;ouab nte pipantokratwr@ e;be vai mmon hli ef[aqem 

sqwnt eroc@ ououwini gar te nte piouwini neneh@ouoh ouial ecouab te 

nte nihbyoui nte V]@ ouoh thukwn ntefmetaga;oc te@ Oui te 

ecjemjom ehwb niben @ ouoh c,y qariqaroc @ eoiri mptyrf mberi @ ouoh 

kata genea ecse eqoun ehanu,y e;u eciri mmwou nsvyr mV] ouoh 

mprovytyc@ V] gar mei nhli an ebyl evyetsop qen ]covia@ ;ai gar 

oucaie te ehote piry nem ehote pcemni nniciou tyrou@ Ausanten;wnc 

evouwini enaersorp ercf@ vai men gar sare piejwrh i epefma @ ]covia 

de mpare ,aki sjemjom eroc Ouwou 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit    Salomo de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (7:24-30) 

 

النَّبيِ،  سِفْرِ الْحِكْمَةِ لسُِليَْمَانَ  مِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ    .برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 (20 -21: 1حك )

Want de wijsheid is beweeglijker dan alle 

beweging; zij doordringt en doortrekt alles door de 

kracht van haar zuiverheid. Want zij is de 

ademtocht van Gods kracht en de pure afstraling 

van de heerlijkheid van de Almachtige: daarom 

wordt zij niet aangetast door iets dat bezoedeld is. 

Zij is de afglans van het eeuwig licht, de 

onbeslagen spiegel van Gods werkzaamheid en het 

beeld van zijn goedheid. 

 ل  كُ  نْ مِ  ةا كَ رَ حَ  عُ رَ سْ أَ  ةَ مَ كْ حِ الْ  نَّ لَ 

 جُ لِ ا تَ هَ تِ ارَ هَ طَ لِ  يَ هِ فَ ، ك  ر  حَ تَ مُ 

 ارُ خَ بُ  اهَ نَّ إِ فَ . ء  يْ شَ  ل  ي كُ فِ  ذُ فُ نْ تَ وَ 

 يرِ دِ قَ الْ  دِ جْ مَ  ورُ دُ صُ وَ  اللهِ، ةِ وَّ قُ 

 ءٌ يْ ا شَ هَ وبُ شُ يَ  لاَ  كَ لِ ذَ لِ فَ  ،صُ الِ خَ الْ 

 ورِ النُّ  اءُ يَ ا ضِ هَ نَّ لَ . سٌ جِ نَ 

، ةُ يَّ قِ النَّ اللهِ  لِ مَ عَ  ةُ آرْ مِ وَ  ،يلِ زَ الَ 

 . هِ تِ ودَ جُ  ةُ ورَ صُ وَ 

Hoewel zij één is, vermag zij alles; hoewel zij in 

zichzelf blijft, vernieuwt zij alles; van geslacht tot 

geslacht treedt zij binnen in heilige zielen en maakt 

hen tot vrienden van God en tot profeten. Want 

God bemint alleen diegene die met de wijsheid 

samenwoont. Want zij is schoner dan de zon en 

overtreft de hele sterrenhemel. Met het daglicht 

vergeleken blijkt zij de meerdere te zijn, want het 

daglicht wordt afgelost door de nacht, maar de 

wijsheid wordt niet overmeesterd door de boosheid. 

 يَ هِ وَ  ء  يْ شَ  ل  ى كُ لَ عَ  رُ دِ قْ تَ 

 يَ هِ وَ  ء  يْ شَ  لَّ كُ  دُ د  جَ تُ وَ ، ةٌ دَ احِ وَ 

 يل  جِ  ل  ي كُ فِ وَ  .اهَ اتِ ي ذَ فِ  ةٌ تَ ابِ ثَ 

 ئُ شِ نْ تُ فَ ، ةِ يسَ د  قِ الْ  وسِ فُ ي النُّ فِ  لُّ حِ تَ 

 لاَ اللهَ  نَّ لَ . اءَ يَ بِ نْ أَ وَ  للهِ  اءَ بَّ حِ أَ 

 نُ اكِ سَ يُ  نْ مَ  لاَ إِ ا دا حَ أَ  بُّ حِ يُ 

، سِ مْ الشَّ  نَ ى مِ هَ بْ أَ  اهَ نَّ إِ . ةَ مَ كْ حِ الْ 

، ومِ جُ لنُّ لِ  ز  كَ رْ مَ  ل  كُ  نْ ى مِ مَ سْ أَ وَ 

. هِ يْ لَ عَ  تْ مَ دَّ قَ تَ  ورِ بالنُّ  تْ يسَ ا قِ ذَ إِ وَ 

ا مَّ أَ  ،لُ يْ اللَّ  هُ بُ قُ عْ يَ  ورَ النُّ  نَّ لَ 

 .رُّ ا الشَّ هَ بُ لِ غْ يَ  لاَ فَ  ةُ مَ كْ حِ الْ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر يا الله 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

الساعات الصباحية يعملون أيضاا  وفى) بالصلاة الربانية سراا 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

تى جوم نيم بى أوؤ ثوك تيه 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

والمجد والبركة و العزة إلى البد لك القوة 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

أماهى شا ايه نيه ازمو نيم بى 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى البد 

 .آمين
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :الإدريبىبالحن  والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (57:1) (7:  84مز ) المزمور 

Nai n3i F5 ovoh nai n3i: 

ge acxàh03c `erok `nge 

tayvx3: 5naer helpic qa 

`tq3ibi `nte nektenh: 2a 

teccini `nge 5`anomi`a:    

`all3lovi`a. 

Nai nie Ifnotie owoh 

nai nie, zje as ka ih 

sies irok inzje ta ipsi-

shie, tie na er helpies 

ga it givie inte nek 

tenh, sha tes sinie 

inzje tie anomeeje, 
ellieloje. 

وه  ناي ني إفنوُتي أوُُّ

 چى آسكا إهثيس :ناي ني 

 :إيروك إنچى طا پسيشي 

إرهيلپيس خا إتخيڤي  تينا

س شا تي :نيك تينه  إنتى

   .تي آنومِيَّا سيني إنچى
 .الليلوُيا

 

     Intro voor het Evangelieمقدمة الإنجيل
 

 

  



  

 

Ke `vpertov kata 7iw03ne 

`3mac: t3c `akro acèwc tov`ajiov 

evajjeliov. 

Kvrion ke ton0eon `3mwn: 

`iketev cwmen cofia `or0i`akov 

cwmen tov `ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio 

sie ne iemes, ties akro a 

se-os toe akhio 

evankhelio. 

Kirion ke ton se-on 

iemon, ie ke tev somen 

sofeeje or sie a-koe somen 

toe akhio evankhelio. 

كيه ايبيرتو كاطا اكسيو ثى نيه 

تهههيس أكهههرو آسهههيئوس . ايمهههاس

 . طو آجيو ايف انجيليو

. ايمون كيريون كيه تون ثيئون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

اكوسومين تو آجيو ايف 

 .انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

مستحقين لسماع الإنجيل من أجل أن نكون 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Jo-annien 

akhioe. 

إيڤول خين  أوُ آناغنوسيس

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Nafqent de pe njepipac,a nte niIoudai@ ouoh aui njeoumys ehryi 

eIl/y/m/ ebolqen ],wra qajen pipac,a hina ntoutoubwou@ Naukw] 

oun pe nca Iy/c/ nje ni Ioudai eujwmmoc nnoueryou euohi eratou qen 

piervei @ je ou petetenmeui erof je fnai an epsai Ne au] entoly de 

nje niar,yereuc nem nivariceoc hina aresan ouai emi je af;wn 

nteftamwou erof hina ncetahof. 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (57:1) (7:  84مز ) المزمور 

  Wees mij genadig, o God, wees mij genadig, want 

bij U schuilt mijn ziel; ja, in de schaduw van uw 

vleugelen zal ik schuilen, totdat het onheil voorbij 

is.  Halleluja. 

نَّهُ لِ ، ارْحَمْنيِاللهُ ارِْحَمْنيِ ياَ 

لتَْ  وَبظِِل  ، نفَْسِيعَليَْكَ توََكَّ

عْبرَُ يَ إلِىَ أنَْ تَّكِلُ، جَناَحَيْكَ أَ 

 .هلَ لوُياَ.ثْمُ الإِ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحنا الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (81 -88: 77يو ) (11:55-57)

Nu was het Pascha der Joden nabij en velen van het 

land gingen op naar Jeruzalem, nog voor het 

Pascha, om zich te reinigen. Zij zochten dan naar 

Jezus en spraken onder elkander, terwijl zij in de 

tempel stonden:  

فصََعِدَ  .وَكَانَ فصِْحُ الْيهَوُدِ قرَِيباا

كَثيِرُونَ مِنَ الْكُوَرِ إلِىَ أوُرُشَليِمَ 

 .فسَُهمُْ قبَْلَ الْفصِْحِ ليِطُهَ رُوا أنَْ 

فكََانوُا يطَْلبُوُنَ يسَُوعَ وَيقَوُلوُنَ 

وَهمُْ وَاقفِوُنَ فيِ  ،فيِمَا بيَْنهَمُْ 

 : الْهيَْكَلِ 

Wat dunkt u? Zou Hij wel op het feest komen? De 

overpriesters en de Farizeeen nu hadden 

voorschriften gegeven, dat, indien iemand wist, 

waar Hij zich bevond, hij het zou aangeven, opdat 

zij Hem konden grijpen. 

مَاذَا تظَنُُّونَ؟ هلَْ هوَُ لاَ يأَتْيِ "

ا رُؤَسَاءُ " إلِىَ الْعِيدِ؟ وَكَانَ أيَْضا

يسِيُّونَ قدَْ أصَْدَرُوا  الْكَهنَةَِ وَالْفرَ 

 أنََّهُ إنِْ عَرَفَ أحََدٌ أيَْنَ هوَُ  اأمَْرا 

 .لكَِيْ يمُْسِكُوهُ  ،ليَْهِ فلَْيدَُلَّ عَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  والمجدُ لله دائماا. 
 

  



  

 

De Expositie van het elefde uur van de Nacht van Woensdag 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الأرَْبعَِاءِِمِنْ ليَْلةَِ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ طرَْحُ السَّ

Het was een joodse traditie, dat als de dag naderde 

van het Pascha, een grote menigte vanuit de 

omstreken de berg opging naar Jeruzalem om zich 

te reinigen. Toen zij dat deden, zoals gewoonlijk en 

Jezus niet zagen, zeiden ze tegen elkaar: ‘Misschien 

komt Hij niet op het feest.’ De huichelaars hadden 

boosaardige en bedrieglijke gedachten want zij 

wisten dat de hogepriesters en de Farizeeërs de 

mensen hadden gevraagd om hen te leiden naar 

Zijn plaats, zodat zij Hem konden arresteren. O wat 

een dwaasheid en stommiteit van deze slechte 

mensen die een lokaas gebruikten om de 

Almachtige, de bron van alle kracht te vangen, 

maar Hij zal hen met kettingen vastbinden en hen 

leiden naar de Hel, de plaats van het lijden. 

 

ا أنََّهُ إذَِ  ودِ هُ يَ الْ  رِ ائِ سَ لِ  ةٌ ادَ عَ  تْ رَ جَ 

 وعٌ مُ جُ  دُ عَ صْ تَ  ،حِ صْ فِ الْ  يدُ عِ  بَ رَ تَ اقْ 

 يمَ لِ شَ ورُ ى أُ لَ إِ  رِ وَ كُ الْ  نَ مِ  ةٌ يرَ ثِ كَ 

 مْ لَ  ةِ ادَ عَ الْ وا كَ دُ عِ ا صَ مَّ لَ فَ  .وارُ هَّ طَ تَ يَ لِ 

 مْ هِ ضِ عْ بَ وا لِ الُ قَ فَ  .وعَ سُ وا يَ رُ ظُ نْ يَ 

 هُ لَّ عَ لَ أَ " :لِ كَ يْ هَ الْ  يفِ  مْ هُ وَ  الْبعَْضُ 

 انَ كَ وَ  !".يدِ عِ ى الْ لَ إِ  يتِ أْ يَ  ا لاَ قا حَ 

 ةا وءَ لُ مْ ا مَ ارا كَ فْ أَ  ونَ رُ ك  فَ يُ  ونَ قُ افِ نَ مُ الْ 

 اءَ سَ ؤَ رُ  نَّ لَ  ،اءِ يَ الر  وَ  ثِ بْ خُ الْ  نَ مِ 

وا انُ كَ  وخَ يُ الشُّ وَ  ينَ ي  يسِ ر  فَ الْ وَ  ةِ نَ هَ كَ الْ 

 وَ هُ  نَ يْ أَ  دٌ حَ أَ  مَ لِ عَ  نْ إِ  هُ نَّ أَ وا صُ وْ أَ  دْ قَ 

 .وهُ كُ سِ مْ يُ لِ  هِ يْ لَ عَ  مْ هُ لَّ دَ يُ لْ فَ 

 مِ دَ وعَ  ةِ دَ لاَ بَ الْ  هِ ذِ هَ وَ  لِ هْ جَ ا الْ ذَ هَ ا لِ يَ  

 !شْرَارِ الَ  ءِ لاَ ؤُ هَ لِ  يتِ الَّ  ةِ فَ رِ عْ مَ الْ 

 ةِ وَّ قُ الْ  عِ انِ صَ ا لِ خا وا فَ عُ ضَ وَ  مْ هُ نَّ إِ فَ 

ََ  ةِ رَ دْ قُ الْ  ي  ل  كُ الْ  ةِ يدَ دِ الشَّ   مْ هُ نَّ لِ

 لَ سِ لاَ سَ بِ  وَ هُ  مْ هُ طَ بِ رْ يَ سَ فَ  .ونَ فُ الِ خَ مُ 

 عِ ضِ وْ مَ وَ  يمِ حِ جَ ى الْ لَ إِ  مْ هُ وقَ سُ يَ وَ 

 .ابِ ذَ عَ الْ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَل صُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُل صَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُج 

اسْمَهُ، لِنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

Slotzang na de Expositie   الطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَل صُناَ 

 .يخَُل صَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةا : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُج 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

  



  

 

AvondLitaniën مساء     ال طلبة     

 

Wij vragen en smeken U, O Here God de Vader de 

Pantokrator, en de Enige Heilige Zoon, de 

Schepper en bestierder van alles en de Heilige 

Geest de levengever, de Heilige Drieëenheid, 

waarvoor elk knie knielt, in hemel en op aarde. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

ي دُ  عُ إلِيَْكَ أيَُّهاَ السَّ نسَْألَُ وَنتَضََرَّ

 ، ابطُِ الْكُل  بُّ الِإلهَُ الضَّ الرَّ

وسُ  وَالِابْنُ الْوَحِيدُ الْجِنْسِ الْقدُُّ

وحُ  خَالقُِ الْكُل  وَمُدَب رُهمُْ، وَالرُّ

، الثَّالوُثُ  وسُ الْقدُُسُ الْمُحْييُِّ الْقدُُّ

الَّذِي تجَْثوُ لهَُ كُلُّ رُكْبةَ ، مَا فيِ 

مَوَا وَمَا عَلىَ الرَْضِ،  تِ السَّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Wij bidden omwille van de hemelse vrede, eenheid 

van alle kerken in de wereld, kloosters, alle heilige 

plaatsen, hun bewoners en hun bestuurders. O God, 

heb medelijden met Uw schepselen en behoedt hen 

voor alle kwaad. Wij vragen U, O Heer , hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

مِنْ أجَْلِ السَّلامَِ السَمَائيِ  وَتآَلفُِ 

سَائرِِ الْكَناَئسِِ الَّتيِ فيِ الْعَالمَِ 

سَةِ  وَالدَْيرَُةِ وَمَجَامِعَهاَ الْمُقدََّ

انِ فيِهاَ وَالْقاَئمِِينَ  كَّ وَالسُّ

بأِحَْوَالهِاَ، ياَ اللهُ تحََنَّنْ عَلىَ 

هَ  ،خَليِقتَكَِ وَنجَ   ا مِن كُل  سُوء 

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die met Uw kracht het leven voorbereidde 

voor de mens voordat hij geschapen werd en alle 

dingen maakte met Uw wijsheid en de hemel 

versierde met sterren, de aarde met plantengroei, 

bomen, en wijngaarden, en de dalen met weiden en 

bloemen. Nu, O onze Koning, ontvang de gebeden 

van Uw knechten die nu in Uw gezegende 

aanwezigheid staan,zeggend: wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

نْسَانِ الإْ  قدُْرَتهِِ دَبَّرَ حَياَةَ ياَ مَنْ بِ 

قبَْلَ خِلْقتَهِِ، وَصَنعََ لهَُ 

الْمَوْجُودَاتِ بحِِكْمَتهِِ، وَزَيَّنَ 

مَاءَ باِلنُّجُومِ، وَالرَْضَ  السَّ

باِلنَّباَتاَتِ وَالشَْجَارِ وَالْكُرُومِ، 

هْرِ، أنَْتَ  وَالوَْدِيةََ باِلْعُشْبِ وَالزَّ

دِكَ الآنَ ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْباَتِ عَبيِ

نسَْألَكَُ  الْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََيْكَ قاَئلِيِنَ،

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O grote en Heilige God, die de mens geschapen 

heeft naar zijn beeld en gelijkenis en die de mens 

een levende, verstandige en sprekende ziel gegeven 

heeft, ontferm U O Heer over het maaksel Uwer 

handen en wees het genadig. Schenk ons de genade 

van Uw hoge Heiligheid en van Uw woning die 

gereed staat. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

وسُ الَّذِي خَلقََ  ياَ اللهُ الْعَظِيمُ الْقدُُّ

نْسَانَ عَلىَ صُورَتهِِ وَمِثاَلهِِ،  َِ الْإ

ا حَيَّةا عَاقلِةَا  وَجَعَلَ فيِهِ نفَْسا

ناَطِقةَا، ارِْحَمْ ياَ رَبُّ جُبْلتَكََ الَّتيِ 

خَلقَْتهَاَ وَتحََنَّنْ عَليَْهاَ وَأرَْسِلْ 

عَليَْناَ رَحْمَتكََ مِنْ عُلوُ  قدُْسِكَ 

سْمَعْناَ نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ ا وَمَسْكَنكَِ،

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die Uw rechtschapen knecht Noach verlost 

en gered heeft van de zondvloed, hem, zijn 

kinderen en hun vrouwen,  de reine en de onreine 

dieren, ter wille van de vernieuwing van de aarde. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ مَنْ خَلَّصْتَ عَبْدَكَ نوُحَ الْباَرَّ 

يْتهَُ مِنَ الطُّوفاَنِ هوَُ  وَنجََّ

ا  وَزَوْجَتهَُ وَبنَيِهِ وَنسَِاءَهمُْ، وَأيَْضا

الْحَيوََاناَتِ الطَّاهِرَةَ وَغَيْرَ 

جْلِ تجَْدِيدِ الرَْضِ ةِ، لَ الطَّاهِرَ 

ةا أخُْرَى، ياَ رَبُّ  نسَْألَكَُ  مَرَّ

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, de trouwhartige en voorziener van iedereen, 

redt Uw volk van de vloed der zee van deze 

tijdelijke wereld,  hef alle kwaad op van hen en van 

de dieren. Geef de vogels wat zij nodig hebben, 

omdat Gij het zijt die het vee zijn voeder geeft en 

de jonge raven als zij roepen. Wij vragen U, O Heer 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

، نجَِ  أيَُّهاَ الْخَالقُِ رَازِقُ الْكُل 

شَعْبكََ مِنْ طوُفاَنِ بحَْرِ الْعَالمَِ 

ائلِِ، وَارْفعَْ عَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوه ،  الزَّ

ا وَعَنْ  ا، أمََّ كُل  الْحَيوََاناَتِ أيَْضا

سَائرُِ الطُّيوُرِ فأَعَْطِهاَ قوُتهَاَ، 

ا  نَّكَ تعُْطِي للِْبهَاَئمِِ طعََاما ََ لِ

نسَْألَكَُ ياَ  وَلفِرَِاخِ الْغِرْباَنِ قوُتاا،

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die ontvangen werd als een gast bij Uw 

knecht Abraham, aan zijn tafel zat en zijn 

nakomelingen zegende, O onze Koning, ontvang de 

gebeden van Uw knechten, en van Uw priesters die 

voor U staan. Heb genade met de wereld en verlos 

Uw volk van alle tegenspoed, blijf in hen, en 

wandel in hun midden. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ ضِيفَ عِنْدَ عَبْدِهِ إبِْرَاهِيمَ 

رَئيِسِ الآباَءِ وَاتَّكَأَ عَلىَ مَائدَِتهِِ، 

 وَباَرَكَ فيِ زَرْعِهِ، أنَْتَ الآنَ 

ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْبةََ عَبيِدِكَ 

يْكَ، وَكَهنَتَكَِ الْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََ 

وَترََاءَفْ عَلىَ الْعَالَمِ وَخَل صْ 

 شَعْبكََ وَحِل  فيِهِمْ وَسِرْ بيَْنهَمُْ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Wij vragen U, O Heer, bewaar ons voor alle kwaad 

en wees Uw schepping en heel Uw volk genadig, 

want alle ogen zijn op U gericht omdat U ons alle 

spijs te rechter tijd geeft. Gij zijt het voedsel voor 

alle mensen,  de hulp voor de hulpelozen en de 

hoop voor hen die geen hoop meer hebben. Wij 

vragen U, O God, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

لكَِيْ تحَْرُسَناَ نطَْلبُُ إلِيَْكَ ياَ رَبُّ 

رُورِ، وَتتَرََاءَفَ  مِنْ جَمِيعِ الشُّ

. عَلىَ خَليِقتَكَِ وَجَمِيعِ شَعْبكَِ 

اكَ،  نَّ أعَْينَُ الْكُل  تتَرََجَّ ََ لِ

نَّكَ أنَْتَ الَّذِي تعُْطِيهِمْ  ََ لِ

طعََامَهمُْ فيِ حِينهِِ، ياَ مُغَذ ي كُل  

ياَ عَوْنَ مَنْ لاَ عَوْنَ  ذِي جَسَد ،

 لهَُ، ياَ رَجَاءَ مَنْ لاَ رَجَاءَ لهَُ ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die ziet met een waakzaam oog  naar de 

nederigen, Gij die Jozef verloste van de vrouw van 

zijn meester, hem macht gaf over Egypte, en 

behoedde hem voor de dagen van tegenspoed. Zijn 

broeders en zijn vader Jacob kwamen en knielden 

voor hem neer en namen van hem tarwe mee, 

voedsel voor hun kinderen en hun vee, ook wij, 

buigen en knielen voor U neer en danken U, O onze 

Schepper, en voorziener in alles, voor alles en om 

alles. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm u over ons. 

إلِىَ الْمُتوََاضِعِينَ أيَُّهاَ النَّاظِرُ 

بعَِيْنِ عِناَيتَكَِ الَّتيِ لاَ تغَْفلَُ، 

وَخَلَّصْتَ يوُسُفَ مِنِ امْرَأةَِ 

ا عَلىَ مِصْرَ  سَي دِهِ، وَجَعَلْتهَُ مَلكِا

وَأحَْوَالهِاَ، وَأجََزْتَ عَليَْهِ أيََّامَ 

ةِ، فأَتَيَ إخِْوَتهُُ وَسَجَدُوا بيَْنَ  دَّ الش 

ذُوا مِنْهُ حِنْطةَا لقِوُتِ يدََيْهِ، وَأخََ 

ا . بنَيِهِمْ وَمَوَاشِيهِمْ  نحَْنُ جَمِيعا

ا نخَْضَعُ لكََ برُِؤُوسِناَ  أيَْضا

وَنسَْجُدُ بيَْنَ يدََيْكَ، وَنشَْكُرُكَ ياَ 

خَالقِنَاَ وَرَازِقنَاَ عَلىَ هذََا الْحَالِ 

وَفيِ كُل  حَال  وَمِنْ أجَْلِ سَائرِِ 

نَ . الحَْوَالِ  ا ياَ اللهُ مِنْ كُل  نجَ 

ة ، نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  شِدَّ

 .وَارْحَمْناَ
O God, het Woord van de Vader, die de Wet, de 

Profeten en het hele oude Testament gemaakt  en 

volmaakt hebt, verlos Uw volk van elk benauwenis, 

bestier hun leven volgens Uw Goede Wil, en hef 

alle schaarste en rampspoed van ons op. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الِإلهَُ كَلمَِةُ الآبِ الْعَامِلُ فيِ 

النَّامُوسِ وَالنَْبيِاَءِ وَالْعَهْدِ الْقدَِيمِ 

لهُمُْ، خَل صْ شَعْبكََ مِنْ كُل    وَمُكَم 

ضِيقةَ  وَدَب رْ حَياَتهَمُْ حَسَبَ 

الحَِةِ، وَارْفعَْ عَنَّا كُلَّ  إرَِادَتكَِ الصَّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  قحَْط  وَكُلَّ بلَيَِّة ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die het volk van Israël voor meer dan veertig 

jaren in de woestijn van Sinai ondersteund hebt. zij 

hadden geen woningen of voorraadschuren:  nu, O 

Heer, bescherm Uw volk,  

en sta hen bij, zegen hun woningen en voorraaden 

met hemelse zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

عْبَ الإْ   سْرَائيِليَِّ ياَ مَنْ عَالَ الشَّ

أرَْبعَِينَ سَنةَا فيِ جَبلَِ سِيناَءِ، وَلمَْ 

يكَُنْ لهَمُْ بيُوُتٌ وَلاَ مَخَازِنٌ، أنَْتَ 

الآنَ ياَ سَي دَناَ احْفظَْ شَعْبكََ 

وَعُلْهمُْ، وَباَرِكْ فيِ مَناَزِلهِِمْ 

مَائيَِّةِ،  وَمَخَازِنهِِمْ باِلْبرَْكَةِ السَّ

 .حَمْناَنسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْ 
 

  



  

 

O Gij, die de gebeden van Elia de Tisbiet verhoorde 

toen de hemel regende en de aarde haar vruchten 

gaf en zegende de pot meel en de kruik met olie in 

het huis van de weduwe, verhoor de gebeden van 

Uw volk door de voorspraak van Uw Heiligen en 

van Uw reine profeten. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm u over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ طِلْبةََ إيِليَِّا الت شْبيِ  

مَوَا وَأنَْبتَتَِ  تُ عِنْدَمَا أمَْطرََتِ السَّ

الرَْضُ، وَباَرَكْتَ فيِ كَيْلةَِ 

يْتِ فيِ بيَْتِ  قيِقِ وَقسِْطَ الزَّ الدَّ

اقِْبلَْ طِلْبةََ شَعْبكَِ الرَْمَلةَِ، 

يسِيكَ وَأنَْبيِاَئكَِ  بصَِلوََاتِ قدِ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  الطَْهاَرِ،

 .وَارْحَمْناَ
O God, zie de wereld met ogen vol ontferming en 

genade, zegen de wereld, zegen haar gewas en haar 

voorraden. Laat de wateren van de rivieren met 

mate toenemen en matig de hemelse winden. Zegen 

de Nijl van Egypte dit jaar en alle jaren. Verblijd 

het aangezicht van de aarde en sta ons, mensen, bij. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

عَالمَِ بعَِيْنِ ياَ اللهُ ترََاءَفْ عَلىَ الْ 

أْفةَِ، وَباَرِكْ فيِ كَيْلِ  حْمَةِ وَالرَّ الرَّ

غَلاَّتهِِمْ وَمَخَازِنهِِمْ وَفيِ الْقلَيِلِ 

أصَْعِدْ مِياَهَ النَْهاَرِ . الَّذِي عَنْدَهمُْ 

هبَِ اعْتدَِالاا للِأهَْوِيةَِ، . كَمِقْدَارِهاَ

وَنيِلُ مِصْرَ باَرِكْهُ فيِ هذََا الْعَامِ 

حْ وَجْهَ وَفِ  ، وَفرَ  ي كُل  عَام 

 الرَْضِ وَعُلْناَ نحَْنُ الْبشََرَ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die het berouw van het volk van Nineveh 

aanvaard hebt, toen zij allen vastten en die de 

biecht van de rechte dief die aan het kruis hing 

aanvaard hebt; ook wij, maak ons ook waardig U te 

behagen, zodat wij U aanroepen en mogen zeggen: 

gedenk ons, O Heer, als Gij in Uw Koninkrijk gaat. 

Verhoor het berouw van Uw dienstknechten, hun 

biecht, hun vasten, hun gebeden en hun offeranden 

die worden geofferd op Uw heilige altaren zoals 

goede wierook en ontferm U over hen. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ إلِيَْكَ توَْبةََ أهَْلِ 

. نيِنوََى عِنْدَمَا صَامَ الْجَمِيعُ 

وَقبَلِْتَ إلِيَْكَ اعْترَِافَ الْلصِ  

ليِبِ، هكََذَا نحَْنُ  الْيمَِينِ عَلىَ الصَّ

اجْعَلْناَ مُسْتحَِق ينَ لرِِضَاكَ 

: وَتحََنُّنكَِ، لنِدَْعُوكَ قاَئلِيِنَ 

اذْكُرْناَ ياَ رَبُّ مَتىَ جِئْتَ فيِ "

اقِْبلَْ توَْبةََ عَبيِدِكَ ". مَلكَُوتكَِ 

وَاعْترَِافهَمُْ وَصَوْمَهمُْ وَصَلوََاتهَمُْ 

وَقرََابيِنهَمُُ الْمَرْفوُعَةَ عَلىَ 

ا طَي باا  مَذْبحَِكَ الْمُقدََّسِ، بخَُورا

ا نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْنَ  وَارْحَمْهمُْ،

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij Machtige Bestierder, Kastijder, Genezer en 

Geneesheer van alle zielen en lichamen, die Uw 

dienstknecht Job beproefde, hem genas van zijn 

ellende en hem beloonde met meer dan hij had; 

ontferm U over Uw volk en verlos hen van alle 

ellende, tegenspoed, beproeving en tegenslagen, O 

Gij die overwinning geeft aan allen die in U 

vertrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

بُ  أيَُّهاَ الْمُدَب رُ الْقوَِيُّ الْمُؤَد 

الشَّافيِ طَبيِبُ الرَْوَاحِ 

دَهُ وَالجَْسَادِ، الَّذِي امْتحََنَ عَبْ 

أيَُّوبَ وَشَفاَهُ مِنْ بلَايَاَهُ وَرَدَّ لهَُ مَا 

ا كَانَ، ارْحَمْ  فقُدَِ مِنْهُ أزَْيدََ مِمَّ

شَعَبكََ وَخَل صْهُ مِنْ جَمِيعِ الْبلَايَاَ 

دَائدِِ  ياَ . وَالْمِحَنِ وَالتَّجَارِبِ وَالشَّ

ليِنَ عَليَْكَ،  ناَصِرَ جَمِيعِ الْمُتوََك 

 .بُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَنسَْألَكَُ ياَ رَ 
O Messias onze God, woord van de Vader, die Uw 

Heilige Discipelen inwijdde, hun voeten waste en 

hen leiders maakte van de gelovigen, die hen tot 

vuurtorens voor het geloof maakte,  

verzadig met hen de hongerige zielen en leer hen 

het gebed zeggen: "Onze vader die in de hemel 

zijt...."  leid ons niet in bekoring maar verlos ons 

van het kwade. Wij vragen U, O Heer, Hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ كَلمَِةُ الآبِ 

هاَرَ الَّذِي قدََّسَ تلَامَِيذَهُ الطَْ 

وَغَسَلَ أقَْدَامَهمُْ، وَجَعَلهَمُْ قاَدَةا 

ينِ وَأشَْبعََ  ا للِد  للِْمُؤْمِنيِنَ وَمَناَرا

بهِِمِ النُّفوُسَ الْجَائعَِةَ، وَعَلَّمَهمُُ 

لاةََ قاَئلِاا  أبَاَناَ الَّذِي فيِ : "الصَّ

مَاوَا ، لاَ تدُْخِلْناَ فيِ تجَْرِبةَ ، تِ السَّ

ناَ مِنَ  يرِ، لكَِنْ نجَ  ر  نسَْألَكَُ ياَ  الش 

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O maker van wonderen, die duizenden met vijf 

broden verzadigd hebt, die de doden deed verrijzen, 

die de bruiloft te Kana van Galilea zegende, nu, O 

Meester, zegen het brood, olie, planten bijenkorven, 

ambachten en al het werk van Uw dienstknechten. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ صَانعَِ الْعَجَائبِِ وَالْمُعْجِزَاتِ، 

ياَ مَنْ أشَْبعََ اللُوُفَ مِنَ الْخمْسِ 

خُبْزَات ، وَباَرَكَ الْعُرْسَ بقِاَناَ 

الْجَليِلِ وَأقَاَمَ المَْوَاتِ، الآنَ أيَُّهاَ 

ي دُ باَرِكْ لعَِبيِدِكَ  فيِ خُبْزِهِمْ السَّ

وَزَيْتهِِمْ وَزَرْعِهِمْ وَمَتاَجِرِهِمْ 

نسَْألَكَُ  وَصَناَئعِِهِمْ وَكُل  أعَْمَالهِِمْ،

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Heer, verlos Uw volk en omring het met de 

levendmakende tekenen van Uw kruis. Verbeter het 

welzijn van alle Christenen over de gehele wereld 

en verzacht de harten van hun bestuurders jegens 

hen. Vul hun harten met medeleven jegens onze 

broeders, de armen en de behoeftigen en verwijder 

al het kwade dat op hun weg komt. Wij vragen U, 

O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَبُّ خَل صْ شَعْبكََ وأحَِطْ بهِِمْ 

مِنْ كُل  ناَحِيةَ  بإِشَِارَةِ صَليِبكَِ 

، وَارْفعَْ شَأنَْ الْمَسِيحِي ينَ  الْمُحْييِ 

وَحَن نْ عَليَْهِمْ . فيِ الْمَسْكُونةَِ كُل هاَ

وَعَط فْ . قلُوُبَ الْمُتوََل ينَ عَليَْهِمْ 

عَلىَ إخِْوَتنِاَ الْمَسَاكِينِ قلُوُبهَمُْ 

وَأبَْعِدْ . وَالْمُعْوَزِينَ باِلِإحْسَانِ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  عَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوه ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die ons toevertrouwde Uw heilig verbond, 

Uw Lichaam, en Bloed op het altaar, dagelijks 

aanwezig met ons als brood en wijn, door de komst 

van Uw Heilige Geest en ons opgedragen heeft: 

Doe dit tot mijn gedachtenis. Wij vragen U, O 

Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَبُّ ياَ مَنْ ترََكَ لنَاَ عَهْدَهُ 

وسَ، جَسَدَهُ وَدَمَهُ حَاضِرَيْنِ   الْقدُُّ

عِنْدَناَ كُلَّ يوَْم  عَلىَ الْمَذْبحَِ، 

لِ الْخُبْزِ وَالْخَمْرِ بحُِلوُلِ  بتِحََوُّ

وسِ، وَأوَْصَاناَ قاَئلِاا  : رُوحِكَ الْقدُُّ

نسَْألَكَُ  ،"هذََا اصْنعَُوهُ لذِِكْرِي"

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Messias onze God , ontferm U over Uw volk en 

over de opvolgers van Uw Apostelen. Geef Uw 

zegening over de vruchten van de aarde en vul het 

hart van de mens met vreugde door overvloed van 

vruchten en zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

حَمْ شَعْبكََ أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ ارْ 

كَةا وَأعَْطِ برََ . وَخَليِفةََ رُسُلكَِ 

جْ قلَْبَ لثِمَِارِ الرَْضِ وَأبَْهِ 

الِإنْسَانِ بكَِثْرَةِ الثَّمَرَاتِ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وَالْبرََكَاتِ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Gij die voor alle tijden geboren zijt uit de Vader, 

die mens geworden is uit de Heilige Maagd Maria 

in de volheid der tijden, die tegen Zijn Heilige 

Apostelen zei: "Gaat dan henen, maakt al de volken 

tot mijn discipelen en doopt hen en leert hen 

onderhouden al wat Ik u bevolen heb. En zie, Ik ben 

met U al  

de dagen, tot aan de voleinding der wereld": wees 

met Uw volk, dat smekend naar U roept: Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

أيَُّهاَ الْمَوْلوُدُ مِنَ الآبِ الَّذِي 

دَ مِنَ  الْبكِْرِ الْبتَوُلِ الْعَذْرَاءِ تجََسَّ

يسَةِ مَرْيمََ فيِ آخِرِ اليََّامِ،  الْقدِ 

يسِينَ  : الَّذِي قاَلَ لتِلَامَِيذِهِ الْقدِ 

ا وَتلَْمِذُوا جَمِيعَ المَُمِ واذْهبَُ "

مْ باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ هُ ودُ وَعَم  

أنَْ  مْ هُ وعَل مُ وَ قدُُسِ، وحِ الْ رُّ وَال

 ا جَمِيعَ مَا أوَْصَيْتكُُمْ بهِِ،ظوُحْفَ يَ 

هاَ أنَاَ مَعَكُمْ كُلَّ اليََّامِ إلِىَ وَ 

ا مَعَ "هْرِ دَّ قضَِاءِ الانْ  ، كُنْ أيَْضا

ارِخِينَ إلِيَْكَ قاَئلِيِنَ   :شَعْبكَِ الصَّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Vergever van alle zonden en schenker van alle 

goede dingen, vergeef de zonden van Uw volk en 

reinig hen van alle ongerechtigheid. Was hen van 

alle bedrog en weerhoud hen van alle valse 

getuigenissen en alle afgunst en laster. Neem van 

hun harten alle kwade gedachten weg, alle twijfels, 

alle achterdocht, alle hoogmoed en alle hardheid 

van hart. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

ياَ غَافرَِ الْخَطاَياَ وَمَانحَِ الْعَطاَياَ، 

اغْفرِْ خَطَاياَ شَعْبكَِ وَطهَ رْهمُْ مِنْ 

. كُل  دَنسَ  وَاغْسِلْهمُْ مِنْ كُل  غِشٍّ 

مْ الْيمَِينَ الْحَانثِةََ وَكُلَّ أبَْعِدْ عَنْهُ 

حَسَد  وَكُلَّ نمَِيمَة ، وَانْزَعْ مِنْ 

دِيءَ وَكُلَّ عَمَلِ  قلُوُبهِِمِ الْفكِْرَ الرَّ

كُوكِ وَالْكِبْرِياَءِ  يْطاَنِ وَكُلَّ الشُّ الشَّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وُكُلَّ قسَْوَة  وَتجََبُّر ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Moeder Gods, U bent de beschutting van onze 

verlossing, het onwankelbare bolwerk, wij vragen 

U breng tot niets de raadgevingen van onze 

tegenstanders, zet de droefenis van uw 

dienstknechten om in vreugde. Bescherm onze 

steden en strijd voor de rechtgelovige koningen en 

regeerders en bid voor vrede  op de wereld en in de 

kerken. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أنَْتِ هِيَ سُورُ خَلاصَِناَ ياَ وَالدَِةَ 

الِإلهَِ الْعَذْرَاءَ الْحِصْنَ الْمَنيِعَ 

نسَْألَُ مَشَورَةَ الْغَيْرَ الْوَاقعِِ، إلِيَْكِ 

الْمُعَاندِِينَ أبَْطِليِ، وَحُزْنَ عَبيِدِكِ 

إلِىِ فرََح  رُد ي، وَلمََدِينتَنِاَ 

ؤَسَاءِ  نيِ وَعَنِ الْمُلوُكِ وَالرُّ حَص 

الرُْثوُذُكْسِي ينَ حَارِبيِ، وَعَنْ 

 سَلامَِ الْعَالمَِ وَالْكَناَئسِِ اشْفعَِي،

 .ناَ وَارْحَمْناَنسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْ 
O God van ontferming en genade, Heer van alle 

troost, wees niet toornig over ons. Stel ons niet 

terecht voor onze foute daden noch voor onze vele 

zonden. Wees niet boos op ons en laat niet Uw 

boosheid voortduren voor altijd. Luister, O God 

van Jacob, en zie naar ons neer, O God onze helper. 

Bescherm de wereld voor de dood, schaarste, 

epidemiën, uitroeiingen, het zwaard van de vijand, 

aardbevingen, gruwel en alle andere 

angstwekkende dingen. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

أْفَةِ وَرَبَّ كُل   حْمَةِ وَالرَّ ياَ إلِهََ الرَّ

، لاَ تسَْخَطْ عَليَْناَ، وَلاَ  عَزَاء 

تؤَُاخِذْناَ بسُِوءِ أعَْمَالنِاَ وَلاَ بكَِثْرَةِ 

خَطاَياَناَ، لاَ تغَْضَبْ عَليَْناَ وَلاَ 

أنَْصِتْ ياَ . غَضَبكَُ إلِىَ البَدَِ  مْ يدَُ 

وَانْظرَُ ياَ إلِهََ عَوْننِاَ، إلِهََ يعَْقوُبَ، 

وَارْفعَْ عَنِ الْعَالمَِ الْمَوْتَ وَالْغَلاءََ 

وَالْوَباَءَ وَالْفنَاَءَ وسَيْفَ العَْدَاءِ، 

لازَِلَ وَالهَْوَالَ وَالْبرََاكِينَ  وَالزَّ

، نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وَكُلَّ أمَْر  مُخِيف 

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

Omwille van onze bescherming onder Uw 

Machtige Heilige Handen, O God, vragen 

wij U bewaar ons het leven van onze 

eerwaardige vader, onze Patriarch amba 

(.......).En zijn deelgenoot in de dienst, onze 

eerbiedwaardige vader de bisschop 

(metropoliet), abba (…). Bewaar hun leven, 

en bewaar hen op hun heilige zetel vele 

rustige en vredevolle jaren. Wij vragen U, O 

God, hoor ons aan en ontferm U over ons 

مِنْ أجَْلِ حِفْظِناَ تحَْتَ الْيدَِ الْعَاليِةَِ 

سَةِ الَّتيِ لكََ ياَ اللهُ، نطَْلبُُ  الْمُقدََّ

إلِيَْكَ أنَْ تحَْفظََ لنَاَ وَعَليَْناَ حَياَةَ 

مِ رَئيِسِ  وَقيِاَمَ أبَيِناَ الْمُكَر 

بطَْرِيرَْكِ السََاقفِةَِ أبَيِناَ الْباَباَ الْ 

، وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ )...(النَْباَ 

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  الْمِطْرَانِ، )الرَّ

مِ أنَْباَ ( السُْقفُِ  ، وَأنَْ )...(الْمُكَرَّ

تثُبَ تهَمَُا عَلىَ كُرْسَي هِمَا سِنيِنَ 

عَدِيدَةا وَأزَْمِنةَا سَالمَِةا هاَدِئةَا 

ا رَبُّ اسْمَعْناَ نسَْألَكَُ يَ  مَدِيدَةا،

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Messias onze God, wij vragen Uw goedheid en 

Uw grote ontferming voor het leven van onze 

vaders de Aartsbischoppen, de Bischoppen, de 

opperpriesters, de bestuurders en de herders, 

bewaar hen. De schapen van Uw kudde, bevestig 

hen. Geef bescherming aan de priesters, reinheid 

aan de diakenen, kracht aan de ouderen, verstand 

aan de jongeren, ingetogenheid aan de maagden, 

vroomheid aan de monniken en nonnen, zuiverheid 

aan de getrouwden en achtenswaardigheid aan de 

vrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ نطَْلبُُ مِنْ 

جُودِكَ وَمَرَاحِمَكَ الْعَاليِةَِ، أنَْ 

تحَْفظََ لنَاَ وَعَليَْناَ حَياَةَ آباَئنِاَ 

وَكُلَّ . الْمَطاَرِنةَِ وَالسََاقفِةَِ 

عَاةِ احْفظَْهمُْ، وَغَنمََ  ؤَسَاءِ والرُّ الرُّ

أعَْطِ حِفْظاا . تْهمُْ رَعِيَّتهِِمْ ثبَ  

ةا  مَامِسَةِ، قوَُّ للِْكَهنَةَِ، طهَاَرَةا للِشَّ

ا للِأطَْفاَلِ، عِفَّةا  يوُخِ، فهَْما للِشُّ

هْباَنِ، نقَاَوَةا  ا للِرُّ للِأبَْكَارِ، نسُْكا

جِينَ، صَوْناا للِن سَاءِ،  للِْمُتزََو 

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

Nogmaals, vragen wij, bewaar de verdwaalden en 

de reizigers, breng hen veilig terug. De weduwen en 

de wezen ondersteun ze,  

de hongerigen en de dorstigen verzadig ze, de 

schulddragenden verlos ze, de zieken en de 

bedlegerigen genees ze, de overledenen laat ze in 

vrede rusten. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

اليِنَ وَالْمُسَافرِِينَ  ا الضَّ وَأيَْضا

همُْ، الرََامِلَ وَاليَْتاَمَ عُلْهمُْ،  رُدُّ

الْجِياَعَ وِالْعِطاَشَ أشَْبعِْهمُْ، 

وَالَّذِينَ عَليَْهمُْ دَيْن  أوَْفِ عَنْهمُْ 

مْ، وَالْمَحْبوُسِينَ وَالَّذِينَ وَسَامِحْهُ 

دَائدِِ أفَْرِجْ عَنْهمُْ،  فيِ الشَّ

وَالْمَرْضَى اشْفهِِمْ، وَالرَاقدِِينَ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  نيَ حْهمُْ،

 .وَارْحَمْناَ
O God van onze heilige vaders, onttrek U niet aan 

ons, stel niet teleur degenen die Gij hebt geschapen 

met Uw Heilige Handen. O Gij, die Uw liefde voor 

de mensheid bewezen hebt, aanvaard, O Genadige, 

de voorbeden van Uw Moeder voor ons en bewaar 

ons. O Gij, de Verlosser van de nederigen, verlaat 

ons niet, verwerp ons niet tot aan het einde, 

omwille van Uwe Heilige Naam en omwille van 

Uw geliefde Abraham, Uw dienstknecht Isaak en 

Uw Heilige Jacob; verbreek Uw verbond met ons 

niet, verwijder Uw ontferming van ons niet. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

يسِينَ لاَ تتَخََلَّ عَنِ ياَ إلِهََ آباَئِ  ناَ الْقدِ 

الَّذِينَ خَلقَْتهَمُْ بيِدَِكَ الطَّاهِرَةِ، 

أظَْهِرْ مَحَبَّتكََ للِْبشََرِ أيَُّهاَ 

الحُِ، اقِْبلَْ مِنْ وَالدَِتكَِ شَفاَعَةا  الصَّ

مِنْ  أجَْلنِاَ، نجَ  ياَ مُخَل صُ شَعْباا 

ا، لاَ تتَْرُكْناَ إلِىَ  مُتوََاضِعا

نْقضَِاءِ، وَلاَ تسَُل مْناَ إلِىَ الاِ 

هْرِ، لاَ تنَْقضُْ عَهْدَكَ وَلاَ  الدَّ

تنَْزَعْ عَنَّا رَحْمَتكََ، مِنْ أجَْلِ 

إبِْرَاهِيمَ حَبيِبكَِ وَإسِْحَاقَ عَبْدِكَ 

يسِكَ،  وَيعَْقوُبَ إسِْرَائيِلَ قدِ 

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

 

  



  

 

 

 

De celebrant heft het kruis op met zijn 

rechterhand, kijkt naar het oosten en bidt op de 

wijze van de Lijdensweek. 

 

ه إلى الشرق ويصلي هثم يرفع الكاهـن الصليب ووج

 بطريقة البصخة: قـائلا

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

 

 

 

De gelovigen antwoorden 12 maal met K=e (Heer 

Ontferm U), gevolgd door de lofzang `Povro `nte 

5hirin3 (O Koning van de vrede). Na elk zin zingt 

het linkerkoor 3 maal K=e (Heer Ontferm U) en dan 

het rechterkoor tot het einde van de lofzang. Daarna 

zegt de priester de zegen en besprenkelt de 

gelovigen met het water waarover gebeden is en 

zend de gelovigen heen in vrede 

يرد الشعب بكيري إيليسون 

إثنتى عشر مرة وبعدها لحن 

زبعد ( ياملك السلام ) إبؤورو

كل جملة يردون بكيري إيليسون 

ثلاث مرات قبلى وثلاث مرات 

بحرى حتى آخر اللحن وبعدها 

يقول الكاهن البركة ويرش 

الشعب من الماء المصلى عليه 

 .ثم يصرفهم بسلام 

  



  

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie hierienie: 

moi nan entek hierienie: 

sem nie nan entek hierienie: 

ka nen novie nan evol. 

موى نان : إبؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان انتيك  :ا نتيك هيرينى

 .كانين نوفى نان ايفول: يرينىه

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: 

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden. 
وإغفـــــر   :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .لنا خطايانا
 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: `nneckim 

2a `eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem sha 

eneh. 

إنتيه تى : جور ايفول إن ني جاجى

إ : آرى سوفت إيروس: إك اكليسيا

 .ن نيسكيم شا إينيه

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk 

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd. 
إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .البد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p`wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: gen 

ep oo-oe ente pef joot: nem 

pie Pnevma eth-oe-wab. 

خين تى ميتى : إممانوئيل بين نوتى

نيم : خين إ بؤو إنتي بيفيوت: تينو

 . ب أثؤوإبي ابنيفما 

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in 

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest. 
: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .القـــــدسوالــروح 
 

`̀̀̀Nte4`cmov `eron t3ren: `nte4-tovbo 

`nnenh3t: `nte4talso `nni2wni: `nte 

nenyvx3 nem nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-shie 

nem nen sooma. 

 إنتيف: إنتيف إسمو إيرون تيرين

 إنتيف طا لتشو: طوفو إن نين هيت

إنتيه ني ابسيكى نيم : إن ني شونى

 .نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: 

en de ziekten geneest: van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: 

ge avmack akcw5 ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

avmask ak sooti emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede 

Vader: en de Heilige Geest: want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

  



  

 

De Afsluitende Canon 

 ما يقال في قانون الختام
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

آمين الليلويا ذوكسابترى كى آيو 

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـد للآب والإبـن والــــروح . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

:  تين أوش ايفول ان جو امموس

جى أو بين شويس ايسوس بى 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 . يسَُوعُ الْمَسِيحُ ربنــــا : نصـرخ قائليـن

 

F3`etava24 `epi`ctavroc ek 

`eqomqem `m`pcatanac  capec3t 

`nnensalavg.  

Fie etaf ashf e-pie 

estavros ek e-gom gem 

im ipsatanas sa pesiet in 

nen etsha lafkh. 

فى ايتاف أشف إيه بى   

استافروس ايك ايه خوم خيم ام 

اب ساتاناس سابيه سيت ان نين 

 .اتشالافج
 

U die voor ons gekruisigd bent op het 

kruis, vertrap de duivel onder onze voeten. 
اسحق الشيطان تحت , الذى صلب على الصليب

 .اقدامنا
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

  : نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

السـقـف أنبــا وأبينـا . البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

إنتيف ثيه فيو ان نيف جاجى 

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلاميــة

 .أقـدامهم سـريعــاا 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلام 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع
 

  



  

 

Moge Jezus Christus, onze ware God, die aanvaard heeft 

te lijden door Zijn eigen wil en die omwille van ons is 

gekruisigd op het kruis, ons zegenen met iedere 

geestelijke zegen, voor ons het heilige Pascha 

vervolmaken in vrede en ons de blijdschap van Zijn 

heilige Verrijzenis openbaren, gedurende vele jaren en in 

vredige tijden. 

Door de voorbeden en smekingen die ons aller Vrouwe en 

Koningin de Moeder Gods, de heilige Maria, voor ons te 

allen tijde aanbiedt. 

En de drie grote, heilige stralenden, Michaël, Gabriël en 

Rafaël, de vier onlichamelijke wezens, de vierentwintig 

oudsten en alle hemelse rangen. 

en door de voorbeden van de patriarchen, profeten, 

apostelen, martelaren, kruisdragers, rechtvaardigen en 

vromen, en de zegen van het heilige Pascha van onze 

Goede Verlosser.  

En de zegen van de zuivere Moeder Gods, de heilige 

Maria, ten eerste en ten laatste. Laat hun heilige zegen, 

hun genade, hun kracht, hun gaven, hun liefde en hun 

hulp met ons allen zijn tot in eeuwigheid. Amen. 

يَسُوعُ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ الْحَقيِقيُِّ الَّذِي   

قبَلَِ الآلامََ بإِرَِادَتهِِ وَصُلبَِ عَلىَ 

ليِبِ مِنْ أجَْلنِاَ يبُاَرِكُنَا بكُِل  برََكَة  . الصَّ

لُ لنَاَ ال صْخَةَ پَ رُوحِيَّة  وَيعُِيننُاُ وَيكَُم 

سَةِ  سَةَ وَيرُِيناَ فرََحَ قيِاَمَتِهِ الْمُقدََّ الْمُقدََّ

. سِنيِنَ عَدِيدَةا وَأزَْمِنَةا سَلامَِيَّةا 

ؤَالاتَِ وَالط لْباَتِ الَّتيِ ترَْفعَُهاَ  باِلسُّ

عَنَّا كُلَّ حِين  سَي دَتنَُا مَلكَِتنُاَ كُل ناَ وَالدَِةُ 

يسَةُ الطَّاهِ  رَةُ مَرْيمَُ، الِإلهَِ الْقدِ 

وَالثَّلاثََةُ الْمُنيِرُونَ الطَْهَارُ مِيخَائيِلُ 

وَغَبْرِيَّالُ وَرَافاَئيِلُ، وَجَمِيعُ مَصَافِ 

مَائيَِّةِ،  الْمَلائَكَِةِ وَكُلُّ الطَّغْمَاتِ السَّ

وَصَلوََاتِ رُؤَسَاءِ الآبَاءِ وَالنَْبيِاَءِ 

هدََاءِ وَلبَُّاسِ ا سُلِ وَالشُّ ليِبِ وَالرُّ لصَّ

يقيِنَ  د  وَبرََكَةُ . وَالبَْرَارِ وَالص 

سَةِ الَّتيِ لمُِخَل صِنَا پَ ال صْخَةِ الْمُقدََّ

يسَةِ  الحِِ، وَبرََكَةُ وَالدَِةِ الِإلهَِ الْقدِ  الصَّ

ا لاا وَآخِرا  .الطَّاهِرَةِ مَرْيَم الْعَذْرَاءِ أوََّ

سَةُ وَنِعْمَتهُمُْ وَ  تهُمُْ برََكَتهُمُُ الْمُقدََّ قوَُّ

وَهِبتَهُمُْ وَمَحَبَّتهُمُْ وَمَعُونتَهُمُْ فلَْتكَُنْ 

  .مَعَناَ كُل ناَ إلِىَ البَدَِ آمِينَ 

 :ثم يقول
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

P=x=c Pennov5 (O Christus, onze God). (.المسيح إلهنا) بى اخرستوس بين نوتى 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Am3n ec `e2wpi (Amen, zo mag het zijn). (.آمين يكون.)آمين ايس إيه شوبى 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, bevestig in 

ons Uw vrede en vergeef onze zonden, 

want aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de 

roem in eeuwigheid. Amen. 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

: أعَْطِناَ سَلامََكَ : ياَ مَلكَِ السَّلامَِ 

رْ لنَاَ سَلامََكَ  وَاغْفرِْ لنَاَ : قرَ 

ةُ وَالْمَجْدُ لَ . خَطاَياَناَ نَّ لكََ القوَُّ

ةُ   .إلِىَ البَدَِ آمِينَ وَالْبرََكَةُ وَالعِزَّ
 :جْعَلْناَ مُسْتحَِق ينَ أنَْ نَقوُلَ بشُِكْر  اِ 

 

  



  

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 ان إيم فو أوومييف ن

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاا 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربة  لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى البد 

 

 

  



  

 

de priester zend de gelovigen heen met de 

apostolische zegen. 

ثم يصرف الكاهن الشعب 

 ليةبالبركة الرسو
 

De liefde van God, de Vader, de genade van 

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap 

en de gave van de Heilige Geest zij met u 

allen. 

Ga heen in vrede, de Heer zij met u allen. 

مَحَبَّةُ اللهِ الآبِ وَنعِْمَةُ ابْنهِِ   

الْوَحِيدِ الْجِنْسِ رَب ناَ وَإلِهَِناَ 

وَمُخَل صِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَشَرِكَةُ 

وحِ الْقدُُسِ فلَْتكَُنْ مَعَ  وَمَوْهِبةَُ الرُّ

 .جَمِيعِكُمْ 

ب  يكَُونُ  ، سَلامَُ الرَّ امِْضُوا بسَِلامَ 

 .مَعَكُمْ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 



  

 

 

 

 

 

DE WOENSDAG VAN 

HET HEILIGE PASCHA 
 

 الأرَْبعَِاءِِ يوَْم

ِصْخَةِِالْمُقدََّسَةِِبمِنَِالِْ
  



  

 

HET EERSTE UUR VAN DE WOENSDAG 

 الأرَْبعَِاءِِ باَكِرِِيوَْمِِ

De profetieën van het eerste uur van de Dinsdag 

اتُِ  مِنَِالْپصَْخَةِِالْمُقدََّسَةِِِالأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِمِنِِْباَكِرِِنبُوَُّ
 

Ebolqen pido7odoc ̀nte 

Mw`vc3cpi`prof3t3c: ̀ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen pie zokso-zos 

inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

تى جينيسيس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =i=z 

Ouoh actwnc nje ]cunagwgy tyrc nte nensyri mpI=c=l ebolqen psafe 

nCina kata nouparemboly ebolhiten pcaji mP@ ouoh auhikot qen 

Ravazin@ ne mmon mwou mpilaoc e;roucw @ Nafhwous nje pilaoc 

eMwucyc ouoh naujw mmoc naf je mamwou nan hina ntencw@ peje 

Mwucyc nwou je e;be ou tetenhwous eroi@ ouoh e;beou teten[wnt 

mP=o=c Afibi de nje pilaoc ouoh af,remrem nca Mwucyc eujw mmoc@ 

je e;be ou akenten epswi ebol qen ,ymi eqo;ben nem nensyri nem 

nentebnwoui nten piibi@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Exodus de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (17:1-7) 

ِلمُِوسَىِمِنْ  ِالْخُرُوجِ النَّبيِ، سِفْرِ

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 (1ِ-71ِ:7خرِ)

De gehele vergadering der Israëlieten brak daarna 

op uit de woestijn Sin, trekkende van pleisterplaats 

tot pleisterplaats naar het bevel des Heren, en 

legerde zich te Refidim, maar daar was geen water 

voor het volk om te drinken. Het volk begon met 

Mozes te twisten en zeide: Geeft ons water, zodat 

wij kunnen drinken. Maar Mozes zeide tot hen: 

Wat twist gij met mij? Wat stelt gij de Heer op de 

proef? En het volk dorstte daar naar water, het 

morde tegen Mozes en zeide: Waarom toch hebt gij 

ons uit Egypte gevoerd, om mij, mijn kinderen en 

mijn kudde van dorst te doen omkomen? 

Toen riep Mozes luide tot de Heer en zeide: Wat 

moet ik met dit volk doen? Nog een ogenblik en zij 

gaan mij stenigen! Daarop zeide de Heer tot Mozes: 

Ga voor het volk uit en neem enige van de oudsten 

van Israël met u; neem ook de staf waarmee gij de 

Nijl geslagen hebt, in uw hand en ga heen. Zie, Ik 

zal daar voor u op de rots bij Horeb staan; dan zult 

gij op de rots slaan en daaruit zal water te 

voorschijn komen, zodat het volk kan drinken. En 

Mozes deed alzo voor de ogen van de oudsten van 

Israël. Hij noemde die plaats Massa en Meriba, 

wegens de twist der Israëlieten en omdat zij de 

Heer op de proef gesteld hadden door te zeggen: Is 

de Heer in ons midden of niet? 

ثمَُّ ارْتحََلَ كُلُّ جَمَاعَةِ بنَيِ إسِْرَائيِلَ 

يَّةِ سِينٍ بحَِسَبِ مَرَاحِلهِِمْ  مِنْ برَِّ

بِّ  وَنزََلوُا ، عَلىَ مُوجِبِ أمَْرِ الرَّ

ليِشَْرَبَ وَلمَْ يكَُنْ مَاءٌ  .فيِ رَفيِدِيمَ 

فخََاصَمَ الشَّعْبُ مُوسَى  .الشَّعْبُ 

. "أعَْطوُناَ مَاءً لنِشَْرَبَ : "وَقاَلوُا

لمَِاذَا : "فقَاَلَ لهَمُْ مُوسَى

بوُنَ  تخَُاصِمُوننَيِ؟ لمَِاذَا تجَُرِّ

؟ بَّ وَعَطِشَ هنُاَكَ الشَّعْبُ إلِىَ  "الرَّ

رَ الشَّعْبُ عَلىَ مُوسَى ، الْمَاءِ  وَتذََمَّ

لمَِاذَا أصَْعَدْتنَاَ مِنْ مِصْرَ : "وَقاَلوُا

لتِمُِيتنَاَ وَأوَْلادََناَ وَمَوَاشِينَاَ 

فصََرَخَ مُوسَى إلِىَ " باِلْعَطشَِ؟

بِّ  مَاذَا أفَْعَلُ بهِذََا الشَّعْبِ؟ : "الرَّ

بُّ  ."بعَْدَ قلَيِلٍ يرَْجُمُوننَيِ فقَاَلَ الرَّ

امَ الشَّعْبِ : "لمُِوسَى وَخُذْ  ،مُرَّ قدَُّ

وَعَصَاكَ  .مَعَكَ مِنْ شُيوُخِ إسِْرَائيِلَ 

 الَّتيِ ضَرَبْتَ بهِاَ النَّهْرَ خُذْهاَ فيِ

هاَ أنَاَ أقَفُِ أمََامَكَ  .يدَِكَ وَاذْهبَْ 

خْرَةِ فيِ حُورِيبَ  ، هنُاَكَ عَلىَ الصَّ

خْرَةَ فيَخَْرُجُ مِنْهاَ  فتَضَْرِبُ الصَّ

فعََلَ مُوسَى فَ . "مَاءٌ ليِشَْرَبَ الشَّعْبُ 

 .هكََذَا أمََامَ عُيوُنِ شُيوُخِ إسِْرَائيِلَ 

مَسَّةَ "وَدَعَا اسْمَ الْمَوْضِعِ 

مِنْ أجَْلِ مُخَاصَمَةِ بنَيِ  1"وَمَرِيبةََ 

وَمِنْ أجَْلِ تجَْرِبتَهِِمْ ، إسِْرَائيِلَ 

بِّ قاَئلِيِنَ  بُّ : "للِرَّ أفَيِ وَسَطِناَ الرَّ

    ."أمَْ لا؟َ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Ebolqen niparoimi`a `nte 

Colomwn: `ere pe4̀cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

ِإنتىِإيڤول خين  ِباريميا نى

إيرى پيف إسمُو  : سولومون

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =g 

Swpi ere hoyk ,y ev] qen pekhyt tyrf@ ouoh mper[ici mmok ehryi 

ejen tekcovia @ Nhryi qen nekmwit tyrou ouwnh ebol hina 

ntoucoutwn nje nekmwit ouoh ntoustem[i[rop nje nek[alauj 

Mperswpi ekoi ncabe nak mmauatk@ alla ariho] qathy mV] ouoh 

rik@ ebol hapethwou niben @ Tote outal[o naswpi mpekcwma nem 

ououjai nnekkac Aritiman mV] ebol qen nekqici@ ouoh moi naf 

nhanapar,y ebolqen nioutah nte tekme;yi@ hina ntoumoh nje 

nektamion ebolqen pasai nte oucouo@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Spreuken de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (3:5-14) 

ِلسُِليَْمَانَِمِنْ  ِالأمَْثاَلِ النَّبيِ،  سِفرِ

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 (75ِ-3ِ:5أمِ)

Vertrouw op de Heer met uw ganse hart en steun op 

uw eigen inzicht niet. Ken Hem in al uw wegen, 

dan zal Hij uw paden recht maken. Wees niet wijs 

in eigen ogen, vrees de Heer en wijk van het 

kwaad; het zal medicijn wezen voor uw vlees, en 

lafenis voor uw gebeente. Vereer de Heer met uw 

rijkdom en met de eerstelingen van al uw 

inkomsten, dan zullen uw schuren met overvloed 

gevuld worden en uw perskuipen van most 

overstromen. 

Veracht, mijn zoon, de tuchtiging des Heren niet en 

keer u niet met weerzin af van zijn bestraffing. 

Want de Heer bestraft wie Hij liefheeft, ja, gelijk 

een vader een zoon, aan wie hij welgevallen heeft. 

Welzalig de mens die wijsheid vindt, de mens die 

verstandigheid verkrijgt; want wat zij opbrengt, is 

beter dan de opbrengst van zilver, wat zij doet 

gewinnen, is beter dan goud.  

بِّ بكُِلِّ قلَْبكَِ  لْ عَلىَ الرَّ  ،توََكَّ

فيِ كُلِّ  .وَعَلىَ فهَْمِكَ لاَ تعَْتمَِدْ 

مُ سُبلُكََ  ،طرُُقكَِ اعْرِفْهُ   .وَهوَُ يقُوَِّ

 .لاَ تكَُنْ حَكِيمًا فيِ عَيْنيَْ نفَْسِكَ 

بَّ وَابْعُدْ عَنِ الشَّرِّ  ، اتَّقِ الرَّ

تكَِ  وَسَقاَءً  ،فيَكَُونَ شِفاَءً لسُِرَّ

بَّ مِنْ مَالكَِ  .لعِِظاَمِكَ  أكَْرِمِ الرَّ

فتَمَْتلَئَِ ، تكَِ وَمِنْ كُلِّ باَكُورَاتِ غَلَّ 

وَتفَيِضَ  ،خَزَائنِكَُ شِبعًَا

 .مَعَاصِرُكَ مِسْطاَرًا

بِّ  ،ياَ ابْنيِ  لاَ تحَْتقَرِْ تأَدِْيبَ الرَّ

لأنََّ الَّذِي ، وَلاَ تكَْرَهْ توَْبيِخَهُ 

بهُُ  بُّ يؤَُدِّ  وَكَأبٍَ باِبْنٍ  ،يحُِبُّهُ الرَّ

طوُبىَ للِِإنْسَانِ الَّذِي . يسَُرُّ بهِِ 

جُلِ الَّذِي ينَاَلُ  ،جِدُ الْحِكْمَةَ يَ  وَللِرَّ

لأنََّ تجَِارَتهَاَ خَيْرٌ مِنْ  ،الْفهَْمَ 

ةِ  وَرِبْحَهاَ خَيْرٌ مِنَ ، تجَِارَةِ الْفِضَّ

هِيَ أثَْمَنُ مِنَ  .الذَّهبَِ الْخَالصِِ 

     .لئِِ اللَّ 
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Ebolqen Wcie pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي أوسىإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =e 

Ouoh afsenaf nje evrem nem hanaccuroc ouoh afouwrp nhanprecbuc 

ha pouro nIarim@ ouoh n;of mpefsjemjom ntouje ;ynou ouoh 

nnefmounk nje pemkah nhyt ebolqen ;ynou@ Je ouyi anok ]oi mvry] 

nou pan;yr nEvrem@ nem mvry] noumoui mpyi nIouda@ ]naerapantan 

erwou qen pimwit nte niaccurioc mvry] noulaboi ecjwnt echoker@ 

Ouoh anok ]nahwlem ouoh ]nasenyi ouoh ]nawli ouoh nnefswpi 

nje vye;nacw] ouoh ]nasenyi ouoh ntatac;o mpaima satoutako @ 

ouoh cenakw] nca paho qen nouhojhej@ cenai haroi eujw mmoc Je 

marensenan ouoh ntentacoon ha P=o=c pennou] je n;of afhwlem 

ouoh fnatal[o@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Hosea de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen. (5:13-15; 6:1-3) 

ِمِنْ  الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ هُوشَعَ

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (6ِ:3ِ-5ِ:73هوِ)

Toen Efraim zijn krankheid zag, en Juda zijn gezwel, 

ging Efraim naar Assur en zond boden naar koning 

Strijdlust. Deze echter kan u geen genezing schenken, 

en zal het gezwel van u niet wegnemen. Want Ik ben 

als een leeuw voor Efraim, en als een jonge leeuw 

voor het huis van Juda. Ik, Ik zal verscheuren en 

heengaan; Ik zal wegnemen, zonder dat iemand redden 

kan. Ik zal heengaan, Ik wil wederkeren naar mijn 

plaats, totdat zij zich schuldig gevoelen en mijn 

aangezicht zoeken; wanneer het hun bang te moede is, 

zullen zij verlangend naar Mij uitzien. 

Komt, laat ons wederkeren tot de Heer! Want Hij heeft 

verscheurd, en zal ons helen; Hij heeft geslagen, en zal 

ons verbinden. Hij zal ons na twee dagen doen 

herleven, ten derden dage zal Hij ons oprichten, en wij 

zullen leven voor zijn aangezicht. Ja, wij willen de 

Heer kennen, ernaar jagen Hem te kennen. Zo zeker 

als de dageraad is zijn opgang. Dan komt Hij tot ons 

als de regen, als de late regen, die het land besproeit. 

ورَ "  ،فمََضَى أفَْرَايمُِ إلِىَ أشَُّ

وَلكَِنَّهُ لاَ  .وَأرَْسَلَ إلِىَ مَلكٍِ عَدُو  

يسَْتطَِيعُ أنَْ يشَْفيِكَُمْ وَلاَ أنَْ يزُِيلَ 

لأنَِّي لأفَْرَايمَِ  .مِنْكُمُ الْجُرْحَ 

وَلبِيَْتِ يهَوُذَا كَشِبْلِ  ،كَالأسََدِ 

فإَنِِّي أنَاَ أفَْترَِسُ وَأمَْضِي  .الأسََدِ 

أذَْهبَُ وَأرَْجِعُ  .وَآخُذُ وَلاَ مُنْقذٌِ 

ى يجَُازَوْا وَيطَْلبُوُا إلِىَ مَكَانيِ حَتَّ 

رُونَ  .وَجْهِي فيِ ضِيقهِِمْ يبُكَِّ

 ."إلِيََّ 

بِّ لأنََّهُ هوَُ   هلَمَُّ نرَْجِعُ إلِىَ الرَّ

 .ضَرَبَ فيَجَْبرُِناَ ،افْترََسَ فيَشَْفيِناَ

فيِ الْيوَْمِ  .يحُْييِناَ بعَْدَ يوَْمَيْنِ 

 .الثَّالثِِ يقُيِمُناَ فنَحَْياَ أمََامَهُ 

بَّ لِ   .نعَْرِفْ فلَْنتَتَبََّعْ لنِعَْرِفَ الرَّ

يأَتْيِ إلِيَْناَ  .خُرُوجُهُ يقَيِنٌ كَالْفجَْرِ 

رٍ يسَْقيِ  .كَالْمَطرَِ  كَمَطرٍَ مُتأَخَِّ

     .الأرَْضَ 
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Ebolqen Iycou ̀psyri `nCira, 

pi`provytyc: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

إنِ إيسُوِإپشيريإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  : سيراخ

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =a 

Tar,y n]covia pe erho] mP=o=c ouoh aucwnt nem mpictoc qen tote 

afbebi ntmetremnhyt mpcwoun nem tmetcabe af[ici mpiwou 

mpetamah] mmoc mnsjom nourefjwnt etmaio priki gar pefjwnt pe 

pefhephareshyt safani,y sapiouois safhwp nnefcaji sapiouois 

sare necpotou nhah caji etefmntcabe 
 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Jozua van Sirach de Profeet, zijn heilige 

zegen zij met ons, Amen. (1:16-3:-30) 

ِسيراخمِنْ  ِبن النَّبيِ،  يشوع

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 3ِِ:33وص7ِِ:76ِِصِ

De Heer vrezen is de voltooiing van de wijsheid en 

zij verzadigt de mensen met haar vruchten. Weten 

en inzicht heeft Hij neer doen regenen en Hij heeft 

de roem verhoogd van hem die haar verkregen 

hebben. Wie ten onrechte woedend wordt is niet te 

rechtvaardigen; de heftigheid van zijn woede wordt 

zijn val. De geduldige mens draagt zijn leed, hij 

houdt zijn woorden in tot het ogenblik is gekomen, 

waarop de lippen van velen zullen gewagen van 

zijn inzicht. 

إنها , رأس الحكمة مخافة الرب 

, خلقت في الرحم مع المؤمنين 

إنها تفيض الفهم والمعرفة 

والفطنة وتعلي مجد الذين 

الغضوب لا يمكن أن . يملكونها 

, يبرر لأن ميل غضبه يسقطه 

, طويل الأناة يصبر إلي حين 

وشفاه  ,ويخفي كلامه إلي حين 

 كثيرة تحدث بفهمه 

 

  



  

 

In de kluizen van de wijsheid liggen spreuken vol 

weten, maar voor de zondaar is godvrezendheid een 

gruwel. Als gij naar wijsheid verlangt, neem dan de 

geboden in acht, en de Heer zal u de wijsheid 

schenken. Verzet u niet tegen de vrees voor de Heer 

en nader haar niet in dubbelhartigheid. 

Huichel niet tegenover de mensen en let goed op 

uw woorden. Verhef u niet: anders valt gij en 

brengt gij schande over uzelf. Dan zal de Heer uw 

verborgen daden onthullen. Mijn zoon, wanneer gij 

de Heer gaat dienen, bereid u dan voor op 

beproevingen. 

Want goud wordt in het vuur beproefd en de aan 

God welgevallige mens in de oven van de 

vernedering. Gij die de Heer vreest, verwacht zijn 

erbarming en wijkt niet af van de weg: gij zoudt 

kunnen vallen. Richt uw ogen op de geslachten van 

vroeger en ziet: Is er iemand geweest die op de 

Heer vertrouwde en beschaamd werd? Heeft er 

iemand in de vrees voor Hem volhard die in de 

steek werd gelaten? Heeft iemand Hem 

aangeroepen zonder verhoord te worden? 

Wee de laffe harten en de krachteloze handen en de 

zondaar die twee wegen bewandelt! Wee u, die de 

volharding hebt verloren! Wat zult gij doen, 

wanneer de Heer verantwoording komt eisen? 

Zoon, verzorg uw vader als hij oud is. Wat gij doet, 

mijn zoon, doe dat met zachtheid. Want 

zelfoverschatting heeft velen op een dwaalspoor 

gebracht en ongezonde inbeelding heeft hun 

gedachten ontwricht. 

في ذخائر الحكمة أمثال المعرفة 

أما عند الخاطئ فعبادة الله , 

إذا رغبت في الحكمة . رجس 

, إحفظ الوصايا والرب يهبها لك 

ي مخافة الرب ولا تتقدم لا تعص

كن محترساً لشفتيك , إليه بقلبين 

ولا ترتفع لئلا تسقط فتجلب , 

ويكشف , علي نفسك هواناً 

يا إبني إذا أقبلت . الرب خفاياك 

إلي خدمة الرب فهيئ نفسك 

فإن الذهب يمحص , للتجارب 

في النار والمرضيين من الناس 

يمحصون في آتون التواضع 

إنتظروا  أيها المتقون الرب

, رحمته ولا تحيدوا لئلا تسقطوا 

إنظروا إلي الأجيال القديمة 

من آمن بالرب فخزي , وتأملوا 

, او من ثبت في وصاياه فتركه 

أو من صرخ إليه فأهمله قط ؟ 

ويل لكل قلب هياب وللأيدي 

المتراخية وللخاطئ الذي يمشي 

ويل لكم ايها الذين . في طريقين 

ون تركوا الصبر فماذا تصنع

عندما يفتقدكم الرب ؟ إن 

المتقين الرب لا يخالفون كلماته 

. وأبراره يمتلئون من شرائعه , 

, يا إبني أعن أباك في شيخوخته 

يا غبني اكمل أعمالك بوداعة 

لأن , وإحفظ نفسك من أوهامهم 

الذي الخطر , أوهامهم تقتلهم 

 ,  يسقط فيه 
 

  



  

 

Een verstokt hart zal het uiteindelijk slecht vergaan, 

en wie het gevaar bemint, komt erin om. En de 

zondaar stapelt zonde op zonde. Voor de kwaal van 

de hoogmoedige bestaat geen genezing. Het hart 

van de verstandige mens overdenkt de spreuken. 

Een laaiend vuur wordt door water geblust en 

weldadigheid verzoent de zonden. 

القلب القاسي يتعب في آخرته 

والخاطئ يزيد خطية علي 

, ألم المتكبر لا شفاء له . خطية 

, وقلب العاقل يتأمل في المثل 

الماء يطفئ النار الملتهبة 

 .والصدقة تغفر كل خطية 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Een preek van onze heilige vader Abba Shenoete 

de Archimandriet zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen. 

يسِ  ِعِظةٌَ لِأبيِناَ الْقدِِّ شِنوُدَهِْأنَْباَ

دِينَِ ِالْمُتوََحِّ ، برََكَتهُُ ِرَئيِسِ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ   .الْمُقدََّ

Ik vertel u dit en bevestig het. Beeld u niet in dat na 

het scheiden van het kaf van het koren, de zondaars 

opluchting zullen voelen. Ik vertel u dit volgens de 

getuigenissen van de Boeken. 

De engelen en de aarsengelen zullen zwijgzaam 

blijven. Zo ook de heiligen. En het vonnis van God 

zal permanent en definitief zijn op de dag waarop 

de bedrijvers van het kwaad zullen worden 

gescheiden van de rechtvaardigen; de tijd waarop 

de zondaars geworpen zullen worden in het hart 

van brandend vuur. 

Heeft God een raadsman of een metgezel nodig om 

hem raad te geven, zoals wij? Wat kan God 

vergeten, dat een ander hem moet doen herinneren, 

of vragen naar iets anders dan deze woorden? Dat 

het éénstemmig gezegd moge worden: Uw geboden 

zijn rechtvaardig O Heer, die iedereen vergeldt naar 

zijn werken. Wij zijn het niet die God aan deze 

dingen moeten herinneren. Hij echter, de Vader van 

alle genadegaven, is het die herinnert.  

 

، هُ كُ رُ تْ أَ  لاَ وَ  مَ لاَ كَ ا الْ ذَ هَ  ولُ قُ أَ إنِِّي  

 لِ زْ عَ  دَ عْ بَ  هُ نَّ أَ وا نُّ ظُ تَ  لاَ وَهوَُ أنََّهُ 

 اةُ طَ خُ الْ  لُ صُ حْ يَ  ةِ طَ نْ حِ الْ  عَنِ  نِ بْ التِّ 

 ةِ ادَ هَ شَ كَ  مْ كُ لَ  ولُ قُ أَ  .ةٍ احَ ى رَ لَ عَ 

 اءَ سَ ؤَ رُ وَ  ةَ كَ ئِ لاَ مَ الْ  نَّ أَ  بِ تُ كُ الْ 

 ،ايعً مِ جَ  ونَ تُ مُ صْ يَ  مْ هُ نَّ إِ فَ  ةِ كَ ئِ لاَ مَ الْ 

 ونَ تُ مُ صْ ا يَ ضً يْ أَ  ونَ يسُ دِّ قِ الْ  كَ لِ ذَ كَ وَ 

ا ام ً لاً تَ وْ قَ  اللهِ  مُ كْ حُ  ونُ كُ يَ وَ  .ايعً مِ جَ 

 يهِ فِ  زُ رَ فْ يُ  يذِ الَّ  مِ وْ يَ الْ  يلاً فِ اصِ فَ 

 تَ قْ وَ  .ينَ قِ يدِّ الصِّ  نِ يْ بَ  نْ مِ  ارُ رَ شْ الأَ 

 ارِ النَّ  ونِ تُّ أَ  يفِ  اةُ طَ خُ الْ ى قَ لْ يُ  نْ أَ 

 رِ شَ بَ الْ كَ  اللهَ أنََّ  ترَُى لْ هَ فَ  .ةِ دَ قِ تَّ مُ الْ 

ا يسً لِ جَ  وْ ا أَ يرً شِ مُ  هُ لَ  لُ عَ جْ ى يَ تَّ حَ 

 اهُ سَ نْ يَ  يذِ الَّ  وَ ا هُ مَ أوَْ ترَُى  !؟هُ لَ أَ سْ يَ لِ 

 هُ لُ أَ سْ يَ  وْ أَ ! ؟رُ آخَ  هِ بِ  يبَ جِ يُ  يْ كَ لِ  اللهُ 

 :طْ قَ فَ  لَ وْ قَ ا الْ ذَ هَ  لاَّ إِ  !؟ةٍ مَ لِ كَ  نْ عَ اللهُ 

 انَ يَّ ا دَ يَ " :دٍ احِ وَ  مٍ فَ  نْ مِ  الَ قَ يُ  نْ أَ 

 ةٌ لَ ادِ عَ  كَ امُ كَ حْ ، أَ قِّ حَ الْ 

 بِ سَ حَ  دٍ احِ وَ  لَّ كُ  يطِ عْ نْ يُ مَ ياَ 

 كَ رُ كِّ ذَ نُ  ينَ ذِ الَّ  نُ حْ نَ  سَ يْ لَ ، وَ هِ الِ مَ عْ أَ 

 كَ دِ نْ عِ  نْ مِ  يذِ الَّ  تَ نْ أَ  كَ نَّ لأَ  ،اذَ هَ بِ 

   ."اتِ فَ أْ الرَّ  لُّ كُ 

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet die ons verstand 

en de ogen van onze harten heeft verlicht, in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

één God Amen. 

يسِ أنَْباَ فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ  الْقدِِّ

دِينَ، الَّذِي  شِنوُدَهْ رَئيِسِ الْمُتوََحِّ

 أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ،

وحِ  باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 .الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

ول بشكر يا الله إجلعلنا مستحقين أن نق

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة ثم 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (51:6; 33:10) (55ِ:4ِ،33ِ:75مز)ِِالمزمور 

   Hopwc `ntekmai qen 

nekcagi: ovoh `ntek`sro 

eknaihap: 

Pu nage4 nicosni `nte nie0noc 

`ebol: ovoh `4na2o24 

`nnimokmek `nte hanlaoc: 

`all3lovi`a. 

Ho pos intek mai gen 

nek sazj-ie, owoh 

intek etshro ek nai 

hap,  Iptshois na khef 

nie so etshnie inte nie 

esnos ivol, owoh if na 

shoshf in nie mok 

mek inte han la-os, 
ellieloje. 

هوبوس إنتيك ماي خين 

اووه إنتي : نيك ساجي 

. إتشرو إكناي هاب 

إبشويس نا جيرني 

سوتشني إنتي ني إثنوس 

أووه إفناشوشف : إيفول 

إن ني موكميك إنتي هان 

 .الليلوُيا    لاؤس
  

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

 دمجاًِ
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. ايمونكيريون كيه تون ثيئون 

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا مستحقين لسماع 

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

 

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Hanounou de `ebol `nqytou ausenwou ha nivariceoc autamwou `evy 

etafaitou `nje Iy=c @ au;wou] oun `nje niar,y `ereuc nem nivariceoc 

`nou;woutc @ ouoh naujw `mmoc je ou petennaaif nase nimyini `nte 

pairwmi iri `mmwou @ ouoh `eswp ansan,af `mpairy] @ cenanah] `erof 

tyrou @ ouoh cena`i `nje nirwmeoc cenawli `mpentopoc nem pen`slol . 

aferwou de `nje ouai `ebol `nqytou `epefran pe Kaiava @ efoi `nar,y 

`ereuc `nte ]rompi ete `mmau @ pejaf nwou @ je `n;wten tetencwoun 

`n`hli an . Ou de `ntetenmokmek `mmwten an je cernoufri nwten hina 

`nte ourwmi `nouwt mou `èhryi `ejen pilaoc ouoh `nte`stempie;noc tyrf 

tako@     Ovw2t `mpievajjelion `e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (51:6; 33:10) (55ِ:4ِ،33ِ:75مز)ِالمزمور 

Opdat Gij rechtvaardig blijkt in uw uitspraak, 

zuiver in uw gericht. De Heer verbreekt de raad der 

volken, Hij verijdelt de gedachten der natien. 

Halleluja. 

رَ فيِ أقَْوَالكَِ  غْلبَِ وَتَ  ،لكَِيْ تتَبَرََّ

بُّ حُوكِمْتَ،  إذا قُ الرَّ يفُرَِّ

أفَْكَارَ  وَيرَْذُلُ مُؤَامَرَةَ الأمَُمِ، 

عُوبِ   .هلَِّلوُياَ. الشُّ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحناالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (51ِ-77ِ:46يوِ) (11:46-57)

Maar sommigen van hen begaven zich naar de 

Farizeeen en zeiden hun, wat Jezus gedaan had. De 

overpriesters en de Farizeeen dan riepen de Raad 

samen en zeiden: Wat doen wij, want deze mens 

doet vele tekenen? Als wij Hem zo laten geworden, 

zullen allen in Hem geloven en de Romeinen zullen 

komen en ons zowel onze plaats als ons volk 

ontnemen. 

Maar een van hen, Kajafas, de hogepriester van dat 

jaar, zeide tot hen: Gij weet niets, en gij beseft niet, 

dat het in uw belang is, dat een mens sterft voor het 

volk en niet het gehele volk verloren gaat. 

Doch dit zeide hij niet uit zichzelf, maar als 

hogepriester van dat jaar profeteerde hij, dat Jezus 

zou sterven voor het volk, en niet alleen voor het 

volk, maar om ook de verstrooide kinderen Gods 

bijeen te vergaderen. Sinds die dag dan 

beraadslaagden zij om Hem te doden. Jezus dan 

bewoog Zich niet meer vrij onder de Joden, maar 

vertrok vandaar naar de landstreek dicht bij de 

woestijn, naar een stad, Efraim genaamd, en Hij 

bleef daar met zijn discipelen. 

يسِيِّينَ  ا قوَْمٌ مِنْهمُْ فمََضَوْا إلِىَ الْفرَِّ  وَأمََّ

ا فعََلَ يَسُوعُ وَقاَلوُا  فجََمَعَ . لهَمُْ عَمَّ

يسِيُّونَ مَجْمَعًا  رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ وَالْفرَِّ

مَاذَا نَصْنعَُ؟ فإَنَِّ هذََا : "وَقاَلوُا

إنِْ ترََكْناَهُ  .الِإنْسَانَ يَعْمَلُ آياَتٍ كَثيِرَةً 

فيََأتْيِ ، هكََذَا يؤُْمِنُ الْجَمِيعُ بهِِ 

ومَانيُِّونَ وَيَ  أخُْذُونَ مَوْضِعَناَ الرُّ

تنَاَ فقَاَلَ لهَمُْ وَاحِدٌ مِنْهمُْ وَهوَُ  ."وَأمَُّ

كَانَ رَئيِسًا للِْكَهنََةِ فيِ تلِْكَ  ،قيَاَفاَ

نةَِ  ولاَ ، أنَْتمُْ لسَْتمُْ تعَْرِفوُنَ شَيْئاً: "السَّ

رُونَ أنََّهُ خَيْرٌ لنََا أنَْ يمَُوتَ إنِْسَانٌ  تفُكَِّ

ةُ الشَّ   وَاحِدٌ عَنِ  عْبِ وَلاَ تهَْلكَِ الأمَُّ

بلَْ إذِْ  ،وَلمَْ يقَلُْ هذََا مِنْ نفَْسِهِ . "!كُلُّهاَ

نةَِ  تنَبََّأَ ، كَانَ رَئيِسًا للِْكَهنََةِ فيِ تلِْكَ السَّ

أنََّ يسَُوعَ مُزْمِعٌ أنَْ يمَُوتَ عَنِ 

ةِ  ةِ فقَطَْ ، الأمَُّ بَلْ ، وَليَْسَ عَنِ الأمَُّ

قيِنَ إلِىَ وَاحِدٍ اللهِ  ليِجَْمَعَ أبَْناَءَ   .الْمُتفَرَِّ

فلَمَْ  .فمَِنْ ذَلكَِ الْيوَْمِ تشََاوَرُوا ليِقَْتلُوُهُ  

يكَُنْ يسَُوعُ أيَْضًا يمَْشِي بيَْنَ الْيهَوُدِ 

بلَْ مَضَى مِنْ هنُاَكَ إلِىَ ، علانَيَِةً 

يَّةِ  إلِىَ مَدِينَةٍ ، الْكُورَةِ الْقرَِيبةَِ مِنَ الْبرَِّ

وَمَكَثَ هنُاَكَ مَعَ ، لُ لهَاَ أفَْرَايمُِ يقُاَ

 .تلامَِيذِهِ 

  

 

  



  

 

Nu was het Pascha der Joden nabij en velen van het 

land gingen op naar Jeruzalem, nog voor het 

Pascha, om zich te reinigen. Zij zochten dan naar 

Jezus en spraken onder elkander, terwijl zij in de 

tempel stonden: Wat dunkt u? Zou Hij wel op het 

feest komen? De overpriesters en de Farizeeen nu 

hadden voorschriften gegeven, dat, indien iemand 

wist, waar Hij zich bevond, hij het zou aangeven, 

opdat zij Hem konden grijpen. 

وَكَانَ فصِْحُ الْيهَوُدِ قرَِيباً، فصََعِدَ 

كَثيِرُونَ مِنَ الْكُوَرِ إلِىَ أوُرُشَليِمَ قبَْلَ 

فكََانوُا  .الْفصِْحِ ليِطُهَِّرُوا أنَْفسَُهمُْ 

 ،يطَْلبُوُنَ يسَُوعَ وَيَقوُلوُنَ فيِمَا بيَْنهَمُْ 

مَاذَا : "فيِ الْهيَْكَلِ  وَهمُْ وَاقفِوُنَ 

 "تظَنُُّونَ؟ هلَْ هوَُ لاَ يأَتْيِ إلِىَ الْعِيدِ؟

وَكَانَ أيَْضًا رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ 

يسِيُّونَ قدَْ أصَْدَرُوا أمَْرًا أنََّهُ إنِْ  وَالْفرَِّ

لكَِيْ  ،عَرَفَ أحََدٌ أيَْنَ هوَُ فلَْيدَُلَّ عَليَْهِ 

 .يمُْسِكُوهُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

Introductie voor de Expositie مقدمةِالطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .والروح القدُُس

 

In de Ochtenddienst  فىِالساعاتِالنهارية 

 

Piovwini `nta`fm3i: 

f3èterovwini: `erwmi niben: 

e0n3ov `epikocmoc. 

Pie oe-oinie inta ifmie, 

fie et er-oe-oinie, e-

romie niven, esneejo e-

pie kosmos. 

في إت :  پي أوُؤيْني إنطا إفمي

: إي رومي  نيڤين : إر أوُؤيْني

 .كوزموسإثنيُِّو إيپي 

 

U het ware licht, dat verlicht, ieder mens, 

dat in de wereld komt. 

: لكُل إنسان : الذي يضُيء : أيها النور الحقيقي 

 .الآتي إلى العالم
 

  



  

 

De Expositie van het eerste uur van de Woensdag 

 الْمُقدََّسَةِِِالْپصَْخَةِِِمِنَِِالأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِِمِنِِْباَكِرِِِطرَْحُِ
 

Toen de Farizeeërs zich verzameld hadden zei de 

een tegen de ander; "Wat doen wij, want deze mens 

doet vele tekenen en wonderen? Als wij Hem zo 

laten geworden, zullen allen in Hem geloven en de 

Romeinen zullen komen en ons vervangen." 

Maar een van hen, Kajafas, de hogepriester van  dat 

jaar, zeide tot hen, dat het in hun belang is dat één 

mens sterft voor het volk en niet het gehele volk 

verloren gaat, en vanaf dat moment spanden zij 

samen om Jezus te doden. 

Jezus vertrok vandaar naar een landstreek dicht bij 

de woestijn, naar een stad, en Hij verbleef daar met 

zijn discipelen. 

En het was bijna tijd voor het feest der Joden, de 

Joden die Hem zochten om Hem te doden. 

 مْ هُ ضُ عْ بَ  بَ اطَ خَ وَ  ونَ يُّ يسِ رِّ فَ الْ  عَ مَ تَ جْ اِ 

 نَّ إِ فَ  ؟عُ نَ صْ نَ ذَا امَ " :ينَ لِ ائِ ا قَ ضً عْ بَ 

 ةً يرَ ثِ كَ  اتٍ آيَ  عُ نَ صْ يَ  لَ جُ ا الرَّ ذَ هَ 

 اهُ نَ كْ رَ تَ  نْ إِ وَ  !ةً يرَ زِ غَ  بَ ائِ جَ عَ وَ 

 يتِ أْ يَ ، وَ لُّ كُ الْ  هِ بِ  نَ مِ ؤْ يُ سَ فَ 

 ".انَ عَ ضَ وْ مَ  ونَ ذُ خُ أْ يَ وَ  ونَ يُّ انِ ومَ الرُّ 

 يسُ ئِ ا رَ افَ يَ قَ  وَ هُ  يذِ الَّ  مْ هُ دُ حَ أَ  الَ قَ فَ 

 نْ أَ  بُ جِ يَ  هُ نَّ إِ ": قاَئلِاً  ودِ هُ يَ الْ  ةِ نَ هَ كَ 

 بِ عْ الشَّ  نِ عَ  دٌ احِ وَ  لٌ جُ رَ  وتَ مُ يَ 

 كَ لْ تِ  نْ مِ وَ  ".اهَ لِّ كُ  ةِ مَّ الأُ  ونَ دُ 

 وعَ سُ ى يَ لَ وا عَ رُ اوَ شَ تَ  ةِ اعَ السَّ 

ى ضَ مَ فَ . وهُ لُ تُ قْ يَ لِ  ةً يئَ دِ رَ  ةً ورَ شُ مَ 

 امَ قَ أَ وَ  ةِ يَّ رِّ بَ الْ  يفِ  ةٍ ورَ ى كُ لَ إِ  وعُ سُ يَ 

 بَ رُ قَ  دْ قَ  انَ كَ وَ  .هِ يذِ مِ لاَ تَ  عَ مَ  اكَ نَ هُ 

 يْ كَ لِ  هُ ونَ بُ لُ طْ وا يَ انُ كَ وَ  ،ودِ هُ يَ الْ  يدُ عِ 

 .وهُ لُ تُ قْ يَ 
 

  



  

 

Waarlijk is in vervulling gekomen wat geschreven 

was in de profetieën van Jesaja: "Wee de natie die 

vol is van kwaad, het verdorven kruid, de corrupte 

kinderen.  

Zelfs de os kent zijn eigenaar, de ezel zijn meester, 

maar Israël weet niet dat Ik hun schepper ben. 

Daarom zullen zij voor altijd samen met hun 

kinderen in de hel, hun huis, zijn. " 

م   ل  م  ك   ة  يق  ق  ح  ال  ب   ه  ل ي   ه  ال  ا ق  م   ع 

ل  " :ي  ب  الن   اء  ي  ع  ش  إ   ي  ة  ل ل   و  ة   م  ئ  اط   ال خ 

ب   ق يل   الش ع  م   الث 
ل   الإ ث  ل ي ن س   ف اع 

لا د   الش ر   ين   أ و  د  ف س  من أجل أن ! م 

ر   ف   ا لث و  ر  ع  ان يه   ي  ار   ق  م  ال ح  ل ف   و  ع   م 

ب ه   اح  ا ص  ائ يل   أ م  ر  ف   م  ف ل   إ س  ر  ع  ن ي، ي 

"ه  ق  ال  ي خ  ن  ن  أ   م  ل  ع  ي   م  ل  و  
1

 ل  ج  أ   ن  م  . 

 يف   م  ه  ؤ  ان  ب  أ  و   م  ه   ون  د  ل  خ  ي   ك  ل  ذ  

 .د  ب  ى ال  ل  إ   م  ه  ت  ي  ب   ،يم  ح  ج  ال  
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، جَاءَ 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET DERDE UUR VAN DE WOENSDAG 

اعَةِِالثَّالثِةَِِمِنِْ  الأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِالسَّ

De profetieën van het derde uur van de Woensdag 

اعَةِِالثَّالثِةَِِمِنِْ اتُِالسَّ  مِنَِالْپصَْخَةِِالْمُقدََّسَةِِِالأرَْبعَِاءِِ يوَْمِِنبُوَُّ
 

Ebolqen pido7odoc `nte 

Mẁvc3c pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen pie zokso-zos 

inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

بى ذوكسودوس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =ig 

en pjin;re varaw ,w mpilaoc ebol mpef[imwit qajwou nje V] 

evmwit mVulictin@ je nafqent pe@ eafjoc gar nje P@ je mypote 

ntefouwmnh;yf nje pilaoc afsannau eoupolemoc ntefkotf eqryi 

e,ymi@ aV] tac;o mpilaoc evmwit etjajw eqryi eviom nsari@ qen 

pijwou de mmah tiou anensyri mpI=c=l i ehryi ebolqen ,ymi Afwli de 

nje Mwucyc nnikac nte Iwcyv nemaf@ qen ouanas gar aIwcyv tarko 

nnensyri mpI=c=l efjwmmoc@ je qen oujem psini fnajempetensini nje 

P=o=c eretenwli nnakac nemwten@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Exodus de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (13:17-22) 

ِلمُِوسَىمِنْ  ِالْخُرُوجِ النَّبيِ،  سِفْرِ

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 (33ِ-73ِ:71خرِ)
Toen Farao het volk had laten gaan, leidde God hen 

niet op de weg naar het land der Filistijnen, hoewel 

deze de naaste was; want God zeide: Het volk 

mocht eens berouw krijgen, wanneer zij in strijd 

gewikkeld werden, en naar Egypte terugkeren. 

Daarom liet God het volk zwenken, de woestijnweg 

op naar de Schelfzee. Ten strijde toegerust trokken 

de Israëlieten op uit het land Egypte. En Mozes 

nam het gebeente van Jozef mee, omdat deze de 

zonen van Israël plechtig had doen zweren: God zal 

zeker naar u omzien, dan zult gij mijn gebeente 

vanhier met u meevoeren. 

Zo braken zij van Sukkot op en legerden zich in 

Etam, aan de rand der woestijn. De Heer ging voor 

hen uit, des daags in een wolkkolom om hen te 

leiden op de weg, en des nachts in een vuurkolom 

om hun voor te lichten, zodat zij dag en nacht 

konden voortgaan. Zonder ophouden bleef de 

wolkkolom des daags en de vuurkolom des nachts 

aan de spits van het volk. 

ا أطَْلقََ فرِْعَوْنُ الشَّعْبَ  أنََّ  وَكَانَ لمََّ

لمَْ يهَْدِهِمْ فيِ طرَِيقِ أرَْضِ 

 لأنََّ ، سْطِينيِِّينَ مَعَ أنََّهاَ قرَِيبةٌَ لِ الْفِ 

لئِلَاَّ ينَْدَمَ الشَّعْبُ إذَِا رَأوُا : "قاَلَ  اللهَ 

أدََارَ فَ  ."حَرْباً وَيرَْجِعُوا إلِىَ مِصْرَ 

يَّةِ بحَْرِ  اللهُ  الشَّعْبَ فيِ طرَِيقِ برَِّ

وَصَعِدَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ  .سُوفٍ 

وَأخََذَ  .مُتجََهِّزِينَ مِنْ أرَْضِ مِصْرَ 

ََ ، مُوسَى عِظاَمَ يوُسُفَ مَعَهُ  نَّهُ لِأ

كَانَ قدَِ اسْتحَْلفََ بنَيِ إسِْرَائيِلَ 

قدُِكُمْ سَيفَْتَ  اللهَ إنَِّ : "بحَِلْفٍ قاَئلِاً 

 ."فتَصُْعِدُونَ عِظاَمِي مِنْ هنُاَ مَعَكُمْ 

وَارْتحََلوُا مِنْ سُكُّوتَ وَنزََلوُا فيِ  

يَّةِ  وَكَانَ  .إيِثاَمَ فيِ طرََفِ الْبرَِّ

بُّ يسَِيرُ أمََامَهمُْ نهَاَرًا فيِ  الرَّ

 عَمُودِ 

وَليَْلاً ، سَحَابٍ ليِهَْدِيهَمُْ فيِ الطَّرِيقِ 

لكَِيْ . رٍ ليِضُِيءَ لهَمُْ فيِ عَمُودِ ناَ

لمَْ يبَْرَحْ عَمُودُ  .يمَْشُوا نهَاَرًا وَليَْلاً 

وَعَمُودُ النَّارِ ليَْلاً  السَّحَابِ نهَاَرًا

 .مِنْ أمََامِ الشَّعْبِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Ebolqen I3cov  `p23ri 

`nCirax : `ere pe4̀cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

إنِ إيسُوِإپشيريإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  : سيراخ

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =k=b 

Vyet ]cbw garnoucojfoi mvry] mvyettem velj evelj@ nem mvry] 

mvettounoc vyetenkot qen ouhunim efhors@ vyetcaji nem oucoj foi 

mvry] mvyetcaji nem ouai efhunim@ ouoh tqae safjoc je ou petsop@ 

Rimi ejen ourefmwout je af,w ncwf npiouwini @ ouoh rimi ejen oucoj 

je af,w ncwf n];you niben@ vai pe mvry] nouhyt njwb@ nem oumeui 

ncoj @ nnefheri nahren ho] niben@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Jozua zoon van Sirach de Profeet, zijn 

heilige zegen zij met ons, Amen. (22:9-18) 

ِسِيرَاخَِمِنْ  ِابْنَ النَّبيِ،  يشَُوعَ

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 (33ِ-33ِ:1سيِ)

Wie een dwaas onderwijst is als iemand die 

scherven aaneenlijmt of die een slaper werkt uit een 

diepe slaap. Redeneren tegen een dwaas is als 

redeneren tegen iemand die maar knikkebolt en dan 

tenslotte vraagt: “Wat is er?” 

Schrei om een dode, want hij is verstoken van licht, 

en schrei om een dwaas, want hij is verstoken van 

verstand. Schrei zachter om een dode, want hij 

heeft rust gevonden, maar het leven van de dwaas is 

erger dan de dood. De rouw over een dode duurt 

zeven dagen, maar die om een dwaas en een 

goddeloze duurt al de dagen van zijn leven.  

 نْ مِ  اءً نَ إِ  رُ بُ جْ يَ  قَ مَ حْ الأَ  مُ لِّ عَ ي يُ ذِ الَّ 

. هِ مِ وْ ي نَ ا فِ قً رِ غْ تَ سْ مُ  هُ بِّ نَ يُ وَ ، فٍ زَ خَ 

 مُ لِّ كَ ا يُ مَ نَّ إِ فَ  قَ مَ حْ الأَ  مَ لَّ كَ  نْ مَ 

". ااذَ مَ " :الَ ى قَ هَ تَ ا انْ ذَ إِ ا فِ سً اعِ نَ تَ مُ 

 ورَ النُّ  دَ قَ فَ  هُ نَّ ََ لأِ  تِ يْ مَ ى الْ لَ عَ  كِ بْ اِ 

 دَ قَ فَ  هُ نَّ ََ لأِ  قِ مَ حْ ى الأَ لَ عَ  كِ ابْ وَ 

ى لَ عَ  اءِ كَ البُ  نَ مِ  لْ لِ قْ أَ . لَ قْ عَ الْ 

ا مَّ ، أَ ةٍ احَ ي رَ فِ  هُ نَّ إِ فَ  تِ يْ مَ الْ 

. هِ تِ وْ مَ  نْ ى مِ قَ شْ أَ  هُ اتُ يَ حَ فَ  قُ مَ حْ الأَ 

، امٍ يَّ أَ  ةَ عَ بْ سَ  تِ يْ مَ ى الْ لَ عَ  حُ وْ النَّ 

 قِ افِ نَ مُ الْ وَ  قِ مَ حْ ى الأَ لَ عَ  حُ وْ النَّ وَ 

     . هِ اتِ يَ حَ  امِ يَّ أَ  يعَ مِ جَ 
 

  



  

 

Spreek niet te veel met een dwaas en ga niet naar 

een onverstandig man. Hoed u voor hem, om 

moeilijkheden te vermijden: dan wordt gij ook 

zeker niet bevuild door wat hij van zich afschudt. 

Ontwijk hem en gij zult rust vinden en gij zult geen 

last hebben van zijn verdwazing. Wat is zwaarder 

dan lood en hoe heet dat zwaardere anders dan 

‘dwaze mens’? Zand, zout en een klomp ijzer zijn 

lichter om te dragen dan een onverstandig mens. 

Een houten gebint dat in een gebouw is vastgezet 

wordt bij een aardbeving niet ontwricht: zo raakt 

een hart, dat steunt op een weldoordacht besluit op 

het beslissend ogenblik niet ontzet. 

Een hart dat zich op verstandig overleg verlaat is 

als fraai pleisterwerk op een gepolijste muur. 

Steentjes die op een hoge plek liggen zijn niet 

bestand tegen de wind. Zo zal een wankelmoedig 

hart dat op een dwaas besluit steunt tegen geen 

enkele vrees bestand zijn. 

 لاَ وَ  لِ اهِ جَ الْ  عَ مَ  مَ لاَ كَ الْ  رِ ثِ كْ تُ  لاَ 

 لاَّ ئَ لِ  هُ نْ مِ  ظْ فَّ حَ تَ ، يَّ بِ غَ الْ  طِ الِ خَ تُ 

 ضْ رِ عْ اِ . هِ سِ جْ رِ بِ  كَ سَ جِّ نَ يُ وَ  كَ تَ نِ عْ يُ 

. هُ هُ فَ سَ  كَ مَّ غُ يَ  لاَ وَ  ةً احَ رَ  دَ جِ تَ فَ  هُ نْ عَ 

 ؟اصِ صَ الرَّ  نَ مِ  لُ قَ ثْ أَ  ءٍ يْ شَ  يُّ أَ 

 لُ مْ الرَّ ؟ قَ مَ حْ أَ  لاَّ إِ ى مَّ سَ ا يُ اذَ مَ وَ 

 نَ لاً مِ مْ حِ  فُّ خَ أَ  يدُ دِ حَ الْ وَ  حُ لْ مِ الْ وَ 

 بِ شَ خَ الْ  قُ رْ عِ . لِ اهِ جَ الْ  انِ سَ نْ الإِ 

ي فِ  كُ كَّ فَ تَ تَ  لاَ  اءِ نَ بِ ي الْ فِ  ةُ وطَ بُ رْ مَ الْ 

 دُ مِ تَ عْ مُ الْ  بُ لْ قَ الْ  كَ لِ ذَ كَ ، ةِ لَ زَ لْ الزَّ 

 افُ خَ يَ  لاَ  ةٍ يدَ دِ سَ  ةٍ ورَ شُ ى مَ لَ عَ 

 يٍ أْ ى رَ لَ عَ  دُ نِ تَ سْ مُ الْ  بُ لْ قَ الْ . لاً صْ أَ 

 طٍ ائِ ى حَ لَ عَ  لٍ مْ رَ  نْ مِ  ةٍ ينَ زِ كَ  لٍ اقِ عَ 

 ادَ تَ وْ الأَ  نَّ أَ ا مَ كَ . ولٍ قُ صْ مَ 

 لاَ  الٍ عَ  انٍ كَ ي مَ فِ  ةَ وعَ ضُ وْ مَ الْ 

 بُ لْ قَ  كَ لِ ذَ كَ ، يحِ الرِّ  امَ مَ أَ  تُ بُ ثْ تَ 

 لاَ ، ارِ كَ فْ الأَ  فُ ائِ خَ الْ  قِ مَ حْ الأَ 

 .الِ وَ هْ الأَ  نَ مِ  لٍ وْ هَ  امَ مَ أَ  تُ بُ ثْ يَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

للِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِمَجْدًاِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Ebolqen Iwb pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي يوبإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =k=y 

Eswpi de afsanceuh hat eqoun n;e noukah ouoh nefcebte noub n;e 

ouomi nai tyrou ndikeoc netna[itou ouoh nremmme e;naeroc 

enef,ryma ere pefyi de naer;e noujolec ouoh n;e nouhalouc@ 

apremmao nkotk nefcu ahmefanammokhc twmt erof n;e oumwou. 

Aujocem de fitf nteusy pma gar mpihat swpi esau ;amiof nqytf 

ouoh pima mpinoub esauouothf mmau@ Ouwou n]triac e=;=u.  
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Job de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen. (27:16-20; 28:1) 

ِمِنْ  ِالصديق  ، برََكَتهُُ أيوب

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ  ِِِِ.آمِينَ الْمُقدََّ

 32ِِ:7،3وص35ِِ–31ِ:76ِصِ

Al hoopt hij geld op als stof en verschaft zich kleding 

als leem, hij verschaft zich die, maar de rechtvaardige 

bekleedt er zich mee, en de onschuldigen verdelen het 

geld. Zijn huis bouwt hij als een mot, of een hut, zoals 

een wachter die maakt. Rijk legt hij zich ter ruste, 

maar hij kan het niet weer doen, hij doet zijn ogen 

open en er is niets meer. Verschrikkingen grijpen hem 

aan als waterstromen, bij nacht rukt de storm hem 

weg; Er zijn wel oorden, waar men het zilver te 

voorschijn brengt, en plaatsen, waar men het goud 

wast. 

إذا جمع فضة كالتراب وعد 

كل هذه يأخذها .ذهباً مثل الطين 

الصديقون والمستقيموا القلب 

ومنزله , يتسلطون علي أموالهم 

, يكون كالعث ومثل العنكبوت 

جع ولا يعود الغني يضط

, وتدركه الىلام مثل الماء 

والظلمة تأخذه ليلاً لأنه يوجد 

مكان للفضة تسبك فيه ومكان 

    .للذهب يمحص فيه 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

إلِهَِناَِإلِىَِمَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Ebolqen Niparoimi`a  `nte  

Colomwn: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

ِإنتىِِِنيإيڤول خين  پاريمِيَّا

إيرى پيف إسمُو  : سولومون

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =d 

Pasyri areh nnaentoly nnekerpou wbs ouoh mperobs kepcaji 

ntatapro mper,af ncwk tarefsopk erof menritf ntefareh erok 

majvof e;ref[ack mataiofje ef esopk fna] gar nou,lom nhmot 

ejen ntekave nfernas] erok qen ou,lom ntrouvy  

Cwtem pasyriswperok nnacajije,acere hah nhiy nwnq swpi nak 

ei]cbw gar nak nnihioui n]covia eitalo de mmok ehrai ejen henhiooui 

eucoutwn eksanmosi gar nekhiy nastamerok an aksanpwt 

nknaqician amah ] ntacbw mper,ac ncwk arehroc nak mpekahi 

mpermosi qennihiooui nniacebyc ouoh mper,wh enihooui nnirefernobi 

mperbwk nemwou eqoun epima etounacoouh erof 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Spreuken de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (4:4-27; 5:1-8) 

الْمُقدََّسَةُ  ، برََكَتهُُ أمثالِسليمانِمِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 5ِِ:4إلخِوص4ِِِ–4ِصِ

Onderwees hij mij en zeide tot mij: Laat uw hart mijn 

woorden vasthouden onderhoud mijn geboden, opdat gij 

moogt leven. Verwerf wijsheid, verwerf inzicht, vergeet 

niet en wijk niet af van de woorden mijns monds. Verlaat 

haar niet, dan zal zij u bewaren, heb haar lief, dan zal zij u 

behoeden. Het begin der wijsheid is: verwerf wijsheid en 

verwerf inzicht bij al wat gij bezit. 

Houd haar hoog, dan zal zij u verheffen, zij zal u tot eer 

brengen, wanneer gij haar zult omhelzen. Zij zal een 

liefelijke krans om uw hoofd leggen, een sierlijke kroon 

zal zij u schenken.  

يا إبني  إحفظ وصاياي ولا 

تنسها ولا تهمل كلام فمي 

بل إقبله واحبه , ولا تتركه 

, إقتنه فيرفعك , ليحفظك 

كرمه فيعانقك ويعطيك إكليل 

نعمة علي راسك وينصرك 

 . بإكليل سرور 

 

     
Hoor, mijn zoon, en neem mijn woorden aan, opdat uw 

levensjaren talrijk worden. Ik onderricht u in de weg der 

wijsheid, ik doe u treden op rechte paden. Bij uw 

wandelen zal uw schrede niet belemmerd worden, 

wanneer gij loopt, zult gij niet struikelen. Houd vast aan 

de tucht, laat haar niet los, bewaar haar, want zij is uw 

leven. 

Kom niet op het pad der goddelozen, betreed de weg der 

bozen niet. Mijd die, ga er niet over; wijk ervan af en ga 

voorbij. Want zij kunnen niet slapen, wanneer zij geen 

kwaad kunnen doen; hun slaap wordt hun ontnomen, 

wanneer zij niet iemand kunnen doen struikelen; want zij 

eten brood der goddeloosheid en drinken wijn van 

gewelddadigheid. 

إسمع يا إبني وإقبل كلامي فتكثر لك 

انا أعلمك طرق , سبل الحياة 

الحكمة وأسيرك في مسالك مستقيمة 

وأينما ذهبت لا تضيق خطواتك , 

تمسك , ا اسرعت فلا تتغلب وإذ

 بتعليمي ولا تتركه وإحفظه لحياتك 

ولا تمش في طرق المنافقين ولا 

تغر من طريق الخطاة ولا تذهب 

, مل عنهم ,معهم حينما يجتمعون 

وإبتعد لأنهم لا ينعسون حتي يعملوا 

الشر ويبعد عنهم النور ولا 

يرتاحون لأنهم يعيشون علي خبز 

 , الخطية النفاق ويسكرون من خمر 

Maar het pad der rechtvaardigen is als het glanzende 

morgenlicht, dat steeds helderder straalt tot de volle dag. 

De weg der goddelozen is als duisternis; zij weten niet, 

waarover zij kunnen struikelen. Mijn zoon, sla acht op 

mijn woorden, neig uw oor tot mijn uitspraken; laat ze 

niet wijken uit uw ogen, bewaar ze diep in uw hart. Want 

zij zijn leven voor wie ze vinden, genezing voor hun 

ganse lichaam. 

 

, طرق الأبرار تضئ كالنور 

يسيرون مضيئين حتي يكمل 

النهار ولكن سبل الخطاة مظلمة 

يا , ولا يعرفون كبف يتعثرون 

إبني إصغ إلي كلامي وأمل 

اذنيك إلي توبيخي لكي لا 

إحفظ هذه في , تنضب ينابيعك 

داخل قلبك لأنها حياة لم يليقوا 

 , بها وشفاء للجسد 
 

  



  

 

Behoed uw hart boven al wat te bewaren is, want 

daaruit zijn de oorsprongen des levens. Doe weg 

van u de valsheid van mond en houd ver van u de 

verkeerdheid der lippen. Laten uw ogen voorwaarts 

blikken en uw oogopslag rechtuit zijn. Laat uw voet 

een effen pad inslaan en laten al uw wegen vast 

zijn. Wijk noch ter rechter, noch ter linkerhand af, 

houd uw voet verwijderd van het kwade. 

 

Mijn zoon, sla acht op mijn wijsheid, neig uw oor 

naar mijn verstandigheid, om bedachtzaamheid in 

acht te nemen en laten uw lippen kennis bewaren. 

Want van honigzeem druipen de lippen der 

vreemde vrouw, gladder dan olie is haar gehemelte, 

maar op het laatst is zij bitter als alsem, scherp als 

een tweesnijdend zwaard. Nu dan, zonen, luistert 

naar mij en wijkt niet af van de woorden mijns 

monds. Houd uw weg ver van haar. 

بكل تحفظ إحفظ قلبك لأن منه 

ابعد الفم الخائن , مخارج الحياة 

, وأبعد عنك الشفتين الخبيثتين 

ولتنظر عيناك الإستقامة ودع 

: جفونك ترمق إلي الحق 

وإجعل مسالك مستقيمة لرجليك 

لا تمل يمنة او , وقوم طرقك 

إمنع قدمك عن كل طرق , يسرة 

 يعلم بالطرق التي ردية لأن الله

عاي اليمين وأما التي علي 

إنه يقوم , الشمال فهي معوجة 

مناهجك ويرشد مواهبك في 

 , السلام 

يا إبني إصغ إلي حكمتي وإلي 

كلامي أمل أذنك لكي تحفظ رأياً 

لا . صالحاً وأوصيك بفهم شفتي 

تلتفت إلي إمرأة ردية لأن 

شفتيها  تقطران عسلاً وبعد ذلك 

أمر من العلقم وأحد من تجدها 

ياإبني إبتعد , سيف ذي حدين 

 .عنها 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .نَِالأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِي
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

والإبن والروح القدس بإسم الأب 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للب والإبن والروح القدس 

ن وكل أوان وإلى دهر الدهور الآ

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 الصالحأغاثوس مخلصى 
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
والمجد والبركة و العزة إلى الأبد لك القوة 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (41:6,1) (45ِ:6ِ،7مزِ) المزمور 

Na4n3ov `eqovn pe `enav 

na4cagi `novmet `e`fl3ov: 

ovoh pe4h3t a40wov5 na4 

`novànomi`a. 

`Wovniat4 `mf3̀e0naka5 `egen 

ovh3ki nem ovgwb: qen 

pi`ehoov ethwov e4ènahme4 

`nge Pu: `all3lovìa. 

Naf neejo iegon pe e-

nav naf sazj-ie in oe 

met ie ifleejo, owoh 

pef hiet af so-otie naf 

in oe anomeeje. 

O-oe neejetf im fie 

esna katie iezjen oe 

hieki nem oe khob, 

gen pie eho-oe et ho-

oe ef-ie nah mef inzje 

Iptshois, ellieloje. 

ناف نيو إيخون بي إيناف 

ناف ساجي إن أوميت إي 

أووه بيفهيت : إفايو 

أفثوؤتي ناف إن او آنوميا 

تف إمفي أوأوني أونيا. 

إثناكاتيي إيجين أوهيكي 

خين بي : نيم أو جوب 

إيهوؤ إف إيناهميف إنجي 

 .الليلوُيا   :إبشويس 

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

 دمجاًِ
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا مستحقين لسماع 

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Lovkan 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata loekan 

akhioe. 

خين  أوُ آناغنوسيس إيڤول

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو كانولو

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  Nafqent de pe `nje `psai `nte niatsemyr vyetoumou] `erof je 

pipac,a @ ouoh naukw] pe `nje niar,y `ereuc nem nicaq je aunatakof 

`nas `nry] nauerho] gar pe qa `thy `mpilaoc @ a `pcatanac de se `eqoun 

`èphyt `nIoudac vyetoumou] `erof je Piickariwtyc `eouai pe `ebol qen 

`t`epi `mpimyt `cnau. Ouoh afsenaf afcaji nem niar,y `ereuc nem 

nicatygouc e;be piry] `etefnatyif `etoutou ouoh aurasi ouoh 

aucemnytc nemaf `e] naf `nouhat @ ouoh afcexomologin ouoh nafkw] 

pe `nca oueukeria hina `nteftyif `toutou at[ne mys. ouwst 

`mpieuaggelion e;=u . 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 

ابأوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون     .إثؤُوَّ
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (41:6,1) (45ِ:6ِ،7مزِ) المزمور 

Komt iemand mij bezoeken, hij spreekt valsheid, 

zijn hart verzamelt boosheid. Welzalig hij die acht 

slaat op de geringe en de armzalige; ten dage des 

onheils zal de Heer hem uitkomst geven.Halleluja. 

يتَكََلَّمُ فكََانََ  نْظرَُ ليَِ  لُ دَخُ يَ  كَانَ  

 لنِفَْسِهِ إثِْمًا مَعَ قلَْبهُُ جَ وَ ، طِلاَ ابَ 

 سْكِينِ إلِىَ الْمِ ى للَِّذِي ينَْظرُُ طوُبَ 

يهِ وَالْفقَيِرِ  ، فيِ يوَْمِ الشَّرِّ ينُجَِّ

بُّ   .هلَِّلوُياَ .الرَّ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Lucas, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  لوقاالانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (6ِ-33ِ:7لوِ) (22:1-6)
 

  



  

 

Het feest nu der ongezuurde broden, dat Pascha 

genoemd wordt, naderde. En de overpriesters en de 

schriftgeleerden zochten, hoe zij Hem uit de weg 

konden ruimen, want zij waren bang voor het volk. 

En de satan voer in Judas, genaamd Iskariot, die tot 

het getal der twaalven behoorde. En hij ging heen 

en besprak met de overpriesters en hoofdlieden, hoe 

hij Hem aan hen zou overleveren. En zij 

verblijdden zich en kwamen overeen hem geld te 

geven. En hij stemde daarmede in en zocht een 

goede gelegenheid om Hem, buiten de schare om, 

aan hen over te leveren. 

الَّذِي يقُاَلُ لهَُ  ،وَقرَُبَ عِيدُ الْفطَِيرِ 

وَكَانَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ  .الْفصِْحُ 

، وَالْكَتبَةَُ يطَْلبُوُنَ كَيْفَ يقَْتلُوُنهَُ 

 .لأنََّهمُْ خَافوُا الشَّعْبَ 

يْطاَنُ فيِ يهَوُذَا الَّذِي   فدََخَلَ الشَّ

وَهوَُ مِنْ ، يدُْعَى الِإسْخَرْيوُطِيَّ 

فمََضَى وَتكََلَّمَ  .جُمْلةَِ الِاثْنيَْ عَشَرَ 

ادِ الْجُنْدِ  مَعَ رُؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ وَقوَُّ

ففَرَِحُوا  .كَيْفَ يسَُلِّمُهُ إلِيَْهِمْ 

ةً   .وَعَاهدَُوهُ أنَْ يعُْطوُهُ فضَِّ

وَكَانَ يطَْلبُُ فرُْصَةً  .فوََاعَدَهمُْ 

 .لْوًا مِنْ جَمْعٍ ليِسَُلِّمَهُ إلِيَْهِمْ خِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

De Expositie van het derde uur van de Woensdag 

 الْمُقدََّسَةِِِالْپصَْخَةِِِمِنَِِالأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِِمِنِِْلثالثةاِالسَّاعَةِِِطرَْحُِ
 

Toen het feest van de ongezuurde broden, dat 

Pascha genoemd wordt, naderde, zochten de 

hogepriesters en de schriftgeleerden, hoe zij Jezus 

uit de weg konden ruimen, want zij waren bang 

voor het volk. De satan vond een plaats in het hart 

van Judas Iskariot, die tot het getal der twaalven 

behoorde, maar die een Satan was, volgens het 

woord van de Heer. Judas ging heen en besprak met 

de hogepriesters en Sadduceeën, hoe hij Hem aan 

hen zou overleveren. 

De van nature slechte discipel besprak met zijn 

kwaadaardige vrienden hoe hij de Verlosser van de 

Wereld aan hen zou overleveren. Zij, vol van 

afgunst, waren zeer verblijd en kwamen overeen 

hem zilver daarvoor te geven. Hij stemde daarmede 

in en zocht een goede gelegenheid om Hem, buiten 

de schare om, aan hen over te leveren. 

 وَ هُ  يذِ الَّ  .يرِ طِ فَ الْ  يدُ عِ  بَ رُ ا قَ مَّ لَ وَ 

 ةُ بَ تَ كَ الْ  انَ كَ  .ودِ هُ يَ الْ  حُ صْ فِ 

 فَ يْ كَ  ونَ بُ لُ طْ يَ  ةِ نَ هَ كَ الْ  اءُ سَ ؤَ رُ وَ 

ا اذَ وا مَ مُ لَ عْ يَ  مْ لَ وَ  ،وعَ سُ يَ  ونَ كُ لِ هْ يُ 

ََ  !نَ وعُ نَ صْ يَ   نَ وافُ خَ وا يَ انُ كَ  مْ هُ نَّ لِأ

 .عِ مْ جَ الْ  نَ مِ 

 يا فِ نً كَ سْ مَ  هُ لَ  انُ طَ يْ الشَّ  دَ جَ وَ فَ  

، يِّ وطِ يُ رْ خَ سْ ا الإِ وذَ هُ يَ  هِ يقِ فِ رَ  بِ لْ قَ 

 دِ ادَ عِ  يا فِ وبً سُ حْ ا مَ ذَ هَ  انَ كَ وَ 

 لِ وْ قَ ا كَ انً طَ يْ شَ  انَ كَ وَ  ،يذِ مِ لاَ التَّ 

 اءَ سَ ؤَ رُ  بَ اطَ خَ ى وَ ضَ مَ فَ  .بِّ الرَّ 

ادَ الْجُنْدِ وَ  ةِ نَ هَ كَ الْ   .مْ هِ يْ لَ إِ  هُ مَ لِّ سَ يُ لِ  قوَُّ

 نْ أَ  هِ ابِ حَ صْ أَ  عَ مَ  مُخَالفُِ الْ  مَ لَّ كَ تَ فَ 

 حَ رِ فَ فَ  .مِ الَ عَ الْ  صَ لِّ خَ مُ  مْ هِ يْ لَ إِ  مَ لِّ سَ يُ 

ا حً رَ ا فَ ش ً غِ  ونَ ئُ لِ تَ مْ مُ الْ  مُخَالفِوُنَ الْ 

 وهُ طُ عْ يُ  نْ أَ  هُ عَ وا مَ رُ رَّ قَ وَ  .ايمً ظِ عَ 

 بمَِعْزِلٍ  مْ هِ يْ لَ إِ  هُ مَ لِّ سَ ى يُ تَّ حَ  ةً ضَّ فِ 

 .عِ مْ جَ الْ  نِ عَ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

 

 

  



  

 

HET ZESDE UUR VAN DE WOENSDAG 

ادِسَةِِمِنِْ اعَةِِالسَّ  الأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِالسَّ

De profetieën van het zesde uur van de Woensdag 

ادِسَةِِمِنِْ اعَةِِالسَّ اتُِالسَّ  مِنَِالْپصَْخَةِِالْمُقدََّسَةِِِالأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِنبُوَُّ
 

Ebolqen pido7odoc `nte 

Mw`vc3c pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen pie zokso-zos 

inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

بى ذوكسودوس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev =i=d 

Peje mwucyc de nahren pilaoc je jemno]@ eretenohi eraten ;ynou 

eretennau epioujai piebolhiten P=o=c @ vai etefnaaif nwten mvoou@ 

mvry gar etaretennau eniremn,ymi mvoou@ nnetenouahten;ynou 

enau erwou saeneh noucyou@ P=o=c vyet] ejen ;ynou n;wten de 

,arwten Peje P=o=c de mMwucyc je aqok ekws epswi haroi caji nem 

nensyri mpIcl euekotou evahou@Ntekwli mpeksbwt ntekcouten 

tekjij ehryi ejen viom ntekvaqf @ nte nensyri mpI=c=l se eqoun 

e;my] mviom kata petsouwou@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit  Exodus de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (14:13; 15:1) 

،  سِفْرِِالْخُرُوجِِلمُِوسَىمِنْ  النَّبيِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ    .برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 (75ِ:7ِ-74ِ:73خرِ)

Maar Mozes zeide tot het volk: Vreest niet, houdt 

stand, dan zult gij de verlossing des Heren zien, die 

Hij u heden bereiden zal; want de Egyptenaren, die 

gij heden gezien hebt, zult gij nimmermeer zien. De 

Heer zal voor u strijden, en gij zult stil zijn. Toen 

zeide de Heer tot Mozes: Wat roept gij zo luid tot 

Mij? Zeg tot de Israëlieten, dat zij opbreken. En gij, 

hef uw staf op en strek uw hand uit over de zee en 

splijt haar; dan zullen de Israëlieten midden door de 

zee kunnen gaan op het droge. Maar zie, Ik zal het 

hart der Egyptenaren verharden, zodat zij hen 

achterna zullen trekken, en Ik zal Mij verheerlijken 

aan Farao en aan zijn gehele legermacht, aan zijn 

wagens en aan zijn ruiters. En de Egyptenaren 

zullen weten, dat Ik de Heer ben, doordat Ik Mij 

verheerlijken zal aan Farao, aan zijn wagens en aan 

zijn ruiters. Toen verliet de Engel Gods, die voor 

het leger van Israël uitging, zijn plaats en ging 

achter hen aan; ook verliet de wolkkolom haar 

plaats aan hun spits en ging achter hen staan. Zo 

kwam zij tussen het leger van de Egyptenaren en 

dat van de Israëlieten in; en de wolk was duisternis, 

maar tegelijk verlichtte zij de nacht; zodat de een 

de ander niet kon naderen, de gehele nacht. Toen 

strekte Mozes zijn hand uit over de zee en de Heer 

deed de zee de gehele nacht door een sterke 

oostenwind wegvloeien, maakte haar droog, en de 

wateren werden gespleten. Zo gingen de Israëlieten 

in het midden der zee op het droge; terwijl rechts en 

links de wateren voor hen waren als een muur. 

 .لاَ تخََافوُا: "فقَاَلَ مُوسَى للِشَّعْبِ 

بِّ الَّذِي  قفِوُا وَانْظرُُوا خَلاصََ الرَّ

ا رَأيَْتمُُ فإَنَِّهُ كَمَ . يصَْنعَُهُ لكَُمُ الْيوَْمَ 

لاَ تعَُودُونَ  ،الْمِصْرِيِّينَ الْيوَْمَ 

بُّ  .ترَُونهَمُْ أيَْضًا إلِىَ الأبَدَِ  الرَّ

 ."عَنْكُمْ وَأنَْتمُْ تصَْمُتوُنَ  يقُاَتلُِ 

بُّ لمُِوسَى  مَا لكََ : "فقَاَلَ الرَّ

؟ قلُْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ أنَْ  تصَْرُخُ إلِيََّ

عَصَاكَ وَمُدَّ  تَ وَارْفعَْ أنَْ  .يرَْحَلوُا

فيَدَْخُلَ بنَوُ ، يدََكَ عَلىَ الْبحَْرِ وَشُقَّهُ 

إسِْرَائيِلَ فيِ وَسَطِ الْبحَْرِ عَلىَ 

دُ قلُوُبَ  وَهاَ .الْياَبسَِةِ  أنَاَ أشَُدِّ

، الْمِصْرِيِّينَ حَتَّى يدَْخُلوُا وَرَاءَهمُْ 

دُ بفِرِْعَوْنَ وَكُلِّ جَيْشِهِ   ،فأَتَمََجَّ

فيَعَْرِفُ  .اتهِِ وَفرُْسَانهِِ بمَِرْكَبَ 

بُّ حِينَ  الْمِصْرِيُّونَ أنَِّي أنَاَ الرَّ

دُ بفِرِْعَوْنَ وَمَرْكَباَتهِِ  أتَمََجَّ

ائرُِ  اللهُ مَلاكَُ  فاَنْتقَلََ  ."وَفرُْسَانهِِ  السَّ

أمََامَ عَسْكَرِ إسِْرَائيِلَ وَسَارَ 

وَانْتقَلََ عَمُودُ السَّحَابِ  .وَرَاءَهمُْ 

فدََخَلَ . أمََامِهِمْ وَوَقفََ وَرَاءَهمُْ  مِنْ 

بيَْنَ عَسْكَرِ الْمِصْرِيِّينَ وَعَسْكَرِ 

وَالظَّلامَُ  وَصَارَ السَّحَابُ ، إسِْرَائيِلَ 

فلَمَْ يقَْترَِبْ هذََا إلِىَ  .وَأضََاءَ اللَّيْلَ 

وَمَدَّ مُوسَى يدََهُ  .ذَاكَ كُلَّ اللَّيْلِ 

بُّ الْبحَْرَ فأَجَْرَى  عَلىَ الْبحَْرِ  الرَّ

، برِِيحٍ شَرْقيَِّةٍ شَدِيدَةٍ كُلَّ اللَّيْلِ 

. وَجَعَلَ الْبحَْرَ ياَبسَِةً وَانْشَقَّ الْمَاءُ 

فدََخَلَ بنَوُ إسِْرَائيِلَ فيِ وَسَطِ الْبحَْرِ 

وَالْمَاءُ سُورٌ لهَمُْ عَنْ ، عَلىَ الْياَبسَِةِ 

  .يسََارِهِمْ  يمَِينهِِمْ وَعَنْ 

 
 

  



  

 

En de Egyptenaren vervolgden hen en kwamen achter 

hen aan, alle paarden van Farao, zijn wagens en zijn 

ruiters, midden in de zee. Toen dan, in de 

morgenwake, schouwde de Heer in vuurkolom en 

wolk naar het leger der Egyptenaren en bracht het 

leger der Egyptenaren in verwarring.  

Hij deed de wielen van hun wagens wegglijden en met 

moeite voortrijden, zodat de Egyptenaren zeiden: 

Laten wij vluchten voor de Israëlieten, want de Heer 

strijdt voor hen tegen Egypte. Toen zeide de Heer tot 

Mozes: Strek uw hand uit over de zee, opdat de 

wateren terugvloeien over de Egyptenaren, over hun 

wagens en ruiters. En Mozes strekte zijn hand uit over 

de zee en tegen het aanbreken van de morgen vloeide 

de zee terug in haar bedding, terwijl de Egyptenaren 

haar tegemoet vluchtten; zo dreef de Heer de 

Egyptenaren midden in de zee. 

De wateren vloeiden terug en bedekten de wagens en 

de ruiters van de gehele legermacht van Farao, die hen 

in de zee achterna getrokken waren; er bleef van hen 

niet een over. Maar de Israëlieten gingen op het droge 

midden door de zee en de wateren waren hun rechts en 

links als een muur. Zo verloste de Heer op die dag de 

Israëlieten uit de macht der Egyptenaren. En Israël zag 

de Egyptenaren dood op de oever der zee liggen. 

Toen zag Israël, welk een machtige daad de Heer 

tegen Egypte gedaan had; en het volk vreesde de Heer 

en zij geloofden in de Heer en in Mozes, zijn knecht. 

Toen zong Mozes met de Israëlieten de Heer dit lied 

en zij zeiden: Ik wil de Heer zingen, want Hij is hoog 

verheven. 

. يُّونَ وَدَخَلوُا وَرَاءَهمُْ وَتبَعَِهمُُ الْمِصْرِ 

جَمِيعُ خَيْلِ فرِْعَوْنَ وَمَرْكَباَتهِِ 

وَكَانَ فيِ . وَفرُْسَانهِِ إلِىَ وَسَطِ الْبَحْرِ 

بَّ أشَْرَفَ عَلىَ  بْحِ أنََّ الرَّ هزَِيعِ الصُّ

عَسْكَرِ الْمِصْرِيِّينَ فيِ عَمُودِ النَّارِ 

وَالسَّحَابِ وَأزَْعَجَ عَسْكَرَ 

رِيِّينَ، وَخَلعََ بكََرَ مَرْكَباَتهِِمْ الْمِصْ 

: فقَاَلَ الْمِصْرِيُّونَ . حَتَّى سَاقوُهاَ بثِقَْلةٍَ 

بَّ " نهَْرُبُ مِنْ إسِْرَائيِلَ، لأنََّ الرَّ

 ".يقُاَتلُِ الْمِصْرِيِّينَ عَنْهمُْ 

بُّ لمُِوسَى  مُدَّ يدََكَ عَلىَ : "فقَاَلَ الرَّ

عَلىَ الْمِصْرِيِّينَ،  الْبحَْرِ ليِرَْجِعَ الْمَاءُ 

فمََدَّ ". عَلىَ مَرْكَباَتهِِمْ وَفرُْسَانهِِمْ 

مُوسَى يدََهُ عَلىَ الْبحَْرِ فرََجَعَ الْبحَْرُ 

ائمَِةِ،  بْحِ إلِىَ حَالهِِ الدَّ عِنْدَ إقِْباَلِ الصُّ

. وَالْمِصْرِيُّونَ هاَرِبوُنَ إلِىَ لقِاَئهِِ 

بُّ الْمِصْرِيِّينَ  فيِ وَسَطِ فدََفعََ الرَّ

الْبحَْرِ، فرََجَعَ الْمَاءُ وَغَطَّى مَرْكَباَتِ 

وَفرُْسَانَ جَمِيعِ جَيْشِ فرِْعَوْنَ الَّذِي 

لمَْ يبَْقَ مِنْهمُْ . دَخَلَ وَرَاءَهمُْ فيِ الْبحَْرِ 

ا بنَوُ إسِْرَائيِلَ فمََشُوا . وَلاَ وَاحِدٌ  وَأمََّ

 الْمَاءُ عَلىَ الْياَبسَِةِ فيِ وَسَطِ الْبحَْرِ، وَ 

 .سُورٌ لهَمُْ عَنْ يمَِينهِِمْ وَعَنْ يسََارِهِمْ 

بُّ فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ   فخََلَّصَ الرَّ

وَنظَرََ . إسِْرَائيِلَ مِنْ يدَِ الْمِصْرِيِّينَ 

إسِْرَائيِلُ الْمِصْرِيِّينَ أمَْوَاتاً عَلىَ 

وَرَأىَ إسِْرَائيِلُ الْفعَْلَ . شَاطِئِ الْبحَْرِ 

بُّ  الْعَظِيمَ  الَّذِي صَنَعَهُ الرَّ

بَّ  باِلْمِصْرِيِّينَ، فخََافَ الشَّعْبُ الرَّ

بِّ وَبِعَبْدِهِ مُوسَى  .وَآمَنوُا باِلرَّ

حِينئَذٍِ رَنَّمَ مُوسَى وَبَنوُ إسِْرَائيِلَ هذَِهِ  

بِّ  بِّ فإَنَِّهُ قدَْ : "التَّسْبيِحَةَ للِرَّ أرَُنِّمُ للِرَّ

 ".تعََظَّمَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Ebolqen  `#càiac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =m=y 

Cwtem enai pyi niakwb nentau;ahmou qen vran mV] mpi=c=l etiri 

mpefmeui qen oume an oude qen oudikeocuny@ Ouoh netkw nhtyou e 

vran n]polic e;ouab ouoh autajro mmwou ejen vran mV] mpi=c=l 

P=o=c cabaw; pe pefran aijw nsorp qathy ouoh aui ebol qen rwi ouoh 

aico;mou aiaau qen ouscni ouoh aui ]emi anok je aknast ouoh 

oumout mpenipi pe pekmakh ouoh ouhoment te tektehni aitamok 

nsorp mpatoui ejwk akco;mou mperjoc je ni dwlon nentauaau nai 

ouoh mperjoc je mmouk njij nem nouwth nentauhwn nai 

atetencwtem erwou ouoh n;wten mpeten emi alla aitamok mberi 

nnetnaswpi [in tenou 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 ني إينيه   إنتى    نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jeseja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen. (48:1-6) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إشعياءمِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 6-42ِِ:7صِ

Hoort dit, gij huis van Jakob, die u noemt met de naam 

Israël en die uit de wateren van Juda voortgekomen zijt; 

die zweert bij de naam des Heren en die de God van Israël 

belijdt, maar niet in waarheid en niet in gerechtigheid; ja, 

zij noemen zich naar de heilige stad en steunen op de God 

van Israël; Heer der heerscharen is zijn naam. De vroegere 

dingen heb Ik vanouds verkondigd, zij zijn uit mijn mond 

uitgegaan en Ik heb ze doen horen; plotseling heb Ik ze 

volbracht en ze zijn gekomen. 

Omdat Ik wist, dat gij hard zijt en uw nek een ijzeren 

stang is en uw voorhoofd van koper, daarom heb Ik het u 

vanouds verkondigd; voordat het kwam, deed Ik het u 

horen, opdat gij niet zoudt zeggen: Mijn afgod heeft het 

gedaan en mijn gesneden of gegoten beeld heeft het 

beschikt. Gij hebt het gehoord; aanschouw het alles; zoudt 

gij het zelf dan niet erkennen? Van nu aan doe Ik u 

nieuwe dingen horen. 

, إسمعوا هذا يابيت يعقوب 

, المدعوين بإسم إله إسرائيل 

بالأوليات , ورب الجنود إسمه 

أخبرت منذ زمان ومن فمي 

وصنعتها , خرجت وأسمعت بها 

بغتة فحدثت وأعلم أنك أنت 

قاس ورقبتك عضل حديد 

ك بما وأخبرت, وجبهتك نحاس 

,  كان قبل أن يأتي عليك 

أسمعتك فلا تقل الأوثان صنعت 

لي هذا ولا تقل أن المنحوتات 

فقد , والمسبوكات قد أمرتني بها 

سمعتموها وأنتم لم تعرفوا وقد 

    .أخبرتك بالحديثات منذ الآن 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Ebolqen I3cov  `p23ri `nCirax 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

ِإپشيريإيڤول خين  إنِ إيسُو

 إيرى :پروفيتيس  پي سيراخ

اب شوپي  پيف إسمُو إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس نيمان
 

 

Kev =k=g 

Cwtem pasyri eoucbw nterwi@ ouoh vyetareh eroc nneftako@ ouoh 

euejemc qen nefcvotou@ pirefernobi de nem pirefcahoui nem 

pi[acihyt naerckandalizin nqytou@ Mpertcabe rwk ewrk @ ouoh 

mpertcabok etaoue vran mvye;ouab mvry] gar noubwk eusenf 

noumys ncop @ nneferebol eas@ vai pe mvry] mvyetwrk ettaouo 

mpiran noumys ncop @ ete nnefstoubo an enobi Ourwmi nrefasai 

nwrk @ fnamoh nanomia @ ouoh nneoumactiggoc ,a pefyi@ afsanouwm 

nh;yf pefnobi nhyt sau,w naf ebol @ ouoh afsanobsf apefnobi 

ercnau 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jozua zoon van Sirach de Profeet, zijn 

heilige zegen zij met ons, Amen. (23:7-14) 

ِسِيرَاخَِمِنْ  ِابْنَ النَّبيِ،  يشَُوعَ

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 

Hoort, zonen, hoe de mond beteugeld wordt: wie 

zich daaraan houdt, raakt niet verstrikt. De zondaar 

wordt het slachtoffer van zijn eigen lippen, de 

lasteraar en de hoogmoedige komen erdoor ten val. 

Wen uw mond niet aan eden en gewen er u niet aan 

de naam van de Heilige te noemen. Want zoals aan 

een slaaf die voortdurend wordt verhoord de 

striemen niet bespaard blijven, zo zal ook hij die 

altijd maar zweert en de heilige naam noemt niet 

vrij blijven van zonde. De man die veel zweert 

belaadt zich met ongerechtigheid: de gesel zal niet 

wijken van zijn huis. Als hij zijn eed niet houdt, 

drukt zijn zonde op hem; als hij hem geringschat, 

zondigt hij dubbel, en als hij zonder reden zweert, 

wordt hij niet gerechtvaardigd: zijn huis zal met 

rampen overladen worden. 

Er is een manier van spreken waar de dood opstaat: 

laat die in Jakobs erfdeel niet gevonden worden, 

want de vromen mogen zich met dat alles niet 

afgeven en zij mogen zich niet in zonden wentelen. 

Wen uw mond niet aan vunzige platheden, want 

dan zondigt gij door uw woorden. Denk aan uw 

vader en uw moeder, als hij te midden van de 

notabelen zetelt: gij moet ze in hun aanwezigheid 

niet vergeten en onder invloed van die omgang 

geen dwaas worden, zodat gij zoudt wensen niet 

verwekt te zijn en de dag van uw geboorte 

vervloekt. 

 نْ مَ  نَّ إِ فَ  ،مِ فَ الْ  بَ دَ أَ  كَ ونَ دُ  ياَ ابْنيِ

 ذُ خَ ؤْ يُ وَلاَ  يهَْلكُِ  لاَ  هُ ظُ فَ حْ يَ 

 ادُ طَ صْ ا يُ مَ هِ بِ  هُ نَّ إِ . هِ يْ تَ فَ شَ بِ 

 فُ اذِ قَ الْ  رُ ثُ عْ ا يَ مَ هِ بِ وَ  ،ئُ اطِ خَ الْ 

، فَ لِ حَ الْ  اكَ فَ  دْ وِّ عَ تُ  لاَ . رُ بِّ كَ تَ مُ الْ وَ 

 .وسِ دُّ قُ الْ  ةَ يَ مِ سْ تَ  فْ لَ أْ تَ  لاَ وَ 

 الُ زَ يَ  ي لاَ ذِ الَّ  دَ بْ عَ الْ  نَّ أَ ا مَ كَ  هُ نَّ إِ فَ 

، طِ بَ حَ الْ  نَ و مِ لُ خْ يَ  لاَ  صُ حَ فْ يُ 

 فُ لِ حْ يَ  حْ رَ بْ يَ  مْ لَ  نْ مَ  كَ لِ ذَ كَ 

 لُ جُ الرَّ . ىكَّ زَ تَ يَ  ي لاَ مِّ سَ يُ وَ 

 حُ رَ بْ يَ  لاَ مًا وَ ثْ إِ  ئُ لِ تَ مْ يَ  فُ لاَّ حَ الْ 

 نْ إِ  وَ هُ وَ ، هِ تِ يْ بَ  نْ مِ  طُ وْ السَّ 

 نِ إِ وَ ، ةٌ يئَ طِ خَ  هِ يْ لَ عَ فَ  فِ يَ  مْ لَ 

 نْ إِ وَ ، ةٌ فَ اعَ ضَ مُ  هُ تُ يئَ طِ خَ فَ  فَّ خَ تَ اسْ 

 لأُ مْ يُ  هُ تُ يْ بَ وَ  رُ رَّ بَ يُ  لاً لاَ اطِ بَ  فَ لَ حَ 

 رُ خَ آ مٌ لاَ كَ  مِ لاَ كَ الْ  نَ مِ وَ ، بَ ائِ وَ نَ 

ي فِ  انَ كَ  لاَ ، تٌ وْ مَ الْ  هُ سُ بِ لاَ يُ 

 دُ عُ بْ ا تَ هَ لَّ كُ  هِ ذِ هَ  نَّ إِ  .وبَ قُ عْ يَ  اثِ يرَ مِ 

ي فِ  ونَ غُ رَّ مَ تَ يَ  لاَ فَ  اءِ يَ قِ تْ الأَ  نِ عَ 

 شَ حْ فُ  اكَ فَ  دْ وِّ عَ تُ  لاَ . اايَ طَ خَ الْ 

 نْ و مِ لُ خْ يَ  لاَ  كَ لِ ذَ  نَّ إِ فَ ، مِ لاَ كَ الْ 

ا ذَ إِ  كَ مَّ أُ وَ  اكَ بَ أَ  رْ كَّ ذَ تَ . ةٍ يئَ طِ خَ 

 لاَّ ئَ لِ ، اءِ مَ ظَ عُ الْ  نَ يْ بَ  تَ سْ لَ جَ 

 دُ وُّ عَ تَ  كَ هَ فِّ سَ يُ وَ  مْ هُ امَ مَ أَ ا مَ اهُ سَ نْ تَ 

 دْ ولَ تُ  مْ لَ  وْ لَ  دَّ وَ تَ فَ ، مْ هِ تِ رَ اشَ عَ مُ 

 .كَ تِ دَ لاَ وِ  مَ وْ يَ  نَ عَ لْ تَ ا وَ مَ هُ نْ مِ 

     

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ل تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة ثم تقا

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (83:2,5) (23ِ:3ِ،4مزِ)ِالمزمور  

   H3ppe ic nekgagi avw2 

`ebol: ovoh n3e0moc5 `mmok 

avsici `ntov`afe: (le7ic) 

Avcosni evcop qen ovh3t 

`novwt: avcemni `novdi`a03k3 

qarok: ̀all3lovi`a. 

Hiep-pe is nek khazj-

ie av osh ivol, owoh 

nie es mostie immok 

av etshisie in to a-fee, 

Av so etshnie ev sop 

gen oe hiet in oe-ot, 

av semnie in oe zeeje 

sikie garok, ellieloje. 

هيپى إيس نيك جاچي آڤ  

وه ني :  أوش إيڤول أوُُّ

إثموستي إمموك آڤتشيسي 

آڤسوتشني : إنتوُ آفى 

 إڤسوپ خين أوُهيت

آڤسيمني إن : إن أوُؤوت 

   .أوُذياثيكي خاروك

 .الليلوُيا
Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

طريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِنفسِ

ِدمجاًِ

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .ايف انجيليواكوسومين تو آجيو 

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Johannes), 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

لسماع اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا مستحقين 

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

 

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

آناغنوسيس إيڤول خين أوُ 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  Iycouc oun qajen coou `n`ehoou `nte pipac,a af`i `eby; ania pima `enare 

lazaroc `mmof vyetafmou vyeta Iy=c tounocf `ebol qen nye;mwout @ 

auer oudipnon oun `erof `mpima ete `mmau @ ouoh Mar;a nacsemsi pe @ 

ouoh Lazaroc ne ouai pe `ebol qen nye;rwteb nemaf @ Maria oun ac[i 

`noulitra `ncojen `nte ounardoc `mpictiky `enase `ncouenf@ ouoh 

ac;whc `nnen[alauj `nIy=c `mmof@ ouoh acfotou `mpifwi `nte tecave @ a 

piyi de moh `ebol qen pi`c;oi `mpicojen . Peje ouai de `ebol qen 

nefma;ytyc ete Ioudac pe Cimwn Piickariwtyc vy `enafnatyif @ je 

e;be ou a paicojen `mpoutyif `ebol qa somt se `nca;eri ouoh `tyitou 

`nnihyki @ vai de afjof ou,oti je ceremelin naf qa nihyki @ alla je 

ne ouref[ioui pe@ ouoh `ere piglocokomon `ntotf ne sauhitou `erof 

saftwoun `mmwou. Peje Iy=c oun je ,ac `ntecareh `erof `epi`ehoou 

`mpakwc @ nihyki gar ce nemwten `ncyou niben @ anok de ] nmwten an 

`ncyou niben .       Ovw2t `mpievajjelion `e0ovab . 

اب   .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (83:2,5) (23ِ:3ِ،4مزِ)ِالمزمور  

Want zie, uw vijanden tieren, uw haters steken het 

hoofd op. Want zij hebben eensgezind 

beraadslaagd, tegen U een verbond gesloten.  

Halleluja. 

قدَْ صَرَخُوا، هوَُذَا أعَْدَاؤُكَ 

رُؤُوسَهمُْ، وَمُبْغِضُوكَ قدَْ رَفعَُوا 

عَليَْكَ ، وَاحِدٍ  مَعًا بقِلَْبٍ  تآَمَرُوا

 .هلَِّلوُياَ  .تعََاهدَُوا عَهْدًا
 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحناالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (2ِ-73ِ:7يوِ) (12:1-8)

Jezus dan kwam zes dagen voor het Pascha te 

Betanie, waar Lazarus was, die Jezus uit de doden 

had opgewekt. Zij richtten daar dan een maaltijd 

voor Hem aan en Marta bediende, en Lazarus was 

een van hen, die met Hem aan tafel waren. Maria 

dan nam een pond echte, kostbare nardusmirre, en 

zij zalfde de voeten van Jezus en droogde zijn 

voeten af met haar haren; en de geur der mirre 

verspreidde zich door het gehele huis. 

Maar Judas Iskariot, een van zijn discipelen, die 

Hem verraden zou, zeide: Waarom is deze mirre 

niet voor driehonderd schellingen verkocht en aan 

de armen gegeven? Maar dit zeide hij niet, omdat 

hij zich om de armen bekommerde, maar omdat hij 

een dief was en als beheerder der kas de inkomsten 

wegnam. Jezus dan zeide: Laat haar begaan en het 

bewaren voor de dag mijner begrafenis; want de 

armen hebt gij altijd bij u, maar Mij hebt gij niet 

altijd. 

ثمَُّ قبَْلَ الْفصِْحِ بسِِتَّةِ أيََّامٍ أتَىَ يسَُوعُ 

حَيْثُ كَانَ لعَِازَرُ  ،إلِىَ بيَْتِ عَنْياَ

 .الْمَيْتُ الَّذِي أقَاَمَهُ مِنَ الأمَْوَاتِ 

وَكَانَتْ مَرْثاَ  .فصََنعَُوا لهَُ هنُاَكَ عَشَاءً 

ا لعَِازَرُ  ،تخَْدِمُ  فكََانَ أحََدَ الْمُتَّكِئيِنَ  وَأمََّ

ا مِنْ طِيبِ فأَخََذَتْ مَرْيمَُ مَنً  .مَعَهُ 

وَدَهنََتْ  ،ناَرِدِينٍ خَالصٍِ كَثيِرِ الثَّمَنِ 

قدََمَيْهِ  وَمَسَحَتْ  ،قدََمَيْ يَسُوعَ 

فاَمْتَلأَ الْبيَْتُ مِنْ رَائحَِةِ ، بشَِعْرِهاَ

وَهوَُ  ،هِ فقَاَلَ وَاحِدٌ مِنْ تلامَِيذِ  .الطِّيبِ 

الْمُزْمِعُ  ،يهَوُذَا سِمْعَانُ الِإسْخَرْيوُطِيُّ 

لمَِاذَا لمَْ يبَُعْ هذََا الطِّيبُ : "أنَْ يسَُلِّمَهُ 

قاَلَ " بثِلاثَمَِئةَِ دِيناَرٍ وَيعُْطَ للِْفقُرََاءِ؟

بلَْ  ،هذََا ليَْسَ لأنََّهُ كَانَ يبُاَليِ بِالْفقُرََاءِ 

نْدُوقُ وَ  ،لأنََّهُ كَانَ سَارِقاً كَانَ الصُّ

فقَاَلَ  .وَكَانَ يَحْمِلُ مَا يلُْقىَ فيِهِ  ،عِنْدَهُ 

إنَِّهاَ ليِوَْمِ تكَْفيِنيِ  !تْرُكُوهاَاُ : "يسَُوعُ 

 نَّ الْفقُرََاءَ مَعَكُمْ فيِ كُلِّ لأِ  ،قدَْ حَفظَِتْهُ 

ا أنَاَ فلَسَْتُ مَعَكُمْ فيِ كُلِّ  ،حِينٍ   وَأمََّ

 ".حِينٍ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

De Expositie van het zesde uur van de Woensdag 

ادِسَةِِِالسَّاعَةِِِطرَْحُِ  الْمُقدََّسَةِِِالْپصَْخَةِِِمِنَِِالأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِِمِنِِْالسَّ
 

Jezus onze Heer kwam zes dagen voor het Pascha 

aan in Betanië, waar men daar een maaltijd voor 

Hem, in het huis van Maria en Marta, bereidden. 

Lazarus, die Hij uit de dood had doen opstaan, was 

een van hen die met Hem aan tafel waren en Marta 

zijn zuster bediende. 

Maria dan nam een pond echte, kostbare 

nardusmirre, en zij zalfde de voeten van Jezus en 

droogde ze af met haar haren. 

Maar Judas Iskariot, vol met afgunst en  listigheid 

en huichelarij zei: “Waarom is deze mirre niet voor 

driehonderd schellingen verkocht en aan de armen 

gegeven?” 

 

 لَ بْ ا قَ يَ نْ عَ  تِ يْ ى بَ لَ ا إِ نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ الْ  اءَ جَ 

 ةً يمَ لِ وَ  هُ وا لَ عُ نَ صَ ، فَ امٍ يَّ أَ  ةِ تَّ سِ بِ  حِ صْ فِ الْ 

 انَ كَ وَ  ،اهَ تِ خْ ا أُ ثَ رْ مَ وَ  مَ يَ رْ مَ  تِ يْ بَ  يفِ 

 نَ مِ  هُ امَ قَ أَ  يذِ الَّ  رُ ازَ عَ لِ  اكَ نَ هُ 

 تِ يْ مَ الْ  تُ خْ ا أُ ثَ رْ مَ  تْ انَ كَ وَ  .اتِ وَ مْ الأَ 

ا مَ وهُ خُ أَ  رُ ازَ عَ لِ  انَ كَ ، وَ مْ هُ مَ دِ خْ تَ  ةً فَ اقِ وَ 

 .وعَ سُ يَ  رَبِّناَ عَ مَ  ينَ ئِ كِ تَّ مُ الْ  دُ حَ أَ 

 ينٍ دِ ارِ نَ  يبِ طِ  مَناً مِنْ  مُ يَ رْ مَ  تْ ذَ خَ أَ فَ  

 ،وعَ سُ يَ  يْ قدََمَ  هِ بِ  تْ نَ هَ دَ وَ  ،نِ مَ الثَّ  يرِ ثِ كَ 

 .اهَ سِ أْ رَ  رِ عْ شَ ا بِ مَ هُ تْ حَ سَ مَ وَ 

 فُ الِ خَ مُ الْ  يُّ وطِ يُ رْ خَ سْ ا الإِ وذَ هُ يَ  لأَ تَ امْ فَ  

 رٍ كْ مَ بِ  نطَقََ وَ  ،يِّ انِ طَ يْ الشَّ  دِ سَ حَ الْ  نَ مِ 

 ثٍ بْ خُ وَ  ةٍ ارَ رَ مَ  لِّ كُ  نْ مِ  وءٍ لُ مْ مَ  بٍ لْ قَ وَ 

ا ذَ هَ  عْ بَ يُ  مْ ا لَ اذَ مَ لِ ": لاً ئِ اقَ  اءٍ يَ رِ وَ 

 طَىعْ يُ بثِلاَثمَِئَةِ دِينَارٍ وَ  يبُ الطِّ 

  ".؟فقُرََاءِ لْ لِ 
 

  



  

 

Maar dit zei hij niet, omdat hij zich om de armen 

bekommerde, maar omdat hij een dief was en als 

beheerder van de kas ervan stal. 

De Verlosser zei: “Laat haar begaan en het bewaren 

voor de dag van mijn begrafenis; want de armen 

hebt gij altijd bij u, maar Mij heb gij niet altijd.” 

Laat ons dichter bij de Heer komen en vóór Hem 

wenen en zijn voeten met onze tranen nat maken en 

Hem vragen ons vergiffenis te schenken volgens 

Zijn grote genade. 

 يفِ  ةٍ بَّ حَ مَ وَ  حٍ الِ صَ  رٍ كْ فِ ا بِ ذَ هَ  لْ قُ يَ  مْ لَ وَ 

 انَ كَ ا وَ قً ارِ سَ  انَ كَ  هُ نَّ كِ ، لَ فقُرََاءِ الْ 

 .وقِ دُ نْ الصُّ  يى فِ قَ لْ ا يُ مَ  قُ رِ سْ يَ 

ََ  ،اوهَ بُ عِ تْ تُ  لاَ " :صُ لِّ خَ مُ الْ  الَ قَ فَ   ا هَ نَّ لِأ

 مْ كُ عَ مَ  فقُرََاءُ الْ  .ينِ فْ دَ  مِ وْ يَ لِ  هُ تْ ظَ فِ حِ  دْ قَ 

 مْ كُ عَ مَ  تُ سْ لَ ا فَ نَ ا أَ مَّ أَ وَ  ،ينٍ حِ  لِّ كُ  يفِ 

 ".ينٍ حِ  لِّ كُ  يفِ 

 ،ه  ام  م  أ   ك  ب  ن  ل  و   ،ب  الر   ن  م   ب  ر  ت  ق  ن  ل  ف   
ل  و   س  غ   ن  أ   ه  ل  أ  س  ن  ل  و   .ان  وع  م  د  ب   ه  ي  م  د  ق   ل ن 
 .ه  ت  م  ح  ر   يم  ظ  ع  ك   ة  ر  ف  غ  م  ال  ا ب  ن  ي  ل  ع   م  ع  ن  ي  

 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

مَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، اسْ 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

  



  

 

HET NEGENDE UUR VAN DE WOENSDAG 

اعَةِِ  الأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِمِنِِْالتَّاسِعَةِِالسَّ

De profetieën van het negende uur van de Woensdag 

اعَةِِ اتُِالسَّ  مِنَِالْپصَْخَةِِالْمُقدََّسَةِِِالأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِمِنِِْالتَّاسِعَةِِِنبُوَُّ
 

Ebolqen 5jenec3c `nte 

Mw`vc3c pi`pro-f3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen tie khe-ne-

sies inte Moisies 

pie iprofities e-re pef 

esmo es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

تى جينيسيس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .إفجو   إمموسآمين   

 

Kev =k=d 

Ouoh abraam ne ouqello pe eafaiai qen nefehoou@ ouoh aP=o=c cmou 

eAbraam kata ca nry] niben@ Ouoh peje Abraam mpefalou pinis] 

nte pefyi @ par,wn nte netentaf tyrou @je ,a tekjij qa paaloj @ 

ntatarkok eP=o=c v] nte tve@ nem V] nte pkahi @ hina ntekstem[i 

chimi mpasyri Icaak ebolqen niseri nte ni,ananeoc@ nye]sop nqytou 

anok Alla nteksepakahi @ pwa etaiswpi nqytf nem eqoun etavuly@ 

eke[i nouchimi mpasyri Icaak ebol mmau @ Peje pialou naf@ je 

mypote ntecstemouws nje ]chimi emosi nemyi hivouei mpaikahi @ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إنتى    ني إينيه   نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Genesis de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    (24:1-9) 

النَّبيِ، سِفْرِِالتَّكْوِينِِلمُِوسَىِمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ   .   برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 (9ِ-34ِِ:7ِتكِ) 
Abraham nu was oud en hoogbejaard, en de Heer 

had Abraham in alles gezegend. En Abraham zeide 

tot zijn knecht, de oudste in zijn huis, die alles wat 

hij had bestuurde: Leg toch uw hand onder mijn 

heup, opdat ik u doe zweren bij de Heer, de God 

des hemels en der aarde, dat gij voor mijn zoon 

geen vrouw zult nemen uit de dochters der 

Kanaanieten, in wier midden ik woon. Maar gij zult 

naar mijn land en naar mijn maagschap gaan om 

een vrouw te nemen voor mijn zoon Isaak. Toen 

zeide de knecht tot hem: Misschien zal die vrouw 

mij niet willen volgen naar dit land; moet ik dan uw 

zoon terugbrengen naar het land, vanwaar gij 

uitgetrokken zijt? 

Maar Abraham zeide tot hem: Wacht u ervoor mijn 

zoon daarheen terug te brengen. De Heer, de God 

des hemels, die mij genomen heeft uit mijns vaders 

huis en uit het land mijner maagschap, en die tot 

mij gesproken heeft, en mij heeft gezworen: aan uw 

nageslacht zal Ik dit land geven, Hij zal zijn engel 

voor uw aangezicht zenden ,en gij zult vandaar 

voor mijn zoon een vrouw nemen. Indien echter die 

vrouw u niet wil volgen, zult gij van deze eed aan 

mij ontslagen zijn; alleen, gij zult mijn zoon 

daarheen niet terugbrengen. Toen legde de knecht 

zijn hand onder de heup van zijn heer Abraham, en 

zwoer hem, wat hij gevraagd had. 

 .وَشَاخَ إبِْرَاهِيمُ وَتقَدََّمَ فيِ الأيََّامِ 

بُّ إبِْرَاهِيمَ فيِ كُلِّ  وَباَرَكَ الرَّ

لعَِبْدِهِ كَبيِرِ  وَقاَلَ إبِْرَاهِيمُ . شَيْءٍ 

: بيَْتهِِ الْمُسْتوَْليِ عَلىَ كُلِّ مَا كَانَ لهَُ 

 فأَسَْتحَْلفِكََ  ،ضَعْ يدََكَ تحَْتَ فخَْذِي"

مَاءِ وَإلِهَِ الأرَْضِ أنَْ  بِّ إلِهَِ السَّ باِلرَّ

بْنيِ مِنْ بنَاَتِ لاَ تأَخُْذَ زَوْجَةً لاِ 

، بيَْنهَمُْ  الْكَنْعَانيِِّينَ الَّذِينَ أنَاَ سَاكِنٌ 

بلَْ إلِىَ أرَْضِي وَإلِىَ عَشِيرَتيِ 

بْنيِ تذَْهبَُ وَتأَخُْذُ زَوْجَةً لاِ 

رُبَّمَا لاَ " :فقَاَلَ لهَُ الْعَبْدُ  ."إسِْحَاقَ 

تشََاءُ الْمَرْأةَُ أنَْ تتَْبعََنيِ إلِىَ هذَِهِ 

هلَْ أرَْجِعُ باِبْنكَِ إلِىَ  .الأرَْضِ 

فقَاَلَ " خَرَجْتَ مِنْهاَ؟ الأرَْضِ الَّتيِ

احْترَِزْ مِنْ أنَْ ترَْجِعَ : "لهَُ إبِْرَاهِيمُ 

بُّ  .باِبْنيِ إلِىَ هنُاَكَ  مَاءِ الَرَّ  إلِهَُ السَّ

الَّذِي أخََذَنيِ مِنْ بيَْتِ أبَيِ وَمِنْ 

وَالَّذِي كَلَّمَنيِ ، أرَْضِ مِيلادَِي

لنِسَْلكَِ  :وَالَّذِي أقَْسَمَ ليِ قاَئلِاً 

هوَُ يرُْسِلُ ، أعُْطِي هذَِهِ الأرَْضَ 

بْنيِ زَوْجَةً لاِ  فتَأَخُْذُ ، مَلاكََهُ أمََامَكَ 

لمَْ تشََإِ الْمَرْأةَُ أنَْ  وَإنِْ  .مِنْ هنُاَكَ 

أْتَ مِنْ حَلْفيِ هذََا ا  .تتَْبعََكَ تبَرََّ أمََّ

 ."ابْنيِ فلَاَ ترَْجِعْ بهِِ إلِىَ هنُاَكَ 

إبِْرَاهِيمَ  تحَْتَ فخَْذِ  الْعَبْدُ يدََهُ  فوََضَعَ 

 .الأمَْرِ  هذََا لهَُ عَلىَ وَحَلفََ ، مَوْلاهَُ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Ebolqen Piari;moc `nte 

Mwucyc pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

ِآريثموسِإيڤول خين  پي

ِمويسيس  پي إنتى

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =k 

Ouoh auinje nensyri mpi=c=l ]cunagwgy tyrc ehryi eptwou nCina qen 

piabot nhouit @ ouoh afswpi nje pilaoc qen Kadyc@ ouoh acmou mmau 

nje Mariam@ ouoh au;omc mmau@ ne mmon mwou pe qen ]cunagwgy@ 

ouoh au;wou] ejen Mwucyc nem Aarwn@ Ouoh nare pilaoc hwous 

eMwucyc efjwmmoc@ je amoi eneanmou pe qen ptako nnencnyou 

mpem;o mp Ouoh e;beou areten ini n]cunagwgy nte P=o=c 

epaisafe@eqo;ben nem nentebnwoui@ e;beou etareten i ebolqen pkahi 

n,ymi epaima ethwou@ pima ete mpauci] mmof@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Numeri de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (20:1-13) 

ِالنَّبيِِِّمِنْ  ِلمُِوسَى النَّبيِ،  الْعَدَدِ

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 (73ِ-35ِ:7عدِ)

De Israëlieten dan, de gehele vergadering, kwamen 

in de woestijn Sin, in de eerste maand, en het volk 

verbleef te Kades; Mirjam stierf daar en werd daar 

begraven. Toen de vergadering geen water had, liep 

zij te hoop tegen Mozes en Aaron, en het volk 

twistte met Mozes en zeide: Waren wij maar 

gestorven, toen onze broeders voor het aangezicht 

des Heren stierven! Waarom hebt gij de gemeente 

des Heren in deze woestijn gebracht, zodat wij en 

ons vee daar moeten sterven.  

 ،الجَمَاعَةُ كُلُّهاَ ،وَأتَىَ بنَوُ إسِْرَائيِل

هْرِ الأوََّ  يَّةِ صِينَ فيِ الشَّ  .لِ إلِى برَِّ

وَمَاتتَْ  .ي قاَدِشَ فِ  وَأقَاَمَ الشَّعْبُ 

وَلمْ يكَُنْ  .هنُاَكَ مَرْيمَُ وَدُفنِتَْ هنُاَكَ 

 فاَجْتمََعُوا عَلى مَاءٌ للِجَمَاعَةِ 

وَخَاصَمَ الشَّعْبُ  .مُوسَى وَهاَرُونَ 

ليْتنَاَ فنَيِناَ : "كَلَّمُوهُ قاَئلِيِنَ مُوسَى وَ 

بِّ  لمَِاذَا أتَيَْتمَُا  .فنَاَءَ إخِْوَتنِاَ أمََامَالرَّ

يَّةِ لكَِيْ  بِّ إلِى هذَِهِ البرَِّ بجَِمَاعَةِ الرَّ

 نمَُوتَ فيِهاَ نحَْنُ وَمَوَاشِيناَ؟ 

 

  



  

 

Waarom hebt gij ons uit Egypte doen optrekken, 

om ons in dit barre oord te brengen, waar geen 

koren, vijgeboom, wijnstok en granaatappel groeien 

en waar geen water is om te drinken. Toen ging 

Mozes met Aaron van de gemeente weg naar de 

ingang van de tent der samenkomst en zij wierpen 

zich neder op hun aangezicht, en de heerlijkheid 

des Heren verscheen hun. 

Toen sprak de Heer tot Mozes: Neem de staf en laat 

de vergadering samenkomen, gij en uw broeder 

Aaron; spreek dan in hun tegenwoordigheid tot de 

rots, dan zal zij haar water geven; gij zult voor hen 

water uit de rots te voorschijn doen komen en de 

vergadering en hun vee drenken. Toen nam Mozes 

de staf van voor het aangezicht des Heren, zoals Hij 

hem geboden had. Toen Mozes en Aaron de 

gemeente voor de rots hadden doen samenkomen, 

zeide hij tot hen: Hoort toch, wederspannigen, 

zullen wij uit deze rots voor u water te voorschijn 

doen komen? Daarop hief Mozes zijn hand op en 

sloeg de rots met zijn staf tweemaal, en er kwam 

veel water uit, zodat de vergadering kon drinken en 

ook het vee. 

Maar de Heer zeide tot Mozes en Aaron: Aangezien 

gij op Mij niet vertrouwd hebt en Mij ten 

aanschouwen van de Israëlieten niet geheiligd hebt, 

daarom zult gij deze gemeente niet brengen in het 

land, dat Ik hun geef. Dit is het water van Meriba, 

waar de Israëlieten met de Heer twistten en Hij 

Zich onder hen de Heilige betoonde. 

مِصْرَ لتِأَتْيِاَ أصَْعَدْتمَُاناَ مِنْ  وَلمَِاذَا

دِيءِ؟ ليْسَ  بنِاَ إلِى هذََا المَكَانِ الرَّ

هوَُ مَكَانَ زَرْعٍ وَتيِنٍ وَكَرْمٍ 

انٍ  رْبِ  وَلا، وَرُمَّ  ."!فيِهِ مَاءٌ للِشُّ

فأَتَىَ مُوسَى وَهاَرُونُ مِنْ أمََامِ  

الِاجْتمَِاعِ  الجَمَاعَةِ إلِى باَبِ خَيْمَةِ 

 ا،وَسَقطََا عَلى وَجْهيَْهِمَ 

بِّ  وَأمََرَ  .فتَرََاءَى لهمَُا مَجْدُ الرَّ

بُّ مُوسَى خُذِ العَصَا : "قاَئلِاً  الرَّ

وَاجْمَعِ الجَمَاعَةَ أنَْتَ وَهاَرُونُ    

خْرَةَ أمََامَ ، أخَُوكَ  وَكَلِّمَا الصَّ

فتَخُْرِجُ ، أعَْينُهِِمْ أنَْ تعُْطِيَ مَاءَهاَ

خْرَةِ وَتسَْقِ   يلهمُْ مَاءً مِنَ الصَّ

فأَخََذَ مُوسَى  ."الجَمَاعَةَ وَمَوَاشِيهَمُْ 

بِّ كَمَا أمََرَهُ   ،العَصَا مِنْ أمََامِ الرَّ

 وَجَمَعَ مُوسَى وَهاَرُونُ 

خْرَةِ  فقَاَل  ،الجُمْهوُرَ أمََامَ الصَّ

أمَِنْ هذَِهِ  ،اسْمَعُوا أيَُّهاَ المَرَدَةُ :"لهمُُ 

خْرَةِ نخُْرِجُ لكُمْ   الصَّ

 مُوسَى يدََهُ وَضَرَبَ  وَرَفعََ . "مَاءً؟

تيَْنِ  خْرَةَ بعَِصَاهُ مَرَّ فخََرَجَ  ،الصَّ

الجَمَاعَةُ  مَاءٌ غَزِيرٌ فشََرِبتَِ 

بُّ  .وَمَوَاشِيهاَ لمُِوسَى  فقَاَل الرَّ

مِنْ أجَْلِ أنََّكُمَا لمْ تؤُْمِناَ : "وَهاَرُونَ 

سَانيِ أمََامَ أعَْينُِ بنَيِ  بيِ حَتَّى تقُدَِّ

لذَِلكَِ لا تدُْخِلانِ هذَِهِ  ،إسِْرَائيِل

الجَمَاعَةَ إلِى الأرَْضِ التيِ 

 ،مَرِيبةََ  هذََا مَاءُ . "أعَْطيَْتهُمُْ إيَِّاهاَ

بَّ  إسِْرَائيِل بنَوُ خَاصَمَ  حَيْثُ   ،الرَّ

 .فيِهِمْ  فتَقَدََّسَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
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ِإنتىِِإيڤول خين  ِپاريمِيَّا ني

إيرى پيف إسمُو  : سولومون

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
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Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Spreuken de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (1:10-33) 

ِلسُِليَْمَانَِمِنْ  ِالأمَْثاَلِ النَّبيِ،  سِفرِ

سَةُ فلَْتكَُنْ   برََكَتهُُ  ِِِِ.مَعَناَ آمِينَ الْمُقدََّ

 (33ِ-7ِ:75أمِ)

Mijn zoon, indien zondaren u willen verleiden, 

bewillig niet; indien zij zeggen: Ga met ons, laat 

ons loeren op bloed, laat ons de onschuldige 

belagen, ook al geeft hij geen oorzaak; laat ons hen 

levend verslinden evenals het dodenrijk, met huid 

en haar, gelijk degenen die in de groeve 

nederdalen; wij zullen allerlei kostbare dingen 

vinden, wij zullen onze huizen vullen met buit; gij 

zult met ons uw aandeel krijgen, een buidel zal er 

zijn voor ons allen; mijn zoon, ga niet met hen op 

weg;  

إنِْ تمََلَّقكََ الْخُطَاةُ فلَاَ  ،ياَ ابْنيِ

هلَمَُّ مَعَناَ : "إنِْ قاَلوُا .ترَْضَ 

للِْبرَِيءِ  لنِخَْتفَِ  .لنِكَْمُنْ للِدَّمِ 

 ،لنِبَْتلَعِْهمُْ أحَْياَءً كَالْهاَوِيةَِ  .باَطِلاً 

، ابطِِينَ فيِ الْجُبِّ وَصِحَاحًا كَالْهَ 

نمَْلأَ بيُوُتنَاَ ، فاَخِرَةٍ  فنَجَِدَ كُلَّ قنِْيةٍَ 

 .تلُْقيِ قرُْعَتكََ وَسَطَناَ .غَنيِمَةً 

ياَ  ."يكَُونُ لنَاَ جَمِيعًا كِيسٌ وَاحِدٌ 

لاَ تسَْلكُْ فيِ الطَّرِيقِ ، ابْنيِ

  .مَعَهمُْ 

    
 

  



  

 

weerhoud uw voet van hun pad; want hun voeten 

snellen naar het kwaad en haasten zich om bloed te 

vergieten. 

Want tevergeefs is het net uitgespannen voor de 

ogen van al wat vleugels heeft; zij echter loeren op  

hun eigen bloed en leggen een hinderlaag voor hun 

eigen leven. Zo zijn de paden van ieder die hunkert 

naar onrechtmatige winst, die haar bezitters het 

leven ontneemt. 

De Wijsheid roept luide op de straat, op de pleinen 

verheft zij haar stem, op de hoek der rumoerige 

straten roept zij, bij de ingangen der poorten, in de 

stad, spreekt zij haar redenen: 

Hoelang zult gij, onverstandigen, het onverstand 

liefhebben, zullen spotters aan spotternij een 

welgevallen hebben, en dwazen de kennis haten? 

Keert u tot mijn vermaning! Zie, ik wil mijn geest 

voor u uitstorten, u mijn woorden bekendmaken. 

Omdat gij weigerdet, toen ik riep, niemand acht 

gaf, toen ik mijn hand uitstrekte, gij al mijn 

raadgevingen in de wind sloegt, en mijn vermaning 

niet wildet, daarom zal ik ook lachen om uw 

verderf; ik zal spotten, wanneer uw verschrikking 

komen zal. 
 

لأنََّ  .مْنعَْ رِجْلكََ عَنْ مَسَالكِِهِمْ اِ 

 أرَْجُلهَمُْ تجَْرِي إلِىَ الشَّرِّ 

مِ  لأنََّهُ  .وَتسُْرِعُ إلِىَ سَفْكِ الدَّ

بكََةُ فيِ عَيْنيَْ  باَطِلاً تنُْصَبُ الشَّ

ا همُْ فيَكَْمُنوُنَ  .كُلِّ ذِي جَناَحٍ  أمََّ

 .يخَْتفَوُنَ لأنَْفسُِهِمْ  .أنَْفسُِهِمْ  لدَِمِ 

 .هكََذَا طرُُقُ كُلِّ مُولعٍَ بكَِسْبٍ 

 .مُقْتنَيِهِ  يأَخُْذُ نفَْسَ 

فيِ  .الَْحِكْمَةُ تنُاَدِي فيِ الْخَارِجِ  

وَارِعِ تعُْطِي صَوْتهَاَ تدَْعُو  .الشَّ

 ،فيِ رُؤُوسِ الأسَْوَاقِ 

فيِ الْمَدِينةَِ  .فيِ مَدَاخِلِ الأبَْوَابِ 

مَتىَ  إلِىَ: "كَلامََهاَ قاَئلِةًَ تبُْدِي 

، تحُِبُّونَ الْجَهْلَ  أيَُّهاَ الْجُهَّالُ 

ونَ   وَالْمُسْتهَْزِئوُنَ يسَُرُّ

وَالْحَمْقىَ يبُْغِضُونَ ، باِلِاسْتهِْزَاءِ 

. توَْبيِخِي عِنْدَ  الْعِلْمَ؟ ارِْجِعُوا

أعَُلِّمُكُمْ . لكَُمْ رُوحِي أفُيِضُ  هئَنَذََا

 .كَلمَِاتيِ

وَمَدَدْتُ ، نِّي دَعَوْتُ فأَبَيَْتمُْ لأَ  

بلَْ ، يدَِي وَليَْسَ مَنْ يبُاَليِ

 ،رَفضَْتمُْ كُلَّ مَشُورَتيِ

فأَنَاَ أيَْضًا  .وَلمَْ ترَْضُوا توَْبيِخِي

أشَْمَتُ عِنْدَ  .أضَْحَكُ عِنْدَ بلَيَِّتكُِمْ 

  .مَجِيءِ خَوْفكُِمْ 
 

  



  

 

Wanneer uw verschrikking zal komen als een storm 

en uw verderf zal aansnellen als een wervelwind, 

wanneer benauwdheid en angst over u zullen 

komen, dan zullen zij tot mij roepen, maar ik zal 

niet antwoorden, zij zullen mij zoeken, maar mij 

niet vinden. Omdat zij de kennis hebben gehaat en 

de vreze des Heren niet hebben verkozen, mijn raad 

niet hebben gewild, al mijn vermaningen hebben 

versmaad, zullen zij eten van de vrucht van hun 

wandel en verzadigd worden van hun raadslagen. 

Want de afkerigheid der onverstandigen zal hen 

doden, de zorgeloosheid der dwazen zal hen te 

gronde richten. Maar wie naar mij luistert, zal 

gerust wonen, beveiligd tegen de verschrikking van 

het onheil. 

وَأتَتَْ  ،جَاءَ خَوْفكُُمْ كَعَاصِفةٍَ  إذَِا

وْبعََةِ  إذَِا جَاءَتْ ، بلَيَِّتكُُمْ كَالزَّ

ةٌ وَضِيقٌ   حِينئَذٍِ . عَليَْكُمْ شِدَّ

رُونَ  يدَْعُوننَيِ فلَاَ أسَْتجَِيبُ، يبُكَِّ

لأنََّهمُْ أبَْغَضُوا  .إلِيََّ فلَاَ يجَِدُوننَيِ

بِّ  الْعِلْمَ وَلمَْ يخَْتاَرُوا مَخَافةََ   .الرَّ

رَذَلوُا كُلَّ  .لمَْ يرَْضُوا مَشُورَتيِ

فلَذَِلكَِ يأَكُْلوُنَ مِنْ ثمََرِ  .توَْبيِخِي

وَيشَْبعَُونَ مِنْ ، طرَِيقهِِمْ 

لأنََّ ارْتدَِادَ الْحَمْقىَ  .مُؤَامَرَاتهِِمْ 

 .وَرَاحَةَ الْجُهَّالِ تبُيِدُهمُْ  ،يقَْتلُهُمُْ 

ا ، آمِناً فيَسَْكُنُ  ليِ الْمُسْتمَِعُ  أمََّ

 ."ِالشَّر   مِنْ خَوْفِ  وَيسَْترَِيحُ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
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amien ef kho immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =n=; 

Mytjij mp jemjom emtanqo y ntapefmaje ehrs ecwtem alla 

netennobi ahi eratou qen netenmy] nem V] ouoh e;be netennobi 
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Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (59:1-17) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إشعياءمِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 11 -1:  95ص 

Zie, de hand des Heren is niet te kort om te 

verlossen, en zijn oor niet te onmachtig om te 

horen; maar uw ongerechtigheden zijn het, die 

scheiding brengen tussen u en uw God, en uw 

zonden doen zijn aangezicht voor u verborgen zijn, 

zodat Hij niet hoort. Want uw handen zijn met 

bloed bezoedeld en uw vingers met 

ongerechtigheid; uw lippen spreken leugen, uw 

tong prevelt onrecht. Er is niemand die een 

gegronde aanklacht indient, en niemand die naar 

waarheid richt; zij vertrouwen op ijdelheid, spreken 

valsheid, gaan zwanger van moeite en baren onheil. 

Zij broeden eieren van giftige slangen uit en weven 

spinnewebben. Wie van hun eieren eet, zal sterven; 

als er een ingedrukt wordt, berst er een adder uit. 

Hun webben deugen niet tot kleding, en met hun 

maaksels kunnen zij zich niet bedekken; hun 

maaksels zijn maaksels van boosheid, en 

gewelddaden zijn in hun handen. Hun voeten 

snellen naar het kwade en haasten zich om 

onschuldig bloed te vergieten; hun gedachten zijn 

onheilsgedachten, verwoesting en verderf zijn op 

hun wegen. De weg des vredes kennen zij niet, en 

er is geen recht in hun sporen; zij gaan langs 

kronkelpaden; niemand die ze betreedt, kent vrede. 

Daarom blijft het recht ver van ons en de 

gerechtigheid bereikt ons niet. 

 

هل يد الرب لا تقوى أن   

تخلص ؟ أم أذنه ثقلت عن 

السمع ؟ ولكن خطاياكم قامت 

بينكم وبين الله ولسبب خطاياكم 

صرف وجهه عنكم حتى لا 

، لأن أيديكم تلطخت يرحمكم 

بالدم وأصابعكم بالخطايا ، 

وشفاهكم نطقت بالإثم ، ولسانكم 

يتلو ظلماً وليس من يقول الحق 

يؤمنون . و لا يوجد قاض عادل 

بالأباطيل وينطقون الكذب ، 

يحبلون بالتعب ويلدون 

بالأباطيل ، فقسوا بيض الأفاعى 

، ونسجوا خيوط العنكبوت 

لما  والمزمع أن يأكل من بيضهم

كسره وجد فيه وحشاً وأفعى ، 

ونسيجهم لا يكون لهم ثوباً و لا 

من أعمالهم لأن  نيستترو

أعمالهم أعمال إثم ، وأرجلهم 

تجرى إلى الشر وتسرع إلى 

سفك الدم ، وأفكارهم أفكار 

الكسل والشقاوة فى . جهال 

سبلهم وطريق السلام لم يعرفوه 

، وخوف الله ليس فى طريقهم 

تى يمشون فيها لأن طرقهم ال

معوجة و يعرفون السلام ، لهذا 

بعد عنهم الحكم ، و لا يدركهم 

   العدل ، 
 

  



  

 

Wij wachten op licht en zie, er is duisternis; op 

stralende helderheid en wandelen in dichte donkerte. 

Wij tasten als blinden langs de wand, als wie geen 

ogen hebben, tasten wij; wij struikelen op de middag 

als in de schemering, wij zijn in de kracht van ons 

leven aan doden gelijk. 

Wij grommen allen als beren en kirren droevig als 

duiven; wij wachten op recht, maar het is er niet; op 

verlossing, maar zij blijft verre van ons. Want onze 

overtredingen zijn talrijk voor U en onze zonden 

getuigen tegen ons; van onze overtredingen zijn wij 

ons bewust en onze ongerechtigheden kennen wij: 

overtreden, verloochenen van de Heer, afvallen van 

onze God, spreken van onderdrukking en afwijking, 

zwanger gaan van leugentaal en die uit het binnenste 

voortbrengen. 

Het recht wordt teruggedrongen en de gerechtigheid 

blijft verre staan, want de waarheid struikelt op het 

plein en oprechtheid vindt geen ingang. Zo ontbreekt 

de waarheid en wie wijkt van het kwade, wordt het 

slachtoffer van uitbuiting. Maar de Heer zag het en het 

was kwaad in zijn ogen, dat er geen recht was.  

Hij zag, dat er niemand was, en Hij ontzette Zich, 

omdat niemand tussenbeide trad. Toen bracht zijn arm 

Hem hulp en zijn gerechtigheid ondersteunde Hem; 

Hij bekleedde Zich met gerechtigheid als met een 

pantser en de helm des heils was op zijn hoofd; Hij 

bekleedde Zich met wraak als met een gewaad en Hij 

hulde Zich in ijver als in een mantel. 

وإذ هم يترقبون النور صار لهم 

انتظروا ضوء فمشوا .  الظلام

فى عتمة ، يتلمسون الحائط مثل 

أعمى ويشعرون كمن ليس له 

أعين ، ويسقطون فى الظهيرة 

كأنهم فى نصف الليل كمثل 

مائتين يتنهدون مثل الدب ، 

. ومثل الحمامة يسيرون معاً 

ننتظر حكماً فلا يكون 

والخلاص بعد عنا بعيداً لأن 

إثمنا كثر أمامك وخطايانا 

ا ، لأن آثامنا فينا وعرفنا قاومتن

ظلمنا ، نافقنا وكذبنا وبعدنا عن 

الله ، تكلمنا ظلماً وخالفنا وحبلنا 

وتلونا من قبلنا أقوالاً ظالمة 

ورددنا الحكم إلى خلف ، وبعد 

العدل لأن الحق بار فى أيامهم 

ولم يستطيعوا أن يعبروا 

باستقامة ، والحق رفع وتحول 

 قلبهم عن الحق ، ونظر الرب

ولم يرضه ، لأنه لم يكن حكم 

ونظر ولم يكن رجل وتأمل ولم 

يكن ناصر ، فدفعهم بذراعه 

وشدهم برحمته ، ولبس العدل 

مثل درع ووضع على رأسه 

 .بيضة الخلاص 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

لثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِمَجْدًاِلِِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Ebolqen Zaxariac 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي زخارياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =i=a 

Eueminje ni,ananeoc niecwou etouareh erwou je oucaji nte P=o=c pe 

ouoh ]najoc nwou je esje nanec mpetenm;o ma nai mpabe,e nte 

tentahof eratf ie mmon ntetenapotacce ouoh autaho eratf 

mpabe,e mab nhat Ouoh peje P=o=c nai je noujf eqryi evmanouwth 

ntajontf mmau jenef cwtp mpecmot ntaujont ejwf ouoh au[i 

mpimaab nhat ainojou epmanouwth epyi mP=o=c ouoh ainau je ebol 

mpimah =b njerwf pec,oinicma ejwr ebol ntadia;yky etqen;my] 

niouda ouoh et;my] mpicl@  
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Zacharias de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (11:11-14) 

ِمِنْ  الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ زكريا

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 11-11:  11ص 

Dus werd het te dien dage verbroken; zo hebben de 

ellendigste onder de schapen, die op mij letten, 

bemerkt, dat dit een woord des Heren was. En ik 

heb tot hen gezegd: Indien het goed is in uw ogen, 

geeft mijn loon, maar indien niet, laat het. Toen 

wogen zij mijn loon af: dertig zilverstukken. Maar 

de Heer zeide tot mij: Werp dat de pottenbakker 

toe; een heerlijke prijs waarop Ik hunnerzijds 

geschat ben! En ik heb de dertig zilverstukken 

genomen en die in het huis des Heren de 

pottenbakker toegeworpen. Daarop heb ik mijn 

tweede staf, Samenbinding, verbroken, 

tenietdoende de broederschap tussen Juda en Israël. 

ويعلم الكنعانيون الأغنام التى 

يحرسونها أنها كلمة الرب وأنا 

إذا حسن لديكم : أقول لهم 

فأعطونى  أجرتى التى قررتموها 

فقرروا أجرتى . وإلا فامتنعوا 

 ثلاثين ممن الفضة ، فقال لى

الرب ألقها فى المسبك وأنا 

أفحصها ، هل هى مختارة مثل ما 

جربت بها ، فأخذت الثلاثين من 

الفضة وطرحتها فى المسبك فى 

بيت الرب ، ثم طرحت عصاى 

الثانية التى هى حبل القياس 

لأنقض عهدى الذى بين يهوذا 

   .وبنى إسرائيل 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Een preek van onze heilige vader Abba Shenoete 

de Archimandriet zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen. 

يسِ أنَْباَ  شِنوُدَهْ عِظةٌَ لِأبيِناَ الْقدِِّ

دِينَ  سَةُ  رَئيِسِ الْمُتوََحِّ ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ 

Laat mij u informeren over twee onderwerpen. Zij 

waar de hemelen zich over hebben verheugd, omdat 

ze berouw hebben getoond over hun zonden op 

aarde, zullen niet bedroefd zijn of pijn lijden in de 

voorbestemde plaats. En zij waar de hemelen zich 

niet over hebben verheugd, omdat zij geen berouw 

hebben getoond op aarde, deze zullen noch vreugde 

noch rust vinden in die plaats. 

Hoelang nog zult gij nalatig zijn, mens? Ik vraag u, 

ween over uzelf, aangezien uw tranen geaccepteerd 

worden. En vooral indien u daden begaan hebt, 

waarover u zou moeten wenen. Ween dus alleen 

over uzelf, aangezien alle heiligen met u wenen 

omwille van uw verlossing. Zalig zij, die vervult 

zijn met het wenen over zichzelf alleen, want het 

geween en eeuwige tandengeknars zal hen bespaard 

blijven en zij zullen zich verblijden in hemelse 

vreugde. 

Broeders, laten wij ontwaken voordat het luik en de 

poort van berouw voor ons sluit, en wij zullen 

smeken voor de poort en horen: Ik ken u niet. Dit 

alles, en erger zullen wij horen indien wij zullen 

voortgaan in onze zonden. 

إن جميع : أمران أقولهما لكم 

اللذين يفرح بهم فى السماء من 

آجل توبتهم وهى على الأرض لن  

لك 1وا حزناً و لا وجعاً فى ير

المكان ، وأولئك اللذين لم يفرح 

بهم السماء لأجل عدم توبتهم وهم 

على الأرض لن يروا فرحاً و 

راحة فى ذلك المكان ، فإلى متى 

أيها !.. أنت تتكاسل أيضاً ؟ 

إبك على : الإنسان ، أطلب إليك 

نفسك وحدك ما دامت تقبل منك 

 الدموع وبالأحرى إذا منت قد

عملت أعمالاً يحق عليها البكاء ، 

فأبك على نفسك وحدك ما دام 

جميع القديسون يبكون معك لأجل 

طوبى لمن امتلأ . خلاص نفسك 

بكاء على نفسه وحده ههنا ، فإنه 

سينجو من البكاء ، وصرير 

 الأسنان الدائم ويفرح فرحاً سمائياً 

فلنتيقظ يا أحبائى قبلما يقفل دوننا 

بة ، ونضرع أمام الخدر وباب التو

الباب فنسمع لست أعرفكم ، كل 

هذه وأراداً منها نسمعها إذا تمادينا 

    . فى خطايانا

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet die ons verstand 

en de ogen van onze harten heeft verlicht, in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

één God Amen. 

يسِ أنَْباَ  فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ الْقدِِّ

دِينَ، الَّذِي  شِنوُدَهْ رَئيِسِ الْمُتوََحِّ

 أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ،

وحِ  باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 .الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

والإبن والروح القدس بإسم الأب 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للب والإبن والروح القدس 

ن وكل أوان وإلى دهر الدهور الآ

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 الصالحأغاثوس مخلصى 
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
والمجد والبركة و العزة إلى الأبد لك القوة 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (41:5,7,6) (45ِ:5ِ،1ِ،6مزِ) المزمور 

Nagagi avgw `nhan pethwov 

n3i: avcosni qaroi `nhan 

pethwov. 

Na4 n3ov `eqovn pe `enav 

na4cagi `novmet `e`fl3ov: ovoh 

pe4h3t a40wov5 na4 

`nov`anomi`a:  `all3lovi`a. 

Na khazj-ie av kho in 

han pet ho-oe nie, av so 

etshnie ga roi in han pet 

ho-oe. 

Naf neejo iegon pe e-

nav naf sazj-ie in oe met 

ie ifleejo, owoh pef hiet 

af so-otie naf in oe 

anomeeje,ellieloje. 

ناجاجى أفجو إنهان بيت  

آف سوتشنى : هوؤ نيى 

: خاروى إتهان بيت هوؤ 

ناف نيو إيخون بى إيناف 

ناف ساجى إنؤميت إى إفليو 

أوو بيف هيت أف ثوؤتى : 

 .الليلوُيا  : ناف إن أو آنوميا 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

ِدمجاًِ

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

و كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه كيهههه ايبيرتههه

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

مستحقين لسماع  اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata 

Mat0eon  ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

إيڤول خين  أوُ آناغنوسيس

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماتثيؤن

 

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  Tote au;wou] `nje niar,y `ereuc nem ni`precbuteroc `nte pilaoc 

`eqoun `e]auly `nte piar,y `ereuc vỳe saumou] `erof je Kaiava @ ouoh 

auerouco[ni hina `nceamoni `nIy=c 

qen ou`,rof ouoh `nceqo;bef @ naujw `mmoc de peje `mpen`;renaic qen 

`psai je `nne ou`s;orter swpi qen pilaoc . Iy=c de ef,y qen by; ania 

qen `pyi `nCimwn pikakceht @ au`i harof `nje ou`chimi `ere ouon oumoki 

`ncojen `ntotc `enase `ncouenf ouoh acjost ````````````e`hryi `ejen tefave 

efrwteb @ etafnau de `nje nima;ytyc au`,remrem eujw `mmoc je 

paitako ou pe . Ne ouon `sjom gar pe `e] `mvai `ebol qa oumys ouoh 

`etyitou `nnihyki @ etaf`emi de `nje Iy=c pejaf nwou @ je e;be ou 

tetenouaqici `e]`chimi @ ouhw gar `enanef petacaif `eroi @ nihyki gar ce 

nemwten `ncyou niben anok de ] nemwten an `ncyou niben . Achioui 

gar `nje ;ai `mpaicojen `ejen pacwma `èpjinkoct @ amyn ]jw `mmoc 

nwten @ je `vma etounahiwis `mpaieuaggelion `mmof qen pikocmoc 

tyrf eu`ecaji hwf `mvyeta tai`chimi aif eumeui nac @ 

 Ovw2t `mpievajjelion `e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (41:5,7,6) (45ِ:5ِ،1ِ،6مزِ)ِالمزمور 

Mijn vijanden spreken boosaardig over mij, zij 

denken het ergste van mij. Komt iemand mij 

bezoeken, hij spreekt valsheid, zijn hart verzamelt 

boosheid.    Halleluja. 

عَليََّ ، عَليََّ بشَِر   واأعَْدَائيِ تقَاَوَلُ 

وءِ تفَكََّرُوا بِ   لُ دَخُ يَ  كَانَ  .السُّ

قلَْبهُُ وَ ، طِلاَ ايتَكََلَّمُ بَ فكََانََ  نْظرَُ ليَِ 

 .هلَِّلوُياَ  .لنِفَْسِهِ إثِْمًا مَعَ جَ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  متىالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (76ِ-36ِ:3متِ) (26:3-16) 

Toen kwamen de overpriesters en de oudsten des 

volks bijeen in het paleis van de hogepriester, 

genaamd Kajafas, en zij beraamden een plan om 

Jezus door list in handen te krijgen en te doden. 

Maar zij zeiden: Niet op het feest, opdat er geen 

opschudding ontsta onder het volk. 

Toen Jezus te Betanie was, in het huis van Simon 

de melaatse, kwam een vrouw tot Hem met een 

albasten kruik vol kostbare mirre en goot die uit 

over zijn hoofd, terwijl Hij aanlag. Toen de 

discipelen dit zagen, waren zij verontwaardigd en 

zeiden: Waartoe die verkwisting? 

Want deze mirre had duur verkocht en aan de 

armen gegeven kunnen worden. Maar Jezus merkte 

het op en zeide tot hen: Waarom valt gij deze 

vrouw lastig? Want zij heeft een goede daad aan 

Mij verricht. 

حِينئَذٍِ اجْتمََعَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ 

إلِىَ دَارِ  وَالْكَتبَةَُ وَشُيوُخُ الشَّعْبِ 

نةَِ الَّذِي يدُْعَى قيَاَفاَ، رَئيِسِ الْكَهَ 

وَتشََاوَرُوا لكَِيْ يمُْسِكُوا يسَُوعَ 

ليَْسَ " :وَلكَِنَّهمُْ قاَلوُا. بمَِكْرٍ وَيقَْتلُوُهُ 

يكَُونَ شَغَبٌ فيِ  فيِ الْعِيدِ لئِلَاَّ 

 ."الشَّعْبِ 

فيِ  وَفيِمَا كَانَ يسَُوعُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ 

تقَدََّمَتْ إلِيَْهِ بيَْتِ سِمْعَانَ الأبَْرَصِ، 

امْرَأةٌَ مَعَهاَ قاَرُورَةُ طِيبٍ كَثيِرِ 

فسََكَبتَْهُ عَلىَ رَأْسِهِ وَهوَُ ، الثَّمَنِ 

ا رَأىَ تلَامَِيذُهُ ذَلكَِ . مُتَّكِئٌ  فلَمََّ

لمَِاذَا هذََا " :اغْتاَظوُا قاَئلِيِنَ 

الِإتْلافَُ؟ لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ يبُاَعَ 

يبُ بكَِثيِرٍ وَيعُْطىَ هذََا الطِّ 

 :فعََلمَِ يسَُوعُ وَقاَلَ لهَمُْ . "للِْفقُرََاءِ 

لمَِاذَا تزُْعِجُونَ الْمَرْأةَ؟َ فإَنَِّهاَ قدَْ "

 ! عَمِلتَْ بيِ عَمَلاً حَسَناً
 

  



  

 

De armen hebt gij immers altijd bij u, maar Mij 

hebt gij niet altijd. Want toen zij deze mirre over 

mijn lichaam uitgoot, heeft zij dat gedaan om mijn 

begrafenis voor te bereiden. Voorwaar, Ik zeg u, 

overal waar dit evangelie verkondigd zal worden in 

de gehele wereld, zal ook tot haar gedachtenis 

gesproken worden van wat zij gedaan heeft. 

Toen ging een van de twaalven, genaamd Judas 

Iskariot, naar de overpriesters, en hij zeide: Wat 

wilt gij mij geven? Dan zal ik Hem u overleveren. 

En zij stelden hem dertig zilverlingen ter hand. En 

van toen af zocht hij een goede gelegenheid om 

Hem over te leveren. 

، لأنََّ الْفقُرََاءَ مَعَكُمْ فيِ كُلِّ حِينٍ 

ا أنَاَ  .فلَسَْتُ مَعَكُمْ فيِ كُلِّ حِينٍ  وَأمََّ

فإَنَِّهاَ إذِْ سَكَبتَْ هذََا الطِّيبَ عَلىَ 

إنَِّمَا فعََلتَْ ذَلكَِ لأجَْلِ  جَسَدِي

حَيْثمَُا : الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  .كْفيِنيِتَ 

 ،يكُْرَزْ بهِذََا الِإنْجِيلِ فيِ كُلِّ الْعَالمَِ 

يخُْبرَْ أيَْضًا بمَِا فعََلتَْهُ هذَِهِ تذَْكَارًا 

 ."لهَاَ

ن ي    ن  الا ث  د  م  اح  ب  و  ه  ئ ذٍ ذ  ين  ح 
ا  ه وذ  ى ي  ع  ي ي د  ر  ال ذ  ش  ع 

ي   ي وط  ر  خ  ة  إ ل   ،الإ س  ن  ه  اء  ال ك  س  ؤ   ى ر 
ق ال   ون ي " :و  ط  ون  أ ن  ت ع  يد  ا ت ر  اذ  م 

؟ م  ك  ه  إ ل ي  ل م  ا أ س  أ ن  ل وا ل ه   "و  ع  ف ج 
ة   ن  ال ف ض  ل ك   .ث لا ث ين  م  ن  ذ  م  و 

ه   ل م  ةً ل ي س  ص  ل ب  ف ر  ط  ان  ي  ق ت  ك   .ال و 
Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ُلله دائماً والمجد. 
 

De Expositie van het negende uur van de Woensdag 

اعَةِِ  مِنَِالْپصَْخَةِِالْمُقدََّسَةِِِالأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِمِنِِْالتَّاسِعَةِِِطرَْحُِالسَّ
 

Het mysterie van Uw menswording heeft U in onze 

lichamen verborgen, O Christus onze God. Want 

toen Abraham, de grote aartsvader, de vader van 

alle naties met diep geloof wist dat God het woord 

uit zijn nakomelingen, mens moest worden en 

vooral toen hij zag dat zijn dagen geteld waren op 

aarde en dat God al zijn daden gezegend had, zei 

hij tot zijn knecht, de oudste in zijn huis, die alles 

wat hij had bestuurde: “Leg toch uw hand onder 

mijn heup, opdat ik u doe zweren bij de God des 

hemels, dat jij voor mijn zoon Isaak geen vrouw 

zult nemen uit de dochters van dit land, waar ik 

woon.  

كَ الَّذِي دِ سَ جَ  فيِ هُ تَ يْ فَ خْ أَ  كَ سِ نُّ أَ تَ  رَّ سِ 

 ا،نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّ أَ  يشُْبهُِ جَسَدَناَ

 بِ الأَ  يمَ اهِ رَ بْ إِ  نسَْلِ  نْ مِ  الْجَسَدُ الَّذِي

الَّذِي ، وبِ عُ الشُّ  يعِ مِ جَ  بِ أَ  يمِ ظِ عَ الْ 

ا  دَّ بُ لاَ  ةَ مَ لِ كَ الْ  هَ لَ الإِ  نَّ أَ  انٍ يمَ إِ بِ  مَ لِ عَ  لمََّ

 أنََّ  ىأَ رَ وَ  ،هِ لِ سْ نَ  نْ مِ  دَ سَّ جَ تَ يَ  نْ أَ 

 يفِ  كَ ارَ بَ  اللهَ  نَّ أَ وَ  تْ صَ قُ نَ  قدَْ  هُ امَ يَّ أَ 

 ،هِ تِ يْ بَ  يفِ  يرَ بِ كَ الْ  هُ دَ بْ ا عَ عَ ، دَ هِ لِ ماَ عْ أَ 

: لاً ائِ قَ  هُ بَ اطَ خَ وَ  ينَ مِ الأَ  يلَ كِ وَ الْ 

 كَ فَ لِ حْ سْتَ لأَ  تحَْتَ فخَْذِي كَ دَ يَ  عْ ضَ "

 ةً أَ رَ مْ ا ذُ خُ أْ تَ  لاَ  كَ نَّ أَ  ،اءِ مَ السَّ  هِ لَ إِ بِ 

 ضِ رْ الأَ  هِ ذِ هَ  نْ مِ  قَ احَ سْ إِ  ينِ بْ لاِ 

  ،اهَ فيِ نٌ اكِ ا سَ نَ أَ  يتِ الَّ 

 

  



  

 

Maar ga naar het land van mijn voorvaders om van 

daar een vrouw voor hem te kiezen, uit mijn stam 

en het volk van mijn voorvaders.” 

Toen zei de knecht met verstand tot hem: 

Misschien zal die vrouw mij niet willen volgen naar 

dit land; moet ik dan uw zoon hier naar toe 

terugbrengen en hem dienen totdat ik haar hier naar 

toe kan brengen? 

Maar Abraham zei tot hem: Wacht u ervoor mijn 

zoon daarheen terug te brengen.  

Indien echter die vrouw je niet wil volgen, zul jij 

van deze eed aan mij ontslagen zijn; toen legde de 

knecht zijn hand onder de heup van zijn heer 

Abraham, en zwoer hem, wat hij gevraagd had. 

Aan het einde der tijden heeft God zijn belofte 

vervuld die hij aan onze vader Abraham heeft 

gedaan; en Christus, door wie alle naties zijn 

gezegend, kwam van zijn nakomelingen. 

 هُ لَ  ذْ خُ ي وَ ائِ آبَ  ضِ رْ ى أَ لَ إِ  اذْهبَْ  لِ بَ 

ي تِ يلَ بِ قَ  نْ مِ  انِ كَ مَ الْ  كَ لِ ذَ  نْ مِ  ةً أَ رَ امْ 

 رِ يْ غَ بِ  ونَ بُ رْ عُ الْ  هُ لَ  ذْ خُ  .يائِ آبَ  سِ نْ جِ وَ 

ا ذَ كَ هَ  لٍ قْ عَ بِ  دُ بْ عَ الْ  هُ ابَ جَ أَ فَ . "نٍ اوُ هَ تَ 

 نْ إِ  ي،دِ يِّ ا سَ يَ  عْ مَ سْ اِ ": لاً ائِ قَ 

ى لَ ي إِ عِ مَ ي تِ أْ تَ  نْ أَ  ةُ أَ رْ مَ الْ  رَفضََتِ 

 كَ نَ بْ ا تْرُكَ أَ  نْ أَ  يدُ رِ تُ فَ ، أَ ضِ رْ الأَ  هِ ذِ هَ 

ليِبَْقىَ فيِ الأرَْضِ الَّتيِ  قَ احَ سْ إِ 

 هُ لَ  الَ قَ فَ  ".خَرَجْتَ أنَْتَ مِنْهاَ؟

 ينِ بْ ا دَّ رُ تَ  نْ أَ  مِنْ  رْ ذَ حْ اِ " :إبِْرَاهِيمُ 

رَفضََتِ الْمَرْأةََ أنَْ  نْ إِ فَ  إلِىَ هنَاَكَ،

 ".يءٌ مِنْ حَلْفيِ هذََارِ بَ  تَ نْ أَ فَ  تأَتْيِ

ى لَ عَ  هُ لَ  فَ لَ حَ وَ  هُ دَ يَ  دُ بْ عَ الْ  عَ ضَ وَ فَ 

 .لِ وْ قَ ا الْ ذَ هَ  اتِ بَ ثَ 

ا ذ  ه   الل   ل  م  ك  أ   ،ان  م  الز   ر  آخ   يف  و   

  ه  ب   د  ع  و   يذ  ال   د  ع  و  ال  
 ،يم  اه  ر  ب  ا إ  ان  ب  أ 

 ي ب ه  ذ  ال   ه  ب  ل  ص   ن  م   يح  س  م  ال   ر  ه  ظ  و  

يع   ك  ار  ب  ت  ت   م   .م  م  ال   ج 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET ELEFDE UUR VAN DE WOENSDAG 

اعَةِِ  الأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِِمِنِِْالْحَادِيةََِعَشَرَةَِالسَّ

De profetieën van het elefde uur van de Woensdag 

اعَةِِ اتُِالسَّ ِمِنَِالْپصَْخَةِِالْمُقدََّسَةِِِالأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِِمِنِِْالْحَادِيةََِعَشَرَةَِنبُوَُّ

 

Ebolqen #càiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

ا  ب شوپي نيمانإثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev =k=y 

E;be vai pairp] etef jw mmwou nje P@ je hyppe anok eiehioui 

nnicen] nte Ciwn nouwni enasencouenf ncwtp nkoh cabol eftaiyout 

eneccen]@ ouoh vye;nah] erof nnef[isipi@ Ouoh eie,w noukrycic 

eouhelpic@ pioujai de ejen tame;nayt@ naswpi ehanmanouwh@ ouoh 

nyeterhelpic evlyou ejen ]me;nouj@ je nnef cen;ynou nje 

oucara;you @ Mypwc nceer pkewli nte tendia;yky etoi nem vmou@ 

nem tetenhelpic etsop nem amen] nneckyn Aresan ]cara;you 

etcwk i ejwten @ ereten eswpi nac euhwmi Acsani ebolhiten oynou 

ece[i;ynou@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (28:16-29) 

 

ِمِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ إشعياء

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ   ِ.الْمُقدََّ

 (39ِ-32ِ:76إشِ)

Daarom, zo zegt de Heer Heer: Zie, Ik leg in Sion 

een steen ten grondslag, een beproefde steen, een 

kostbare hoeksteen van een vaste grondslag; hij die 

gelooft, haast niet. En ik zal het recht tot meetsnoer 

maken en de gerechtigheid tot paslood; en de hagel 

zal de leugenschuilplaats wegvagen en het water 

zal de toevlucht wegspoelen. Dan zal uw verbond 

met de dood uitgewist worden en uw verdrag met 

het dodenrijk zal geen stand houden; wanneer de 

voortstormende gesel doortrekken zal, dan zult gij 

daardoor vertrapt worden. Zo dikwijls als hij zal 

doortrekken, zal hij u grijpen; want morgen aan 

morgen zal hij doortrekken, bij dag en bij nacht, en 

het verstaan van de openbaring zal louter 

verschrikking zijn. Want het bed zal te kort zijn om 

zich daarop uit te strekken en de deken te smal om 

zich daarin te wikkelen. Want de Heer zal opstaan, 

zoals op de berg Perasim; Hij zal in beweging 

komen, zoals in het dal bij Gibeon, om zijn werk te 

doen. (Vreemd zal zijn werk zijn; en om zijn daad 

te verrichten). Ongewoon zal zijn daad zijn. 

Nu dan, spot niet, opdat uw banden niet nog vaster 

worden; want van een verdelging (en zij is vast 

besloten) heb ik gehoord van de Heer, de Heer der 

heerscharen, over het gehele land. Neemt ter ore en 

hoort mijn stem, merkt op en hoort mijn woord!  

بُّ لذَِلكَِ هكََذَ  يِّدُ الرَّ : ا يقَوُلُ السَّ

سُ فيِ صِهْيوَْنَ " هئَنَذََا أؤَُسِّ

حَجَرَ  ،حَجَرَ امْتحَِانٍ حَجَرًا، 

 :أسََاسًا مُؤَسَّسًا ،زَاوِيةٍَ كَرِيمًا

وَأجَْعَلُ الْحَقَّ  .مَنْ آمَنَ لاَ يهَْرُبُ 

فيَخَْطفُُ ، خَيْطاً وَالْعَدْلَ مِطْمَارًا

وَيجَْرُفُ  ،ذِبِ الْبرََدُ مَلْجَأَ الْكَ 

تاَرَةَ  وَيمُْحَى عَهْدُكُمْ  .الْمَاءُ السِّ

وَلاَ يثَْبتُُ مِيثاَقكُُمْ مَعَ  ،مَعَ الْمَوْتِ 

السَّوْطُ الْجَارِفُ إذَِا عَبرََ  .الْهاَوِيةَِ 

كُلَّمَا عَبرََ  .تكَُونوُنَ لهَُ للِدَّوْسِ 

 ،فإَنَِّهُ كُلَّ صَباَحٍ يعَْبرُُ  ،يأَخُْذُكُمْ 

وَيكَُونُ ، نَّهاَرِ وَفيِ اللَّيْلِ فيِ ال

ََ  ."فهَْمُ الْخَبرَِ فقَطَِ انْزِعَاجًا  نَّ لِأ

دِ   ،الْفرَِاشَ قدَْ قصََرَ عَنِ التَّمَدُّ

 .وَالْغِطاَءَ ضَاقَ عَنِ الِالْتحَِافِ 

 ََ نَّهُ كَمَا فيِ جَبلَِ فرََاصِيمَ يقَوُمُ لِأ

بُّ  وَكَمَا فيِ الْوَطاَءِ عِنْدَ ، الرَّ

فعِْلهَُ  ،جِبْعُونَ يسَْخَطُ ليِفَْعَلَ فعِْلهَُ 

عَمَلهَُ  ،وَليِعَْمَلَ عَمَلهَُ  ،الْغَرِيبَ 

فاَلآنَ لاَ تكَُونوُا  .الْغَرِيبَ 

مِينَ لئِلَاَّ تشَُدَّدَ رُبطُكُُمْ  ، مُتهَكَِّ

 ََ سَمِعْتُ فنَاَءً قضََى بهِِ ي نِّ لِأ

يِّدُ رَبُّ الْجُنوُدِ عَلىَ كُلِّ  السَّ

اصُْغُوا وَاسْمَعُوا . ضِ الأرَْ 

  :انْصُتوُا وَاسْمَعُوا قوَْليِ .صَوْتيِ
 

  



  

 

Is het altijd door, dat de ploeger ploegt om te 

zaaien, zijn land openscheurt en egt? Immers, als 

hij de oppervlakte gelijk gemaakt heeft, dan strooit 

hij dille en werpt komijn uit, en tarwe zaait hij op 

rijen, gerst in vakken en spelt langs de rand. En zijn 

God onderricht hem over de juiste wijze en 

onderwijst hem. Dille toch wordt niet met een 

dorsslede gedorst en over komijn rolt men geen 

wagenrad, maar dille wordt met een stok uitgeklopt 

en komijn met een roede. Wordt broodkoren 

verbrijzeld? Men dorst het toch niet altijd door? Al 

drijft men er zijn wagenrad en zijn paarden 

overheen, men verbrijzelt het niet. 

Ook dit gaat van de Heer der heerscharen uit; Hij is 

wonderbaar van raad, groot van beleid. 

هلَْ يحَْرُثُ الْحَارِثُ كُلَّ يوَْمٍ 

وَيشَُقَّ أرَْضَهُ وَيمَُهِّدَهاَ؟  ،ليِزَْرَعَ 

ى وَجْههَاَ يبَْذُرُ  ألَيَْسَ أنََّهُ إذَِا سَوَّ

ونيِزَ  ونَ  الشُّ ي الْكَمُّ وَيضََعُ ، وَيذَُرِّ

عِيرَ فيِ ، الْحِنْطةََ فيِ أتَْلامٍَ  وَالشَّ

وَالْقطَاَنيَِّ فيِ ، مَكَانٍ مُعَيَّنٍ 

باِلْحَقِّ يعَُلِّمُهُ  .حُدُودِهاَ؟ فيَرُْشِدُهُ 

ونيِزَ لاَ يدُْرَسُ  .إلِهَهُُ  إنَِّ الشُّ

وَلاَ تدَُارُ بكََرَةُ الْعَجَلةَِ ، باِلنَّوْرَجِ 

ونِ  باِلْقضَِيبِ  بلَْ  ،عَلىَ الْكَمُّ

ونُ باِلْعَصَا ونيِزُ وَالْكَمُّ  .يخُْبطَُ الشُّ

نَّهُ لاَ يدَْرُسُهُ إلِىَ قمَْحُ لأِ يدَُقُّ الْ 

فيَسَُوقُ بكََرَةَ عَجَلتَهِِ  ،الأبَدَِ 

هذََا أيَْضًا  .لاَ يسَْحَقهُُ  .وَخَيْلهَُ 

 .خَرَجَ مِنْ قبِلَِ رَبِّ الْجُنوُدِ 

أْيِ عَظِيمِ   .الْفهَْمِ  عَجِيبِ الرَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًاِللِثَّالوُثِِالْقدُُّوسِِإلِهَِناَِإلِىَِ

 .الأبَدَِِوَإلِىَِأبَدَِِالْآباَدِِكُلِّهَاِآمِينَِ
 

  



  

 

Introductieِvoor de preek  ةِالعظةممقد  
 

Ovkat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba 

Oe katie sjisies inte pen 

jot es-o-web ava 

 أوُكاتي شيسيس إنتى پين

اب آڤا  يوت إثؤُوَّ

 

Een preek van onze heilige vader Abba  ِيسِ أنَْبَاعِظَةٌ لأ  بيِناَ الْقدِِّ
 

 
 

 
 

Cev3rianoc Sevirianos سيڤيريانوس 

 

Severianus  َسَ ياَنوُيرْ اوِ سَ أنَْبا 
 

ere pe4`cmov `e0ovab 2wpì 

neman am3n. 

e-re pef esmo es-o-web 

shopie niemen amien. 

اب     إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

 شوپي    نيمان    آمين

 

zijn heilige zegen zij met ons, Amen. سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَنَا آمِين  .برََكَتهُُ الْمُقدََّ
 

 

  

sjee 

 شى



  

 

Een preek van onze heilige vader Abba 

Severianus zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen. 

يسِ أنَْباَ  أنَْباَ عِظةٌَ لِأبيِناَ الْقدِِّ

سَةُ  سَ ياَنوُيرْ اوِ سَ  ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ 

Broeders, ik herinner u aan de waarschuwing 

aangaande de zondaar en hen die de wet verwerpen 

en de geboden van het leven. Want onze Heer heeft 

hen gewaarschuwd zeggende: Ga weg van mij en 

tot het eeuwige vuur. Welke vertroosting 

verwachten zij? Er is het dal van de tranen; tranen 

die geen troost bieden. Wie kan een voorspraak zijn 

voor de zondaars op de dag, wanneer alle 

engelen,Cherubijnen en Serafijnen, zwijgzaam zijn 

en de rechtvaardigen noch de heiligen kunnen 

bemiddelen voor de mensheid.  

De hele schepping zal zwijgzaam zijn en de hele 

wereld zal onder Goddelijk oordeel zijn. Dit is de 

tijd van de oogst. Dit is de tijd om het net in te 

halen op de kant, om de goede van de slechte 

vissen te scheiden. Dit is de dag dat de zondaars te 

horen zullen krijgen dat ze voor eeuwig in de hel 

zullen vertoeven.  

 

 الآنَ  مْ كُ رُ كِّ ذَ ا أُ نَ ا أَ هَ  ،ةُ وَ خْ ا الإِ هَ يُّأَ 

 اةِ طَ خُ ى الْ لَ عَ  ونَ كُ يَ سَ  يذِ الَّ  تِ وْ الصُّ بِ 

ا ايَ صَ وَ وَ  وسِ امُ النَّ بِ  ونَ رُ فُ كْ يَ  ينَ ذِ الَّ وَ 

ََ . اةِ يَ حَ الْ  ا يَ  ينَّ ا عَ ذْهبَوُاِ " :الَ قَ  هُ نَّ لِأ

 يُّ أَ فَ . "ةِ يَّ دِ بَ الأَ  ارِ ى النَّ لَ إِ  ينُ عِ لاَ مَ 

! ؟ىرَ خْ أُ  ةً رَّ مَ  ءِ لاَ ؤُ هَ  هُ ونَ رُ ظِ تَ نْ يَ  اءٍ زَ عَ 

 ونُ كُ تَ  ثُ يْ حَ  اءِ كَ بُ الْ  يادِ وَ  وَ ا هُ نَ هُ 

 لاَ  يتِ الَّ  وعُ مُ الدُّ  يَ هِ  هِ ذِ هَ  !وعُ مُ الدُّ 

 يذِ ا الَّ ذَ  نْ مَ فَ  !اءٌ زَ ا عَ هَ دَ عْ بَ  ونَ كُ يَ 

 كَ لِ ذَ  يفِ  اةِ طَ خُ الْ  نِ عَ  بَ لُ طْ يَ  نْ أَ  رُ دِ قْ يَ 

 يمَ وبِ ارُ الشَ وَ  ةَ كَ ئِ لاَ مَ الْ  نَّ لأَ  !؟مِ وْ يَ الْ 

 يعُ مِ جَ وَ  !ونَ تُ مُ صْ يَ  يمَ افِ يرَ السِّ وَ 

 دٌ حَ أَ  يعُ طِ تَ سْ يَ  لاَ  ينَ يسِ دِّ قِ الْ وَ  ارِ رَ بْ الأَ 

 كَ لِ ذَ  يفِ  ةِ يَّ رِ شَ بَ الْ  يفِ  عَ فَ شْ يَ  نْ أَ  مْ هُ نْ مِ 

 !ةً تَ امِ صَ  ةِ يقَ لِ خَ الْ  لُّ كُ  فُ قِ تَ وَ  !مِ وْ يَ الْ 

 يِّ هِ لَ الإِ  مِ كْ حُ الْ  تَ حْ تَ  ونُ كُ يَ  هُ لُّ كُ  مُ لَ اعَ الْ وَ 

 .لِ ادِ عَ الْ 

 وَ ا هُ ذَ هَ . ادِ صَ حَ الْ  انُ مَ زَ  وَ ا هُ ذَ هَ  

 ،ئِ اطِ ى الشَّ لَ إِ  ةِ كَ بَ الشَّ  بِ ذْ جَ  تُ قْ وَ 

 نَ مِ  دُ يِّ جَ الْ  كُ مَ السَّ  لُ زَ عْ يُ  ثُ يْ حَ 

 يهِ فِ  الُ قَ يُ  يذِ الَّ  مُ وْ يَ الْ  وَ ا هُ ذَ هَ . يءِ دِ الرَّ 

 مْ كُ نِ كَ سْ مَ  يمِ حِ جَ ى الْ لَ وا إِ بُ هَ ذْ اِ " :اةِ طَ خُ لْ لِ 

     .!"دِ بَ ى الأَ لَ إِ 

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet die ons verstand 

en de ogen van onze harten heeft verlicht, in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

één God Amen. 

يسِ أنَْباَ  فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ الْقدِِّ

دِينَ، الَّذِي  شِنوُدَهْ رَئيِسِ الْمُتوََحِّ

 أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ،

وحِ  باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 .الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

  



  

 

slotzangِna de preek  ختامِالعظة 
 

Marener`cf̀rajizin 

`n5kat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba  

Maren er is ifra khizien 

in tie katie sjisies inte 

pen jot es-o-web ava 

مارين إرسفراجيزين 

إنتي كاتي شيسيس إنتي 

 پين
 

Wij beëindigen de preek van onze heilige 

vader Abba 

يسِ أنَْباَ    فلَْنخَْتمِْ عِظَةَ أبَيِناَ الْقدِِّ

 

 
 

 
 

f3etaverovwini `mpennovc nem 

nibal `nte nenh3t: qen `fran 

`m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma `e0ovab ovnov5 

`novwt `am3n. 

fie etaf er oe-oinie im 

pen nos nem nie val inte 

nen hiet, gen ifran im 

Ifjot nem Ipshirie nem 

pie Ipnevma es-o-web 

oe notie in oe-ot amien. 

في إيطاف إر أوُؤيْني إم 

ڤال إنتي ني  ميننوُس نيپ

خين إفران إم : نينهيت 

نيم پي  إفيوت نيم إپشيري

اب  إن أوُنوُتي  :پنيڤما إثؤُوَّ

 .أوُؤوت   آمين
 

die ons verstand en de ogen van onze harten 

heeft verlicht, in de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één God Amen. 

باِسْمِ الْآبِ : الَّذِي أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ 

وحِ الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِين  .وَالِابْنِ وَالرُّ
 

 

 

 

 



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 



  

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (6:2-3, 69:17) (6ِ:3ِِ،62ِ:74مزِ)ِِالمزمور 

Matalsoi P=oc ge nakac 

av`20orter: ovoh `atayvx3 

`20orter `ema2w. 

`Mperfwnh `mpekho cabol 

`mpek`alov: cwtem `eroi 

`nxwlem ge 5heghwg:    
`all3lovi`a. 

Ma tal etshoi Iptshois 

zje na kas av ish tor ter, 

owoh a-ta ipshi-shie is 

tor ter e-ma sho. 

Im per fonh im pek ho 

savol im pek a-lo, so-

tem iroi in ko-lem zje tie 

hekh hokh, ellieloje. 

ماطالتشوى إبشويس جى 

: ناكاس أف إشتورتير 

أووه آطا إبسيشى 

 .إشتورتير إيماشو

سوتيم إيروى : إمبيك آلو 

  ِإنكوليم جى تى هيجهوج

 .الليلوُيا

 

     Intro voor het Evangelieمقدمةِالإنجيل
 

 

  



  

 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov.Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie 

ne iemes, ties akro a se-os 

toe akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, 

ie ke tev somen sofeeje or 

sie a-koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيههه ايبيرتههو كاطهها اكسههيو ثههى نيههه 

تههيس أكههرو آسههيئوس طههو . ايمههاس

 . آجيو ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  }nou a ta'u,y `s;orter ouoh ou pe ]najof @ paiwt nahmet `ebol 

qen taiounou @ alla e;be vai ai`i `etaiounou @ `viwt mawou `mpeksyri @ 

ou`cmy ac`i `ebol qen `tve ecjw `mmoc @ je ai]wou palin ]na]wou @ 

pimys oun `enafohi `eratf etaucwtem naujw `mmoc je ouqarabai pe 

tacswpi@ hanke,wouni de naujw `mmoc je ouaggeloc petafcaji 

nemaf . Aferouw `nje Iy=c efjw `mmoc je etacswpi an e;byt `nje 

tai`cmy @ alla e;be ;ynou @ ]nou `phap `mpaikocmoc @ ]nou `par,wn 

`nte paikocmoc eu`ehitf `ebol @ ouoh anok hw aisan[ici `ebol ha `pkahi 

ei`ecek ouon niben haroi @ vai de efjw `mmof efercummenin je qen as 

`mmou `fnamou. 

 Ovw2t `mpievajjelion `e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (6:2-3, 69:17) (6ِ:3ِِ،62ِ:74مزِ)ِالمزمور 

Genees mij, Heer, want mijn gebeente is verschrikt. 

Ja, mijn ziel is ten zeerste verschrikt. Verberg uw 

aangezicht niet voor uw knecht, want het is mij 

bang te moede; antwoord mij haastelijk.    

Halleluja. 

 نَّ عِظاَمِي قدَِ شْفنِيِ ياَ رَبُّ لأِ اِ 

وَنفَْسِي قدَِ ارْتاَعَتْ ، تْ اضْطرََبَ 

ا  وَجْهكََ لاَ تحَْجُبْ . جِد ً

 اسْتجَِبْ ليِ سَرِيعًافتَاَكَ،  عَنْ 

 .هلَِّلوُياَ. شِدَّةٍ ي فِ  نيِلأنََّ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحنا الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (36ِ-73ِِ:31ِيوِ) (12:27-36)

Nu is mijn ziel ontroerd, en wat zal Ik zeggen? 

Vader, verlos Mij uit deze ure! Maar hiertoe ben Ik 

in deze ure gekomen. Vader, verheerlijk uw naam! 

Toen kwam een stem uit de hemel: Ik heb hem 

verheerlijkt, en Ik zal hem nogmaals verheerlijken! 

De schare dan, die daar stond en toehoorde, zeide, 

dat er een donderslag geweest was; anderen zeiden: 

Een engel heeft tot Hem gesproken.  

Jezus antwoordde en zeide: Niet om Mij is die stem 

er geweest, maar om u. Nu gaat er een oordeel over 

deze wereld; nu zal de overste dezer wereld 

buitengeworpen worden; en als Ik van de aarde 

verhoogd ben, zal Ik allen tot Mij trekken. En dit 

zeide Hij om aan te duiden, welke dood Hij sterven 

zou. 

وَمَاذَا  .الآنَ نفَْسِي قدَِ اضْطرََبتَْ 

نيِ  :أقَوُلُ  مِنْ هذَِهِ أيَُّهاَ الآبُ نجَِّ

اعَةِ  هذََا أتَيَْتُ إلِىَ  وَلكَِنْ لأجَْلِ  ؟السَّ

دِ  اعَةِ، أيَُّهاَ الآبُ مَجِّ هذَِهِ السَّ

فجََاءَ صَوْتٌ مِنَ  ."!1اسْمَكَ 

مَاءِ  دْتُ " :السَّ دُ أيَْضًا ،مَجَّ ". !وَأمَُجِّ

 ،فاَلْجَمْعُ الَّذِي كَانَ وَاقفِاً وَسَمِعَ 

وَآخَرُونَ . "!قدَْ حَدَثَ رَعْدٌ : "قاَلَ 

أجََابَ ". قدَْ كَلَّمَهُ ملاكٌَ : "قاَلوُا

ليَْسَ مِنْ أجَْليِ صَارَ : "وَقاَلَ  يسَُوعُ 

وْتُ  هذََا الآنَ  .بلَْ مِنْ أجَْلكُِمْ  ،الصَّ

الآنَ يطُْرَحُ  .دَيْنوُنةَُ هذََا الْعَالمَِ 

وَأنَاَ إنِِ  .خَارِجًا رَئيِسُ هذََا الْعَالمَِ 

ارْتفَعَْتُ عَنِ الأرَْضِ أجَْذِبُ إلِيََّ 

 قاَلَ هذََا مُشِيرًا إلِىَ أيََّةِ . "الْجَمِيعَ 

  .كَانَ مُزْمِعًا أنَْ يمَُوتَ  مِيتةٍَ 
 

  



  

 

De schare dan antwoordde Hem: Wij hebben uit de 

wet gehoord, dat de Christus tot in eeuwigheid 

blijft; hoe kunt Gij dan zeggen, dat de Zoon des 

mensen moet verhoogd worden? Wie is deze Zoon 

des mensen? Jezus dan zeide tot hen: Nog een korte 

tijd is het licht onder u. Wandelt, terwijl gij het licht 

hebt, opdat de duisternis u niet overvalle; en wie in 

de duisternis wandelt, weet niet, waar hij heengaat. 

Gelooft in het licht zolang gij het licht hebt, opdat 

gij kinderen des lichts moogt zijn. 

نحَْنُ سَمِعْناَ مِنَ : " فأَجََابهَُ الْجَمْعُ 

 النَّامُوسِ أنََّ الْمَسِيحَ يبَْقىَ إلِىَ

فكََيْفَ تقَوُلُ أنَْتَ إنَِّهُ ينَْبغَِي  ،الأبَدَِ 

مَنْ هوَُ هذََا  ؟أنَْ يرَْتفَعَِ ابْنُ الِإنْسَانِ 

: فقَاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ  "ابْنُ الِإنْسَانِ؟

 ،النُّورُ مَعَكُمْ زَمَاناً قلَيِلاً بعَْدُ "

 فسَِيرُوا مَا دَامَ لكَُمُ النُّورُ لئِلَاَّ 

 ذِي يسَِيرُ وَالَّ  .يدُْرِكَكُمُ الظ لامَُ 

 .فيِ الظ لامَِ لاَ يعَْلمَُ إلِىَ أيَْنَ يذَْهبَُ 

 باِلنُّورِ  آمِنوُا مَا دَامَ لكَُمُ النُّورُ 

 ".النُّورِ  أبَْناَءَ  لتِصَِيرُوا

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

De Expositie van het elefde uur van de Woensdag 

اعَةِِ  مِنَِالْپصَْخَةِِالْمُقدََّسَةِِِالأرَْبعَِاءِِِيوَْمِِمِنِِْالْحَادِيةََِعَشَرَةَِطرَْحُِالسَّ

Overdenk de plannen van God het Woord die de 

macht over de dood heeft, en het leven van ieder 

van ons is van Hem. Omdat Hij mens is geworden, 

was Hij gekweld en liet moeite en zwakheid zien. 

De Verlosser zei; “Nu is Mijn ziel ontrust en wat 

zal Ik zeggen? Vader bewaar me voor dit uur? Nee, 

want voor dit uur ben ik gekomen.” 

Ja, waarlijk kwam hij naar deze wereld, opdat Hij 

zou lijden voor onze verlossing  en om de eerste 

mens die Hij geschapen had uit de hel te verheffen 

en naar zijn oorspronkelijke huis terug te brengen 

samen met zijn nakomelingen, volgens Zijn grote 

genade. 

 

 اللهِ  يرَ بِ دْ تَ  ةِ فَ رِ عْ مَ الْ  لَ هْ ا أَ وا يَ لُ مَّ أَ تَ 

 ،تِ وْ مَ الْ  انُ طَ لْ سُ  هِ دِ يَ بِ  يذِ الَّ  ةِ مَ لِ كَ الْ 

 نْ كِ لَ . دٍ حَ أَ  لِّ كُ  اةُ يَ حَ الَّذِي عِندَهُ 

 هُ ذَ خَ أَ  يذِ الَّ  يِّ رِ شَ بَ الْ  دِ سَ جَ الْ  لِ جْ لأَ 

 .فَ عْ الضَّ وَ  قَ لَ قَ الْ  رُ هِ ظْ يُ  انَّ مِ 

ي سِ فْ نَ  الآنَ " :صُ لِّ خَ مُ الْ  الَ قَ  

 اهُ تَ بَ ا أَ يَ  ،ولُ قُ ا أَ اذَ مَ وَ  ،ةٌ بَ رِ طَ ضْ مُ 

 ؟ةِ اعَ السَّ  هِ ذِ هَ  نْ مِ  ينِ جِّ نَ 

 .تُ يْ تَ أَ  ةِ اعَ السَّ  هِ ذِ هَ  لِ جْ لأَ  نْ كَ لَ 

 يْ كَ لِ  مِ الَ عَ ى الْ لَ ى إِ تَ أَ  ةِ يقَ قِ حَ الْ بِ  مْ عَ نَ  

 دَ عِ صْ يُ ا، وَ نَ صِ لاَ خَ  لِ جْ أَ  نْ مِ  مَ لَّ أَ تَ يَ 

 يذِ الَّ  لَ وَّ الأَ  انَ سَ نْ الإِ  يمِ حِ جَ الْ  نَ مِ 

 لِ وَّ الأَ  هِ نِ طَ ى وَ لَ إِ  هُ دَّ رُ يَ وَ ، هُ قَ لَ خَ 

 .هِ تِ مَ حْ رَ  يمِ ظِ عَ كَ  يهِ نِ بَ وَ  وَ هُ 
 

  



  

 

Laat ons Hem ernstig pleiten en Hem 

onophoudelijk vragen, deel te mogen hebben aan de 

glorie van Zijn Koninkrijk, en ons kracht bij te 

zetten in ons geloof, in Zijn Heilige naam, tot aan 

de laatste adem. 

بغَِيْرِ تكََاسُلٍ، وَنطَْلبُْ  فلَْنصَْرُخْ نَحْوَهُ 

إلِيَْهِ بغَِيْرِ فتُوُرٍ، لكَِيْ يجَْعَلنَاَ شُرَكَاءَ 

مَجْدِ مَلكَُوتهِِ، وَيثُبَِّتنََا إلِىَ  يمَعَهُ فِ 

النَّفسَِ الأخَِيرِ عَلىَ الِإيمَانِ باِسْمِهِ 

 .الْقدُُّوسِ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

Slotzangِna de Expositie  ِالطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en heeft 

voor ons geleden, zodat Hij door Zijn lijden, ons 

verlost. 

: بآِلامَِهِ لكَِيْ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  أوُناي نيمانآف إر 

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

  



  

 

Dan zegt de Celebrant:        ثمِيقولِالكاهن 
 

   ̀Klinwmen tajonata. Ek-lie-no-men tagho na-ta. أكلينومين طاغوناطا 

Laat ons knielen. نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen terwijl zij antwoorden:     يقولِالشعب 
 

   Nai nan F5 Fiwt 

pipantokratwr. 

Nai nan Efnoetie Efjoot 

pie pandokratoor. 

ناي نان إفنوتي إفيوت بي 

 .بانطوكراطور 

Ontferm U over ons, o God de Vader, de 

Pantokrator. 
 إرحمنا يا اللـه الآب ضابط الكل

 

Dan zegt de Celebrant:        ثمِيقولِالكاهن 
 

  ̀Anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Anastoomen ek-lie-no-

men tagho na-ta. 

 أناسطومين أكلينومين طاغوناطا

Laat ons opstaan en weder knielen. نقف ثم نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen weer terwijl zij antwoorden:     يقولِالشعب 
 

Nai nan F5 Pen=c=wr. Nai nan Efnoetie 

Pensootier. 
 ناي نان إفنوتي بين سوتير

Ontferm U over ons, o God, 

onzeVerlosser. 

 إرحمنا يا اللـه مخلصنا

 

Dan zegt de Celebrant:        ثمِيقولِالكاهن 
 

   Ke `anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Ke anastoomen ek-lie-

no-men tagho na-ta. 

كيه أناسطومين أكلينومين 

 طاغوناطا

Laat ons weder opstaan en weder knielen. ثم نقف و نحني ركبنا 
 

gelovigen buigen voor de 3e keer terwijl zij antwoorden:     يقولِالشعب 
 

Nai nan F5 ovoh nai nan. Nai nan Efnoetie oewoh nai 

nan. 
 ناي نان إفنوتي أووه ناي نان

Ontferm U over ons, o God, ontferm U over ons. إرحمنا إرحمنا يا اللـه ثم 
 

  



  

 

OchtendLitaniën ِِِِِِالصباحِطلبةِِِ  

 
 

Hier zegt de Celebrant de 

ochtendlitanien op en de gelovigen 

beantwoorden knielend met K=e Heer 

ontferm U 

ِطلبةِ ِالكاهن ِيقول ثم

ويجاوبهِالشعبِفىِ,ِالصباح

ِ ِفقرة ِإيليسون"كل "ِكيريه

فىِكلِ(ِميطانية)ويسجدونِ

 .مرة

Bidt dat God zich over ons ontfermt en 

ons genadig wil zijn, ons aanhoort en ons 

zijn bijstand schenkt en de smeekbeden 

van zijn Heiligen voor ons te allen tijden 

aanhoort en dat Hij onze zonden vergeeft. 

اطُْلبُوُا لكَِيْ يرَْحَمَناَ اللهُ 

ليَْناَ وَيسَْمَعَناَ وَيتَرََاءَفَ عَ 

وَيعُِيننَاَ، وَيقَْبلََ سُؤَالاتَِ 

يسِيهِ مِنْهمُْ  وَطِلْباَتِ قدِِّ

لاحَِ عَناَ فيِ كُلِّ حِينٍ،  باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt voor de vrede van de Ene, Enige, 

Heilige, Universele en Apostolische Kerk 

en voor Gods Verlossing voor alle 

volkeren en Zijne vertroosting overal en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ سَلامَِ 

الْكَنيِسَةِ الْوَاحِدَةِ الْوَحِيدَةِ 

سُوليَِّةِ،  سَةِ الْجَامِعَةِ الرَّ الْمُقدََّ

عُوبِ  وَخَلِاصِ اللهِ فيِ الشُّ

 كُلِّ مَوْضِعٍ،وَالطَّمَأنْيِنةَِ بِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt voor onze zieken, onze vaders en 

broeders hier en overal, dat God hen en 

ons de genezing en een goede gezondheid 

geve, en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

مَرْضَى بكُِلِّ وَإخِْوَتنِاَ الْ 

الأمَْرَاضِ، فيِ هذََا الْمَوْضِعِ 

وَفيِ كُلِّ مَكَانٍ، لكَِيْ ينُْعِمَ 

بُّ إلِهَنُاَ عَليَْهِمْ وَعَليَْناَ  الرَّ

فاَءِ، وَيْغْفرَِ لنَاَ  باِلْعَافيِةَِ وَالشِّ

 .خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor onze vaders en 

broeders die op reis zijn en voor hen die 

van plan zijn te reizen waarheen dan ook, 

moge God hen op hun wegen helpen zij 

het langs zeeën, rivieren, meren, betreden 

paden of op elke andere wijze, moge de 

Heer onze God hen veilig terugleiden naar 

hun woonplaats en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

وَإخِْوَتنِاَ الْمُسَافرِِينَ وَالَّذِينَ 

فرََ فيِ كُلِّ  أضَْمَرُوا السَّ

بُّ طَرِيقهَمُْ  مَكَانٍ، ليِسَُهِّلَ الرَّ

ارِ جَمِيعًا، إنِْ كَانوُا فيِ الْبحَِ 

أوَِ الأنَْهاَرِ أوَِ الْينَاَبيِعِ أوَِ الْجَوِّ 

أوَِ الطُّرُقِ الْمَسْلوُكَةِ وَالَّذِينَ 

جَعَلوُا سَفرََهمُْ بكُِلِّ وَسِيلةٍَ، 

بُّ إلِهَنُاَ إلِىَ  لكَِيْ يرُْشِدَهمُُ الرَّ

وَيْغْفرَِ لنَاَ  مَسَاكِنهِِمْ بسَِلامٍَ،

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor de hemelwinden, de 

vruchten van de aarde, de bomen, de 

wijngaarden en alle vruchtbomen in de 

hele wereld, dat Christus onze God deze 

zegene en hun bloei zich zonder schade 

voltooie en onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ أهَْوِيةَِ 

مَاءِ وَثَ  مَرَاتِ الأرَْضِ السَّ

وَالأشَْجَارِ وَالْكُرُومِ وَكُلِّ 

شَجَرَةٍ مُثْمِرَةٍ فيِ الْمَسْكُونةَِ 

كُلِّهاَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ الْمَسِيحُ 

وَيْغْفرَِ لنَاَ  إلِهَنُاَ بسَِلامٍَ،

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt dat God ons erbarming en 

genade geve vóór de machtige heersers, 

en dat Hij het hart van onze bestuurders 

met rechtvaardigheid vult te allen tijde en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا لكَِيْ يعُْطِينَاَ 

اللهُ رَحْمَةً وَرَأْفةًَ أمََامَ 

الرُؤَسَاءِ الأقَْوِياَءِ، وَيعَُطِّفَ 

نَ عَليَْناَ قلُوُبَ الْمُتوََلِّي

لاحَِ فيِ كُلِّ حِينٍ،  باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor onze vaders en 

broeders, die van ons zijn heen gegaan in 

het geloof van Christus vanaf het begin. 

Onze vaders de Patriarchen, onze vaders 

de Aartsbisschoppen, onze vaders de 

Bisschoppen, onze vaders de priesters, 

onze broeders de diakenen, onze vaders 

de kloosterlingen en onze aardse broeders 

en voor alle gelovigen die van ons zijn 

heengegaan dat God onze Heer hun zielen 

in vrede laat rusten, en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

دُوا وَتنَيََّحُوا وَإخِْوَتنِاَ الَّذِينَ رَقَ 

فيِ الِإيمَانِ باِلْمَسِيحِ مُنْذُ 

الْبدَْءِ، آباَئنِاَ الْبطَاَرِكَةِ وَآباَئنِاَ 

الْمَطاَرِنةَِ وَآباَئنِاَ الأسََاقفِةَِ، 

آباَئنِاَ القمََامِصَةِ وَآباَئنِاَ 

مَامِسَةِ،  الْقسُُوسِ وَإخِْوَتنِاَ الشَّ

هْباَنِ وَآباَئنِاَ  آباَئنِاَ الرُّ

الْعَلْمَانيِِّينَ، وَعَنْ نيِاَحِ كُلِّ 

الَّذِينَ رَقدَُوا مِنَ الْمَسِيحِيِّينَ، 

بُّ إلِهَنُاَ نفُوُسَهمُْ  لكَِيْ ينُيَِّحَ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ أجَْمَعِينَ،

Bidt en smeekt voor diegene, die zorgen 

voor de offerande, de gaven, de wijn, de 

olie, de wierook, de voorhang, de 

kerkboeken en de heilige vaten van het 

altaar, dat God onze Heer hen beloont in 

het hemelse Jeruzalem, en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

ينَ  صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الْمُهْتمَِّ

عَائدِِ وَالْقرََابيِنِ، وَالْخَمْرِ  باِلصَّ

توُرِ، وَ  يْتِ وَالْبخَُورِ وَالسُّ الزَّ

وَكُتبُِ الْقرَِاءَةِ وَكُلِّ أوََانيِ 

بُّ  ضَهمُْ الرَّ الْمَذْبحَِ، لكَِيْ يعَُوِّ

إلِهَنُاَ عَنْ أتَْعَابهِِمْ فيِ أوُرُشَليِمَ 

مَائيَِّةِ،  .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ السَّ

Bidt en smeekt voor de gepredikten van 

ons volk, dat God onze Heer hen zegene, 

hun harten zicht mag geven,hen 

bevestigen in het rechtsgeloof tot hun 

laatste ademtocht en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ مَوْعُوظِي 

بُّ  شَعْبنِاَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

عُيوُنَ قلُوُبهِِمْ إلِهَنُاَ وَيفَْتحََ 

وَيثُبَِّتهَمُْ فيِ الِإيمَانِ 

الأرُْثوُذُكْسِي إلِىَ النَّفسَِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ الأخَِيرِ،

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor deze Kerk en voor 

alle Kerken, de klooster van alle 

rechtgelovige volkeren en hun bewoners  

en voor de vertroosting van de hele 

wereld, dat God onze Heer ons en hen 

behoeden voor alle kwaad en ondeugd en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ طَمَأنْيِنةَِ 

هذََهِ الْكَنيِسَةِ وَكُلِّ الْكَناَئسِِ، 

عُوبِ  وَكُلِّ أدَْيرَُةِ الشُّ

ةِ فيِ الْبرََارِي الأرُْثوُذُكْسِيَّ 

انِ فيِهاَ، وَعَنْ  كَّ يوُخِ السُّ وَالشُّ

طَمَأنْيِنةَِ كُلِّ الْعَالمَِ مَعًا، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ وَإيَِّاهمُْ مِنْ  يحَْفظََناَ الرَّ

،  .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ كُلِّ شَر 

Bidt en smeekt voor het leven van onze 

eerbiedwaardige vader, de Aartsbisschop en 

Patriarch (.......)En zijn deelgenoot in de 

dienst, onze eerbiedwaardige vader de 

bisschop (metropoliet), abba (…). 

dat God onze Heer hen voor ons moge 

behouden en hen op hun heilige stoel moge 

bewarenen vele jaren en tijden van vrede en 

rust en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ حَياَةِ وَقيِاَمِ 

مِ رَئيِسِ الأسََاقفِةَِ  أبَيِناَ الْمُكَرَّ

أبَيِناَ الْباَباَ الْبطَْرِيرَْكِ الأنَْباَ 

، وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ )...(

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  الْمِطْرَانِ، )الرَّ

مِ الأنَْباَ ( سْقفُِ الأُ  ، )...(الْمُكَرَّ

بُّ لنَاَ حَياَتهَمَُا  لكَِيْ يحَْفظََ الرَّ

وُيثُبَِّتهَمَُا عَلىَ كُرْسَيِّهِمَا سِنيِنَ 

عَدِيدَةً وَأزَْمِنةًَ سَالمَِةً هاَدِئةًَ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ مَدِيدَةً،

Bidt en smeekt voor onze vaderen de 

Orthodoxe Aartsbisschoppen de 

Bisschoppen, overal, de Aartspriesters, de 

priesters, de diakenen en alle rangen van, 

onze kerk, dat de Messias onze Heer hen 

behoude, hen kracht geve en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

ةِ وَالأسََاقفِةَِ الْمَطاَرِنَ 

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ فيِ كُلِّ مَكَانٍ، 

وَالْقمََامِصَةِ وَالْقسُُوسِ 

مَامِسَةِ وُكُلِّ طَغْمَاتِ  وَالشَّ

الْكَنيِسَةِ، لكَِيْ يحَْفظََهمُُ 

يهَمُْ، وَيْغْفرَِ  الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ وَيقُوَِّ

 .لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor deze bijeenkomst en 

alle rechtgelovige bijeenkomsten, dat God 

onze Heer deze zegene en deze volbrengt, 

en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ اجْتمَِاعِناَ 

عُوبِ  هذََا وَكُلِّ اجْتمَِاعَاتِ الشُّ

الأرُْثوُذُكْسِيَّةِ، لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ 

بُّ  لهَاَ بسَِلامٍَ، الرَّ  إلِهَنُاَ وَيكَُمِّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor hen die de Heilige 

Kerk bestieren en alle kerkelijke rangen, 

dat de Heer onze God hen zegene en hen  

kracht geve, en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

وَاطْلبُوُا عَنْ مُدَبِّري صَلُّوا 

سَةِ، وَكُلِّ رُتبَِ  الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

بُّ  الْكَهنَوُتِ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

يهَمُْ، وَيْغْفرَِ لنَاَ  إلِهَنُاَ وَيقُوَِّ

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeek voor iedere ziel die zich 

inzetten voor de Heilige Kerk en voor de 

Orthodoxe gelovige opdat God onze Heer 

zich over hen ontfermt en dat Hij ons onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ كُلِّ نفَْسٍ 

سَةِ لهَاَ تعََبٌ فيِ الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ 

مَعَ كُلِّ شُعُوبِ 

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ 

بُّ إلِهَنُاَ وَيصَْنعََ مَعَهمُْ  الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ رَحْمَةً،

Bidt en smeekt voor alle leiders die de 

Messias liefhebben en die ons gevraagd 

hebben hen, ieder met namegenoemd, te 

gedenken; dat God onze Heer hen zegene 

en hen gedenke in zijn barmhartigheid en 

dat Hij invloedrijke heersers gunstig stemt 

jegens hen, en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

ؤَسَاءِ  صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الرُّ

ا مُحِبِّي الْمَسِيحِ الَّذِينَ أوُْصُونَ 

أنَْ نذَْكُرَهمُْ بأِسَْمَائهِِمْ، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ وَيذَْكُرَهمُْ  يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

حْمَةِ، وُيعُْطِيهَمُُ النِّعْمَةَ  باِلرَّ

ؤسَاءِ الأقَْوِياَءِ،  أمََامَ الرُّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor de armen, de 

bewerkers van het land de zwakken en 

ieder die zich benauwd voelt;  dat God 

onze Heer ons en hen genadig wil zijn en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عِنِ الْمَسَاكِينَ 

عَفاَءِ وَكُلِّ  وَالْفلَاَّحِينَ وَالضُّ

نفَْسٍ مُتضََايقِةٍَ بكُِلِّ نوَْعٍ، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ عَليَْهِمْ يتَرََاءَ  فَ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَعَليَْناَ،

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor diegenen die zich 

benauwd voelen in gevangenschap en 

belegering, en  voor hen die verbannen en 

verdreven zijn en degenen die zich 

vastgebonden voelen met destrikken van 

de duivel;  dat God onze Heer hen 

verlosse van hun lasten en dat Hij onze 

zonden vergeeft.   

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ 

الْمُتضََايقِيِنَ الَّذِينَ فيِ 

جُونِ وَالْمَطاَبقِِ وَالَّذِينَ  السُّ

بْيِ  فيِ النَّفْيِ وَالسَّ

وَالْمَرْبوُطِينَ مِنْ جِهةَِ 

ياَطِينِ، لكَِيْ  رِباَطاَتِ الشَّ

بُّ إلِهَنُاَ مِنْ  يعَْتقِهَمُُ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ هِمْ،مَتاَعِبِ 

Bidt en smeekt voor alle zielen die 

vandaag hier met ons bijeengekomen zijn 

en die hier op deze plaats genade vragen 

voor hun zielen; dat de Heer ons en hen 

omgeeft met zijn barmhartigheid en dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ كُلِّ 

النُّفوُسِ الْمُجْتمَِعَةِ مَعَناَ الْيوَْمَ 

فيِ هذََا الْمَوْضِعِ يطَْلبُوُنَ 

حْمَةَ لنِفُوُسِهِمْ، لكَِيْ  الرَّ

بِّ إلِهَِناَ  تدُْرِكَناَ مَرَاحِمُ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَإيَِّاهمُْ،

Bidt en smeekt voor hen die gevraagd 

hebben om hen te gedenken ieder met 

name genoemd; dat God onze Heer hen 

gedenke in Zijn barmhartigheid te allen 

tijde en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الَّذِينَ 

أوَْصُوناَ أنَْ نذَْكُرَهمُْ كُلِّ وَاحِدٍ 

بُّ باِسْمِهِ، لِ  كَيْ يذَْكُرَهمُُ الرَّ

لاحَِ فيِ كُلِّ حِينٍ،  إلِهَنُاَ باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor de wateren van de 

rivieren dit jaar; dat de Messias onze Heer 

deze zegene, deze met mate laat toenemen 

en het aanschijn van de aarde verblijde; 

aan ons mensen, het voedsel en aan de 

mens en het vee het welzijn geve en dat 

Hij de wereld verlost van de dood, de 

duurte en schaarste, de plaag en de 

uitroeiing, de evacuaties en het zwaard 

van de vijand en schenkt vrede, rust en 

vertroosting voor onze Heilige kerk en 

verhoge het welzijn van de christenen 

overal en altijd en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ صُعُودِ 

نةَِ،  مِياَهِ الأنَْهاَرِ فيِ هذَِهِ السَّ

لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ، 

حَ وَيصُْعِدَهاَ كَمِقْدَارِهَ  ا وَيفُرَِّ

وَجْهَ الأرَْضِ باِلنِّيلِ، وَيعَُولنَاَ 

شَرَ وَيعُْطِيَ النَّجَاةَ نحَْنُ الْبَ 

نْسَانِ وَالْحَيوََانِ، وَيرَْفعََ للِإِ 

عَنِ الْعَالمَِ الْمَوْتَ وَالْغَلاءََ 

وَالْوَباَءَ وَالْفنَاَءَ وَسَيْفَ 

الأعَْدَاءِ، وَيجَْعَلَ الْهدُُوءَ 

وَالطَّمَأنْيِنةََ فيِ  وَالسَّلامََ 

سَةِ، وَيرَْفعََ شَأنَْ  الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

الْمَسِيحِيِّينَ فيِ كُلِّ مَكَانٍ وَفيِ 

كُلِّ الْمَسْكُونةَِ إلِىَ النَّفسَِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ الأخَِيرِ،

Bidt en smeekt voor deze Heilige week 

van Pasen van onze goede Verlosser; dat 

Hij het voor ons volbrenge in vrede en dat 

Hij ons de vreugde van Zijn Heilige 

Verrijzenis openbare, ons beware en dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ هذَِهِ 

لْپصََخَةِ الْمُقدََّسَةِ الَّتيِ ا

الحِِ، لكَِيْ  لمُِخَلِّصِناَ الصَّ

لهَاَ لنَاَ بسَِلامٍَ، وَيرُِيناَ  يكَُمِّ

سَةِ وَنحَْنُ  بهَْجَةَ قيِاَمَتهِِ الْمُقدََّ

وَيْغْفرَِ لنَاَ  جَمِيعًا سَالمِِينَ،

 .خَطاَياَناَ
 

  



  

 

ِمدينةِ  ِفي ِكانوا وإن

 أورشليمِيقُال

لبُوُا عَنْ آباَئنِاَ اطْ صَلُّوا وَ  

نا وَكُلِّ الْمُجْتمَِعِينَ مَعَناَ وَإخِْوَتَ 

مَةِ  فيِ هذَِهِ الأمََاكِنِ الْمُكَرَّ

الطَّاهِرَةِ، طاَلبِيِنَ مَغْفرَِةً 

لخَِطاَياَهِمْ وَرَحْمَةً لنِفُوُسِهِم، 

لكَِيِ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ يجَْعَلهَمُْ 

جُودِ عِنْ  دَ مُسْتحَِقِّينَ السُّ

سَةِ  مَوْضِعِ قيِاَمَتهِِ الْمُقدََّ

وَمَكَانِ آلامَِهِ الْمُحْييِةَِ، وَيقَْبلََ 

مَجِيئهَمُْ إلِيَْهِ، وَيغَْفرَِ لهَمُْ 

خَطاَياَهمُْ، وَيحَُنِّنَ قلُوُبَ 

الْمُتوََلِّينَ عَليَْهِمْ، وَيعُِيدَهمُْ إلِىَ 

بلِادَِهِمْ باِلسَّلامَِ وَالْعَافيِةَِ، 

هِمْ إلِىَ هذَِهِ الأمََاكِنِ وَيأتِْ بِ 

الطَّاهِرَةِ سِنيِنَ عَدِيدَةً بفِرََحٍ 

وَبهَْجَةٍ، وَيبُاَرِكَ مَناَزِلهَمُْ، 

وَيجَْمَعَناَ نحَْنُ وَإيَِّاهمُْ فيِ 

مَائيَِّةِ بعَْدَ  مَدِينةَِ أوُرُشَليِمَ السَّ

 انْتهِاَءِ غُرْبتَنِاَ فيِ هذََا الْعَالمَِ،

 .خَطاَياَناَوَيْغْفرَِ لنَاَ 
 

De celebrant heft het kruis op met zijn 

rechterhand, kijkt naar het oosten en bidt op de 

wijze van de Lijdensweek. 

ه إلى الشرق ويصلي هثم يرفع الكاهـن الصليب ووج

 بطريقة البصخة: قـائلا

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

  



  

 

De gelovigen antwoorden 12 maal met K=e (Heer 

Ontferm U), gevolgd door de lofzang `Povro `nte 

5hirin3 (O Koning van de vrede). Na elk zin zingt 

het linkerkoor 3 maal K=e (Heer Ontferm U) en dan 

het rechterkoor tot het einde van de lofzang. Daarna 

zegt de priester de zegen en besprenkelt de 

gelovigen met het water waarover gebeden is en 

zend de gelovigen heen in vrede 

يرد الشعب بكيري إيليسون 

إثنتى عشر مرة وبعدها لحن 

زبعد ( ياملك السلام ) إبؤورو

كل جملة يردون بكيري إيليسون 

ثلاث مرات قبلى وثلاث مرات 

بحرى حتى آخر اللحن وبعدها 

يقول الكاهن البركة ويرش 

الشعب من الماء المصلى عليه 

 .ثم يصرفهم بسلام 

  



  

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie hierienie: 

moi nan entek hierienie: 

sem nie nan entek hierienie: 

ka nen novie nan evol. 

موى نان : إبؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان انتيك  :ا نتيك هيرينى

 .كانين نوفى نان ايفول: يرينىه

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: 

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden. 
وإغفـــــر   :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .لنا خطايانا
 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: `nneckim 

2a `eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem sha 

eneh. 

إنتيه تى : جور ايفول إن ني جاجى

إ : آرى سوفت إيروس: إك اكليسيا

 .ن نيسكيم شا إينيه

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk 

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd. 
إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p`wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: gen 

ep oo-oe ente pef joot: nem 

pie Pnevma eth-oe-wab. 

خين تى ميتى : إممانوئيل بين نوتى

نيم : خين إ بؤو إنتي بيفيوت: تينو

 . ب أثؤوإبي ابنيفما 

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in 

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest. 
: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .القـــــدسوالــروح 
 

`̀̀̀Nte4`cmov `eron t3ren: `nte4-tovbo 

`nnenh3t: `nte4talso `nni2wni: `nte 

nenyvx3 nem nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-shie 

nem nen sooma. 

 إنتيف: إنتيف إسمو إيرون تيرين

 إنتيف طا لتشو: طوفو إن نين هيت

إنتيه ني ابسيكى نيم : إن ني شونى

 .نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: 

en de ziekten geneest: van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: 

ge avmack akcw5 ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

avmask ak sooti emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede 

Vader: en de Heilige Geest: want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

  



  

 

De Afsluitende Canon 

ِماِيقالِفيِقانونِالختام
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

آمين الليلويا ذوكسابترى كى آيو 

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـد للب والإبـن والــــروح . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

:  تين أوش ايفول ان جو امموس

جى أو بين شويس ايسوس بى 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 . يسَُوعُ الْمَسِيحُ ربنــــا : نصـرخ قائليـن

 

F3`etava24 `epi`ctavroc ek 

`eqomqem `m`pcatanac  capec3t 

`nnensalavg.  

Fie etaf ashf e-pie 

estavros ek e-gom gem 

im ipsatanas sa pesiet in 

nen etsha lafkh. 

فى ايتاف أشف إيه بى   

استافروس ايك ايه خوم خيم ام 

اب ساتاناس سابيه سيت ان نين 

 .اتشالافج
 

U die voor ons gekruisigd bent op het 

kruis, vertrap de duivel onder onze voeten. 
اسحق الشيطان تحت , الذى صلب على الصليب

 .اقدامنا
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فىِوجودِالأبِالبطريركِأوِالأبِالأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

  : نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

الأسـقـف أنبــا وأبينـا . البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon.ِ `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

إنتيف ثيه فيو ان نيف جاجى 

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلاميــة

 .أقـدامهم سـريعــاً 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلام 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــنِالبـاهـــولِالكـكِيقـدِذلــوبع
 

  



  

 

Moge Jezus Christus, onze ware God, die aanvaard heeft 

te lijden door Zijn eigen wil en die omwille van ons is 

gekruisigd op het kruis, ons zegenen met iedere 

geestelijke zegen, voor ons het heilige Pascha 

vervolmaken in vrede en ons de blijdschap van Zijn 

heilige Verrijzenis openbaren, gedurende vele jaren en in 

vredige tijden. 

Door de voorbeden en smekingen die ons aller Vrouwe en 

Koningin de Moeder Gods, de heilige Maria, voor ons te 

allen tijde aanbiedt. 

En de drie grote, heilige stralenden, Michaël, Gabriël en 

Rafaël, de vier onlichamelijke wezens, de vierentwintig 

oudsten en alle hemelse rangen. 

en door de voorbeden van de patriarchen, profeten, 

apostelen, martelaren, kruisdragers, rechtvaardigen en 

vromen, en de zegen van het heilige Pascha van onze 

Goede Verlosser.  

En de zegen van de zuivere Moeder Gods, de heilige 

Maria, ten eerste en ten laatste. Laat hun heilige zegen, 

hun genade, hun kracht, hun gaven, hun liefde en hun 

hulp met ons allen zijn tot in eeuwigheid. Amen. 

يَسُوعُ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ الْحَقيِقيُِّ الَّذِي   

قبَلَِ الآلامََ بإِرَِادَتهِِ وَصُلبَِ عَلىَ 

ليِبِ مِنْ أجَْلنِاَ يبُاَرِكُنَا بكُِلِّ برََكَةٍ . الصَّ

لُ لنَاَ ال صْخَةَ پَ رُوحِيَّةٍ وَيعُِيننُاُ وَيكَُمِّ

سَةِ  سَةَ وَيرُِيناَ فرََحَ قيِاَمَتِهِ الْمُقدََّ الْمُقدََّ

. سِنيِنَ عَدِيدَةً وَأزَْمِنَةً سَلامَِيَّةً 

ؤَالاتَِ وَالطِّلْباَتِ الَّتيِ ترَْفعَُهاَ  باِلسُّ

عَنَّا كُلَّ حِينٍ سَيِّدَتنَُا مَلكَِتنُاَ كُلِّناَ وَالدَِةُ 

يسَةُ الطَّاهِ  رَةُ مَرْيمَُ، الِإلهَِ الْقدِِّ

وَالثَّلاثََةُ الْمُنيِرُونَ الأطَْهَارُ مِيخَائيِلُ 

وَغَبْرِيَّالُ وَرَافاَئيِلُ، وَجَمِيعُ مَصَافِ 

مَائيَِّةِ،  الْمَلائَكَِةِ وَكُلُّ الطَّغْمَاتِ السَّ

وَصَلوََاتِ رُؤَسَاءِ الآبَاءِ وَالأنَْبيِاَءِ 

هدََاءِ وَلبَُّاسِ ا سُلِ وَالشُّ ليِبِ وَالرُّ لصَّ

يقيِنَ  دِّ وَبرََكَةُ . وَالأبَْرَارِ وَالصِّ

سَةِ الَّتيِ لمُِخَلِّصِنَا پَ ال صْخَةِ الْمُقدََّ

يسَةِ  الحِِ، وَبرََكَةُ وَالدَِةِ الِإلهَِ الْقدِِّ الصَّ

لاً وَآخِرًا  .الطَّاهِرَةِ مَرْيَم الْعَذْرَاءِ أوََّ

سَةُ وَنِعْمَتهُمُْ وَ  تهُمُْ برََكَتهُمُُ الْمُقدََّ قوَُّ

وَهِبتَهُمُْ وَمَحَبَّتهُمُْ وَمَعُونتَهُمُْ فلَْتكَُنْ 

  .مَعَناَ كُلِّناَ إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ 

 :ثم يقول
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

P=x=c Pennov5 (O Christus, onze God). (.المسيح إلهنا) بى اخرستوس بين نوتى 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Am3n ec `e2wpi (Amen, zo mag het zijn). (.آمين يكون.)آمين ايس إيه شوبى 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, bevestig in 

ons Uw vrede en vergeef onze zonden, 

want aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de 

roem in eeuwigheid. Amen. 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

: أعَْطِناَ سَلامََكَ : ياَ مَلكَِ السَّلامَِ 

رْ لنَاَ سَلامََكَ  وَاغْفرِْ لنَاَ : قرَِّ

ةُ وَالْمَجْدُ لأَ . خَطاَياَناَ نَّ لكََ القوَُّ

ةُ   .إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ وَالْبرََكَةُ وَالعِزَّ
 :جْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ أنَْ نَقوُلَ بشُِكْرٍ اِ 

 

  



  

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 ان إيم فو أوومييف ن

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاً 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

 

  



  

 

de priester zend de gelovigen heen met de 

apostolische zegen. 

ثم يصرف الكاهن الشعب 

 ليةبالبركة الرسو
 

De liefde van God, de Vader, de genade van 

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap 

en de gave van de Heilige Geest zij met u 

allen. 

Ga heen in vrede, de Heer zij met u allen. 

مَحَبَّةُ اللهِ الآبِ وَنعِْمَةُ ابْنهِِ   

الْوَحِيدِ الْجِنْسِ رَبِّناَ وَإلِهَِناَ 

وَمُخَلِّصِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَشَرِكَةُ 

وحِ الْقدُُسِ فلَْتكَُنْ مَعَ  وَمَوْهِبةَُ الرُّ

 .جَمِيعِكُمْ 

بِّ يكَُونُ  امِْضُوا بسَِلامٍَ، سَلامَُ الرَّ

 .مَعَكُمْ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 



  

 

 

 

 

 

DE NACHT VAN  
WITTE DONDERDAG 

VAN HET HEILIGE 

PASCHA 
 

يس ِالْعَهْدِ ِليَْلةَِ   خَم 

 

نَِالِْ ِصْخَة ِالْمُقدََّسَةِ بم 
  



  

 

HET EERSTE UUR VAN DE NACHT VAN WITTE DONDERDAG 
 

اعَة ِالأوُلىَ نِْليَْلةَِ ِالسَّ يس ِالْعَهْدِ  م   خَم 
De profetieën van het eerste uur van de Nacht van Witte Doenderdag 

 

اتُِال نِْليَْلةَِ نبُوَُّ اعَة ِالأوُلَىِم  يس ِالْعَهْدِ  سَّ سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم 
 

Ebolqen Iezeke3l 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيزيكيئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =m=g 

Ouoh afolt nje ou=p=n=a ouoh afent eqoun e]auly etcaqoun@ ouoh 

hyppe ic piyi eafmoh ebolqen pwou nte P@ Ouoh aiohierat ouoh hyppe 

ic oucmy nte vyetcaji nemyi ebolqen piyi@ ouoh nare pirwmi ohi eratf 

pe qa ;ouwi@ Ouoh pejaf nyi je psyri mvrwmi@ aknau evma 

mpa;ronoc@ nem vma n]sentatci ntena[alauj@ nai etef naswpi 

nqytou nje paran qen ;my] mpyi mPi=c=l saeneh@ ouoh nne pyi mPi=c=l 

wreb mparan e=;=u @ je n;wou nem nouhugoumenoc nqryi qen ouponyria@ 

nem niqwteb nte nouhugoumenoc qen toumy] qen pjin;rou,w mparo 

qaten nourwou ouoh naouejrwou qaten nouejrwou @ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Ezechiël de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen. (43:5-11) 

 النَّبيِ، برََكَتهُُ  حزقيالمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 (11ِ-34ِ:5حزِ)

En de Geest nam mij op en bracht mij naar de 

binnenste voorhof, en zie, de heerlijkheid des 

Heren vervulde het huis. Toen hoorde ik Hem uit 

de tempel tot mij spreken, terwijl de man naast mij 

stond, en Hij zeide tot mij: Mensenkind, dit is de 

plaats van mijn troon en de plaats mijner voetzolen, 

waar Ik wonen zal onder de Israëlieten tot in 

eeuwigheid; het huis Israëls zal mijn heilige naam 

niet meer verontreinigen, zij noch hun koningen, 

met hun ontucht en met de lijken van hun koningen 

na hun dood. 

Doordat zij hun drempel naast mijn drempel gezet 

hadden en hun deurpost naast mijn deurpost, zodat 

alleen de muur tussen Mij en hen was, 

verontreinigden zij mijn heilige naam met de 

gruwelen die zij bedreven, en daarom verteerde Ik 

hen in mijn toorn. Nu zullen zij hun ontucht en de 

lijken van hun koningen ver van Mij houden, zodat 

Ik onder hen wonen kan tot in eeuwigheid. 

Gij nu, mensenkind, vertel het huis Israëls van de 

tempel (opdat zij zich schamen over hun 

ongerechtigheden) en laten zij het model nameten, 

en als zij zich schamen over alles wat zij bedreven 

hebben, maak hun dan bekend de vorm van de 

tempel en zijn inrichting, zijn uitgangen en zijn 

ingangen, al zijn vormen, al zijn voorschriften, al 

zijn vormen en al zijn wetten, en schrijf die op voor 

hun ogen, opdat zij al de vormen en voorschriften 

ervan nauwgezet ten uitvoer brengen. 

ارِ  فحََمَلنَيِ رُوحٌ وَأتَىَ بيِ إلِىَ الدَّ

اخِليَِّةِ  بِّ قدَْ مَلأَ , الدَّ وَإذَِا بمَِجْدِ الرَّ

الْبيَْتَ، وَسَمِعْتهُُ يكَُلِّمُنيِ مِنَ 

 .الْبيَْتِ، وَكَانَ رَجُلٌ وَاقفِاً عِنْدِي

هذََا مَكَانُ , ياَ ابْنَ آدَمَ ": وَقاَلَ ليِ 

كُرْسِيِّي وَمَكَانُ باَطِنِ قدََمَيَّ 

حَيْثُ أسَْكُنُ فيِ وَسَطِ بنَيِ 

سُ , إسِْرَائيِلَ إلِىَ الأبَدَِ  وَلاَ ينُجَِّ

بعَْدُ بيَْتُ إسِْرَائيِلَ اسْمِي 

لاَ , لاَ همُْ وَلاَ مُلوُكُهمُْ , الْقدُُّوسَ 

لوُكِهِمْ فيِ بزِِناَهمُْ وَلاَ بجُِثثَِ مُ 

بجَِعْلهِِمْ عَتبَتَهَمُْ لدََى . مُرْتفَعََاتهِِمْ 

عَتبَتَيِ، وَقوََائمَِهمُْ لدََى قوََائمِِي، 

سُوا , وَبيَْنيِ وَبيَْنهَمُْ حَائطٌِ  فنَجََّ

وسَ برَِجَاسَاتهِِمِ الَّتيِ  اسْمِي الْقدُُّ

. فأَفَْنيَْتهُمُْ بغَِضَبيِ, فعََلوُهاَ

نِّي الآنَ زِناَهمُْ وَجُثثََ فلَْيبُْعِدُوا عَ 

مُلوُكِهِمْ فأَسَْكُنَ فيِ وَسَطِهِمْ إلِىَ 

وَأنَْتَ ياَ ابْنَ آدَمَ فأَخَْبرِْ  .الأبَدَِ 

بيَْتَ إسِْرَائيِلَ عَنِ الْبيَْتِ ليِخَْزُوا 

سْمَ  فإَنِْ . مِنْ آثاَمِهِمْ، وَلْيقَيِسُوا الرَّ

فْ  همُْ خَزُوا مِنْ كُلِّ مَا فعََلوُهُ، فعََرِّ

صُورَةَ الْبيَْتِ وَرَسْمَهُ وَمَخَارِجَهُ 

وَمَدَاخِلهَُ وَكُلَّ أشَْكَالهِِ وَكُلَّ 

فرََائضِِهِ وَكُلَّ أشَْكَالهِِ وَكُلَّ 

امَ أعَْينُهِِمْ  شَرَائعِِهِ، وَاكْتبُْ ذَلكَِ قدَُّ

ليِحَْفظَوُا كُلَّ رُسُومِهِ وَكُلَّ 

    ".فرََائضِِهِ وَيعَْمَلوُا بهِاَ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (69:1,16) (86ِ:1ِ،14مزِ)المزمور 

  Matanqoi F5 ge 

`ahanmwov: 2e `eqovn 2a 

tayvx3: kata `p`a2ai `nte 

nekmet2enh3t: gov2t 

`e`qr3i `egwi: `all3lovi`a. 

Ma tan goi Ifnotie zje 

a han mo-oe, she 

iegon sha ta ipsi-shie, 

kata ip a shai inte nek 

met shen hiet, khosht 

ie igrie ie khoi, 
ellieloje. 

ماطانخويْ إفنوُتي چى 

 شى إيخُون :هان موؤُو آ

كاطا إپ  :شا طا پسيشي 

إنتى نيك ميت  آشاي

إى  جُوشت :شينهيت 

 .الليلوُيا     . إخري إيجويْ 

  

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

 دمجاًِ
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata  Jo-annien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

   E;be vai `fmei `mmoi `nje paiwt @ je anok ]na,w `nta'u,y hina on 

`nta[itc @ `mmon `hli wli `mmoc `ntot @ alla anok `e],w `mmoc `èqryi 

`ebol hitot `mmauat @ ouon] ersisi `mmau `e,ac ouon ]ersisi `mmau on 

`e[itc @ ;ai te ]entoly `etai[itc `ebol hiten paiwt . 

Ou`c,icma on afswpi qen Niioudai e;be paicaji @ hanmys de `ebol 

`nqytou naujw `mmoc je ouon oudemwn nemaf ouoh `flobi @ e;be ou 

tetencwtem `erof . 

Hanke,wouni de naujw `mmoc je naicaji naourwmi an pe `eouon 

oudemwn nemaf my ouon `sjom `noudemwn `eaouwn `nnibal `noubelle 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (69:1,16) (86ِ:1ِ،14مزِ)  المزمور 

  Verlos mij, o God, want de wateren zijn gekomen 

tot aan mijn ziel; wend U tot mij naar uw grote 

barmhartigheid.Halleluja. 

قدَْ  ،نَّ الْمِياَهَ لأِ  اللهُ  ياَ أحَْينِيِ

ثْرَةِ كَكِ ، دَخَلتَْ إلِىَ نفَْسِي

 .هلَِّلوُياَ. لْتفَتِْ إلِيََّ اِ  رَأْفاَتكَِ،

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحناالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (11ِ-11ِ:11يوِ) (10:17-21)

Hierom heeft Mij de Vader lief, omdat Ik mijn 

leven afleg om het weder te nemen. Niemand 

ontneemt het Mij, maar Ik leg het uit Mijzelf af. Ik 

heb macht het af te leggen en macht het weder te 

nemen; dit gebod heb Ik van mijn Vader 

ontvangen. Er ontstond opnieuw verdeeldheid 

onder de Joden om die woorden. En velen van hen 

zeiden: Hij is bezeten en waanzinnig; waarom 

luistert gij naar Hem? Anderen zeiden: Dit zijn 

geen woorden voor een bezetene, een boze geest 

kan toch de ogen van blinden niet openen? 

لأنَِّي أضََعُ  ،لهِذََا يحُِبُّنيِ الآبُ "

ليَْسَ أحََدٌ  .خُذَهاَ أيَْضًانفَْسِي لآِ 

أنَاَ مِنْ  بلَْ أضََعُهاَ ،خُذُهاَ مِنِّييأَْ 

ليِ سُلْطاَنٌ أنَْ أضََعَهاَ وَليِ  .ذَاتيِ

هذَِهِ  .سُلْطاَنٌ أنَْ آخُذَهاَ أيَْضًا

 ."أبَيِ الْوَصِيَّةُ قبَلِْتهُاَ مِنْ 

فحََدَثَ أيَْضًا انْشِقاَقٌ بيَْنَ الْيهَوُدِ  

فقَاَلَ كَثيِرُونَ  .بسَِببَِ هذََا الْكلامَِ 

 .شَيْطاَنٌ وَهوَُ يهَْذِي بهِِ : "مِنْهمُْ 

آخَرُونَ " لمَِاذَا تسَْتمَِعُونَ لهَ؟ُ

ليَْسَ هذََا كلامََ مَنْ بهِِ : "قاَلوُا

يقَْدِرُ أنَْ  شَيْطاَناً ألَعََلَّ . شَيْطاَنٌ 

   ."الْعُمْياَنِ؟ أعَْينَُ  يفَْتحََ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

De Expositie van het eerste uur van de Nacht van Witte Doenderdag 

نِِْالأوُلىَِالسَّاعَةِ ِطرَْحُِ يس ِالْعَهْدِ ِليَْلةَِ ِم  نَِِخَم   الْمُقدََّسَةِ ِالْپصَْخَةِ ِم 
 

Christus onze Heer, Meester en Koning heeft zijn 

Goddelijkheid en Heerschappij bekend gemaakt. 

Hij is de God die over alle machten en 

heerschappijen in de hemel en op aarde heerst.  

 رُ هِ ظْ يُ  يحُ سِ مَ ا الْ نَ كُ لِ مَ ا وَ نَ دُ يِّ سَ ا وَ نَ بُّ رَ 

 هُ لَ الإِ  وَ هُ  هُ نَّ أَ  .هُ انَ طَ لْ سُ وَ  هُ وتَ هُ لاَ 

 لِّ كُ وَ  ة  اسَ ئَ رِ  لِّ ى كُ لَ عَ  رْتفَعُِ مُ الْ 

  .ضِ رْ ى الأَ لَ عَ وَ  اءِ مَ السَّ  يفِ  ان  طَ لْ سُ 
 

  



  

 

Daarom vertelt Hij ons;’Hierom heeft Mij de Vader 

lief, omdat Ik mijn leven afleg om het weer te 

nemen. Niemand ontneemt het Mij, maar Ik leg het 

uit Mijzelf af. Ik heb macht het af te leggen en 

macht het weer te nemen.’ 

Er ontstond opnieuw verdeeldheid onder de Joden 

om die woorden. En velen van de huichelaars 

zeiden: ‘Hij is bezeten en krankzinnig; waarom 

luisteren jullie naar Hem?’ Anderen zeiden: ‘Dit 

zijn geen woorden voor een bezetene, en 

krankzinnige kan toch de ogen van blinden niet 

openen?’ 

Hij is het waarlijk die de harten van hen die in Hem 

geloven verlicht, maar de ogen en de harten van de 

dwaze Joden heeft Hij verblind zodat ze niet 

mochten zien met hun ogen en dat zij niet zouden 

begrijpen met hun harten en naar Hem  terugkomen 

met ware liefde, grote hoop en totale eerlijkheid en 

dat Hij hun vele zonden zou vergeven om hun te 

redden van hun overtredingen. 

إنَِّ الآبَ يحُِبُّنيِ، فإَنِِّي ": فلَذَِلكَِ قاَلَ 

وَليَْسَ أحََدٌ . أضََعُ نفَْسِي لكَِيْ آخُذَهاَ

ينَْزَعُهاَ مِنِّي، لكَِنْ أنَاَ الَّذِي أضََعُهاَ 

فإَنَِّ ليِ سُلْطَانٌ أنَْ . بإِرَِادَتيِ

أضََعَهاَ وَليِ سُلْطاَنٌ أنَْ آخُذَهاَ 

ودِ فصََارَ انْشِقاَقٌ بيَْنَ الْيهَُ ". أيَْضًا

. مِنْ أجَْلِ هذََا الْكَلامَِ الَّذِي قاَلهَُ لهَمُْ 

إنَِّهُ : "وَقاَلَ قوَْمٌ مِنَ الْمُخَالفِيِنَ 

لمَِاذَا . مَجْنوُنٌ وَبهِِ شَيْطاَنٌ 

: وَقاَلَ آخَرُونَ " تسَْمَعُونَ مِنْه؟ُ

هذََا الْكَلامَُ ليَْسَ هوَُ كَلامَُ إنِْسَان  "

شَيْطاَنٌ أنَْ  بهِِ شَيْطاَنٌ، لاَ يقَْدِرُ 

 ".يفَْتحََ أعَْينَُ الْعُمْياَنِ 

باِلْحَقيِقةَِ ياَ رَبُّ أنَْتَ هوَُ الَّذِي  

. يضُِيءُ أعَْينَُ قلُوُبِ الْمُؤْمِنيِنَ بهِِ 

ا الْيهَوُدُ الْمُخَالفِيِنَ، فقَدَْ طمُِسَتْ  أمََّ

عُيوُنُ قلُوُبهِِمْ وَأجَْسَادِهِمْ، كَيْ لاَ 

ينَْظرُُوا بعُِيوُنهِِمْ وَيفَْهمَُوا بقِلُوُبهِِمْ 

ليَْهِ بمَِحَبَّة  حَقيِقيَِّة  وَيرَْجِعُوا إِ 

وَرَجَاء  عَظِيم  وَأمََانةَ  كَامِلةَ ، فيَغَْفرَِ 

لهَمُْ كَثْرَةَ خَطاَياَهِمْ وَيسَُامِحَهمُْ عَلىَ 

 .زَلاَّتهِِمْ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

Introductie voor de Expositie مقدمةِالطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .والروح القدُُس

 

In de Nachtdienst  يةليلفىِالساعاتِال  

 

Xere ne Maria: 5s`rompi 

e0necwc: 03etacmici nan: `mF5 

pilojoc. 

Shere ne Mareeja, tie et-

shrompie esne sos, sie 

etas misie nan, im 

Ifnotie pie loghos. 

تي :  شيرى ني مارِيَّا  

ثي  :إثنيسوس تشرومپي

إم إفنوُتي : إيطاس ميسي نان

 .پي لوغوس
 

Wees gegroet Maria, de schone duif, die 

voor ons gebaard heeft, God het Woord. 
التي وَلدََتْ : الحمامة الحَسَنةَ : السلام لكَِ يا مريم 

 .الله الكَلمِة: لنا 
 

  



  

 

HET DERDE UUR VAN DE NACHT VAN WITTE DONDERDAG 
 

نِْليَِْ اعَة ِالثَّال ثةَ ِم  يس ِالْعَهْدِ لةَ ِالسَّ  خَم 

De profetieën van het derde uur van de Nacht van Witte Doenderdag 
 

نِْليَْلةَ ِ اعَة ِالثَّال ثةَ ِم  اتُِالسَّ يس ِالْعَهْدِ نبُوَُّ سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم 

 

Ebolqen `Amwc pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي آموسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =d 

Nai ne nyetefjw mwou nje P=o=c V] @ areten senwten eqoun eBy;yl 

ouoh areten eranomin@ ouoh nqryi qen Galaad Galgal aretenasai 

epjinermetacebyc @ ouoh aretenini nhanatooui nnetensouswousi @ 

nem netenrema] mvmah somt nehoou @ Ouoh aretenws nounomoc 

cab@ ouoh autwbh nhanomologia hiwis @ je nai aumenritounje 

nensyri mPicl @ peje P=o=c V]  

Ouoh anok ]na] nwten nouqlij nnajhi qen netenbaki tyrou @ nem 

oumetreferqae nwik qen netenbaki tyrou q ouoh mpetenket;ynou 

haroi pe je P=o=c @ ouoh anok aitahno mpimounhwou ebolharwten 

qajen somt nabot ntep[wl@ ouoh eiehwou hijen oubaki nouwt @   
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

إنتي ترياس أوُأوؤُو 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Amos de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (4:4-13) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  عاموسمِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (14ِ-3ِ:4عاِ)

Komt naar Betel en pleegt afval, naar Gilgal; 

vermeerdert de afval! Brengt des morgens uw 

slachtoffers, op de derde dag uw tienden! Ontsteekt 

een lofoffer van het gezuurde en roept vrijwillige 

offers uit; doet het horen! Zo wilt gij het immers 

gaarne, o Israëlieten, luidt het woord van de Heer 

Heer. Ik echter, Ik heb u gegeven reinheid van 

tanden in al uw steden en broodgebrek in al uw 

woonplaatsen. Toch hebt gij u niet tot Mij bekeerd, 

luidt het woord des Heren.  

En Ik, Ik heb u de regen onthouden, toen het nog 

drie maanden voor de oogst was; en Ik liet het 

regenen op de ene stad, maar op de andere stad liet 

Ik het niet regenen; de ene akker werd beregend, en 

de andere, waarop geen regen viel, droogde uit. En 

twee, drie steden wankelden naar een stad om water 

te drinken, maar zij werden niet verzadigd. Toch 

hebt gij u niet tot Mij bekeerd, luidt het woord des 

Heren. Ik heb u geslagen met brandkoren en met 

honigdauw, uw hoven en wijngaarden heb Ik doen 

verdorren; uw vijgebomen en olijfbomen vrat de 

sprinkhaan op. Toch hebt gij u niet tot Mij bekeerd, 

luidt het woord des Heren. Ik heb onder u de pest 

gezonden, zoals in Egypte. Ik heb uw jonge 

manschappen met het zwaard gedood bij het 

buitmaken van uw paarden. En de stank van uw 

legerplaats deed Ik opstijgen in uw neus. Toch hebt 

gij u niet tot Mij bekeerd, luidt het woord des 

Heren. Ik heb onder u een omkering aangericht, 

gelijk God Sodom en Gomorra omgekeerd heeft,  

بُّ   ،إيِلَ  هلَمَُّ إلِىَ بيَْتِ " :يقَوُلُ الرَّ

وَأكَْثرُِوا  ،وَأذَْنبِوُا إلِىَ الْجِلْجَالِ 

نوُبَ  كُلَّ صَباَح   وَأحَْضِرُوا ،الذُّ

 .وَكُلَّ ثلَاثَةَِ أيََّام  عُشُورَكُمْ  ،ذَباَئحَِكُمْ 

 ،وَأوَْقدُِوا مِنَ الْخَمِيرِ تقَْدِمَةَ شُكْر  

عُوا، لأنََّكُمْ هكََذَا  وَناَدُوا بنِوََافلَِ وَسَمِّ

يِّدُ يقَوُلُ ا ،أحَْببَْتمُْ ياَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ  لسَّ

بُّ   .الرَّ

وَأنَاَ أيَْضًا أعَْطيَْتكُُمْ نظَاَفةََ الأسَْناَنِ  

وَعَوَزَ الْخُبْزِ فيِ  ،فيِ جَمِيعِ مُدُنكُِمْ 

 ،"فلَمَْ ترَْجِعُوا إلِيََّ  ،أمََاكِنكُِمْ  جَمِيعِ 

بُّ  وَأنَاَ أيَْضًا مَنعَْتُ  .يقَوُلُ الرَّ

 عَنْكُمُ الْمَطرََ إذِْ بقَيَِ ثلَاثَةَُ 

وَأمَْطرَْتُ عَلىَ  ،أشَْهرُ  للِْحَصَادِ 

وَعَلىَ مَدِينةَ  أخُْرَى  ،مَدِينةَ  وَاحِدَة  

 أمُْطِرَ عَلىَ .لمَْ أمُْطِرْ 

يْعَةُ الَّتيِ لمَْ  ،ضَيْعَة  وَاحِدَة    وَالضَّ

مْطرَْ عَليَْهاَ جَفَّتْ، فجََالتَْ مَدِينتَاَنِ أُ 

لتِشَْرَبَ أوَْ ثلَاثٌَ إلِىَ مَدِينةَ  وَاحِدَة  

 ،فلَمَْ ترَْجِعُوا إلِيََّ  ،مَاءً وَلمَْ تشَْبعَْ 

بُّ  ضَرْبتَكُُمْ باِللَّفْحِ  .يقَوُلُ الرَّ

كَثيِرًا مَا أكََلَ الْقمََصُ . وَالْيرََقاَنِ 

جَنَّاتكُِمْ وَكُرُومَكُمْ وَتيِنكَُمْ 

 يقَوُلُ  ،فلَمَْ ترَْجِعُوا إلِيََّ ، وَزَيْتوُنكَُمْ 

بُّ  ا عَلىَ لْتُ بيَْنكَُمْ وَبً أرَْسَ  .الرَّ

يْفِ  .طرَِيقةَِ مِصْرَ  قتَلَْتُ باِلسَّ

 ،فتِْياَنكَُمْ مَعَ سَبْيِ خَيْلكُِمْ 

وَأصَْعَدْتُ نتَنََ مَحَالِّكُمْ حَتَّى إلِىَ 

يقَوُلُ  ،فلَمَْ ترَْجِعُوا إلِيََّ  ،أنُوُفكُِمْ 

بُّ   قلَبَْتُ بعَْضَكُمْ  .الرَّ

  ،وَعَمُورَةَ  سَدُومَ  اللهُ  كَمَا قلَبََ 

 
 

  



  

 

zodat gij gelijk zijt geworden aan een brandhout uit 

het vuur gerukt. Toch hebt gij u niet tot Mij 

bekeerd, luidt het woord des Heren. Daarom zal Ik 

aldus met u doen, o Israël. Omdat Ik dan dit met u 

doen zal, bereid u om uw God te ontmoeten, o 

Israël. Want zie, Hij, die de bergen formeert en de 

wind schept, en de mens te kennen geeft wat zijn 

overleg is, die de dageraad tot donkerheid maakt, 

en voortschrijdt over de hoogten der aarde; Heer, 

God der heerscharen, is zijn naam. 

فصَِرْتمُْ كَشُعْلةَ  مُنْتشََلةَ  مِنَ 

 ،فلَمَْ ترَْجِعُوا إلِيََّ  ،الْحَرِيقِ 

بُّ   .يقَوُلُ الرَّ

 .لِذَلكَِ هَكَذَا أصَْنَعُ بِكَ يَا إسِْرَائِيلُ  
 ،فَمِنْ أجَْلِ أنَِّي أصَْنَعُ بِكَ هَذَا

 ."يَا إسِْرَائِيلُ  للِقَِاءِ إلَِهِكَ  فَاسْتَعِد  
هُ هُوَذَا ال ذِي صَنَعَ الْجِبَالَ  فَإنِ 

يحَ وَأخَْبَرَ الإِنْسَانَ  مَا  وَخَلَقَ الرِّ
ال ذِي يَجْعَلُ الْفَجْرَ  ،هُوَ فِكْرُهُ

رِفِ وَيَمْشِي عَلىَ مَشَا ،ظَلامًَا
 .اسْمُهُ  يَهْوَهُ إلِهَُ الْجُنُودِ  .الأرَْضِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

والروح القدس بإسم الأب والإبن 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

أوان وإلى دهر الدهور الآن وكل 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a `eneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
العزة إلى الأبد لك القوة والمجد والبركة و 

 .آمين
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de (Shamie wijze) 

ِبالحنِالشامى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (55:21,12) (53ِ:16ِ,11مزِ) المزمور  

  Av̀snon `nge ne4cagi 

`ehote ovneh:  

Av etsh non inzje nef 

sazj-ie e-ho te oe neh,  
ِنيفِأ ِانجي ِتشنون ف

 :  ساجيِايهوتيِاوِنيه

 

 
  



  

 

  `n0wov hanco0ne4 ne: Ge 

`ene ovgagi peta452w2 n3i 

nai na4ai `ero4 pe: ovoh `ene 

pe0moc5 `mmoi a4gw 

`nhanni25 `ncagi `e`hr3i `egwi 

nai naxopt `ebol haro4:  

`all3lovìa. 

in so-oe han sos nef ne, 

Zje e-ne oe khazj-ie pe 

taf tie shosh nie nai na 

fai irof pe, owoh e-ne 

pes mostie immoi af kho 

in han nishtie in sazj-ie 

ie ihrie ie khoi nai na 

kopt ivol harof, ellieloje. 

جي : نثوؤهان سوثنيف ني إ

اوجاجي بيطافتي شوش ايني 

: ني ناي نافاي ايروف بي 

اووه ايني بيث موستي 

امموي افجو انهان نيشتي 

انساجي اي اهري ايجوي 

ناي نا كوبت ايفول هاروف 

 .الليلوُيا    :

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

مقدمةِالإنجيلِعلىِبعدِالمزمورِتقالِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

 دمجاًِ
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

أورثى ايكاتيف سومين سوفيا 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

لي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين إ. المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Markon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Markon 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب   كاطاپيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماركون

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

    Ouoh ef,y qen by; ania qen `pyi `nCimwn pikakceht efrwteb @ ac`i 

`nje ou`chimi `ere ouon oumoki `ncojen `ntotc nardoc `mpi`ctiky `enase 

`ncouenf @ `eacqomqem `mpimoki acjost `ejen tefave . 

Nare hanouon `,remrem nem nou`eryou@ je e;be ou a paitako `nte 

paicojen swpi . Ne ouon `sjom gar `e] `mvai `ebol ca `pswi `nsomt se 

`nca;eri ouoh `etyitou `nnihyki@ ouoh nau`mbon ̀eroc . 

Peje Iy=c nwou je ,ac @ a qwten teten]qici nac @ ouhwb `enanef 

petacerhwb `erof `nqyt ~Ncyou niben nihyki ce nemwten@ ouoh `eswp 

`ntetenouws ouon `sjom `mmwten `eerpe;nanef nemwou `ncyou niben@ 

anok de ] nemwten an `ncyou niben . 

Ovw2t `mpievajjelion `e0ovab . 

اب    .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (55:21,1) (53ِ:16ِ،1مزِ) المزمور 

Zijn woorden zijn zachter dan olie, maar het zijn 

klingen. Neem, o God, mijn gebed ter ore, verberg 

U niet voor mijn smeking.Halleluja. 

يْتِ كَلمَِاتهُُ  وَهِيَ  ،ألَْينَُ مِنَ الزَّ

إلِىَ  اللهُ  ياَ صْغِ أَ  ،سُيوُفٌ مَسْلوُلةٌَ 

وَلاَ تتَغََاضَ عَنْ  ،صَلاتَيِ

عِي  .هلَِّلوُياَ  .تضََرُّ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Marcus, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

فصل شريف من بشارة المقدس 

البشير  مرقس الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (11ِ-13ِ:4مرِ) (14:3-11)
 

  



  

 

En toen Hij te Betanie was in het huis van Simon 

de melaatse, kwam, terwijl Hij aan tafel aanlag, een 

vrouw met een albasten kruik vol echte, kostbare 

nardusmirre; en zij brak de albasten kruik en goot 

de mirre over zijn hoofd. 

En sommigen spraken verontwaardigd tot elkander: 

Waartoe dient die verkwisting der mirre? 

Want deze mirre had voor meer dan driehonderd 

schellingen verkocht en aan de armen gegeven 

kunnen worden. En zij waren zeer verstoord tegen 

haar. Maar Jezus zeide: Laat haar begaan; waarom 

valt gij haar lastig? Zij heeft een goede daad aan 

Mij verricht. 

De armen hebt gij immers altijd bij u en gij kunt 

hun weldoen, wanneer gij maar wilt; maar Mij hebt 

gij niet altijd. Zij heeft gedaan, wat zij kon; van 

tevoren heeft zij mijn lichaam gezalfd voor de 

begrafenis. Voorwaar, Ik zeg u, overal waar het 

evangelie verkondigd zal worden, over de gehele 

wereld, zal ook tot haar gedachtenis gesproken 

worden van wat zij gedaan heeft. 

En Judas Iskariot, die een van de twaalven was, 

ging heen naar de overpriesters om Hem aan hen 

over te leveren. Toen zij dat hoorden, verblijdden 

zij zich en beloofden hem geld te geven. En hij 

zocht, hoe hij Hem bij een goede gelegenheid kon 

overleveren. 

وَفيِمَا هوَُ فيِ بيَْتِ عَنْياَ فيِ بيَْتِ 

 ،وَهوَُ مُتَّكِئٌ  ،سِمْعَانَ الأبَْرَصِ 

قاَرُورَةُ طِيبِ  جَاءَتِ امْرَأةٌَ مَعَهاَ

 .ناَرِدِين  خَالصِ  كَثيِرِ الثَّمَنِ 

فكََسَرَتِ الْقاَرُورَةَ وَسَكَبتَْهُ عَلىَ 

قوَْمٌ مُغْتاَظِينَ فيِ  انَ وَكَ  .رَأْسِهِ 

لمَِاذَا كَانَ تلَفَُ : "فقَاَلوُا ،أنَْفسُِهِمْ 

الطِّيبِ هذََا؟ لأنََّهُ كَانَ يمُْكِنُ أنَْ 

هذََا بأِكَْثرََ مِنْ ثلَاثَمِِئةَِ دِيناَر   يبُاَعَ 

وَكَانوُا  ."وَيعُْطىَ للِْفقُرََاءِ 

ا يسَُوعُ فقَاَلَ  .يؤَُنِّبوُنهَاَ : أمََّ

لمَِاذَا تزُْعِجُونهَاَ؟ قدَْ  !رُكُوهاَاتْ "

لأنََّ  !.عَمِلتَْ بيِ عَمَلاً حَسَناً

 ،الْفقُرََاءَ مَعَكُمْ فيِ كُلِّ حِين  

أرََدْتمُْ تقَْدِرُونَ أنَْ تعَْمَلوُا  وَمَتىَ

ا أنَاَ فلَسَْتُ مَعَكُمْ  .بهِِمْ خَيْرًا وَأمََّ

. عَمِلتَْ مَا عِنْدَهاَ .كُلِّ حِين   فيِ

قدَْ سَبقَتَْ وَدَهنَتَْ باِلطِّيبِ جَسَدِي 

حَيْثمَُا  :الَْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  .للِتَّكْفيِنِ 

فيِ كُلِّ  يكُْرَزْ بهِذََا الِإنْجِيلِ 

يخُْبرَْ أيَْضًا بمَِا فعََلتَْهُ هذَِهِ  ،الْعَالمَِ 

 ."تذَْكَارًا لهَاَ

 ،ثمَُّ إنَِّ يهَوُذَا الِإسْخَرْيوُطِيَّ  

مَضَى  ،مِنَ الِاثْنيَْ عَشَرَ  وَاحِدًا

 .إلِيَْهِمْ  إلِىَ رُؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ ليِسَُلِّمَهُ 

ا سَمِعُوا فرَِحُوا وَوَعَدُوهُ أنَْ  ،وَلمََّ

ةً  وَكَانَ يطَْلبُُ كَيْفَ  .يعُْطوُهُ فضَِّ

 .مُوافقِةَ   فرُْصَة   يسَُلِّمُهُ فيِ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ُلله دائماً  والمجد. 
 

  



  

 

De Expositie van het derde uur van de Nacht van Witte Doenderdag 
 

نِِْلثالثةاِالسَّاعَةِ ِطرَْحُِ يس ِالْعَهْدِ ِليَْلةَِ ِم  نَِِخَم   الْمُقدََّسَةِ ِالْپصَْخَةِ ِم 
 

De vrouw die de kostbare Nardusolie over de 

voeten van de Heer heeft gegoten en die ze 

droogde, met haar haren, door haar loyaliteit en 

grote liefde, heeft voor haarzelf een goed aandeel 

verdiend en haar naam vulde de aarde. De 

apostelen predikten over haar daad in alle hoeken 

van de wereld en daarom is haar naam geëerd door 

de gelovigen van generatie tot generatie. 

Aanshouw de spirituele gaven en de hoge achting 

die zij verdiend heeft. Laat ons vervuld worden van 

ijver over haar integriteit en liefde voor de Heer en 

van de Heer houden met al onze harten, en niet 

zoals Judas die razend was over haar goede daad. 

Dit bracht hem op zijn kwade gedachten die hem 

ertoe geleid hebben zijn Meester te verraden. En 

het zilver dat hij als prijs kreeg voor het kostbare 

bloed (van Jezus Christus) zal met hem naar de Hel 

dalen zodat zijn naam verdwijnen zal in één 

generatie en hij geen nakomelingen op aarde zal 

hebben. 

 قَ ائِ فَ الْ  يبَ الطِّ سَكَبتَِ  يتِ الَّ  ةُ أَ رْ مَ الْ 

رَأْسِ الْمُخَلِّصِ  الكَثيِرَ الثَّمَنِ عَلىَ

ا هَ بِّ حُ ا وَ هَ انِ مَ إيِ اتِ بَ ثَ  لِ جْ أَ  نْ مِ 

ا يبً صِ ا نَ هَ لَ  تْ نَ تَ اقْ  هِ ذِ ، هَ يرِ ثِ كَ الْ 

 يعِ مِ جَ  يا فِ يً الِ ا عَ يتً صِ ا وَ حً الِ صَ 

 يفِ  هُ تْ لَ عَ ا فَ مَ بِ  لُ سَ الرُّ " رَ شَّ بَ ، وَ مِ الَ عَ الْ 

 يا فِ هَ مُ سْ ا امَ دَ ، فَ ضِ رْ ا الأَ ايَ وَ زَ  كُلِّ 

. ينَ نِ مِ ؤْ مُ الْ  كُلُّ  وهُ لُ تْ يَ  الِ يَ جْ الأَ  يعِ مِ جَ 

 هِ ذِ هَ وَ ! ةِ يَّ انِ وحالرُّ  بِ اهِ وَ مَ الْ  هِ ذِ هَ لِ  ايَ 

 !.اهَ بِ  تْ ازَ فَ ي تِ الَّ  ةِ يَ الِ عَ الْ  تاماَ رَ كَ الْ 

 ،اهَ تِ يلَ ضِ ى فَ لَ عَ  ةً رَ يْ غَ  ئْ لِ تَ مْ نَ لْ فَ  

حَتَّى . انَ وبِ لُ قُ  لِّ كُ  نْ مِ  بَّ الرَّ  بِّ حِ نُ وَ 

 قَ نِ حَ  يذِ الَّ  اوذَ هُ يَ  لَ ثْ مِ  لاَ نكَُونُ 

 ،رَ يْ خَ الْ  تِ عَ نَ ا صَ هَ نَّ أَ  لِ جْ أَ  نْ ا مِ هَ يْ لَ عَ 

 عَ يبِ يَ  أنَْ  ةُ يرَ رِّ الشِّ  هُ ارُ كَ فْ أَ  هُ دَفعََتْ فَ 

 نَ مَ ا ثَ هَ ذَ خَ أَ  يتِ الَّ  ةُ ضَّ فِ الْ وَ . هُ دَ يِّ سَ 

 .يمِ حِ جَ ى الْ لَ إِ  هُ عَ مَ  طْ بِ هْ تَ سَ  كَرِيمِ الْ 

 لاَ وَ ، د  احِ وَ  يل  جِ  يفِ  هُ مُ سْ اى نَ فْ يُ لِ 

 .ضِ رْ الأَ  ىلَ عَ نسَْلٌ  هُ لَ  ونُ كُ يَ 

  

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET ZESDE UUR VAN DE NACHT VAN WITTE DONDERDAG 
 

نِْليَِْ سَة ِم  اد  اعَة ِالسَّ يس ِالْعَهْدِ لةَ ِالسَّ  خَم 
 

De profetieën van het zesde uur van de Nacht van Witte Doenderdag 
 

نِْليَْلةَ ِ سَة ِم  اد  اعَة ِالسَّ اتُِالسَّ يس ِالْعَهْدِ نبُوَُّ سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم 
 

Ebolqen `Amwc pi`pro-

f3t3c : `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي آموسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev =g 

Cwtem epaicaji vai etaicaji mmof ejen ;ynou pyi mPi=c=l @ nem qa 

vuly niben etaienou ebolqen pkahi n,ymi eujwmmoc Je tlyn 

n;wten aicouen ;ynou ebol qen nivuly tyrou nte pkahi @ e;be vai 

eie[i mpsis ejen ;ynou tyrou nnetennobi tyrou An euemosi nje cnau 

eucop ntoustem couen noueryou eptyrf An efehemhem nje oumoui 

ebolqen ouiahssyn mmon tefjorjf@ an ere oumac mmoui ] ntefcmy 

ebolqen pefbyb eptyrf afstemhwlem nouhli An efehei nje 

ouhalyt hijen pikahi mmon vyetjwrj erof@   
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit  Amos de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (3:1-11) 

، برََكَتهُُ  عاموسمِنْ  النَّبيِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ    .الْمُقدََّ

 (11ِ-4ِ:1عاِ)
Hoort dit woord, dat de Heer over u spreekt, gij 

Israëlieten, over het ganse geslacht dat Ik uit het 

land Egypte heb gevoerd: U alleen heb Ik gekend 

uit alle geslachten van het aardrijk; daarom zal Ik al 

uw ongerechtigheden aan u bezoeken. Gaan er twee 

tezamen, zonder dat zij het eens geworden zijn? 

Brult een leeuw in het woud, zonder dat hij prooi 

heeft? Laat een jonge leeuw zijn gegrom horen uit 

zijn hol, tenzij hij iets heeft gevangen? 

Schiet een vogel neer op het klapnet op de aarde, 

zonder dat er een lokaas voor hem is? Vliegt het 

klapnet op van de grond, zonder dat het iets vangt? 

Wordt de bazuin in een stad geblazen, zonder dat 

de inwoners opschrikken? Geschiedt er een ramp in 

een stad, zonder dat de Heer die bewerkt? 

Voorzeker, de Heer Heer doet geen ding, of Hij 

openbaart zijn raad aan zijn knechten, de profeten. 

De leeuw heeft gebruld; wie zou niet vrezen? De 

Heer Heer heeft gesproken; wie zou niet 

profeteren?  

Doet het horen op de burchten in Asdod en op de 

burchten in het land Egypte en zegt: Verzamelt u 

op Samaria's bergen en aanschouwt de grote 

verwarring in zijn midden en de verdrukking die 

men er vindt. Ja, zij weten niet van recht doen, luidt 

het woord des Heren, zij, die geweld en 

onderdrukking opstapelen in hun burchten. 

Daarom, zo zegt de Heer Heer: De vijand! En 

rondom het land! Uw sterkte haalt hij van u neer; 

en uw burchten worden leeggeplunderd! 

اسِْمَعُوا هذََا الْقوَْلَ الَّذِي تكََلَّمَ بهِِ 

بُّ عَليَْكُمْ ياَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ  عَلىَ  ،الرَّ

كُلِّ الْقبَيِلةَِ الَّتيِ أصَْعَدْتهُاَ مِنْ 

إيَِّاكُمْ فقَطَْ : "أرَْضِ مِصْرَ قاَئلِاً 

 ،قبَاَئلِِ الأرَْضِ  عَرَفْتُ مِنْ جَمِيعِ 

 ."لذَِلكَِ أعَُاقبِكُُمْ عَلىَ جَمِيعِ ذُنوُبكُِمْ 

هلَْ يسَِيرُ اثْناَنِ مَعًا إنِْ لمَْ يتَوََاعَدَا؟ 

هلَْ يزَُمْجِرُ الأسََدُ فيِ الْوَعْرِ وَليَْسَ 

لهَُ فرَِيسَة؟ٌ هلَْ يعُْطِي شِبْلُ الأسََدِ 

طفُْ؟ زَئيِرَهُ مِنْ خِدْرِهِ إنِْ لمَْ يخَْ 

هلَْ يسَْقطُُ عُصْفوُرٌ فيِ فخَِّ الأرَْضِ 

وَليَْسَ لهَُ شَرَكٌ؟ هلَْ يرُْفعَُ فخٌَّ عَنِ 

الأرَْضِ وَهوَُ لمَْ يمُْسِكْ شَيْئاً؟ أمَْ 

يضُْرَبُ باِلْبوُقِ فيِ مَدِينةَ  وَالشَّعْبُ 

لاَ يرَْتعَِدُ؟ هلَْ تحَْدُثُ بلَيَِّةٌ فيِ مَدِينةَ  

بُّ لمَْ  يِّدَ وَالرَّ يصَْنعَْهاَ؟ إنَِّ السَّ

بَّ لاَ يصَْنعَُ أمَْرًا إلِاَّ وَهوَُ يعُْلنُِ  الرَّ

هُ لعَِبيِدِهِ الأنَْبيِاَءِ  الأسََدُ قدَْ  .سِرَّ

يِّدُ  ،زَمْجَرَ  فمََنْ لاَ يخََافُ؟ السَّ

بُّ قدَْ تكََلَّمَ  ناَدُوا  فمََنْ لاَ يتَنَبََّأ؟ُ ،الرَّ

وَعَلىَ  ،ودَ عَلىَ الْقصُُورِ فيِ أشَْدُ 

: وَقوُلوُا ،الْقصُُورِ فيِ أرَْضِ مِصْرَ 

امِرَةِ اِ " جْتمَِعُوا عَلىَ جِباَلِ السَّ

وَانْظرُُوا شَغَباً عَظِيمًا فيِ وَسَطِهاَ 

فإَنَِّهمُْ لاَ  .وَمَظَالمَِ فيِ دَاخِلهِاَ

 الِاسْتقِاَمَةَ  يعَْرِفوُنَ أنَْ يصَْنعَُوا

، أوُلئَكَِ ا بُّ لَّذِينَ يخَْزِنوُنَ يقَوُلُ الرَّ

 ."الظُّلْمَ وَالِاغْتصَِابَ فيِ قصُُورِهِمْ 

بُّ  يِّدُ الرَّ : لذَِلكَِ هكََذَا قاَلَ السَّ

ضِيقٌ حَتَّى فيِ كُلِّ ناَحِيةَ  مِنَ "

كِ  ،الأرَْضِ  فيَنُْزِلَ عَنْكِ عِزَّ

 ."وَتنُْهبَُ قصُُورُكِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , عشر مرة ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. والبركة و العزة إلى الأبد آمينلك القوة والمجد 

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ثوك 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (140:1,2) (141ِ:1ِ،1مزِ)  المزمور   

  Nahmet P=oc cabol 

`novrwmi e4hwov: `ebol ha 

ovrwmi `nre4si `ngonc 

matovgoi. N3̀etavcosni 

`nhansi `ngonc qen povh3t: 

`mpi`ehoov t3r4 `avcob5 

`nhanbwtc:  `all3lovi`a. 

Nah met Iptshois 

savol in oe romie ef 

ho-oe, ivol ha oe 

romie in ref etshie in 

khons ma to khoi. 

Nie etav so etshnie in 

han etshie in khons 

gen po hiet, im pie 

eho-oe tierf av sovtie 

in han vots,ellieloje. 

ناهميت إپتشويس صاڤول 

 :أوُ رومي إفهوؤُو  إن

ها أوُرومي إن ريف  إيڤول

 :تشي إنجونس ما توُجويْ 

ني إيطاڤ سوتشني إن 

هان تشي إنجونس خين 

إهوؤُو  إمپي :پوُهيت 

تيرف آڤسوبتي إن هان 

 .الليلوُيا     . ڤوتس

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

ِدمجاًِ

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

  .ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Nai etafjotou `nje Iy=c afsenaf af,opf `ebol harwou . Naimys de 

`mmyini afaitou `mpou`m;o `ebol `mpounah] `erof @ hina `ntefjwk `ebol 

`nje `pcaji `n~Ycàyac pi`provytyc vyetafjof @ je `p=o=c nim pe etafnah] 

`eten`cmy @ ouoh `pswbs `m`p=o=c etaf[wrp `enim . E;be vai ne `mmon `sjom 

`mmwou `enah] @ je afjoc on `nje ~Ycàyac @ je af;wm `nnoubal @ ouoh 

af;wm `mpouhyt @ hina `ntou`stemnau `nnoubal @ ouoh `ntou`stemka] 

qen pouhyt @ ouoh `ntoukotou haroi `nta toujwou @ nai afjotou `nje 

~Ycàyac je afnau `èpwou `mV] ouoh afcaji e;bytf . ~Omwc mentoi 

oumys `ebol qen nikear,wn aunah] `erof @ alla nauouwnh `mmof 

`ebol an pe e;be nivariceoc @ je `nnouaitou `napoucunagwgoc @ aumenre 

`pwou gar `nnirwmi mallon `ehote `pwou `mV] 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 

اب   .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (140:1,2) (141ِ:1ِ،1مزِ) ِِالمزمور 

Red mij, o Heer, van de boze mensen, bewaar mij 

voor de mannen van het geweld, die boze dingen in 

hun hart beramen, de ganse dag strijd verwekken.  

Halleluja. 

نِ  ير  ي ياَ رَبُّ مِنْ نجَِّ ، إنِْسَان  شِرِّ

الَّذِينَ  .أنَْقذِْنيِ م  لِ اظَ  مِنْ رَجُل  

فيِ قلُوُبهِِمْ، الْيوَْمَ  الظُّلْمِ بِ  اتفَكََّرُو

  .للِْقتِاَلِ  سْتعَِدُّونَ يَ كَانوُا كُلَّهُ 

 .هلَِّلوُياَ
 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحناالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (34ِ-11ِ:48يوِ) (12:36-43)

Dit sprak Jezus en Hij ging heen en verborg Zich 

voor hen. En hoewel Hij zovele tekenen voor hun 

ogen gedaan had, geloofden zij niet in Hem, opdat 

het woord van de profeet Jesaja vervuld werd, dat 

hij sprak: Heer, wie heeft geloofd, wat hij van ons 

hoorde? En aan wie is de arm des Heren 

geopenbaard? Hierom konden zij niet geloven, 

omdat Jesaja elders gezegd heeft: Hij heeft hun 

ogen verblind en hun hart verhard, dat zij niet met 

hun ogen zien, met hun hart verstaan en zich 

bekeren, en Ik hen geneze.  

Dit zeide Jesaja, omdat hij zijn heerlijkheid zag en 

van Hem sprak. En toch geloofden zelfs uit de 

oversten velen in Hem, maar ter wille van de 

Farizeeen kwamen zij er niet voor uit, om niet uit 

de synagoge te worden gebannen; want zij waren 

gesteld op de eer der mensen, meer dan op de eer 

van God. 

هذََا ثمَُّ مَضَى تكََلَّمَ يسَُوعُ بِ 

وَمَعَ أنََّهُ كَانَ قدَْ  .وَاخْتفَىَ عَنْهمُْ 

 ،صَنعََ أمََامَهمُْ آياَت  هذََا عَدَدُهاَ

ليِتَمَِّ قوَْلُ إشَِعْياَءَ  ،لمَْ يؤُْمِنوُا بهِِ 

مَنْ  ،ياَ رَبُّ : "الَّذِي قاَلهَُ  النَّبيِِّ 

وَلمَِنِ اسْتعُْلنِتَْ  ؟صَدَّقَ خَبرََناَ

؟ذِرَاعُ ا بِّ لهِذََا لمَْ يقَْدِرُوا أنَْ " لرَّ

: لأنََّ إشَِعْياَءَ قاَلَ أيَْضًا .يؤُْمِنوُا

وَأغَْلظََ  ،قدَْ أعَْمَى عُيوُنهَمُْ "

 ،يبُْصِرُوا بعُِيوُنهِِمْ  لئِلَاَّ  ،قلُوُبهَمُْ 

وَيرَْجِعُوا  ،وَيشَْعُرُوا بقِلُوُبهِِمْ 

نَ قاَلَ إشَِعْياَءُ هذََا حِي ."فأَشَْفيِهَمُْ 

وَلكَِنْ مَعَ  .رَأىَ مَجْدَهُ وَتكََلَّمَ عَنْهُ 

ذَلكَِ آمَنَ بهِِ كَثيِرُونَ مِنَ 

ؤَسَاءِ أيَْضًا غَيْرَ أنََّهمُْ لسَِببَِ  ،الرُّ

يسِيِّينَ لمَْ يعَْترَِفوُا بهِِ   لئِلَاَّ  ،الْفرَِّ

لأنََّهمُْ  ،يصَِيرُوا خَارِجَ الْمَجْمَعِ 

 ثرََ مِنْ مَجْدِ أحََبُّوا مَجْدَ النَّاسِ أكَْ 

 .اللهِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

De Expositie van het zesde uur van de Nacht van Witte Doenderdag 
 

سَةِ ِالسَّاعَةِ ِطرَْحُِ اد  نِِْالسَّ يس ِالْعَهْدِ ِليَْلةَِ ِم  نَِِخَم   الْمُقدََّسَةِ ِالْپصَْخَةِ ِم 
 

De profeet Jesaja, door de Heilige geest, hekelt de 

zonen van Israël voor hun dwaasheid en berispt hen 

ronduit om de bedorvenheid van hun daden en hun 

zonden. Zij verwierpen de wonderen die Emanuël 

deed, verwierpen Zijn woorden vol van genade en 

neigden tot mythen en grillen en verwierpen de 

glorie van Zijn Goddelijkheid. 

O grote profeet, kastijd deze ongehoorzame 

kinderen en vruchteloze bomen, want zij lijken op 

hun vaders en volgen hen op de hielen. O Heer, wie 

geloofd ons woord? Uw kracht, O Heer aan wie 

heeft U het aangekondigd? 

De stem van de Heer is Zijn Eniggeborene Zoon, 

die verscheen in het vlees aan de zonen van Israël. 

Hij toonde hen Zijn genade en Zijn 

rechtvaardigheid en toch bleven zij ongehoorzaam 

en geloofden niet in Hem. Hoe konden zij geloven; 

terwijl Jesaja over hen in zijn profetieën zei: ‘Ik 

heb hun ogen verblind en hun hart verhard, hun 

oren doof gemaakt en hun verstand tezamen.’ 

 

 وَ حْ نَ  وحِ الرُّ بِ  خُ رُ صْ يَ  يُّ بِ النَّ  اءُ يَ عْ شَ إِ 

 مْ هُ تُ كِّ بَ يُ  .يلَ ائِ رَ سْ إِ  ينِ بَ  لِ اهِ جَ الْ  بِ عْ الشَّ 

 مْ هِ الِ مَ عْ أَ  وءِ سُ  لِ جْ أَ  نْ مِ  اة  ابَ حَ مُ  رِ يْ غَ بِ 

 .مْ هِ مِ اثَ آوَ 

الاً مَ عْ أَ  عَ نَ صَ وَ  يلُ وئِ انُ مَّ عِ  رَ هَ ا ظَ مَّ لَ  

 ةَ وءَ لُ مْ مَ الْ  هُ الَ وَ قْ وا أَ دُّ عَ ، تَ ولَ قُ عُ الْ  رُ هِ بْ تُ 

 اتِ افَ رَ خُ ى الْ لَ إِ  انْحَرَفوُاوَ ، ةً مَ عْ نِ 

يرَ ال الِ مَ عْ الأَ وَ  رِّ  دَ جْ مَ  دَ حَ جَ وَ  ،ةِ شِّ

 نَ وولُ ذُ رْ مَ الْ  اءُ نَ بْ الأَ  هؤَُلاءَِ  هِ وتِ هُ لاَ 

 .رِ مِ ثْ مُ الْ  رُ يْ غَ  عُ رْ الزَّ وَ 

ََ  ،يمُ ظِ عَ الْ  يُّ بِ ا النَّ هَ يُّ أَ  همُْ تْ كِّ بَ    مْ هُ نَّ لِأ

 .مْ هُ لَ ايَ كْ وا مِ لُ مَ كْ أَ وَ  مْ هِ ائِ آبَ وا بِ هُ بَّ شَ تَ 

تْهمُْ   نْ مَ  ،بُّ رَ  ايَ : "وَقلُْ  أيَُّهاَ النَّبيُِّ  بكَِّ

 نِ مَ لِ  بُّ رَ كَ ياَ اعُ رَ ذِ وَ  ؟انَ رَ بَ خَ  قَ دَّ صَ 

 ."؟ تْ نَ لِ عْ تُ اسْ 

 يدُ حِ وَ الْ  هُ نُ بْ ا وَ هُ  بِّ الرَّ  تَ وْ صَ إنَِّ  

 ينِ بَ لِ  دِ سَ جَ الْ بِ  ظهَرََ  يذِ الَّ  الْجِنْسِ 

 .يلَ ائِ رَ سْ إِ 

 عَ مَ وَ  .مْ يهِ ا فِ مَ هُ رَ هَ ظْ أَ  هُ تُ مَ حْ رَ وَ  هُ لُ دْ عَ وَ 

 .هِ وا بِ نُ مِ ؤْ يُ  مْ لَ وَ  يسَْمَعُوا لهَُ  مْ ا لَ ذَ هَ 

 قَ طَ نَ فَ  قَ بَ سَ  اءُ يَ عْ شَ إِ وا وَ نُ مِ ؤْ يُ  فَ يْ كَ  

 أعَْمَى هُ نَّ إِ ": لاً ائِ ا قَ ذَ كَ هَ  مْ هِ لِ جْ أَ  نْ مِ 

 لَ قَّ ثَ وَ  ،مْ هُ وبَ لُ قُ  أغَْلظََ وَ ، مْ هُ ونَ يُ عُ 

  ."مْ هُ امَ هَ فْ أَ وَ  مْ هُ انَ هَ ذْ أَ 
 

  



  

 

Luister O Israël, niemand kan u verlossen dan Jezus 

de Verlosser van de wereld, die de twee één maakte 

door zijn vleeswording. Het licht is naar de Zijne 

gekomen maar de Zijne hebben de duisternis 

gekozen. Vreemde volken hebben Zijn geboden 

aanvaard en werden overal Zijn volk. Zij 

ondervonden Zijn genade en Zijn onmeetbare gratie 

die Hij hun schonk volgens Zijn goedheid. 

 ومُ قُ يَ  رَ آخَ  سَ يْ لَ  ،يلُ ائِ رَ سْ ا إِ يَ  عْ مَ سْ اِ 
 صُ لِّ خَ مُ  وعُ سُ يَ  ل  إِ  كَ بَ عْ شَ  صَ لِّ خَ يُ لِ 
ا دً احِ وَ  نِ يْ نَ ثْ الِ  لَ عَ جَ ي ذِ ال   مِ الَ عَ الْ 
 هِ تِ اص  ى خَ لَ إِ  ورُ الن   اءَ جَ  .هِ دِ س  جَ تَ بِ 
. ةَ مَ لْ وا الظ  بُ حَ أَ لَمْ تَقْبَلْهُ بَلْ  هُ تُ اصَ خَ وَ 
 اهُ ايَ صَ وَ  تْ لَ بِ قَ  ةُ يبَ رِ غَ الْ  وبُ عُ الش  وَ 
 لِّ كُ  يا فِ عً مِ تَ جْ ا مُ بً عْ شَ  هُ لَ  تْ ارَ صَ وَ 
 يرَ زِ غَ وَ  هُ تَ مَ حْ وا رَ فُ رِ عَ وَ . ان  كَ مَ 
 .هِ حِ لاَ صَ كَ  مْ هِ يْ لَ ا عَ هَ اضَ فَ أَ  يتِ ال   هِ تِ مَ عْ نِ 

 

 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET NEGENDE UUR VAN DE NACHT VAN WITTE DONDERDAG 
 

اعَة ِ عَةِ السَّ نِِْالتَّاس  يس ِالْعَهْدِ ليَْلةَ ِم   خَم 
 

De profetieën van het negende uur van de Nacht van Witte Doenderdag 
 

اعَةِ  اتُِالسَّ عَةِ ِنبُوَُّ نِْليَْلةَ ِِالتَّاس  يس ِالْعَهْدِ م  سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم 
 

Ebolqen Iezeke3l pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيزيكيئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev =k 

E;be vai caji nem pyimp ic/l/ psyri mvrwmi ouoh ekejoc nwou @ je 

nai ne nyetefjwmmwou nje Adwnai Po/c/ @ je sa eqoun etaiounou 

au]jwnt nyi nje netenio] nqryi qen nouparap twma nyetauhei 

nqytou eqoun eroi@ Ouoh ai[itou eqoun epkahi vyetai couten tajij 

ebolhijwf@ ouoh aunau e;al niben et[oci@ nem capecyt nssyn niben 

etoi nlajwbi@ ouoh ausetsouswousi mmau nninou]@ ouoh au;ws 

nc;oinoufi mpima ete mmau ouoh au ouwten mmau nouwten ebol Ouoh 

aijoc nwou @ je oupe abbana je n;wten tetennase eqoun emau@ ouoh 

aumou] epefran je abbana sa eqoun evoou nehoou @  
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب ا إينيه ش :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Ezechiël de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    (20:27-33) 

النَّبيِ، برََكَتهُُ  حزقيالمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ   .   الْمُقدََّ

 (44ِ-11ِ:11حزِ) 

Daarom, mensenkind, spreek tot het huis Israëls, en 

zeg tot hen: Zo zegt de Heer Heer: ook hiermee 

hebben uw vaderen Mij gelasterd, dat zij Mij 

ontrouw geworden zijn. Toen Ik hen gebracht had 

naar het land dat Ik gezworen had hun te zullen 

geven, keken zij naar elke hoge heuvel en naar elke 

bladerrijke boom en offerden daar hun offers, 

brachten daar hun ergerlijke offergaven, bereidden 

daar hun liefelijke reuk en plengden er hun 

plengoffers. En Ik zeide tot hen: Wat is dat voor 

een hoogte, waarheen gij opgaat? Daarom wordt zij 

Hoogte genoemd tot op de huidige dag. 

Daarom zeg tot het huis Israëls: Zo zegt de Heer 

Heer: zult gij u op de wijze van uw vaderen 

verontreinigen en hun gruwelen overspelig 

nalopen? Ja, door uw offergaven te brengen (uw 

zonen door het vuur te laten gaan) verontreinigt gij 

u aan al uw afgoden, tot heden toe, en zou Ik Mij 

dan door u laten raadplegen, huis Israëls? Zo waar 

Ik leef, luidt het woord van de Heer Heer, Ik laat 

Mij door u niet raadplegen. 

En wat u in de zin gekomen is, zal geenszins 

geschieden, namelijk dat gij zegt: wij willen aan de 

volken gelijk worden, gelijk aan de geslachten der 

landen, door hout en steen te dienen. Zo waar Ik 

leef, luidt het woord van de Heer Heer, met sterke 

hand, met uitgestrekte arm en met uitgestorte 

grimmigheid zal Ik over u heersen. 

لأجَْلِ ذَلكَِ كَلِّمْ بيَْتَ إسِْرَائيِلَ ياَ "

هكََذَا قاَلَ : ابْنَ آدَمَ، وَقلُْ لهَمُْ 

بُّ  يِّدُ الرَّ فيِ هذََا أيَْضًا جَدَّفَ : السَّ

إذِْ خَانوُنيِ خِياَنةًَ , عَليََّ آباَؤُكُمْ 

ا أتَيَْتُ بهِِمْ إلِىَ الأرَْضِ الَّتيِ  لمََّ

, يهَمُْ إيَِّاهاَرَفعَْتُ لهَمُْ يدَِي لأعُْطِ 

فرََأوُا كُلَّ تلٍَّ عَال  وَكُلَّ شَجَرَة  

فذََبحَُوا هنُاَكَ ذَباَئحَِهمُْ، , غَبْياَءَ 

بوُا هنُاَكَ قرََابيِنهَمُُ الْمُغِيظةََ  , وَقرََّ

, وَقدََّمُوا هنُاَكَ رَوَائحَِ سُرُورِهِمْ 

فقَلُْتُ . وَسَكَبوُا هنُاَكَ سَكَائبِهَمُْ 

ذِهِ الْمُرْتفَعََةُ الَّتيِ تأَتْوُنَ مَا هَ : لهَمُْ 

 "مُرْتفَعََةً "إلِيَْهاَ؟ فدَُعِيَ اسْمُهاَ 

 .إلِىَ هذََا الْيوَْمِ 

هكََذَا : لذَِلكَِ قلُْ لبِيَْتِ إسِْرَائيِلَ  

بُّ  يِّدُ الرَّ سْتمُْ : قاَلَ السَّ هلَْ تنَجََّ

بطِرَِيقِ آباَئكُِمْ، وَزَنيَْتمُْ وَرَاءَ 

أرَْجَاسِهِمْ؟ وَبتِقَْدِيمِ عَطاَياَكُمْ 

وَإجَِازَةِ أبَْناَئكُِمْ فيِ النَّارِ، 

سُونَ بكُِلِّ أصَْناَمِكُمْ إِ  لىَ تتَنَجََّ

مِنْكُمْ ياَ بيَْتَ  فهَلَْ أسُْألَُ . الْيوَْمِ 

يِّدُ  إسِْرَائيِلَ؟ حَيٌّ أنَاَ، يقَوُلُ السَّ

، لاَ أسُْألَُ مِنْكُمْ  بُّ وَالَّذِي . الرَّ

إذِْ , يخَْطرُُ ببِاَلكُِمْ لنَْ يكَُونَ 

كَقبَاَئلِِ , نكَُونُ كَالأمَُمِ : تقَوُلوُنَ 

الأرََاضِي فنَعَْبدُُ الْخَشَبَ 

يِّدُ . وَالْحَجَرَ  حَيٌّ أنَاَ، يقَوُلُ السَّ

، إنِِّي بيِدَ  قوَِيَّة  وَبذِِرَاع   بُّ الرَّ

مَمْدُودَة ، وَبسَِخَط  مَسْكُوب  أمَْلكُِ 

 .عَليَْكُمْ 
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِمَجْدًِ ِالْقدُُّوس  اِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

مستحقين أن نقول بشكر يا الله إجلعلنا 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

الصباحية يعملون أيضاً  وفى الساعات) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

تى جوم نيم بى أوؤ ثوك تيه 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لمجد والبركة و العزة إلى الأبد لك القوة وا

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

شا ايه نيه  ازمو نيم بى أماهى

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (7:1,2) (1ِ:1ِ،1مزِ) المزمور 

P =oc panov5 aixàh03i 

`erok: nahmet ovoh 

matovgoi: `ebol `ntotov 

`nn3etsogi `ncwi: m3pote 

`ntovhwlem `ntayvx3 

`m`fr35 `novmov`i:  

`all3lovi`a. 

Iptshois penotie ai 

ka ihsie irok, nah 

met owoh ma to 

khoi, ivol in to to in 

nie et etsho zj-ie in 

soi, mie po te in to 

ho lem inta ipsi-shie 

im ifritie in oe 

mowie,ellieloje. 

إپتشويس پانوُتي آي كا 

ناهميت  :إيروك  إهثي

وه إيڤول  :ماتوُجويْ  أوُُّ

إنني إتتشوچي  إنتوتوُ

إنتوُ  ميپوتى :إنسويْ 

هوليم إنطا پسيشي إم 

ي إفريتي     . إن أوُ مُوِّ

 .الليلوُيا

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

ِدمجاًِ

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Vyeta paiwt tyif nyi ounis] pe `eouon niben @ ouoh `mmon `hli 

na`sholmou `ebol qen `tjij `mpaiwt @ anok nem paiwt anon ouai @ 

auelwni oun `nje Niioudai hina `ncehioui `ejwf . Aferouw nwou `nje 

Iy=c efjw `mmoc @ je oumys `nhwb `enaneu aitamwten `erwou `ebol hiten 

paiwt @ e;be asoun `nhwb tetennahiwni `ejwi @ auerouw naf `nje 

Niioudai ouoh pejwou je @ e;be ouhwb `enanef tennahiwni `ejwk an 

alla e;be oujeou`a @ je `n;ok ourwmi hwk `kiri `mmok `nnou] @ aferouw 

nwou `nje Iy=c ouoh pejaf @ je my `c`cqyout an qen petennomoc je anok 

aijoc je `n;wten hannou] .    Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (7:1,2) (1ِ:1ِ،1مزِ)ِِالمزمور 

Heer mijn God, bij U schuil ik, verlos mij van 

al mijn vervolgers en red mij, opdat hij niet als 

een leeuw mijn ziel verscheure.   Halleluja. 

لْتُ، رَّ ال أيَُّهاَ بُّ إلِهَِي عَلَيْكَ توََكَّ

نيِ كُلِّ أيَْدِي مِنْ  ،خَلِّصْنيِ وَنجَِّ

 والئِلَاَّ يفَْترَِسُ  ،الَّذِينَ يطَْرُدُوننَيِ

 .هلَِّلوُياَ. كَأسََد  نفَْسِي
 

  



  

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحناالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (83 -92: 01يو ) (10:29-38)  

Wat mijn Vader Mij gegeven heeft, gaat alles te 

boven en niemand kan iets roven uit de hand mijns 

Vaders. Ik en de Vader zijn een. De Joden droegen 

weder stenen aan om Hem te stenigen. Jezus 

antwoordde hun: Ik heb u vele goede werken doen 

zien vanwege mijn Vader; om welk van die werken 

wilt gij Mij stenigen?  

De Joden antwoordden Hem: Niet om een goed 

werk willen wij U stenigen, maar om godslastering 

en omdat Gij, een mens, Uzelf God maakt. Jezus 

antwoordde hun: Is er niet geschreven in uw wet: Ik 

heb gezegd: Gij zijt goden? 

Als Hij hen goden genoemd heeft, tot wie het 

woord Gods gekomen is, en de Schrift niet kan 

gebroken worden, zegt gij dan tot Hem, die de 

Vader geheiligd en in de wereld gezonden heeft: 

Gij lastert, omdat Ik heb gezegd: Ik ben Gods 

Zoon? Indien Ik de werken mijns Vaders niet doe, 

gelooft Mij niet, doch indien Ik ze doe en gij Mij 

toch niet gelooft, gelooft dan de werken, opdat gij 

weten en erkennen moogt, dat de Vader in Mij is en 

Ik in de Vader. 

أبَيِ الَّذِي أعَْطاَنيِ إيَِّاهاَ هوَُ أعَْظمَُ "

وَلاَ يقَْدِرُ أحََدٌ أنَْ يخَْطفََ  ،مِنَ الْكُلِّ 

. "وَالآبُ وَاحِدٌ  أنَاَ .مِنْ يدَِ أبَيِ

فتَنَاَوَلَ الْيهَوُدُ أيَْضًا حِجَارَةً 

أعَْمَالاً : "يسَُوعُ  أجََابهَمُْ  .ليِرَْجُمُوهُ 

 .كَثيِرَةً حَسَنةًَ أرََيْتكُُمْ مِنْ عِنْدِ أبَيِ

" بسَِببَِ أيَِّ عَمَل  مِنْهاَ ترَْجُمُوننَيِ؟

لسَْناَ نرَْجُمُكَ لأجَْلِ : "أجََابهَُ الْيهَوُدُ 

 ،بلَْ لأجَْلِ تجَْدِيف   ،عَمَل  حَسَن  

فإَنَِّكَ وَأنَْتَ إنِْسَانٌ تجَْعَلُ نفَْسَكَ 

ألَيَْسَ مَكْتوُباً : "أجََابهَمُْ يسَُوعُ " إلِهَاً

أنَاَ قلُْتُ إنَِّكُمْ آلهِةَ؟ٌ  :فيِ ناَمُوسِكُمْ 

إنِْ قاَلَ آلهِةٌَ لأوُلئَكَِ الَّذِينَ صَارَتْ 

وَلاَ يمُْكِنُ أنَْ  ،اللهِ  إلِيَْهِمْ كَلمَِةُ 

فاَلَّذِي قدََّسَهُ الآبُ  ،ينُْقضََ الْمَكْتوُبُ 

 :أتَقَوُلوُنَ لهَُ  ،وَأرَْسَلهَُ إلِىَ الْعَالمَِ 

ََ  ،إنَِّكَ تجَُدِّفُ   نِّي قلُْتُ إنِِّي ابْنُ لِأ

؟ إنِْ كُنْتُ لسَْتُ أعَْمَلُ أعَْمَالَ اللهِ 

نْ كُنْتُ وَلكَِنْ إِ  .أبَيِ فلاَ تؤُْمِنوُا بيِ

فإَنِْ لمَْ تؤُْمِنوُا بيِ فآَمِنوُا  ،أعَْمَلُ 

لكَِيْ تعَْرِفوُا وَتؤُْمِنوُا أنََّ  ،باِلأعَْمَالِ 

 ."الآبَ فيَِّ وَأنَاَ فيِهِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

De Expositie van het negende uur van de Nacht van Witte Doenderdag 
 

اعَةِ  عَةِ ِطرَْحُِالسَّ نِْليَْلةَ ِِالتَّاس  يس ِالْعَهْدِ م  سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ  م 
 

O u dwaze, koppige, verdorven en ongehoorzame 

mensen. Luister naar de Genadige die met Zijn 

Goddelijke uitspraak de gelovigen prijst zeggende: 

‘Wat de Vader mij gegeven heeft is kostbaarder dan 

alles op aarde en niemand kan ze van mijn Vader`s 

hand pakken. Ik en de Vader zijn één met de 

Heilige Geest zonder scheiding.’ 

Toen de Joden, in hun afgunst, stenen pakten om 

hem te stenigen, antwoordde Hij hen in 

bescheidenheid zeggende: ‘Ik deed goede daden 

van mijn Vader terwijl Ik onder u was. Waarom 

willen jullie mij stenigen, terwijl ik jullie verlossing 

wil? Weet, en wees zeker, u dwaze Joden, dat Ik in 

Mijn vader ben en Mijn Vader in Mij is. 

 ،نَ ودُ انِ عَ مُ الْ  لُ اهَّ جُ الْ  اسُ نَّ ا الهَ يُّأَ 

يرُ ال بُ عْ الشَّ  رِّ ذَا وا عُ مَ سْ اِ  ،فُ الِ خَ مُ الْ  شِّ

حْمَةِ   يِّ هِ لَ الإِ  هِ مِ فَ بِ  الرَّ

 يذِ الَّ أبَيِ " :لاً ائِ قَ  هِ بِ  ينَ نِ مِ ؤْ مُ الْ  حُ دَ مْ يَ 

 لِّ كُ  نْ مِ  مُ ظَ عْ أَ  خِرَافيِ هوَُ  يانِ طَ عْ أَ 

 لاَ ، وَ ضِ رْ ى الأَ لَ عَ  نْ مَ 

 نْ مِ  مْ هُ بَ لِ سْ يَ  لاَ وَ  مْ هُ فَ طَ خْ يَ  نْ أَ  دٌ حَ أَ  رُ دِ قْ يَ 

 وحِ الرُّ  عَ مَ  دٌ احِ وَ  الآبُ ا وَ نَ أَ  .يبِ أَ  دِ يَ 

 لَ اوَ نَ تَ  تِ قْ وَ لْ لِ فَ ". اق  رَ تِ فْ ا رِ يْ غَ بِ  سِ دُ قُ الْ 

 .وهُ مُ جُ رْ يَ لِ  يم  ظِ عَ  د  سَ حَ بِ  ةً ارَ جَ حِ  ودُ هُ يَ الْ 

 مْ هُ مَ لِّ عَ يُ لِ  ة  اعَ دَ وَ بِ  صُ لِّ خَ مُ الْ  مُ هُ ابَ جَ أَ فَ 

 ةً نَ سَ الاً حَ مَ عْ أَ  مْ كُ لَ  تُ رْ هَ ظْ أَ ": قاَئلِاً 

 لِ جْ أَ  نْ مِ فَ ي، بِ أَ  دِ نْ عِ  نْ ا مِ دً جِ  ةً مَ رَّ كَ مُ 

 يدُ رِ ا أُ نَ أَ وَ  ينِ ونَ مُ جُ رْ تَ  عَمَل  مِنْهاَ يِّ أَ 

 ودُ هُ يَ ا الْ هَ يُّوا أَ نُ قَّ يَ تَ وا وَ مُ لَ عْ اِ ؟ مْ كُ صَ لاَ خَ 

 ."يَّ فِ  يبِ أَ وَ  يبِ أَ  يي فِ نِ نَّ أَ  الُ هَّ جُ الْ 
 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET ELEFDE UUR VAN DE NACHT VAN WITTE DONDERDAG 
 

نِْ يةََِعَشَرَةَِم  اعَة ِالْحَاد  يس ِالْعَهْدِ ليَْلةَ ِِالسَّ  خَم 
 

De profetieën van het elefde uur van de Nacht van Witte Doenderdag 
 

اعَة ِ اتُِالسَّ يةََِعَشَرَةَِنبُوَُّ نِْليَْلةَ ِِالْحَاد  يس ِالْعَهْدِ م  سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم 

 

Ebolqen Ieremiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيريمياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Nai neetef mmwou nje P=o=c je my vyesafhei my fnatwnf an je@ ie 

vyetaftac;o ebol my mpaftac;o eqoun je@ e;beou aftac;o ebol nje 

pailaoc qen outac;o ebol natsipi @ ouoh auamoni mmwou nqryi qen 

pououws mpououws n;wou etac;wou {icmy je ]nou ereten ecwtem 

noucaji gar mpairy]@ mmon hli gar nrwmi naermetanoin qen 

tefkakia fjwmwoc @ je ou petaiai@ vyet[oji af,atotf ebol qen 

pefman[oji@ mvry] nouh;o ere peffw] hiwtf ebolqen pefhemhem 

]acida nte tve accouen peccyou@ ou[rom psal nem beni ouoh ou[aj 

nte tkoi auareh enou;ws esau se eqoun nqytou @ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Jeremia de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (8:4-9) 

ِمِنْ  سَةُ إرميا النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 ِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (1ِ-6ِ:3إرِ)

Zo zegt de Heer: Zal men vallen en niet weder 

opstaan, of zich afkeren en niet weder omkeren? 

Waarom is dan dit volk: de Afkerige, en Jeruzalem: 

Bestendige Afkerigheid? Zij houden vast aan 

bedriegerij, zij weigeren zich te bekeren. Ik heb 

toegeluisterd en gehoord: zij spreken wat niet recht 

is, niemand heeft berouw over zijn boosheid, dat hij 

zou zeggen: Wat heb ik gedaan? Dravende keren 

allen zich af, gelijk een paard dat zich stort in de 

strijd. 

Zelfs de ooievaar aan de hemel kent zijn vaste 

tijden en tortelduif en zwaluw nemen de tijd van 

hun komst in acht, maar mijn volk kent het recht 

des Heren niet. Hoe durft gij zeggen: Wij zijn wijs 

en de wet des Heren is bij ons? Voorwaar, zie, 

bedrieglijk heeft de leugenpen der schrijvers die 

vervaardigd! Te schande worden de wijzen, 

verslagen en verstrikt! Zie, het woord des Heren 

hebben zij verworpen, wat voor wijsheid zouden zij 

dan hebben? 

بُّ  هلَْ يسَْقطُوُنَ : "هكََذَا قاَلَ الرَّ

أوَْ يرَْتدَُّ أحََدٌ وَلاَ  ،وَلاَ يقَوُمُونَ 

 يرَْجِعُ؟ فلَمَِاذَا ارْتدََّ هذََا

عْبُ فيِ أوُرُشَليِمَ ارْتدَِادًا  الشَّ

كُوا باِلْمَكْرِ  أبَوُا أنَْ  .دَائمًِا؟ تمََسَّ

 .صَغَيْتُ وَسَمِعْتُ  .عُوايرَْجِ 

ليَْسَ أحََدٌ  .بغَِيْرِ الْمُسْتقَيِمِ يتَكََلَّمُونَ 

هِ قاَئلِاً  مَاذَا : يتَوُبُ عَنْ شَرِّ

 عَمِلْتُ؟ كُلُّ وَاحِد  رَجَعَ إلِىَ

 .مَسْرَاهُ كَفرََس  ثاَئرِ  فيِ الْحَرْبِ 

مَاوَاتِ يعَْرِفُ  بلَِ اللَّقْلقَُ فيِ السَّ

نوُْنةَُ  ،مِيعَادَهُ   وَالْيمََامَةُ وَالسُّ

 .الْمُزَقْزِقةَُ حَفظَِتاَ وَقْتَ مَجِيئهِِمَا

ا شَعْبيِ فلَمَْ يعَْرِفْ قضََاءَ  أمََّ

بِّ   نحَْنُ : كَيْفَ تقَوُلوُنَ  !الرَّ

بِّ مَعَناَ؟ حَق اً  حُكَمَاءُ وَشَرِيعَةُ الرَّ

لهَاَ قلَمَُ الْكَتبَةَِ  إنَِّهُ إلِىَ الْكَذِبِ حَوَّ

 .خَزِيَ الْحُكَمَاءُ  .لْكَاذِبُ ا

هاَ قدَْ رَفضَُوا  .رْتاَعُوا وَأخُِذُوااِ 

بِّ   .فأَيََّةُ حِكْمَة  لهَمُْ؟ ،كَلمَِةَ الرَّ
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِ ِإ لهَ ناَِإ لىَِمَجْدًاِل لثَّالوُث  الْقدُُّوس 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

ر يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشك

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

أيضاً وفى الساعات الصباحية يعملون ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيه أمين ام  نيمبى أماهى شا ايه

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

شا نيم بى إزمو نيم بى أماهى 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. يسوع المسيح آمين يا ربى 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (62:7,2) (81ِ:3ِ،1مزِ)ِِالمزمور 

Paovgai nem pàwov 

avqen panov5: F5 `nte 

tabo`30i`a ovoh tahelpic 

acqen F5: ke jar `n0o4 pe 

panov5 pacwt3r: 

pare42opt `ero4 `nnakim 

`nhov`o:   ̀all3lovi`a. 

Pa oe khai nem pa o-

oe av gen penotie, 

Ifnotie inte ta 

voiseeje owoh ta 

helpies as gen Ifnotie, 

ke ghar insof pe 

penotie pesotier, pa 

ref shopt irof in na 

kiem in hoe-

o,ellieloje. 

 پا أوُجاي نيم پا أوؤُو

 إفنوُتي :آڤ خين پانوُتي 

وه طا  إنتى طا ڤويثيا أوُُّ

 :آسخين إفنوُتي  هيلپيس

إنثوف پى  كى غار

پاريف  :بانوُتي پاسوتير 

 شوپت إيروف إنناكيم

 .الليلوُيا   . إنـهوُؤ

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

 دمجاًِ
 

     Intro voor het Evangelieمقدمةِالإنجيل
 

  



  

 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .انجيليواكوسومين تو آجيو ايف 

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

مستقيمين إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Iycouc de afws `ebol ouoh pejaf @ je vye;na’] `eroi afna’’h] `eroi 

an @ a‘lla afnah] `evyetaftaoui . Ouoh vye;nau `eroi afnau 

`evyetaftaoui . Anok ai`i `eouwini `mpikocmoc @ hina ouon niben e;nah] 

`eroi `ntef`stemohi qen pi,aki . 

Ouoh vye;nacwtem `enacaji ouoh `ntef`stemareh `erwou anok e;na] 

hap `eroi an @ ne etai `i gar an hina `nta]hap `epikocmoc alla hina 

`ntanohem `mpikocmoc . Vyetjwl `mmoi `ebol ouoh ete `n`fna[i `nnacaji 

an @ ouon `ntaf `mvye;na]hap `erof @ picaji `etaicaji `mmof vyete 

`mmau e;na]hap `erof qen pi`ehoou `nqa`e . 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (62:7,2) (81ِ:3ِ،1مزِ)ِالمزمور 

Op God rust mijn heil en mijn eer, de God van mijn 

hulp en mijn hoop is God, want hij is mijn God en 

Verlosser, mijn burcht, ik zal niet wankelen.  

Halleluja. 

،  همَُا بإِلِهَِي خَلاصَِي وَمَجْدِي

اللهِ،  فيِ إلِهَِ مَعُونتَيِ ورَجَائيِ هوَُ 

مَلْجَإيِ  ،صِيخَلِّ مُ وَ  إلِهَِيهوَُ  نَّهُ لأَ 

 .هلَِّلوُياَ .اأبَدًَ لاَ أتَزََعْزَعُ فَ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

س فصل شريف من بشارة المقد

البشير  يوحنا الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (51ِ-11ِ:33يوِ) (12:44-50)

Jezus riep en zeide: Wie in Mij gelooft, gelooft niet 

in Mij, maar in Hem, die Mij gezonden heeft; en 

wie Mij aanschouwt, aanschouwt Hem, die Mij 

gezonden heeft. Ik ben als een licht in de wereld 

gekomen, opdat een ieder, die in Mij gelooft, niet in 

de duisternis blijve. 

En indien iemand naar mijn woorden hoort, maar 

ze niet bewaart, Ik oordeel hem niet, want Ik ben 

niet gekomen om de wereld te oordelen, doch om 

de wereld te behouden. 

Wie Mij verwerpt en mijn woorden niet aanneemt, 

heeft een, die hem oordeelt: het woord, dat Ik heb 

gesproken, dat zal hem oordelen ten jongsten dage. 

Want Ik heb niet uit Mijzelf gesproken, maar de 

Vader, die Mij heeft gezonden, heeft zelf Mij een 

gebod gegeven, wat Ik zeggen en spreken moet. En 

Ik weet, dat zijn gebod eeuwig leven is. Wat Ik dan 

spreek, spreek Ik zo, als de Vader Mij gezegd heeft. 

الَّذِي يؤُْمِنُ " :وَقاَلَ  فنَاَدَى يسَُوعُ 

ليَْسَ يؤُْمِنُ بيِ بلَْ باِلَّذِي  ،بيِ

وَالَّذِي يرََانيِ يرََى  .أرَْسَلنَيِ

أنَاَ قدَْ جِئْتُ نوُرًا  .الَّذِي أرَْسَلنَيِ

حَتَّى كُلُّ مَنْ يؤُْمِنُ  ،إلِىَ الْعَالمَِ 

وَإنِْ  .بيِ لاَ يمَْكُثُ فيِ الظُّلْمَةِ 

يؤُْمِنْ فأَنَاَ  سَمِعَ أحََدٌ كلامَِي وَلمَْ 

لأنَِّي لمَْ آتِ لأدَِينَ  ،لاَ أدَِينهُُ 

مَنْ  .الْعَالمََ بلَْ لأخَُلِّصَ الْعَالمََ 

رَذَلنَيِ وَلمَْ يقَْبلَْ كلامَِي فلَهَُ مَنْ 

الَْكلامَُ الَّذِي تكََلَّمْتُ بهِِ هوَُ  .يدَِينهُُ 

لأنَِّي لمَْ  ،يدَِينهُُ فيِ الْيوَْمِ الأخَِيرِ 

لكَِنَّ الآبَ الَّذِي  ،لَّمْ مِنْ نفَْسِيأتَكََ 

 :أرَْسَلنَيِ هوَُ أعَْطاَنيِ وَصِيَّةً 

وَأنَاَ أعَْلمَُ  .مَاذَا أقَوُلُ وَبمَِاذَا أتَكََلَّمُ 

فمََا  .أنََّ وَصِيَّتهَُ هِيَ حَياَةٌ أبَدَِيَّةٌ 

فكََمَا قاَلَ ليِ الآبُ  ،أتَكََلَّمُ أنَاَ بهِِ 

 ."هكََذَا أتَكََلَّمُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

De Expositie van het elefde uur van de Nacht van Witte Doenderdag 
 

اعَة ِ يةََِعَشَرَةَِطرَْحُِالسَّ نِْليَْلةَ ِِالْحَاد  يس ِالْعَهْدِ م  سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ  م 
 

Onze Verlosser de Zoon van de Levende God zei; 

Ik ben het licht van de wereld. Hij die in mij gelooft 

en Mijn woord aanneemt zal niet in duisternis 

blijven. Hij die Mij ontkent en niet naar Mijn 

woorden wil luisteren of ze gehoorzamen, zal Ik 

niet berechten, maar de woorden die Ik zeg, die 

zullen hem berechten. Wat Ik zeg is niet van Mij 

maar van de Vader die Mij stuurde. Hij gaf Mij de 

bevelen te zeggen wat ik zeg. 

Wij geloven dat U waarlijk het Almachtige Woord 

van God de Goede Vader bent en dat U alles kunt 

en niets U te veel is. 

ا نَ أَ " :يِّ حَ الْ  اللهِ  نُ بْ ا صُ لِّ خَ مُ الْ  الَ قَ 

 نُ مِ ؤْ يُ  نْ مَ  .هِ رِ سْ أَ بِ  مِ الَ عَ الْ  ورُ نُ  وَ هُ 

 نْ أَ  نُ كِ مْ يُ  لاَ  يمِ لاَ كَ  لُ بَ قْ يَ ي وَ بِ 

 ينِ دُ حَ جْ يَ  نْ مَ وَ  .مِ لاَ الظَّ  يفِ  مْكُثَ يَ 

 هُ عْ طِ يُ  مْ لَ ي وَ لِ وْ قَ لِ  عَ مَ سْ يَ  نْ أَ  دْ رِ يُ  مْ لَ وَ 

 هُ تُ لْ قُ  يذِ الَّ  لَ وْ قَ الْ  نَّ كِ لَ  ،هُ ينُ دِ أَ  لاَ  انَ أَ فَ 

 يذِ الَّ  لَ وْ قَ الْ  نَّ إِ فَ  .هُ ينُ دِ يَ  يذِ الَّ  وَ ا هُ نَ أَ 

 لآبِ لِ  لْ بَ  يلِ  وَ هُ  سَ يْ لَ  هِ بِ  تُ قْ طَ نَ 

ي انِ طَ عْ أَ  وَ هُ وَ  .ينِ لَ سَ رْ أَ  يذِ الَّ 

 ".تكََلَّمُ ا أَ اذَ مَ بِ وَ  ولُ قُ ا أَ اذَ مَ  :ةً يَّ صِ وَ 

 ةُ مَ لِ كَ  ةِ يقَ قِ حَ الْ بِ  تَ نْ أَ  كَ نَّ أَ  نُ مِ ؤْ نُ  نُ حْ نَ  

 ةُ رَ دْ قُ الْ  كَ لَ  نَّ أَ وَ  .حِ الِ الصَّ  الآبِ  اللهِ 

 رُ سُ عْ يَ يْءٌ شَ  سَ يْ لَ وَ  يْء  شَ  لِّ ى كُ لَ عَ 

 .كَ يْ لَ عَ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

Slotzangِna de Expositie  ِالطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

  



  

 

AvondLitaniën مساءِِِِِالِطلبةِِِ  

 

Wij vragen en smeken U, O Here God de Vader de 

Pantokrator, en de Enige Heilige Zoon, de 

Schepper en bestierder van alles en de Heilige 

Geest de levengever, de Heilige Drieëenheid, 

waarvoor elk knie knielt, in hemel en op aarde. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

يِّدُ  عُ إلِيَْكَ أيَُّهاَ السَّ نسَْألَُ وَنتَضََرَّ

 ، ابطُِ الْكُلِّ بُّ الِإلهَُ الضَّ الرَّ

وسُ  وَالِابْنُ الْوَحِيدُ الْجِنْسِ الْقدُُّ

وحُ  خَالقُِ الْكُلِّ وَمُدَبِّرُهمُْ، وَالرُّ

، الثَّالوُثُ  وسُ الْقدُُسُ الْمُحْييُِّ الْقدُُّ

الَّذِي تجَْثوُ لهَُ كُلُّ رُكْبةَ ، مَا فيِ 

مَوَا وَمَا عَلىَ الأرَْضِ،  تِ السَّ

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .نسَْألَكَُِياَِرَبُّ
Wij bidden omwille van de hemelse vrede, eenheid 

van alle kerken in de wereld, kloosters, alle heilige 

plaatsen, hun bewoners en hun bestuurders. O God, 

heb medelijden met Uw schepselen en behoedt hen 

voor alle kwaad. Wij vragen U, O Heer , hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

مِنْ أجَْلِ السَّلامَِ السَمَائيِِّ وَتآَلفُِ 

سَائرِِ الْكَناَئسِِ الَّتيِ فيِ الْعَالمَِ 

سَةِ  وَالأدَْيرَُةِ وَمَجَامِعَهاَ الْمُقدََّ

انِ فيِهاَ وَالْقاَئمِِينَ  كَّ وَالسُّ

بأِحَْوَالهِاَ، ياَ اللهُ تحََنَّنْ عَلىَ 

هَ  ،خَليِقتَكَِ وَنجَِّ ِا مِن كُلِّ سُوء 

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .نسَْألَكَُِياَِرَبُّ
O Gij, die met Uw kracht het leven voorbereidde 

voor de mens voordat hij geschapen werd en alle 

dingen maakte met Uw wijsheid en de hemel 

versierde met sterren, de aarde met plantengroei, 

bomen, en wijngaarden, en de dalen met weiden en 

bloemen. Nu, O onze Koning, ontvang de gebeden 

van Uw knechten die nu in Uw gezegende 

aanwezigheid staan,zeggend: wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

نْسَانِ الإْ  قدُْرَتهِِ دَبَّرَ حَياَةَ ياَ مَنْ بِ 

قبَْلَ خِلْقتَهِِ، وَصَنعََ لهَُ 

الْمَوْجُودَاتِ بحِِكْمَتهِِ، وَزَيَّنَ 

مَاءَ باِلنُّجُومِ، وَالأرَْضَ  السَّ

باِلنَّباَتاَتِ وَالأشَْجَارِ وَالْكُرُومِ، 

هْرِ، أنَْتَ  وَالأوَْدِيةََ باِلْعُشْبِ وَالزَّ

دِكَ الآنَ ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْباَتِ عَبيِ

نسَْألَكَُِِالْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََيْكَ قاَئلِيِنَ،

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .ياَِرَبُّ
O grote en Heilige God, die de mens geschapen 

heeft naar zijn beeld en gelijkenis en die de mens 

een levende, verstandige en sprekende ziel gegeven 

heeft, ontferm U O Heer over het maaksel Uwer 

handen en wees het genadig. Schenk ons de genade 

van Uw hoge Heiligheid en van Uw woning die 

gereed staat. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

وسُ الَّذِي خَلقََ  ياَ اللهُ الْعَظِيمُ الْقدُُّ

نْسَانَ عَلىَ صُورَتهِِ وَمِثاَلهِِ،  َِ الْإ

وَجَعَلَ فيِهِ نفَْسًا حَيَّةً عَاقلِةًَ 

ناَطِقةًَ، ارِْحَمْ ياَ رَبُّ جُبْلتَكََ الَّتيِ 

خَلقَْتهَاَ وَتحََنَّنْ عَليَْهاَ وَأرَْسِلْ 

عَليَْناَ رَحْمَتكََ مِنْ عُلوُِّ قدُْسِكَ 

ِاِوَمَسْكَنكَِ، ِرَبُّ ِياَ سْمَعْناَِنسَْألَكَُ

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die Uw rechtschapen knecht Noach verlost 

en gered heeft van de zondvloed, hem, zijn 

kinderen en hun vrouwen,  de reine en de onreine 

dieren, ter wille van de vernieuwing van de aarde. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ مَنْ خَلَّصْتَ عَبْدَكَ نوُحَ الْباَرَّ 

يْتهَُ مِنَ الطُّوفاَنِ هوَُ  وَنجََّ

وَزَوْجَتهَُ وَبنَيِهِ وَنسَِاءَهمُْ، وَأيَْضًا 

الْحَيوََاناَتِ الطَّاهِرَةَ وَغَيْرَ 

جْلِ تجَْدِيدِ الأرَْضِ ةِ، لأَ الطَّاهِرَ 

ةً أخُْرَى، ِِنسَْألَكَُِِمَرَّ ِرَبُّ ياَ

 .اسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ
O Gij, de trouwhartige en voorziener van iedereen, 

redt Uw volk van de vloed der zee van deze 

tijdelijke wereld,  hef alle kwaad op van hen en van 

de dieren. Geef de vogels wat zij nodig hebben, 

omdat Gij het zijt die het vee zijn voeder geeft en 

de jonge raven als zij roepen. Wij vragen U, O Heer 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

، نجَِ  أيَُّهاَ الْخَالقُِ رَازِقُ الْكُلِّ

شَعْبكََ مِنْ طوُفاَنِ بحَْرِ الْعَالمَِ 

ائلِِ، وَارْفعَْ عَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوه ،  الزَّ

ا وَعَنْ  كُلِّ الْحَيوََاناَتِ أيَْضًا، أمََّ

سَائرُِ الطُّيوُرِ فأَعَْطِهاَ قوُتهَاَ، 

نَّكَ تعُْطِي للِْبهَاَئمِِ طعََامًا  ََ لِأ

ِياَِِوَلفِرَِاخِ الْغِرْباَنِ قوُتاً، نسَْألَكَُ

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .رَبُّ
O Gij, die ontvangen werd als een gast bij Uw 

knecht Abraham, aan zijn tafel zat en zijn 

nakomelingen zegende, O onze Koning, ontvang de 

gebeden van Uw knechten, en van Uw priesters die 

voor U staan. Heb genade met de wereld en verlos 

Uw volk van alle tegenspoed, blijf in hen, en 

wandel in hun midden. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ ضِيفَ عِنْدَ عَبْدِهِ إبِْرَاهِيمَ 

رَئيِسِ الآباَءِ وَاتَّكَأَ عَلىَ مَائدَِتهِِ، 

 وَباَرَكَ فيِ زَرْعِهِ، أنَْتَ الآنَ 

ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْبةََ عَبيِدِكَ 

يْكَ، وَكَهنَتَكَِ الْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََ 

وَترََاءَفْ عَلىَ الْعَالَمِ وَخَلِّصْ 

ِشَعْبكََ وَحِلِّ فيِهِمْ وَسِرْ بيَْنهَمُْ،

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .نسَْألَكَُِياَِرَبُّ
Wij vragen U, O Heer, bewaar ons voor alle kwaad 

en wees Uw schepping en heel Uw volk genadig, 

want alle ogen zijn op U gericht omdat U ons alle 

spijs te rechter tijd geeft. Gij zijt het voedsel voor 

alle mensen,  de hulp voor de hulpelozen en de 

hoop voor hen die geen hoop meer hebben. Wij 

vragen U, O God, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

لكَِيْ تحَْرُسَناَ نطَْلبُُ إلِيَْكَ ياَ رَبُّ 

رُورِ، وَتتَرََاءَفَ  مِنْ جَمِيعِ الشُّ

. عَلىَ خَليِقتَكَِ وَجَمِيعِ شَعْبكَِ 

اكَ،  نَّ أعَْينَُ الْكُلِّ تتَرََجَّ ََ لِأ

نَّكَ أنَْتَ الَّذِي تعُْطِيهِمْ  ََ لِأ

طعََامَهمُْ فيِ حِينهِِ، ياَ مُغَذِّي كُلِّ 

ياَ عَوْنَ مَنْ لاَ عَوْنَ  ذِي جَسَد ،

ِلهَُ، ياَ رَجَاءَ مَنْ لاَ رَجَاءَ لهَُ ،

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .نسَْألَكَُِياَِرَبُّ
 

  



  

 

O Gij, die ziet met een waakzaam oog  naar de 

nederigen, Gij die Jozef verloste van de vrouw van 

zijn meester, hem macht gaf over Egypte, en 

behoedde hem voor de dagen van tegenspoed. Zijn 

broeders en zijn vader Jacob kwamen en knielden 

voor hem neer en namen van hem tarwe mee, 

voedsel voor hun kinderen en hun vee, ook wij, 

buigen en knielen voor U neer en danken U, O onze 

Schepper, en voorziener in alles, voor alles en om 

alles. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm u over ons. 

إلِىَ الْمُتوََاضِعِينَ أيَُّهاَ النَّاظِرُ 

بعَِيْنِ عِناَيتَكَِ الَّتيِ لاَ تغَْفلَُ، 

وَخَلَّصْتَ يوُسُفَ مِنِ امْرَأةَِ 

سَيِّدِهِ، وَجَعَلْتهَُ مَلكًِا عَلىَ مِصْرَ 

وَأحَْوَالهِاَ، وَأجََزْتَ عَليَْهِ أيََّامَ 

ةِ، فأَتَيَ إخِْوَتهُُ وَسَجَدُوا بيَْنَ  دَّ الشِّ

ذُوا مِنْهُ حِنْطةًَ لقِوُتِ يدََيْهِ، وَأخََ 

نحَْنُ جَمِيعًا . بنَيِهِمْ وَمَوَاشِيهِمْ 

أيَْضًا نخَْضَعُ لكََ برُِؤُوسِناَ 

وَنسَْجُدُ بيَْنَ يدََيْكَ، وَنشَْكُرُكَ ياَ 

خَالقِنَاَ وَرَازِقنَاَ عَلىَ هذََا الْحَالِ 

وَفيِ كُلِّ حَال  وَمِنْ أجَْلِ سَائرِِ 

نَ . الأحَْوَالِ  ا ياَ اللهُ مِنْ كُلِّ نجَِّ

ة ، ِاسْمَعْناَِِشِدَّ ِرَبُّ ِياَ نسَْألَكَُ

 .وَارْحَمْناَ
O God, het Woord van de Vader, die de Wet, de 

Profeten en het hele oude Testament gemaakt  en 

volmaakt hebt, verlos Uw volk van elk benauwenis, 

bestier hun leven volgens Uw Goede Wil, en hef 

alle schaarste en rampspoed van ons op. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الِإلهَُ كَلمَِةُ الآبِ الْعَامِلُ فيِ 

النَّامُوسِ وَالأنَْبيِاَءِ وَالْعَهْدِ الْقدَِيمِ 

لهُمُْ، خَلِّصْ شَعْبكََ مِنْ كُلِّ   وَمُكَمِّ

ضِيقةَ  وَدَبِّرْ حَياَتهَمُْ حَسَبَ 

الحَِةِ، وَارْفعَْ عَنَّا كُلَّ  إرَِادَتكَِ الصَّ

ِِقحَْط  وَكُلَّ بلَيَِّة ، ِرَبُّ ِياَ نسَْألَكَُ

 .اسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ
O Gij, die het volk van Israël voor meer dan veertig 

jaren in de woestijn van Sinai ondersteund hebt. zij 

hadden geen woningen of voorraadschuren:  nu, O 

Heer, bescherm Uw volk,  

en sta hen bij, zegen hun woningen en voorraaden 

met hemelse zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

عْبَ الإْ   سْرَائيِليَِّ ياَ مَنْ عَالَ الشَّ

أرَْبعَِينَ سَنةًَ فيِ جَبلَِ سِيناَءِ، وَلمَْ 

يكَُنْ لهَمُْ بيُوُتٌ وَلاَ مَخَازِنٌ، أنَْتَ 

الآنَ ياَ سَيِّدَناَ احْفظَْ شَعْبكََ 

وَعُلْهمُْ، وَباَرِكْ فيِ مَناَزِلهِِمْ 

مَائيَِّةِ، ِوَمَخَازِنهِِمْ باِلْبرَْكَةِ السَّ

ِاسْمَعْناَِوَارِْ  .حَمْناَنسَْألَكَُِياَِرَبُّ
 

  



  

 

O Gij, die de gebeden van Elia de Tisbiet verhoorde 

toen de hemel regende en de aarde haar vruchten 

gaf en zegende de pot meel en de kruik met olie in 

het huis van de weduwe, verhoor de gebeden van 

Uw volk door de voorspraak van Uw Heiligen en 

van Uw reine profeten. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm u over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ طِلْبةََ إيِليَِّا التِّشْبيِِّ 

مَوَا وَأنَْبتَتَِ  تُ عِنْدَمَا أمَْطرََتِ السَّ

الأرَْضُ، وَباَرَكْتَ فيِ كَيْلةَِ 

يْتِ فيِ بيَْتِ  قيِقِ وَقسِْطَ الزَّ الدَّ

اقِْبلَْ طِلْبةََ شَعْبكَِ الأرَْمَلةَِ، 

يسِيكَ وَأنَْبيِاَئكَِ  بصَِلوََاتِ قدِِّ

ِاسْمَعْناَِِالأطَْهاَرِ، ِرَبُّ ِياَ نسَْألَكَُ

 .وَارْحَمْناَ
O God, zie de wereld met ogen vol ontferming en 

genade, zegen de wereld, zegen haar gewas en haar 

voorraden. Laat de wateren van de rivieren met 

mate toenemen en matig de hemelse winden. Zegen 

de Nijl van Egypte dit jaar en alle jaren. Verblijd 

het aangezicht van de aarde en sta ons, mensen, bij. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

عَالمَِ بعَِيْنِ ياَ اللهُ ترََاءَفْ عَلىَ الْ 

أْفةَِ، وَباَرِكْ فيِ كَيْلِ  حْمَةِ وَالرَّ الرَّ

غَلاَّتهِِمْ وَمَخَازِنهِِمْ وَفيِ الْقلَيِلِ 

أصَْعِدْ مِياَهَ الأنَْهاَرِ . الَّذِي عَنْدَهمُْ 

هبَِ اعْتدَِالاً للِأهَْوِيةَِ، . كَمِقْدَارِهاَ

وَنيِلُ مِصْرَ باَرِكْهُ فيِ هذََا الْعَامِ 

حْ وَجْهَ وَفِ  ، وَفرَِّ ي كُلِّ عَام 

ِالأرَْضِ وَعُلْناَ نحَْنُ الْبشََرَ،

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .نسَْألَكَُِياَِرَبُّ
O Gij, die het berouw van het volk van Nineveh 

aanvaard hebt, toen zij allen vastten en die de 

biecht van de rechte dief die aan het kruis hing 

aanvaard hebt; ook wij, maak ons ook waardig U te 

behagen, zodat wij U aanroepen en mogen zeggen: 

gedenk ons, O Heer, als Gij in Uw Koninkrijk gaat. 

Verhoor het berouw van Uw dienstknechten, hun 

biecht, hun vasten, hun gebeden en hun offeranden 

die worden geofferd op Uw heilige altaren zoals 

goede wierook en ontferm U over hen. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ إلِيَْكَ توَْبةََ أهَْلِ 

. نيِنوََى عِنْدَمَا صَامَ الْجَمِيعُ 

وَقبَلِْتَ إلِيَْكَ اعْترَِافَ الْلصِِّ 

ليِبِ، هكََذَا نحَْنُ  الْيمَِينِ عَلىَ الصَّ

اجْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ لرِِضَاكَ 

: وَتحََنُّنكَِ، لنِدَْعُوكَ قاَئلِيِنَ 

اذْكُرْناَ ياَ رَبُّ مَتىَ جِئْتَ فيِ "

اقِْبلَْ توَْبةََ عَبيِدِكَ ". مَلكَُوتكَِ 

وَاعْترَِافهَمُْ وَصَوْمَهمُْ وَصَلوََاتهَمُْ 

وَقرََابيِنهَمُُ الْمَرْفوُعَةَ عَلىَ 

مَذْبحَِكَ الْمُقدََّسِ، بخَُورًا طَيِّباً 

ِاسْمَعْنَِِوَارْحَمْهمُْ، اِنسَْألَكَُِياَِرَبُّ

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij Machtige Bestierder, Kastijder, Genezer en 

Geneesheer van alle zielen en lichamen, die Uw 

dienstknecht Job beproefde, hem genas van zijn 

ellende en hem beloonde met meer dan hij had; 

ontferm U over Uw volk en verlos hen van alle 

ellende, tegenspoed, beproeving en tegenslagen, O 

Gij die overwinning geeft aan allen die in U 

vertrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

بُ  أيَُّهاَ الْمُدَبِّرُ الْقوَِيُّ الْمُؤَدِّ

الشَّافيِ طَبيِبُ الأرَْوَاحِ 

دَهُ وَالأجَْسَادِ، الَّذِي امْتحََنَ عَبْ 

أيَُّوبَ وَشَفاَهُ مِنْ بلَايَاَهُ وَرَدَّ لهَُ مَا 

ا كَانَ، ارْحَمْ  فقُدَِ مِنْهُ أزَْيدََ مِمَّ

شَعَبكََ وَخَلِّصْهُ مِنْ جَمِيعِ الْبلَايَاَ 

دَائدِِ  ياَ . وَالْمِحَنِ وَالتَّجَارِبِ وَالشَّ

ليِنَ عَليَْكَ، ِناَصِرَ جَمِيعِ الْمُتوََكِّ

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَنسَْألَكَُِياَِرَِ  .بُّ
O Messias onze God, woord van de Vader, die Uw 

Heilige Discipelen inwijdde, hun voeten waste en 

hen leiders maakte van de gelovigen, die hen tot 

vuurtorens voor het geloof maakte,  

verzadig met hen de hongerige zielen en leer hen 

het gebed zeggen: "Onze vader die in de hemel 

zijt...."  leid ons niet in bekoring maar verlos ons 

van het kwade. Wij vragen U, O Heer, Hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ كَلمَِةُ الآبِ 

هاَرَ الَّذِي قدََّسَ تلَامَِيذَهُ الأطَْ 

وَغَسَلَ أقَْدَامَهمُْ، وَجَعَلهَمُْ قاَدَةً 

ينِ وَأشَْبعََ  للِْمُؤْمِنيِنَ وَمَناَرًا للِدِّ

بهِِمِ النُّفوُسَ الْجَائعَِةَ، وَعَلَّمَهمُُ 

لاةََ قاَئلِاً  أبَاَناَ الَّذِي فيِ : "الصَّ

مَاوَا ، لاَ تدُْخِلْناَ فيِ تجَْرِبةَ ، تِ السَّ

ناَ مِنَ  يرِ، لكَِنْ نجَِّ رِّ ِياَِِالشِّ نسَْألَكَُ

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .رَبُّ
O maker van wonderen, die duizenden met vijf 

broden verzadigd hebt, die de doden deed verrijzen, 

die de bruiloft te Kana van Galilea zegende, nu, O 

Meester, zegen het brood, olie, planten bijenkorven, 

ambachten en al het werk van Uw dienstknechten. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ صَانعَِ الْعَجَائبِِ وَالْمُعْجِزَاتِ، 

ياَ مَنْ أشَْبعََ الألُوُفَ مِنَ الْخمْسِ 

خُبْزَات ، وَباَرَكَ الْعُرْسَ بقِاَناَ 

الْجَليِلِ وَأقَاَمَ الأمَْوَاتِ، الآنَ أيَُّهاَ 

يِّدُ باَرِكْ لعَِبيِدِكَ  فيِ خُبْزِهِمْ السَّ

وَزَيْتهِِمْ وَزَرْعِهِمْ وَمَتاَجِرِهِمْ 

نسَْألَكَُِِوَصَناَئعِِهِمْ وَكُلِّ أعَْمَالهِِمْ،

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .ياَِرَبُّ
O Heer, verlos Uw volk en omring het met de 

levendmakende tekenen van Uw kruis. Verbeter het 

welzijn van alle Christenen over de gehele wereld 

en verzacht de harten van hun bestuurders jegens 

hen. Vul hun harten met medeleven jegens onze 

broeders, de armen en de behoeftigen en verwijder 

al het kwade dat op hun weg komt. Wij vragen U, 

O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَبُّ خَلِّصْ شَعْبكََ وأحَِطْ بهِِمْ 

مِنْ كُلِّ ناَحِيةَ  بإِشَِارَةِ صَليِبكَِ 

، وَارْفعَْ شَأنَْ الْمَسِيحِيِّينَ  الْمُحْييِِّ

وَحَنِّنْ عَليَْهِمْ . فيِ الْمَسْكُونةَِ كُلِّهاَ

وَعَطِّفْ . قلُوُبَ الْمُتوََلِّينَ عَليَْهِمْ 

عَلىَ إخِْوَتنِاَ الْمَسَاكِينِ قلُوُبهَمُْ 

وَأبَْعِدْ . وَالْمُعْوَزِينَ باِلِإحْسَانِ 

ِِعَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوه ، ِرَبُّ ِياَ نسَْألَكَُ

 .اسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die ons toevertrouwde Uw heilig verbond, 

Uw Lichaam, en Bloed op het altaar, dagelijks 

aanwezig met ons als brood en wijn, door de komst 

van Uw Heilige Geest en ons opgedragen heeft: 

Doe dit tot mijn gedachtenis. Wij vragen U, O 

Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَبُّ ياَ مَنْ ترََكَ لنَاَ عَهْدَهُ 

وسَ، جَسَدَهُ وَدَمَهُ حَاضِرَيْنِ   الْقدُُّ

عِنْدَناَ كُلَّ يوَْم  عَلىَ الْمَذْبحَِ، 

لِ الْخُبْزِ وَالْخَمْرِ بحُِلوُلِ  بتِحََوُّ

وسِ، وَأوَْصَاناَ قاَئلِاً  : رُوحِكَ الْقدُُّ

نسَْألَكَُِِ،"هذََا اصْنعَُوهُ لذِِكْرِي"

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .ياَِرَبُّ
O Messias onze God , ontferm U over Uw volk en 

over de opvolgers van Uw Apostelen. Geef Uw 

zegening over de vruchten van de aarde en vul het 

hart van de mens met vreugde door overvloed van 

vruchten en zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

حَمْ شَعْبكََ أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ ارْ 

كَةً وَأعَْطِ برََ . وَخَليِفةََ رُسُلكَِ 

جْ قلَْبَ لثِمَِارِ الأرَْضِ وَأبَْهِ 

الِإنْسَانِ بكَِثْرَةِ الثَّمَرَاتِ 

ِِوَالْبرََكَاتِ، ِرَبُّ ِياَ نسَْألَكَُ

 .اسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ
Gij die voor alle tijden geboren zijt uit de Vader, 

die mens geworden is uit de Heilige Maagd Maria 

in de volheid der tijden, die tegen Zijn Heilige 

Apostelen zei: "Gaat dan henen, maakt al de volken 

tot mijn discipelen en doopt hen en leert hen 

onderhouden al wat Ik u bevolen heb. En zie, Ik ben 

met U al  

de dagen, tot aan de voleinding der wereld": wees 

met Uw volk, dat smekend naar U roept: Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

أيَُّهاَ الْمَوْلوُدُ مِنَ الآبِ الَّذِي 

دَ مِنَ  الْبكِْرِ الْبتَوُلِ الْعَذْرَاءِ تجََسَّ

يسَةِ مَرْيمََ فيِ آخِرِ الأيََّامِ،  الْقدِِّ

يسِينَ  : الَّذِي قاَلَ لتِلَامَِيذِهِ الْقدِِّ

ا وَتلَْمِذُوا جَمِيعَ الأمَُمِ واذْهبَُ "

مْ باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ هُ ودُ وَعَمِّ 

أنَْ  مْ هُ وعَلِّمُ وَ قدُُسِ، وحِ الْ رُّ وَال

 ا جَمِيعَ مَا أوَْصَيْتكُُمْ بهِِ،ظوُحْفَ يَ 

هاَ أنَاَ مَعَكُمْ كُلَّ الأيََّامِ إلِىَ وَ 

، كُنْ أيَْضًا مَعَ "هْرِ دَّ قضَِاءِ الانْ 

ارِخِينَ إلِيَْكَ قاَئلِيِنَ  ِ:شَعْبكَِ الصَّ

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .نسَْألَكَُِياَِرَبُّ
O Vergever van alle zonden en schenker van alle 

goede dingen, vergeef de zonden van Uw volk en 

reinig hen van alle ongerechtigheid. Was hen van 

alle bedrog en weerhoud hen van alle valse 

getuigenissen en alle afgunst en laster. Neem van 

hun harten alle kwade gedachten weg, alle twijfels, 

alle achterdocht, alle hoogmoed en alle hardheid 

van hart. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

ياَ غَافرَِ الْخَطاَياَ وَمَانحَِ الْعَطاَياَ، 

اغْفرِْ خَطَاياَ شَعْبكَِ وَطهَِّرْهمُْ مِنْ 

. كُلِّ دَنسَ  وَاغْسِلْهمُْ مِنْ كُلِّ غِشٍّ 

مْ الْيمَِينَ الْحَانثِةََ وَكُلَّ أبَْعِدْ عَنْهُ 

حَسَد  وَكُلَّ نمَِيمَة ، وَانْزَعْ مِنْ 

دِيءَ وَكُلَّ عَمَلِ  قلُوُبهِِمِ الْفكِْرَ الرَّ

كُوكِ وَالْكِبْرِياَءِ  يْطاَنِ وَكُلَّ الشُّ الشَّ

ِِوُكُلَّ قسَْوَة  وَتجََبُّر ، نسَْألَكَُِياَِرَبُّ

 .اسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Moeder Gods, U bent de beschutting van onze 

verlossing, het onwankelbare bolwerk, wij vragen 

U breng tot niets de raadgevingen van onze 

tegenstanders, zet de droefenis van uw 

dienstknechten om in vreugde. Bescherm onze 

steden en strijd voor de rechtgelovige koningen en 

regeerders en bid voor vrede  op de wereld en in de 

kerken. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أنَْتِ هِيَ سُورُ خَلاصَِناَ ياَ وَالدَِةَ 

الِإلهَِ الْعَذْرَاءَ الْحِصْنَ الْمَنيِعَ 

نسَْألَُ مَشَورَةَ الْغَيْرَ الْوَاقعِِ، إلِيَْكِ 

الْمُعَاندِِينَ أبَْطِليِ، وَحُزْنَ عَبيِدِكِ 

إلِىِ فرََح  رُدِّي، وَلمََدِينتَنِاَ 

ؤَسَاءِ  نيِ وَعَنِ الْمُلوُكِ وَالرُّ حَصِّ

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ حَارِبيِ، وَعَنْ 

ِسَلامَِ الْعَالمَِ وَالْكَناَئسِِ اشْفعَِي،

ِاسْمَعِْ  .ناَِوَارْحَمْناَنسَْألَكَُِياَِرَبُّ
O God van ontferming en genade, Heer van alle 

troost, wees niet toornig over ons. Stel ons niet 

terecht voor onze foute daden noch voor onze vele 

zonden. Wees niet boos op ons en laat niet Uw 

boosheid voortduren voor altijd. Luister, O God 

van Jacob, en zie naar ons neer, O God onze helper. 

Bescherm de wereld voor de dood, schaarste, 

epidemiën, uitroeiingen, het zwaard van de vijand, 

aardbevingen, gruwel en alle andere 

angstwekkende dingen. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

أْفَةِ وَرَبَّ كُلِّ  حْمَةِ وَالرَّ ياَ إلِهََ الرَّ

، لاَ تسَْخَطْ عَليَْناَ، وَلاَ  عَزَاء 

تؤَُاخِذْناَ بسُِوءِ أعَْمَالنِاَ وَلاَ بكَِثْرَةِ 

خَطاَياَناَ، لاَ تغَْضَبْ عَليَْناَ وَلاَ 

أنَْصِتْ ياَ . غَضَبكَُ إلِىَ الأبَدَِ  مْ يدَُ 

وَانْظرَُ ياَ إلِهََ عَوْننِاَ، إلِهََ يعَْقوُبَ، 

وَارْفعَْ عَنِ الْعَالمَِ الْمَوْتَ وَالْغَلاءََ 

وَالْوَباَءَ وَالْفنَاَءَ وسَيْفَ الأعَْدَاءِ، 

لازَِلَ وَالأهَْوَالَ وَالْبرََاكِينَ  وَالزَّ

، ِِوَكُلَّ أمَْر  مُخِيف  ِرَبُّ ِياَ نسَْألَكَُ

 .اسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ

Omwille van onze bescherming onder Uw 

Machtige Heilige Handen, O God, vragen 

wij U bewaar ons het leven van onze 

eerwaardige vader, onze Patriarch amba 

(.......).En zijn deelgenoot in de dienst, onze 

eerbiedwaardige vader de bisschop 

(metropoliet), abba (…). Bewaar hun leven, 

en bewaar hen op hun heilige zetel vele 

rustige en vredevolle jaren. Wij vragen U, O 

God, hoor ons aan en ontferm U over ons 

مِنْ أجَْلِ حِفْظِناَ تحَْتَ الْيدَِ الْعَاليِةَِ 

سَةِ الَّتيِ لكََ ياَ اللهُ، نطَْلبُُ  الْمُقدََّ

ناَ وَعَليَْناَ حَياَةَ إلِيَْكَ أنَْ تحَْفظََ لَ 

مِ رَئيِسِ  وَقيِاَمَ أبَيِناَ الْمُكَرِّ

الأسََاقفِةَِ أبَيِناَ الْباَباَ الْبطَْرِيرَْكِ 

، وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ )...(الأنَْباَ 

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  الْمِطْرَانِ، )الرَّ

مِ أنَْباَ ( الأسُْقفُِ  ، وَأنَْ )...(الْمُكَرَّ

مَا عَلىَ كُرْسَيِّهِمَا سِنيِنَ تثُبَِّتهَُ 

عَدِيدَةً وَأزَْمِنةًَ سَالمَِةً هاَدِئةًَ 

ِاسْمَعْناَِِمَدِيدَةً، ِرَبُّ ِياَ نسَْألَكَُ

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Messias onze God, wij vragen Uw goedheid en 

Uw grote ontferming voor het leven van onze 

vaders de Aartsbischoppen, de Bischoppen, de 

opperpriesters, de bestuurders en de herders, 

bewaar hen. De schapen van Uw kudde, bevestig 

hen. Geef bescherming aan de priesters, reinheid 

aan de diakenen, kracht aan de ouderen, verstand 

aan de jongeren, ingetogenheid aan de maagden, 

vroomheid aan de monniken en nonnen, zuiverheid 

aan de getrouwden en achtenswaardigheid aan de 

vrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ نطَْلبُُ مِنْ 

جُودِكَ وَمَرَاحِمَكَ الْعَاليِةَِ، أنَْ 

تحَْفظََ لنَاَ وَعَليَْناَ حَياَةَ آباَئنِاَ 

وَكُلَّ . الْمَطاَرِنةَِ وَالأسََاقفِةَِ 

عَاةِ احْفظَْهمُْ، وَغَنمََ  ؤَسَاءِ والرُّ الرُّ

أعَْطِ حِفْظاً . تْهمُْ رَعِيَّتهِِمْ ثبَِّ 

ةً  مَامِسَةِ، قوَُّ للِْكَهنَةَِ، طهَاَرَةً للِشَّ

يوُخِ، فهَْمًا للِأطَْفاَلِ، عِفَّةً  للِشُّ

هْباَنِ، نقَاَوَةً  للِأبَْكَارِ، نسُْكًا للِرُّ

جِينَ، صَوْناً للِنِّسَاءِ، ِللِْمُتزََوِّ

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .نسَْألَكَُِياَِرَبُّ

Nogmaals, vragen wij, bewaar de verdwaalden en 

de reizigers, breng hen veilig terug. De weduwen en 

de wezen ondersteun ze,  

de hongerigen en de dorstigen verzadig ze, de 

schulddragenden verlos ze, de zieken en de 

bedlegerigen genees ze, de overledenen laat ze in 

vrede rusten. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

اليِنَ وَالْمُسَافرِِينَ  وَأيَْضًا الضَّ

همُْ، الأرََامِلَ وَالأيَْتاَمَ عُلْهمُْ،  رُدُّ

الْجِياَعَ وِالْعِطاَشَ أشَْبعِْهمُْ، 

وَالَّذِينَ عَليَْهمُْ دَيْن  أوَْفِ عَنْهمُْ 

حْهمُْ، وَالْمَحْبوُسِينَ وَالَّذِينَ وَسَامِ 

دَائدِِ أفَْرِجْ عَنْهمُْ،  فيِ الشَّ

وَالْمَرْضَى اشْفهِِمْ، وَالرَاقدِِينَ 

ِاسْمَعْناَِِنيَِّحْهمُْ، ِرَبُّ ِياَ نسَْألَكَُ

 .وَارْحَمْناَ
O God van onze heilige vaders, onttrek U niet aan 

ons, stel niet teleur degenen die Gij hebt geschapen 

met Uw Heilige Handen. O Gij, die Uw liefde voor 

de mensheid bewezen hebt, aanvaard, O Genadige, 

de voorbeden van Uw Moeder voor ons en bewaar 

ons. O Gij, de Verlosser van de nederigen, verlaat 

ons niet, verwerp ons niet tot aan het einde, 

omwille van Uwe Heilige Naam en omwille van 

Uw geliefde Abraham, Uw dienstknecht Isaak en 

Uw Heilige Jacob; verbreek Uw verbond met ons 

niet, verwijder Uw ontferming van ons niet. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

يسِينَ لاَ تتَخََلَّ عَنِ ياَ إلِهََ آبَ  ائنِاَ الْقدِِّ

الَّذِينَ خَلقَْتهَمُْ بيِدَِكَ الطَّاهِرَةِ، 

أظَْهِرْ مَحَبَّتكََ للِْبشََرِ أيَُّهاَ 

الحُِ، اقِْبلَْ مِنْ وَالدَِتكَِ شَفاَعَةً  الصَّ

مِنْ  أجَْلنِاَ، نجَِّ ياَ مُخَلِّصُ شَعْباً 

ى مُتوََاضِعًا، لاَ تتَْرُكْناَ إلَِ 

الِانْقضَِاءِ، وَلاَ تسَُلِّمْناَ إلِىَ 

هْرِ، لاَ تنَْقضُْ عَهْدَكَ وَلاَ  الدَّ

تنَْزَعْ عَنَّا رَحْمَتكََ، مِنْ أجَْلِ 

إبِْرَاهِيمَ حَبيِبكَِ وَإسِْحَاقَ عَبْدِكَ 

يسِكَ، ِوَيعَْقوُبَ إسِْرَائيِلَ قدِِّ

ِاسْمَعْناَِوَارْحَمْناَ  .نسَْألَكَُِياَِرَبُّ

 

  



  

 

 

 

De celebrant heft het kruis op met zijn 

rechterhand, kijkt naar het oosten en bidt op de 

wijze van de Lijdensweek. 

 

ه إلى الشرق ويصلي هثم يرفع الكاهـن الصليب ووج

 بطريقة البصخة: قـائلا

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

 

 

 

De gelovigen antwoorden 12 maal met K=e (Heer 

Ontferm U), gevolgd door de lofzang `Povro `nte 

5hirin3 (O Koning van de vrede). Na elk zin zingt 

het linkerkoor 3 maal K=e (Heer Ontferm U) en dan 

het rechterkoor tot het einde van de lofzang. Daarna 

zegt de priester de zegen en besprenkelt de 

gelovigen met het water waarover gebeden is en 

zend de gelovigen heen in vrede 

يرد الشعب بكيري إيليسون 

إثنتى عشر مرة وبعدها لحن 

زبعد ( ياملك السلام ) إبؤورو

كل جملة يردون بكيري إيليسون 

ثلاث مرات قبلى وثلاث مرات 

بحرى حتى آخر اللحن وبعدها 

يقول الكاهن البركة ويرش 

الشعب من الماء المصلى عليه 

 .ثم يصرفهم بسلام 

  



  

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie hierienie: 

moi nan entek hierienie: 

sem nie nan entek hierienie: 

ka nen novie nan evol. 

موى نان : إبؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان انتيك  :ا نتيك هيرينى

 .كانين نوفى نان ايفول: يرينىه

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: 

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden. 
وإغفـــــر   :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .لنا خطايانا
 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: `nneckim 

2a `eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem sha 

eneh. 

إنتيه تى : جور ايفول إن ني جاجى

إ : آرى سوفت إيروس: إك اكليسيا

 .ن نيسكيم شا إينيه

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk 

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd. 
إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p`wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: gen 

ep oo-oe ente pef joot: nem 

pie Pnevma eth-oe-wab. 

خين تى ميتى : إممانوئيل بين نوتى

نيم : خين إ بؤو إنتي بيفيوت: تينو

 . ب أثؤوإبي ابنيفما 

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in 

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest. 
: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .القـــــدسوالــروح 
 

`̀̀̀Nte4`cmov `eron t3ren: `nte4-tovbo 

`nnenh3t: `nte4talso `nni2wni: `nte 

nenyvx3 nem nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-shie 

nem nen sooma. 

 إنتيف: إنتيف إسمو إيرون تيرين

 إنتيف طا لتشو: طوفو إن نين هيت

إنتيه ني ابسيكى نيم : إن ني شونى

 .نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: 

en de ziekten geneest: van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: 

ge avmack akcw5 ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

avmask ak sooti emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede 

Vader: en de Heilige Geest: want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

  



  

 

De Afsluitende Canon 

ِماِيقالِفيِقانونِالختام
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

آمين الليلويا ذوكسابترى كى آيو 

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـد للآب والإبـن والــــروح . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

:  تين أوش ايفول ان جو امموس

جى أو بين شويس ايسوس بى 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 . يسَُوعُ الْمَسِيحُ ربنــــا : نصـرخ قائليـن

 

F3`etava24 `epi`ctavroc ek 

`eqomqem `m`pcatanac  capec3t 

`nnensalavg.  

Fie etaf ashf e-pie 

estavros ek e-gom gem 

im ipsatanas sa pesiet in 

nen etsha lafkh. 

فى ايتاف أشف إيه بى   

استافروس ايك ايه خوم خيم ام 

اب ساتاناس سابيه سيت ان نين 

 .اتشالافج
 

U die voor ons gekruisigd bent op het 

kruis, vertrap de duivel onder onze voeten. 
اسحق الشيطان تحت , الذى صلب على الصليب

 .اقدامنا
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فىِوجودِالأبِالبطريركِأوِالأبِالأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

  : نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

الأسـقـف أنبــا وأبينـا . البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon.ِ `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

إنتيف ثيه فيو ان نيف جاجى 

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلاميــة

 .أقـدامهم سـريعــاً 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلام 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــنِالبـاهـــولِالكـكِيقـدِذلــوبع
 

  



  

 

Moge Jezus Christus, onze ware God, die aanvaard heeft 

te lijden door Zijn eigen wil en die omwille van ons is 

gekruisigd op het kruis, ons zegenen met iedere 

geestelijke zegen, voor ons het heilige Pascha 

vervolmaken in vrede en ons de blijdschap van Zijn 

heilige Verrijzenis openbaren, gedurende vele jaren en in 

vredige tijden. 

Door de voorbeden en smekingen die ons aller Vrouwe en 

Koningin de Moeder Gods, de heilige Maria, voor ons te 

allen tijde aanbiedt. 

En de drie grote, heilige stralenden, Michaël, Gabriël en 

Rafaël, de vier onlichamelijke wezens, de vierentwintig 

oudsten en alle hemelse rangen. 

en door de voorbeden van de patriarchen, profeten, 

apostelen, martelaren, kruisdragers, rechtvaardigen en 

vromen, en de zegen van het heilige Pascha van onze 

Goede Verlosser.  

En de zegen van de zuivere Moeder Gods, de heilige 

Maria, ten eerste en ten laatste. Laat hun heilige zegen, 

hun genade, hun kracht, hun gaven, hun liefde en hun 

hulp met ons allen zijn tot in eeuwigheid. Amen. 

يَسُوعُ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ الْحَقيِقيُِّ الَّذِي   

قبَلَِ الآلامََ بإِرَِادَتهِِ وَصُلبَِ عَلىَ 

ليِبِ مِنْ أجَْلنِاَ يبُاَرِكُنَا بكُِلِّ برََكَة  . الصَّ

لُ لنَاَ ال صْخَةَ پَ رُوحِيَّة  وَيعُِيننُاُ وَيكَُمِّ

سَةِ  سَةَ وَيرُِيناَ فرََحَ قيِاَمَتِهِ الْمُقدََّ الْمُقدََّ

. سِنيِنَ عَدِيدَةً وَأزَْمِنَةً سَلامَِيَّةً 

ؤَالاتَِ وَالطِّلْباَتِ الَّتيِ ترَْفعَُهاَ  باِلسُّ

عَنَّا كُلَّ حِين  سَيِّدَتنَُا مَلكَِتنُاَ كُلِّناَ وَالدَِةُ 

يسَةُ الطَّاهِ  رَةُ مَرْيمَُ، الِإلهَِ الْقدِِّ

وَالثَّلاثََةُ الْمُنيِرُونَ الأطَْهَارُ مِيخَائيِلُ 

وَغَبْرِيَّالُ وَرَافاَئيِلُ، وَجَمِيعُ مَصَافِ 

مَائيَِّةِ،  الْمَلائَكَِةِ وَكُلُّ الطَّغْمَاتِ السَّ

وَصَلوََاتِ رُؤَسَاءِ الآبَاءِ وَالأنَْبيِاَءِ 

هدََاءِ وَلبَُّاسِ ا سُلِ وَالشُّ ليِبِ وَالرُّ لصَّ

يقيِنَ  دِّ وَبرََكَةُ . وَالأبَْرَارِ وَالصِّ

سَةِ الَّتيِ لمُِخَلِّصِنَا پَ ال صْخَةِ الْمُقدََّ

يسَةِ  الحِِ، وَبرََكَةُ وَالدَِةِ الِإلهَِ الْقدِِّ الصَّ

لاً وَآخِرًا  .الطَّاهِرَةِ مَرْيَم الْعَذْرَاءِ أوََّ

سَةُ وَنِعْمَتهُمُْ وَ  تهُمُْ برََكَتهُمُُ الْمُقدََّ قوَُّ

وَهِبتَهُمُْ وَمَحَبَّتهُمُْ وَمَعُونتَهُمُْ فلَْتكَُنْ 

  .مَعَناَ كُلِّناَ إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ 

 :ثم يقول
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

P=x=c Pennov5 (O Christus, onze God). (.المسيح إلهنا) بى اخرستوس بين نوتى 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Am3n ec `e2wpi (Amen, zo mag het zijn). (.آمين يكون.)آمين ايس إيه شوبى 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, bevestig in 

ons Uw vrede en vergeef onze zonden, 

want aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de 

roem in eeuwigheid. Amen. 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

: أعَْطِناَ سَلامََكَ : ياَ مَلكَِ السَّلامَِ 

رْ لنَاَ سَلامََكَ  وَاغْفرِْ لنَاَ : قرَِّ

ةُ وَالْمَجْدُ لأَ . خَطاَياَناَ نَّ لكََ القوَُّ

ةُ   .إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ وَالْبرََكَةُ وَالعِزَّ
 :جْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ أنَْ نَقوُلَ بشُِكْر  اِ 

 

  



  

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 ان إيم فو أوومييف ن

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاً 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربة  لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

 

  



  

 

de priester zend de gelovigen heen met de 

apostolische zegen. 

ثم يصرف الكاهن الشعب 

 ليةبالبركة الرسو
 

De liefde van God, de Vader, de genade van 

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap 

en de gave van de Heilige Geest zij met u 

allen. 

Ga heen in vrede, de Heer zij met u allen. 

مَحَبَّةُ اللهِ الآبِ وَنعِْمَةُ ابْنهِِ   

الْوَحِيدِ الْجِنْسِ رَبِّناَ وَإلِهَِناَ 

وَمُخَلِّصِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَشَرِكَةُ 

وحِ الْقدُُسِ فلَْتكَُنْ مَعَ  وَمَوْهِبةَُ الرُّ

 .جَمِيعِكُمْ 

بِّ يكَُونُ  ، سَلامَُ الرَّ امِْضُوا بسَِلامَ 

 .مَعَكُمْ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 



  

 

 

 

 

 

DE  
WITTE DONDERDAG 

VAN HET HEILIGE 

PASCHA 
 

يس ِالْعَهْدِ ِيوَْمِ   خَم 

 

نَِالِْ ِصْخَة ِالْمُقدََّسَةِ بم 
  



  

 

HET EERSTE UUR VAN DE WITTE DONDERDAG 
 

يس ِالْعَهْدِ  باَك ر ِيوَْمِ   خَم 
De profetieën van het eerste uur van de Witte Doenderdag 

 

اتُِ نِِْباَك رِ نبُوَُّ يس ِالْعَهْدِ  يوَْمِ م  سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم 
 

Ebolqen  pido7odoc `nte 

Mw`vc3c pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen pie zokso-zos 

inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

بى ذوكسودوس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev i=z= @ y= sbl 

Afi de nje piamalpk ouoh afbwtc epI=c=l qen Ravazin@ pe je Mwucyc 

de nIycou @ je cwtp nak nhanrwmi masenak ] nem piAmalyk nrac]@ 

ouoh anok hyppe ]ohi erat hijen tave mpitwou@ ouh pisbwt nte V] 

f,y qen tajij Ouoh afiri nje Iycou kata vry] etafjoc nje Mwucyc @ 

Afse naf af] nem piAmalyk @ ouoh Mwucyc nem Aarwn nem Wr@ 

auseawou epswi ejen tave mpitwou@ Acswpi aersan Mwucyc fai 

nnefjij epswi afjemnom] nje pIcl eswp de afsan,w nnefjij 

eqryi@ safjemnom] nje piAmalyk Nenjij de mMwucyc ne auhros 

pe @ ouoh au[i nouwni au,af qarof afhemci hijwf@ ouoh Aarwn nem 

Wr nau tajro nnefjij ouai camnai nem ouai camnai @ ouoh auswpi 

nje nenjij mMwucyc eutajryout sate vryhwtp @ Ouoh aIycou qwteb 

mpiAmalyk qen ouqwteb ntcyf nem pefmys tyrf Ouoh peje P=o=c 

mMwucyc @  
  



  

 

je ccqe vai hioujwm evmeui erof ouoh myif eqryi enenjij nIycou@ je 

qen oufw] ]nafw] mvmeui mpiAmalyk ebol ca pecyt ntve Ouoh 

afkwt nje Mwucyc noumanerswousi@ af]ren pefran je P=o=c pe 

pamanvwt@ Je qen oujij echyp P=o=c na]oube piAmalyk icjen jwou 

sajwou@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Exodus de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (17:8-16) 

ِل مُوسَىمِنْ  ِالْخُرُوج  فْر  النَّبيِ،  س 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 (71-71ِ:8خرِ)

Toen kwam Amalek en streed tegen Israël te 

Refidim. En Mozes zeide tot Jozua: Kies ons 

mannen uit, trek uit, strijd tegen Amalek, morgen 

zal ik op de heuveltop staan met de staf Gods in 

mijn hand. Jozua nu deed, zoals Mozes tot hem 

gezegd had en streed tegen Amalek; maar Mozes, 

Aaron en Chur hadden de heuveltop bestegen. 

En wanneer Mozes zijn hand ophief, had Israël de 

overhand, maar wanneer hij zijn hand liet zakken, 

had Amalek de overhand. Toen de handen van 

Mozes zwaar werden, namen zij een steen, legden 

die onder hem neer, zodat hij daarop kon gaan 

zitten; en Aaron en Chur ondersteunden zijn 

handen, de een aan de ene en de ander aan de 

andere zijde, zodat zijn handen onbeweeglijk 

bleven tot zonsondergang. Zo overwon Jozua 

Amalek en diens volk door de scherpte des 

zwaards. 

 

إسِْرَائيِلَ وَأتَىَ عَمَاليِقُ وَحَارَبَ 

: فقَاَلَ مُوسَى ليِشَُوعَ  .فيِ رَفيِدِيمَ 

نْتخَِبْ لنَاَ رِجَالاً وَاخْرُجْ اِ "

وَغَدًا أقَفُِ أنَاَ  .حَارِبْ عَمَاليِقَ 

فيِ اللهِ عَلىَ رَأْسِ التَّلَّةِ وَعَصَا 

ففَعََلَ يشَُوعُ كَمَا قاَلَ لهَُ  ."يدَِي

ا .مُوسَى ليِحَُارِبَ عَمَاليِقَ   وَأمََّ

مُوسَى وَهاَرُونُ وَحُورُ فصََعِدُوا 

وَكَانَ إذَِا رَفعََ  .عَلىَ رَأْسِ التَّلَّةِ 

 ،مُوسَى يدََهُ أنََّ إسِْرَائيِلَ يغَْلبُِ 

وَإذَِا خَفضََ يدََهُ أنََّ عَمَاليِقَ 

ا صَارَتْ يدََا مُوسَى  .يغَْلبُِ  فلَمََّ

أخََذَا حَجَرًا وَوَضَعَاهُ  ،ثقَيِلتَيَْنِ 

وَدَعَمَ هاَرُونُ  .فجََلسََ عَليَْهِ  تحَْتهَُ 

الْوَاحِدُ مِنْ هنُاَ  ،وَحُورُ يدََيْهِ 

فكََانتَْ يدََاهُ  .وَالآخَرُ مِنْ هنُاَكَ 

 .ثاَبتِتَيَْنِ إلِىَ غُرُوبِ الشَّمْسِ 

فهَزََمَ يشَُوعُ عَمَاليِقَ وَقوَْمَهُ بحَِدِّ 

  .السَّيْفِ 
 

  



  

 

En de Heer zeide tot Mozes: Schrijf dit ter 

gedachtenis in een boek, en prent het Jozua in, dat 

Ik de herinnering aan Amalek onder de hemel 

volledig zal uitwissen. Toen bouwde Mozes een 

altaar en noemde het: de Heer is mijn banier. En hij 

zeide: De hand op de troon des Heren! De Heer 

heeft een strijd tegen Amalek, van geslacht tot 

geslacht. 

بُّ لمُِوسَى كْتبُْ هذََا اُ : "فقَاَلَ الرَّ

وَضَعْهُ فيِ  ،تذِْكَارًا فيِ الْكِتاَبِ 

مَسَامِعِ يشَُوعَ فإَنِِّي سَوْفَ أمَْحُو 

مَاءِ   ."ذِكْرَ عَمَاليِقَ مِنْ تحَْتِ السَّ

فبَنَىَ مُوسَى مَذْبحًَا وَدَعَا اسْمَهُ 

إنَِّ الْيدََ : "وَقاَلَ  ."يهَْوَهْ نسِِّي"

بِّ  بِّ حَرْبٌ  .عَلىَ كُرْسِيِّ الرَّ للِرَّ

     ."مَعَ عَمَاليِقَ مِنْ دَوْرٍ إلِىَ دَوْرٍ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, 

Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 

 

Ebolqen  pido7odoc `nte 

Mw`vc3c pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen pie zokso-zos 

inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

بى ذوكسودوس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev i=e=@k=g= sbl nem i=@=a=-g= 

Mwucyc de af[i nensyri mpicl ebolqen teru;ra :alacca afini 

mmwou ehryi eterymoc ncour aumosi ng nehoou hipsafe mpouhemwou 

ecw Aui de eqryii emurra Mpousjemjom ecwmwou qen Murra je 

nefcasi gar pe e;be vai aumou] evma ete mmau je pcisi Af,remrem 

de nje vlaoc eqryi ejen Mwucyc efjw mmoc je nnaceou Mwucyc de 

afjiskak eqryi eP=o=c ouoh aP =aftouof euse afnouje mmof eqryi 

evmwou ouoh afholj nje pmwou qen vma ete mmau afcemni naf 

nhen dik aiwma nem henhap ouoh qen vma ete mmau aferpirazin 

mmof efjwmmoc je eswpi qenoucwtem aksan cwtem epqrwou mP=o=c 

peknou] nekiri mpetranaf mpefm;o ebol nekareh enefentoly tyrou 

nem dikewma swni niben ntain=tou eqryi ejen nremn,ymi nnantou 

eqryi ejwk anok gar pe P=o=c pettal[o mmok  
  



  

 

Aui de eqryi eElim n eusop de qen vma ete mmau nje piib 

mpugymmwou nem o n,af nbeni auouehnau de qen vma ete mmau eqryi 

ejen pmwou Autwoun ebol qen Elim actwoun aci nje tcunagwgy 

tyrc nnsyri mpicl ehryi hi psafe nCina vyete n;my] nElim ouoh 

;my] nCin Eqryi de qen coumnty mpmah =b nabot nterou i ebol qen 

pkahi n,ymi ac,remrem nje tcunagwgy nsyri mpI=c=l  ehryi ejen 

Mwucyc nem Aarwn ouoh pejau nau nje nsyri mpI=c=l je nanouc 

eanmou eqryi qen pkahi n,ymi eau so o=[n= ebol hitotf mP=o=c nhmooc 

ehrai ejen ni,alkion naf ouoh nouem wik euci je atetennten ebol 

episafe emooten nem tcunagwgy tyrc qen pihbwn @ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :تي پيننوُ إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Exodus de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (15:22-16:3) 

ِل مُوسَىمِنْ  ِالْخُرُوج  فْر  النَّبيِ،  س 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ
 2 – 5:  51الخ وص  32:  51ص 

Toen liet Mozes de Israëlieten opbreken van de 

Schelfzee en zij gingen naar de woestijn Sur; drie 

dagreizen trokken zij door de woestijn zonder water 

te vinden. En zij kwamen in Mara, maar zij konden 

het water van Mara niet drinken, omdat het bitter 

was. Daarom noemde men die plaats Mara. Toen 

morde het volk tegen Mozes en zeide: Wat moeten 

wij drinken? En hij riep luide tot de Heer, en de 

Heer wees hem een stuk hout; hij wierp het in het 

water; toen werd het water zoet.  

 

إرتحل موسى ببنى إسرائيل ثم 

من البحر الأحمر، وجاء بهم 

الى برية شور، وساروا ثلاثة 

أيام فى البرية ولم يجدوا ماء 

للشرب، فجاءوا الى مارة ولم 

يقدروا أن يشربوا ماء من مارة 

لأنه مرّ، ولذلك دعى ذلك 

المكان مر، فتذمر الشعب على 

ماذا نشرب؟ : موسى قائلين

فأراه  فصرخ موسى الى الرب،

الرب عوداً فطرحه فى الماء، 

    فصار الماء عذباً 
 

  



  

 

Daar gaf Hij hun inzettingen en verordeningen en 

daar stelde Hij hen op de proef, terwijl hij zeide: 

Indien gij aandachtig luistert naar de stem van de 

Heer, uw God, en doet wat recht is in zijn ogen, en 

uw oor neigt tot zijn geboden en al zijn inzettingen 

onderhoudt, zal Ik u geen enkele van de kwalen 

opleggen, die Ik de Egyptenaren opgelegd heb; 

want Ik, de Heer, ben uw Heelmeester. 

Daarna kwamen zij in Elim; daar waren twaalf 

waterbronnen en zeventig palmbomen, en zij 

legerden zich daar aan het water. Toen zij van Elim 

opgebroken waren, kwam de gehele vergadering 

der Israëlieten in de woestijn Sin, die tussen Elim 

en de Sinai ligt, op de vijftiende dag van de tweede 

maand sedert hun uittocht uit het land Egypte. 

En in die woestijn morde de gehele vergadering der 

Israëlieten tegen Mozes en Aaron; en de Israëlieten 

zeiden tot hen: Och, dat wij door de hand des Heren 

in het land Egypte gestorven waren, toen wij bij de 

vleespotten zaten en volop brood aten; want gij 

hebt ons in deze woestijn geleid om deze gehele 

gemeente van honger te doen omkomen. 

فى ذلك المكان قرر له الفرائض 

فى ذلك المكان والاحكام، و

حربه وقال له إن أنت سمعت 

وأطعت صوت الرب الهك 

وعملت ما يرضيه أمامه 

وحفظت كل وصاياه وأوامره، 

فكل مرض أتيت به على 

المصريين لا أجلبه عليك لأنى 

وجاءوا . أنا الرب الذى يشفيك

الى ايليم وأتى كل جماعة بنى 

إسرائيل الى برية سيناء التى 

ء فى اليوم بين إيليم وبين سينا

الخامس عشر من الشهر الثانى 

لخروجهم من أرض مصر، 

فتذمر جماعة بنى إسرائيل على 

موسى وهارون وقال لهما بنو 

ليتنا متنا فى أرض : إسرائيل 

مصر إذ كنا جالسين عند قدور 

اللحم ونأكل خبزاً وشبعنا 

وأخرجتمونا الى البرية، لكى 

 .تميتونا مع كل الجماعة بالجوع

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Ebolqen #càiac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev ny @a=-;= 

Ws ebol qen oujom nktm=]co [ici ntekcmy n;e noucalpigx nkjw 

epalaoc nnounobi ouoh pyi niakwb nnouanomia je anok cesini ncwi 

nouhoou ouoh ceepi;umei ecoun nahioui n;e noulaoc efeiri 

noudikaiocuny ouoh mpef,w ncwf mphap mpefnou] ceai] mmoi 

tenounhap mmyi ouoh ceepi;umin ehwn eV] eujwmmoc je e;be ou 

annycteuin mpeknau eron Ouoh an;ebio nnenu,y mpekemi ehryi qen 

nehoou nnetennyctia neteten hyu enetenouws pe ouoh tetenmokh 

nnet;ebiyout erwten etetennycteuin qen hanjihap nem qen hanmisi 

Ouoh eteten[oji nnyet;ebiyout erwten e;beou tetennycteuin enai 

n;e mvoou etracwtem enetencmy qen ouaskak ntai an tetennyctia 

ntaicotpc oude nouhoou an pe e;re vrwmi ;ebie tefu,y ouoh 

eksankelj pekmokh n;e noukrikoc ouoh nkpers oujoone nem 

oukermec harok nnetenimou] eroc n]he je ]nyctia etsyp n;ai an te 

]nyctia ntai cotpc enai peje P=o=c  alla bwl ebol mmeri niben 

n[injonc ouoh nibelkotc niben n[ieouw jwoun nnetouwsf qen ou,w 

ebol ouoh nkpwh ncqai niben n[injonc vws mpekwik mpethkait ouoh 

nk[i nnehyki eqoun epekyi etemntouyi eksan naueoua ef,y ,ahyou 

]hiwtf ouoh nnekwbs nremyi mpekcperma Tote pekouwini afsai 

mpnau nswrp ouoh nektal[o na]ouw qen ou[ype ouoh tekdeocuny 

namosi qatekhy ouoh piwou mV] naolk tote ,na[iskak ouoh V] 

cwtem erok eti ekcaji fnajoc je ichyppe anok eswpi eksanfi ebol 

mmok ntmeri nem ou[ohniefhwou nem oucaji n,rof nk] mpekwik 
  



  

 

 mpethkait ebol qenpekhyt tyrf ouoh nkna nouu,y ec;ebiyout tote 

pekouwini nasai qen p,aki Ouoh pekkake nar;e mpou mmeri ouoh 

peknou] naswpi nemak ncyou niben ouoh knaci n;e etere teku,y 

ouasc @ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (58:1-11) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  أشعياءمِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 9– 5:  15ص 

Roep luidkeels, houd niet in, verhef uw stem als 

een bazuin en maak mijn volk zijn overtreding 

bekend en het huis van Jakob zijn zonden. Wel 

zoeken zij Mij dag aan dag en hebben zij een 

welgevallen aan de kennis mijner wegen, als een 

volk dat gerechtigheid doet en het recht van zijn 

God niet veronachtzaamt. Zij vragen Mij 

rechtvaardige verordeningen, zij hebben er een 

welgevallen aan tot God te naderen. 

Waarom vasten wij, als Gij er toch niet op let: 

verootmoedigen wij ons, als Gij er toch geen acht 

op slaat? Zie, op uw vastendag doet gij zaken en 

drijft gij al uw arbeiders aan. Zie, tot twist en tot 

strijd vast gij en om te slaan met snode vuist; gij 

vast heden niet om uw stem in den hoge te doen 

horen. Zou dit het vasten zijn, dat Ik verkies, een 

dag, waarop de mens zichzelf verootmoedigt: dat 

hij zijn hoofd laat hangen als een bieze en zich 

rouwgewaad en as tot een leger spreidt?  

 

أصرخ بقوة ولا تشفق، إرفع 

صوتك مثل بوق، أخبر شعبى 

. بخطاياهم وبيت يعقوب بذنوبهم

يطلبوننى يوماً فيوماً ويشتهون 

أن يعرفوا طرقى، مثل شعب 

يصنع العدل ولم يترك حكم 

. الهه، يسألونى الآن حكماً عادلاً 

يقتربوا الى قائلين  ويشتهون أن

لماذا صمنا ولم تنظرنا، : 

وأذللنا أنفسنا ولم تعلم؟ لأن فى 

أيام صومكم تجدون مسرتكم 

وتعنتون من هم تحت سلطانكم، 

وتصومون للمنازعات 

والمخاصمات وتضربون 

الذليل، لماذا تصومون لى مثل 

اليوم لأسمع صوتكم بصراخ؟ 

لست أختار أنا هذا الصوم، ولا 

الانسان نفسه ولو أنك  يوماً يذل

احنيت عنقك مثل الطوق 

وتفرش مسحاً ورماداً تحتك 

    فليس هكذا
 

  



  

 

Noemt gij dat een vasten, dat een dag die de Heer 

welgevallig is? 

Is dit niet het vasten dat Ik verkies: de boeien der 

goddeloosheid los te maken, de banden van het juk 

te ontbinden, verdrukten vrij te laten en elk juk te 

verbreken?  

Is het niet, dat gij voor de hongerige uw brood 

breekt en arme zwervelingen in uw huis brengt, ja, 

als gij een naakte ziet, dat gij hem bekleedt en u 

niet onttrekt aan uw eigen vlees en bloed? Dan zal 

uw licht doorbreken als de dageraad en uw wond 

zich spoedig sluiten uw heil zal voor u uit gaan, de 

heerlijkheid des Heren zal uw achterhoede zijn. Als 

gij dan roept, zal de Heer antwoorden; als gij om 

hulp roept, zal Hij zeggen: Hier ben Ik. Wanneer 

gij uit uw midden het juk wegdoet, het wijzen met 

de vinger en het spreken van boosheid nalaat,  

wanneer gij de hongerige schenkt wat gij zelf 

begeert en de verdrukten verzadigt, dan zal in de 

duisternis uw licht opgaan en uw donkerheid zal 

zijn als de middag. En de Heer zal u voortdurend 

leiden, u in dorre streken verzadigen. 

تدعون صوماً مقبولاً، ليس هذا 

لاصوم الذى انا اخترته قال 

الرب، لكن حل كل رباط الظلم، 

فك كل عقد المعاملات 

الاقتسارية، أرسل للمنكسرين 

بالتخلية وخزق كل مكتوب 

ظالم، إكسر خبزك للجائع، 

أدخل المساكين الذين لا مأوى 

لهم الى بيتك، إن رأيت عرياناً 

إكسوه، وخواص زرعك لا 

تتغافل عنه، حينئذ ينفجر نورك 

مثل الصبح وأشفيتك تشرق 

سريعاً، ويتقدم عدلك قدامك، 

ومجد الله يجللك، حينئذ تصرخ 

والله يسمعك، وتعطى للجائع 

خبزك من كل قلبك وتشبع 

شرق النفس الذليلة، حينئذ ي

نورك فى الظلمة، وتصير 

ظلمتك مثل الظهيرة ويكون 

الهك معك كل حين وتمتلىء كما 

 .تشتهى نفسك

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ِ ينَِالأبَدَ  ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد   .وَإ لىَِأبَدَ 
 

  



  

 

Ebolqen Iezeke3l 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيزيكيئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev i=y= @ k=-l=b= 

Nai ne nyetap jw mmwou je teu,y e;naernobi ntoc tetnamou 

mpsyri na[i an mp[injonc mpefiwt oude mpiwt na[i an mp[injonc 

mpefsyri oudikeocuny mpdikeoc naswpi ehryi ejwf ouoh tanomia 

mpanomoc nyou ehryi ejwf Ere sanpanomoc de ktof ebolqen 

nefponyria tyrou nefareh enaentoly tyrou ouoh nefiri ntdikeocuny 

nem pinai qen ouwnq efnawnq ouoh nefnamou an nefnobi tyrou 

cenaerpoumeui an tdikeocuny ntafaac fnawnq nqytc je n]oues 

vmou an mpanomoc peje P=o=c n;e etrefktof ebol qen tefhiy 

mponyron nefwnq Eswpi de ersan pdikeoc cahwf ebol ntef 

dikeocuny nefiri nouadikia kata nanomia tyrou etafaau nje 

panomocnef dikeocuny tyrou ntafaau qen niparaptwma ntaf 

nnouervmeui erwou alla efnamou qen vnobi ntaf Cwtem detenou 

pyi mpi=c=l  je tetenjw mmoc je tahiy coutwn an ouoh tenhiy outwn 

teten hy de n;w ten tete ncoutwn an qen p;re pdikeoc de ktof 

ebolqen tefdikaiocuny ouoh nefiri nouparaptwma ntafaaf efnamou 

ehryi nqtyf hemptre pianomoc de ktof qen]hiy ntefanomia ntafaac 

nefiri nouhap nem oudikeocuny vai afareh etefu,y ouoh afktof 

ebolqen nefmetsafte tyrou ntafaau qen ouwnq efnawnq ouoh 

nefnamou an pyi gar mpi=c=l  jw mmoc je nccoutwn an nje tahiy 

n;wten de ere tetenhiy coutwn an E;be vai ]na]hap epiouai piouai 

mmwten kata tefhiy pyi mpicl peje P=o=c ]nou de ktetyuten 

ntetencahetyuten ebol nneten metsafte tyrou  
  



  

 

ouoh ncenaswpi an eukolacic n[injonc nouje ebol mmwten 

nnetenmetsafte tyrou nta nenaau eqoun eroi nteten jvo nyten 

nouhyt mberi ouoh e;be ou te tennamou pyi mpi=c=l  je n]oues vmou 

an mpetnamou peje P=o=c  pipantokratwr 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .رُو آمينإينيه  تي
 

Uit Ezechiël de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (18:20-32) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  حزقيالمِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 20:  02:  81ص 

De ziel die zondigt, die zal sterven. Een zoon zal 

niet mede de ongerechtigheid van de vader dragen, 

en een vader zal niet mede de ongerechtigheid van 

de zoon dragen. De gerechtigheid van de 

rechtvaardige zal alleen rusten op hemzelf en de 

goddeloosheid van de goddeloze zal alleen rusten 

op hemzelf. Maar wanneer de goddeloze zich 

bekeert van alle zonden die hij begaan heeft, al 

mijn inzettingen onderhoudt en naar recht en 

gerechtigheid handelt, dan zal hij voorzeker leven; 

hij zal niet sterven. 

Geen van de overtredingen die hij begaan heeft, zal 

hem worden toegerekend; om de gerechtigheid die 

hij betracht heeft, zal hij leven. Zou Ik een 

welgevallen hebben aan de dood van de goddeloze? 

luidt het woord van de Heer Heer.  

 

النفس : هذا ما يقوله الرب 

التى تخطىء هى التى 

تموت، الابن لا يحمل ظلم 

أبيه ولا الأب ظلم إبنه، بر 

عليه يعود، ونفاق  البار

المنافق عليه يعود، والمنافق 

اذا تاب عن جميع خطاياه 

وحفظ وصاياى كلها وأجرى 

العدل والرحمة، فأنه يحيا 

حياة ولا يموت وكلا خطاياه 

لا تذكر وببره الذى صنعه 

يحيا، لأننى لا أريد موت 

 الخاطىء يقول الرب، 
     

 

  



  

 

Niet veeleer hieraan, dat hij zich bekere van zijn wegen en 

leve? 

Maar wanneer een rechtvaardige zich afkeert van zijn 

rechtvaardige wandel en onrecht doet, naar al de gruwelen 

handelt, die de goddeloze bedrijft; Zal hij dan leven? Met 

geen van zijn rechtvaardige daden zal rekening gehouden 

worden. Om de ontrouw die hij gepleegd, en om de zonde 

die hij bedreven heeft, daarom zal hij sterven. Maar gij 

zegt: De weg des Heren is niet recht. Hoort toch, huis 

Israëls, is mijn weg niet recht? Zijn niet veeleer uw wegen 

niet recht? Wanneer een rechtvaardige zich afkeert van 

zijn rechtvaardige wandel en onrecht doet en daarom 

sterft, dan sterft hij om het onrecht dat hij gedaan heeft. 

Maar als een goddeloze zich bekeert van zijn goddeloze 

daden, en naar recht en gerechtigheid handelt, dan zal hij 

het leven behouden. Immers, hij is tot inzicht gekomen en 

heeft zich bekeerd van alle overtredingen die hij begaan 

heeft. Hij zal voorzeker leven; hij zal niet sterven. Maar 

het huis Israëls zegt: De weg des Heren is niet recht. Zijn 

mijn wegen niet recht, huis Israëls? Zijn niet veeleer uw 

wegen niet recht? 

Daarom zal Ik u richten, huis Israëls, ieder naar zijn eigen 

wegen, luidt het woord van de Heer Heer. Bekeert u en 

wendt u af van al uw overtredingen, dan zal u dat niet een 

struikelblok tot ongerechtigheid worden. 

Werpt alle overtredingen die gij begaan hebt, van u weg, 

en vernieuwt uw hart en uw geest. Waarom toch zoudt gij 

sterven, huis Israëls? Want Ik heb geen welgevallen aan 

de dood van wie sterven moet, luidt het woord van de 

Heer Heer; daarom bekeert u, opdat gij leeft. 

مثل ما يرجع عن طريقه 

الرديه ويحيا، واذا ارتد البار 

عن بره وصنع كل الآثام 

التى يصنعها المنافق فكل 

بره الذى صنعه فى زلاته 

التى صنعها لا يذكر له، 

ولكنه يموت بالخطية التى 

فإسمعوا الآن يا . خطأ بها

: بيت اسرائيل لأنكم تقولون 

مستقيم أن طريقى غير 

وطرقنا مستقيمة فطرقكم 

غير مستقيمة، عندما يرتد 

البار عن بره ويفعل الأثم 

فأنه بأثمه الذى صنعه 

يموت، وعندما يرجع عن 

يحيا . كل نفاقه الذى صنعه

حياة ولا يموت، لأن بيت 

إسرائيل يقول أن طريقى 

أليست . ليست مستقيمة

طرقكم هى الغير مستقيمة، 

 لهذا أدينكم كل واحد عن

طرقه يا بيت اسرائيل يقول 

الرب؟ اننى لا اريد موت من 

يموت يقول الرب الضابط 

 .الكل
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 
ِإ لهَ ناَِ ِالْقدُُّوس  ِل لثَّالوُث  مَجْدًا

ِوَإ لىَِأبَدَِ  ِكُلِّهَاِِإ لىَِالأبَدَ  الْآباَد 

ينَِ  .آم 
 

  



  

 

Introductieِvoor de preek  ةِالعظةممقد  
 

Ovkat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba 

Oe katie sjisies inte pen 

jot es-o-web ava 

 أوُكاتي شيسيس إنتى پين

اب آڤا  يوت إثؤُوَّ

 

Een preek van onze heilige vader Abba  ِيسِ أنَْبَابيِناَ عِظَةٌ لأ  الْقدِِّ
 

 
 

 
 

 

I=w=a pi`xrvcoctomoc Jo-ennies pie 

igrisostomos 

 يوآنيسِپيِخريسوستوموس

 

Johannes Chrisostomus,   ُبِ هَ الذَّ  مُ ا فَ نَّ وحَ ي 
 

  

sjee 

 شى



  

 

Een preek van onze heilige vader Abba Johannes 

Chrisostomus zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen. 

يسِ أنَْباَ   مُ ا فَ نَّ وحَ يُ عِظةٌَ لِأبيِناَ الْقدِِّ

، برََكَتهُُ الْمُقدََّسَةُ فلَْتكَُنْ  بِ هَ الذَّ 

 .مَعَناَ آمِينَ 

Dit is de dag voor de benadering van de vrezevolle 

tafel. Laat ons allen deze benaderen in reinheid, en 

laat niemand van ons slecht zijn zoals Judas. Want 

er staat geschreven: “En na dit stuk brood, toen 

voer de satan in hem”, waarna hij de Heer van de 

glorie heeft overgeleverd. Laat een ieder van ons 

zichzelf onderzoeken voordat hij het Lichaam en 

het Bloed van Christus nadert, opdat wij niet 

veroordeelt worden. Want het is geen mens die het 

Lichaam en Bloed ter communie geeft, maar het is 

Christus, die voor ons gekruisigd is. En Hij is 

aanwezig op deze tafel met een mysterie; Hem 

behoort kracht en genade toe. Hij zegt: “Dit is mijn 

Lichaam.  

En zoals het woord, waarmee hij eenmaal geproken 

vanaf het begin, zeggende “Weest vruchtbaar en 

wordt talrijk; vervult de aarde”, blijft tot in 

eeuwigheid en werkt in onze natuur door de 

voortplanting. Zo blijft ook het woord dat Christus 

aan deze tafel heeft gezegd in de kerken tot op deze 

dag, en tot Zijn wederkomst, al het werk van het 

offer vervolmakend.  

هذا هو يوم التقدم الى المائدة 

الرهيبة، فلنتقدم كلنا اليها 

بطهارة ولا يكن أحدنا شريراً 

مثل يهوذا، لأنه مكتوب لما 

تناول الخبز دخله الشيطان فسلمّ 

رب المجد، وليفحص كل واحد 

دم الى جسد منا ذاته قبل ان يتق

ودم المسيح لكى لا يكون له 

دينونة، لأنه ليس إنسان الذى 

يناول الخبز والدم، ولكن هو 

المسيح الذى صلب عنا وهو 

هذا . القائم على هذه المائدة بسر

هذا : الذى له القوة والنعمة يقول 

وكما أن نطق بها . هو جسدى

: مرة واحدة منذ البدء قائلا 

الارض  اكثروا وانموا واملأو ا

هى دائمة فى كل حين تفعل فى 

طبيعتنا زيادة التناسل، كذلك 

الكلمة التى قالها المسيح على 

تلك المائدة الباقية فى الكنائس 

الى هذا اليوم والى مجيئهمكملة 

     .كل عمل الذبيحة

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet die ons verstand 

en de ogen van onze harten heeft verlicht, in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

één God Amen. 

يسِ أنَْباَ  فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ الْقدِِّ

دِينَ، الَّذِي  شِنوُدَهْ رَئيِسِ الْمُتوََحِّ

 ا،أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنَِ 

وحِ  باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 .الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

  



  

 

slotzangِna de preek  ختامِالعظة 
 

Marener`cf̀rajizin 

`n5kat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba  

Maren er is ifra khizien 

in tie katie sjisies inte 

pen jot es-o-web ava 

مارين إرسفراجيزين 

إنتي كاتي شيسيس إنتي 

 پين
 

Wij beëindigen de preek van onze heilige 

vader Abba 

يسِ أنَْباَ    فلَْنخَْتمِْ عِظَةَ أبَيِناَ الْقدِِّ

 

 
 

 
 

f3etaverovwini `mpennovc nem 

nibal `nte nenh3t: qen `fran 

`m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma `e0ovab ovnov5 

`novwt `am3n. 

fie etaf er oe-oinie im 

pen nos nem nie val inte 

nen hiet, gen ifran im 

Ifjot nem Ipshirie nem 

pie Ipnevma es-o-web 

oe notie in oe-ot amien. 

في إيطاف إر أوُؤيْني إم 

ڤال إنتي ني  ميننوُس نيپ

خين إفران إم : نينهيت 

نيم پي  إفيوت نيم إپشيري

اب  إن أوُنوُتي  :پنيڤما إثؤُوَّ

 .أوُؤوت   آمين
 

die ons verstand en de ogen van onze harten 

heeft verlicht, in de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één God Amen. 

باِسْمِ الْآبِ : الَّذِي أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ 

وحِ الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينوَالِابْنِ   .وَالرُّ
 

 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..السمواتأبانا الذى فى : 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . يل بين نوتى بين أورومانوئ

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

مين باتشويس ايسوس ايه إنيه أ

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح .آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

  



  

 

De Celebrant bid Het Dankgebed en offert de wierook 
الكاهنِصلاةِالشكر،ِوِيرفعِالبخورِصلىي  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr 

`o pantokratwr@ panàgia `triac 

`ele`ycon `ymac@ P¡ V] `nte 

nijom swpi neman@ je `mmon 

`ntan `noubòy;oc@ qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej 

`ebyl `erok. 

Ontferm U over ons, o God, 

Almachtige Vader. Heilige 

Drie-eenheid, ontferm U 

over ons. O Heer, God der 

machten, wees met ons, 

want wij hebben geen 

andere bijstand in onze 

nood en verdrukking dan U. 

ارحَمنا يا اللـه الآبُ ضابطَ 

أيها الثالـــوثُ . الكلِّ 

أيها الـربُ . القــدوسُ ارحمنا

لأنه . إله القـوات كن معنا

ليـس لنـا معيـنَّ في 

شـدائـدِنــــا وضيقاتنِــا 

 .ـواكَ سـ

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pek-ran@ 

marec`i `nje tekmet-ouro@ 

petehnak maref-swpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zjee penjoot etgennie fi-

owie maref tovo enzjee 

pekraan : maris ie enzjee 

tek met oero : pee te-h-

naak maref sjoopi em ef 

riti gen etfe neem 

hizjeen pikahi : 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader, Die in de hemel zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel, 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen oi-k ente rasty mief 

naan emfo-oe : owooh 

ka nie et eron naan evol: 

em efrity hoon entenkoo 

evol ennie etee oeon 

entaan ero-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 مييف نان إيم فو أوو

  ايفولأووه كانى إت إيرون نان 

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden zoals ook wij 

aan anderen hun schuld vergeven, 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  نغفــــر نحــنُ أيضاً ذنـوبنَـا كمــا 

 .إلينــــا
 

  



  

 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nah-men 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c pen¡ @  Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

owooh emperenten 

egoen epirasmos: alla 

nah-men evolha pipet 

ho-oe. gen Pi-gristoos 

iesoes  pen sjois : zjee 

thook te timet- oero nem 

ty khom nem pi oo-oe 

sja eneh: amyn. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

رازموسالاناهمين ايفول هابى 

 أوو بيت هو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

أوأوو شا نيم بى  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leidt ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade, Door Jezus Christus, 

onze Heer,: Want van U is het koninkrijk 

en de krachtِ en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "سيح يســـوع ربنـابالم"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

Qen P=,=c I=y=c Pen¡. Door Jezus Christus, onze 

Heer. 
 .بالمسيــح يســـــوع ربنـــا

 

Het Dankgebed      صـلاةِالشكـر 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.  ِّالســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

 Marensep`hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

V] `Viwt `mPen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c 

P=,=c. 

Laat ons dankzeggen aan 

de God van weldaad en 

ontferming, de Vader 

van onze Heer en God en 

Ver-losser, Jezus 

Christus, 

فـلنـشكـــرُ صانـعَ الخيــراتِ 

الــرحــومَ اللـه، أبـا ربنـا 

وإلهِنـــا ومخلصِنــا يســــوعَ 

 .المسيــح

 

  



  

 

Je afer̀ckepazin `ejwn@ 

aferbo`y;in `eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof@ af]̀aco eron@ 

af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

want Hij heeft ons 

beschermd en ge-holpen, 

bewaard en aangenomen 

en met ontferming 

omringd, Hij heeft ons 

gesterkt en tot dit uur 

geleid. 

لأنــه ستــرنــــا وأعـاننــــا 

وحفظنــا وقبلِنــا إليه 

ـا وشفـــق علينـــــا وعضدَنـ

وأتى بنـا إلى هــــذه 

 .السـاعـــــةِ

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh `eron@ qen pai`ehoou 

e;ouab vai nem ni`ehoou tyrou 

`nte penwnq@ qen hiryny niben@ 

`nje pipanto-kratwr P¡ 

Pennou]. 

Laat ons dan ook bid-den 

tot de Almachtige Heer, 

onze God, dat Hij ons 

deze heilige dag en alle 

dagen van ons leven in 

vrede bewaart. 

هـو أيضاً فلنسأله أن 

يحفظَنــا في هـذا اليـــوم 

وكلِّ أيـام حياتنِــا  .المقـــدسِ 

بكلِّ ســلامةٍ ضابـطَ الكـلِّ 

 .الـربُ إلهنــا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

`̀ Proceuxac;e. Laat ons bidden. صلـوا. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr@ 

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c. 

O Meester, Heer, 

Almachtige God, Vader 

van onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, 

أيها السيـدُ الـربُ الإله ضابطُ 

ربنِــا وإلهِنـا  والكلِّ أبــ

 .ومخلصِنــا يســـوعَ المسيــحُ 

 Tensep̀hmot `ntotk@ kata 

hwb niben nem e;be hwb niben 

nem qen hwb niben. 

wij danken U voor alles, 

om alles en in alles, 

نشكــُـركَ على كلِّ حــالِ ومـن 

 .أجـلِ كلِّ حــالِ وفي كلِّ حــالِ 

Je afer̀ckepazin `ejwn@ 

aferbo`y;in `eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof@ af]̀aco eron@ 

af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

want U heeft ons 

beschermd en geholpen, 

bewaard en aange-nomen, 

met ontferming omringd, 

U heeft ons gesterkt en tot 

dit uur geleid. 

لأنـكَ ستــرتـنَـــا وأعنتـنَــا 

وحفظتنــا وقبلتـنَا إليك وشفقـتَ 

علينـــا وعضـدتنــا وأتيتَ بنـا 

 .إلى هــذه السـاعـــــةِ

 

  



  

 

Pidiakwn@ Diaken:  الشمـاسيقـول: 

Twbh hina `nte `V] nai nan@ 

`ntefsenhyt qa-ron@ 

`ntefcwtem `eron@ `n-

tef`erbòy;in `eron@ `ntef-[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte ny=e=;=u 

`ntaf@ `nto-tou `e`hryi `ejwn 

`epi`aga-;on `ncyou niben@ `ntef-

,a nennobi nan `ebol. 

Bid dat God zich over ons 

ontfermt en ons genadig 

wil zijn, ons aanhoort en 

ons Zijn bijstand schenkt, 

en de beden en de 

smekingen van al Zijn 

heiligen omwille van ons, 

voor al wat goed is, te 

allen tijde aanvaardt*, en 

onze zonden vergeeft. 

اطلبـوا لكي يرحَمنـا اللـه 

. ينـــاويتـــراءف عل

ويقبــلَ . ويسمعنـــا ويعيننـــا

ســـؤالات وطلبـات 

قــديسيــــه منهـم بالصـلاحِ 

ويغفــرُ *. عنـا في كـل حيـنِ 

 .لنــا خطايـانــا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant:  الكـاهـنيقـول: 

E;be vai ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga-;oc 

pimairwmi@ myic nan e;renjwk 

`ebol `mpaike `ehoou e;ouab vai@ 

nem ni `ehoou tyrou `nte 

penwnq@ qen hiryny niben nem 

tekho]. 

Daarom vragen en 

bidden we Uw 

Goedheid, U die de mens 

liefheeft, sta ons toe deze 

heilige dag en alle dagen 

van ons leven in vrede 

en vreze voor U te 

voltooien. 

من أجـــلِ هـذا نسألُ ونطلبُ 

من صلاحِكَ يا مُحـب 

امنحنــا أن نكمـل . البشــرِ 

هـذا اليــوم المقـدس وكلِّ 

أيـــام حياتنِـا بكلِّ ســلامٍ مع 

 .خــوفــِـــكَ 

``V;onoc niben@ piracmoc niben@ 

ènergi`a niben `nte `pcatanac@ 

`pco[ni `nte hanrwmi `euhwou nem 

p̀-twnf `ep̀swi `nte hanja-ji 

nyethyp nem ny e;-ouwnh ̀ebol. 

Alle afgunst, alle be-

koring, elk satanswerk, 

de listen van slechte 

mensen, de aanval van 

vijanden, zichtbaar en 

onzichtbaar, 

كلِّ حســدٍ وكلِّ تجـربـةٍ وكلِّ 

فعــلِ الشيطانِ ومــؤامــرةِ 

النـــاس الأشـــرارِ وقيــــامِ 

الأعـــــداءِ الخفيـينَ 

 الظاهـريـنَ و

 

  



  

 

``Alitou `ebolharon. Nem 

`ebolha peklaoc tyrf. Nem 

`ebolha kolumby;ra ;ai . Nem 

`ebolha paima =e=;=u `ntak vai. 

Nem `ebolha taiekklyci`a ;ai. 

Nem ̀ebolha tai'u,y ;ai. 

wend het af van ons en 

van heel Uw volk en van 

deze heilige plaats, die U 

toebehoort. En van deze 

kerk. En van deze ziel. 

وعـن سائــرِ . انــزعهــا عنــا

وعــن  وعن هذه الفسقية .شعبـِكَ 

 .المُقــدس هـذا مــوضِعـــكَ 

وعـن هــذه . وعـن هـذه الكنيسـةِ 

 .النفـــسِ 

Ny de `e;naneu nem 

nyèternofri cahni `mmwou nan@ 

je `n;ok pe `etak] `mpiersisi 

nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni[ly@ nem `ejen ]jom tyrc 

`nte pijaji. 

Voorzie ons van alles 

wat passend en nuttig is, 

want Gij zijt het die ons 

macht gegeven heeft op 

slangen en schorpioenen 

en elke vijandelijke 

macht te trappen. 

أمــا الصـالحــــاتُ 

والنافعــاتُ فارزقنــا 

إيـاهــــا لأنــكَ أنـت الـذي 

أعطيتنا السلطانَ أن نـــدوس 

الحيــات والعقــارب وعلي 

 .ــدوِ كلً قـوةِ الع

 

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nah-men 

`ebolha pipethwou. 

En leid ons niet in 

bekoring, maar verlos 

ons van het kwade 

لكن  .ولا تدخلنــا في تجربــةٍ 
 .نجنـا من الشريــرِ 

 

Qen pi`hmot nem ni-metsenhyt 

nem ]met-mairwmi@ `nte 

pekmono-genyc `nSyri@ Pen¡ 

ouoh Pennou]@ ouoh Pen=c=w=r 

I=y=c P=,=c. 

door de genade, de 

ontferming en de 

menslievendheid van Uw 

Eniggeboren Zoon, onze 

Heer, God en Verlosser, 

Jezus Christus. 

بالنعمةِ والرأفـاتِ ومحبــةِ 
البشـرِ اللواتــي لابنـــك الوحيـد 

نــــا ومخلصنــا الجنس ربنا وإله
 .يســـوع المسيــحُ 

 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou 

nem pitai`o nem pi`amahi nem 

]̀proc-kunycic@ erp̀repi nak 

nemaf@ nem Pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `nòmo-oucioc 

nemak. 

Door wie U glorie, eer, 

roem en aanbidding 

toekomt, tezamen met 

Hem en de levenge-

vende en wezensgelijke 

Heilige Geest. 

هـذا الـذي من قبِلـة المجـــدُ 
والعِـــزُ والسجــودُ  والكــرامــةُ

تليـقُ بـِك معـه ومع الــــروح 
المســـاوي  المحــيي القــــدسِ 

 .لــــكَ 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou `amyn. 

Nu en altijd en tot in de 

eeuwen der eeuwen. Amen. 
أوانِ وإلى دهـــــرِ  الآن وكلِّ 

 .الـــدهــورِ آميـــن

 

  



  

 

De Verzen van de Cimbalen 

 أرباعِالناقوس

Tenovw2t `m`Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi=p=na =e=0v: %`triac =e=0v: 

`nòmoovcioc. 

Ten oe-oosht em Efjoot 

nem Epshierie, nem pie 

Epnevma eth-oe-wab, tie 

Itreejas eth-oe-wab, en 

omo-oe-sios. 

تين أوأوشت إم إفيوت نيم 

: إبنفما إثؤواب ينيم ب: يإبشير

إن : إترياس إثؤواب يت

 .سيوسأوأومو

 

Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest; de Heilige Wezensgelijke, Drie-

eenheid. 

نسجد للآب والإبن والروح القدس الثالوث المقدس 

 .المساوي في الجوهر

 

Xere 5ek`kl3ci`a: `p3i `nte 

niajjeloc: xere 5par0enoc: 

`etacmec Pencwt3r. 

Shere tie eklie-seeja, ep-

ie ente nie ankheelos, 

shere tie parthenos e-tas 

mes Pensootier. 

 ين يهإنتبئي إ: إكليسياي شيريه ت

ه بارثي يشيريه ت: آنجيلوس

 .طاسميس بين سوتيره يإ: نوس

 

Gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen, 

gegroet zij de Maagd, die onze Verlosser heeft 

gebaard. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة السلام للعذراء التي ولدت 

 .مخلصنا

 

Picwma nem pi`cno4 `ntak: pe 

`pxw `ebol `nte nennobi: nem 

5dia03k3 `mberi: `etakt3ic 

`nnekma03t3c. 

Pi soma nem pi isnof 

intak, pe ip ko ivol inte 

nen novi, nem tie zeeje 

sikie im verie, etak ties 

in nek masities. 

 : اكطپي إسنوف إنسوما نيم پي 

 :ڤي ن نوين ىڤول إنتپكو إيإ ىپ

 إيطاك : ڤيرينيم تي ذياثيكي إم

 .تيس إن نيك ماثيتيس

 

Uw Lichaam en Bloed, zijn de vergeving 

van onze zonden, met het nieuwe verbond, 

dat U aan Uw discipelen heeft gegeven. 

والعهد : هما غفران خطايانا : جسدك ودمك 

 .الذي أعطيته لتلاميذك: الجديد 

 

Xere ne Maria: 5s`rompi 

e0necwc: 03etacmici nan: `mF5 

pilojoc. 

Shere ne Mareeja, tie et-

shrompie ethnesoos, thie 

etas miesie nan, em 

Efnoetie pie Loghos. 

 يت: ماريا يهشيريه ن

ه إي يث: سوسه إثني يإتشرومب

بي  يفنوتإ إم: نان يطاس ميس

 .لوغوس
 

Wees gegroet Maria, de schone duif, die 

God het Woord, voor ons gebaard heeft. 

السلام لمريم الحمامة الحسنة التي ولدت لنا اللـه 

 .الكلمة
 

  



  

 

Xere ne Mari`a: qen ovxere 

e4ovab: xere ne Mari`a: `0mav 

`mf3=e=0v. 

Shere ne Mareeja, gen oe-

shere ef-oe-wab, shere ne 

Mareeja, ethmav em fie 

eth-oe-wab. 

خين أو شيريه : ريااشيريه ني م

: ماريا يهشيريه ن: ابوفؤإ

 .إثؤواب فيإثماف إم

 

Wees gegroet Maria, met een heilige groet, wees 

gegroet Maria, de Moeder van de Heilige. 
السلام لك يا مريم أم : سلام مفدس: السلام لك يا مريم

 .القدوس
 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc@ ,ere Gabriyl@ 

picwtp `mpi-faisennoufi. 

Shere  Miega-iel,  pie  

nieshtie  en arshie  

ankheelos,  shere  Ghabreej- 

iel, pie sootp em pie fai shen-

noefie. 

شيرى ميخائيل بينيشتى إن 

شيرى غبريئيل . أرشى إنجليوس

  .بى سوتب إم بى فاى شينوفى

 

Wees gegroet Michaël, de grote aartsengel, wees 

gegroet Gabriël, de gekozen boodschapper. 

: السلام لغبريال. رئيس الملائكة العظيم: السلام لميخائيل

  .المبشر المختار
. 

   Xere Nixerovbim : xere 

Nicerafim : xere nitajma 

t3rov: `ǹepovranion. 

Shere nie Sheroebiem, 

shere nie Serafiem, 

shere nie taghma tieroe, 

en e-poeranion. 

شيريه : شيروبيم يشيريه ن

طغما  يشيريه ن: سيرافيم ين

 .بورانيونيإن إ: تيرو

 

Wees gegroet Cheru-bim, wees gegroet 

Serafim, wees gegroet, alle hemelse machten. 
السلام لجميع : للسيرافيمالسلام : السلام للشاروبيم

 .السمائية: الطغمات
 

Xere Iwann3c : pini25 

`m`prodromoc : xere piov3b: 

`pcvjjen3c ̀nEmmanov3l. 

Shere Joannies, pie 

nieshtie em eprod-

romos, shere pie oe-

wieb, ep senkhenies en 

Emmano-iel. 

إم  ينيشت بي: شيريه يوأنس

شيريه بي : إبرودروموس

إن : نيسجيه سين بإأويب 

 .إممانوئيل

 

Wees gegroet Johannes, de grote voorloper, 

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël. 
: السلام للكاهن نسيب: السابق العظيم: السلام ليوحنا

 .عمانوئيل
 

Xere nau `nio5: `nàpoctoloc: 

xere nima03t3c: `nte Penu I=3c 

P=xc. 

Shere natshois en jotie, en 

apostolos, shere nie 

mathieties ente Pentshois 

Iesoes pie Egristos. 

إن : يشيريه ناشويس إنيوت

 يشيريه ن: آبوسطولوس

: شويست ينبيه إنت: ماثيتيس

 .إيسوس بخرستوس
 

Wees gegroet mijn meesters en vaders, de 

apostelen, wees gegroet discipelen, van onze 

Heer Jezus Christus. 

ربنا : السلام لتلاميذ: الرسل: السلام لسادتي الآباء

 .يسوع المسيح
 

  



  

 

Xere nak `w piU: xere 

pievajjelict3c: xere 

pi`apoctoloc: Markoc 

pi0e`wrimoc. 

Shere nak oo pie 

martieros, shere pie ev 

ankheliesties, shere pie 

apostolos, Markos pie 

the-oriemos. 

: مارتيروس يشيريه ناك أوب

ه شيريه بي إف أنجي

شيريه بي : ليستيس

ماركوس بي : آبوسطولوس

 .ؤريموسه أثي
 

Wees gegroet O martelaar, wees gegroet 

evangelist, wees gegroet apostel, Marcus de 

Godsziener. 

: السلام للرسول: السلام للإنجيلي: الشهيدالسلام لك أيها 

 .مرقس ناظر الإله

 

   Xere Ctefanoc : pi2orp `mU: 

xere piarx3d̀iakwn : ovoh 

et`cmarwovt. 

Shere Stefanos, pie 

shorp em martieros, 

shere pie arshie ziakon, 

oewoh et esmaroo-oet. 

بي شورب : ستيفانوسإشيريه 

شيريه بي : إممارتيروس

أووه إت : ذياكونيرشأ

 .مارؤوتسإ
 

Wees gegroet Stefanus, de eerste martelaar, wees 

gegroet gezegende, aartsdiaken. 
السلام لرئيس : أول الشهداء: السلام لإستفانوس

 .المبارك: الشمامسة
 

<ere nwten `w nimarturoc@ ,ere 

niswij `ngenneoc @ ,ere 

nia;lovoroc @ pa[oic `pouro 

Georgiwc@ Vilopatyr 

Merkourioc@nem apa Myna `nte 

nivaiat. 

Shere noo-ten oo nie 

martieros, shere nie 

shooikh en khen-ne-os, 

shere nie athlo-foros, Pa-

tshois epoero Georgios, 

Filopatier Merkorios, Pie 

akhios ava Mina. 

: شيرى نوتين أو نى مارتيروس 

: شيرى نى شويج إن جنيؤس 

: شيرى نى أثلوفوروس 

, باتشويس إبؤورو جيؤرجيوس 

نيم أفا , فيلوباتير ميركوريوس 

 .مينا إنتى نى فايات 

 

Wees gegroet o martelaren; wees gegroet 
moedige helden, wees gegroet overwinnaars, 
mijn meester koning Georgius, Philopater 
Mercurius, de heilige abba Mina. 

: السلام للشجعان الأبطال : السلام لكم أيها الشهداء 

, سيدى الملك جاؤرجيوس : السلام للابسى الجهاد 

 .وأنبا مينا العجائبى , فيلوباتير ميركوريوس 

 

  %`alov `ncab3 `mpar-0enoc: 

5cwtp 1`nkvri`a `mm3i: 52elet 

`nte P=x=c: 5aji`a `mm3i ... 

Tie aloe en savie em 

parthenos, tie sootp en 

kiereeja emmie, tie 

shelet ente pie Egris-tos, 

tie akhia emmie ... 

: نوسه إم بارثي يافصتى آلو ان

: يإم مي وطب إن كيريص يت

 يت: بخرستوس يهليت أنتشي يت

 .دميانة  يآجيا إم م

 

De wijze maagdelijke jonge vrouw, de  ware 

uitverkoren vrouw, de bruid van Christus, de 

heilige … 

: السيدة المختارة الحقيقية: العذراء الصبية الحكيمة

 .القديسة دميانة:  عروسة المسيح

 

  



  

 

Xere peniwt Antwnioc: piq3bc 

`nte 5metmonaxoc: xere 

peniwt abba Pavle: pimenrit 

`nte P=xc. 

Shere penjoot Antonios, 

pie gievs ente tie met 

monagos, shere penjoot 

ava Pavle, pie menriet 

ente pie Egristos. 

, شيريه بينيوت آفا أنطونيوس 

 , بي جيبس إنتي تي موناخوس

شيريه بينيوت آفا بافلي بي 

 .مينريت إنتي بخرستوس

 

Wees gegroet onze vader Antonius, de lamp van 

het kloosterwezen, wees gegroet onze vader 

anba Paulus de geliefde van Christus. 

السلام لأبينا أنبا . السلام لابينا أنطونيوس سراج الرهبنة

 .بولا حبيب المسيح

 

Wouniatou qen oume;myi@ 

neniw] e;ouab `ndikeoc@ pijwri 

e;ouab abba Mwcy@ nem abba 

Arcenioc `pcaq ``nsyri 

`nniourwou@ nimenra] `nte P=,=c. 

Oo-oe niatoe gen oe-

methmie, nenjootie eth-oe-

wab en zieke-os, pie 

khoorie eth-oe-wab ava 

Moosie nem ava Arsenios 

epsag ente nie shierie en nie 

oeroo-oe, nie menratie ente 

Piegristos. 

نين : أوؤنياتو خين أؤو ميثمى 

بى : يوتى إثؤاب إن ذيكيؤس 

نيم : جورى إثؤاب أفا موسى 

أفا أرسانيوس إبساخ إن شيرى  

نى مينراتى : إنى أورو ؤو 

 .إنتى بى إخرستوس 

 

Waarlijk gezegend bent u, onze heilige 
rechtvaardige vaders, de sterke heilige abba Mozes 
en abba Arsenius, de leraar van de kinderen van de 
keizers, de geliefden van Christus. 

القوى : الأباء القديسين الأبرار : طوباهم بالحقيقة 

القديس أنبا موسى وأنبا أرسانيوس معلم أولاد 

 .أحباء المسيح : الملوك 
 

Ten]ho `erok `w =U=c :=c@ 

e;rek`areh `e`pwnq `mpen-

patriar,c@ papa abba 

Tawadroc piar,y`ereuc @ 

matajrof hijen pef``;-ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

patriarshies, pa pa ava 

(...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

تيــن تى هــو إيه روك أو 
إيــوس ثيه أوس، إثريك آريه 

رشيس، يارإبؤنخ إم بيـن باطـــ
 )...( بابــا آفـا 

ريفس ما بى أرشى إي

طاجـــروف هيجيــن بيف 

 .إثــرونـــوس
 

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven 

van onze patriarch, paus abba (…) de 

hogepriester, bekrachtig hem op zijn zetel. 

نســألـك يــا إبـن اللـه، أن تحفـظ حيـاة بطريـركنــا 

 .رئيـس الكهنـة ثبتــه علي كرسيـــــه)....( البابــا أنبـا 

 

  



  

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc @ 

peniwt e;ouab `ndikeoc @ abba 

Arceni pìepickopoc @ 

matajrof hijen pef;̀ronoc . 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-oe-

web en zieke-os, nie etkie 

nieman. {ava (...) (pie 

mietropolieties / pie 

episkopos}, ma takhrof 

hiezjen pef ethronos. 

نيم بيف كيه إشفير إن لى 

طورغوس بينيوت إثؤواب إن 

بى إيه )...( فا ذيكيه أوس آ

بيسكوبوس ماطاجــروف 

هيجيـن بيـــف 

 .وسإثـــرونــــــ
 

En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige 

rechtvaardigen vaders, abba (…) de metropoliet / 

bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels. 

وشـريكــــه فـــــي الخــــدمـــة أبينــــا القــديـــس 
 )....( أنبــا ( الأسقف)البــــــار 

 .ثبتـه علي كـــــرسيـــه
 

I=3c P=xc `nca4 nem foov: `n0o4 

`n0o4 pe nem 2a `eneh: qen 

ovhvpoctacic `novwt: ten-

ovw2t `mmo4 ten5̀wov na4. 

Iesoes Piegristos ensaf 

nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneeh, gen 

oe hiepos-ta-sies en oe-

oot, ten oe-oosht emmof 

ten tie oo-oe naf. 

اف نيم صإيسوس بخرستوس إن

نيم شا  يهإنثوف إنثوف ب: وـؤف

 اسيسطبوس يخين إوه: نيهه إي

شت أوتين أو  :إن أوأوت

 .نافأوأو يإمموف تين ت

 

Jezus Christus is gisteren en vandaag dezelfde en 

tot in eeuwigheid, in één hypostase, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

: أمس و اليــوم و إلي الأبـــد : يســـوع المسيح هـو هـو

 .نسجد له ونمجـــده: بأقنـومٍ واحد 

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie 

hierienie, moi nan en tek 

hierienie, sem nie nan 

en tek hierienie, ka nen 

novie nan evol. 

موى : إ بؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان  :نان ا نتيك هيرينى

كانين نوفى نان : انتيك هيرينى

 .ايفول

 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, 

bevestig in ons Uw vrede en vergeef onze 

zonden. 

  :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .وإغفـــــر لنا خطايانا

 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: 

`nneckim 2a ̀eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie, ente tie eklie-seeja, 

arie sovt eros, en nes 

kiem sha eneh. 

إنتيه : جور ايفول إن ني جاجى

آرى سوفت : تى إك اكليسيا

 .إ ن نيسكيم شا إينيه: إيروس

 

Verstrooi de vijanden van de Kerk, versterk haar 

zodat zij niet wankelt, voor altijd. 
إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

  



  

 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p̀wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmano-iel Pennoetie, 

gen ten mietie tienoe, 

gen ep oo-oe ente pef 

joot, nem pie Pnevma 

eth-oe-wab. 

خين تى : إممانوئيل بين نوتى

خين إ بؤو إنتي : ميتى تينو

 . ب أثؤوإنيم بي ابنيفما : بيفيوت

 

Emmanuël onze God, is nu temidden van ons, in 

de glorie van Zijn Vader, en de Heilige Geest. 

: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .والــروح القـــــدس
 

`̀̀̀Nte4̀cmov `eron t3ren: `nte4-

tovbo `nnenh3t: `nte4talso 

`nni2wni: `nte nenyvx3 nem 

nencwma. 

Entef esmoe eron tieren, 

entef toe-vo en nen hiet, 

entef tal-etsho en nie 

shoonie, ente nen epsie-

shie nem nen sooma. 

إنتيف : إنتيف إسمو إيرون تيرين

إنتيف طا : هيتطوفو إن نين 

إنتيه ني : إن ني شونى لتشو

 .ابسيكى نيم نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent, en onze harten zuivert, 

en de ziekten geneest, van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge aksiwmc akcw5  ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

av mask ak sootie emmon 

nai nan. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

آكسوتى آك تشى أومس جى 

 .إممون
 

Wij aanbidden U o Christus, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

  



  

 

 

Psalm 51 wordt gebeden, vervolgens bidt de 

priester het gebed voor de zieken en de offeranden. 

Dan bidden de gelovigen de Lofzang van de 

Engelen, het Trisagion en het Onze Vader, gevolgd 

door de inleiding tot de Doxologie en de Doxologie 

zelf. De priester doet intussen de ronde om de kerk 

waarbij hij de gelovigen niet groet. Dan heft de 

priester het kruis en de drie kaarsen en bidt F5 nai 

nan (O God ontferm U over ons). De gelovigen 

antwoorden driemaal K=e (Heer ontferm U) op de 

lange manier met de cimbaal, gevolgd door het 

gezang Fai `eta4en4 (Hij die zichzelf heeft 

aangeboden) en de droevige Praxis (Handelingen). 

 المزمور الخمسينيصلى 

ارحمنى يا الله كعظيم "

ويصلى الكاهن .." رحمتك

أوشية المرضى والقرابين 

وبعدها تقال تسبحة الملائكة وما 

يجب قراءته من ذكصولوجيات 

العذراء والملائكة والرسل 

والشهداء والقديسين، ويطوف 

الكاهن البيعة بالبخور من غير 

تقبيل لأجل قبلة يهوذا، وعن 

انتهاء الذكصولوجيات تقال 

لامانه الى آخرها، ويرفع ا

إفنوتى الكاهن الصليب ويقول 

كيرى  ويجاوبه الشعب ناى نان 

 بالناقوس، وبعدها يقالإيليسون 

 فاى إيطاف إنف والإبركسيس

 :بلحن الحزن
  



  

 

 Psalm 51ِِِِِِِِِالمزمورِالخمسين،
 

Wees mij genadig, o God, naar uw 

goedertierenheid, delg mijn overtredingen uit naar 

uw grote barmhartigheid; was mij geheel van mijn 

ongerechtigheid, reinig mij van mijn zonde. Want 

ik ken mijn overtredingen, mijn zonde staat 

bestendig voor mij. 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

  .ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي 

اغسلني كثيرا من إثمي ومن 

خطيتي طهرني، لأني أنا 

عارف بإثمي وخطيتي أمامي 

 .في كل حين 

Tegen U, U alleen, heb ik gezondigd, en gedaan wat 

kwaad is in uw ogen, opdat Gij rechtvaardig blijkt in 

uw uitspraak, zuiver in uw gericht. Zie, in 

ongerechtigheid ben ik geboren, in zonde heeft mijn 

moeder mij ontvangen. Zie, Gij wilt waarheid in het 

verborgene, in het geheim maakt Gij mij wijsheid 

bekend. Ontzondig mij met hysop, dan ben ik rein, 

was mij, dan ben ik witter dan sneeuw; doe mij 

blijdschap en vreugde horen, laat het gebeente dat Gij 

verbrijzeld hebt, weer jubelen.  

Verberg uw aangezicht voor mijn zonden, delg al mijn 

ongerechtigheden uit. Schep mij een rein hart, o God, 

en vernieuw in mijn binnenste een vaste geest; 

verwerp mij niet van uw aangezicht, en neem uw 

Heilige Geest niet van mij; hergeef mij de blijdschap 

over uw heil, en laat een gewillige geest mij schragen. 

Dan zal ik overtreders uw wegen leren, opdat zondaars 

zich tot U bekeren.  

 

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

  .لكي تتبرر في أقوالك . صنعت

لأني ها أنذا  .وتغلب إذا حوكمتُ 

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

لأنك هكذا قد أحببت الحق،  .أمي

إذ أوضحت لي غوامض حكمتك 

تنضح على بزوفاك  .ومستوراتها

 فأطهر، تغسلني فأبيض أكثر من

تسمعني سرورا وفرحا،   .الثلج

 . فتبتهج عظامي المنسحقة

اصرف وجهك عن خطاياي، 

قلبا نقيا اخلق في  ثاميوامح كل آ

يا الله، وروحا مستقيما جدده في 

لا تطرحني من قدام  .أحشائي

وجهك وروحك القدوس لا تنزعه 

امنحني بهجة خلاصك،   .منى

وبروح رئاسي عضدني فأعلم 

الأثمة طرقك والمنافقون إليك 

 يرجعون، 

 

  



  

 

Red mij van bloedschuld, o God, God mijns heils, laat 

mijn tong over uw gerechtigheid jubelen; Heer, open 

mijn lippen, opdat mijn mond uw lof verkondige. 

Want Gij hebt geen behagen in slachtoffers, dat ik die 

brengen zou; aan brandoffers hebt Gij geen 

welgevallen.  

De offeranden Gods zijn een verbroken geest; een 

verbroken en verbrijzeld hart veracht Gij niet, o God. 

Doe wel aan Sion naar uw welbehagen, bouw de 

muren van Jeruzalem. 

Dan zult Gij behagen hebben in offers naar de eis, 

brandoffers in hun geheel gebracht; dan zal men 

stieren op uw altaar offeren. Halleluja. 

نجني من الدماء يا الله إله 

يا   .خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك

رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

لأنك لو آثرت الذبيحة  .بتسبيحك

  الآن أعطي، ولكنك لا تسر لكنت

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

القلب المنكسر   .منسحق

والمتواضع لا يرذله الله، أنعم يا 

رب بمسرتك على صهيون، 

حينئذ تسر   .ولتبن أسوار أورشليم

بذبائح البر قربانا ومحرقات 

 .على مذابحك العجول ويقربون

 .هلليلوياِ

 

    En de Do7a ciيقالِالمجدِللآبثمِ
  

Do7a ci ò 0eoc ̀3mwn. Zoksa sie o Se-os iemon.  ذوكصاسى أو ثيؤس إيمون. 

 

Glorie zij aan onze God. المجد لك يارب 
 

Kata `ehoov nem kata `egwrh 

=al. 

Kate eho-oe nem kata 

ie-khorh ellieloje. 

كاطا إيهوو نيم كاطا إيجوره 

 ألليلويا

 

Elke dag en elke morgen Halleluja.  كل يوم وكل ليلة الليلويا. 
 

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

Pneumati@ ke nun ke `aì ke ic 

touc `e`wnac twn `ewnwn@ `amyn 

allylouia. 

Zoksa Patrie ke Eejo ke 

akheejo Ipnevmatie, ke 

nien ke a-ie ke is tos ie-

onas ton ie o-non, 

Amien ellieloje. 

ذوكسابترى كى آيو كى آجيو 

كي نين كى آأى  . إبنفماتى 

كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, 

Nu en altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, 

Amen, Halleluja. 

القــدس الآن وكل أوان المجــد للآب والإبن والــروح 

 .وإلى دهــر الدهــور آمين هلليلويا

 

  



  

 

Gebed voor de Zieken     أوشيــةِالمــرضى 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.  ِّالســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Palin on maren]ho èV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr I=y=c 

P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, God 

en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضـاً فلنسأل اللـه ضابط الكل، 

مخلصنــا أبـــا ربنـــا وإلهنـــا و

 .يســـوع المسيــح

}en]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimai-rwmi@ 

Wij vragen en bidden Uw 

goedheid, U die de mens 

liefheeft. 

نســـأل ونطلــب مـن صلاحِـــك يا 

 محــبَ البشــــر،

 

Arìvmeùi P¡ `nnỳet-swni `nte 

peklaoc. 

Gedenk, o Heer, de zieken 

onder Uw volk. 
 .أذكــــر يـــــاربُ مــرضي شعـبــِـك

 

  



  

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou etswni qen jinswni 

niben@ `ite qen paitopoc `ite qen 

mai niben. hina `nte P=,=c 

Pennou] er̀hmot nan nemwou 

`mpioujai nem pital[o@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol 

Toobh ezjen nen jotie nem 

nen esneejoe et shoonie gen 

zj-ien shoonie nieven e-te 

gen pai topos e-te gen mai 

nieven, hiena ente 

Piegristos Pennoetie er 

ehmot nan nemo-oe em pie 

oe-khai nem pie taletsho, 

entef ka nen novie nan evol. 

طبه إيجين نين يوتي نيم نين 

إسنيو إتشوني خين جين شوني 

إيتى خين باي طوبوس : نيفين

هينا إنتى : إيتى خين ماى نفين 

بي خريستوس بين نوتي 

إرإهموت نان نيم أوأوو إمبي 

إنيتف : أوجاي نيم بي طالتشو

  .  كانين نوفي نان إيفول
 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die 

ziek zijn, door elke ziekte, of zij hier zijn of elders, 

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt 

met sterkte en genezing en onze zonden vergeeft. 

، إن اطلبـوا عـن آبائنـا وأخوتِنــا المـرضى بكـل مرض  
، لكي  المسيـحُ كانَ في هــذا المسكنِ أو بكلِّ موضـع 

إلهنــا ينعـمَ لنـا ولهـم بالعافيــةِ والشفـــاءِ ويغفـرَ لنـا 
 .خطايــانـا

 

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-radin, in kaan fie haza el-maskan 

auw bekol mauw-de3. Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleihom wa 3aleine bel 3afeja 

wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana. 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

`̀Eakjempousini qen hannai@ nem 

hanmet-senhyt matal[wou. 

Bezoek hen met Uw genade 

en erbarmen, genees hen. 
تعهـدهـــم بالمـراحـم والــرأفــات 

 .إشفهــم

`̀Alioùi `ebol harwou nem `ebol 

haron `nswni niben nem iabi niben@ 

ni`pneuma `nte niswni [oji `ncwf. 

Verwijder iedere ziekte en 

iedere kwaal van hen en van 

ons, verdrijf iedere geest van 

ziekte. 

كل مــرض و . إنـزع عنهــم وعنـا

كل سُـقـــــــم وروح الأمـراض 

 .أطـرده

Nyètauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] ̀nwou. 

En zij die bedlegerig zijn, 

richt hen op en troost hen. 
والـــذيـــن أبطــأوا مطــروحيـــن في 

 .الأمـــراض أقمهـــم وعـزهــــم

Nyet̀themkyout `nto-tou `nni=p=n=a 

`n`aka;rton ̀aritou tyrou ̀nremhe. 

En zij die gekweld worden 

door onreine geesten, bevrijd 

hen allen. 

والمعـذبــيـن مــــن الأرواح 

 .إعتقهــم جميعــاً  النجســــة

 

  



  

 

Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet̀alwc@ ie nyet,y qen 

niexorictìa@ ie nie,malwcìa@ ie 

nỳetou`amoni `mmwou qen ou-

metbwk ecensasi@ P¡ `aritou 

tyrou ̀nremhe ouoh nai nwou. 

Zij die in de gevangenissen 

of kerkers zijn, zij die in 

ballingschap verkeren of zij 

die verbannen zijn en zij die 

in bittere slavernij 

vastgehouden worden, 

bevrijd hen en heb genade 

met hen. 

الـذيـن في السجــون أو المطابـق أو 

الـذيـن في النفي أو السبي أو 

. المقبـوض عليهـم في عبـوديــة مـرة

يعـــاً يـــارب إعتـقهـــم جم

 .وإرحمهــم

Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh `ebol@ 

ouoh ettaho `eratou `nnỳet-

auraqtou ̀eqryi. 

Want Gij zijt het die de 

gebondenen bevrijdt en hen 

die gevallen zijn weer 

opricht, 

لأنـك أنت الــذي تحــل المــربوطيـن 

 .وتقيـم السـاقطيـن

}helpic `nte nỳete `mmon tou 

helpic@ ]bòy;ià `nte nỳete `mmon 

tou bòy;oc. 

de hoop van de hopelozen, 

de steun van wie geen steun 

heeft, 

رجـاء من ليـس له رجـاء ومعيــن 

 .من ليس له معيــن

``:nom] `nte nyetoi `nkouji `nhyt@ 

pilumyn ̀nte nyet,y qen pi,imwn. 

de troost van de 

wankelmoedigen van hart, 

de haven van hen die in een 

storm leven. 

عــــزاء صغيـــري القلـــــــوب 

 .مينـاء الـذيـن في العاصف

"u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni ̀ejwou. 

Alle benauwde of onvrije 

zielen, 
كلِّ الأنـفــــس المتضــايقـــــــة أو 

 .عليهــاالمقبـــوض 

Moi `nwou P¡ `nounai@ moi nwou 

`nou`mton@ moi nwou `nou`,bob@ moi 

nwou `nou`hmot@ moi nwou 

`noubòy;ià@ moi nwou `noucwtyrìa@ 

moi nwou `noumetref,w `ebol `nte 

nounobi nem nou`anomìa. 

geef hun ontferming, geef 

hun rust, geef hun kalmte, 

geef hun genade, geef hun 

bijstand, geef hun 

verlossing, geef hun 

vergiffenis van hun zonden 

en over-tredingen. 

أعطهـــا يـــــارب رحمة أعطهـا 

أعطهــــــا بـرودة ( نيـاحاً )راحـة 

أعطهـا نعمـة أعطهــا معــونــــــة 

أعطهــا خـلاصـــــاً أعطهــا 

 .وآثـامهـاغـفــــران خطايــاها 

`̀Anon de hwn P¡@ niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma ̀arevaqri ̀erwou. 

En ook wij, o Heer, genees 

de ziekten van onze zielen 

en heel die van onze 

lichamen. 

ونحـن أيضـاً يـارب أمـراض 

والتي لأجسادنــا . نفــوسنـا إشفهـــــــا

 .ـاعـافهــ

Picyini `mmyi `nte nen'u,y nem 

nencwma@ pìepickopoc `nte carx 

niben@ jempensini qen pekoujai. 

U, de ware geneesheer van 

onze zielen en lichamen, de 

Opziener van ieder lichaam, 

bezoek ons met Uw 

verlossing. 

أيها الطبيب الحقيقي الـــــذي 

وأجسـادنـا يا مـدبــر كـل لأنـفـسنــا 

 .جســـد تعهـدنـا بخـلاصــــك

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

  



  

 

Gebed voor de Offeranden     أوشيــةِالقـــرابيـن 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

}en]ho ouoh tentwbh 

`nteket`aga;oc pimairw-mi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, U die de 

mens liefheeft. 

يا  كَ ـمن صلاحِ  أل ونطلبُ ـنس

 .رــب البشحِ مُ 

``Ari`vmeùi P¡ `nni;uci`a 

ni`procvra niseph̀mot `nte 

nyètaùer̀procve-rin@ 

Gedenk, o Heer, de 

offers, offergaven en de 

dankzegging van hen 

die deze opdragen 

 نَ ـوقرابي دـصعائ اذكـر ياربُ 

 .ونَ ـربـقـُ ن يـذيـر الـوشك

``Eoutai`o nem oùwou `mpekran 

e;ouab. 

tot eer en glorie van Uw 

Heilige Naam. 

 كَ ــداً لإسمِ ـــومج ةً ـــرامــك

 .دوســالق

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen nyetfi 

`m`vrwous@ `nni;ucia 

ni`procvora@ ni`apar,y 

nineh ni`c;oinoufi ni`cke-

pacma nijwm `nws@ 

nikumillion `nte pima-

`nerswousi@ Hina `nte P=,=c 

Pennou] ]sebi`w nwou qen 

I=l=y=m `nte `tve@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Toobh ezjen nie etfie em 

ef roo-oesh en nie 

thiesia nie epros fora nie 

aparshie nie neh nie 

estoi noefie nie 

eskepasma nie khoom 

en oosh nie kiem-mielli-

on ente pie ma en er 

shoo-oe shie, hiena ente 

Piegristos Pennoetie tie 

sheveejo noo-oe gen 

Jerosaliem ente etfe, 

entef ka nen novie nan 

evol. 

طوفه ايه جين نى إتفى 

إمفرؤوش أن نى ثيسيا نى 

إبروس فورا نى أبارشى نى 

نيه نى إسطوينوفى نى إس 

كيباسمانى جوم إن أوش نى 

كيميليون إنتي بى ما إن 

هينا إنتي : إيروشؤوشى

بخرستوس بيننوتى تى شيفيو 

نؤو خين يروساليم إنتي إتفي 

 .إنتيف كانين نوفى نان إيفول

 

Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de offers, 

de offergaven, de eerstelingen, de olie, de wierook, 

de voorhangsels, de kerk-boeken en de altaar-

vaten, opdat Christus onze God hen beloont in 

het Hemelse Jeruzalem en onze zonden 

vergeeft. 

المهتميـنَ بالصعائـدِ والقـرابينَ، والبكـورِ ن ــاطلبـوا ع
، وكتـب القــراءةِ،  والـزيـتِ، والبخورِ، والستـــور 

لكي المسيحُ إلهُنـا يكافئهم في . وأواني المذبــــح
 .أورشليـمَ السمائيةِ، ويغفـرَ لنـا خطـايـانــا

 

Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien, wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa el-

setoer wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7. Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie 

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-jana. 
  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen:  الشعــبيقـول: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Sopou `erok `ejen pek-

;uciatyrion =e=;=u `nello-gimon 

`nte `tve@ `eoùc;oi `n`c;oinoufi@ 

`eqoun `etek-metnis] etqen 

nivyoùi@ `ebolhiten `psemsi `nte 

nekaggeloc nem nek-

ar,yaggeloc =e=;=u. 

Aanvaard ze op Uw 

heilig, rationeel en 

hemels altaar, als de 

geur van wierook, die 

tot Uw Grootheid komt 

in de hemel door de 

dienst van Uw heilige 

engelen en aartsengelen. 

قبـلهـا إليـك على مـذبحِـــكَ ا

المقـــدسِ، الناطـق السمــائي 

رائحـــةَ بخــورٍ تدخــلُ إلى 

عظمتـكَِ التي في السمــواتِ 

بـواسطــةِ خــدمــةِ ملائكتـِكَ 

ورؤســاءِ ملائكتـِكَ 

 .المقـدسيـنَ 

M`vry] `etakswp `erok 

`nnidwron `nte pi`;myi `Abel@ 

nem ];uci`a `nte peniwt 

`Abraam@ nem ]tebi `cnou] `nte 

],yra. 

En zoals U de offer-

gaven hebt aanvaard van 

de rechtvaardige Abel, 

en het offer van onze 

vader Abraham, en de 

twee penningen van de 

weduwe; 

وكما قـبَلـتَ إليـكَ قــرابيـنَ 

هـــابيـلَ الصديــقِ، وذبيحــة 

أبينــــا إبــراهيـــمَ وفلسي 

 .الأرملـــةِ 

Pairy] on nikeeu,aric-tyrion 

`nte nek`ebiaik sopou `erok@ na 

pihoùo nem na pikouji@ ny`et-

hyp nem nye;ouwnh èbol. 

aanvaard zo ook de 

votiefgaven van Uw 

dienaren, zij die veel 

hebben en zij die weinig 

hebben, open-lijk of in 

het verborgene. 

هكــذا أيضا نــذورَ عبيـدك 

إقبلهـا إليـك، أصحــابِ 

 الكثيــرِ وأصحــابِ القليـلِ،

 .الخفياتِ والظاهرات

Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntw-ou@ nem ny``etau``ini 

nak `eqoun qen pai`ehoou `nte 

voou `nnaidwron nai. 

Ook zij die U willen 

geven maar niets hebben 

en zij die U vandaag 

deze offergaven hebben 

opgedragen. 

والـذيـن يـريـدونَ أن 

 يقــدمـوا لـكَ وليس لهم،

والـذيـن قـدمـوا لـكَ في 

 .هـــذا اليـومِ هـذه القـرابيــنَ 

Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w 

`nnye;natako@ na nivyoùi 

`nt̀sebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh 

`nt̀se-bi`w `nni`procoucyou. 

Geef hun het onver-

gankelijke in plaats van 

het vergankelijke, het 

hemelse in plaats van 

het aardse, het eeuwige 

in plaats van het 

tijdelijke. 

أعطِهـــم الباقيـــات عِـوضَ 

الفانيـــاتِ، السمائيــاتِ 

عِـوضَ الأرضياتِ، 

ياتِ عِـوضَ الأبد

 .الـــزمنيـاتِ 

 

  



  

 

Noùyou noutamion mahou 

`ebolqen `aga;on niben. 

Vul hun huizen en hun 

opslagplaatsen met alles 

wat goed is. 

بيـوتـهُـم ومخازنـهُـم إملأهــا 

 .من كلِّ الخيــــــــراتِ 

Matakto `erwou P¡ `n`tjom 

`nte nekaggeloc@ nem 

nekar,yaggeloc =e=;=u. 

Omring hen, o Heer, 

met de kracht van Uw 

heilige engelen en 

aartsengelen. 

أحطهـم يـاربُ بقـوةِ 

ملائكتـِـكَ ورؤســاء 

 .ملائكتـِـكَ الأطهـار

``M`vry] `etauer̀vmeùi `m-pekran 

=e=;=u hijen pika-hi@ `aripoumeu`i 

hwou P¡ qen tekmetouro@ 

ouoh qen paike`ewn vai 

`mper,au `ncwk. 

En zoals zij Uw Heilige 

Naam herdacht hebben 

op aarde, gedenk hen 

ook, o Heer, in Uw 

Koninkrijk, en verlaat 

hen niet in deze tijd. 

ـكَ  وكمـا ذكـروا إسمَّ

دوسَ على الأرض، ـــالق

أذكــرهـم هــم أيضاً يـاربُ 

وفي هــذا في ملكـوتـِكَ، 

 .الــدهـــرِ لا تتـركهـم عنــكَ 

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

  



  

 

Tijdens de Metten            فيِرفـعِبخـورِباكــر 

 

Laat ons lofprijzen met de engelen, zeggende:  َالملائكـة قائليــنَ فلنـسُبحُ مع: 

“Ere zij God in den hoge, vrede op aarde, en in 

de mensen een welbehagen.” 
المجـدُ للـه في الأعالي وعلى الأرضِ السَّلام وفى “

 “.الناسِ المسَرة

Wij prijzen U, wij zegenen U, wij dienen U, wij 

aanbidden U, wij belijden U, wij verheerlijken U 

en zeggen U dank voor Uw grote heerlijkheid. 

ونعتـرفُ . نسجــدُ لـكَ . نخدمُــكَ . نـبُاركــكَ . نـسُّبحــكَ 

نشْكــركَ من أجــلِّ عِظــم . نـنْطــقُ بمجــدكَ . لـكَ 

 مَجــدكَ،

Heer, Koning van de hemel, God, Almachtige 

Vader; Heer, de Ene, Eniggeboren Zoon, Jezus 

Christus en de Heilige Geest. 

أيها الـربُ المالـكُ على السْمــوات، اللـهُ الآبُ ضَابطَ 

، والـربُ الإبـنُ الواحـدُ الوحيـدُ يســـوعُ المسيحُ،  الكلِّ

 .والــروحُ القــدس

Heer God, Lam Gods, Zoon van de Vader, Gij 

die de zonden der wereld wegneemt, ontferm U 

over ons. 

أيهــا الـربُ الإلهُ حمـلُ اللـه، ابــنُ الآب، رافــعُ خطيـةَّ 

 .العالـم، ارحمنــا

Gij die de zonden der wereld wegneemt, 

aanvaard onze smeekbeden. 

Gij die gezeten zijt aan de rechterhand van de 

Vader, ontferm U over ons. 

أيهُـا . العالـم، اقبـلُ طلباتنـا إليـكَ  ةيا حامـلُ خطيـَّ 

 .الجالـسُ عـنْ يمَيـن أبيـه، ارحمنــا

Gij alleen zijt de Heilige, Gij alleen zijt de 

Allerhoogste, mijn Heer Jezus Christus, met de 

Heilige Geest, in de heerlijkheid van God de 

Vader. Amen. 

أنتَ وحـدُكَ العالي ياربى يسـوعُ  .أنتَ وحـدكَ القـدوسُ 

 .آميـن. مجـداً للـه الآبِ . المسيحُ والـروحُ القـدسِ 

Ik zal U dag aan dag zegenen en Uw Heilige 

Naam prijzen in eeuwigheid en tot in de eeuwen 

der eeuwen. Amen. 

Sinds de nacht haast mijn geest zich tot U, mijn 

God, want Uw wetten zijn een licht op aarde. 

. أبارِكــكَ كلِّ يــومٍ، وأسبحُ اسمــكَ القــدُّوس إلى الأبــدِ 

 . آميــن. وإلى أبــدَ الأبــدِ 

مُنـذُ الليـل رُوحي تبُكـر إليـكَ يا إلهي، لأنَّ أوامـركَ هي 

 .نـورُ على الأرضِ 

Ik overdenk Uw wegen, want U bent mij tot een 

hulp geworden. In de morgen, Heer, hoort U 

mijn stem, in de morgen sta ik voor U, en ziet U 

mij. 

باكــراً . أتلــو في طرقـكَ، لأنـك صرتَ لي مُعينــاً  كنـتُ 

 .يـاربُ تسمعُ صَوتي، بالغــداة أقــفُ أمامـكَ وتــراني

 

  



  

 

Trisagion     الثــلاثــةِالتقـــديســات 

 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 

Onsterfelijke, geboren uit de Maagd, 

ontferm U over ons. 

دوسُ الحيُّ الـذي لا  ، قـّـُ قــُّدوسُ اللـهُ، قــُّدوسُ القـوىُّ

 .يـمَـوتُ، الذي وُلـِدَ مِن العـذراءِ، ارحمنـا

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 

Onsterfelijke, voor ons gekruisigd, ontferm 

U over ons. 

دوسُ الحيُّ الـذي لا  ، قـّـُ قــُّدوسُ اللـهُ، قــُّدوسُ القـوىُّ

 .يـمَـوتُ، الـذي صُلبَِ عنـا، ارحمنــا

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige 

Onsterfelijke, voor ons gekruisigd, ontferm 

U over ons. 

دوسُ الحيُّ الـذي لا قــُّدوسُ اللـهُ  ، قـّـُ ، قــُّدوسُ القـوىُّ

 .يـمَـوتُ، الـذي صُلبَِ عنـا، ارحمنــا

Glorie aan de Vader en de Zoon en de 

Heilige Geest, nu en altijd en tot in de 

eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـدُ للآبِ والابــنِ والـروحُ الـقُـدس، الآنَ وكلِّ أوانٍ 

 .آميـن. دهـرِ الدهـورِ  وإلى

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons. 

 . أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ ارْحمْنـاَ

 .أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ ارْحمْنـاَ

 .ارْحمْنـاَ أيُّهـا الثالـوثُ القـدوسُ 

O Heer, vergeef onze zonden, 

o Heer, vergeef onze overtredingen, 

o Heer, vergeef onze ongerechtigheden. 

 . يـاربُ اغْـفـرْ لنــا خطايـاَنا

 . يـاربُ اغْـفـرْ لنــا آثـامَنـا

 .يـاربُ اغْـفـرْ لنــا زلاتـنَـا

Heer, gedenk de zieken onder Uw volk, 

genees ze omwille van Uw Heilige Naam. 

Gedenk onze vaders en broeders die zijn 

heengegaan, o Heer, laat hun zielen in 

vrede rusten. 

يـاربُ افـتْقـدْ مــرضى شعبـكَ، اشفهــمْ من أجــلِّ اسمكَ 

 .القــدّوس

 .يح نفــوسهــمآباؤُنــا وإخوتـنُـا الــذيــنَ رقــدوا، يـاربُ ن

U die zonder zonde bent, Heer, ontferm U 

over ons, U die zonder zonde bent, Heer, 

help ons en neem onze smeekbeden aan. 

يامن بلا خطيـةٍ، . يـا منْ هـُوَ بلا خطيـةٍ، يـارب ارْحمْنـاَ

 .ياربُ اعنـَّا، واقبـلْ طلباتنـا إليـكَ 

Want aan U komt toe glorie, roem en de 

drievoudige heiliging. Heer ontferm U, Heer 

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. 

. ياربُ ارْحَـم. لأنَّ لـكَ المجـدُ والعـزةُ والتقـديـسُ المثلثُ 

 .آميـن. ياربُّ ارْحَـم ياربُ بـاركْ 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

Onze Vader… 
أبانــا الــذي في : واجعلنـا مستحقيـن أن نقـول بشكـر

 ....السمــوات
 

  



  

 

Introductie tot de Doxologieën   ةِالـذكصـولـوجيـاتــمقـدم  

 

  Xere ne ten5ho `ero: `w 03=e=0v 

e0meh `n`wov: `etoi `mpar0enoc 

`nc3ov niben: 5macnov5 `0mav 

`mP=xc. 

Shere ne tin tie ho iro, 

oo thie ith-oe-web ith-

meeh in oo-oe, it oi im 

partheenos in seejoe 

nieveen, tie mas noetie 

ithmav im pie Igristos. 

: شيريه نيه تين تيهو إيه رو

: أوثي إثؤواب إثميه إن أوأو

إتؤى أم بارثينوس إن سيو 

تى ما إسنوتى إثماف إم : نيفين

 .بخرستوس
 

Gegroet zij U,  Wij vragen U op iedere tijd, U, 

Heilige, glorie-rijke, altijd Maagd, Moeder Gods, 

de Moeder van Christus, 

السلام لك نسالك أيتها القديسة الممتلئة مجداً العذراء كل 

 .له أم المسيحلإحين والدة ا

 

Aniov`i `nten`procevx3: `e`p2wi 

ha pe23ri `mmen-rit: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Anie  oe-wie  in tin 

ipros ivshie, i-ipshooi ha 

pe shierie im  minriet, in 

tif ka nin novie nan ivol. 

: آنى أوؤى إنتين إيروس إفشى

إيه إبشويس هابيه شيريه إم 

إنتيف كا نين نوفى نان : مينريت

 .إيفول
 

draag onze gebeden op aan Uw geliefde Zoon  tot 

vergeving van onze zonden. 
 .نااأصعدى صلواتنا إلى إبنك الحبيب ليغفر لنا خطاي

 

   Xere 03`etacmici nan: 

`mpiovwini `nta`fm3: P=xc 

Pennov5: 5par0enoc =e=0v. 

Shere thie itas miesie 

nan, im pie oe-ooinie 

inta ifmie, pie Igristos 

pin noetie, tie 

partheenos ith-oe-web. 

إم : شيريه ثى إيطاس ميسى نان

: بي أوأويني إنطا إفمى

بخرستوس بين نوتي تي بارثيه 

 . نوس إثؤواب

 

Gegroet zij U, U heeft ons het ware Licht, 

Christus onze God, gegeven. 
السلام للتى ولدت لنا النور الحقيقى المسيح إلهنا العذراء 

 .القديسة
 

  Ma5ho `mPu `e`hr3i `egwn: 

`nte4erovnai nem nenyvx3: 

`nte4xa nen-nobi nan `ebol. 

Matie ho im Iptshois, i-

ihrie i-khon, intif ir oe 

nai nim nin ipsie-shie, 

intif ka nin novie nan 

ivol. 

إيه إهري : ماتى هو إم إبتشويس

إنتيف إير أوناي نيم : إيه جون

وفي إنتيف كا نين ن: نين إبسيشي

 .نان إيفول

 

Heilige Maagd, bid voor ons bij onze Heer, dat 

Hij zich over onze zielen ontfermt en onze zonden 

vergeeft. 

سألى الرب عنا ليصنع رحمة مع نفوسنا ويغفر لنا إ

 .نا اخطاي

 

  



  

 

%par0enoc Mari`am: 

50e`otokoc =e=0v: 5̀procta-t3c 

`etenhot: `nte `pjenoc `nte 

5metrwmi. 

Tie partheenos Mariam, 

tie the-o-tokos ith-oe-

web, tie ipros-taties i-tin 

hot, inte ip kheenos inte 

tie mit roomie. 

تي ثيه : تي بارثيه نوس ماريام

تي إبروس : أو طوكوس إثؤواب

إنتيه إبجيه : طاتيس إيه تينهوت

 .نوس إنتيه تي ميت رومى

 
 

Maagd Maria, Heilige Moeder Gods, trouwe 

voorspraak van het menselijk geslacht, 
مينة لأله القديسة الشفيعة الإدة الأيتها العذراء مريم وا

 .لجنس البشرية
 

Ari`precbevin `e`hr3i `egwn: 

nahren P=xc f3etare`gfo4: 

hopwc `nte4er`hmot nan: 

`mpixw èbol `nte nennobi. 

Arie ipris vi-vien i-ihrie 

i-khon, nahrin pie 

Igristos fie it a-ree ikh-

fof, ho-poos intif ir 

ihmot nan, im pie koo 

ivol inte nin novie. 

آرى إبريسفيه فين إيه إهري إيه 

ناهرين بخرستوس في : جون

هوبوس إنتيف : إت آريه إجفوف

إمبي كو إيفول : إرإهموت نان

 .إنتيه نين نوفي

 

bid voor ons tot Christus, uit U geboren, om de 

genade voor de vergeving van onze zonden. 
إشفعى فينا أمام المسيح الذى ولدتيه لكى ينعم لنا بمغفرة 

 .خطايانا
 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `nàl30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `are`gfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie 

partheenos, tie oe-ro 

immie in alie-thienie, 

shere ipshoe-shoe inte 

pin kheenos, a-ree ikhfo 

nan in Emmanoe-iel. 

 يت :نوسه بارثي يأوت يشيريه ن

 شيريه :يليثينآإن  يأورو إمم

 يهآر :وسن جيهبينيه إبشوشو إنت

 .جفو نان إن إممانوئيلإ

 
 

Gegroet zij U, Maagd en ware Koningin. Gegroet 

zij U, Roem van ons geslacht, U bracht ons 

Emmanuel. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Tin tie ho a-rie pin 

meevie, oo-tie ipros ta 

ties i-tin hot, nahrin pin 

tshois Iesoes pie 

Igristos, intif ka nin 

novie nan ivol. 

أوتى  :و آرى بين ميفئىيهتين ت

: إيه تينهوت سيتطاإبروس 

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى  :بخرستوس

 .نان إيفول

 

Wij bidden U, gedenk ons, U trouwe voorspraak, 

voor onze Heer Jezus Christus, tot vergeving van 

onze zonden. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا

 

  



  

 

العهد لخميس ذوكصولوجية  
 

Pensoic Ihcouc Pixrictoc > 
Pencwthr `n`agaqoc > afcaji nem 
niIoudai > eqbe paini]; 
`mmucthrion. 

 <پيخريستوس پينتشويس إيسُوس  
 < پين سوتير إن آغاثوس

 ڤىإث <چي نيم ني يوُذاي آفصا
 .إم ميستيريون پاي نيشتي

 

الحُِ : رَبُّناَ يسَُوعُ الْمَسِيحُ   تكََلَّمَ مَعَ  :مُخَلِّصُناَ الصَّ

 .عَنْ هذََا السِّرِّ الْعَظِيمِ : الْيهَوُدِ 
 

Je `anok pe piwik `nte 
`pwn' > vheqnhou `epecht `ebol- 
'en `tve > ouo\ vheqna\; `eroi > 
ouontefwn' ̀n`ene\ `mmau. 

 پي أويْك إنتىپى چى آنوك  
 إيڤولپيسيت يفي إثنِيُّو إ <پؤنخ إ

 <أُوُّوه في إثناهتي إيروي  <خين إتفى 
 .أُوُّون تيف أونخ إن إينيه إمماڤ

 

مَاءِ : قاَئلِاً أنَاَ هوَُ خُبْزُ الْحَياَةِ   وَمَنْ : النَّازِلُ مِنَ السَّ

 .فلَهَُ حَياَةٌ أبَدَِيَّةٌ : يؤُْمِنُ بيِ 
 

Netenio; auouwm `mpimanna > 
`n`\rhi \i `p]afe ouo\ aumou > 
vh de eqouwm `ntacar[ > 
`nnefnau `èvmou ]a `ene\. 

 <پي مانا نيتين يوتي آڤ أُؤوم إم 
 <ڤمُو پشافى أُوُّوه آإن إهري هي إ

 <في ذى إث أُوؤوم إنطا ساركس 
 .إننيف ناڤ إى إفمُو شا إينيه

 

يَّةِ وَمَاتوُا : آباَؤُكُمْ أكََلوُا الْمَنَّ   ا مَنْ : فيِ الْبرَِّ أمََّ

 .فلَنَْ يرََى الْمَوْتَ إلِىَ الأبَدَِ :  يأَكُْلُ جَسَدِي
 

Tacar[ gar ou`'re `nta- 
`vmhi pe > pàcnof oucw `nta- 
`vmhi pe > vheqouwm `ntacar[ 
ke etcw `mpa`cnof > `fna]wpi 
`n'ht ̀anok \w `n'htf. 

طا ساركس غار أُو إخرى إنطا إفمي پى  
 إنطا پا إسنوف أُوسو <

ؤوم إنطا ساركس في إث أُو  < پىإفمي 
پي إفنا شو  <پا إسنوف كى إتسو إم

 .هو إنخيتف آنوك إنخيت
 

 مَنْ :  حَق   مَشْرَبٌ  وَدَمِي:  حَق   مَأكَْلٌ  جَسَدِي نَّ لأِ  

 .فيِهِ  وَأنَاَ فيَِّ  يثَْبتُْ  : دَمِي وَيشَْرَبْ  جَسَدِي يأَكُْلْ 
 

  



  

 

|anmh] oun `ebol'en ni- 
Ioudai > pejwou je `fna]t `nje 
paicaji > eqbe vai 
auvwt `eva\ou > ouo\ nau- 
mo]i nemaf an je pe. 

 هان ميش أُون إيڤول خين ني 
چى چى إفناشت إنپيجوؤُو  <يوُذاي 

 إثڤى فاي <چي پاي صا
 أُوُّوه ناڤ <آڤ فوت إى فاهُو 

 .پىچى موشي نيماف آن 
 

: قاَلوُا هذََا الْكَلامَُ صَعْبٌ : فكََثيِرُونَ مِنَ الْيهَوُدِ  

 ونَ شُ مْ يَ  واودُ عُ يَ  مْ لَ وَ : وَلهِذََا رَجِعُوا إلِىَ الْوَرَاءِ 

 .هُ عَ مَ 
 

~Mvoou afqwou; `nje 
Pencwthr > nem pimht`cnau 
`mmaqhthc > 'en oua\mi `nte 
Ciwn > ouo\ afrwteb nemwou. 

 چىآفثوؤُوتي إنإمفوؤُو  
 ڤسناإپي ميت نيم  <پين سوتير 

 خين أُوَّاهمي إنتى <إم ماثيتيس 
 .أُوُّوه آفروتيب نيموؤُو <سيون 

 

: مَعَ التَّلامَِيذِ الِاثْنيَ عَشَرَ : وَالْيوَْمَ اجْتمََعَ مُخَلِّصُناَ  

 .وَاتَّكَأَ مَعَهمُْ : فيِ عِلِّيَّةِ صِهْيوَْنَ 
 

Afsi `nouwik `etafthif 
nwou > je si ouwm vai gar 
pe pacwma > afsi `nou`avot 
`etaf]ep̀\mot > je si cw 
`ebol'en vai throu. 

 آفتشي إن أُوؤيك إنطاتيف 
 چى تشي أُوؤوم فاي غار <نوؤُو 

 آفتشي إن أُو آفوت <پاسوما پى 
 چى تشي سو <پ إهموت إيطاف شي

 .إيڤول خين فاي تيرُو
 

: خُذُوا كُلوُا هذََا هوَُ جَسَدِي : خُبْزًا وَأعَْطاَهمُْ وَأخََذَ  

 .قاَئلِاً اشِْرَبوُا مِنْهُ كُلُّكُمْ : وَأخََذَ كَأسًْا وَشَكَرَ 
 

Vai gar pe pa`cnof `anok > 
`nte ;di`aqhkh `mberi > `etouna- 
vonf `ebol `ejen oumh] > 
`e`pjinxa `nounobi ̀ebol. 

 <پا إسنوف آنوك پى فاي غار  
 إيتُونا <إنتى تي ذياثيكي إمڤيري 

 <چين أُوميش فونف إيڤول إي
 .چين كا إن أُونوڤي إيڤولپإى إ

 

 يذِ الَّ  : يدِ دِ جَ الْ  دِ هْ عَ لْ لِ  يذِ الَّ : أنَاَ  يمِ دَ  وَ هُ  اذَ هَ  نَّ لأَ  

 .اايَ طَ خَ الْ  ةِ رَ فِ غْ مَ لِ  : ينَ يرِ ثِ كَ  لِ جْ أَ  نْ مِ  كُ فَ سْ يُ 
 

  



  

 

"en vai afjwk `ebol nwou > 
`mpaimucthrion `eqouab > vhet; 
`m`pwn' `nouon niben > eqnasi 
`ebol`n'htf 'en ouem̀p]a. 

 <خين فاي آفجوك إيڤول نوؤُو  
 في إتتي <پاي ميستيريون إثؤُوَّاب إم

 إثناتشي <ڤين پؤنخ إن أُوُّون نيإم إ
 .پشاإيڤول إنخيتف خين أُو إم إ

 

رَّ الْمُقدََّسَ : أكَْمَلَ لهَمُْ وَبهِذََا   الْمُعْطِي : هذََا السِّ

 .يتَنَاَوَلَ مِنْهُ باِسْتحِْقاَقٍ : الْحْياَةَ لكُِلِّ أحَِدٍ 
 

Ten\wc `erof ten;`wou naf > 
tener\ou`o sici `mmof > \wc 
`agaqoc ouo\ `mmairwmi > nai 
nan kata pekni]; ̀nnai. 

 <تينهوس إيروف تين تي أوؤُو ناف  
هوس  <تين إرهُوؤ تشيسي إمموف 

 ناي <آغاثوس أُوُّوه إم ماي رومي 
 .نان كاطا پيك نيشتي إن ناي

 

دُهُ   ا : نسَُبِّحُهُ وَنمَُجِّ كَصَالحٍِ وَمُحِبِّ : وَنزُِيدُهُ عُلوًُّ

 .ارْحَمْناَ كَعَظِيمِ رَحْمَتكَِ : الْبشََرِ 
  



  

 

voor de Maagd Maria Tijdens de Metten 

 للسيدةِالعذراءِفيِرفـعِبخـورِباكــر            

   ̀Wovnia5 `n0o Mari`a: 5cab3 

ovoh `ncemne: 5-mahc̀nov5 

`nc̀k3n3: pi`aho `m=p=natikon. 

Oo-oeneejatie entho 

Mareeja, tie sa-ve oewoh en 

semne, tie mah esnoetie en 

eskienie, pie a-ho em 

epnevmatiekon. 

تى سافى : وؤنياتى إنثومارياأ

تى ماه إسنوتى : أووه إنسيمنى

بى آهو إم إبنفما : إن إسكيني

 .تيكون

 

Gezegend bent u O Maria, wijs en rein, de 

Tweede Tabernakel, de schat van de Geest. 

: القبة الثانية : الحكيمة العفيفة : طوباك أنت يا مريم 

 . الكنز الروحي 
 

%srom`p2al `nka0aroc: 

03`etacmov5 qen penkahi: ovoh 

acfiri nan `ebol: `novkarpoc 

`nte Pi=p=na. 

Tie etshrom epshal en 

katharos, thie etas moetie 

gen pen kahie, oewoh as 

fierie nan evol, en oe karpos 

ente pie Epnevma. 

: تى إتشروم إبشال إنكاثاروس

ثى إيطاس موتى خين بين 

: أووه أسفيرى نان إيفول: كاهى

  .إنؤكاربوس إنتى بى إبنفما

 

 

De zuivere tortelduif, die in ons land heeft 

geroepen, en ons bracht, de Vrucht van de Geest. 

 .لنا ثمرة الروح : في أرضنا وأينعت: نادت التي : ة اليمامة النقي

 

   Pi=p=na `mparakl3ton: 

f3èta4̀i `egen Pe23ri: hi-gen 

nimwov `nte Piiorda-n3c: kata 

`ptvpoc `nNw`e. 

Pie Epnevma em 

paraklieton, fie etaf ie 

ezjen pe Shierie, hiezjen 

nie moo-oe ente pie 

Jorzanies, kata ep-tiepos 

en No-e. 

فى : بى إبنيفما إمباراكليتون

هيجين : إيطافئى إيجين بيشيرى

: نى موؤ إنتى بى يورذانيس

  .كاطا إبتيبوس إن نوئى

 

 

De Geest de Parakliet, kwam neer op uw Zoon, 

in de wateren van de Jordaan, volgens het 

toonbeeld van Noach. 

: في مياه الأردن :  الذي حل على إبنك: الروح المعزي 

 .كمثال نوح 

 
 

%srompi jar `ete `mmav: `n0oc 

achi2ennov4i nan: `n5hir3n3 

`nte F5: 03-`etac2wpi 2a 

nirwmi.  

Tie etshrompie ghar e-te 

emmav, enthos as hie 

shennoefie nan, en tie 

hierienie ente Efnoetie, 

thie etas shopie sha nie 

roomie. 

إتشرومبى غار إيتى إمماف  تى

: إنثوس أسهى شين نوفى نان : 

نى : إنتى هيرينى إنتى إفنوتى 

  .إيطاس شوبى شانى رومى

 

Want die duif, heeft ons verklaard, de vrede van 

God, jegens de mensheid. 

الذي صار : بسلام الله  : هي بشرتنا : لأن تلك الحمامة 

  .للبشر 
 

  



  

 

`̀N0o hwi `w tenhelpic: 

5srom`p2al `nno`3te: `are-`ini 

`mpinai nan: `are4ai qaro4 qen 

tenegi. 

Entho hooi oo ten 

helpies, tie etshrom 

epshal enno ie-te, a-re 

ienie em pie nai nan, a-

re fai garof gen te nezj-

ie. 

تى : إنثو هوى أوتين هيل بيس 

آرى : إتشروم إبشال إن نو إيتى 

آرى فاى : إينى إمبى ناى نان 

  .خاروف خين تينيجي

 

Zoals u ook O onze hoop, de rationele tortelduif, 

ons genade heeft gebracht, en Hem gedragen 

heeft in Uw schoot. 

أتيت لنا : اليمامة العقلية : وأنت أيضاً يا رجائنا  

  .وحملته في بطنك : بالرحمة 

 

   ̀Ete fai pe I=3c: pimici `ebolqen 

`Fiwt: avmac4 nan `ebol `nq35: 

a4er penjenoc `nremhe. 

E-te fai pe Iesoes, pie 

miesie evol gen Efjot, 

avmasf nan evol en 

gietie, af er pen khenos 

en rem-he. 

بى ميسى : إيتى فاى بى إيسوس 

أفماسف نان : إيفول خين إفيوت 

إفئير بين : إيفول إنخيتى 

  .جينوس إنريمهى

 
 

Dat is Jezus, de Eniggeborene van  de Vader; Hij 

is voor ons uit u geboren, en heeft onze geslacht 

bevrijd. 

وحرر : ولد لنا منك : من الآب : إى يسوع المولود 

  .جنسنا 

 
 

Fai jar marentaovo4: 

`ebolqen penh3t `n2orp: 

menencwc on qen penkelac: 

enw2 `ebol engw `mmoc. 

Fai ghar ma-ren ta oe-

of, evol gen pen hiet en 

shorp, menensoos on 

gen pen ke las, en oosh 

evol en khoo emmos. 

: فاى غار مارين طا أوؤف 

: إيفول خين بين هيت إنشورب 

مين إنسوس أون خين بين 

إنؤش إيفول إنجو : كيلاس 

  .إمموس

 
 

Laten wij daarom verklaren, eerst met ons hart, 

dan ook met onze tong, verkondigend en 

zeggend: 

: بلساننا أيضاً : اولاً وبعد ذلك : فلنقل هذا من قلبنا 

  .صارخين قائلين 

 
 

Ge Penu I=3c P=x=c: ma0ami`o 

nak `n`qr3i `nq3ten: `noverfei 

`nte Pek=p=na =e=0v: ev5-

do7oloji`a nak. 

Zje Penshois Iesoes pie 

Egrestos, ma thamio nak en 

egrie en gie-ten, en oe-erfee 

ente pek Epnevma eth-oe-

wab, evtie zokso-lokheeja 

nak. 

جى بينشوس إيسوس 

ماثا ميوناك إن : بخرستوس

إنؤ إرفى إنتى : إخرى إنخيتين 

إفتى : بيك إبنيفما إثؤواب 

  .ذوكصولوجيا ناك 

 

“O onze Heer Jezus Christus, maak in ons een 

heiligdom, voor Uw Heilige Geest, die U 

verheerlijkt.” 

لروحك : إجعل لك فينا هيكلاً :  يا ربنا يسوع المسيح 

  .يعطيك تمجيداً : القدوس 

 
 

  



  

 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `nàl30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `are`gfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie 

partheenos, tie oe-ro 

immie in alie-thienie, 

shere ipshoe-shoe inte 

pin kheenos, a-ree ikhfo 

nan in Emmanoe-iel. 

 يت :نوسه بارثي يأوت يشيريه ن

 شيريه :يليثينآإن  يأورو إمم

 يهآر :وسن جيهبينيه إبشوشو إنت

 .جفو نان إن إممانوئيلإ

 

 

Gegroet zij U, Maagd en ware Koningin. Gegroet 

zij U, Roem van ons geslacht, U bracht ons 

Emmanuel. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Tin tie ho a-rie pin 

meevie, oo-tie ipros ta 

ties i-tin hot, nahrin pin 

tshois Iesoes pie 

Igristos, intif ka nin 

novie nan ivol. 

أوتى  :و آرى بين ميفئىيهتين ت

: إيه تينهوت سيتطاإبروس 

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى  :بخرستوس

 .نان إيفول

 

Wij bidden U, gedenk ons, U trouwe voorspraak, 

voor onze Heer Jezus Christus, tot vergeving van 

onze zonden. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا

 

  



  

 

Doxologie voor Aartsengel Michaël 

ِذكصولوجيةِرئيسِالملائكةِميخائيـل
 

Mi,ayl `p̀ar,wn `nna nivyoui@ 

`n;of on etoi `nsworp@ qen 

nitaxic `naggelikon@ efsemsi 

`mpe`m;o `mP=o=c. 

 

Miecha-iel ep argon en 

na nie fie-oewie, enthof 

et-oi en shorp, gen nie 

taksies en ankheliekon, 

ev shem-shie em pe 

emtho em Eptshois.  

ميخائيل إب أرخون إن نا ني 

إنثوف إيتوي إن : فيئوي

خين ني طاكسيس إن : شـورب

إيف شمشي إم بيه : أنجيليكون

 . إمثو إم إبتشويس

 
 

Michaël het hoofd van de hemelsen, hij is de 

eerste, onder de rangen van de engelen, dienende 

voor de Heer.  

وس ــفى الطق :و الأولـــه :نـل رئيس السمائييـميخائي

 . ربـام الـدم أمـيخ :ةـالملائكي

 
 

Sare V] ouwrp nan@ `nnefnai 

nem nefmetsenhyt@ hiten 

ni]ho `nte Mi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc. 

 

Sha-re Efnoetie oe-oorp 

nan, en nef nai nem nef 

met shenhiet, hieten nie 

tieho ente Miecha-iel, 

pie nieshtie en arshie 

ankhelos. 

إن : شاريه إفنوتي أو أورب نان

: نيف ناي نيم نيف ميت شينهيت

بي : هيتين ني تيهو إنتي ميخائيل

 . تي إن أرشي أنجيلوسنيش

 

 

God zend tot ons, Zijn genade en 

barmhartigheid, door de smekingen van Michaël, 

de grote aartsengel. 

 :لـؤال ميخائيـبس :مراحمه ورأفاته :اـرسل لنـللـه يُ اإن 

 . مــة العظيـرئيس الملائك

 

Saujwk `ebol `nje nikarpoc@ 

hiten nentwbh `mMi,ayl@ je 

`n;of etqent `eqoun `eV]@ 

ef]ho `e`hryi `ejwn. 

 

Shav khook evol enzje 

nie karpos, hieten nen 

toobh em Miecha-iel, 

zje enthof et gent e-goen 

e-Efnoetie, ef tieho e-

ehrie e-khoon. 

شافجوك إيفول إنجيه ني 

هيتين نين طوفه إم : كاربوس

إت خنت  جي إنثوف: ميخائيل

إف تيهو : إيه خون إيه إفنوتي

 .إيه إهـري إيجون

 

De oogst wordt vervolmaakt, door de voorbeden 

van Michaël, want hij is dicht bij God, en vraagt 

Hem namens ons. 

ب الى ــلأنه قري :لــات ميخائيــبطلب :ل الأثمارــوتكم

 . اــــــيسأل عّن :اللـه

 

  



  

 

Taio niben e;naneu@ nem 

dwron niben etjyk `ebol@ 

eunyou nan `ebol `m`pswi@ hiten 

`Viwt `nte niouwini. 

 

Tajo nieven ethna-nev, 

nem dooron nieven et 

zj-iek evol, ev neejoe 

nan evol e-epshooi, 

hieten Efjoot ente nie 

oe-ooinie. 

نيم : طايـو نيفين إثنا نيف

: إت جيك إيفـول ذورون نيفين

: إفنيو نان إيفـول إم إبشوي

 . هيتين إفيـوت إنتيه ني أو أويني

 

 

Iedere gave die goed is, en elk geschenk dat 

volmaakt is, daalt van boven neder, van de 

Vader der lichten. 

ا من ـإنما تهبط لن :وكل موهبة تامة :كل عطية صالحة

 . وارــالأند أبى ـمن عن :وقـف

 

Marenhwc `nten]̀wou@ 

`ntenouwst `n}`triac =e=;=u@ etoi 

`nòmooucioc@ e;myn `ebol sa 

`eneh. 

 

Maren hoos en ten tie 

oo-oe, en ten oe-oosht 

en tie Etreejas eth-oe- 

wab, et oi en omo-

oesios, eth-mien evol 

sha eneh. 

: مارين هـوس إن تين تي أو أو

أوأوشت إن تي إترياس  تينإن 

إت أوي إن أومو : إثؤواب

 . إثمين إيفـول شا إينيه: أوسيوس

 

 

Laat ons prijzen en verheerlijken, en knielen 

voor de Heilige, Wezensgelijke Drie-eenheid, 

die tot in eeuwigheid is. 

 :المقدس المساوى :للثالوث دـونسج :دــفلنسبح ونمج

 .دــإلى الأبدائم ـال

 

Ari`precbeuin `e`hryi ejwn@ w 

pi`ar,yaggeloc =e=;=u@ Mi,ayl 

`par,wn `nna nivyouì@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol. 

Arie epres-ve-vien e-ehrie 

e-khoen, oo pie arshie 

ankhelos eth-oe-wab, 

Miecha-iel ep argoon en na 

nie fie-oewie, entef ka nen 

nove nan evol. 

أري إبريسفيفين إيه إهـري إيه 

أو بي أرشي آنجيلوس : جون

ميخائيل إب أرخون إن : إثؤواب

إنتيف كا نين : نا ني فيؤوي

 .نوفي نان إيفـول
 

Wees onze voorspraak, O heilige aartsengel, 

Michaël het hoofd van de hemelsen, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

رئيس  :لـر ميخائيـالطاه :س الملائكةـا يارئيــع فينـإشف

 .اــــا خطايانــر لنــليغف :نـالسمائيي

 

Doxologie voor alle Hemelsen 

ِمــنِكلهـسمائييذكصولوجيـةِلل
 

Sasf (=z) `nar,yaggeloc@ ce`ohi 

`eratou euerhumnoc@ `mpe`m;o 

`mpipantokratwr@ eusemsi 

`mmuc-tyrion ethyp. 

Shashf en arshie ankhelos, 

se o-hie eratoe ev er-

hiemnos, em pe emtho em 

pie pantokrator, ev shem-

shie em miestierion et-hiep. 

 :شاشف إن إرشى أنجيلوس

 :سيؤهى إيراطو إف إرهيمنوس

 :إمبى إمثو إمبى بانطوكراطور

ون ـإف شيمشى إم ميستيري

 . بيإته
 

Zeven aartsengelen, prijzen staande, voor de 

Pantokrator, en dienen het verborgen mysterie. 
أمام الضابط  :ونـوف يسبحـوق :اء ملائكةـسبعة رؤس

  .ر الخفيــون السـيخدم :لـالك
 

  



  

 

Mi,ayl pe pihouit@ Gabriyl pe 

pimah `cnau@ Ravayl pe pimah 

somt@ kata `ptupoc `n}`triac. 

Miecha-iel pe pie hoewiet, 

Ghabrie-jiel pe pie mah 

esnav, Rafa-iel pe pie mah 

shomt, kata ep-tiepos en tie 

Etreejas.  

غابرييل  :ميخائيل بى بى هويت

رافائيل بى  :بى بى ماه إسناف

كاطا إبتيبوس إن  :بى ماه شومت

 .تى إترياس

 

Michaël is de eerste, Gabriël is de tweede, 

Rafaël is de derde, een symbool van de Drie-

eenheid.  

و ـرافائيل ه :و الثانيـغبريال ه :ميخائيل هو الأول

 .كمثال الثالوث :الثالث

 

Couriyl Cedakiyl@ Cara;iyl 

nem Ananiyl@ nainis] 

`nreferouwini =e=;=u@ nyetwbh 

`mmof è`hryi `ejen picwnt. 

Soerie-jiel, Sedakie-jiel, 

Sarathie-jiel nem Ananie-

jiel, nai nieshtie en ref er 

oe-ooinie eth-oe-wab, nie e-

toobh emmof e-ehrie ezjen 

pie soont.  

ساراثييل نيم  :سورييل سيداكييل

ناى نيشتى إنريف إر  :آنانييل

نى إت طوفه  :أوؤينى إثؤواب

إمموف إى إهرى إيه جين 

 .ونتبيس
 

Soriël Sedakiël, Sarathiël en Ananiël, de 

lichtende grote heiligen, die tot Hem 

bidden voor de schepping.  

هؤلاء المنيرون  :سراثيال وأنانيال :سوريال سداكيال

 .ةــون منه عن الخليقـالأطهار يطلب :العظماء

 
 

Ni<erobim nem niCeravim@ 

ni`;ronoc nimet=o=c nijom@ 

pi`ftoou `nzwon `nàcwmatoc@ 

etfai qa piharma `n:eoc. 

 

Nie Sheroebiem nem nie 

Serafiem, nie ethronos 

nie met tshois nie khom, 

pie eftoe en zoo-on en 

asoomatos, et fai ga pie 

harma en the-os.  

 :مـم نيم نى سيرافيـنى شيروفي

وس نى ميتشويس نى ـنى إثرون

و إنزوؤن إن ـبى إفت :جوم

إطفاى خابي  :آسوماطوس

 .ؤسـهارما إنثي

 

De Cherubim en de Serafim, de Tronen, 

Heerschappijen en  Machten, en de Vier 

Onstoffelijke Dieren, dragende de Troon van 

God.  

 :واتـالكراسي الربوبيات والق :مـرافييـم والسـالشاروبي

الحاملون  :ر المتجسدينـالغيمخلوقات ة الـوالأربع

 . هـمركبة الل

 

Pijout `ftou `m`precbuteroc@ 

qen ]ek`klyci`a `nte nisorp 

`mmici@ `euhwc `erof qen 

oumetatmounk@ euws `ebol 

eujw `mmoc.  

Pie khoet eftoe em 

epresvieteros, gen tie 

eklieseeja ente nie 

shorp, em mesie, ev 

hoos erof gen oe-met at 

moenk, ev-oosh evol ev-

khoo emmos.  

إم إبريسفى  وـبى جوت إفت

خين تى إك إكليسيا : روسـتي

 .إنتى نيشورب إم ميسى

روف خين أوميت ـوس إيـإف ه

و ـول إفجـؤش إيفـإف: أتمونك

 . إموس

 

De Vierentwintig Oud-sten, in de kerk van de 

eerstgeborenen, prijzen Hem onophoudelijk, 

roepende en zeggende.  

 .الأبكـار ةــفي كنيس :اً ــقسيسالأربعة والعشـرون 

 : نــائليـن قـصارخي :ورـه بلا فتـيسبحون

 

  



  

 

Je agioc `o :eoc@ nyetswni 

matal[wou@ agioc Ic,uroc@ 

nyetauenkot P=o=c ma`mton 

nwou.  

“Heilige God, de zieken 

genees hen, Heilige 

Sterke, schenk rust aan 

de ontslapenen O Heer.  

 

نى : جى آجيوس أوثيؤس

آجيوس : إتشونى ماطا لتشوؤ

نى إيطاف إنكـوت : يسشيروس

 إبتشويس ما إمطون نوؤ 

 
 

Zje akhios o the-os, nie et shoonie ma talet-shoo-

oe, akhios is shiros, nie etav en kot Epshois ma 

emton noo-oe.  

الراقــدين : قـدوس القـوي: المرضي إشفهـم: قـدوس اللـه

 .يارب نيحهـم

 

Agioc A;anatoc@ `cmou 

`etek`kly-ronomi`a@ mare peknai 

nem tekhiryny@ oi `ncobt 

`mpeklaoc. 

Akhios athanatos, 

esmoe e-tek eklierono-

meeja, ma-re pek nai 

nem tek hierienie, oi en 

sovt em pek la- os. 

إسمو  : آجيــوس آثاناتـــوس

مارى بيــك : إيتيــك إكليرونوميا

أوى : هيرينى. ناى نيم تيــك

 .إنســوفت إمبيك لاؤس

 

Heilige Onsterfelijke, zegen Uw erfdeel, 

en moge Uw genade en vrede, een vesting 

zijn voor Uw volk. 

ك ـولتكن رحمت: كـراثيـبارك م: قـدوس الذي لا يموت

 .كـحصناً لشعب: وسلامك

 

Je `,ouab ouoh `,ouab@ `,ouab 

P=o=c cabaw;@ `tve nem `pkahi 

meh `ebol@ qen pek`wou nem 

pektaio. 

Zje ek-oe-wab oewoh ek-

oe-wab ek-oe-wab Epshois 

sava-oot, etfe nem epkahie 

meh evol, gen pek oo-oe 

nem pek tajo.  

: ؤوابـجى إكـؤواب أووه إك

: اؤتـويس صافـــؤواب إبتشـإك

: إتفى نيـــم إبكاهى ميه إيفــول

خين بيــــــك أوؤنيـــم بيــك 

 .وـطاي
 

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der Heerscharen 

(Sabaot) “hemel en aarde zijn vol, van Uw glorie 

en eer.” 

السماء : تورب الصباؤ: دوسـدوس قـدوس قـق

 . من مجـدك وكرامتــك :والأرض مملوءتان

 

Ausanjoc `mpi =a=l@ sare nan 

nivyoùi ouoh `mmwou@ je agioc 

`amyn =a=l@ pi`wou va pennou] 

pe. 

Af shan khos em pie 

allieloeja, sha-re na nie fie-

oe-wie oewoh em moo-oe, 

zje akhios amen allieloeja, 

pie oo-oe fa Pennoetie pe.  

: اــوس إمبى آلليلويــأفشان ج

ؤوى أووه ـــارى نانى فيــش

ن ــجى آجيــــوس آمي: وؤــإمم

ن ـــا بيـــبى أوؤف: اـــالليلوي

 .وتى بىــن
 

En wanneer zij zeggen Halleluja, antwoorden de 

hemelsen: “Heilig amen halleluja, glorie zij onze 

God.” 

ن قــدوس ـقائلي: ونـيتبعهم السمائي: وا هلليلوياـإذا ما قال

 . المجــد هــو لإلهنا : هلليلويا. نـآمي

 

  



  

 

A=r=ipr ... @ ni`ctrati`a 

`naggelikon@ nem nitagma 

`nepouranion@ `ntef ,a nennobi 

nan ebol. 

Arie epres ve-vien e-ehrie 

e-khoon, nie stra-teeja en 

ankhelie-kon, nem nie 

taghma en epoeranion, entef 

ka nen novie . 

ن إيه إهري إيه ـأري إبريسفيفي

: نى ستراتيا إن أنجيليكون: جون

 :ونـإن إيبوراني نيم نى طاغما

 ....إنتيف

 

Wees onze voorspraak, O engelenscharen, 

en de hemelse rangen, dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

ات ــــوالطغم: ةـــر الملائكيــا العساكـــأيه.... واــإشفع

 ...ليغفـــــر: ةــــالسمائي

 

Doxologie voor Johannes de Doper 

 للقـديسِيوحنـاِالمعمـدانذكصولوجيـةِ
 

Aferme;re `nje Iwannyc@ qen 

pi`ftoou `nèùaggelion@ je 

ai]wmc `mPacwtyr@ qen 

nimwou `nte piIordanyc. 

Af er meth-re enzje Jo-

annies, gen pie eftoe en 

evankhelion, zje ai tie 

ooms em pa Sootier, gen 

nie moo-oe ente pie 

Jordanies. 

: إف إيرميثرى انجى يؤانس

إن إف . خين بى أفتو

جى إبتى ومس أم : أنجيليون

خين نى مؤو بى : باسوتير

 .يورذانيس

 

Johannes heeft getuigd, in de vier Evangeliën, 

zeggende: “Ik heb mijn Verlosser gedoopt, in de 

wateren van de Jordaan. 

عمدت شهد يوحنا فى الأناجيل الأربع أنى 

 .مخلصى فى مياه الاردن
 

Ainau `epi`Pneuma =e=;=u@ etaf̀i 

epecyt `ebolqen `tve@ aicwtem 

`e`t`cmy `nte `Viwt@ ecws ebol 

ecjw `mmoc. 

Ai nav e-pie Pnevma 

eth-oewab, etaf ie e-

pesiet evol gen etfe, ai 

sootem e-et esmie ente 

Efjoot, es-oosh evol es 

khoo emmos. 

إيتاف : آيناف إبنيفما إثؤواب

: إإبسيت إيفول خين إتفى

إيسوتيم إت إزمى إنتى 

إفيوت إس اوش إيفول إسجو 

 .  امموس

 

Ik zag dat de Heilige Geest, nederdaalde 

uit de hemel, ik hoorde de stem van de 

Vader, roepende en zeggende: 

. السماءونظرت الروح القدس عندما نزل من 

 .وسمعت صوت الآب صارخا قائلا

 

  



  

 

Je vai pe Pasyri pamenrit@ 

`eta ta'u,y ]ma] `nqytf@ 

afer paouws cwtem `ncwf@ je 

`n;of pe pireftanqo. 

Zje fai pe Pashierie pa 

menriet, e-ta ta psieshie 

tie matie en gietf, af er pa 

oe-oosh sootem ensoof, 

zje enthof pe pie ref tan-

go. 

جى فاى بى باشيرى 

إيتا تا إبسيشى تى :بامنيريت

أف إإير : ماتى إنخيتس

جى : باؤوش سوتيم إنسوف

 .إنسوف بى بيريف تانخو 
 

Dit is Mijn Geliefde Zoon, in wie mijn ziel 

behagen heeft, Hij doet mijn wil luistert 

naar Hem, want Hij is de Levengever.” 

هذا هو ابنى حبيبى الذى سرت به نفسى وصنع 

 .إسمعوا له لأنه هو المحيى. مشيئتى

 

 Ari`precbeuin `e`hryi `ejwn@ `w 

pi`prodromoc `mbaptictyc@ 

Iwannyc piref]wmc@ `ntef,a 

nennobi nan ebol. 

Arie pres-vevien e-ehrie 

e-khoon, oo pie 

prodromos em vaptiesties, 

Jo-annies pie ref tie ooms, 

entef ka nen novie nan 

evol. 

أرى إبريسفافين إى إهرى 

أوبى إبروذروموس : إيجون

ام فابتيس تيس يؤانس بى 

انتيف كانين : ريف تى أيمس

 .نوفى نان إيفول
 

Wees onze voorspraak, o voorloper en 

doper, Johannes de Doper, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

اشفع فينا أمام الرب أيها السابق الصابغ يوحنا 

 .المعمدان ليغفر خطايانا

 

Doxologie voor onze vaders de apostelen 

ِذكصـولـوجيـةِللآبـاءِالـرسـل
 

Kurioc Iycouc Pi`,rictoc@ 

afcwtp `nnefapoctloc@ `ete 

Petroc nem An`dreac@ 

Iwannyc nem Iakwboc. 

 

Kierios Iesoes pie 

Egriestos , af sootp en 

nef apostolos, e-te 

Petros nem Anedreas, 

Jo-annies nem Jakobos. 

 

كيريوس إيسوس بي 

ب إن نيف طأف سو :إخرستوس

إيتى بيتروس نيم : آبوسطولوس

 .يؤانس نيم ياكوبوس: أنذرياس

 

Onze Heer Jezus Christus, heeft Zijn apostelen 

gekozen dat zijn Petrus en Andreas, Johannes en 

Jakobus. 

رس ـوهم بط :اختار رسله :وع المسيحـرب يسـال

 .وبـا ويعقـويوحن :دراوسـوأن

 

  



  

 

Loipon Villippoc nem 

Ma;eoc@ Bar;olomeoc nem 

:wmac@ Iakwboc `nte Alveoc@ 

nem Cimwn pikananeoc. 

 

Liepon Filippos nem 

Matte-os, Bartholome-

os nem Toomas, 

Jakobos ente Alfe-os, 

nem Siemon pie Kana-

ne-os. 

: ؤسـوس نيم ماتثيـليبون فيليب

: بارثولوميؤس نيم توماس

نيم : وس إنتى ألفيؤسـياكوب

 .ؤسـسيمون بى كاناني

 

En Filippus en Mattheus, Bartolo-meus en 

Tomas, Jakobus de zoon van Alfeus, en 

Simon de Kanaaniet. 

 :وب بني حلفيـيلبس ومتى وبرثولماوس وتوما ويعقفو

 .وسمعان القاناني

 
 

:addeoc nem Mat;iac@ 

Pauloc nem Markoc nem 

Loukac@ nem `pcepi `nte 

nyma;ytyc@ nyetaumosi `nca 

Pencwtyr. 

Thaddeos nem Matthias, 

Pavlos nem Markos nem 

Loekas, nem epsepie 

ente nie mathieties, nie 

etav moshie ensa 

Pensootier. 

: اســم ماتثيـؤس نيـتادي

م ـوس نيـم ماركـوس نيــبافل

م إبسيبى إنتى نى ـني: لوكاس

اف موشى ــنى إيط: ســماثيتي

 .رــــن سوتيـإنسابي

 
 

Taddeus en Mattias, Paulus en Marcus en 

Lucas, en de rest van de discipelen, die on-

ze Verlosser volgden.  

ة ـوبقي :اـوبولس ومرقس ولوق :وتداوس ومتياس

 .وا مخلصناــالذين تبع :ذــالتلامي

 
 

Mat;iac vyetafswpi@ `n`tsebi`w 

`nIoudac@ nem `pjwk `ebol nem 

`pcepi@ `nnyetaumosi `nca 

Decpota. 

 

Matthias fie etav 

shoopie, en et-shevio en 

Joedas, nem ep khook 

evol nem epsepie, nie 

etav moshie ensa 

zespota.  

إن : وبىـماتثياس في إيطاف ش

وك ـجبم إـني: وداسـو إن يـإتشيفي

نى إيطاف  :م إبسيبىـول نيـإيف

 .اــذيس بوط موشى إنسا

 

 

Matthias werd gekozen, in plaats van 

Judas, en  werd geteld met de rest, die de 

Meester volgden.  

ة ـوكامل بقي :وذاـعوضاً عن يه :ذي صارـمتياس ال

 .دـوا السيـالذين تبع :التلاميذ

 
 

  



  

 

Apoùqrwou senaf `ebol@ hijen 

`pho `m`pkahi tyrf@ ouoh noucaji 

auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

 

A-poe egroo-oe shenaf 

evol, hiezjen ep-ho em 

ep kahie tierf, oewoh 

noe sazj-ie av foh, sha 

avriekhs en tie ie-

koemenie. 

: ولـروؤ شيناف إيفـآبو إخ

: رفـو إم إبكاهى تيـهيجين إبه

شا : وهـأووه نوساجى أف ف

 .أفريجس إنتى إيكومينى

 

 

Hun stemmen klonken voort, over heel het 

aangezicht der aarde, en hun woorden reikten, de 

einden der wereld. 

وبلغ كلامهم  :وجه الأرض كلها :خرجت أصواتهم إلى

 .إلى أقطار المسكونة

 

Twbh ....@ `w na=o=c `nio] 

`nàpoctoloc@ nem pi`sbe`cnau 

`mma;ytyc@ `ntef ,a nenobi nan 

`ebol. 

Toobh em Eptshois e-ehrie 

e-khoon, oo natshois en 

jotie en apostolos, nem pie 

eshve esnav em-mathieties, 

entef ka nen novie nan evol. 

ن إوتى ـويس إنيــأوناش ...هبطو

ى فم بى إشــني: وسـآبوسطول

 ...إنتيف: ســاف إمماثيتيــإسن

 

Bidt tot de Heer namens ons, O mijn meesters en 

vaders de apostelen, en de tweeënzeventig 

discipelen, dat Hij onze zonden vergeeft. 

ون ـنان والسبعـالإث :لـاء الرسـيا سادتي الآب :.…أطلبوا

 ..…رــليغف: تلميذاً 

 

  



  

 

Doxologie voor de heilige Markus de Evangelist 

 مارمـرقـسِالبشيـرذكصـولـوجيةِللقـديسِ
 

Markoc piapoctoloc@ ouoh 

pieuaggelictyc@ pime;re qa 

ni`mkauh@ `nte pimonogenyc 

`nnou]. 

Markos pie apostolos, 

oewoh pie ev-ankhe-

liesties, pe methre ga nie 

em kavh, ente pie mono-

khenies en noetie. 

ولوس أووه طماركوس بى آبوس

بى ميثرى : أنجيليستيسبى إيف 

يه إنتى ب: خانى إمكافه

 .ونوجينيس إن نوتىم

 

O Markus de Apostel, en de Evangelist, de 

getuige van het leed, van de Eniggeboren God. 
الإله  :د لآلامــــــالشاه :ول والإنجيليــرســس الـرقـيام

 .دـــــالوحي
 

Ak`i akerouwini `eron@ hiten 

pekeuaggelion@ akt̀cabon 

`m`Viwt nem Psyri@ nem 

Pi`pneuma =e=;=u. 

Ak-ie ak er oe-ooinie eron, 

hieten pek ev ankhelion, ak 

et savon em Efjoot nem 

Epshierie, nem pie 

Epnevma eth-oe-wab. 

: أكئى أكئير أوؤينى إيرون

أك : هيتين بيك إيف إنجيليون

: يم إبشيرىن. وتـإتسافون إم إفي

 .ؤوابـنيم بى إبنفما إث

 

U kwam en verlichtte ons, door uw Evangelie, 

en leerde ons de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

 :وعلمتنا الآب والإبن :بإنجيلك :اـأتيت وأنرت لن

 .دســروح القــوال

 

Akenten `ebolqen `p,aki@ 

`eqoun `epiouwini `mmyi@ 

aktemmon `mpiwik `nte `pwnq@ 

etafì `epecyt `ebolqen `tve. 

 

Ak enten evol gen ep 

kakie, e-goen e-pie oe-

ooinie emmie, ak tem-

mon em pie ooik ente ep 

oon-g, etaf ie e-pesiet 

evol gen etfe. 

: أك إينتين إيفول خين إبكاكي

: إيخون إيبى أوؤينى إممى

: ك إنتى أبؤنخأكتيمون إمبى أوي

ول خين ـى إيبيسيت إيفإ إيطاف

 .إتفى

 

U bracht ons uit het donker, naar het Ware Licht, 

en gaf ons van het Brood des Levens, dat neer-

daalde uit de hemel. 

وأطعمتنا  :ور الحقيقيـإلى الن :مةلنا من الظـوأخرجت

 .زل من السماءـذي نـال :ز الحياةـخب

 

Au[i`cmou `n`qryi `nqytk@ `nje 

nivuly tyrou `nte `pkahi@ ouoh 

nekcaji auvoh@ sa auryjc 

`n]oikoumeny. 

Av etshie esmoe en egrie en 

gietk, enzje nie fielie tieroe 

ente ep kahie, oewoh nek 

sazj-ie av-foh, sha av-riekhs 

en tie ie-koemenie. 

: خيتكأفتشى إسمو إن إخرى إن

رو إنتى ـإنجى نى فيلى تي

أووه نيك ساجى أف : إبكاهى

شا أفريجس إنتى  :وهـف

 .إيكومينى
 

Al de stammen van de aarde, werden 

gezegend door u, en uw woorden hebben 

gereikt, tot de einden der wereld. 

 :ك بلغت إلىـوالـوأق :ل الأرضـكل قبائ :تباركت بك

 .المسكونةار ـأقط

 

  



  

 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

pieuaggelictyc@ ,ere 

pi`apoctloc@ abba Markoc 

pi;ewrimoc. 

Shere nak oo pe 

martieros, shere pe ev 

ankheliesties, shere pe 

apostolos, Markos pie 

theo-riemos. 

: شيرى ناك أوبى مارتيروس

: شيرى بى إيف آنجيليستيس

: آبوسطولوسشيرى بى 

 .ماركوس بى ثيؤريموس

 
 

Wees gegroet O martelaar, wees gegroet 

evangelist, wees gegroet apostel, Markus de 

Godsziener. 

رسول ـالسلام لل :السلام للإنجيلي :دـالسلام لك أيها الشهي

 .ر الإلهــس ناظـمرق

 

Twbh ....@ `w pi;ewrimoc 

`neuagge-lictyc@ abba Markoc 

pi`apoctoloc@ `ntef ,a nennobi 

nan `ebol. 

Toobh em Eptshois e-ehrie 

e-khoon, oo pie theo-riemos 

en ev ankheliesties, Markos 

pie apostolos, entef ka nen 

novie nan evol. 

اوبى ثيؤريموس إن  ... هبطو

ماركوس بى : إيف آنجيليستيس

إنتيف كانين نوفى : آبوسطولوس

 .ولــان إيفن

 

Bidt tot de Heer namens ons, O Godsziener en 

evangelist, Markus de apostel, dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

 :رسولـس الـمرق :ر الإله الإنجيليـناظ يا : ..… أطلب

 .لنـا خطـايانـا رــليغف

  

 

Doxologie voor de heilige Filopatier Mercurius 

 ذكصـولـوجيةِللشهيـدِأبوِسيفيـن
 

Vilopatyr Merkourioc@ 

pirem`njom `nte P=,=c@ 

af]hiwtf `n]panopli`a@ nem 

piqwk tyrf `nte pinah]. 

Filopatier Merkorios, pie 

rem en khom ente pie 

Egriestos , af tie hiotf en tie 

panoopleeja nem pie gook 

tierf ente pie nahtie. 

بي : وســر ميركوريــيلوباتيف

وم إنتيه بي ــم إن جــري

أفتي هيـُّوتف إنتي : إخرستوس

وك تيرف ــم بي خــني: اــبانوبليـَّ 

 .ه بي ناهتيــإنتي
 

Filopatier Mercurius, de krachtige van Christus, 

deed de helm aan, en de hele wapenuitrusting 

van het geloof.  

لبس  :وي بالمسيحـــالق :وسـوريـمرقمحب الآب 

 .انــلاح الايمــوكل س :وذةــالخ

 

Ouoh af[i qen tefjij@ `n]cyfi 

`nroc̀nau@ ;yeta piaggeloc `nte 

P=o=c tajroc@ qen tefjij 

`nouìnam. 

Oewoh af etshie gen tef zj-

iezj, en tie siefie en ro 

esnav, thie e-ta pie 

ankhelos, ente Eptshois 

takh-ros, gen tef zj-iezj en 

oe-wie nam. 

: جأووه آفتشي خين تيف جيـ

ثي إيه : إنتي سيفي إنرو إسناف

طا بي آنجيلوس إنتيه إبتشويس 

و ـإن جخين تيف جيـ: روسـطاج

 .امـإين
 

En hij nam in zijn hand, het 

tweesnijdendzwaard, dat de engel des Heren, 

vestigde in zijn rechterhand. 

ه ملاك ــذي ثبــّتـال :نـف ذا الحديــالسي :دهــذ بيــوأخ

 .ده اليمنىــفي ي :ربـال

 

  



  

 

Afsenaf `epipolemoc@ qen 

]jom `nte P=,=c@ afsari 

`eniBarbaroc@ qen ounis] 

`nerqot. 

Af shenaf e-pie pole-

mos, gen tie khom ente 

pie Egriestos , af sha-rie 

e-nie Barbaros, gen oe-

nieshtie en er-got. 

: أفشيه ناف إيه بي بوليه موس

وم إنتيه بي ـخين تي ج

أفشاري إيه ني : إخرستوس

خين او نيشتي إن : بارباروس

 .إرخوت
 

Hij trad in de oorlog, met de kracht van 

Christus, en hij doodde de Barbaren, met 

grote wonden. 

 :رـوقـتل البرب :وة المسـيحـبق :الحربمضى الى 

 .بجراحات عظيمة

 
 

Afernumvin `ebolha na `pkahi@ 

ouoh afkw] `nca na nivyoùi@ 

af[oji qen pi`ctadion@ `nte 

]metmarturoc. 

Af er niemfien evol ha na 

ep kahie, oewoh af kootie e-

na nie fie oe-wie, af et-

shozj-ie gen pie estazion, 

ente tie met martieros. 

ول ها نا ــن إيفــر نيمفيــأفئي

وتي إيه ناني ــأووه أفك: إبكاهي

ن بي ـأفتشوجي خي: ؤويــفي

ت ــه تي ميــإنتي: نواذي أــإسط

 .روســـــمارتي
 

Hij weigerde het aardse, en vroeg het hemelse, 

en werd aangemoedigd in de strijd, van het 

martelaarschap. 

 :ع فىـوتشـج :وطلب السمائيات :ظ عن الأرضياتـتيق

 .ادةـدان الشهـمي

 

Af]sipi `nDekioc@ piouro 

`nacebyc@ hiten tefnis] 

`nhupomony@ nem `pqici `nte 

nibacanoc. 

Af tie shiepie en Dekios, 

pie oero en a-sevies, 

hieten tef nieshtie en 

hiepo-monie, nem ep 

giesie ente nie vasanos. 

ه أوس ـه كيـبي إن ذيـأفتي شي

ن ـهيتي: سـبي أورو إن آسيه في

نيم : ونيـومـف نيشتي إنهيبـتي

 . وســه ني فاصانـإيخيسي إنتي

 
 

Hij schande Decius, de goddeloze koning, 

door zijn grote geduld, en de pijn van de 

martelingen. 

 :مــره العظيــبصب :قـالملك المناف :وســأفضح داكي

 . اتــباب العذــوتع

 
 

Qen nai afervorin `mpi`,lom 

`natlwm@ `nte ]metmarturoc@ 

afersai nem ny`e;ouab tyrou@ 

qen `t,wra `nte ny`etonq. 

 

Gen nai af er forien em 

pie eklom en atloom, 

ente tie met martieros, 

af er shai nem nie eth-

oe-wab tieroe, gen et 

goora ente nie et ong. 

خين نـاي أفئيرفـورين إمبي 

إنتيـه تي ميت : إكلـوم إن أتلـوم

أفئيـر شاي نيم ني : مارتيـروس

خين إتخـورا : إثـؤواب تيـرو

 .إنتيـه ني إتؤنخ

 
 

Zo droeg hij de kroon van het martelaarschap, 

die niet verwelkt, en hij vierde met alle heiligen, 

in het land der levenden. 

وعـيّد مع  :ضمحلغير المُ  :ل الشهادةـذا لبسَ أكليـوبه

 . حياءالأورة ـفى ك :ديسيـنـجـميع الق

 
 

  



  

 

<ere nak `w pimarturoc@ ,ere 

piswij `ngenneoc@ ,ere pi`a;lo-

voroc@ Vilopatyr Merkourioc. 

 

Shere nak oo pie 

martieros, shere pie et-

shoikh en khen-ne-os, 

shere pie athloforos, 

Filopatier Merkorios 

شيـــــريه ناك أوبي 

شيريه بي : مارتيــــــروس

: شويج إنجيــه نيـــه أوس

: شيريــه بي أثلوفــــوروس

 .فيلوباتيـــــر ميركوريوس
 

Wees gegroet O martelaar, wees gegroet 

moedige held, wees gegroet strijder, 

Filopatier Mercurius. 

السلام  :السلام للشجاع البطل :دـالسلام لك أيها الشهي

 .وسـوريـمحب الآب مرق :دـللمجاه

 
 

Twbh ....@ `w pia;lovoroc 

`mmartu-roc@ Vilopatyr 

Merkourioc@ `ntef ,a nennobi 

nan ebol. 

Toobh em Eptshois e-

ehrie e-khoon, oo pie 

athloforos em martieros, 

Filopatier Merko-rios, 

entef ka nen novie nan 

evol. 

طوبه إيه إم إبتشويس إيه إهـري 

أو بي : إيه جون

: أثلـوفـــــــوروس إم مارتيروس

إنتيف : فيلوباتيـر ميركوريـوس

 .نان إيفـولكا نين نوفي 

 

Bidt tot de Heer namens ons, O strijder, 

martelaar, Filopatier Mercurius, dat Hij 

onze zonden vergeeft. 

محب الآب  :دـأيها الشهيد المجاه : .… أطلب

 .اـــا خطايانـر لنــليغف :وسـوريـمرق

 

 

 

   T=w: peniwt =e=0=v 

`mpatriarx3c": abba ((...) 

piarx,3`erevc: `n=t=e=4... 

Toobh…: penjot eth-

oewab em patriarshies: 

ava (…) pie arshie 

erevs: entef... 

بينيوت إثؤاب ..: طوفه

بى ( …) أفا : إمباتريارشيس

 .…أرشى إيريفس إنتيف

 

Bid…: onze heilige vader de patriarch: 

abba (…) de hogepriester: dat... 

رئـيس )...( أبانا القـديـس البطـريـرك انبا  يا... أطلب

 ...الكهنـة ليغـفـر 
 

T=w: peniwt =e=0=v `ndikeoc": abba 

((...) pi`epickopoc: `n=t=e=4... 

Toobh…: penjot eth-

oewab in zieke-os: ava 

(…) pie episkopos: 

entef... 

بينيوت إثؤاب ... طوفه

بى ( …) أفا : إنذيكيؤس 

 .…إنتيف إبسكوبوس

 

Bid…: onze heilige rechtvaardige vader: 

abba (…) de bisschop: dat... 

( الأسـقـف)الـمطـران )...( يا أبانا القـديـس أنبا ... أطلب

 ...ليغـفـر 
 

  



  

 

Afsluiting van de Doxologieënِِ     ختـامِالــذكصــولــوجيــــات 

Swpi `n;o `ere comc `ejwn@ qen 

nima et[oci etere,y `nqytou@ `w 

ten¡ `nnyb tyren ];e`otokoc@ 

etoi `mpar-;enoc `ncyou niben. 

Shoopie inso e-re soms ie-

khon, gen nie ma et-etshosi 

et-erie in gieto, o ten shois in 

nev-tiren ti theotokos, et-oi 

em parthenos inseejo nieven. 

: ونشوبى إنثو إيرى سومس إيج

خين نى ما إتتشوسى إيطاريكى 

أوتين شويس إن نيب تيرين : إنخيتو

إتؤى إمبارثينوس : تى ثيؤطوكوس

 .إنسيو نيفين

 

Wees onze behoedster, in de hoogten waar u 

bent, o ons aller vrouwe de Moeder Gods, de 

Altijd-Maagd. 

 أنتِ  كوني أنتِ ناظـرة علينا، في المواضع العالية، التي

 .كائنة فيها يا سيدتنـا كلنا، والـدة الإله العـذراء كل حيـن

 

Ma]ho `mvyetaremacf@ 

Pencwtyr `naga;oc@ `n-tef`wli 

`nnaiqici `ebol-haron@ 

`ntefcemni nan `ntefhiryny. 

Matie ho em fie etar e-

masf, Pensotier in 

aghathos, intef o-lie in nai 

gisie evol haron, intef 

semnie nan intef hirinie. 

بين : ماتيهو إمفى إيطارى ماسف

إنتيف أولى إنا : سوتير إن آغاثوس

إنتيف : خيسى إيفول هارون

 ..سيمنى نان إنتيف هيرينى

 

Vraag Hem die u hebt gebaard, onze Goede 

Verlosser, dat Hij van ons alle smarten 

wegneemt, en in ons Zijn vrede bevestigt. 

إســـألي الــذي ولـدتـهِ، مُخلصِنـا الصالح، أن يـرفـع 

 .عنـا هــذه الأتعـاب، ويقُـرر لنـا سلامه

 

  Xere ne `w 5par0enoc: 5ovrw 

`mm3i `nàl30in3: xere `p2ov2ov 

`nte penjenoc: `are`gfo nan 

`nEmmanov3l. 

Shere ne oo tie 

partheenos, tie oe-ro 

immie in alie-thienie, 

shere ipshoe-shoe inte pin 

kheenos, a-ree ikhfo nan 

in Emmanoe-iel. 

 يت :نوسه بارثي يأوت يشيريه ن

 شيريه :يليثينآإن  يأورو إمم

 يهآر :وسن جيهبينيه إبشوشو إنت

 .جفو نان إن إممانوئيلإ

 
 

Gegroet zij U, Maagd en ware Koningin. Gegroet 

zij U, Roem van ons geslacht, U bracht ons 

Emmanuel. 

السلام لك أيتها العذراء الملكة الحقيقية الحقانية السلام 

 . لفخر جنسنا ولدت لنا عمانوئيل

 

  Ten5ho `aripenmevi: `w 

5̀proctat3c `etenhot: nahren 

Penu I=3c P=xc: `nte4xa 

nennobi nan `ebol. 

Tin tie ho a-rie pin 

meevie, oo-tie ipros ta 

ties i-tin hot, nahrin pin 

tshois Iesoes pie 

Igristos, intif ka nin 

novie nan ivol. 

أوتى  :و آرى بين ميفئىيهتين ت

: إيه تينهوت سيتطاإبروس 

ناهرين بين شويس إيسوس 

إ نتيف كا نين نوفى  :بخرستوس

 .نان إيفول

 

Wij bidden U, gedenk ons, U trouwe voorspraak, 

voor onze Heer Jezus Christus, tot vergeving van 

onze zonden. 

نسألك أن تذكرينا أيتها الشفيعة المؤتمنة أمام ربنا يسوع 

 .المسيح ليغفر لنا خطايانا

 

  



  

 

Begin van de Geloofsbelijdenis       بــدءِقـانـــــونِالإيمــان 

 

Wij verheffen u, Moeder van het ware Licht, wij 

verheerlijken u, heilige Moeder Gods, want u 

baarde ons de Verlosser van de wereld; Hij 

kwam en verloste onze zielen. 

 ذراءُ ـا العـهدك أيتُ ـج، ونمُ الحقيقيّ  ورُ ـالن ا أمُّ ك يَ ـعظمنُ 

 خلصُ ا مُ ـلن دتِ ـول كِ ــ، لأنالإلهِ  دةُ ـال، وَ ةُ ــديسـالق

 .اـوسنــنفُ  م، أتى وخلصَ ــالعال

Glorie zij U, onze Meester en Koning, Christus, 

trots van de apostelen, kroon van de martelaren, 
 رُ ــ، فخا المسيحُ ـلكنا ومَ ـندُ ــا سيــَكَ يــل دُ ــالمج

 ،داءــهالشُّ  لُ ـل، إكليــرسُّ ــال
blijdschap van de rechtvaardigen, 

standvastigheid van de kerken, vergeving van de 

zonden. 

 .اــَالخطاي رانُ ــفـُ س، غـالكنائ اتُ ــن، ثبــديقيالصِّ  لُ ــتهلي

Wij verkondigen de Heilige Drie-eenheid; de 

Ene God. Wij aanbidden Hem, wij verheerlijken 

Hem. 

 هُ ـل دُ ـــ، نسجدُ ــواح وتُ ــدوس، لاهــوث القــبالثال رُ ـبشـُ ن

 .دهُ ـمجّ ـُ ون

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .نــأمي. اركـيـاربُ ب .يـاربُ ارحْــم .يـاربُ ارحْــم

  



  

 

Geloofsbelijdenis (Credo)          قــانـونِالإيمــان 

 

In waarheid geloven wij in één God: de 

Almachtige Vader, Schepper van hemel en 

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is. 

، الكلِّ  ، ضابطُ الآبُ  هُ ـ، اللدِ ــواح بإلهِ  نُ ـؤمـُ ة نـبالحقيق

 .ىرَ ــرَى وما لا يُ ـماء والأرض، ما يُ السَّ  قُ ـخال

Wij geloven in één Heer Jezus Christus, 

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden 

geboren uit de Vader, licht uit licht, ware God 

uit de ware God, geboren, niet geschapen, één in 

wezen met de Vader, en door wie alles 

geschapen is. 

د، ـوحيـه الـالل نُ ـ، ابالمسيحُ  يسوعُ  واحدٍ  ربٍ ـب ؤمنُ ـُ ن

 ، إلهُ ورِ ـمن ن ورُ ـور، نـالدهُّ  ل كلَ بْ ـَ من الآب ق ودُ ـالمول

، مساو للآب في مخلوقٍ  رَ ـغي ودُ ـولـ، مقِ ـمن إله ح قُ ـح

 .شئٍ  كلَ  ذي به كانَ ـ، الرِ ـوهـالج

Hij is voor ons, mensen, en omwille van ons heil 

uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees 

aangenomen door de Heilige Geest en uit de 

Maagd Maria, en is mens geworden. Hij werd 

voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. 

خلاصنا،  لِّ ـأج ، ومنْ رُ ـالبش نُ ــا نحـلنأجْ  ذي منْ ـذا الــه

 دس ومنْ ــروح القُ ــال منْ  دَ ــماء، وتجسمن السَّ  زلَ ـن

د ـــعلى عه اــعن بَ ـصلِ وُ  ،سَ ــذراء، وتأنــالع مَ ــمري

 .نطيـُ الب سَ ـلاطُ ـبي

Hij heeft geleden, is begraven en is verrezen uit 

de doden op de derde dag, volgens de Schriften. 
ا في ـوم الثالث كمـوات في اليـمن الأم امَ ـوق رَ ـبِ ـُ وق مَ ـوتأل

 ب،ــكتـُ ال
Hij is opgevaren ten hemel, zit aan de 

rechterhand van Zijn Vader. Hij zal wederkomen 

in Zijn heerlijkheid om te oordelen de levenden 

en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde. 

، هِ ــن أبيــن يميــع سَ ـوات، وجلــمإلى السَّ  دَ ــعوصَ 

، واتَ ــوالأمْ  اءَ ــيالأحَ  نَ ـديــُلي دهِ ــيأتي في مج وأيضاً 

 .اءُ ــه انقضـلكِ ـُ لم سَ ـذي ليــال

Ja, wij geloven in de Heilige Geest die Heer is 

en het leven geeft, die voortkomt uit de Vader, 

die met de Vader en de Zoon tezamen wordt 

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft 

door de profeten. 

 قُ ـنبثدس، الـربُ المحيى المُ ــقـُ روح الــبال نُ ــؤمـم نُ ــْ نع

 . الآب نْ ــم

في  قُ ــن، الناطـمع الآب والاب دهُ ــمجّ ـُ له ون دُ ــنسج

 .اءـــــالأنبي

Wij geloven in de Ene, Heilige, Universele en 

Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot 

vergeving van de zonden. 

 رفُ ــونعت. ةٍ ــوليــرس ةٍ ـجامع ةٍ ـدســمق دةٍ ـواح ةٍ ــوبكنيس

 .اـــــرة الخطايـــلمغف دةٍ ــواح ةٍ ـوديــبمعم

 

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]̀anactacic `nte nirefmwout@ 

nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@ 

`amyn. 

Ten khoest evol ga et 

hie in tie anastasies ente 

nie ref moo-oet nem pie 

on-g ente pie e-oon 

ethneejoe, amien. 

تين جوشت إيفـول خا إتهي إن 

تي آناسطاسيس إنتي ني إيريف 

موؤوت نيم بي اونخ إنتي بي إيه 

 .أو ني إسنيـو آمين

 

En verwachten wij de opstanding van de doden en 

het leven van het komende rijk. Amen. 

الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي وننتظــــــر قيامـــة 

 .آميــــــــن

  



  

 

 

Neemt de celebrant het kruis en drie kaarsen in 

zijn rechterhand en kijkt naar het oosten en bidt: 

Bij elke zin antwoordde de gelovigen:Amen. 

دة ــثم يرفع الكاهـن الصليب وعليه ثلاث شمعات موق

وبعد كل جملة يجاوبه : ه إلى الشرق ويصلي قـائلاهووج

 (أمين ) الشعب 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

senhyt qaron: Cwtem `eron: 

`̀Cmou `eron `areh `eron `aribòy;in 

`eron: ``Wli `mpekjwnt `ebol-

haron@ jempensini qen pekoujai@ 

ouoh ,a nennobi nan ̀ebol. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, shenhiet ga-ron: 

Sootem eron: Esmoe eron 

areh eron arie voi-thien eron: 

Oolie-empek khoont evol 

haron, zjem pen shienie gen 

pek oe khai, oewoh ka nen 

novie nan evol. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

سوتيم  :إيرون شينهيت خارون

ازمو إيرون آريه  :إيرون

أولى  :إيرون آريفوئثين إيورن

. إمبيك جونت إيفول هارون

جيمبين شينى خين بيك أوجاى 

 .أووه كانين نوفى نان إيفول
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, heb erbarmen met ons. Hoor ons. 

Zegen ons, bewaar ons en sta ons bij. Hef Uw 

boosheid op van ons, bezoek ons met Uw 

verlossing en vergeef onze zonden. 

. تـراءف علينــا. قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

وارفـــع  .ـــاوباركنــا واحفظنــا واعن واسمعنا

وإغـفــر . وافـتـقـدنـــا بخلاصِـكَ . غضبـَـكَ عنـــا

 .لنا خطايـانـــا
 

Na de doxologieën bidt de Celebrant het gebed 

F5 nai nan (O God ontferm U over ons). De 

gelovigen antwoorden driemaal “Heer ontferm 

U” op de lange wijze  

(ِإفنوتيِنايِنايِ)ِالذوكصولوجياتِيصلىِالكاهنِبعدِ

 .الكبيرةِثلاثِمراتِ(ِكيريهِليسونِ)تـقُالِوبعدهاِ

 

 

 

De hymne Fai `eta4en4 
 

(فايِإيهِطافِإينف)لحنِ  
 



  

 
 

 

 



  

  



  

 

De hymne Fai `eta4en4 
 

(فايِإيهِطافِإينف)لحنِ  
 

Fai `eta4en4 `e`p2wi: `nov0vci`a 

ec23p: higen pi+: qa `povgai 

`mpenjenoc. 

Fai etaf enf e-epshooi, 

en oe thieseeja es shiep, 

hiezjen pie estavros, ga 

ep oe-khai em pen 

khenos. 

: فاي إيه طاف إينف إيه إبشوي

هيجين : إن أوثيسيا إيس شيب

خا إبؤجاي إم بين : بيسطافروس

 .جيه نوس

 

Hij heeft zichzelf aangeboden, als een 

welgevallig offer, op het kruis, voor de 

redding van ons geslacht. 

هذا الذى أصعد ذاته ذبيحة مقبولة على الصليب عن 

 .خلاص جنسنا

 
 

   A42wlem `ero4: `nge Pe4iwt 

`nàja0oc: `m`fnav `nte 

haǹarovhi: higen 5joljo0a. 

Af sho em erof, enzje 

pefjoot en aghathos, em 

ef nav ente han a-roehie, 

hiezjen tie gholghotha. 

إنجيه بيف : أف شوليم إيه روف

إم إف ناف : يوت إن آغاثوس

هيجين تي : إنتيه هان آروهي

 .غولغوثا
 

Zijn Goede Vader, rook de geur, in de 

avond, op Golgotha. 

 .فأشتمه أبوه الصالح وقت المساء على الجلجثة

 

 

   ̀K`cmarwovt `al30wc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v: 

ge ak`i akcw5 ̀mmon nai nan. 

Ik ismaroo-oet alie-thoos, 

nim pek joot in aghathos, 

nim pie Ipnivma ith-oe-

web, zje ak ie ak sootie 

immon nai nan. 

سماروؤت آليثوس نيم بيك ك إإ

نيم بي إبنفما :  غاثوسآيوت إن 

 يأكسوت يإ ثؤواب جى أك إ

 .نان  يإممون نا

 

Waarlijk bent U gezegend, met Uw Goede Vader, en 

de Heilige Geest, want U bent gekomen en heeft ons 

verlost, ontferm U over ons. 

 والروح القدس:  مع أبيك الصالح:  مبارك أنت بالحقيقة

 .وخلصتنا لإنك أتيت : 

 

  



  

 

De droevige Praxis (Handelingen) 
 الإبركسيسِالحزاينى

 

`Pra7ewntwn `ajiwn 

`nàpoctolwn to `anajnwcma: 

`pra7ic `pra7ic `nte nenio5 

`napoctoloc `ere pov`cmov 

`e0ovab 2wpi neman ̀am3n. 

Iprakse-on ton akhion in 

apostolon to a-na 

ghnosma, ipraksies 

ipraksies inte nen jotie 

in apostolos e-re po 

esmo es-o-web shopie 

niemen amien. 

إبراكسيؤنطون أجيون إن 

آبوسطولون طا أنا غنو إزما 

إبركسيس إبركسيس إنتى : 

نين يوتى إن آبوسطولوس 

إيريبو إزمو إثؤواب شوبى 

 .نيمان آمين
 

`Ǹhr3i de qen nai`ehoov a4twn4 

`nge Petroc qen `0m35 

`nni`cn3ov: neovon ovm32 de 

ev0ov3t hifai`efai evnaer 2e 

govt `nran ovoh pega4. 

 

In ihrie zee gen nai eho-

oe aftonf inzje Petros 

gen is mieti in nie 

isneejo, ne oe-on oe 

miesh ze ev soe-iet hie 

fai e-fai ev na er she 

khot in ran owoh pe 

khaf. 

إهرى ذى خين ناى  أن

إيهوؤ أفطونف إنجى 

بيتروس خين إثميتى إننى 

نى أو أون أوميش : إسنيو 

ذى أفثوئيت هى فاى إى فاى 

إفنائيرشى جوت إنران أووه 

 بيجاف
 

Nirwmi nen`cn3ov: hw5 

`ntecgwk `ebol `nge 5`jraf3: 

03`eta4 er2orp `ngoc `nge 

Pi=p=na `e0ovab `ebolqen rw4 

`nDavid: e0be Iovdac f3èta4 

ersavmwit `nn3̀etav-`amoni 

`nI=3c. 

Nie romie nen isneejo, 

hotie intes khok ivol 

inzje tie igh-ra-fie, sie 

etaf er shorp in khos 

inzje pie Ipnevma es-o-

web ivol gen rof in 

Davied, esve Jozas fie 

etaf er et shav moit in 

nie etav a-monie in 

Iesos. 

:  نى رومى نين إسنيو 

هوتى إنتيس جوك إيفول 

إنجى تى إغرافى ك فى 

إيطاف شورب إنجوس إنجى 

بى إبنفما إثؤواب إبفول خين 

إثفى يوداس : روف إن دافيد

فى ايطاف إرتشاف مويت 

إنتى إيطاف آمونى إن 

 :إيسوس 
 

Ge na43p `n`qr3i `nq3ten pe 

ovoh `apiwp `i `ero4 `mpi`kl3roc 

`nte taidi`akoni`a. 

Zje naf iep in igrie in 

gie-ten pe owoh a-pie op 

ie irof im pie iklieros 

inte tai ziakoneeje. 

جى نافيب إن إخرى إن 

خيتين بى أووه آبيوب إى 

إيروف إمبى إكليروس إنتى 

 .طاى ذياكونيا
 

  



  

 

Fai men ovn a42wp `noviohi 

`ebolqen `fbexe `nte 5̀adiki`a: 

ovoh a4hei higen pe4ho: 

a4kw2 qen te4m35: 

n3etcaqovn `mmo4 t3rov 

avfwn `ebol. 

Fai men oen af shop in 

oe johie ivol if ve-ke 

inte tie azikeeje, owoh 

af hie hizjen pef ho, af 

kosh gen tef mieti, nie et 

sagon immof tiro af fon 

ivol. 

 

أفشوب إن فاى مين أون 

أوى أوهى إيفول خين 

: إففيكى إنتى تى آذيكى آ 

: أووه أفهيئى هيجين بيفهو 

نى : أفكوش خين تيف ميتى 

تيرو أف  إتساخون إمموف

 .فون إيفول 

 

Ovoh a4ovwnh `1ebol `novon 

niben et2op qen `I=l=3=m: hwcte 

`ncemo5 `e`fran `mpiiohi `ete 

`mmav qen tovacpi ge 

`Axeldamaj: ``ete piiohi `nte 

pi`cno4 pe. 

Owoh af oe-onh ivol in 

oe-on niven et shop gen 

Jerosaliem, hos te in 

semotie ie-ifran im pie 

johie e-te im mav gen 

toe aspie zje Akel-

damagh, e-te pie johie 

inte pie isnof pe. 

أف أو أونه إيفول إنؤ أووه 

 أون نيفين إتشوب خين

هوستى إن : بيروساليم 

سيموتى إى إفران إمبى 

يوهى إيتى إمماف خينتو 

إيتى : أسبى جى آشيللا ماغ 

بى يوهى إنتى بى إسنوف 

 بى
 

`C`cq3ovt jar hi `pgwm `nte 

niyalmoc: ge te4erbi 

marec2w4: ovoh 

`mpen`0re42wpi `nge f3et2op 

`nq3tc: te4met`epickopoc 

marekeovai sitc. 

Is is-gie-ot ghar pie ip 

khom inte nie ipsalmos, 

zje tef er vie mares shof, 

owoh im pen isref 

shopie inzje fie etshop 

in giets, tef met 

episkopos ma-re ke oe-

wei et shiets. 

اس إسخيوت غار هى إبجوم 

جى : إنتى نى إبسمالوس 

: تيف إرفى ماريس شوف 

شوبى أووه إمبين إثريف 

إنجى فى أت شوب إنخيتس 

إنتيف ميت إى بيسكوبوس :

 ماريكى أوواى إتشيتس

 

Picagi de `nte Psoic: e4èaiai 

ovoh e4è`a2ai ovoh e4è`amahi 

ovoh e4ètagro qen 5̀aji`a 

`nekk̀l3ci`a `nte F5: `am3n. 

Pie sazj-ie zee inte 

Iptshois, ef ie-ai ai owoh 

ef ie-a shai owoh ef ie-a 

mahie owoh ef-ie takhro 

gen tie akheeje in ek 

iklieseeje inte Ifnotie, 

amien. 

بي ساجي ذى إنتي إبشويس 

إفئي آى آى أووه إفئي آشاي 

إفئي أما هي أووه إفئي 

تاجرو خين تي آجيا إن 

 .  إككليسيا إنتي إفنوتي آمين

 

  



  

 

De Praxis الإبركسيس 

een lezing uit de Handelingen van onze vaders, de 

reine Apostelen die met de genade van de Heilige 

Geest vervuld zijn. Hun zegen zij met ons.  

(Han 1:15-20) 

فصل من أعمال أبائنا الرسل 

الأطهار المشمولين بنعمة الروح 

القدس بركة صلواتهم وطلباتهم 

   .فلتكن معنا يا أبائى وإخوتى أمين

En in die dagen stond Petrus op onder de broeders 

(en er was een groep van ongeveer honderd twintig 

personen bijeen) en hij sprak: Mannen broeders, het 

schriftwoord moest in vervulling gaan, dat de 

Heilige Geest voorheen bij monde van David 

gesproken heeft aangaande Judas die de gids is 

geweest van hen, die Jezus gevangen namen; want 

hij werd tot ons getal gerekend en had aandeel aan 

deze bediening gekregen. 

Deze nu heeft een stuk grond verkregen voor het 

loon zijner ongerechtigheid en voorovergestort, is 

hij midden opengereten en al zijn ingewanden zijn 

naar buiten gekomen; en het is bekend geworden 

aan allen, die te Jeruzalem wonen, zodat dat stuk 

land in hun eigen taal Akeldama, dat wil zeggen, 

bloedgrond, heet. Want er staat geschreven in het 

boek der Psalmen: Zijn plaats worde woest en er zij 

niemand, die erop woont, en: Een ander neme het 

opzicht, dat hij had. 

الأيََّامِ قاَمَ بطُْرُسُ فيِ ي تلِْكَ فِ وَ 

ةُ أَ  اءٍ مَ سْ وَسَطِ التَّلامَِيذِ، وَكَانَ عِدَّ

: فقَاَلَ . مَعًا نحَْوَ مِئةٍَ وَعِشْرِينَ 

جَالُ الِإخْوَةُ، كَانَ ينَْبغَِي أَ " يُّهاَ الرِّ

أنَْ يتَمَِّ هذََا الْمَكْتوُبُ الَّذِي سَبقََ 

وحُ الْقدُُسُ فقَاَ دَ، عَنْ هُ بفِمَِ دَاوُ لَ الرُّ

يهَوُذَا الَّذِي صَارَ دَليِلاً للَِّذِينَ 

ذْ كَانَ إِ وعَ، سُ قبَضَُوا عَلىَ يَ 

مَعْدُودًا بيَْننَاَ وَصَارَ لهَُ نصَِيبٌ فيِ 

إنَِّ هذََا اقْتنَىَ حَقْلاً فَ . هذَِهِ الْخِدْمَةِ 

مِنْ أجُْرَةِ الظُّلْمِ، وَإذِْ سَقطََ عَلىَ 

وَسَطِ، فاَنْسَكَبتَْ وَجْهِهِ انْشَقَّ مِنَ الْ 

 مًاصَارَ ذَلكَِ مَعْلوُوَ . أحَْشَاؤُهُ كُلُّهاَ

عِنْدَ جَمِيعِ سُكَّانِ أوُرُشَليِمَ، حَتَّى 

حَقلَْ "دُعِيَ ذَلكَِ الْحَقْلُ فيِ لغَُتهِِمْ 

نَّهُ مَكْتوُبٌ فيِ لأَ . حَقْلَ دَمٍ : أيَْ  "دَمَا

ا، تصَِرْ دَارُهُ خَرَابً لِ : سِفْرِ الْمَزَامِيرِ 

تصَِرْ دَارُهُ تصَِرْ دَارُهُ خَرَاباً، لِ لِ 

. خَرَاباً، وَلاَ يكَُنْ فيِهاَ سَاكِنٌ 

 ."وَلْيأَخُْذْ وَظِيفتَهَُ آخََرُ 

Het woord Gods vermeerdert zich, verspreidt zich, 

neemt toe in kracht en slaat diepe wortelen in de 

Heilige Kerk Gods. Amen. 

كلمة الرب تنمو وتزداد لم تزل 

وتعتز فى هذه البيعة وكل بيعة 

 .يا أبائى وإخوتى أمين 
 

Vervolgens vindt de Judasprocessie plaats 

waarbij de gelovigen driemaal in 

tegengestelde richting door de kerk lopen 

(beginnend in zuidwaartse richting). Dan zegt 

men het Trisagion op de droevige wijze. 

وبعده تقال هذه القطعة 

الرومى بلحنها المعروف 

تبكيتاً ليهوذا الاسخريوطى 

وهم يطوفون البيعة يساراً 

من الاتجاه القبلى فالغربى )

 (فالبحرى فالشرقى
 

  



  

 

Iovdac (6) `oparanomoc Jozas (6 maal) o para-

nomos 
 .أو پارانوموس 1(يوُذاس)

 

Judas (6 maal), de wetsovertreder. (يهَوُذَا)مُخَالفَِ النَّامُوسِ  1. 
 

arjvri`w epra03cac `Xricton 

tic. Iovdic paranomic: Ide 

paranomi `epilabov meni ton 

`Xricton:  `ctavrw `proc `3lwcan 

en tw `krani`w topw. 

Ar khirjo ip ra sie sas 

Ikriston ties. Joe dies 

para no mies, ie zi para 

no mie e-pie la voe me 

nie ton Ikriston, istavro 

ipros ie lo san en to 

ikranio to po. 

 إپراثيسان آرجيرِيوّ

 خريستون ديس يوُذيئيس

 پارانوميس إي ذى پارانومي

وميني تون ڤإيپي لا

ستاڤرو پروس  خريستون

 .كرانيِوّ طوپو إيلوسان إن دو
 

Met zilver hebt u Christus verkocht aan de 

Joden, de wetsovertreders. Zie, deze 

wetsovertreders namen Christus en 

nagelden Hem aan het kruis op de plaats 

Kranion. 

ةِ بعِْتَ الْمَسِيحَ، للِْيهَوُدِ مُخَالفِيِ  باِلْفضَِّ

ا مُخَالفِوُا النَّامُوسِ، فأَخََذُوا  النَّامُوسِ، أمََّ

ليِبِ، فيِ مَوْضِعِ  رُوهُ عَلىَ الصَّ الْمَسِيحَ، سَمَّ

 .الِإقْرَانيُِّونَ 
 

Iovdac (6) `oparanomoc Jozas (6 maal) o para-

nomos 
 .أو پارانوموس 1(يوُذاس)

 

Judas (6 maal), de wetsovertreder. (يهَوُذَا)مُخَالفَِ النَّامُوسِ  1. 
 

  



  

 

Barabban ton kata`kriton 

apelvcan: avton ton `krit3n: 

ke decpot3n ectavrwcan: Ic 

t3n `plevran: lonx3n 

`epi0ent3c: ke wc l3ct3n 

7vlw: `proc`3lwcan `e03kan: en 

`mn3mi`w `o ektov tafov: `ejirac 

ton lazaron. 

Bara ban ton kata ik 

rie-ton a-pi lie san, 

avton ton ik ritien, ke 

zespotien estavro san, 

jis tien ip levran, lon 

shien e-pie sin ties, ke 

os liestien iksie lo, 

ipros ie lo san i-sie 

kan, en im nie mio o 

ek toe ta foe, i-khie ras 

ton lazaron. 

 بارابان دون كاطا كريتون

 آپيليسان آڤتون دون كريتين

كى ذيسپوتين إستاڤروسان 

لونشين تين پليڤران  إيس

ثينديس كى أوس  إيپي

پروس  ليستين كسيلو

 إيلوسان إيثيكان إن مني

مِيوّ أو إك توُ طافوُ 

 .تون لازارون إيجيراس

 

Barabas, de veroordeelde dief, lieten ze 

vrij, en de Meester, de Oordeler, 

kruisigden zij. Zij doorboorden Uw zijde 

met een lans, en als een misdadiger 

hebben zij u genageld aan het kruis. Zij 

legden U in een graf, U die Lazarus uit het 

graf hebt opgewekt. 

يِّدُ  باَرَاباَسُ اللِّصُ الْمُدَانُ أطَْلقَوُهُ، وَالسَّ

يَّانُ صَلبَوُهُ، فِي جَنْبِكَ وَضَعُوا حَرْبةًَ،  الدَّ

رُوكَ عَ  لىَ خَشَبةٍَ، وَمِثْلَ لِصٍّ سَمَّ

وَوَضَعُوكَ فِي قبَْرٍ، ياَ مَنْ أقَاَمَ لعَِازَرَ مِنَ 

 .الْقبَْرِ 
 

Iovdac (6) `oparanomoc Jozas (6 maal) o para-

nomos 
 .أو پارانوموس 1(يوُذاس)

 

Judas (6 maal), de wetsovertreder. (يهَوُذَا)مُخَالفَِ النَّامُوسِ  1. 
 

`Wcper jar Iwnac `tric`3merac: 

`eminen en kili`a tov k3tov: 

ovtwc ke cwt3r `3mwn: `tric 

``3merac ``eminen: meta twn 

te0n3ko twn ton: tafon 

ec`frajicanto. 

Os pir ghar Jonas itries 

ie meras, i-mie nin in 

kileeja toe kie toe, oe tos 

ke sotier iemon, itries ie 

meras i-mie nin, mi ta 

ton tesien ie-ko ton ton, 

ta fon jis ifra khie san 

to. 

 أوسپير غار يوناس تريس

 إيميراس إيمينين إن دي كيليَِّا

 توُ كيتوُس أوُتوس كى

أو سوتير إيمون تريس 

إيمينين ميطا تون  إيميراس

ديثنيكوتون دون طافون 

 .إسفراجي ساندو

 

Want zoals Jona drie dagen in de buik van 

de walvis verbleef, verbleef ook onze 

Verlosser drie dagen, en nadat Hij 

gestorven was, verzegelden zij het graf. 

نَّهُ كَمَا مَكَثَ يوُناَنُ، ثلَاثةََ أيََّامٍ فيِ بطَْنِ لأَ 

الْحُوتِ، هكََذَا مُخَلِّصُناَ أقَاَمَ ثلَاثَةََ أيََّامٍ، 

 .مَاتَ، خَتمَُوا الْقبَْرَ وَبعَْدَ أنَْ 
 

  



  

 

Iovdac (6) `oparanomoc Jozas (6 maal) o para-

nomos 
 .أو پارانوموس 1(يوُذاس)

 

Judas (6 maal), de wetsovertreder. (يهَوُذَا)مُخَالفَِ النَّامُوسِ  1. 
 

`Ontwc `anect3 ke ovk `e`jnwcan 

ctrati`a `wte: `ontwcej`er0ic `o 

cwt3r tov kocmov `o pa0wn ke 

`anactac di`a tov jenoc `3mwn 

Kvri`e do7aci: `Am3n. 

Ontos anestie ke oek ie 

ikh no san strateeja o-ti, 

ontos e-khir sies o sotier 

toe kosmoe o pa son ke 

anastas zeeja toe khe 

nos iemon Kireeje zoksa 

sie, Amien. 

 أوندوس آنيستي كى أوُك

سان ستراتيوتى إغنو

إيجيرثيس أو سوتير  أوندوس

پاثون كى  توُ كوزمُو

جينوس  آناستاس ذيا تو

 إيمون كيريى ذوكصا سي

 .آمين
 

Waarlijk Hij verrees, maar de soldaten 

wisten niet dat de Verlosser van de wereld 

was opgestaan, die voor ons geslacht heeft 

geleden en is verrezen. Heer, aan U zij de 

glorie, Amen. 

بِالْحَقِيقةَِ قاَمَ وَالْجُنْدُ لمَْ يعَْلمَُوا، أنََّهُ حَقاً 

، الَّذِي تأَلََّمَ وَقاَمَ نهَضََ مُخَلِّصُ الْعَالمِ 

 .ياَ رَبُّ الْمَجْدُ لكََ آمِينَ  جْلِ جِنْسِناَ،لأَ 

 

Trisagion     الثــلاثــةِالتقـــديســات 
 

 
 

 

  



  

 

Trisagion     الثــلاثــةِالتقـــديســات 
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, o 

ek parthenoe khen-ne-thies 

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

يس إليسون ث إكبر ثينو جيني

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوتُ يا 

 .منُ ولـدَِ من العـذراء ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 
Pneumati@  

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn. Agi`a `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke 

nien ke a-ie ke ies toes e-

oo-nas toon e-oo-noon 

amien. Akhia Trias 

eleison iemas. 

ابتري كي إيو كي صذو ك

آجيو إبنيفماتي كي نين كي 

آإي كي إسطوس إى أوناس 

 . طون إى أونون آمين

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

المجــدُ للآبِ والإبـنِ والـــروح الـقـــدس، الآن وكل 

أيهــــا الثالـــوثُ . اوان وإلى دهـــر الــداهــريـن أميــــن

 .ارحمنــا. لقـدوسا
 

 

De priester bidt het Gebed voor het Heilige 

Evangelie, dan wordt de Psalm op een lange 

aangepaste manier gezongen (Shamie wijze), 

gevolgd door het Evangelie en de samenvatting. 

 تلنجيل وبعدها يرلإيصلى الكاهن أوشية ا

 . ثم الأناجيل والطرح ؛شامىالمزمور باللحن ال

 

  



  

 

Gebed voor het Heilig Evangelie   أوشيــةِالإنجيـــلِالمقـــدس 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid.  ِقفــــواللصلاة. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.  ِّالســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Vnyb P`[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vyètafjoc `nnef-

a`gioc ettaiyout `mma;ytyc 

ouoh `nàpoctoloc =e=;=u. 

O Meester en Heer Jezus 

Christus, onze God, die 

gezegd heeft tot Zijn heilige 

en eerwaardige discipelen 

en Zijn reine apostelen: 

وعَ المسيح ـأيها السيـدُ الـربُ يس

إلهنُا، الـذي قـال لتلاميذه 

القـديسيـن المكرميـن ورسله 

 :الأطهــار

Je hanmys `m`provytyc nem 

haǹ;myi auer`epi;umin `enau 

`enyètetennau `erwou ouoh 

`mpounau@ ouoh `ecwtem 

`enyètetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

“Talrijke profeten en 

rechtvaardigen hebben 

verlangd te zien wat u 

ziet en hebben het niet 

gezien, en te horen wat 

u hoort en hebben het 

niet gehoord. 

إن أنبيــاءً وأبـراراً "

كثيـريـن إشتهـوا أن يـروا ما 

أنتـم تــرَوْن ولــم يـــروا، 

وأن يسمعـوا ما أنتــم 

 .تسمعــــون ولـــم يسمعــــوا

 

`̀N;wten de `wounià tou 

`nǹetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Maar u, zalig zijn uw ogen, 

omdat zij zien, en zalig zijn 

uw oren, omdat zij horen”. 

أما أنتــم فطـوبي لأعينـِّكــــم لأنهــا 

 ".تـبُصِر ولآذانـِّكــم لأنهـــا تسْمـــع

Marener̀pem`psa `ncwtem ouoh 

`e`iri `nnekeu-aggelion e;ouab 

qen nitwbh `nte nye;ouab 

`ntak. 

Maak ons waardig naar Uw 

Heilige Evangeliën te 

luisteren en ernaar te 

handelen door de voorbeden 

van Uw heiligen. 

فلنستحـق أن نسمَــعَ ونعمَـلَ 

 بانــاجيـلـِّك المقـدسـة بطلبــاتِ 

 .قـــديسيـــــك

 

  



  

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Bid voor het Heilig 

Evangelie. 

صلـوا مــن أجــلِ الإنجيــلِ 

 .المقــدس

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeùi de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan 

`eerpoumeùi@ qen nen]ho nem 

nentwbh `eten`iri `mmwou `e`pswi 

harok P¡ Pennou]. 

Gedenk ook, onze Meester, 

allen die ons gevraagd 

hebben om hen te gedenken 

in onze gebeden en 

smekingen, die wij tot U, o 

Heer, onze God opheffen. 

أذكـر أيضاً يا سيدَنـا كلِّ الـذيــن 

أمـرونــا أن نـذكـرهـُم في 

تضرعاتـِّنا وطلباتـِّنا التي 

نصعـدهـا إليـك أيهـا الـربُ 

 .إلـهَنُــا

Ny`etauersorp `nènkot 

ma`mton nwou@ nyet-swni 

matal[wou. 

Geef hun die ons voor-

gingen en ontslapen 

zijn, de eeuwige rust en 

genees de zieken, 

الـذيــن سبقـــوا فــرقــدوا، 

 .نيحهـم، المرضي إشفهـــم

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem 

tenhelpic tyrou@ nem pental[o 

tyrou@ nem teǹanacta-cic tyren. 

want U bent ons aller 

leven, ons aller ver-

lossing, ons aller hoop, 

ons aller genezing, en ons 

aller verrijzenis. 

لأنــك أنت هـو حياتنا كلنا 

اؤنـا كلــنا ــوخلاصنا كلنا ورج

 .وشفاؤنا كلنا وقيامتنا كلنــا

 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`ep̀swi@ `mpi`wou nem pitai`o nem 

]`prockuny-cic@ nem Pekiwt 

`n`aga-;oc nem Pi`pneuma =e=;=u 

`nreftanqo@ ouoh `ǹomo-oucioc 

nemak. 

En tot U zenden wij 

omhoog glorie, eer en 

aanbidding met Uw 

Goede Vader en de 

Levengevende en 

Wezensgelijke Heilige 

Geest. 

نــُرسـلُ لـكَ إلى وانت الـذي 
 فـوق المجـد والإكـرام

والسجـود، مع أبيـكَ الصالح 
والـــروح القـــدس المحيـي 

 .المساوي لـــكَ 

}nou nem `ncyou... Nu en altijd…  ِّوان آالآن وكل… 
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de (Shamie wijze) 

ِبالحنِالشامى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (55:21,12) (45ِ:78ِ,71مزِ) المزمور  

  Av̀snon `nge ne4cagi 

`ehote ovneh:  

Av etsh non inzje nef 

sazj-ie e-ho te oe neh,  
ِنيفِأ ِانجي ِتشنون ف

 :  ساجيِايهوتيِاوِنيه

 

 
  



  

 

  `n0wov hanco0ne4 ne: Ge 

`ene ovgagi peta452w2 n3i 

nai na4ai `ero4 pe: ovoh `ene 

pe0moc5 `mmoi a4gw 

`nhanni25 `ncagi `e`hr3i `egwi 

nai naxopt `ebol haro4:  

`all3lovìa. 

in so-oe han sos nef ne, 

Zje e-ne oe khazj-ie pe 

taf tie shosh nie nai na 

fai irof pe, owoh e-ne 

pes mostie immoi af kho 

in han nishtie in sazj-ie 

ie ihrie ie khoi nai na 

kopt ivol harof, ellieloje. 

جي : نثوؤهان سوثنيف ني إ

ايني اوجاجي بيطافتي شوش 

: ني ناي نافاي ايروف بي 

بيث موستي اووه ايني 

امموي افجو انهان نيشتي 

انساجي اي اهري ايجوي 

ناي نا كوبت ايفول هاروف 

 .الليلوُيا    :

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

 دمجاًِ
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

مستحقين لسماع  اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

 

  



  

 

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Lovkan 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata loekan 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو كانولو

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië  ّذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Afi de nje piehoou nte vniatsemyr vyete cse esat mpipac,a 

nqytf Ouoh afouwrp mPetroc nem Iwannyc eafjoc@ je masenwten 

cebte pipac,a nan hina ntenouomf N;wou de pejwou naf je ,ouws 

ntencebtwtf ;wn N;of de pejaf nwou @ je hyppe eretennasenwten 

eqoun e]baki@ fnai ebol ehren ;ynou nje ourwmi effai nousosou 

mmwou@mosi ncwf epyi@ etefnase eqoun erof Ouoh ajoc mpinebyi nte 

piyi @ je peje piref]cbw nak je aspe pama nemton @ vma e]naouwm 

mpapac,a mmof nem nama;ytyc Ouoh vyete mmau fna-tamwten 

eounis] mma efcapswi efvwrs@ cebtwt mmau Etausenwou de 

aujimi kata vry] etafjoc nwou@ ouoh aucebte pipac,a@ 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië  ّذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (55:21,12) (45ِ:78ِ,71مزِ) المزمور  

Zijn woorden zijn zachter dan olie, maar het zijn 

klingen. Want het is geen vijand, die mij smaadt; 

dat zou ik dragen; het is niet mijn hater, die zich 

over mij verheft; voor hem zou ik mij verbergen .  

Halleluja. 

يْتِ كَلمَِاتهُُ  وَهِيَ  ،ألَْينَُ مِنَ الزَّ

لأنََّهُ ليَْسَ عَدُو   ،سُيوُفٌ مَسْلوُلةٌَ 

يعَُيِّرُنيِ فأَحَْتمَِلَ، ليَْسَ مُبْغِضِي 

. فأَخَْتبَئَِ مِنْهُ الْكَلامََ عَظَّمَ عَليََّ 

 .لوُياَهلَِّ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Lucas , zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  لوُقاَالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (71ِ-22ِِ:1لوِ) (22:7-13)

De dag der ongezuurde broden kwam, waarop het 

Pascha moest geslacht worden. En Hij zond Petrus 

en Johannes uit, zeggende: Gaat heen, maakt het 

Pascha voor ons gereed, opdat wij het kunnen eten. 

En zij zeiden tot Hem: Waar wilt Gij, dat wij het 

gereed maken? Hij zeide tot hen: Zie, wanneer gij 

de stad inkomt, zal u een man tegenkomen, die een 

kruik water draagt. Volgt Hem in het huis, dat hij 

binnengaat, en zegt dan tot de heer van dat huis: De 

Meester zegt u: Waar is het vertrek, waar Ik met 

mijn discipelen het Pascha kan eten? En hij zal u 

een grote bovenzaal wijzen, van alles voorzien: 

maakt het daar gereed. En zij gingen heen en 

vonden het zoals Hij hun gezegd had, en zij 

maakten het Pascha gereed. 

وَجَاءَ يوَْمُ الْفطَِيرِ الَّذِي كَانَ 

 .ينَْبغَِي أنَْ يذُْبحََ فيِهِ الْفصِْحُ 

 :فأَرَْسَلَ بطُْرُسَ وَيوُحَنَّا قاَئلِاً 

ا لنَاَ الْفصِْحَ لنِأَكُْلَ اِ "  ."ذْهبَاَ وَأعَِدَّ

 ."أيَْنَ ترُِيدُ أنَْ نعُِدَّ؟: "فقَاَلاَ لهَُ 

 إذَِا دَخَلْتمَُا: "فقَاَلَ لهَمَُا

الْمَدِينةََ يسَْتقَْبلِكُُمَا إنِْسَانٌ حَامِلٌ 

ةَ مَاءٍ  اتِْبعََاهُ إلِىَ الْبيَْتِ حَيْثُ  .جَرَّ

 :الْبيَْتِ  وَقوُلاَ لرَِبِّ  ،يدَْخُلُ 

أيَْنَ الْمَنْزِلُ : يقَوُلُ لكََ الْمُعَلِّمُ 

حَيْثُ آكُلُ الْفصِْحَ مَعَ تلَامَِيذِي؟ 

 فذََاكَ يرُِيكُمَا عِلِّيَّةً كَبيِرَةً 

فاَنْطلَقَاَ  ."هنُاَكَ أعَِدَّا .مَفْرُوشَةً 

ا  ،وَوَجَدَا كَمَا قاَلَ لهَمَُا فأَعََدَّ

   .الْفصِْحَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

Introductie voor de Expositie مقدمةِالطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .والروح القدُُس

 

In de Ochtenddienst  فىِالساعاتِالنهارية 

 

Piovwini `nta`fm3i: 

f3èterovwini: `erwmi niben: 

e0n3ov `epikocmoc. 

Pie oe-oinie inta ifmie, 

fie et er-oe-oinie, e-

romie niven, esneejo e-

pie kosmos. 

في إت :  پي أوُؤيْني إنطا إفمي

: إي رومي  نيڤين : إر أوُؤيْني

 .كوزموسإثنيُِّو إيپي 

 

U het ware licht, dat verlicht, ieder mens, 

dat in de wereld komt. 

: لكُل إنسان : الذي يضُيء : أيها النور الحقيقي 

 .الآتي إلى العالم
 

  



  

 

De Expositie van het eerste uur van de Witte Doenderdag 

نِِْباَك رِ ِطرَْحُِ يس ِِيوَْمِ ِم  نَِِالْعَهْدِ خَم   الْمُقدََّسَةِ ِالْپصَْخَةِ ِم 
 

Het Paasfeest is dichtbij O onze Heer, wijs ons de 

plaats waar wij het voor u moeten voorbereiden, zo 

spraken de discipelen tot de Meester. U bent ons 

Paasfeest Jezus Christus. Hij stuurde twee van Zijn 

discipelen, Petrus en Johannes, Hij zei tot hen: Zie, 

als u de stad binnengaat, zal u een man tegenkomen 

die een kruik water draagt; volgt hem in het huis 

dat hij binnengaat. 

En zei tot de heer des huize: De Meester zegt u: 

Waar is het gastverblijf waar Ik het Pascha kan 

vieren? En hij zal u een grote, toegeruste bovenzaal 

wijzen; bereidt het Pascha daar. Zij deden zoals de 

Heer heeft gezegd. 

Komt allen u naties, juich en jubel, want God het 

Woord is voor u het Pascha geworden. Het eerste 

Pascha met het Lam, heeft de volken verlost van de 

slavernij van Farao, en het nieuwe Pascha is de 

Zoon van God die de wereld heeft verlost van het 

verderf. 

In zoveel vormen en via vele wegen heeft Hij de 

verlossing en eeuwige redding voorbereid. Maar 

deze verlossing is voor de hele wereld, van het 

oosten naar het westen. Hij trok iedereen naar de 

hoogte van Zijn barmhartigheid en erbarmen. Hij 

openbaarde de pracht van Zijn genade die Hij 

geschonken aan Zijn gehele schepping. Hij droeg 

onze last en schonk ons Zijn rechtvaardigheid. 

 ،انَ دَ يِّ ا سَ يَ  بَ رَ تَ اقْ  دِ قَ  حِ صْ فِ الْ  مَ وْ يَ "

 ."كَ لَ  هُ دُّ عِ نُ فيِهِ  يذِ الَّ  انَ كَ مَ ا الْ نَ فْ رِّ عَ 

 .مِ لِّ عَ مُ لْ لِ  يذُ مِ لاَ التَّ  الَ قَ  هكََذَا

 بطُْرُسَ  هِ يذِ مِ لاَ تَ  نْ مِ  نِ يْ نَ ثْ ا لَ سَ رْ أَ فَ  

ا يَ ضِ امْ ا وَ ومَ قُ ": امَ هُ لَ  الَ قَ وَ  ،انَّ وحَ يُ وَ 

لاً امِ لاً حَ جُ رَ  انِ دَ جِ تَ فَ  ةِ ينَ دِ مَ الْ  هِ ذِ ى هَ لَ إِ 

ا مَ تُ نْ ا أَ يرَ سِ  ي،شِ مْ وَعِنْدَمَا يَ . اءٍ مَ  ةَ رَّ جَ 

 ،هِ يْ لَ إِ  لُ خُ دْ يَ  يذِ الَّ  عِ ضِ وْ مَ ى الْ لَ إِ  هُ فَ لْ خَ 

 ولُ قُ يَ  مُ لِّ عَ مُ الْ  :تِ يْ بَ الْ  بِ احِ صَ لِ  ولاَ قُ وَ 

 ؟حَ صْ فِ الْ  يهِ فِ  آكُلُ  يذِ الَّ  انُ كَ مَ الْ  نِ يْ أَ 

. ةً وشَ رُ فْ مَ  ةً يَ الِ خَ  ةً يَّ لِ ا عِ مَ يكُ رِ يُ  اكَ ذَ فَ 

. "عِ ضِ وْ مَ الْ  كَ لِ ذَ  يفِ  حَ صْ فِ ا الْ دَّ عِ أَ 

 .بِّ الرَّ  لِ وْ قَ كَ التِّلْمِيذَانِ  اعَ نَ صَ  اذَ كَ هَ وَ 

 ،والُ لَّ هَ تَ وا وَ حُ رَ فْ وَا مُ مَ ا الأُ هَ يُّ وا أَ الُ عَ تَ  

. احً صْ فِ  مْ كُ لَ  ارَ صَ  ةَ مَ لِ كَ الْ  اللهَ  نَّ لأَ 

الَّذِي بهِِ  وفُ رُ خَ الْ هوَُ قدَِيمُ الْ  حُ صْ فِ الْ 

. نَ وْ عَ رْ فِ  ةِ يَّ ودِ بُ عُ  نْ مِ  بُ عْ الشَّ  صَ لُ خَ 

ا   اللهِ  نُ بْ ا وَ هُ فَ  يدُ دِ جَ الْ  حُ صْ فِ الْ أمََّ

. ادِ سَ فَ الْ  نَ مِ  مَ الَ عَ الْ  صَ لَّ خَ  يذِ الَّ 

 دَّ عِ ى أُ تَّ شَ  طرُُقٍ وَ  ةٍ يرَ ثِ كَ  اعٍ وَ نْ أَ بِ وَ 

 صَ لاَ خَ الْ  ،ةَ يَّ دِ بَ الأَ  اةَ جَ النَّ وَ  صَ لاَ خَ الْ 

 سِ مْ الشَّ  قِ ارِ شَ مَ  نْ مِ  مِ الَ عَ الْ  لِّ كُ لِ الَّذِي 

 دٍ حَ أَ  لَّ كُ  بَ ذَ جَ حَيْثُ . اهَ بِ ارِ غَ ى مَ لَ إِ 

 انَ كَ  يتِ الَّ  تِهِ فَ أْ رَ وَ  هِ تِ مَ حْ رَ  وِّ لُ ى عُ لَ إِ 

 يتِ الَّ  هُ تَ مَ عْ نِ  مْ هُ لَ  رُ هِ ظْ أَ ا، وَ هَ عُ نَ صْ يَ 

 نَ مِ  عٍ ضِ وْ مَ  لِّ ى كُ لَ ا عَ هَ اضَ فَ أَ 

أعَْطَاناَ ا ونَ لَ ي ذِ الَّ  ذَ خَ أَ . ةِ ونَ كُ سْ مَ الْ 

 .هِ حِ لاَ صَ بِ  انَ يْ لَ عَ  لَ ضَّ فَ تَ وَ ، هُ لَ ي ذِ الَّ 

 

 

  



  

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

 الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ، :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET DERDE UUR VAN DE WITTE DONDERDAG 
 

نِْ اعَة ِالثَّال ثةَ ِم  يس ِالْعَهْدِ ِيوَْمِ السَّ  خَم 

De profetieën van het derde uur van de Witte Doenderdag 
 

نِْ اعَة ِالثَّال ثةَ ِم  اتُِالسَّ يس ِالْعَهْدِ ِيوَْمِ نبُوَُّ سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم 

 

Ebolqen pido7odoc `nte 

Mw`vc3c pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen pie zokso-zos 

inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 بى ذوكسودوسإيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev l=b=@ k=-s=b=l= nem Kev l=g=@ a=-e= 

Acswpi de menenca pefrac]@ peje Mwucyc nahren pilaoc@ je 

n;wten ateteniri nou nis] nnobi@ ]nou de ainasenyi sa V]@ je ,ac 

eie]ho qa petennobi@ Afkotf de nje Mwucyc ha P=o=c efjwmmoc@ je 

]twbh mmok P=o=c afernobi nje pilaoc@ nounis] nnobi@ au;amio nwou 

nhannou] nnoub@]nou icje de ,na,w nwou ebod mpounobi ie,af e-

swp mmon@ iefott ebolqen pekjwm etak cqyt nqytf Pejaf de nje 

P=o=c  mMwucyc@ je vyetafernobi mpam;o ebol pe ]nafotf ebolqen 

pajwm @ ]nou de mosi ntekse epecyt ntek[imwit qajwf 

mpailaoc@ehryi evma etaijoc nak@ qyp pe ic paaggeloc namosi 

qajwk@ ouoh qen piehoou e]najem psini@ ]naini mpounobi ehryi ejwou 

@ P=o=c de afsari mpilaoc@ e;be p;amio mpimaci eta Aarwn ;amiof 

Ouoh peje P=o=c  nahren Mwucyc@ je mosi ntekse ebolqen paima @ 

n;ok nem peklaoc nai etakenou ebolqenpkahin,ymi@  

  



  

 

eqoun epikahi etaiwrk mmof nAbraam nem Icaak nem Iakwb eijw 

mmoc@je eie]mmof mpetenjroj@ ]naouwrp mpaaggeloc qajwk@ 

ntefhioui ebol mpiAmorreoc nem pi< n]triac Ouwou P5 nje je ouoh 

ebol : i pe nem ebol: nou y ntafet ejeny nkeerqot ntaini pwc m 

joust nnastnahbi: oulaoc nywten mpI=c=l :ri nnens de Pejaf bi: 

aferh fnast epaicaji pilaoc Afcwtem pimwit hi ntastemfotk hina 

nnastnahbi nyok nemak: ehr gar nnai ebiw erw] efsoue eoukahi 

eqoun eieolk pi 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Exodus de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (32:30-35; 33:1-5) 

ِل مُوسَىِمِنْ  ِالْخُرُوج  فْر  النَّبيِ، س 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 (11ِ:4ِ-12ِ:11خرِ)
De volgende dag zeide Mozes tot het volk: Gij hebt 

een grote zonde begaan, maar nu zal ik opklimmen 

tot de Heer, misschien zal ik voor uw zonde 

verzoening bewerken. Toen keerde Mozes tot de 

Heer terug en zeide: Ach, dit volk heeft een grote 

zonde begaan, want zij hebben zich een gouden god 

gemaakt. Maar nu, vergeef toch hun zonde. En zo 

niet, delg mij dan uit het boek dat Gij geschreven 

hebt. 

وَكَانَ فيِ الْغَدِ أنََّ مُوسَى قاَلَ 

أنَْتمُْ قدَْ أخَْطأَتْمُْ خَطِيَّةً : "للِشَّعْبِ 

بِّ  عَظِيمَةً، فأَصَْعَدُ الآنَ إلِىَ الرَّ

فرََجَعَ  ."خَطِيَّتكَُمْ لعََلِّي أكَُفِّرُ 

بِّ  آهِ قدَْ : "وَقاَلَ  ،مُوسَى إلِىَ الرَّ

عْبُ خَطِيَّةً عَظِيمَةً  أخَْطأََ هذََا الشَّ

 .وَصَنعَُوا لأنَْفسُِهِمْ آلهِةًَ مِنْ ذَهبٍَ 

وَإلِاَّ  ،وَالآنَ إنِْ غَفرَْتَ خَطِيَّتهَمُْ 

  ."فاَمْحُنيِ مِنْ كِتاَبكَِ الَّذِي كَتبَْتَ 
 

  



  

 

Maar de Heer zeide tot Mozes: Wie tegen Mij 

gezondigd heeft, zal Ik uit mijn boek delgen. Maar 

ga nu heen, leid het volk naar de plaats waarvan Ik 

u gesproken heb; zie, mijn engel zal voor u uit 

gaan, maar ten dage van mijn bezoeking zal Ik aan 

hen hun zonde bezoeken. Zo sloeg de Heer het 

volk, omdat dit het kalf gemaakt had, dat Aaron 

vervaardigd had. 

En de Heer sprak tot Mozes: Ga, trek vanhier op, 

gij en het volk dat gij uit het land Egypte hebt 

gevoerd, naar het land, waarvan Ik Abraham, Isaak 

en Jakob gezworen heb: aan uw nakomelingschap 

zal Ik het geven. 

Ik zal een engel voor uw aangezicht zenden en 

verdrijven de Kanaaniet, de Amoriet, de Hethiet, de 

Perizziet, de Chiwwiet en de Jebusiet, naar een 

land, vloeiende van melk en honig. Want Ik zal in 

uw midden niet optrekken, daar gij een hardnekkig 

volk zijt, opdat Ik u niet onderweg vertere. 

Toen het volk dit kwade woord hoorde, treurde 

het en niemand deed zijn sieraad aan. De Heer nu 

zeide tot Mozes: Zeg tot de Israëlieten: gij zijt een 

hardnekkig volk. Indien Ik ook maar een ogenblik in 

uw midden zou optrekken, zou Ik u vernietigen. Nu 

dan, doe uw sieraad af, dan zal Ik zien, wat Ik u 

doen zal. 

بُّ لمُِوسَى مَنْ أخَْطَأَ : "فقَاَلَ الرَّ

وَالآنَ  .إلِيََّ أمَْحُوهُ مِنْ كِتاَبيِ

عْبَ إلِىَ حَيْثُ  اذْهبَِ اهْدِ الشَّ

هوَُذَا مَلاكَِي يسَِيرُ  .كَلَّمْتكَُ 

وَلكَِنْ فيِ يوَْمِ افْتقِاَدِي  .أمََامَكَ 

فضََرَبَ  ."أفَْتقَدُِ فيِهِمْ خَطِيَّتهَمُْ 

بُّ الشَّعْبَ   لأنََّهمُْ صَنعَُوا ،الرَّ

 .الْعِجْلَ الَّذِي صَنعََهُ هاَرُونُ 

بُّ لمُِوسَى  اذْهبَِ : "وَقاَلَ الرَّ

عْبُ  اصْعَدْ مِنْ  هنُاَ أنَْتَ وَالشَّ

الَّذِي أصَْعَدْتهَُ مِنْ أرَْضِ مِصْرَ 

إلِىَ الأرَْضِ الَّتيِ حَلفَْتُ لِإبْرَاهِيمَ 

لنِسَْلكَِ : وَإسِْحَاقَ وَيعَْقوُبَ قاَئلِاً 

وَأنَاَ أرُْسِلُ أمََامَكَ  .أعُْطِيهاَ

وَأطَْرُدُ الْكَنْعَانيِِّينَ  ،مَلاكًَا

يِّينَ  وَالأمَُورِيِّينَ وَالْحِثِّيِّينَ وَالْفرِِزِّ

يِّينَ وَالْيبَوُسِيِّينَ  إلِىَ  .وَالْحِوِّ

فإَنِِّي  .أرَْضٍ تفَيِضُ لبَنَاً وَعَسَلاً 

لاَ أصَْعَدُ فيِ وَسَطِكَ لأنََّكَ شَعْبٌ 

قبَةَِ صُلْبُ  لئِلَاَّ أفُْنيِكََ فيِ  ،الرَّ

عْبُ هذََا  ."الطَّرِيقِ  ا سَمِعَ الشَّ فلَمََّ

وءَ ناَحُوا وَلمَْ يضََعْ  الْكَلامََ السُّ

بُّ قدَْ  .أحََدٌ زِينتَهَُ عَليَْهِ  وَكَانَ الرَّ

: قلُْ لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ : "قاَلَ لمُِوسَى

قبََ   إنِْ  .ةِ أنَْتمُْ شَعْبٌ صُلْبُ الرَّ

صَعِدْتُ لحَْظةًَ وَاحِدَةً فيِ 

 ".وَسَطِكُمْ أفَْنيَْتكُُمْ 

 
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ِ ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ  ينَِالأبَدَ   .كُلِّهَاِآم 
 

  



  

 

Ebolqen I3cov  `p23ri `nCirax 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

ِإپشيريإيڤول خين  إنِ إيسُو

 إيرى :پروفيتيس  پي سيراخ

اب شوپي  پيف إسمُو إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس نيمان
 

Kev k=d= @ a= - i=e= 

]covia de eemou etec u,y @ ouoh cnaswperoc nnyetkw] ncwc @ 

cnasousou mmoc qen ;my] noumys@ cnaouwn nrwc qen tekklycia 

mvyet[oci@ ntecsousou mmoc mpem;o ebol ntefjom@ je anok etaii 

ebolqen rwf mvyet[oci@ ouoh aihwbc mpkahi mvry] nounifi Anok 

aiswpi qen nyet[oci@ ouoh ere pa;ronoc qen ouctulloc n[ypi@ aikw] 

mpkw] ntve mmauat@ aimosi qen psik nninoun@ qen nihwimi nte viom 

@ nem pkahi tyrf@ ai,w nyi qen laoc niben nem e;noc niben @ aikw] 

nca swpi nem nai tyrou@ ouoh ainaswpi qen tklyronomia nnim Tote 

afhonhen etot nje pirefcwnt nte en,ai niben@ ouoh vyetafcwnt 

afcemni mpamanswpi afjoc nyi @ je ouwh qen Iakwb@ ouoh 

ariklyronomin qen pI=c=l @ qajwou nnieneh afcwnt mmoi icjen hy@ 

ouoh nnamounk sa eneh @ aisemsi qen ]ckuny =e=;=u mpefm;o ebol@ 

ouoh pairy] aftajroi qen Ciwn @ epjin taswpi qen tefpolic mmenrit 

@ ouoh ere paersisi qen I=l=y=m 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jozua zoon van Sirach de Profeet, zijn 

heilige zegen zij met ons, Amen.  (24:1-11) 

ِمِنْ  يرَاخَ ِس  ِابْنَ النَّبيِ، يشَُوعَ

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  برََكَتهُُ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 (74ِ-25ِ:7سيِ)

De wijsheid gaat zichzelf prijzen en zich te midden 

van haar volk beroemen; in de gemeente van de 

Allerhoogste zal zij haar mond openen en zich 

beroemen ten overstaan van zijn legermacht.  

Uit de mond van de Allerhoogste ben ik 

voortgekomen en als een nevel heb ik de aarde 

bedekt. Ik sloeg mijn tent op in den hoge en mijn 

troon stond op een wolkenzuil.  

Ik heb het hemelrond alleen doorlopen en in de 

diepte van de afgrond ben ik rondgegaan. 

Op de golven van de zee en overal op aarde, en bij 

alle volken en stammen kreeg ik de macht. Bij hen 

alleen zocht ik een rustplaats; in wiens erfdeel 

moest ik gaan wonen? Toen gaf de Schepper van 

alles mij zijn opdracht en wees Hij die mij 

geschapen heeft de plaats aan voor mijn tent, Hij 

sprak: Sla uw tent op in Jakob en vind in Israël uw 

erfdeel! Vóór de wereld, al in het begin, heeft Hij 

mij geschapen en zolang de wereld duurt verdwijn 

ik niet. In de heilige tent deed ik dienst voor zijn 

aangezicht en zo kreeg ik vaste voet op de Sion.  

In de geliefde stad gaf Hij mij eveneens een 

rustplaats en in Jeruzalem werd mijn heerschappij 

gevestigd. 

 نَ يْ بَ  رُ خِ تَ فْ تَ وَ  اهَ سَ فْ نَ  حُ دَ مْ تَ  ةُ مَ كْ حِ الْ 

 ،يلِّ عَ الْ  ةِ اعَ مَ ي جَ ا فِ اهَ فَ  حُ تَ فْ تَ . شَعْبهِاَ

ي فِ  مُ ظَّ عَ تُ وَ ، هِ ودِ نُ جُ  امَ مَ أَ  رُ خِ تَ فْ تَ وَ 

, ينَ يسِ دِّ قِ الْ  ِِ لإَ ي مَ فِ  دُ جَّ مَ تُ ا وَ هَ بِ عْ شَ 

 كُ ارَ بَ تُ وَ  ،ينَ ارِ تَ خْ مُ الْ  يعِ مِ ي جَ فِ  دُ مَ حْ تُ وَ 

 تُ جْ رَ ي خَ نِّ إِ : "ولُ قُ تَ وَ  ينَ كِ ارَ بَ مُ الْ  نَ يْ بَ 

، ةٍ يقَ لِ خَ  لِّ كُ  لَ بْ رًا قَ كْ ي بِ لِّ عَ الْ  مِ فَ  نْ مِ 

 اتِ اوَ مَ ي السَّ فِ  قُ رِ شْ يُ  ورَ النُّ  تُ لْ عَ جَ وَ 

ا هَ لَّ كُ  ضَ رْ الأَ  تُ يْ شَّ غَ وَ  ،امِ وَ ى الدَّ لَ عَ 

 ،يالِ عَ ي الأَ فِ  تُ نْ كَ سَ وَ ، ابِ بَ الضَّ  لِ ثْ مِ بِ 

ا نَ أَ . امِ مَ غَ الْ  ودِ مُ ي عَ ي فِ شِ رْ عَ  تُ لْ عَ جَ وَ 

 ،اءِ مَ السَّ  ةِ رَ ائِ ي دَ فِ  تُ لْ ي جُ دِ حْ وَ 

 تُ يْ شَ مَ وَ  ،ارِ مَ غِ الْ  قِ مْ ي عُ فِ  تُ كْ لَ سَ وَ 

ي مِ دَ قَ  تْ اسَ دَ وَ ، رِ حْ بَ الْ  اجِ وَ مْ أَ ى لَ عَ 

 لِّ كُ وَ  بٍ عْ شَ  لِّ ى كُ لَ عَ وَ  ،ضِ رْ الأَ  لَّ كُ 

 وبَ لُ ي قُ تِ رَ دْ قُ بِ  تُ ئْ طِ وَ وَ ، تُ طْ لَّ سَ تَ  ةٍ مَّ أُ 

ا هَ لِّ كُ  هِ ذِ ي هَ فِ  .ارِ غَ الصِّ وَ  ارِ بَ كِ الْ 

. لُّ حِ أَ  اثٍ يرَ مِ  يِّ أَ بِ وَ  ةَ احَ الرَّ  تُ سْ مَ تَ الْ 

 يذِ الَّ وَ  ،يعِ مِ جَ الْ  قُ الِ ي خَ انِ صَ وْ أَ  ذٍ ئِ ينَ حِ 

 :الَ قَ وَ ، ينِ كَ سْ مَ  رَّ قَ مَ  نَ يَّ ي عَ نِ ازَ حَ 

ي ي فِ ثِ رِ وَ  وبَ قُ عْ ي يَ ي فِ نِ كُ سْ اُ "

 لِ وَّ الأَ  نَ مِ  رِ هْ الدَّ  لَ بْ قَ ". يلَ ائِ رَ سْ إِ 

 دْ قَ وَ  ،ولُ زُ أَ  لاَ  رِ هْ ى الدَّ لَ إِ ي وَ نِ ازَ حَ 

، سِ دَّ قَ مُ الْ  نِ كَ سْ مَ ي الْ فِ  هُ امَ مَ أَ  تُ مْ دَ خَ 

 لَ عَ جَ وَ  ،تُ خْ سَّ رَ تَ  نَ وْ يَ هْ ي صِ ا فِ ذَ كَ هَ وَ 

 ةِ وبَ بُ حْ مَ الْ  ةِ ينَ دِ مَ ي الْ فِ ا رًّ قَ ي مَ لِ 

 .يمَ لِ شَ ورُ أُ ي فِ  يَ ي هِ تِ نَ طَ لْ سَ وَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ِ ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ  ينَِالأبَدَ   .كُلِّهَاِآم 
 

  



  

 

Ebolqen Zaxariac 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي زخارياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev ;=@ i=a= - i=d= 

Ouoh n;ok qen pcnof ntekdia;yky akjoou ebol nnyetcwnh ntak 

ebol qenousyi emnmwou nqytf Ktetyuten euwrj netcwnh n]helpic 

ouoh epma nouehoou nouwt mpek jwili ]natouio nak mpkwb ebol je 

iouda ai[olkf nai nou vi] ai mouhn evraim ouoh ]natounec nou syri 

nciwn ejen nsyri noueynyn tajemjom n;e noucyfi nrefmisi ouoh P 

=nai ehryi ejwou ouoh pefcote nai ebol n;e noury[e ouoh P=o=c V] 

efnacalpizin qenounis] ncalpigx 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Zacharia de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (9:11-15) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  زكريامِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 
 81– 88: 9ص 

Ook laat Ik ter wille van uw eigen verbondsbloed 

de gevangenen onder u vrij uit de put, waarin geen 

water is. Keert terug naar de burcht, gij 

gevangenen, die hoop moogt koesteren; nog heden 

verkondig Ik: dubbel zal Ik u vergelding doen. 

Want Ik span Mij Juda, op de boog leg Ik Efraim, 

en wek uw kinderen, o Sion, op tegen uw kinderen, 

o Griekenland, en maak u als het zwaard van een 

held. Dan zal de Heer hun verschijnen, en zijn pijl 

zal als de bliksem uitschieten, en de Heer Heer zal 

de bazuin blazen en optrekken in zuiderstormen. 

وبدم عهدك انت ايضا اطلق 

اسراك من الجب الذي ليس فيه 

ماء ارجعوا الي الحصن يا 

ء وبدل يوم واحد اسري الرجا

من سبيك سارد عليك ضعفين 

لاني اوترت يهوذا لنفسي مثل 

قوس ملات افرايم واقيم اولادك 

يا صهيون علي بني ياوان 

واقويك كسيف محارب الرب 

يكون عليهم وقوسه يخرج مثل 

البرق والرب الضابط الكب 

     يبوق في بوق عظيم
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Ebolqen niparoimi`a `nte 

Colomwn pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

ِإنتىِإيڤول خين  ِباريميا نى

 :پروفيتيس  پي سولومون

اب  إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

آمين   إفجو    شوپي نيمان

 .إمموس
 

Kev k=;=@ k=z= s=b=l= nem l=@ a= 

Pasyri ari ho] qathy nnacaji sopou erok nkmetanoi nai ete sare 

vrwmi joou nnetnah] eV] je ]nalo ang oucabe gar ehoue erwmi 

niben ouoh noumetcabe nrwmi an tetenhyt V] gar pentaf etcaboi 

e]covia ouoh anok aicwoun epcouen nnye;ouab nim petaf bwk ehryi 

etve afi epecyt nim pentaf ceuh ntyu eqoun qen kounf nim pentaf 

ceuh evmwou eqoun qen tef styn nim petafamah] nauryjf mpkahi 

nim pe pefran nem vran mpefsyri ncaji tyrou mV] cwtp ouoh 

cepoce pime de mpinomoc pe oumeui enanouf pe safernas] de n;of 

enyeterho] nqytf mperouwh enefcaji je nefjpiok ngrref ji[ol@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Spreuken de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (30:2-6) 

 النَّبيِ، برََكَتهُُ  امثال سليمانمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ  ِِِِ.الْمُقدََّ

 11ِِ:7ص21ِِ:ِصِ

Want ik ben onvernuftiger dan enig mens en 

mensenverstand heb ik niet; ook heb ik geen 

wijsheid geleerd, dat ik de Hoogheilige zou kennen. 

Wie klom op ten hemel en daalde weer neder, wie 

heeft de wind in zijn vuist verzameld? Wie heeft de 

wateren samenbonden in zijn kleed, wie heeft al de 

einden der aarde vastgesteld? Hoe is zijn naam en 

hoe de naam van zijn zoon? Gij weet het toch. Alle 

woord Gods is gelouterd; hun die bij Hem schuilen, 

is Hij ten schild. Doe niets aan zijn woorden toe, 

opdat Hij u niet terechtwijzen en gij een leugenaar 

bevonden wordt. 

يا ابني هب كلامي واقبله وتب 

هذه الاشياء التي يقولها الانسان 

للذين يومنون بالله وانا اسكت 

لاني اعقل من كل انسان وليس 

لي حكمه البشر الله هو الذي 

علمني الحكمه وانا اعرف معرفه  

القديسين من الذي جمع الرياح في 

حضنه ومن الذي صر المياه في 

ي تسلط علي اقطار ثوبه من الذ

الاض من هو اسمه واسم ابنه لان 

قول الله مختار ممحص ومرفه 

الناموس هى ذكر حسن وهو ذاته 

ينصر الذين يخافونه لا تزد علي 

     . كلماته لئلا يوبخك فتكذب

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) انية سراً بالصلاة الرب

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

تى جوم نيم بى أوؤ ثوك تيه 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

والمجد والبركة و العزة إلى الأبد لك القوة 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

أماهى شا ايه نيه ازمو نيم بى 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:الإدريبىبالحنِ والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (94:21,23) (31ِ:71ِ،74مزِ) المزمور 

Cenagwrg `egen `tyvx3 

`nov`0m3i: ovoh ov`cno4 `na0nobi 

cenahit4 `e`phap: (le7ic) 

Ovoh e4ètwbnwov `ntov̀anomi`a 

nem povpethwov: ovoh 

e4ètakwov `nge P=oc panov5: 

all3lovi`a. 

Se na khorkh iezjen it 

ipsi-shie in oe ismie, 

owoh oe isnof in asnovi 

se na hitf ie ip hap, 

Owoh ef-e tov no-oe in 

to anomeeje nem po pet 

ho-oe, owoh ef-e ta ko-

oe inzje Iptshois 

penotie, 

ellieloje. 

سينا جورج ايجين ات 

اووه او : مي ايسيشي انؤ اث

اسنوف ان اثنوفي سينا 

 هاب  هيتف اي اي

اووه افئتوف نوؤ انتو انوميا 

اووه افئي : نيم بوبيتهوؤ 

طاكوؤ انجي ابشويس 

 .الليلوُيا   :بانوتي 

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

الإنجيلِعلىِبعدِالمزمورِتقالِمقدمةِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

 دمجاًِ
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا مستحقين لسماع اللهم 

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata 

Mat0eon  ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماتثيؤن

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië  ّذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Nhryi de qen piehoou nhouit nte niatkwb@ aui nje nima;ytyc ha I=y=c 

eujwmmoc@ je akouws ecebte pipac,a nak ;wn eouomf N;of de 

pejaf nwou@ je masenwten etaibaki ha pavman nrwmi ouoh ajoc 

naf@ je peje piref]cbw je pacyou afqwnt@ ainairi mpapac,a qatotk 

nem nama;ytyc@ ouoh auiri nje nima;ytyc mvry] eta I=y=c  joc nwou 

ouoh aucebte pipac,a@ Ouwst mpieuaggelion e=;=u 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 

اب    .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (94:21,23) (31ِ:71ِ،74مزِ) المزمور 

  Zij maken jacht op het leven van de rechtvaardige, 

en onschuldig bloed verklaren zij schuldig. Hij toch 

vergold hun het onrecht en hun boosheid, Hij, de 

Heer, mijn God, verdelgde hen   . Halleluja. 

يقِ  دِّ  ،يزَْدَحِمُونَ عَلىَ نفَْسِ الصِّ

يرَُدُّ سَ فَ  ،وَيحَْكُمُونَ عَلىَ دَمٍ زَكِيٍّ 

هِمْ،  مُ يفُْنيِهُ وَسَ عَليَْهِمْ إثِْمَهمُْ وَشَرِّ

بُّ إلِهَِ   .هلَِّلوُياَ  . يالرَّ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 
Mattheüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

مستحقين لسماع انجيلك وإجعلنا 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  تىم الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين
 

  



  

 

 (73ِ-21ِ:71متِ) (26:17-19)

Op de eerste dag van het feest der ongezuurde 

broden, kwamen de discipelen bij Jezus en zeiden: 

Waar wilt Gij, dat wij toebereidselen maken voor U 

om het Pascha te eten? Hij zeide: Gaat naar de stad 

tot die-en-die en zegt tot hem: De Meester zegt: 

Mijn tijd is nabij; bij u houd Ik met mijn discipelen 

het Pascha. En de discipelen deden, zoals Jezus hun 

had opgedragen, en zij maakten het Pascha gereed. 

مَ  لِ أيََّامِ الْفطَِيرِ تقَدََّ وَفيِ أوََّ

 :لهَُ  التَّلامَِيذُ إلِىَ يسَُوعَ قاَئلِيِنَ 

أيَْنَ ترُِيدُ أنَْ نعُِدَّ لكََ لتِأَكُْلَ "

اذْهبَوُا إلِىَ " :فقَاَلَ  "الْفصِْحَ؟

: إلِىَ فلُانٍَ وَقوُلوُا لهَُ  ،الْمَدِينةَِ 

 .إنَِّ وَقْتيِ قرَِيبٌ  :يقَوُلُ  الْمُعَلِّمُ 

عِنْدَكَ أصَْنعَُ الْفصِْحَ مَعَ 

ففَعََلَ التَّلامَِيذُ كَمَا  ."تلَامَِيذِي

وا الْفصِْحَ   .أمََرَهمُْ يسَُوعُ وَأعََدُّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

De Expositie van het derde uur van de Witte Doenderdag 
 

نِِْلثالثةاِالسَّاعَةِ ِطرَْحُِ يس ِالْعَهْدِ ِيوَْمِ ِم  نَِِخَم   الْمُقدََّسَةِ ِالْپصَْخَةِ ِم 
 

De volgende dag antwoordde Mozes de hele groep 

zonen van Israël: Jullie hebben gezondigd 

tegenover de Heer en maakte een kalf. om te dienen 

in plaats van de Heer. Nu moet ik gaan en Hem 

voor jullie vragen, dat Hij jullie Zijn genade 

verleent en jullie zonden vergeeft. De profeet 

keerde terug naar God en knielde voor Hem 

zeggende: O Genadige en geduldige Heer, vergeef 

de zonden van Uw volk, en als U hen niet wilt 

vergeven, delg mijn naam uit het boek des levens. 

De Heer zei tegen hem: Degene die zondigt, zijn 

naam zal Ik uit het boek des levens delgen. 

 

 الَ قَ ى وَ وسَ مُ  ابَ جَ أَ  دِ غَ الْ  فيِوَ 

 مْ كُ نَّ إِ " :يلَ ائِ رَ سْ إِ  ينِ بَ  ةِ اعَ مَ جَ  لِّ كُ لِ 

 مْ كُ لَ  مْ تُ عْ نَ صَ وَ  بِّ الرَّ  امَ مَ أَ  مْ تُ أْ طَ خْ أَ 

 لَ أَ سْ أَ وَ  يَ ضِ مْ أَ سَ  الآنَ وَ  ،لاً جْ عِ 

جْلكُِمْ  َِ  رُ فِ غْ يَ وَ  مْ كُ مُ حَ رْ يَ  هُ لَّ عَ لَ  لِأ

 بِّ ى الرَّ لَ إِ  يُّ بِ النَّ  ادَ عَ فَ  ".مْ اكُ ايَ طَ خَ 

 بُّ ا الرَّ هَ يُّ أَ " :لاً ائِ قَ  هُ امَ مَ د أَ جَ سَ وَ 

 رْ فِ غْ ا ،وحِ الرُّ  يلُ وِ الطَّ  وفُ ؤُ الرَّ 

 اءَ شَ تَ  لاَ  تَ نْ كُ  نْ إِ وَ . كَ بِ عْ ا شَ ايَ طَ خَ 

 نْ ي مِ مِ سْ ا حُ امْ فَ  مْ هُ لَ  رَ فِ غْ تَ  نْ أَ 

 نَّ إِ " :بُّ الرَّ  هُ لَ  الَ قَ فَ  ".اةِ يَ حَ الْ  رِ فْ سِ 

 نْ ى مِ حَ مْ يُ  يذِ الَّ  وَ هُ  أَ طَ خْ أَ  يذِ الَّ 

  ".يرِ فْ سِ 
 

  



  

 

Toen de mensen de hevige woorden van de Heer 

hoorden, huilden zij in met groot geween en 

geklaag. En de Heer zei: Jullie zijn een 

meedogenloos volk, koppig en boosdoeners, 

aanschouw en besef dat Ik jullie zal slaan met grote 

straffen en delgen. 

 لَ و  قَ ا ال  ذَ هَ  بُ ع  الش   عَ مَ سِ فَ 

 .يم  ظِ عَ  يب  حِ نَ بِ  وااحُ نَ ، وَ بَ ع  ص  ال

  كَ ن  إِ " :ب  الر   الَ قَ فَ 
 ب  ع  شَ  تَ ن  أَ

 ر  ظُ ان  فَ  .يم  أثِ ََ  ةِ بَ قَ الر   يظُ لِ غَ  اس  قَ 

زِلُ  ينِّ إِ فَ  ن  ق  يَ تَ وَ   ة  بَ ر  ضَ  كَ ي  لَ عَ سَأنُ 

 ."وكَ حُ م  أَ وَ  ة  يمَ ظِ عَ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

 

  



  

 

HET ZESDE UUR VAN DE WITTE DONDERDAG 
 

نِْ سَة ِم  اد  اعَة ِالسَّ يس ِالْعَهْدِ ِيوَْمِ السَّ  خَم 
 

De profetieën van het zesde uur van de Witte Doenderdag 
 

نِْ سَة ِم  اد  اعَة ِالسَّ اتُِالسَّ يس ِالْعَهْدِ ِيوَْمِ نبُوَُّ سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم 
 

Ebolqen Ieremiac 

pi`prof3t3c: `ere pe4`cmov 

=e=0v 2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيريمياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev z=@ b=- i=e= 

Cwtem apcaji mp[oic ]Ioudea tyrc Naine nyetefjw mmwou nje P=o=c 

nte nijom V] nte pI=c=l@ je matahe netenmwit eratou nem 

netenhbyoui@ ouoh ]na;re tetenouoh ehryi ejen paima Mper,a h;y 

nouejwten mmau aten;ynou@ oude ejen hancaji mme;nouj@ je 

ncena]hyou mmwten an eptyrf@ eujwmmoc je vai pe piervei nte P=o=c 

Je qen oucwouten aretensancwouten nnetenmwit nem netenhbyoui@ 

ouoh qen ouiri aretensaniri nouhap e;my] nourwmi nem ;my] 

mpefsvyr Ntetenstem[i nousemmo nem ouorvanoc nem ou,yra 

njonc@ nem oucnof na;nobi ntetenstemvonf ebol mpaima@ ouoh 

ntetenstemouah ;ynou ncahannou] nsemmo eoupethwou nwten 

]na;reswpi nqryi qen paima@ qen tkahi etaityif nwten nem netenio] 

icjen peneh saeneh Icje n;wten de ateten,a h;e;ynou ejen 

hancaji mme;nouj@ nai enareten jemhyou nqytou an Ouoh ereten 

qwteb eretennwik eretenwrk nnouj ejen pi[injonc eretentale 

c;oinoufi epswi n]baal ouoh aretenmosi cavahou nhannou] 

nsemmwou nai eretencwoun mmwou an @  
  



  

 

je eueswpi nwten nhanpethwou Ouoh areteni aretenohi 

eraten;ynou mpam;o ebol qen piyi etautaouo mparan ehryi ejwf@ 

ouoh aretenjoc je ankyn eniri nninobi tyrou My oubyb nconi pe payi @ 

vai etautaoue paran ehryi ejwf mpetenm;o ebol @ ouoh hyppe anok 

ainau peje P@ Je atetense epama qen Cilw@ pima etai ;re paran 

swpi mmau nsorp@ ouoh aretennau enyetaiaitou naf@ mpem;o ebol 

n]kakia nte palaoc pI=c=l@ ]nou je e;be je areteniri nnai hbyoui 

tyrou@ ouoh aicaji nemwten mpetencwtem eroi@ aimou] erwten 

mpetenerouw nyi ]nou ]nairi mpayi@ vai etautaoue paran ehryi 

ejwf@ vai n;wten etetenerhelpic erof@ ouoh pike ma etaityif nwten 

nem netenio]@ kata vry] etai iri nCilw @ Ouoh ]nahi;ynou ebol 

mvry] etaihioui nnetencnyou ebolete pjrojtyrf nEvrem pe@ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit  Jeremia de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (7:2-15) 

ياَمِنْ  ، إ رْم  سَةُ  النَّبيِِّ برََكَتهُُ الْمُقدََّ

  .فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ 

 (74ِ-1ِ:2إرِ)
Hoort het woord des Heren, o gans Juda, gij die 

door deze poorten binnenkomt om u neder te 

buigen voor de Heer; zo zegt de Heer der 

heerscharen, de God van Israël: Betert uw handel 

en wandel, dan wil Ik u op deze plaats laten wonen. 

Stelt uw vertrouwen niet op bedrieglijke woorden: 

Des Heren tempel, des Heren tempel, des Heren 

tempel is dit! 

بِّ ياَ جَمِيعَ سْمَعُوا كَلمَِةَ اِ " الرَّ

يهَوُذَا الدَّاخِليِنَ فيِ هذَِهِ الأبَْوَابِ 

بِّ  هكََذَا قاَلَ رَبُّ  .لتِسَْجُدُوا للِرَّ

أصَْلحُِوا : الْجُنوُدِ إلِهَُ إسِْرَائيِلَ 

طرُُقكَُمْ وَأعَْمَالكَُمْ فأَسُْكِنكَُمْ فيِ هذََا 

لاَ تتََّكِلوُا عَلىَ كَلامَِ  .الْمَوْضِعِ 

بِّ : بِ قاَئلِيِنَ الْكَذِ  هيَْكَلُ  ،هيَْكَلُ الرَّ

بِّ  بِّ هوَُ  ،الرَّ  ! هيَْكَلُ الرَّ

 

  



  

 

Neen, als gij werkelijk uw handel en wandel betert, als 

gij werkelijk onder elkander recht doet, vreemdeling, 

wees en weduwe niet verdrukt, geen onschuldig bloed 

vergiet op deze plaats en andere goden niet 

achternaloopt, u tot onheil, dan wil Ik u op deze plaats, 

in het land dat Ik aan uw vaderen gegeven heb, laten 

wonen van eeuw tot eeuw. Zie, gij stelt uw vertrouwen 

op bedrieglijke woorden, zonder bate. 

Wat? Stelen, doodslaan, echtbreken, vals zweren, voor 

de Baal offers ontsteken en andere goden 

achternalopen, die gij niet gekend hebt. En komt gij 

dan staan voor mijn aangezicht in dit huis, waarover 

mijn naam is uitgeroepen, en zegt: Wij zijn geborgen! 

ten einde al deze gruwelen te bedrijven? Is dit huis, 

waarover mijn naam is uitgeroepen, in uw ogen een 

rovershol? En Ik, zie, Ik heb het wel degelijk 

opgemerkt, luidt het woord des Heren. Want, gaat naar 

mijn plaats die in Silo was, waar Ik in het eerst mijn 

naam deed wonen, en ziet wat Ik daarmede gedaan heb 

om de boosheid van mijn volk Israël. 

Nu dan, omdat gij al deze dingen gedaan hebt, luidt 

het woord des Heren, terwijl Ik tot u gesproken heb 

vroeg en laat, zonder dat gij gehoor gegeven hebt, en 

Ik u geroepen heb, zonder dat gij hebt geantwoord, 

daarom zal Ik met het huis, waarover mijn naam is 

uitgeroepen, waarop gij uw vertrouwen stelt, en met de 

plaats die Ik aan u en uw vaderen gegeven heb, doen 

gelijk Ik met Silo gedaan heb, en Ik zal u van voor 

mijn aangezicht wegwerpen, gelijk Ik al uw broederen, 

het gehele zaad van Efraim, weggeworpen heb. 

نَّكُمْ إنِْ أصَْلحَْتمُْ إصِْلاحًَا طرُُقكَُمْ لأِ 

إنِْ أجَْرَيْتمُْ عَدْلاً بيَْنَ  ،وَأعَْمَالكَُمْ 

إنِْ لمَْ تظَْلمُِوا  ،لِإنْسَانِ وَصَاحِبهِِ ا

وَلمَْ  ،الْغَرِيبَ وَالْيتَيِمَ وَالأرَْمَلةََ 

 ،تسَْفكُِوا دَمًا زَكِياًّ فيِ هَذَا الْمَوْضِعِ 

وَلمَْ تسَِيرُوا وَرَاءَ آلهِةٍَ أخُْرَى 

فإَنِِّي أسُْكِنكُُمْ فيِ هذََا  ،لأذََائكُِمْ 

تيِ أعَْطَيْتُ الْمَوْضِعِ فيِ الأرَْضِ الَّ 

 .باَئكُِمْ مِنَ الأزََلِ وَإلِىَ الأبَدَِ لآِ 

هاَ إنَِّكُمْ مُتَّكِلوُنَ عَلىَ كَلامَِ الْكَذِبِ  

أتَسَْرِقوُنَ وَتَقْتلُوُنَ  .الَّذِي لاَ ينَْفَعُ 

رُونَ   وَتزَْنوُنَ وَتحَْلفِوُنَ كَذِباً وَتبُخَِّ

وَتَسِيرُونَ وَرَاءَ آلهِةٍَ أخُْرَى  ،للِْبعَْلِ 

ثمَُّ تأَتْوُنَ وَتَقفِوُنَ أمََامِي  ،لمَْ تعَْرِفوُهاَ

فيِ هذََا الْبيَْتِ الَّذِي دُعِيَ باِسْمِي 

حَتَّى تَعْمَلوُا  .قدَْ أنُْقِذْناَ: عَليَْهِ وَتقَوُلوُنَ 

جَاسَاتِ  هلَْ صَارَ هذََا  ؟كُلَّ هذَِهِ الرَّ

ذِي دُعِيَ باِسْمِي عَليَْهِ مَغَارَةَ الْبيَْتُ الَّ 

لصُُوصٍ فيِ أعَْينُكُِمْ؟ هَئنَذََا أيَْضًا قدَْ 

بُّ  ،رَأيَْتُ  لكَِنِ اذْهبَوُا إلِىَ  .يَقوُلُ الرَّ

مَوْضِعِي الَّذِي فيِ شِيلوُهَ الَّذِي 

لاً  وَانْظرُُوا مَا  ،أسَْكَنْتُ فيِهِ اسْمِي أوََّ

رِّ شَعْبيِ صَنعَْتُ بهِِ مِنْ أجَْلِ شَ 

وَالآنَ مِنْ أجَْلِ عَمَلكُِمْ هذَِهِ  .إسِْرَائيِلَ 

بُّ  ،الأعَْمَالَ  وَقدَْ كَلَّمْتكُُمْ  ،يَقوُلُ الرَّ

رًا وَمُكَلِّمًا فلَمَْ تسَْمَعُوا وَدَعَوْتكُُمْ  ،مُبكَِّ

أصَْنَعُ باِلْبيَْتِ الَّذِي دُعِيَ  ،فلَمَْ تجُِيبوُا

، نْتمُْ مُتَّكِلوُنَ عَليَْهِ باِسْمِي عَليَْهِ الَّذِي أَ 

وَباِلْمَوْضِعِ الَّذِي أعَْطَيْتكُُمْ وَآباَءَكُمْ 

وَأطَْرَحُكُمْ  .كَمَا صَنعَْتُ بشِِيلوُهَ  ،إيَِّاهُ 

 ،مِنْ أمََامِي كَمَا طَرَحْتُ كُلَّ إخِْوَتكُِمْ 

 ".كُلَّ نسَْلِ أفَْرَايمَِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لىَِ ِإ لهَ ناَ ِالْقدُُّوس  ِل لثَّالوُث  مَجْدًا

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 

 

  



  

 

Ebolqen Iezeke3l 

pi`prof3t3c: `ere pe4`cmov 

=e=0v 2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيزيكيئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Ouoh n;wten pyi mpi=c=l@ cwtem epcaji mP@ nai ne nyetef jwmmwou 

nje adwnai@ P=o=c je mare vouai vouai mmwten fw] nnefpethwou 

ebol@ ouoh menenca nai n;wten ntetencwtem ncwi @ ouoh paran e=;=u 

ntetenstemorbef qen netenidwlon @ nem qen netenhbyoui@ Je ouyi 

aii ejen patwou e=;=u@ hijen outwou ef[oci nte PI=c=l@peje P=o=c 

cenaerbwk nyi mpima ete mmau nje pyi tyrf mpI=c=l @ Ouoh 

]nasep;ynou eroi mpima etemmau@ ounnajempsini nnetenapar,y 

mpima etemmau @ nem niatar,ia nte netenjinouw] ebolqen 

netentoubo tyrou@ qen ouc;oi nc;oinoufi ]nasep;ynou eeroi@ qen 

pjin;rien ;ynou ebol qen nilaoc@ nem ;risep ;ynou eroi qen ni,wra 

etaretenjwr ebol nqytou Ouoh ]natoubo qen ;ynou nahren nibal 

nte nilaoc@ ouoh eretenemi je anok peP=o=c @ qen pjin;ri[i ;ynou 

eqoun epkahi mp=Ic=l eqoun epikahi vyetaicouten tajij ehryi ejwf 

etyif nnetenio]@ouoh ntetennaervmeui mpetenmwit etcwf qen pima 

etemmau@ nem netenhbyoui ethwou nyetareten[wqem nqytou@ ouoh 

tetennanau enetenho qen netenadikia tyrou@ ouoh eretenemi de anok 

peP=o=c qen pjin;riri nwten mpairy]@ hopwc paran ntefstemwreb 

kata netenmwit ethwou@ nem kata netenhbyoui ettakyout@ peje 

adwnai P=o=c@ Ouwou n]triac e=;=u 

  



  

  

Ou`wou `n]`triac e;ouab pennou] sa `eneh nem sa `eneh `nte ni`eneh 

tyrou@ `amyn. 

Ebolqen Iycou `psyri `nCira, pi`provytyc@ `erepef`cmou `e;ouab swpi 

neman `amyn efjw `mmoc. 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit  Ezechiël de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (20:39-44) 

، برََكَتهُُ  حَزْق ياَلَِمِنْ  النَّبيِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ    .الْمُقدََّ

 (55ِ-21ِ:13حزِ)
En gij, huis Israëls, zo zegt de Heer Heer, welaan, 

laat ieder zijn afgoden maar dienen! Doch later, dan 

zult gij naar Mij luisteren en mijn heilige naam niet 

meer ontheiligen met uw offergaven en uw 

afgoden. Want op mijn heilige berg, op de hoge 

berg Israëls, luidt het woord van de Heer Heer, daar 

zal het ganse huis Israëls in zijn geheel Mij in het 

land dienen. Daar zal Ik behagen in hen hebben en 

daar zal Ik heffingen van u vorderen en het beste 

uwer gaven, bij alles wat gij heiligt. 

ا أنَْتمُْ ياَ بيَْتَ إسِْرَائيِلَ فهَكََذَا   أمََّ

بُّ  يِّدُ الرَّ اذْهبَوُا اعْبدُُوا : "قاَلَ السَّ

وَبعَْدُ إنِْ لمَْ . أصَْناَمَهُ  كُلُّ إنِْسَانٍ 

سُوا اسْمِي  تسَْمَعُوا ليِ فلَاَ تنُجَِّ

وسَ بعَْدُ بعَِطَ  اياَكُمْ الْقدُُّ

نَّهُ فيِ جَبلَِ لأَ . وَبأِصَْناَمِكُمْ 

فيِ جَبلَِ إسِْرَائيِلَ الْعَاليِ، , قدُْسِي

، هنُاَكَ يعَْبدُُنيِ  بُّ يِّدُ الرَّ يقَوُلُ السَّ

كُلُّهمُْ فيِ , رَائيِلَ كُلُّ بيَْتِ إسِْ 

 . الأرَْضِ 
 

  



  

 

Als in een liefelijke reuk zal Ik behagen in u 

hebben, wanneer Ik u voer uit het midden der 

volken.  

Dan zal Ik u uit de landen waarin gij verstrooid zijt, 

bijeenbrengen en Mij aan u de Heilige betonen ten 

aanschouwen van de volken. En gij zult weten, dat 

Ik de Heer ben, als Ik u in het land van Israël 

brengen zal, in het land dat Ik gezworen heb aan 

uw vaderen te geven.  

Daar zult gij terugdenken aan alle handel en 

wandel, waarmee gij u verontreinigd hebt, en van 

uzelf walgen om al de slechte daden die gij 

bedreven hebt. 

En gij zult weten, dat Ik de Heer ben, wanneer Ik 

ter wille van mijn naam niet met u doen zal naar uw 

verkeerde wandel en naar uw verdorven handel, 

huis Israëls, luidt het woord van de Heer Heer. 

وَهنُاَكَ , هنُاَكَ أرَْضَى عَنْهمُْ 

أطَْلبُُ تقَْدِمَاتكُِمْ وَباَكُورَاتِ 

سَاتكُِمْ  . جِزَاكُمْ مَعَ جَمِيعِ مُقدََّ

, برَِائحَِةِ سُرُورِكُمْ أرَْضَى عَنْكُمْ 

عُوبِ،  حِينَ أخُْرِجُكُمْ مِنْ بيَْنِ الشُّ

وَأجَْمَعُكُمْ مِنَ الأرََاضِي الَّتيِ 

قْتُ  أمََامَ  وَأتَقَدََّسُ فيِكُمْ , مْ فيِهاَتفَرََّ

فتَعَْلمَُونَ أنَِّي أنَاَ , عُيوُنِ الأمَُمِ 

، حِينَ آتيِ بكُِمْ إلِىَ أرَْضِ  بُّ الرَّ

إلِىَ الأرَْضِ الَّتيِ , إسِْرَائيِلَ 

. رَفعَْتُ يدَِي لأعُْطِي آباَءَكُمْ إيَِّاهاَ

وَهنُاَكَ تذَْكُرُونَ طرُُقكَُمْ وَكُلَّ 

سْتمُْ بهِاَأعَْ  , مَالكُِمُ الَّتيِ تنَجََّ

رُورِ  وَتمَْقتُوُنَ أنَْفسَُكُمْ لجَِمِيعِ الشُّ

فتَعَْلمَُونَ أنَِّي أنَاَ . الَّتيِ فعََلْتمُْ 

بُّ إذَِا فعََلْتُ بكُِمْ مِنْ أجَْلِ  الرَّ

يرَةِ . اسْمِي وَلاَ , لاَ كَطرُُقكُِمُ الشِّرِّ

بيَْتَ  كَأعَْمَالكُِمُ الْفاَسِدَةِ ياَ

بُّ , إسِْرَائيِلَ  يِّدُ الرَّ  ."يقَوُلُ السَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Ebolqen I3cov  `p23ri `nCirax 

pi`prof3t3c: `ere pe4`cmov 

=e=0v 2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

ِإپشيريإيڤول خين  إنِ إيسُو

 إيرى :پروفيتيس  پي سيراخ

اب شوپي  پيف إسمُو إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس نيمان

 

Kev i=b=@ i=g= sbl nem Kev i=d= @ a= 

Nim pe;nanai nourefmou] aresan pihof loxf@ nem ouon niben e;mosi 

eqoun eni;yrion@ vai hwf pe piry] mvye;mosi nem ourwmi nrefernobi@ 

ouoh ;aqi qen nefnobi fnaohi nouounou nemak@ eswp de aksanriki 

mpafohi Sare pijaji kwrs qen nefcvotou@ fmeui de qen pefhyt 

ehitk eqryi eousik Sare pijaji rimi qen nefbal afsanjem oucyou de 

fnacian mpekcnof @ afsani ejwk nje hanpethwou@ ,najemf qatotk 

nqytou fnaermvry] mvy e;naerboy;in erok @ ntef]ensasi nak@ 

fnakim ntefave@ ntefhiouinnefjij@ ntef semsyji emasw@ ntefwkem 

mpefho@ vyet[oh moulamjapt fna;wleb @ ouoh vye;namosi nem 

ou[acihyt fnaoni mmof @ 

 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit  Jozua zoon van Sirach de Profeet, zijn heilige 

zegen zij met ons, Amen.   

يرَاخَِالنَّب يِِّمِنْ   يشَُوعَِابْنَِس 

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ  ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ النَّبيِِّ

 (71ِ:7ِ-72ِ:71سيِ) .آمِينَ 

Wie heeft er meelij met een bezweerder die door 

een slang gebeten wordt en met al degenen die te 

dicht bij wilde dieren komen? Datzelfde geldt ook 

voor iemand die met een zondaar omgaat en een 

smet van diens zonden meekrijgt. Een tijdlang zal 

hij bij u blijven, maar als het met u misloopt, houdt 

hij geen stand. De lippen van de vijand zijn 

honingzoet, maar zijn hart zint erop u in een kuil te 

laten tuimelen, de ogen van uw vijand staan vol 

tranen, maar wanneer hij de kans krijgt, is hij met 

geen bloed te verzadigen. 

Treft u een ongeluk, dan vindt gij hem naast u, als 

om te helpen, maar hij komt om u de voet te 

lichten. Dan schudt hij zijn hoofd, dan klapt hij in 

zijn handen en onder veel gefluister trekt hij een 

ander gezicht. Wie pek aanraakt, maakt zich vuil en 

wie met een hoogmoedig mens omgaat wordt aan 

hem gelijk. 

 ،ةُ يَّ حَ الْ  هُ تْ غَ دَ لَ  دْ ياً قَ اقِ رَ  مُ حَ رْ يَ  نْ مَ 

 نَ مِ  ونَ نُ دْ يَ  ينَ ذِ ى الَّ لَ عَ  قُ فِ شْ يُ  وْ أَ 

 رُ ايِ سَ ي يُ ذِ ا الَّ ذَ كَ هَ  ؟وشِ حُ وُ الْ 

. اهايَ طَ خَ بِ  جُ زِ تَ مْ يَ  ئَ اطِ خَ الْ  لَ جُ الرَّ 

 تَ لْ مِ  نْ إِ وَ  ،ةً اعَ سَ  كَ عَ مَ  ثُ بَ لْ يَ  هُ نَّ إِ 

 نْ مِ  ةً وَ لاَ حَ  رُ هِ ظْ يُ  وُّ دُ عَ الْ . تُ بُ ثْ يَ  لاَ 

 نْ أَ  رُ مِ تَ أْ يَ  هِ بِ لْ ي قَ فِ وَ  ،هِ يْ تَ فَ شَ 

 عُ مَ دْ تَ  وُّ دُ عَ الْ . ةِ رَ فْ حُ ي الْ فِ  كَ طَ قِ سْ يُ 

 عُ بَ شْ يَ  ةً صَ رْ فُ  فَ ادَ صَ  نْ إِ وَ  ،اهُ نَ يْ عَ 

 هُ تَ دْ جَ وَ  ر  شَ  كَ فَ ادَ صَ  نْ ، إِ مِ الدَّ  نَ مِ 

 كَ مُ وهِ ا يُ يمَ فِ وَ ، كَ قَ بَ سَ  دْ قَ  اكَ نَ هُ 

 زُّ هُ يَ ، كَ لَ جْ رِ  لُ قِ عْ يَ  كَ لَ  ينٌ عِ مُ  هُ نَّ أَ 

 سُ مِ هْ يَ وَ  هِ يْ دَ يَ بِ  قُ فِّ صَ يُ وَ  هُ سَ أْ رَ 

 نْ مَ . هُ هَ جْ وَ  رُ يِّ غَ يُ وَ  ةٍ يرَ ثِ كَ  اءٍ يَ شْ أَ بِ 

 نَ ارَ قَ  نْ مَ وَ  ،خَ سَّ وَ تَ  يرَ قِ الْ  سَ مَ لَ 

 .هُ هَ بَ شْ أَ  رَ بِّ كَ تَ مُ الْ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

 على أن تختم كل مرة, ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

 .لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد  لك

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

بى أماهى شا ايه نيه  ازمو نيم

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:الإدريبىبالحنِ والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (31:18,13) (11ِ:78ِ،71مزِ)ِالمزمور 

    Marov eratcagi `nge 

ni`cfotov `nògi: n3etcagi 

`nov`anomi`a qa pi`0m3i: (le7ic) 

Ge aicwtem `e`p2w2 `novm32 

ev2op `mpakw5: qen `pgin 

`0rov0wov5 evcop `e`hr3i `egwi 

avcosni `esi `ntayvx3: 

`all3lovi`a. 

Ma ro erat sazj-ie inzje 

nie is fo to in o zj-ie, 

niet et sazj-ie in oe 

anomeeje ga pie ismie, 

Zje  ai so-tem ie ip 

shosh in oe miesh ev 

shop im pa kotie, gen ip 

zj-in isro so-otie ev sop 

ie ihrie ie khoi av so 

etshnie ie etshie inta 

ipsi-shie,  ellieloje. 

راط ساجى إنجى يرو إما

نى : نى إسفوتو إنؤجى 

إيتساجى إنؤ آنوميا خابى 

جى آى سوتيم إى  .إثمى

إبشوش إنؤميش إفشوب 

خين إيجين : إمباكوتى 

إفسوب إى  إثروئوؤتى

إهرى إيجوى آفسوتشنى 

   ِ:إى إتشى إنطا إيسيشى 
 .الليلوُيا

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

ِدمجاًِ

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

مستحقين لسماع  اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

 

  



  

 

Lezer: ِالقارئ

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Markon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Markon 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماركون

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië  ّذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Ouoh qen piehoou nhouit nte niatsemyr@ hote euswt mpipac,a@ 

pejwou naf nje nefma;ytyc @ je akouws ntensenan e;wn ntencob] 

hina ntekouwm mpipac,a Ouoh afouwrp ncnau nte nefma;ytyc ouoh 

pejaf nwou@ je masenwten e]baki ouoh fnaerapantan erwten nje 

ourwmi effai nousosou mmwou @ mosi ncwf Ouoh pima etefnasenaf 

eqoun erof ajoc mpinebyi je peje peref ]cbw je af;wn pima nemton 

pima e]naouwm mpipac,a nqytf nem nama;ytyc Ouoh n;of 

fnatamwten eounis] mma ef[oci efvwrs efcebtwt@ cebtwt nan 

mmau Ouoh auI ebol nje pima;ytyc cnau aui e]baki ouoh aujimi kata 

vry] etafjoc nwou@ ouoh aucebte pipac,a@ 

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 

اب   .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië  ّذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (31:18,13) (11ِ:78ِ،71مزِ)ِالمزمور 

Laten de leugenlippen verstommen, die tegen de 

rechtvaardige spreken, met hoon. Want ik hoor het 

gemompel van velen (schrik van rondom); terwijl 

zij met elkander tegen mij beraadslagen, smeden zij 

plannen om mij het leven te benemen.   Halleluja. 

 غَاشَّةُ،فاَهُ الْ شِّ ال صِرْ خَرْسَاءَ لتَِ 

يقِ بِ  دِّ الِإثْمِ، الْمُتكََلِّمَةُ عَلىَ الصِّ

ةً   مِنْ كَثيِرِينَ  لأنَِّي سَمِعْتُ مَذَمَّ

 حِينَ اجْتمََعُوا، يسَْكُنوُنَ حَوْليِ

أخَْذِ  عَلىَوا آمَرُ مَعًا عَليََّ تَ 

 .هلَِّلوُياَ. نفَْسِي
 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Marcus, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  مرقسالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (71ِ-75ِ:72مرِ) (14:12-16)

En op de eerste dag van het feest der ongezuurde 

broden, waarop men gewoon was het Pascha te 

slachten, zeiden zijn discipelen tot Hem: Waar wilt 

Gij, dat wij heengaan en toebereidselen maken, 

opdat Gij het Pascha kunt eten? En Hij zond twee 

van zijn discipelen uit en zeide tot hen: Gaat naar 

de stad en er zal u een man tegenkomen, die een 

kruik water draagt; volgt hem, en zegt tot de heer 

van het huis, waar hij binnengaat: De meester zegt: 

Waar is voor Mij het vertrek, waar Ik met mijn 

discipelen het Pascha kan eten? En hij zal u een 

grote bovenzaal wijzen, van al het nodige voorzien. 

Maakt het daar voor ons gereed. En de discipelen 

gingen heen en kwamen in de stad en vonden het, 

zoals Hij hun gezegd had en zij maakten het Pascha 

gereed. 

لِ مِنَ الْفطَِيرِ   .وَفيِ الْيوَْمِ الأوََّ

قاَلَ  ،حِينَ كَانوُا يذَْبحَُونَ الْفصِْحَ 

 أيَْنَ ترُِيدُ أنَْ : "لهَُ تلَامَِيذُهُ 

" نمَْضِيَ وَنعُِدَّ لتِأَكُْلَ الْفصِْحَ؟

فأَرَْسَلَ اثْنيَْنِ مِنْ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ 

 ،اذْهبَاَ إلِىَ الْمَدِينةَِ : "لهَمَُا

ةَ مَاءٍ   .فيَلُاقَيِكَُمَا إنِْسَانٌ حَامِلٌ جَرَّ

لْ فقَوُلاَ لرَِبِّ وَحَيْثمَُا يدَْخُ  .تْبعََاهُ اِ 

أيَْنَ : يقَوُلُ  إنَِّ الْمُعَلِّمَ : الْبيَْتِ 

الْمَنْزِلُ حَيْثُ آكُلُ الْفصِْحَ مَعَ 

تلَامَِيذِي؟ فهَوَُ يرُِيكُمَا عِلِّيَّةً 

ةً  كَبيِرَةً مَفْرُوشَةً  هنُاَكَ أعَِدَّا  .مُعَدَّ

فخََرَجَ تلِْمِيذَاهُ وَأتَيَاَ إلِىَ  ."لنَاَ

. وَوَجَدَا كَمَا قاَلَ لهَمَُا ،الْمَدِينةَِ 

ا الْفصِْحَ   .فأَعََدَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

De Expositie van het zesde uur van de Witte Doenderdag 
 

سَةِ ِالسَّاعَةِ ِطرَْحُِ اد  نِِْالسَّ يس ِالْعَهْدِ ِيوَْمِ ِم  نَِِخَم   الْمُقدََّسَةِ ِالْپصَْخَةِ ِم 
 

Luister, O volk van Israël, naar het woord van 

Adonai de Almachtige Heer: laat iedereen zich 

zuiveren van zijn zonden en slechte daden, want 

jullie hebben Mijn Heilige Naam bevlekt met jullie 

afgoden en jullie trouweloze daden. Dan wil Ik 

jullie ontvangen op mijn Heilige berg, en jullie 

zullen Mij aanbidden op die plaats. Ik zal in jullie 

geheiligd worden en jullie verheffen boven alle 

naties. En jullie zullen weten dat Ik de Heer ben en 

dat er geen andere God dan mij is. Alle hemelse 

machten en allen die op aarde zijn en in de zeeën en 

al wat daar in is zullen Mij aanbidden. Allen zijn 

onder Mijn heerschappij en zoeken naar Mijn 

genade. 

 بيَْتَ ا يَ  بِّ الرَّ  لَ وْ وا قَ عُ مَ سْ اِ 

 بُّ الرَّ  السَيِّدُ  الَ قَ  .يلَ ائِ رَ سْ إِ 

 دٍ احِ وَ  لُّ كُ  دْ عِ تَ بْ يَ لِ ": لَّ كُ الْ  طُ ابِ ضَّ ال

 مْ كُ نَّ إِ فَ  ،هِ امِ آثَ وَ  هِ ورِ رُ شُ  نْ عَ  مْ كُ نْ مِ 

 مْ كُ انِ ثَ وْ أَ بِ  وسَ دُّ ي القُ مِ سْ ا مْ تُ سْ جَّ نَ 

 مْ كُ لُ بَ قْ أَ  ناَ أَ وَ  .ةِ يثَ بِ خَ الْ  مُ كُ الِ مَ عْ أَ وَ 

 يي فِ نِ ونَ دُ بُ عْ تَ وَ  ،يسِ دْ قُ  لِ بَ ى جَ لَ عَ 

 مْ يكُ فِ  سُ دَّ قَ تَ أَ وَ  .عِ ضِ وْ مَ الْ  كَ لِ ذَ 

 .مِ مَ الأُ  يعِ مِ جَ  دَ نْ عِ  مْ كُ عُ فَ رْ أَ وَ 

 سَ يْ لَ وَ  بُّ الرَّ  وَ ا هُ نَ ي أَ نِّ أَ  ونَ مُ لَ عْ تَ فَ 

 ونَ يُّ ائِ مَ السَّ وَ ، يرِ يْ غَ  رُ آخَ  هٌ لَ إِ 

ا مَ  كُلُّ وَ  ارُ حَ بِ الْ وَ  ونَ يُّ ضِ رْ الأَ وَ 

 تَ حْ ا تَ هَ لُّ كُ  يَ هِ وَ  ،يلِ  دُ بَّ عَ تَ ا تَ يهَ فِ 

 يتِ الَّ  ةَ مَ حْ الرَّ  نْتظَِرُ تَ  ،يانِ طَ لْ سُ 

 ."يلِ بَ قِ  نْ مِ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

  



  

 

HET NEGENDE UUR VAN DE WITTE DONDERDAG 
 

اعَة ِ عَةِ السَّ نِِْالتَّاس  يس ِالْعَهْدِ ِيوَْمِ م   خَم 
 

De profetieën van het negende uur van de Witte Doenderdag 
 

اعَةِ  اتُِالسَّ عَةِ ِنبُوَُّ نِِْالتَّاس  يس ِالْعَهْدِ ِيوَْمِ م  سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ ِم 
 

Ebolqen 5jenec3c `nte 

Mw`vc3c pi`pro-f3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen tie khe-ne-

sies inte Moisies 
pie iprofities e-re pef 

esmo es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

تى جينيسيس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev k=b=@ a=- i=;= 

Acswpi de menenca naicaji nare V] [wnt nAbraam pe ouoh pejaf 

naf@ je Abraam Abraam@ n;of de pejaf je hyppe anok@ Pejaf naf 

je [i mpeksyri mmenrit vyetakmenritf Icaak@ amou ejen pikahi 

et[oci ouoh anitf nyi mmau nou[lil@ hijen ouai nnitwou e]natamok 

erof@ Aftwnf nje Abraam nhanatooui@ ouoh afqwk ntefew@ af[i de 

nalou cnau nemaf@ nem Icaak pefsyri@ afveq nirwkh mp[lil aftwnf 

afsenaf afiepima eta V] joc naf. 

Ouoh qen piehoou mmah somt afjoust epswi nnefbal nje Abraam@ 

afnau epima hivouei@ Peje Abraam nnefalwoui @ je hemci mpaima 

nem ]ew anok de nem pialou tennasenan sa mnai@ ouoh ansan 

ouwst tennatac;on harwten@ Af[i de nje Abraam nnirwkh nte 

pi[lil@ aftalwou ejen Icaak pefsyri @ af[i de mpi,rwm qen tefjij 

nem ]ma,era@ ausenwou mpcnau eucop. 

  



  

 

Peje Icaak nAbraam pefiwt@ je paiwt@ n;of de pejaf je ou pe 

pasyri@ pejaf je hyppe ic pi,rwm nem nirwkh@ af;wn piecwou etou 

naenf ep[lil Peje Abraam de@ je ere V] nyou naf nouecwou 

ep[lil pasyri@ naumosi de mpcnau eucop Aui epima eta V] joc naf@ 

ouoh afkwt mmau nje Abraam noumanerswousi@ aftalo nnirwkh 

ehryi ejof @ ouoh afcwnh nIcaak pefsyri@ aftalof ejen 

pimanerswousi capswi nnirwkh. 

Ouoh afcouten tefjij ebol nje Abraam@ e[i n]jor] (n]ma,era) 

eqolqel nIcaak pefsyri Ouoh afmou] erof nje ouaggeloc nte P=o=c 

ebol qen tve@ pejaf naf@je Abraam Abraam n;of de pejaf@ je 

hyppe anok Pejaf naf je mperen tekjij ejen pialou@oude mperer 

hli naf@ ]nou gar aiemi je akerho] qathy mV] n;ok@ ouoh mpek]aco 

epeksyri mmenrit e;byt. 

Ouoh afjoust nje Abraam nnefbal afnau@ hyppe ic ouecwou 

eutahno mmof qen neftap@ qen oussyn je cabek @ afsenaf nje 

Abraam af[i mpiecwou @ ouoh afenf ehryi nou[lil @ evma Icaak 

pefsyri. 

Ouoh aAbaam ]ren vran mpima ete mmau @ je P=o=c  afouonhf haroi 

hijen paitwou. Ouoh aouaggeloc nte P=o=c  mou] eAbraam mvmah cop 

cnau@ ebolqen tve Efjwmmoc je aiwrk mmoi peje P@ je evma je akiri 

mpacaji@ mpek]aco epeksyri mmenrit e;byt qen oucmou eiecmou erok 

ouoh qen ouasai eie;re pekjroj asai@  

  



  

 

mvry] nniciou nte tve@ nem pisw etqaten nencvotou mviom @ ouoh 

ere pekjroj naerklyronomin nnibaki nte nyet ]oubyk Eue[icmou 

nqryi nqytk nje nislol tyrou nte pkahi @ evma je akcwtem etacmy 

Afkotf nje Abraam ha nefalwoui@ autwounou ausenwou eucop 

ejen tsw] mpianas. 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Genesis de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    (22:1-19) 

ِل مُوسَىمِنْ  ِالتَّكْو ين  فْر  النَّبيِ،  س 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ   .   برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 (73ِ-22ِ:7تكِ) 
Hierna gebeurde het, dat God Abraham op de proef 

stelde. Hij zeide tot hem: Abraham, en deze zeide: 

Hier ben ik. En Hij zeide: Neem toch uw zoon, uw 

enige, die gij liefhebt, Isaak, en ga naar het land 

Moria, en offer hem daar tot een brandoffer op een 

der bergen die Ik u noemen zal.  

Toen stond Abraham des morgens vroeg op, 

zadelde zijn ezel, en nam twee van zijn knechten 

met zich, benevens zijn zoon Isaak; hij kloofde 

hout voor het brandoffer, begaf zich op weg en ging 

naar de plaats, die God hem genoemd had. Toen 

Abraham op de derde dag zijn ogen opsloeg, zag hij 

die plaats in de verte. En Abraham zeide tot zijn 

knechten: Blijft gij hier met de ezel, terwijl ik en de 

jongen daarginds heengaan; wanneer we hebben 

aangebeden, zullen wij tot u terugkeren.  

 

اللهَ وَحَدَثَ بعَْدَ هذَِهِ الأمُُورِ أنََّ 

ا يَ : "فقَاَلَ لهَُ  ،امْتحََنَ إبِْرَاهِيمَ 

: فقَاَلَ  ."هئَنَذََا" :فقَاَلَ  ."!إبِْرَاهِيمُ 

 ،الَّذِي تحُِبُّهُ  ،خُذِ ابْنكََ وَحِيدَكَ "

وَاذْهبَْ إلِىَ أرَْضِ  ،إسِْحَاقَ 

وَأصَْعِدْهُ هنُاَكَ مُحْرَقةًَ ، الْمُرِيَّا

 ."عَلىَ أحََدِ الْجِباَلِ الَّذِي أقَوُلُ لكََ 

دَّ عَلىَ فبَكََّرَ إبِْرَاهِيمُ صَباَحًا وَشَ 

وَأخََذَ اثْنيَْنِ مِنْ غِلْمَانهِِ  ،حِمَارِهِ 

وَشَقَّقَ حَطبَاً  ،وَإسِْحَاقَ ابْنهَُ  ،مَعَهُ 

وَقاَمَ وَذَهبََ إلِىَ الْمَوْضِعِ  ،لمُِحْرَقةٍَ 

وَفيِ الْيوَْمِ الثَّالثِِ  .اللهُ  الَّذِي قاَلَ لهَُ 

رَفعََ إبِْرَاهِيمُ عَيْنيَْهِ وَأبَْصَرَ 

فقَاَلَ إبِْرَاهِيمُ  ،عَ مِنْ بعَِيدٍ الْمَوْضِ 

اجْلسَِا أنَْتمَُا ههَنُاَ مَعَ : "لغُِلامََيْهِ 

ا أنَاَ وَالْغُلامَُ فنَذَْهبَُ    ،الْحِمَارِ  وَأمََّ

ثمَُّ نرَْجِعُ  ،إلِىَ هنُاَكَ وَنسَْجُدُ 

       ."إلِيَْكُمَا
 

  



  

 

Toen nam Abraham het hout voor het brandoffer, 

legde het op zijn zoon Isaak en nam vuur en een 

mes met zich mede. Zo gingen die beiden tezamen.  

Toen sprak Isaak tot zijn vader Abraham en zeide: 

Mijn vader, en deze zeide: Hier ben ik, mijn zoon. 

En hij zeide: Hier is het vuur en het hout, maar 

waar is het lam ten brandoffer? En Abraham zeide: 

God zal Zichzelf voorzien van een lam ten 

brandoffer, mijn zoon. Zo gingen die beiden 

tezamen. Toen zij aan de plaats die God hem 

genoemd had, gekomen waren, bouwde Abraham 

daar een altaar, schikte het hout, bond zijn zoon 

Isaak en legde hem op het altaar boven op het hout. 

Daarop strekte Abraham zijn hand uit en nam het 

mes om zijn zoon te slachten. Maar de Engel des 

Heren riep tot hem van de hemel en zeide: 

Abraham, Abraham! En hij zeide: Hier ben ik. 

En Hij zeide: Strek uw hand niet uit naar de jongen 

en doe hem niets, want nu weet Ik, dat gij 

godvrezend zijt, en uw zoon, uw enige, Mij niet 

hebt onthouden. Toen sloeg Abraham zijn ogen op 

en daar zag hij een ram achter zich, met zijn horens 

verward in het struikgewas. En Abraham ging en 

nam de ram en offerde hem ten brandoffer in plaats 

van zijn zoon. 

 فأَخََذَ إبِْرَاهِيمُ حَطبََ الْمُحْرَقةَِ 

وَأخََذَ  ،وَوَضَعَهُ عَلىَ إسِْحَاقَ ابْنهِِ 

ينَ  كِّ فذََهبَاَ كِلاهَمَُا  .بيِدَِهِ النَّارَ وَالسِّ

 هُ اإبِْرَاهِيمَ أبََ  إسِْحَاقُ  كَلَّمَ وَ  .مَعًا

هئَنَذََا ياَ " :فقَاَلَ  ."!ياَ أبَيِ: "وَقاَلَ 

هوَُذَا النَّارُ : "فقَاَلَ  ."ابْنيِ

وَلكَِنْ أيَْنَ الْخَرُوفُ  ،وَالْحَطبَُ 

اللهُ : "فقَاَلَ إبِْرَاهِيمُ  ."للِْمُحْرَقةَِ؟

يرََى لهَُ الْخَرُوفَ للِْمُحْرَقةَِ ياَ 

 .همَُا مَعًافذََهبَاَ كِلاَ  ."ابْنيِ

ا أتَيَاَ إلِىَ الْمَوْضِعِ الَّذِي قاَلَ لهَُ    فلَمََّ

بنَىَ هنُاَكَ إبِْرَاهِيمُ الْمَذْبحََ  اللهُ،

وَرَتَّبَ الْحَطبََ وَرَبطََ إسِْحَاقَ ابْنهَُ 

وَوَضَعَهُ عَلىَ الْمَذْبحَِ فوَْقَ 

ثمَُّ مَدَّ إبِْرَاهِيمُ يدََهُ وَأخََذَ  .الْحَطبَِ 

ينَ ليِذَْبحََ ابْنهَُ  كِّ فنَاَدَاهُ مَلاكَُ  .السِّ

مَاءِ وَقاَلَ  بِّ مِنَ السَّ  !إبِْرَاهِيمُ : "الرَّ

: فقَاَلَ  ."هئَنَذََا" :فقَاَلَ  ."!إبِْرَاهِيمُ 

لاَ تمَُدَّ يدََكَ إلِىَ الْغُلامَِ وَلاَ تفَْعَلْ "

نِّي الآنَ عَلمِْتُ أنََّكَ لأَ  ،بهِِ شَيْئاً

خَائفٌِ فلَمَْ تمُْسِكِ ابْنكََ وَحِيدَكَ 

فرََفعََ إبِْرَاهِيمُ عَيْنيَْهِ وَنظَرََ  ."عَنِّي

وَإذَِا كَبْشٌ وَرَاءَهُ مُمْسَكًا فيِ الْغَابةَِ 

فذََهبََ إبِْرَاهِيمُ وَأخََذَ  ،بقِرَْنيَْهِ 

ضًا الْكَبْشَ وَأصَْعَدَهُ مُحْرَقةًَ عِوَ 

 .عَنِ ابْنهِِ 

 
 

  



  

 

En Abraham noemde die plaats: De Heer zal erin 

voorzien; waarom nog heden gezegd wordt: Op de 

berg des Heren zal erin voorzien worden. Toen riep 

de Engel des Heren ten tweeden male van de hemel 

tot Abraham en zeide: Ik zweer bij Mijzelf, luidt 

het woord des Heren: omdat gij dit gedaan hebt, en 

uw zoon, uw enige, Mij niet onthouden hebt, zal Ik 

u rijkelijk zegenen, en uw nageslacht zeer talrijk 

maken, als de sterren des hemels en als het zand 

aan de oever der zee, en uw nageslacht zal de poort 

zijner vijanden in bezit nemen. 

En met uw nageslacht zullen alle volken der aarde 

gezegend worden, omdat gij naar mijn stem 

gehoord hebt. Toen keerde Abraham terug tot zijn 

knechten, en zij gingen tezamen op weg naar 

Berseba, en Abraham woonde te Berseba. 

فدََعَا إبِْرَاهِيمُ اسْمَ ذَلكَِ الْمَوْضِعِ 

: حَتَّى إنَِّهُ يقُاَلُ الْيوَْمَ  ."يهَْوَهْ يرِْأهَْ "

بِّ يرَُى"  ."فيِ جَبلَِ الرَّ

بِّ إبِْرَاهِيمَ ثاَنيِةًَ   وَناَدَى مَلاكَُ الرَّ

مَاءِ وَقاَلَ   ،بذَِاتيِ أقَْسَمْتُ : "مِنَ السَّ

بُّ  أنَِّي مِنْ أجَْلِ أنََّكَ  ،يقَوُلُ الرَّ

وَلمَْ تمُْسِكِ ابْنكََ  ،فعََلْتَ هذََا الأمَْرَ 

وَأكَُثِّرُ  ،أبُاَرِكُكَ مُباَرَكَةً  ،وَحِيدَكَ 

مَاءِ  نسَْلكََ تكَْثيِرًا كَنجُُومِ السَّ

مْلِ الَّذِي عَلىَ شَاطِئِ الْبحَْرِ   ،وَكَالرَّ

وَيتَبَاَرَكُ  ،عْدَائهِِ وَيرَِثُ نسَْلكَُ باَبَ أَ 

مِنْ  ،فيِ نسَْلكَِ جَمِيعُ أمَُمِ الأرَْضِ 

ثمَُّ رَجَعَ  ."أجَْلِ أنََّكَ سَمِعْتَ لقِوَْليِ

فقَاَمُوا  ،إبِْرَاهِيمُ إلِىَ غُلامََيْهِ 

 .وَذَهبَوُا مَعًا إلِىَ بئِْرِ سَبْعٍ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Ebolqen #càiac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev x=a=@ a=- = 

Oup=n=a nte p et,y hijwi@ e;bevai af;ahct ehisennoufi nnihyki afouorpt 

etal[o nnyetqomqem qen pouhyt@ ehiwis nnie,malwtoc nou,w ebol@ 

nem ounau mbol nnibelleu Emou] nourompi ecsyp mP@ nem ouehoou 

n]sebiw@ e]nom] nouon niben eterhybi E]wou nnyeterhybi eCiwn 

ntsebiw nnikermi@ ou;whc nte ouounof nyeterhybi@ nem oukatactoly nte 

ouwou@ ntsebiw noupna nmkahnnyt@ euemou] erwou je ]genea nte 

ni;myi@ ou[o nte Po=c= ouwou. 

Ouoh euekwt nhansafeu neneh nyetauswf nsorp euetounocou@hanbaki 

nsafeu eueaitou mberi@ eauswf icjen nigenea Ouoh euei nje niallogenyc 

eueamoni nnou ecwou@ niallovuloc eueswpi nwou nrefc,ai ouoh n[my 

N;wten de euemou] erwten je niouyb nte P=o=c @ nem nirefsemsi nte V] 

@tjom nnie;noc ereten ouomc@ ouoh qen oumetramao eueersvyri mmwten 

Eue;ebio nje netennehpi nem peten sws@ ereten erklyronomin efmyn 

ebolqen poukahi@ ereten[i mpoumeroc @ efeswpi nwten nje ourasi. 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (61:1-7) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إ شَعْياَءَِمِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (1ِ-17ِ:7إشِ)

De Geest des Heren Heren is op mij, omdat de Heer 

mij gezalfd heeft; Hij heeft mij gezonden om een 

blijde boodschap te brengen aan ootmoedigen, om 

te verbinden gebrokenen van hart, om voor 

gevangenen vrijlating uit te roepen en voor 

gebondenen opening der gevangenis; om uit te 

roepen een jaar van het welbehagen des Heren en 

een dag der wrake van onze God; om alle 

treurenden te troosten, om over de treurenden van 

Sion te beschikken, dat men hun geve hoofdsieraad 

in plaats van as, vreugdeolie in plaats van rouw, 

een lofgewaad in plaats van een kwijnende geest. 

En men zal hen noemen: Terebinten der 

gerechtigheid, een planting des Heren, tot zijn 

verheerlijking. 

Zij zullen de overoude puinhopen herbouwen, het 

verwoeste uit vroeger tijd doen herrijzen en de 

steden vernieuwen, die in puin liggen, die verwoest 

hebben gelegen van geslacht op geslacht. 

Vreemden zullen gereed staan om voor u de kudden 

te weiden, vreemdelingen zullen uw akkerlieden en 

uw wijngaardeniers zijn; maar gij zult priesters des 

Heren heten, dienaars van onze God genoemd 

worden; gij zult het vermogen der volken genieten 

en u op hun heerlijkheid beroemen. 

In plaats van uw schande gewordt u dubbele 

vergoeding en in plaats van smaad zullen zij 

jubelen over hun deel; zo zullen zij dan in hun land 

dubbele vergoeding verkrijgen, blijvende vreugde 

zal hun geworden. 

بِّ عَليََّ  يِّدِ الرَّ َِ  ،رُوحُ السَّ نَّ لِأ

 ُِ بَّ مَسَحَنيِ لِأ رَ الرَّ بشَِّ

لأعَْصِبَ  أرَْسَلنَيِ ،الْمَسَاكِينَ 

لأنُاَدِيَ  ،مُنْكَسِرِي الْقلَْبِ 

وَللِْمَأسُْورِينَ  ،للِْمَسْبيِِّينَ باِلْعِتْقِ 

بسَِنةٍَ مَقْبوُلةٍَ  لأنُاَدِيَ  .باِلِإطْلاقَِ 

بِّ  وَبيِوَْمِ انْتقِاَمٍ لِإلهَِناَ،  ،للِرَّ

يَ كُلَّ النَّائحِِينَ  لأجَْعَلَ . لأعَُزِّ

لأعُْطِيهَمُْ  ،صِهْيوَْنَ  لنِاَئحِِي

مَادِ  وَدُهْنَ  ،جَمَالاً عِوَضًا عَنِ الرَّ

 وَرِدَاءَ  ،فرََحٍ عِوَضًا عَنِ النَّوْحِ 

وحِ عِوَضً  تسَْبيِحٍ  ا عَنِ الرُّ

 ،فيَدُْعَوْنَ أشَْجَارَ الْبرِِّ  ،الْياَئسَِةِ 

بِّ للِتَّمْجِيدِ   .غَرْسَ الرَّ

يقُيِمُونَ  .وَيبَْنوُنَ الْخِرَبَ الْقدَِيمَةَ  

دُونَ  الْمُوحِشَاتِ الأوَُلَ، وَيجَُدِّ

مُوحِشَاتِ دَوْرٍ ،  الْمُدُنَ الْخَرِبةََ 

يرَْعُونَ وَيقَفُِ الأجََانبُِ وَ  .فدََوْرٍ 

وَيكَُونُ بنَوُ الْغَرِيبِ  ،غَنمََكُمْ 

اثيِكُمْ  امِيكُمْ  حَرَّ ا أنَْتمُْ  .وَكَرَّ أمََّ

بِّ  ونَ  ،فتَدُْعَوْنَ كَهنَةََ الرَّ تسَُمُّ

امَ إلِهَِناَ  ،تأَكُْلوُنَ ثرَْوَةَ الأمَُمِ  .خُدَّ

رُونَ   .وَعَلىَ مَجْدِهِمْ تتَأَمََّ

 ،انِ عِوَضًا عَنْ خِزْيكُِمْ ضِعْفَ  

وَعِوَضًا عَنِ الْخَجَلِ يبَْتهَِجُونَ 

 لذَِلكَِ يرَِثوُنَ  .بنِصَِيبهِِمْ 

بهَْجَةٌ أبَدَِيَّةٌ  .فيِ أرَْضِهِمْ ضِعْفيَْنِ 

 .تكَُونُ لهَمُْ 

     

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Ebolqen 5jenec3c `nte 

Mw`vc3c pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen tie khe-ne-

sies inte Moisies 

pie iprofities e-re pef 

esmo es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

تى جينيسيس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev i=d= @ i=z=-k= 

Apiouro dencodoma eiebol etwmt eAbraam menenca etrefkotf 

ebolqen pi[oj[ej n,odologomor nem niourwou e;nemaf eqryi qen 

pia n cauy ;ai te tcwsi mpiouro a mel,icedek pouro nCalym eini 

ebol henwik nem ouyrp nef o de nouyb pe mV] et[oci Afcmou 

eAbraam efjw mmoc je fcmarwout nje Abraam mV] et[oci vai 

ntafcent tve nem pkahi ouoh fcmarwout nje V] et[oci vai ntaf] 

nnekjijeeu qen neouoh af]naf nhanremyt ebolqen n,ai niben@ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Genesis de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. 

النَّبيِ،  سفر التكوين لموسىمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ   برََكَتهُُ  ِِِِ.مَعَناَ آمِينَ الْمُقدََّ

 21ِ–75ِِ:71ِصِ

Toen ging de koning van Sodom uit, hem tegemoet, 

nadat hij teruggekeerd was van het verslaan van 

Kedorlaomer en de koningen die met hem waren, 

naar het dal Sawe, dat is het Koningsdal. En 

Melchisedek, de koning van Salem, bracht brood en 

wijn; hij nu was een priester van God, de 

Allerhoogste. 

En hij zegende hem en zeide: Gezegend zij Abram 

door God, de Allerhoogste, de Schepper van hemel 

en aarde, en geprezen zij God, de Allerhoogste, die 

uw vijanden in uw macht heeft overgeleverd. En hij 

gaf hem van alles de tienden. 

ثم خرج ملك سدوم فتلقاه إبرام 

بعد رجوعه من حرب لعومر 

والملوك الذين معه إلى مرج 

شوى الذى هو مرج الملك، 

وأخرج ملكى صادق ملك ساليم 

خبزاً وخمراً لأنه كان كاهن الله 

: برام وقال العلى وبارك إ

مبارك إبرام من الله العلى الذى 

خلق السماء والأرض ومبارك 

الله العلى هذا الذى أسلم أعدائك 

فى يديك، وأعطاه العشر من كل 

     .شىء
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِمَجْدًاِ ِالْقدُُّوس  ل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

Ebolqen Iwb pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي يوبإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev k=z=@ a= s=b=l= nem Kev k=y=@ a=- i=g= 

 Fonq nje p vyetaf ]hap eroi mpairy]@ nem pipantokratwr 

vyetaf]mkah ntau,y @ je hoc on ere panifi sop nqyt@ ouoh oup=n=a 

efouab eti ef,y qen pasai Nne nacvotou je oucaji nanomon @ oude 

tau,y nnecermeletan nhan[injonc Nnecswpi nyi@ e;rijoc je 

n;wten han;myi sa]nou@ nna,w gar ncwi ntametatkakia Eie]h;yi 

de e]me;myi ouoh nna,arwi@ ]cwoun gar mmoi an eer hli mpethwou 

ie [injonc@ mmon de Alla najaji eueer mvry] mvouwjp nniacebyc @  

  



  

 

ouoh nyettwoun mmwou ehryi ejwi mvry] mptako nniparanomoc As 

gar te thelpic mpiacebyc je afamoni ntotf @ afsan ,ah;yf eP=o=c 

hara fnanohem@ie fnacwtem epeftwbh nje P=o=c@ ie acsani ejwf nje 

ouanagky@ my fnajem hli mparrycia mpefm;o ebol@ ie afsanws 

oubyf@ my fnacwtem erof Alla anok ]natamwten@ je oupet qen 

nenjij mP@ ouoh nnaje me;nouj nnyete ntotf mpipantokratwr @ 

hyppe tetenemi tyrou@ je hanpetsouit Vai pe vmeroc mpirwmi 

nacebyc ebol hiten P=o=c @ pijvio de nte nijwri efei ehryi ejwf ebol 

hitotf mpipantokratwr Ausan asai de nje nefsyri@ eueswpi 

epqolqel@ ouoh eswp ausanjemnom]@ euesat me;nai Ny de etsop 

naf euemou evmou@ nou,yra de nnehli nainwou Au;ouet hat mvry] 

noukahi @ aucob] de mvnoub mvry] nouomi Nai tyrou ni;myi 

e;na[itou@ nef,ryma de hanremnyi eueamoni mmwou Pefyi de 

afswpi mvry] nhanholi nem mvry] nouctajoul Efeenkot de nje 

ouramao @ ouoh nnefouahtotf efouwn nnefbal ouoh fsop an Aui 

eqoun ehraf nje nimkahnhyt mvry] noumwou qen ouejwrh @ je 

afolf nje ougnovoc Efeolf nje oukau con ouoh efesenaf efesasaf 

ebol qen peftopoc @ ouoh efeborber ehryi ejwf nnef]acoan @ qen 

ouvwt efevwt ebolqen nefjij Efeen nefjij ehryi ejwf @ ouoh 

efefw] ebol mmof ebolqen pefma Fsop gar an nje oumampihat@ 

vyetau;amio ebol nqytf Pibenipi men gar au;amio mmof 

ebolqenpkahi @ pihomt de auerhwb erof mvry] mpiwni Afkw 

noutaxic mpi,aki @ ouoh qaeu niben n;of etqotqet mmwou@  

  



  

 

Ouwini nem ou,aki etqen tqyibi mvmou Ouswt ebol nte ou,imaroc 

ebolqen oukwnia@ ny de eterpwbs n]me;myi auswni ebol qen pirwmi 

Pikahi ouwik efeI ebol mmof@ capecyt mmof afvwnh mvry] nou,rwm 

Oumanoapviroc pe pefwni ouoh Pefkahi ounoub pe Oumwit mpehalyt 

couwnf@ ouoh mpefnau erof nje vbal nounoser Ouoh mpouhwmi 

hiwtf nje hansyri nte hanmet[aci hyt @ mpefcini nqytf nje oumoui 

Afcouten tefjij ebolqen oulakh@ afouwjp de nhantwou ebolqen 

noucen] Afvwnj de ntjom nte haniarwou@ hwb de niben ettaiyout 

aunau erof af[orpou@ afouwnh de ntefjom euouwini ]covia de 

etaujemc;wn @ aspe vma n]e pictimy @ mmon rwmi cwoun mpimwit @ 

oude nnoujemc qen nirwmi 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Job de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (27:2-28:13) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  أيَُّوبَِمِنْ 

ِِِِ.فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (28ِ:71ِ-21ِ:2أيِ)

Zo waar God leeft, die mij mijn recht onthoudt, en de 

Almachtige, die mijn ziel met bitterheid heeft vervuld; 

zolang mijn adem nog ten volle in mij is, en de geest 

Gods in mijn neusgaten, zullen mijn lippen waarlijk 

geen onrecht spreken, en zal mijn tong geen bedrog 

uiten. Het zij verre van mij, dat ik u gelijk zou geven; 

totdat ik de geest geef, zal ik mijn onschuld niet 

prijsgeven. Aan mijn gerechtigheid houd ik vast en ik 

geef haar niet op; mijn hart veroordeelt niet een mijner 

dagen. 

Het verga mijn vijand als de goddeloze, en mijn 

tegenstander als de verkeerde. Want wat is de 

verwachting van de godvergetene, als God zijn leven 

afsnijdt, als Hij dat opeist? Zal God zijn hulpgeroep 

horen, als benauwdheid hem overvalt? Kan hij zich in 

de Almachtige verlustigen, God aanroepen te allen 

tijde? Ik zal u onderrichten aangaande de hand Gods, 

wat de Almachtige voorheeft, zal ik niet verbergen. 

Gij allen hebt het immers zelf gezien; waarom zijt gij 

dan door een ijdele waan bevangen? 

Dit is van Godswege het deel van de goddeloze mens, 

het erfdeel van de geweldenaars, dat zij van de 

Almachtige ontvangen: als zijn kinderen talrijk 

worden, het is voor het zwaard, en zijn spruiten 

worden niet met brood verzadigd; wie van hem 

overblijven, worden door de pest ten grave gesleept, 

en hun weduwen wenen niet. Al hoopt hij geld op als 

stof en verschaft zich kleding als leem, hij verschaft 

zich die, maar de rechtvaardige bekleedt er zich mee, 

en de onschuldigen verdelen het geld. 

 ،حَي  هوَُ الَّذِي نزََعَ حَقِّي"

إنَِّهُ مَا  ،وَالْقدَِيرُ الَّذِي أمََرَّ نفَْسِي

فيِ اللهِ وَنفَْخَةُ  ،دَامَتْ نسََمَتيِ فيَِّ 

وَلاَ  ،تاَيَ إثِْمًالنَْ تتَكََلَّمَ شَفَ  ،أنَْفيِ

حَاشَا ليِ أنَْ  .يلَْفظَِ لسَِانيِ بغِِشٍّ 

رَكُمْ  وحَ لاَ ! أبُرَِّ حَتَّى أسُْلمَِ الرُّ

كْتُ  .أعَْزِلُ كَمَاليِ عَنِّي تمََسَّ

ي وَلاَ أرَْخِيهِ  قلَْبيِ لاَ يعَُيِّرُ  .ببِرِِّ

ي  .يوَْمًا مِنْ أيََّامِي ليِكَُنْ عَدُوِّ

يرِ  رِّ عَاندِِي كَفاَعِلِ وَمُ  ،كَالشِّ

َِ  .الشَّرِّ  نَّهُ مَا هوَُ رَجَاءُ الْفاَجِرِ لِأ

 اللهُ  عِنْدَمَا يسَْلبُِ  ،عِنْدَمَا يقَْطعَُهُ 

صُرَاخَهُ إذَِا اللهُ نفَْسَه؟ُ أفَيَسَْمَعُ 

جَاءَ عَليَْهِ ضِيقٌ؟ أمَْ يتَلَذََّذُ 

 فيِ كُلِّ اللهَ باِلْقدَِيرِ؟ هلَْ يدَْعُو 

 حِينٍ؟

لاَ أكَْتمُُ مَا  .اللهِ  أعَُلِّمُكُمْ بيِدَِ إنِِّي  

هاَ أنَْتمُْ كُلُّكُمْ قدَْ  .هوَُ عِنْدَ الْقدَِيرِ 

؟ فلَمَِاذَا تتَبَطََّلوُنَ تبَطَُّلاً  ،رَأيَْتمُْ 

هذََا نصَِيبُ الِإنْسَانِ : قاَئلِيِنَ 

يرِ مِنْ عِنْدِ  رِّ وَمِيرَاثُ  اللهِ، الشِّ

إنِْ  .هُ مِنَ الْقدَِيرِ الْعُتاَةِ الَّذِي ينَاَلوُنَ 

يَّتهُُ لاَ  ،كَثرَُ بنَوُهُ فلَلِسَّيْفِ  وَذُرِّ

 مَوْتاَنِ،بقَيَِّتهُُ تدُْفنَُ باِلْ  .تشَْبعَُ خُبْزًا

ةً  .وَأرََامِلهُُ لاَ تبَْكِي إنِْ كَنزََ فضَِّ

 ،وَأعََدَّ مَلابَسَِ كَالطِّينِ  ،كَالتُّرَابِ 

وَالْبرَِئُ  ،هُ فهَوَُ يعُِدُّ وَالْباَرُّ يلَْبسُِ 

ةَ   .يقَْسِمُ الْفضَِّ

   
 

  



  

 

Zijn huis bouwt hij als een mot, of een hut, zoals een 

wachter die maakt. Rijk legt hij zich ter ruste, maar hij 

kan het niet weer doen, hij doet zijn ogen open en er is 

niets meer. Verschrikkingen grijpen hem aan als 

waterstromen, bij nacht rukt de storm hem weg; de 

oostenwind neemt hem op, en daar gaat hij; die stormt 

hem weg van zijn plaats. Zonder erbarmen werpt Hij 

zijn pijlen naar hem, en ijlings moet hij voor zijn hand 

vluchten. Men klapt over hem in de handen en fluit uit 

zijn woonplaats hem na. 

Er zijn wel oorden, waar men het zilver te voorschijn 

brengt, en plaatsen, waar men het goud wast; ijzer 

wordt uit de grond gehaald, en steen smelt men tot 

koper. Men maakt een einde aan de duisternis, en tot 

de uiterste diepte doorvorst men het gesteente in de 

donkerheid en in de diepe duisternis. Men boort een 

mijnschacht ver van waar mensen wonen; zonder steun 

voor de voet hangen zij, ver van de mensen zweven 

zij. 

De aarde, waaruit het brood voortkomt, onder haar 

wordt er gewoeld als door vuur. Haar gesteente is de 

vindplaats van lazuursteen, die goudstofjes bevat. Het 

pad daarheen, geen roofvogel kent het, het oog van de 

gier bespeurt het niet; de trotse dieren betreden het 

niet, de leeuw schrijdt er niet over. 

De mens slaat zijn hand aan het harde gesteente, hij 

woelt de bergen om van hun wortel af; in de rotsen 

houwt hij gangen uit, en allerlei kostbaars ziet zijn 

oog; de bronnen der stromen damt hij af, en hij brengt 

het verborgene aan het licht. Maar de wijsheid: Waar 

wordt zij gevonden, en waar toch is de verblijfplaats 

van het inzicht? De sterveling kent haar waarde niet, 

en zij wordt niet gevonden in het land der levenden. 

أوَْ كَمِظلََّةٍ  ،يبَْنيِ بيَْتهَُ كَالْعُثِّ 

، يضَْطجَِعُ غَنيِاًّ نَّاطوُرُ صَنعََهاَ ال

يفَْتحَُ عَيْنيَْهِ وَلاَ  .وَلكَِنَّهُ لاَ يضَُمُّ 

ليَْلاً  .الأهَْوَالُ تدُْرِكُهُ كَالْمِياَهِ  .يكَُونُ 

وْبعََةُ  تحَْمِلهُُ الشَّرْقيَِّةُ  .تخَْتطَِفهُُ الزَّ

 يلُْقيِ .هِ وَتجَْرُفهُُ مِنْ مَكَانِ  ،فيَذَْهبَُ 

مِنْ يدَِهِ يهَْرُبُ  .عَليَْهِ وَلاَ يشُْفقُِ  اللهُ 

 ،يصَْفقِوُنَ عَليَْهِ بأِيَْدِيهِمْ  .هرَْباً

 .وَيصَْفرُِونَ عَليَْهِ مِنْ مَكَانهِِ 

ةِ مَعْدَنٌ   وَمَوْضِعٌ  ،لأنََّهُ يوُجَدُ للِْفضَِّ

صُونهَُ  الْحَدِيدُ  .للِذَّهبَِ حَيْثُ يمَُحِّ

وَالْحَجَرُ  ،مِنَ التُّرَابِ  يسُْتخَْرَجُ 

قدَْ جَعَلَ للِظُّلْمَةِ  .يسَْكُبُ نحَُاسًا

وَإلِىَ كُلِّ طرََفٍ هوَُ  ،نهِاَيةًَ 

حَجَرَ الظُّلْمَةِ وَظِلَّ  .يفَْحَصُ 

حَفرََ مَنْجَمًا بعَِيدًا عَنِ  .الْمَوْتِ 

كَّانِ  بلِاَ مَوْطِئٍ للِْقدََمِ، مُتدََلِّينَ  .السُّ

أرَْضٌ  .نَ النَّاسِ يتَدََلْدَلوُنَ بعَِيدِينَ مِ 

أسَْفلَهُاَ ينَْقلَبُِ  ،يخَْرُجُ مِنْهاَ الْخُبْزُ 

حِجَارَتهُاَ هِيَ مَوْضِعُ  .كَمَا باِلنَّارِ 

وَفيِهاَ ترَُابُ  ،الْياَقوُتِ الأزَْرَقِ 

وَلمَْ  ،سَبيِلٌ لمَْ يعَْرِفْهُ كَاسِرٌ  .الذَّهبَِ 

مْ تدَُسْهُ وَلَ  ،تبُْصِرْهُ عَيْنُ باَشِقٍ 

بْعِ  ائرُِ وَلمَْ  ،أجَْرَاءُ السَّ إلِىَ  .يعَْدُهُ الزَّ

انِ يمَُدُّ يدََهُ  وَّ يقَْلبُِ الْجِباَلَ مِنْ  .الصَّ

خُورِ سَرَباً .أصُُولهِاَ  ،ينَْقرُُ فيِ الصُّ

وَعَيْنهُُ ترََى كُلَّ ثمَِينٍ، يمَْنعَُ رَشْحَ 

 وَأبَْرَزَ الْخَفيَِّاتِ إلِىَ ،الأنَْهاَرِ 

 .النُّورِ 

ا الْحِكْمَةُ فمَِنْ أيَْنَ توُجَدُ   وَأيَْنَ  ،أمََّ

هوَُ مَكَانُ الْفهَْمِ؟ لاَ يعَْرِفُ الِإنْسَانُ 

قيِمَتهَاَ وَلاَ توُجَدُ فيِ أرَْضِ 

  ". الأحَْياَءِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ِإ لهَ ناَِإ لىَِ ِالْقدُُّوس  مَجْدًاِل لثَّالوُث 

ينَِ ِكُلِّهَاِآم  ِالْآباَد  ِوَإ لىَِأبَدَ   .الأبَدَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) الربانية سراً بالصلاة 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pi`wov nem 

pi`cmov nem pi`amahi 2a `eneh 

`am3n: Pasoic I3covc Pixrictoc. 

Pacwt3r `n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

تى جوم نيم بى أوؤ ثوك تيه 

نيم بى إزمو نيم بى أماهى شا 

ايه إنيه أمين باتشويس ايسوس 

باسوتير إن . بى اخرستوس

 أغاثوس مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لمجد والبركة و العزة إلى الأبد لك القوة وا

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

شا ايه نيه  ازمو نيم بى أماهى

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

ِ:بالحنِالإدريبى والإنجيلِالمزمورِراءقيثمِ
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (23:1,2) (22ِ:7مزِ) المزمور 

P =oc pe0na`amoni `mmoi: 

`nne4̀0ri erqa`e `n`hli: a4`0ri2wpi 

qen ovma `e4ovetovwt: 

a42anov2t higen `fmwov `nte 

`pemton:  `all3lovi`a. 

Iptshois pesna amonie 

im moi, in nef isrie er ga 

ie in ihlie, af is rie 

shopie gen oe ma ef oe 

e-toe ot, af shan oesht 

hizjen if mo-oe inte ip 

emton,  ellieloje. 

ى إمموى إيشويس ييثنا آمون

إن نيف إثرى إيرخا إى إن : 

آف إثرى شوبى خين : إهلى 

: ت يت أوؤو إأوما إف أو

آفشانوشت هيجين إف موؤو 

 .الليلوُيا   . إنتى إب إمتون

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعدِالمزمورِتقالِمقدمةِالإنجيلِعلىِ

نفسِطريقةِالمزمورِأوِيمكنِأنِتقالِ

ِدمجاًِ

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

مستحقين لسماع  اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

Lezer: ِالقارئ
 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata 

Mat0eon  ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië  ّذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

  ~N`hryi  de  qen  pi`hoou  `nhouit  `nte  niatkwb @  au`i  ha  I=y=c  `nje  

nefm;ytyc  eujw  `mmoc@  je  akouws  `ecebte  pipac,a  nak  ;wn  

`eouomf  .  ~N;of  de  pejaf  nwou @  je  masenwten  `etaibaki  ha  

pàvman  `nrwmi  ouoh  ajoc  naf  je@  peje  piref]`cbw  je  pacyou  

afqwnt@  ainairi  `mpapac,a  qatotk  nem  nama;ytyc @  ouoh  auiri  

`nje  nima;ytyc    `m`vry]   `eta  I=y=c  joc  nwou  ouoh  aucebte  

pipac,a.   Ovw2t `mpievajjelion `e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië  ّذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (23:1,2) (22ِ:7مزِ) المزمور  

De Heer is mijn herder, mij ontbreekt niets; Hij 

doet mij nederliggen in grazige weiden; Hij voert 

mij aan rustige wateren.   Halleluja. 

بُّ  فلَاَ يعُْوِزُنيِ  ،يانِ عَ رْ يَ الَرَّ

 ةِ خُضْر شَيْءٌ، فيِ مَرَاعِ 

احَةِ أسَْكَننَيِ ، إلِىَ مِياَهِ الرَّ

 .هلَِّلوُياَ. يوُرِدُنيِ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  تىمالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (73ِ-21ِ:71متِ) (26:17-19) 
 

  



  

 

Op de eerste dag van het feest der ongezuurde 

broden, kwamen de discipelen bij Jezus en zeiden: 

Waar wilt Gij, dat wij toebereidselen maken voor U 

om het Pascha te eten? Hij zeide: Gaat naar de stad 

tot die-en-die en zegt tot hem: De Meester zegt: 

Mijn tijd is nabij; bij u houd Ik met mijn discipelen 

het Pascha. En de discipelen deden, zoals Jezus hun 

had opgedragen, en zij maakten het Pascha gereed. 

مَ  لِ أيََّامِ الْفطَِيرِ تقَدََّ وَفيِ أوََّ

 :لهَُ  التَّلامَِيذُ إلِىَ يسَُوعَ قاَئلِيِنَ 

لتِأَكُْلَ  أيَْنَ ترُِيدُ أنَْ نعُِدَّ لكََ "

اذْهبَوُا إلِىَ " :فقَاَلَ  "الْفصِْحَ؟

: لىَ فلُانٍَ وَقوُلوُا لهَُ إِ  ،الْمَدِينةَِ 

 .وَقْتيِ قرَِيبٌ  إنَِّ  :الْمُعَلِّمُ يقَوُلُ 

عِنْدَكَ أصَْنعَُ الْفصِْحَ مَعَ 

ففَعََلَ التَّلامَِيذُ كَمَا  ."تلَامَِيذِي

وا الْفصِْحَ  أمََرَهمُْ يسَُوعُ   .وَأعََدُّ

  

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

De Expositie van het negende uur van de Witte Doenderdag 
 

اعَةِ  عَةِ ِطرَْحُِالسَّ نِِْالتَّاس  يس ِالْعَهْدِ ِيوَْمِ م  سَةِ ِخَم  نَِالْپصَْخَة ِالْمُقدََّ  م 
 

En toen Abraham in Gods ogen werd verheven 

boven alle andere mensen, verscheen de Heer aan 

hem en zei; Abraham, Abraham van wie Ik hou, 

gehoorzaam Mijn woorden en doe Mijn wil. Neem 

jou geliefde zoon Isaac en offer hem aan Mij op een 

berg als brandoffer. 

Abraham deed zoals de Heer zei. Hij nam zijn 

geliefde zoon, twee van zijn dienaren en een ezel en 

ging. Toen hij de berg in de verte zag, verliet hij 

zijn twee dienaren en de ezel en zei: Ik zal daar 

bidden met mijn zoon en terug keren. Hij nam het 

hout voor het brandoffer, legde het op zijn zoon 

Isaak en nam vuur en een mes met zich mee. Zij 

gingen naar de plaats die de Almachtige God hem 

genoemd had. Isaac spraak tot zijn vader Abraham; 

hier is het hout, maar waar is het Lam? Abraham 

zei; God zal zichzelf voorzien van een lam ten 

brandoffer.  

 

 بِّ الرَ  امَ مَ أَ  ةً عَ فْ رِ  يمُ اهِ رَ بْ إِ  ادَ دَ ا ازْ مَّ لَ 

 بُّ الرَّ  هُ لَ  رَ هَ ظَ  ،اسِ النَّ  يعِ مِ جَ  نْ مِ  رُ ثَ كْ أَ 

 :لاً ائِ ا قَ ذَ كَ هَ  هُ بَ اطَ خَ وَ 

 ،هُ بُّحِ أُ  يذِ الَّ  يمُ اهِ رَ بْ ا إِ يَ  يمُ اهِ رَ بْ ا إِ يَ "

 ذْ خُ  .يتِ ادَ رَ إِ  لْ عَ افْ وَ  يمِ لاَ كَ  عْ مَ سْ اِ 

ي لِ  هُ مْ دِّ قَ وَ  كَ يبَ بِ حَ  كَ نَ بْ ا قَ احَ سْ إِ 

 ".الِ بَ جِ الْ  دِ حَ ى أَ لَ عَ  ةً قَ رَ حْ مُ 

 هُ نَ بْ ا ذَ خَ أَ وَ  ،بِّ الرَّ  لِ وْ قَ كَ  يمُ اهِ رَ بْ إِ  امَ قَ فَ  

 جَ رَ سْ أَ وَ  ،هِ يدِ بِ عَ  نْ مِ  نِ يْ مَ لاَ غُ وَ  ،هُ يبَ بِ حَ 

 لَ بَ جَ ى الْ أَ ا رَ مَّ لَ فَ  .اذَ كَ هَ  ارَ سَ وَ  هُ تَ ابَّ دَ 

 ةَ ابَّ الدَّ وَ  نِ يْ مَ لاَ غُ الْ  كَ رَ تَ  يدٍ عِ بَ  نْ مِ 

ى لَ إِ  قُ لِ طَ نْ نَ ي نِ بْ اا وَ نَ أَ ": الَ قَ وَ  ،امَ هُ عَ مَ 

 لَ مَّ حَ فَ  ".امَ كُ يْ لَ إِ  ودُ عُ نَ  مَّ ثُ  دَ جُ سْ نَ لِ  اكَ نَ هُ 

ا  ،هِ يدِ حِ ى وَ لَ عَ  بَ طَ حَ الْ   ينُ كِّ السِّ أمََّ

 دَ عِ صَ وَ  .يمَ اهِ رَ بْ إِ  عَ مَ  فكََاناَ ارُ النَّ وَ 

 ،سِ دَّ قَ مُ الْ  لِ بَ جَ ى الْ لَ عَ  انِ نَ ثْ الاِ 

 طُ ابِ ضَّ ال هِ بِ  هُ مَ لَ عْ أَ  يذِ الَّ  عِ ضِ وْ مَ الْ 

 :يمَ اهِ رَ بْ إِ  يهِ بِ لأَ  قُ احَ سْ إِ  الَ قَ فَ  .لِّ كُ الْ 

 ".؟لُ مَ حَ الْ  وَ هُ  نَ يْ أَ فَ  ،بُ طَ حَ ا الْ ذَ وَ هُ "

 حِ بْ لذَّ لاً لِ مَ حَ  دُّ عِ يُ  اللهُ  ،ينِ بْ اا يَ : "الَ قَ فَ 

 ".يهِ ضِ رْ ولاً يُ بُ قْ مَ 

 

  



  

 

Toen verzamelde hij stenen en bouwde een altaar. 

Hij schikte het brandhout op het altaar, voordat hij 

het vuur aanstak. En hij bond de handen en voeten 

van het kind en legde hem op het brandhout. Het 

kind zei: ik ben uw offer dat u offert, Vader. Toen 

Abraham zijn hand uitstrekte en het mes greep om 

het vonnis te voltrekken, riep de stem des Heren 

Abraham zeggende: Strek uw hand niet uit en doe 

geen kwaad, nu weet ik dat gij van Mij houdt. 

Gezegend is uw geliefde zoon Isaac, talrijk zal zijn 

nageslacht zijn. En omdat gij dit gedaan hebt en uw 

enige zoon mij niet onthouden hebt zal ik u 

zegenen en uw nageslacht, en uw kinderen zullen 

als de sterren zijn en zo talrijk als het zand.  

Abraham zag achter zich een ram die met zijn 

horens vast aan het struikgewas zat. Hij maakte 

Isaac los en offerde het ram in plaats van zijn zoon. 

En de Almachtige Heer zegende Abraham, omdat 

Hij al zijn daden aanvaardbaar vond. En de 

ouderling keerde terug met de twee dienaren en zijn 

zoon. 

 لَ عَ جَ وَ  ،احً بَ ذْ ى مَ نَ بَ وَ  ةً ارَ جَ حِ  عَ مَ جَ  مَّ ثُ 

 ،ارَ النَّ  دَ وقِ يُ  نْ أَ  لَ بْ قَ  هِ يْ لَ عَ  بَ طَ حَ الْ 

 وَضَعَهُ وَ  هِ يْ اقَ سَ وَ  يِّ بِ الصَّ  يِ دَ يَ  رَبطََ وَ 

ا ذَ نَ ئَ هَ " :يُّ بِ الصَّ  الَ قَ فَ  بِ طَ حَ ى الْ لَ عَ 

 ".هُ عَ نَ صْ تَ ي ذِ الَّ  اهُ تَ بَ ا أَ يَ  كَ انُ بَ رْ قُ  مَ وْ يَ الْ 

 لَ مِّ كَ يُ  يْ كَ لِ  ينَ كِّ السِّ  ذَ خَ أَ وَ  هُ دَ يَ  دَّ مَ فَ 

 وَ حْ نَ  بِّ الرَّ  نَ مِ  تٌ وْ صَ ا بِ ذَ إِ وَ . ةَ يَّ ضِ قَ الْ 

 لاَ وَ  كَ دَ يَ  كْ سِ مْ اِ ": لاً ائِ ا قَ ذَ كَ هَ  يمَ اهِ رَ بْ إِ 

 كَ تَ بَّ حَ مَ  تُ فْ رِ عَ  دْ قَ فَ  !ارًّ شَ  هِ بِ  عْ نَ صْ تَ 

 رُ ثُ كْ يَ  ةِ رَ ثْ كَ الْ بِ و وَ مُ نْ يَ الْبرََكَةِ بِ  .يلِ 

 مْ لَ  كَ نَّ أَ  حَيْثُ وَ  .يبُ بِ حَ الْ  كَ نُ بْ ا قُ احَ سْ إِ 

 كَ كُ ارِ بَ أُ ا سَ نَ أَ فَ  ،رِ كْ بِ الْ  كَ نِ بْ اى لَ عَ  قْ فِ شْ تُ 

 لَ ثْ مِ  ونَ ونُ كُ يَ  وكَ نُ بَ وَ  .اعً مَ  كَ نسَْلَ وَ 

 ".لِ مْ الرَّ  لَ ثْ مِ  مْ هُ دُ دَ عَ  رُ ثُ كْ يَ وَ  ومِ جُ النُّ 

ا وفً رُ خَ  رَ ظَ نَ فَ  ،يمُ اهِ رَ بْ إِ  تَ فَ تَ الْ  مَّ ثُ  

 لَّ حَ فَ . الْغَابةَِ  يفِ  هِ يْ نَ رْ قَ ا بِ وطً بُ رْ مَ 

 وفَ رُ خَ الْ  حَ بَ ذَ وَ ، هِ اقِ ثَ وِ  نْ مِ  قَ احَ سْ إِ 

 .هُ نْ ا عَ ضً وَ عِ 

 يمَ اهِ رَ بْ إِ  لِّ كُ الْ  طُ ابِ ضَّ ال بُّ الرَّ  كَ ارَ بَ وَ  

 َِ  كُلِّ  يفِ  هُ ا لَ يً ضِ رْ مُ  هُ دَ جَ وَ  هُ نَّ لِأ

 ذَ خَ أَ وَ  خُ يْ الشَّ  عَ جَ رَ  اذَ كَ هَ وَ . هِ الِ مَ عْ أَ 

 .اذَهبَوُوَ  هُ نَ ابْ وَ  نِ يْ مَ لاَ غُ الْ 

 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 



  

 

 

Het gebed voor het zegenen 

van het water op het  

Witte Donderdag 

El-Lakaan 

 

 

 

 الخميس الكبيرلقان صلاة 

 
  



  

 

 

Het watervat wordt eerst 

schoongemaakt en gevuld met zuiver 

water, de Celebrant en de diakenen 

doen hun liturgische gewaden van de 

Heilige Liturgie aan en begeven zich 

richting de plaats waar het watervat 

zich bevind. Zij dragen brandende 

kaarsen in hun handen en zingen: 

وبعد . عد اللقان بغسلها جيداً بملئها ماءاً عذباً ي

الانتهاء يسير الكهنة والشمامسة والمرتلون 

ليحضروا رئيس الكهنة والشموع موقدة وهو 

الى حيث يوجد اللقان لابس ملابسه الكهنوتيه 

 لحن إك إزماروؤتمرتلين 

 

 

Bij binnenkomst van de patriarch of bisschop 

البطريرك أو الأب الأسقففى إستقبال الأب   

 

K`cmarwout `aly;wc@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc@ nem 

Pi`pneuma `e;ouab@ je ak[iwmc 

akcw] `mmon 

Ek esmaroo-oet 

aliethoos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

ak tsjie oms  ak sootie 

emmon. 

إك إزماروؤت أليثوس نيم بيك 

يوت إن أغاثوس نيم بى ابنفما 

أك  أك تشى أومساثوؤاب جى 

 .سوتى أممون 

 

Waarlijk bent U gezegend, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent gedoopt 

en heeft ons verlost. 

مبـــاركٌ أنـــتَ بالحقـيـقـة، مع أبيـكَ الصالحِ، والـــروح 

 .وخلصتـنا إعتمدت,القـــدس، لأنــكَ 

 

Hiten ni`eu,y `nte pen-iwt 

ettai`yout `nar,y`ereuc papa 

abba Tawadroc@ nem peniwt 

``ǹepickopoc abba Arceni @ nem 

nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman @ P=o=c ari`hmot nan 

`mpi,w `ebol `nte nennobi. 

Hieten nie evshie ente 

penjoot et tajoet en 

arshie erevs pa pa ava 

(...), nem penjoot en e-

piskopos, ava 

(...)Eptshois arie ehmot 

nan em pie koo evol 

ente nen novie. 

ى انتى بينيوت شنى افين يته
فس بابا يايراتطايوت ان أرشى 

 ).....( افا 
نيم بينيوت ان إبسكوبوس افا 

ابشويس ارى اهموت ).....(. 

نان امبى كو ايفــول انتى نيــن 

 .يــوتى

 

Door de voorbeden van onze eerbiedwaardige vader de 

hogepriester, paus abba Tawadros en onze vader de 

bisschop abba Arseny, o Heer, schenk ons de vergiffenis 

van onze zonden. 

ا الأنبا ـابـة البــس الكهنــيـرم رئــا المكـــوات أبينــــبصل

شريكه فى الخدمة الرسولية أبينا الأسقف المكرم و. تـاوضروس

 .اــانـرة خطايـفـا بمغــم لنــا رب أنعــي. الأنبا أرسانى 

 

En of in afwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف عدم فى و  
  



  

 

 

De Hymne van de Zegen    لحـن البــركــة 
 

Tenouwst `m`Viwt `nte 

piouwini@ nem Pefsyri 

`mmonogenyc@ nem pi-̀pneuma 

`mparaklyton@ ]̀triac 

`nòmooucioc. 

Ten oe-oosht em Efjoot 

entee pie oe-ooinie nem 

pef Shierie em 

monokhenies nem pie 

Pnevma em Paraklie-ton 

tie Trias en omo-oesios. 

تين أو أوشت إم إفيوت انتى 

بى أوأو ينى نيم بيف شيرى 

إممو نوجينيس نيم بى ابنيفما 

امباراكليتون نى إترياس ان 

 .أومو أوسيوس 

 

Wij aanbidden de Vader van het Licht en Zijn 

Eniggeboren Zoon en de Heilige Geest de 

Trooster, de Wezens-gelijke Drie-eenheid. 

 ،ســـد الجنــوحيــه الـِ وإبن ،ورـلآب الن د  ـــنسج

 .اويـالمس ثوــــزي الثالــ  عروح الم  ـــوال

 

De Celebrant bid Het Dankgebed en offert de wierook       

الكاهن صلاة الشكر، و يرفع البخور صلىي  
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Ele`ycon `ymac `o :eoc `o Patyr 

`o pantokratwr@ panàgia `triac 

`ele`ycon `ymac@ P¡ V] `nte 

nijom swpi neman@ je `mmon 

`ntan `noubòy;oc@ qen 

nen`;li'ic nem nenhojhej 

`ebyl `erok. 

Ontferm U over ons, o God, 

Almachtige Vader. Heilige 

Drie-eenheid, ontferm U 

over ons. O Heer, God der 

machten, wees met ons, 

want wij hebben geen 

andere bijstand in onze 

nood en verdrukking dan U. 

ارحَمنا يا اللـه الآب  ضابطَ 

ث  أيها الثالـــو. الكل  

أيها الـرب  . القــدوس  ارحمنا

لأنه . إله القـوات كن معنا

ليـس لنـا معيـن  في 

شـدائـدِنــــا وضيقاتنِــا 

 .ســواكَ 

 

  



  

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو تيك ميتماريسئى إنجيه 

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم ليتـقـدس إسم 

ك كما في السمــاءِ ليأت  ك لتكـن مشيئتـ ـ ملكوت ـ

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 مييف نان إيم فو أوو

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــ ن أيضاً 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero nem 

tie khom nem pie oo-oe 

sha eneh: amien. 

ايخوون ابى  أووه إيم بيرين تين

الاناهمين ايفول هابى  رازموس

خين بى اخرستوس  أوو بيت هو

جى ثوك  ايسوس بين اتشويس

. نيم تى جوم تيه تى ميت أوروو

 آمين.. نيم بى أوأوو شا إينيه  

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos ons van 

het kwade. Door Jezus Christus, onze Heer. 

Want van U is het koninkrijk en de kracht en de 

heerlijkheid in eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 
 

  



  

 

 

Qen P=,=c I=y=c Pen¡. Door Jezus Christus, onze 

Heer. 
 .بالمسيــح يســـــوع ربنـــا

 

Het Dankgebed      صـلاة الشكـر 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلام  للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

 Marensep`hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

V] `Viwt `mPen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c 

P=,=c. 

Laat ons dankzeggen aan 

de God van weldaad en 

ontferming, de Vader 

van onze Heer en God en 

Ver-losser, Jezus 

Christus, 

فـلنـشكـــ ر صانـعَ الخيــراتِ 

أبـا ربنـا الــرحــومَ اللـه، 

وإلهِنـــا ومخلصِنــا يســــوعَ 

 .المسيــح

Je afer̀ckepazin `ejwn@ 

aferbo`y;in `eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof@ af]̀aco eron@ 

af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

want Hij heeft ons 

beschermd en ge-holpen, 

bewaard en aangenomen 

en met ontferming 

omringd, Hij heeft ons 

gesterkt en tot dit uur 

geleid. 

لأنــه ستــرنــــا وأعـاننــــا 

وحفظنــا وقبلِنــا إليه 

وشفـــق علينـــــا وعضدَنــا 

وأتى بنـا إلى هــــذه 

 .السـاعـــــةِ

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh `eron@ qen pai`ehoou 

e;ouab vai nem ni`ehoou tyrou 

`nte penwnq@ qen hiryny niben@ 

`nje pipanto-kratwr P¡ 

Pennou]. 

Laat ons dan ook bid-den 

tot de Almachtige Heer, 

onze God, dat Hij ons 

deze heilige dag en alle 

dagen van ons leven in 

vrede bewaart. 

هـو أيضاً فلنسأله أن 

هـذا اليـــوم يحفظَنــا في 

وكل  أيـام حياتنِــا  .المقـــدسِ 

بكل  ســلامةٍ ضابـطَ الكـل  

 .الـرب  إلهنــا

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

`̀ Proceuxac;e. Laat ons bidden. صلـوا. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U.   ارحْــميـارب. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr@ 

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c. 

O Meester, Heer, 

Almachtige God, Vader 

van onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, 

أيها السيـد  الـرب  الإله ضابط  

ربنِــا وإلهِنـا  والكل  أبــ

 .ومخلصِنــا يســـوعَ المسيــح  

 Tensep̀hmot `ntotk@ kata 

hwb niben nem e;be hwb niben 

nem qen hwb niben. 

wij danken U voor alles, 

om alles en in alles, 

ـركَ على كل  حــالِ ومـن  نشكـ ـ

 .أجـلِ كل  حــالِ وفي كل  حــالِ 

Je afer̀ckepazin `ejwn@ 

aferbo`y;in `eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof@ af]̀aco eron@ 

af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

want U heeft ons 

beschermd en geholpen, 

bewaard en aange-nomen, 

met ontferming omringd, 

U heeft ons gesterkt en tot 

dit uur geleid. 

لأنـكَ ستــرتـنَـــا وأعنتـنَــا 

وحفظتنــا وقبلتـنَا إليك وشفقـتَ 

علينـــا وعضـدتنــا وأتيتَ بنـا 

 .إلى هــذه السـاعـــــةِ

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

Twbh hina `nte `V] nai nan@ 

`ntefsenhyt qa-ron@ 

`ntefcwtem `eron@ `n-

tef`erbòy;in `eron@ `ntef-[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte ny=e=;=u 

`ntaf@ `nto-tou `e`hryi `ejwn 

`epi`aga-;on `ncyou niben@ `ntef-

,a nennobi nan `ebol. 

Bid dat God zich over ons 

ontfermt en ons genadig 

wil zijn, ons aanhoort en 

ons Zijn bijstand schenkt, 

en de beden en de 

smekingen van al Zijn 

heiligen omwille van ons, 

voor al wat goed is, te 

allen tijde aanvaardt*, en 

onze zonden vergeeft. 

اطلبـوا لكي يرحَمنـا اللـه 

. ويتـــراءف علينـــا

ويقبــلَ . ويسمعنـــا ويعيننـــا

ســـؤالات وطلبـات 

قــديسيــــه منهـم بالصـلاحِ 

ويغفــ ر *. عنـا في كـل حيـنِ 

 .لنــا خطايـانــا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـارب  ارحْــم. 
 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

E;be vai ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga-;oc 

pimairwmi@ myic nan e;renjwk 

`ebol `mpaike `ehoou e;ouab vai@ 

nem ni `ehoou tyrou `nte 

penwnq@ qen hiryny niben nem 

tekho]. 

Daarom vragen en 

bidden we Uw 

Goedheid, U die de mens 

liefheeft, sta ons toe deze 

heilige dag en alle dagen 

van ons leven in vrede 

en vreze voor U te 

voltooien. 

ا نسأل  ونطلب  من أجـــلِ هـذ

من صلاحِكَ يا م حـب 

امنحنــا أن نكمـل . البشــرِ 

هـذا اليــوم المقـدس وكل  

أيـــام حياتنِـا بكل  ســلامٍ مع 

 .خــوفــِـــكَ 

``V;onoc niben@ piracmoc niben@ 

ènergi`a niben `nte `pcatanac@ 

`pco[ni `nte hanrwmi `euhwou nem 

p̀-twnf `ep̀swi `nte hanja-ji 

nyethyp nem ny e;-ouwnh ̀ebol. 

Alle afgunst, alle be-

koring, elk satanswerk, 

de listen van slechte 

mensen, de aanval van 

vijanden, zichtbaar en 

onzichtbaar, 

كل  حســدٍ وكل  تجـربـةٍ وكل  

فعــلِ الشيطانِ ومــؤامــرةِ 

النـــاس الأشـــرارِ وقيــــامِ 

الأعـــــداءِ الخفيـينَ 

 الظاهـريـنَ و

``Alitou `ebolharon. Nem 

`ebolha peklaoc tyrf. Nem 

`ebolha kolumby;ra ;ai . Nem 

`ebolha paima =e=;=u `ntak vai. 

Nem `ebolha taiekklyci`a ;ai. 

Nem ̀ebolha tai'u,y ;ai. 

wend het af van ons en 

van heel Uw volk en van 

deze heilige plaats, die U 

toebehoort. En van deze 

kerk. En van deze ziel. 

وعـن سائــرِ . انــزعهــا عنــا

وعــن  وعن هذه الفسقية .شعبـِكَ 

قــدس هـذا  .مــوضِعـــكَ الم 

وعـن هــذه . وعـن هـذه الكنيسـةِ 

 .النفـــسِ 

Ny de `e;naneu nem 

nyèternofri cahni `mmwou nan@ 

je `n;ok pe `etak] `mpiersisi 

nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni[ly@ nem `ejen ]jom tyrc 

`nte pijaji. 

Voorzie ons van alles 

wat passend en nuttig is, 

want Gij zijt het die ons 

macht gegeven heeft op 

slangen en schorpioenen 

en elke vijandelijke 

macht te trappen. 

أمــا الصـالحــــات  

والنافعــات  فارزقنــا 

إيـاهــــا لأنــكَ أنـت الـذي 

أعطيتنا السلطانَ أن نـــدوس 

الحيــات والعقــارب وعلي 

 .كلً قـوةِ العــدوِ 

 

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nah-men 

`ebolha pipethwou. 

En leid ons niet in 

bekoring, maar verlos 

ons van het kwade 

لكن  .ولا تدخلنــا في تجربــةٍ 
 .نجنـا من الشريــرِ 

 

  



  

 

 

Qen pi`hmot nem ni-metsenhyt 

nem ]met-mairwmi@ `nte 

pekmono-genyc `nSyri@ Pen¡ 

ouoh Pennou]@ ouoh Pen=c=w=r 

I=y=c P=,=c. 

door de genade, de 

ontferming en de 

menslievendheid van Uw 

Eniggeboren Zoon, onze 

Heer, God en Verlosser, 

Jezus Christus. 

بالنعمةِ والرأفـاتِ ومحبــةِ 
البشـرِ اللواتــي لابنـــك الوحيـد 
ــا الجنس ربنا وإلهنــــا ومخلصن

 .يســـوع المسيــح  

 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou 

nem pitai`o nem pi`amahi nem 

]̀proc-kunycic@ erp̀repi nak 

nemaf@ nem Pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `nòmo-oucioc 

nemak. 

Door wie U glorie, eer, 

roem en aanbidding 

toekomt, tezamen met 

Hem en de levenge-

vende en wezensgelijke 

Heilige Geest. 

هـذا الـذي من قبِلـة المجـــد  
والعِـــ ز والسجــود   والكــرامــ ة

تليـق  بـِك معـه ومع الــــروح 
المســـاوي  المحــيي القــــدسِ 

 .لــــكَ 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou `amyn. 

Nu en altijd en tot in de 

eeuwen der eeuwen. Amen. 
أوانِ وإلى دهـــــرِ  الآن وكل  

 .الـــدهــورِ آميـــن

 

De Celebrant zegent de gelovigen eerst, 

daarna het water, maakt het kruisteken op 

de wierookdoos en legt 5 lepels wierook in 

het wierookvat, de diaken antwoordt 

iedere keer met “Amen” en de celebrant 

bidt in stilte het gebed zoals in her ochtend 

wierook gebeden worden terwijl zing de 

gelovigen de gezangen van de cimbaal  

يبارك الشعب أولا ثم يبارك الماء بالصليب 

 :ويقول

وعند اتمام الشكر يضع خمس أيدى بخور فى 

. ويشاركه الكهنة الخدام فى اليد الثانية. المجمرة

 :ثم يقول سر بخور باكر وهو

 ..قبل اليه قرابين هابيل الصديق الذى يا الله

 : وفى أثناء ذلك يرتل الشمامسة بهذا 
 

  



  

 

 

De Verzen van de Cimbalen 

 أرباع الناقوس

 

Tenovw2t `m`Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi=p=na =e=0v: %`triac =e=0v: 

`nòmoovcioc. 

Ten oe-oosht em Efjoot 

nem Epshierie, nem pie 

Epnevma eth-oe-wab, tie 

Itreejas eth-oe-wab, en 

omo-oe-sios. 

تين أوأوشت إم إفيوت نيم 

: إبنفما إثؤواب ينيم ب: يإبشير

إن : إترياس إثؤواب يت

 .سيوسأوأومو

 

Wij aanbidden de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest; de Heilige Wezensgelijke, Drie-

eenheid. 

نسجد للآب والإبن والروح القدس الثالوث المقدس 

 .المساوي في الجوهر

 

Xere 5ek`kl3ci`a: `p3i `nte 

niajjeloc: xere 5par0enoc: 

`etacmec Pencwt3r. 

Shere tie eklie-seeja, ep-

ie ente nie ankheelos, 

shere tie parthenos e-tas 

mes Pensootier. 

 ين يهإنتبئي إ: إكليسياي شيريه ت

ه بارثي يشيريه ت: آنجيلوس

 .طاسميس بين سوتيره يإ: نوس

 

Gegroet zij de Kerk, het huis van de engelen, 

gegroet zij de Maagd, die onze Verlosser heeft 

gebaard. 

السلام للكنيسة بيت الملائكة السلام للعذراء التي ولدت 

 .مخلصنا

 

Xere ne Maria: 5s`rompi 

e0necwc: 03etacmici nan: `mF5 

pilojoc. 

Shere ne Mareeja, tie et-

shrompie ethnesoos, thie 

etas miesie nan, em 

Efnoetie pie Loghos. 

 يت: ماريا يهشيريه ن

ه إي يث: سوسه إثني يإتشرومب

بي  يفنوتإ إم: نان يطاس ميس

 .لوغوس
 

Wees gegroet Maria, de schone duif, die 

God het Woord, voor ons gebaard heeft. 

السلام لمريم الحمامة الحسنة التي ولدت لنا اللـه 

 .الكلمة
 

Xere ne Mari`a: qen ovxere 

e4ovab: xere ne Mari`a: `0mav 

`mf3=e=0v. 

Shere ne Mareeja, gen oe-

shere ef-oe-wab, shere ne 

Mareeja, ethmav em fie 

eth-oe-wab. 

خين أو شيريه : ريااشيريه ني م

: ماريا يهشيريه ن: ابوفؤإ

 .إثؤواب فيإثماف إم

 

Wees gegroet Maria, met een heilige groet, wees 

gegroet Maria, de Moeder van de Heilige. 
السلام لك يا مريم أم : سلام مفدس: السلام لك يا مريم

 .القدوس
 

  



  

 

 

<ere Mi,ayl@ pinis] 

`nar,yaggeloc@ ,ere Gabriyl@ 

picwtp `mpi-faisennoufi. 

Shere  Miega-iel,  pie  

nieshtie  en arshie  

ankheelos,  shere  Ghabreej- 

iel, pie sootp em pie fai shen-

noefie. 

شيرى ميخائيل بينيشتى إن 

شيرى غبريئيل . أرشى إنجليوس

  .بى سوتب إم بى فاى شينوفى

 

Wees gegroet Michaël, de grote aartsengel, wees 

gegroet Gabriël, de gekozen boodschapper. 

: السلام لغبريال. العظيم رئيس الملائكة: السلام لميخائيل

  .المبشر المختار
. 

   Xere Nixerovbim : xere 

Nicerafim : xere nitajma 

t3rov: `ǹepovranion. 

Shere nie Sheroebiem, 

shere nie Serafiem, 

shere nie taghma tieroe, 

en e-poeranion. 

شيريه : شيروبيم يشيريه ن

طغما  يشيريه ن: سيرافيم ين

 .بورانيونيإن إ: تيرو

 

Wees gegroet Cheru-bim, wees gegroet 

Serafim, wees gegroet, alle hemelse machten. 
السلام لجميع : السلام للسيرافيم: السلام للشاروبيم

 .السمائية: الطغمات
 

Xere Iwann3c : pini25 

`m`prodromoc : xere piov3b: 

`pcvjjen3c ̀nEmmanov3l. 

Shere Joannies, pie 

nieshtie em eprod-

romos, shere pie oe-

wieb, ep senkhenies en 

Emmano-iel. 

إم  ينيشت بي: شيريه يوأنس

شيريه بي : إبرودروموس

إن : نيسجيه سين بإأويب 

 .إممانوئيل

 

Wees gegroet Johannes, de grote voorloper, 

wees gegroet priester, de neef van Emmanuël. 
: السلام للكاهن نسيب: السابق العظيم: السلام ليوحنا

 .عمانوئيل
 

Xere nau `nio5: `nàpoctoloc: 

xere nima03t3c: `nte Penu I=3c 

P=xc. 

Shere natshois en jotie, en 

apostolos, shere nie 

mathieties ente Pentshois 

Iesoes pie Egristos. 

إن : يشيريه ناشويس إنيوت

 يشيريه ن: آبوسطولوس

: شويست ينبيه إنت: ماثيتيس

 .إيسوس بخرستوس
 

Wees gegroet mijn meesters en vaders, de 

apostelen, wees gegroet discipelen, van onze 

Heer Jezus Christus. 

ربنا : السلام لتلاميذ: الرسل: السلام لسادتي الآباء

 .يسوع المسيح
 

  



  

 

 

Ten]ho `erok `w =U=c :=c@ 

e;rek`areh `e`pwnq `mpen-

patriar,c@ papa abba 

Tawadroc piar,y`ereuc @ 

matajrof hijen pef``;-ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

patriarshies, pa pa ava 

(...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

تيــن تى هــو إيه روك أو 
إيــوس ثيه أوس، إثريك آريه 

رشيس، يارإبؤنخ إم بيـن باطـــ
 )...( بابــا آفـا 

ريفس ما بى أرشى إي

طاجـــروف هيجيــن بيف 

 .إثــرونـــوس
 

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven 

van onze patriarch, paus abba (…) de 

hogepriester, bekrachtig hem op zijn zetel. 

نســألـك يــا إبـن اللـه، أن تحفـظ حيـاة بطريـركنــا 

 .رئيـس الكهنـة ثبتــه علي كرسيـــــه)....( البابــا أنبـا 

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc @ 

peniwt e;ouab `ndikeoc @ abba 

Arceni pìepickopoc @ 

matajrof hijen pef;̀ronoc . 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-oe-

web en zieke-os, nie etkie 

nieman. {ava (...) (pie 

mietropolieties / pie 

episkopos}, ma takhrof 

hiezjen pef ethronos. 

نيم بيف كيه إشفير إن لى 

طورغوس بينيوت إثؤواب إن 

بى إيه )...( فا ذيكيه أوس آ

بيسكوبوس ماطاجــروف 

هيجيـن بيـــف 

 .وسإثـــرونــــــ
 

En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige 

rechtvaardigen vaders, abba (…) de metropoliet / 

bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels. 

ـديـــس وشـريكــــه فـــــي الخــــدمـــة أبينــــا القـ
 )....( أنبــا ( الأسقف)البــــــار 

 .ثبتـه علي كـــــرسيـــه
 

I=3c P=xc `nca4 nem foov: `n0o4 

`n0o4 pe nem 2a `eneh: qen 

ovhvpoctacic `novwt: ten-

ovw2t `mmo4 ten5̀wov na4. 

Iesoes Piegristos ensaf 

nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneeh, gen 

oe hiepos-ta-sies en oe-

oot, ten oe-oosht emmof 

ten tie oo-oe naf. 

اف نيم صإيسوس بخرستوس إن

نيم شا  يهإنثوف إنثوف ب: وـؤف

 اسيسطبوس يخين إوه: نيهه إي

شت أوتين أو  :إن أوأوت

 .نافأوأو يإمموف تين ت

 

Jezus Christus is gisteren en vandaag dezelfde en 

tot in eeuwigheid, in één hypostase, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

: أمس و اليــوم و إلي الأبـــد : يســـوع المسيح هـو هـو

 .نسجد له ونمجـــده: بأقنـومٍ واحد 

 

  



  

 

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie 

hierienie, moi nan en tek 

hierienie, sem nie nan 

en tek hierienie, ka nen 

novie nan evol. 

موى : إ بؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان  :نان ا نتيك هيرينى

كانين نوفى نان : انتيك هيرينى

 .ايفول

 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, 

bevestig in ons Uw vrede en vergeef onze 

zonden. 

  :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .وإغفـــــر لنا خطايانا

 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: 

`nneckim 2a ̀eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie, ente tie eklie-seeja, 

arie sovt eros, en nes 

kiem sha eneh. 

إنتيه : جور ايفول إن ني جاجى

آرى سوفت : تى إك اكليسيا

 .إ ن نيسكيم شا إينيه: إيروس

 

Verstrooi de vijanden van de Kerk, versterk haar 

zodat zij niet wankelt, voor altijd. 
إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p̀wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmano-iel Pennoetie, 

gen ten mietie tienoe, 

gen ep oo-oe ente pef 

joot, nem pie Pnevma 

eth-oe-wab. 

خين تى : إممانوئيل بين نوتى

خين إ بؤو إنتي : ميتى تينو

 . ب أثؤوإنيم بي ابنيفما : بيفيوت

 

Emmanuël onze God, is nu temidden van ons, in 

de glorie van Zijn Vader, en de Heilige Geest. 

: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .والــروح القـــــدس
 

`̀̀̀Nte4̀cmov `eron t3ren: `nte4-

tovbo `nnenh3t: `nte4talso 

`nni2wni: `nte nenyvx3 nem 

nencwma. 

Entef esmoe eron tieren, 

entef toe-vo en nen hiet, 

entef tal-etsho en nie 

shoonie, ente nen epsie-

shie nem nen sooma. 

إنتيف : إنتيف إسمو إيرون تيرين

إنتيف طا : طوفو إن نين هيت

إنتيه ني : إن ني شونى لتشو

 .ابسيكى نيم نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent, en onze harten zuivert, 

en de ziekten geneest, van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

  



  

 

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge aksiwmc akcw5  ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oe-wab, zje 

av mask ak sootie emmon 

nai nan. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

آكسوتى آك تشى أومس جى 

 .إممون
 

Wij aanbidden U o Christus, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

 En Psalm 51         المزمور الخمسين،و
 

Wees mij genadig, o God, naar uw 

goedertierenheid, delg mijn overtredingen uit naar 

uw grote barmhartigheid; was mij geheel van mijn 

ongerechtigheid, reinig mij van mijn zonde. Want 

ik ken mijn overtredingen, mijn zonde staat 

bestendig voor mij. 

ارحمني يا الله كعظيم رحمتك، 

  .ومثل كثرة رأفتك تمحو إثمي 

يرا من إثمي ومن اغسلني كث

خطيتي طهرني، لأني أنا 

عارف بإثمي وخطيتي أمامي 

 .في كل حين 

Tegen U, U alleen, heb ik gezondigd, en gedaan wat 

kwaad is in uw ogen, opdat Gij rechtvaardig blijkt in 

uw uitspraak, zuiver in uw gericht. Zie, in 

ongerechtigheid ben ik geboren, in zonde heeft mijn 

moeder mij ontvangen. Zie, Gij wilt waarheid in het 

verborgene, in het geheim maakt Gij mij wijsheid 

bekend. Ontzondig mij met hysop, dan ben ik rein, 

was mij, dan ben ik witter dan sneeuw; doe mij 

blijdschap en vreugde horen, laat het gebeente dat Gij 

verbrijzeld hebt, weer jubelen.  

Verberg uw aangezicht voor mijn zonden, delg al mijn 

ongerechtigheden uit. Schep mij een rein hart, o God, 

en vernieuw in mijn binnenste een vaste geest;  

لك وحدك أخطأت، والشر قدامك 

  .أقوالكلكي تتبرر في  . صنعت

لأني ها أنذا  .وتغلب إذا حوكمت  

بالإثم حبل بي، وبالخطايا ولدتني 

لأنك هكذا قد أحببت الحق،  .أمي

إذ أوضحت لي غوامض حكمتك 

تنضح على بزوفاك  .ومستوراتها

 فأطهر، تغسلني فأبيض أكثر من

تسمعني سرورا وفرحا،   .الثلج

 . فتبتهج عظامي المنسحقة

اصرف وجهك عن خطاياي، 

قلبا نقيا اخلق في  امح كل آثاميو

يا الله، وروحا مستقيما جدده في 

  .أحشائي
 

  



  

 

 

verwerp mij niet van uw aangezicht, en neem uw 

Heilige Geest niet van mij; hergeef mij de blijdschap 

over uw heil, en laat een gewillige geest mij schragen. 

Dan zal ik overtreders uw wegen leren, opdat zondaars 

zich tot U bekeren. 

لا تطرحني من قدام وجهك 

  .وروحك القدوس لا تنزعه منى

امنحني بهجة خلاصك، وبروح 

رئاسي عضدني فأعلم الأثمة 

 طرقك والمنافقون إليك يرجعون،

Red mij van bloedschuld, o God, God mijns heils, laat 

mijn tong over uw gerechtigheid jubelen; Heer, open 

mijn lippen, opdat mijn mond uw lof verkondige. 

Want Gij hebt geen behagen in slachtoffers, dat ik die 

brengen zou; aan brandoffers hebt Gij geen 

welgevallen.  

De offeranden Gods zijn een verbroken geest; een 

verbroken en verbrijzeld hart veracht Gij niet, o God. 

Doe wel aan Sion naar uw welbehagen, bouw de 

muren van Jeruzalem. 

Dan zult Gij behagen hebben in offers naar de eis, 

brandoffers in hun geheel gebracht; dan zal men 

stieren op uw altaar offeren. Halleluja. 

نجني من الدماء يا الله إله 

يا   .خلاصي، فيبتهج لساني بعدلك

رب افتح شفتي، فيخبر فمي 

لأنك لو آثرت الذبيحة  .بتسبيحك

  لكنت الآن أعطي، ولكنك لا تسر

بالمحرقات، فالذبيحة لله روح 

القلب المنكسر   .منسحق

والمتواضع لا يرذله الله، أنعم يا 

رب بمسرتك على صهيون، 

حينئذ تسر   .ولتبن أسوار أورشليم

بذبائح البر قربانا ومحرقات 

 .على مذابحك العجول ويقربون

 .هلليلويا 

 

    En de Do7a ciيقال المجد للآبثم 
  

Do7a ci ò 0eoc ̀3mwn. Zoksa sie o Se-os iemon.  ذوكصاسى أو ثيؤس إيمون. 

 

Glorie zij aan onze God. المجد لك يارب 
 

Doxa Patri ke Ui`w ke `agi`w 

Pneumati@ ke nun ke `aì ke ic 

touc `e`wnac twn `ewnwn@ `amyn 

allylouia. 

Zoksa Patrie ke Eejo ke 

akheejo Ipnevmatie, ke 

nien ke a-ie ke is tos ie-

onas ton ie o-non, 

Amien ellieloje. 

ذوكسابترى كى آيو كى آجيو 

كي نين كى آأى  . إبنفماتى 

كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Ere zij de Vader; de Zoon, en de Heilige Geest, 

Nu en altijd, en tot in eeuwen der eeuwen, 

Amen, Halleluja. 

ـدس الآن وكل أوان المجــد للآب والإبن والــروح القـ

 .وإلى دهــر الدهــور آمين هلليلويا

 

  



  

 

    

Een lezing uit Genesis van Mozes de Profeet, zijn 

zegen zij met ons, Amen (Genesis 18:1-23) 

 

 ، مِنْ سِفْرِ الت كْوِينِ لمِ وسَى الن بيِ 

سَة  فلَْتكَ نْ مَعَناَ آمِينَ  قدَ   .برََكَت ه  الْم 

 (32 -8: 81 تك)

En de Heer verscheen aan hem bij de terebinten van 

Mamre, terwijl hij op het heetst van de dag in de 

ingang der tent zat. En hij sloeg zijn ogen op en 

zag, en zie, drie mannen stonden bij hem; toen hij 

hen zag, liep bij hun uit de ingang van zijn tent 

tegemoet, en boog zich ter aarde; en hij zeide: Mijn 

heer, indien ik uw genegenheid gewonnen heb, ga 

dan niet aan uw knecht voorbij. 

Laat toch een weinig water gehaald worden, en 

wast uw voeten en vlijt u neder onder de boom; dan 

wil ik een bete broods gaan halen, opdat gij uw hart 

versterkt; daarna kunt gij verder trekken; daartoe 

zijt gij immers langs uw knecht getrokken? En zij 

zeiden: Doe zoals gij gesproken hebt. Toen spoedde 

Abraham zich naar de tent tot Sara, en zeide: Haast 

u! Drie maten fijn meel! Kneed het en bereid 

koeken! En Abraham liep naar de runderen, nam 

een kalf, mals en goed, en gaf het aan een knecht, 

en deze haastte zich om het te bereiden. 

Ook nam hij boter en melk en het kalf, dat hij 

bereid had, en zette het hun voor; en hij stond onder 

de boom bij hen, terwijl zij aten. Toen zeiden zij tot 

hem: Waar is uw vrouw Sara? En hij zeide: Daar, 

in de tent. En Hij zeide: Voorzeker zal Ik over een 

jaar tot u wederkeren, en dan zal uw vrouw Sara 

een zoon hebben. 

ب   عِنْدَ  بْرَاهِيمَ لإِ  وَظَهرََ الر 

بلَ وطَاتِ مَمْرَا وَه وَ جَالسٌِ فيِ باَبِ 

فرََفعََ  ،الْخَيْمَةِ وَقْتَ حَر  الن هاَرِ 

عَيْنيَْهِ وَنظَرََ وَإذَِا ثلَاثَةَ  رِجَالٍ 

ا نظَرََ رَكَضَ  .وَاقفِ ونَ لدََيْهِ  فلَمَ 

سْتقِْباَلهِِمْ مِنْ باَبِ الْخَيْمَةِ وَسَجَدَ لاِ 

إنِْ  ،ياَ سَي د  : "وَقاَلَ  ،الأرَْضِ  إلِىَ

ك نْت  قدَْ وَجَدْت  نعِْمَةً فيِ عَيْنيَكَْ 

ليِ ؤْخَذْ قلَيِل  مَاءٍ  .فلَاَ تتَجََاوَزْ عَبْدَكَ 

مْ وَات كِئ وا تحَْتَ  لكَ  وَاغْسِل وا أرَْج 

بْزٍ  ،الش جَرَةِ  ذَ كِسْرَةَ خ   ،فآَخ 

مْ ث م  تجَْ  ونَ فتَ سْندِ ونَ ق ل وبكَ   ،تاَز 

مْ قدَْ مَرَرْت مْ عَلىَ عَبْدِك مْ   ."لأنَ ك 

. "كَمَا تكََل مْتَ  هكََذَا تفَْعَل  : "فقَاَل وا

فأَسَْرَعَ إبِْرَاهِيم  إلِىَ الْخَيْمَةِ إلِىَ 

أسَْرِعِي بثِلَاثَِ : "وَقاَلَ  ،سَارَةَ 

عْجِنيِ اِ  .كَيْلاتٍَ دَقيِقاً سَمِيذًا

بْزَ مَل ةٍ  ث م  رَكَضَ  ."وَاصْنعَِي خ 

إبِْرَاهِيم  إلِىَ الْبقَرَِ وَأخََذَ عِجْلاً 

رَخْصًا وَجَي دًا وَأعَْطَاه  للِْغ لامَِ 

بْدًا وَلبَنَاً .فأَسَْرَعَ ليِعَْمَلهَ    ،ث م  أخََذَ ز 

وَوَضَعَهاَ  ،وَالْعِجْلَ ال ذِي عَمِلهَ  

وَإذِْ كَانَ ه وَ وَاقفِاً لدََيْهِمْ  .ق د امَه مْ 

: وَقاَل وا لهَ   .تحَْتَ الش جَرَةِ أكََل وا

هاَ : "فقَاَلَ " أيَْنَ سَارَة  امْرَأتَ كَ؟"

إنِ ي : "فقَاَلَ  ."هِيَ فيِ الْخَيْمَةِ 

أرَْجِع  إلِيَْكَ نحَْوَ زَمَانِ الْحَياَةِ 

  ."وَيكَ ون  لسَِارَةَ امْرَأتَكَِ ابْنٌ 
 

  



  

 

 

En Sara luisterde bij de ingang der tent, die zich 

achter Hem bevond. Abraham nu en Sara waren 

oud en hoogbejaard; het ging Sara niet meer naar 

de wijze der vrouwen. Dus lachte Sara in zichzelf, 

denkende: Zal ik wellust hebben, nadat ik vervallen 

ben, terwijl mijn heer oud is? 

Toen zeide de Heer tot Abraham: Waarom lacht 

Sara daar en zegt: Zal ik werkelijk baren, terwijl ik 

oud geworden ben? Zou voor de Heer iets te 

wonderlijk zijn? te bestemder tijd over een jaar, zal 

Ik tot u wederkeren, en Sara zal een zoon hebben. 

Toen loochende Sara het: Ik heb niet gelachen, 

want zij was bevreesd; doch Hij zeide: Neen, gij 

hebt wel gelachen. Toen vertrokken die mannen 

vandaar en zagen in de richting van Sodom; en 

Abraham ging met hen mede om hen uitgeleide te 

doen. 

En de Heer dacht: Zou Ik voor Abraham verbergen 

wat Ik ga doen? Abraham immers zal voorzeker tot 

een groot en machtig volk worden en met hem 

zullen alle volken der aarde gezegend worden; want 

Ik heb hem gekend, opdat hij gebieden zou, dat zijn 

zonen en zijn huis na hem de weg des Heren 

zouden bewaren door gerechtigheid en recht te 

doen, opdat de Heer aan Abraham vervulle wat Hij 

over hem gesproken heeft. 

وَكَانتَْ سَارَة  سَامِعَةً فيِ باَبِ 

وَكَانَ إبِْرَاهِيم   .الْخَيْمَةِ وَه وَ وَرَاءَه  

مَيْنِ فيِ الأيَ امِ  تقَدَ   ،وَسَارَة  شَيْخَيْنِ م 

وَقدَِ انْقطَعََ أنَْ يكَ ونَ لسَِارَةَ عَادَةٌ 

فضََحِكَتْ سَارَة  فيِ  .كَالن سَاءِ 

أبَعَْدَ فنَاَئيِ يكَ ون  ليِ : "باَطِنهِاَ قاَئلِةًَ 

مٌ    ."؟وَسَي دِي قدَْ شَاخَ  ،تنَعَ 

ب  لِإبْرَاهِيمَ  لمَِاذَا : "فقَاَلَ الر 

قيِقةَِ ألَدِ  أفَبَاِلْحَ  :ضَحِكَتْ سَارَة  قاَئلِةًَ 

؟ هلَْ يسَْتحَِيل  عَلىَ  وَأنَاَ قدَْ شِخْت 

ب  شَيْءٌ؟ فيِ الْمِيعَادِ أرَْجِع   الر 

إلِيَْكَ نحَْوَ زَمَانِ الْحَياَةِ وَيكَ ون  

  ."لسَِارَةَ ابْنٌ 

 ."لمَْ أضَْحَكْ : "فأَنَْكَرَتْ سَارَة  قاَئلِةًَ 

بلَْ ! لاَ : "فقَاَلَ  .لأنَ هاَ خَافتَْ 

 ."حِكْتِ ضَ 

جَال  مِنْ ه ناَكَ وَتطَلَ ع وا   ث م  قاَمَ الر 

وَكَانَ إبِْرَاهِيم  مَاشِياً  .نحَْوَ سَد ومَ 

  .مَعَه مْ ليِ شَي عَه مْ 

ب   هلَْ أ خْفيِ عَنْ : "فقَاَلَ الر 

وَإبِْرَاهِيم   ،إبِْرَاهِيمَ مَا أنَاَ فاَعِل ه  

ةً كَبيِرَةً وَقوَِي ةً  وَيتَبَاَرَك   ،يكَ ون  أ م 

بهِِ جَمِيع  أ مَمِ الأرَْضِ؟ لأنَ ي عَرَفْت ه  

لكَِيْ ي وصِيَ بنَيِهِ وَبيَْتهَ  مِنْ بعَْدِهِ أنَْ 

ب   ا  ،يحَْفظَ وا طرَِيقَ الر  ليِعَْمَل وا برِ ً

ب  لِإبْرَاهِيمَ  ،وَعَدْلاً  لكَِيْ يأَتْيَِ الر 

  ."بمَِا تكََل مَ بهِِ 
 

  



  

 

 

Daarop zeide de Heer: Het geroep over Sodom en 

Gomorra is voorwaar te groot, en haar zonde is 

voorwaar zeer zwaar. Ik wil nederdalen om te zien, 

of zij inderdaad gedaan hebben naar het geroep, dat 

tot Mij gekomen is, of niet; Ik wil het weten. Toen 

wendden die mannen zich vandaar en gingen naar 

Sodom, maar Abraham bleef nog staan voor de 

Heer. En Abraham trad nader en zeide: Zult Gij dan 

de rechtvaardige met de goddeloze verdelgen? 

ب   رَاخَ سَد ومَ : "وَقاَلَ الر  إنِ  ص 

وَخَطِي ت ه مْ قدَْ  ،وَعَم ورَةَ قدَْ كَث رَ 

أنَْزِل  وَأرََى هلَْ  .عَظ مَتْ جِد ًا

رَاخِهاَ  فعََل وا باِلت مَامِ حَسَبَ ص 

  ."فأَعَْلمَ   وَإلِا   ،الآتيِ إلِيَ  

جَال  مِنْ ه ناَكَ  وَانْصَرَفَ الر 

ا إبِْرَاهِيم   ،وَذَهبَ وا نحَْوَ سَد ومَ  وَأمَ 

ب  فكََانَ لمَْ يزََلْ قاَئمًِا أَ   .مَامَ الر 

مَ إبِْرَاهِيم  وَقاَلَ  أفَتَ هْلكِ  الْباَر  : "فتَقَدَ 

 ".مَعَ الأثَيِمِ؟

Eer aan de Heilige Drie-eenheid. مجداً للثالوث الاقدس   
 

 

Spreuken (9:1-11)  ، ليَْمَانَ الن بيِ  مِنْ سِفرِ الأمَْثاَلِ لسِ 

نْ  سَة  فلَْتكَ  قدَ   .مَعَنَا آمِينَ برََكَت ه  الْم 

 (88 -8: 9أم )
De Wijsheid heeft haar huis gebouwd, zij heeft haar 

zeven pilaren uitgehouwen, zij heeft haar slachtvee 

geslacht, haar wijn gemengd, ook heeft zij haar 

tafel bereid. Zij heeft haar dienstmaagden 

uitgezonden, zij roept boven op de hoogten der 

stad: Wie onverstandig is, kere zich hierheen; tot de 

verstandeloze zegt zij: Komt, eet van mijn brood en 

drinkt van de wijn die ik gemengd heb; laat varen 

het onverstand, dan zult gij leven, en betreedt de 

weg van het verstand. Wie een spotter terechtwijst, 

haalt schande over zich, wie een goddeloze 

tuchtigt, zijn eigen schandvlek. 

 

نحََتتَْ  .الَْحِكْمَة  بنَتَْ بيَْتهَاَ

بْعَةَ   .ذَبحََتْ ذَبْحَهاَ .أعَْمِدَتهَاَ الس 

أيَْضًا رَت بتَْ  .مَزَجَتْ خَمْرَهاَ

أرَْسَلتَْ جَوَارِيهَاَ ت ناَدِي  .مَائدَِتهَاَ

مَنْ : "دِينةَِ عَلىَ ظ ه ورِ أعََاليِ الْمَ 

 ."يمَِلْ إلِىَ ه ناَه وَ جَاهِلٌ فلَِ 

وا : "وَالن اقصِ  الْفهَْمِ قاَلتَْ لهَ   هلَ م 

ل وا مِنْ طعََامِي وَاشْرَب وا مِنَ  ،ك 

ك وا  .الْخَمْرِ ال تيِ مَزَجْت هاَ ا تْر 

وا فيِ  ،فتَحَْي وا الْجَهاَلاتَِ  وَسِير 

مَنْ ي وَب خ  . "طرَِيقِ الْفهَْمِ 

سْتهَْزِئاً يكَْسَب  لنِفَْسِهِ هوََاناً ، م 

يرًا يكَْسَب  عَيْباً   .وَمَنْ ي نْذِر  شِر 
 

  



  

 

   

Bestraf de spotter niet, opdat hij u niet hate, bestraf de 

wijze, dan zal hij u liefhebben, geef aan de wijze, en hij 

zal nog wijzer worden, onderwijs de rechtvaardige, en hij 

zal aan inzicht winnen. De vreze des Heren is het begin 

der wijsheid en het kennen van de Hoogheilige is 

verstand. Want door mij worden uw dagen vermeerderd, 

worden jaren van leven u toegevoegd. 

سْتهَْزِئاً لئِلَا  ي بْغِضَكَ،  لاَ ت وَب خْ م 

أعَْطِ حَكِيمًا  .وَب خْ حَكِيمًا فيَ حِب كَ 

يقاً  .فيَكَ ونَ أوَْفرََ حِكْمَةً  عَل مْ صِد 

بدَْء  الْحِكْمَةِ مَخَافةَ   .فيَزَْدَادَ عِلْمًا

ب   وسِ فهَْمٌ  ،الر   .وَمَعْرِفةَ  الْق د 

كَ وَتزَْدَاد  لكََ لأَ  ن ه  بيِ تكَْث ر  أيَ ام 

 .سِن و حَياَةٍ 
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Exodus (14:27-15:1)  ، وجِ لمِ وسَى الن بيِ  ر  مِنْ سِفْرِ الْخ 

نْ مَعَنَا آمِينَ  سَة  فلَْتكَ  قدَ   .برََكَت ه  الْم 

 (81، 81خر )م لخص لـ 
En Mozes strekte zijn hand uit over de zee en tegen het 

aanbreken van de morgen vloeide de zee terug in haar 

bedding, terwijl de Egyptenaren haar tegemoet vluchtten; 

zo dreef de Heer de Egyptenaren midden in de zee. De 

wateren vloeiden terug en bedekten de wagens en de 

ruiters van de gehele legermacht van Farao, die hen in de 

zee achterna getrokken waren; er bleef van hen niet een 

over. Maar de Israëlieten gingen op het droge midden 

door de zee en de wateren waren hun rechts en links als 

een muur. 

Zo verloste de Heer op die dag de Israëlieten uit de macht 

der Egyptenaren. En Israël zag de Egyptenaren dood op 

de oever der zee liggen. Toen zag Israël, welk een 

machtige daad de Heer tegen Egypte gedaan had; en het 

volk vreesde de Heer en zij geloofden in de Heer en in 

Mozes, zijn knecht. Toen zong Mozes met de Israëlieten 

de Heer dit lied en zij zeiden: Ik wil de Heer zingen, want 

Hij is hoog verheven. 

لقَدَْ عَبرََ إسِْرَائيِل  الْبحَْرَ الأحَْمَرَ، 

ل ه م  الْبحَْرَ، وَغَرِقَ  وَوَطِئتَْ أرَْج 

ه مْ  مْقِ، وَانْغَمَسَتْ  أعَْدَاء  فيِ الْع 

ل  الْعَسَاكِرِ فيِ الْبحَْرِ قسَْرًا،  أرَْج 

ل  إسِْرَائيِلَ وَجَمِيع  بيَْتِ  ا أرَْج  وَأمَ 

يعَْق وبَ فعََبرََتْ، وَنجََتْ مِنَ 

: الْهلَاكَِ، وَقاَل وا هذَِهِ الت سْبحَِةَ 

ب  لأنَ ه  باِلْمَجْدِ " فلَْن سَب حِ الر 

دَ   ".تمََج 
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Jozua (1,3)   برََكَت ه ، مِنْ سِفْرِ يشَ وعَ الن بيِ 

نْ مَعَناَ آمِينَ  سَة  فلَْتكَ  قدَ   .الْم 

 (81: 2 -8: 8يش )م لخص لـ 
Jozua en de rest van het volk trokken de Jordaan 

over. Zodra dan de voetzolen der priesters, die de 

ark van de Heer, de Heer der ganse aarde, dragen, 

in het water van de Jordaan rusten, zal het water 

van de Jordaan afgesneden worden; het water, dat 

van boven afkomt, zal als een dam blijven staan. 

وا يشَ وع  وَكَاف ة   عْبِ عَبرَ  الش 

ل ه م   نَ، وَوَطِئتَْ أرَْج  الأ رْد 

الْحِجَارَةَ ال تيِ فيِ الْمِياهِ، فتَوََث قتَْ 

ه م  وَأهَْلكَ وا أعَْدَاءَه مْ   .أقَْدَام 
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Jesaja (4:2-4)  ، سَة  مِنْ إشَِعْياَءَ الن بيِ  قدَ  برََكَت ه  الْم 

نْ مَعَناَ آمِينَ   .فلَْتكَ 

 (1 -3: 1إش )
 

Te dien dage zal wat de Heer doet uitspruiten tot 

sieraad en heerlijkheid zijn, en de vrucht des lands 

tot glorie en luister voor de ontkomenen van Israël. 

En het zal geschieden, dat wie overgebleven is in 

Sion, overgelaten in Jeruzalem, heilig zal heten; 

ieder die in Jeruzalem ten leven is opgeschreven, 

wanneer de Heer het vuil der dochters van Sion zal 

hebben afgewassen. 

ب   فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ يكَ ون  غ صْن  الر 

مَر  الأرَْضِ وَثَ  ،بهَاَءً وَمَجْدًا

 فخَْرًا وَزِينةًَ للِن اجِينَ مِنْ 

وَيكَ ون  أنَ  ال ذِي يبَْقىَ  .إسِْرَائيِلَ 

فيِ صِهْيوَْنَ وَال ذِي ي تْرَك  فيِ 

شَليِمَ  وسًا ،أ ور   ك ل  مَنْ  .ي سَم ى ق د 

شَليِمَ  تبَِ للِْحَياَةِ فيِ أ ور  إذَِا  .ك 

ي د  قذََرَ بنَاَتِ صِهْيوَْنَ   .غَسَلَ الس 

Eer aan de Heilige Drie-eenheid. مجداً للثالوث الاقدس   
 

  



  

 

 

Jesaja 55:1-13   برََكَت ه ، وَأيَْضًا مِنْ إشَِعْياَءَ الن بيِ 

نْ مَعَناَ آمِينَ  سَة  فلَْتكَ  قدَ   .الْم 

 (8: 15 -8: 11إش )
  

O, alle dorstigen, komt tot de wateren, en gij die 

geen geld hebt, komt, koopt en eet; ja komt, koopt 

zonder geld en zonder prijs wijn en melk. Waarom 

weegt gij geld af voor wat geen brood is en uw 

vermogen voor wat niet verzadigen kan? Hoort 

aandachtig naar Mij, opdat gij het goede eet en uw 

ziel zich in overvloed verlustige. Neigt uw oor en 

komt tot Mij; hoort, opdat uw ziel leve; Ik zal met u 

een eeuwig verbond sluiten: de betrouwbare 

genadebewijzen van David. 

Zie, Ik heb hem tot een getuige voor de natien 

gesteld, tot een vorst en gebieder der natien. Zie, 

een volk dat gij niet kendet, zult gij roepen, en een 

volk dat u niet kende, zal tot u snellen ter wille van 

de Heer, uw God, en van de Heilige Israëls, omdat 

Hij u verheerlijkt heeft. Zoekt de Heer, terwijl Hij 

Zich laat vinden; roept Hem aan, terwijl Hij nabij 

is. De goddeloze verlate zijn weg en de 

ongerechtige man zijn gedachten en hij bekere zich 

tot de Heer, dan zal Hij Zich over hem ontfermen; 

en tot onze God, want Hij vergeeft veelvuldig.  

Want mijn gedachten zijn niet uw gedachten en uw 

wegen zijn niet mijn wegen luidt het woord des 

Heren. Want zoals de hemelen hoger zijn dan de 

aarde, zo zijn mijn wegen hoger dan uw wegen en 

mijn gedachten dan uw gedachten. 

 

وا إلَِ " ى أيَ هاَ الْعِطاَش  جَمِيعًا هلَ م 

ةٌ  ،الْمِياَهِ  وَال ذِي ليَْسَ لهَ  فضِ 

ل وا وا وَك  وا. تعََال وا اشْترَ   هلَ م 

ةٍ وَبلِاَ ثمََنٍ خَمْرًا  وا بلِاَ فضِ  اشْترَ 

ةً لغَِيْرِ  .وَلبَنَاً لمَِاذَا تزَِن ونَ فضِ 

بْزٍ  مْ  ،خ  لغَِيْرِ شَبعَ؟ٍ  وَتعََبكَ 

وا ليِ اسْتمَِاعًا ل وا  اسْتمَِع  وَك 

ذْ باِلد سَمِ أنَْف س ك مْ  ،الط ي بَ   .وَلْتتَلَذَ 

مْ  وا إلِيَ   أمَِيل وا آذَانكَ   .وَهلَ م 

وا فتَحَْياَ أنَْف س ك مْ  مْ  .اسْمَع  وَأقَْطَعَ لكَ 

دَ  ،عَهْدًا أبَدَِي اً مَرَاحِمَ دَاو 

ادِقةََ  قدَْ جَعَلْت ه  شَارِعًا  ه وَذَا .الص 

ع وبِ  م وصِياً رَئيِسًا وَ  ،للِش 

ع وبِ  ةٌ لاَ تعَْرِف هاَ  .للِش  هاَ أ م 

ةٌ  ،تدَْع وهاَ لمَْ تعَْرِفْكَ ترَْك ض   وَأ م 

ب  إلِهَِكَ  ،إلِيَْكَ  مِنْ أجَْلِ الر 

دَكَ  وسِ إسِْرَائيِلَ لأنَ ه  قدَْ مَج  . وَق د 

ب  مَا دَامَ ي وجَد   وه  ا   .ا طْل ب وا الر  دْع 

ير  ليَِ  .وَه وَ قرَِيبٌ  ر  كِ الش  تْر 

ل   ،طرَِيقهَ    ،الِإثْمِ أفَْكَارَه   وَرَج 

ب  فيَرَْحَمَه   وَإلِىَ  ،وَلْيتَ بْ إلِىَ الر 

فْرَانَ  لأنَ   .إلِهَِناَ لأنَ ه  ي كْثرِ  الْغ 

مْ  أفَْكَارِي وَلاَ  ،ليَْسَتْ أفَْكَارَك 

قيِ مْ ط ر  ق ك  ب   ،ط ر   .يقَ ول  الر 

 ََ  تِ الس مَاوَات  عَنِ ن ه  كَمَا عَلَ لِأ

قيِ عَنْ  ،الأرَْضِ  هكََذَا عَلتَْ ط ر 

مْ  مْ وَأفَْكَارِي عَنْ أفَْكَارِك  قكِ    .ط ر 
 

  



  

 

 

Want zoals de regen en de sneeuw van de hemel 

neerdaalt en daarheen niet weerkeert, maar 

doorvochtigt eerst de aarde en maakt haar 

vruchtbaar en doet haar uitspruiten en geeft zaad 

aan de zaaier en brood aan de eter, alzo zal mijn 

woord, dat uit mijn mond uitgaat, ook zijn; het zal 

niet ledig tot Mij wederkeren, maar het zal doen 

wat Mij behaagt en dat volbrengen, waartoe Ik het 

zend. 

Want in vreugde zult gij uittrekken en in vrede 

geleid worden; de bergen en de heuvelen zullen 

voor u uitbreken in gejuich en alle bomen des velds 

zullen in de handen klappen. Voor een doornstruik 

zal een cypres opschieten, voor een distel zal een 

mirt opschieten, en het zal de Heer zijn tot een 

naam, tot een eeuwig teken dat niet uitgeroeid zal 

worden. Zo zegt de Heer: Onderhoudt het recht en 

doet gerechtigheid, want mijn heil staat gereed om 

te komen en mijn gerechtigheid om zich te 

openbaren. 

وَالث لْج  مِنَ  زِل  الْمَطرَ  لأنَ ه  كَمَا ينَْ 

مَاءِ وَلاَ يرَْجِعَانِ إلِىَ ه ناَكَ   ،الس 

بلَْ ي رْوِياَنِ الأرَْضَ وَيجَْعَلانَهِاَ 

ارِعِ  تلَدِ  وَت نْبتِ   وَت عْطِي زَرْعًا للِز 

بْزًا للِآكِلِ  هكََذَا تكَ ون  كَلمَِتيِ  ،وَخ 

ج  مِنْ فمَِي  لاَ ترَْجِع   .ال تيِ تخَْر 

بلَْ تعَْمَل  مَا س رِرْت   ،ليَ  فاَرِغَةً إِ 

 .أرَْسَلْت هاَ لهَ   بهِِ وَتنَْجَح  فيِ مَا

ونَ  ج  مْ بفِرََحٍ تخَْر  وَبسَِلامٍَ  لأنَ ك 

ونَ  الْجِباَل  وَالآكَام  ت شِيد   .ت حْضَر 

مْ ترََن مًا وَك ل  شَجَرِ الْحَقْلِ  أمََامَك 

عَنِ عِوَضًا  .باِلأيَاَدِي ت صَف ق  

وْكِ ينَْب ت  سَرْوٌ  وَعِوَضًا عَنِ  ،الش 

ب   وَيكَ ون   .الْقرَِيسِ يطَْلعَ  آسٌ  للِر 

. عَلامََةً أبَدَِي ةً لاَ تنَْقطَِع   اسْمًا

ب   حْفظَ وا الْحَق  اِ " :هكََذَا قاَلَ الر 

وا الْعَدْلَ   قرَِيبٌ  لأنَ ه  . وَأجَْر 

 مَجِيء  خَلاصَِي وَاسْتعِْلانَ  

 ".يبرِ  
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Ezechiël :36:25-28  َِسَة   الَ مِنْ حَزْقي قدَ  ، برََكَت ه  الْم  الن بيِ 

نْ مَعَناَ آمِينَ   .فلَْتكَ 

 (39 -31: 25حز )
Ik zal rein water over u sprengen, en gij zult rein 

worden; van al uw onreinheden en van al uw 

afgoden zal Ik u reinigen; een nieuw hart zal Ik u 

geven en een nieuwe geest in uw binnenste; het hart 

van steen zal Ik uit uw lichaam verwijderen en Ik 

zal u een hart van vlees geven. Mijn Geest zal Ik in 

uw binnenste geven en maken, dat gij naar mijn 

inzettingen wandelt en naarstig mijn verordeningen 

onderhoudt. 

Gij zult wonen in het land dat Ik uw vaderen 

gegeven heb; gij zult Mij tot een volk zijn en Ik zal 

u tot een God zijn. 

ب  الِإلهَ   مْ : "يقَ ول  الر  ش  عَليَْك  وَأرَ 

ونَ مَ  مِنْ ك ل  . اءً طاَهِرًا فتَ طهَ ر 

مْ  مْ وَمِنْ ك ل  أصَْناَمِك  نجََاسَتكِ 

مْ  ك  مْ قلَْباً جَدِيدًا. أ طهَ ر  , وَأ عْطِيك 

مْ  وحًا جَدِيدَةً فيِ دَاخِلكِ  , وَأجَْعَل  ر 

مْ  وَأنَْزِع  قلَْبَ الْحَجَرِ مِنْ لحَْمِك 

مْ قلَْبَ لحَْمٍ   وَأجَْعَل  . وَأ عْطِيك 

مْ  وحِي فيِ دَاخِلكِ  مْ , ر  وَأجَْعَل ك 

تسَْل ك ونَ فيِ فرََائضِِي، 

وَتحَْفظَ ونَ أحَْكَامِي وَتعَْمَل ونَ 

ن ونَ الأرَْضَ ال تيِ . بهِاَ وَتسَْك 

مْ إيِ اهاَ وَتكَ ون ونَ , أعَْطَيْت  آباَءَك 

مْ إلِهَاً . ليِ شَعْباً وَأنَاَ أكَ ون  لكَ 

مْ مِنْ  ك  مْ وَأ خَل ص   ".ك ل  نجََاسَاتكِ 
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Ezechiël :47:1-9  َِبرََكَت ه   الَ وَأيَْضًا مِنْ حَزْقي ، الن بيِ 

نْ مَعَناَ آمِينَ  سَة  فلَْتكَ  قدَ   .الْم 

 (9 -8: 11حز )
  

Toen bracht hij mij terug naar de ingang van het 

huis; zie, er stroomde water onder de drempel van 

het huis uit, oostwaarts, want de voorzijde van het 

huis was op het oosten; het water vloeide onder de 

rechter zijkant van het huis vandaan, ten zuiden van 

het altaar. En hij leidde mij door de Noordpoort en 

hij voerde mij toen buitenom naar de buitenste 

poort, naar de poort die op het oosten uitzag;  

 

وح  إلِىَ مَدْخَلِ  ث م  أرَْجَعَنيِ الر 

ج  مِنْ تحَْتِ  الْبيَْتِ وَإذَِا بمِِياَهٍ تخَْر 

ن  لأَ , نحَْوَ الْمَشْرِقِ  لْبيَْتِ عَتبَةَِ ا

وَالْمِياَه  . وَجْهَ الْبيَْتِ نحَْوَ الْمَشْرِقِ 

ناَزِلةٌَ مِنْ تحَْتِ جَانبِِ الْبيَْتِ 

ث م  . الأيَْمَنِ عَنْ جَن وبِ الْمَذْبحَِ 

مَالِ  أخَْرَجَنيِ مِنْ طرَِيقِ باَبِ الش 

وَدَارَ بيِ فيِ الط رِيقِ مِنْ خَارِجٍ 

الْخَارِجِي  مِنَ الط رِيقِ  إلِىَ الْباَبِ 

 , ال ذِي يتَ جِه  نحَْوَ الْمَشْرِقِ 
 

  



  

 

 

en zie, daar borrelde water op uit de rechter zijkant. 

Nadat de man uitgegaan was naar het oosten met 

een meetsnoer in zijn hand, mat hij duizend el en 

deed mij door het water gaan; het water reikte tot 

aan de enkels. 

Hij mat weer duizend el en deed mij door het water 

gaan; het water reikte tot aan de knieen. Hij mat 

weer duizend el en deed mij erdoor gaan; het water 

reikte tot aan de heupen. Hij mat nog eens duizend 

el; nu was het een beek geworden, die ik niet 

doorwaden kon, want het water was zo hoog, dat 

men erin zwemmen kon, een beek die men niet kon 

doorwaden. Toen zeide hij tot mij: Hebt gij het 

gezien, mensenkind? Daarop deed hij mij teruggaan 

langs de oever van de beek. 

Toen ik terugkeerde, zie, langs de oever van de 

beek stonden aan weerszijden zeer veel bomen. Hij 

zeide tot mij: Dit water stroomt naar de oostelijke 

landstreek, vloeit af naar de Vlakte en komt in de 

zee; in de zee wordt het uitgestort, zodat haar water 

gezond wordt. En alle levende wezens die er 

wemelen, zullen leven, overal waar de beek komt, 

en er zal zeer veel vis zijn, want als dit water 

daarheen komt, dan wordt het water van de zee 

gezond. Overal waar de beek komt, zal alles leven. 

جَارِيةٍَ مِنَ الْجَانبِِ وَإذَِا بمِِياَهٍ 

لِ . الأيَْمَنِ  ج  وجِ الر  ر  وَعِنْدَ خ 

قاَسَ , نحَْوَ الْمَشْرِقِ وَالْخَيْط  بيِدَِهِ 

, ألَْفَ ذِرَاعٍ وَعَب رَنيِ فيِ الْمِياَهِ 

ث م  قاَسَ ألَْفاً . وَالْمِياَه  إلِىَ الْكَعْبيَْنِ 

ى وَالْمِياَه  إلَِ , وَعَب رَنيِ فيِ الْمِياَهِ 

كْبتَيَْنِ  , ث م  قاَسَ ألَْفاً وَعَب رَنيِ. الر 

ث م  قاَسَ . وَالْمِياَه  إلِىَ الْحَقوََيْنِ 

ب ورَه   وَإذَِا بنِهَْرٍ , ألَْفاً , لمَْ أسَْتطَِعْ ع 

, مِياَهَ سِباَحَةٍ , ن  الْمِياَهَ طمََتْ لأِ 

 .نهَْرٌ لاَ ي عْبرَ  

. "مَ؟أرََأيَْتَ ياَ ابْنَ آدَ ": وَقاَلَ ليِ 

ث م  ذَهبََ بيِ وَأرَْجَعَنيِ إلِىَ 

وعِي إذَِا . شَاطِئِ الن هْرِ  ج  وَعِنْدَ ر 

عَلىَ شَاطِئِ الن هْرِ أشَْجَارٌ كَثيِرَةٌ 

ا مِنْ ه ناَ وَمِنْ ه ناَكَ  وَقاَلَ . جِد ً

هذَِهِ الْمِياَه  خَارِجَةٌ إلِىَ ": ليِ

رْقيِ ةِ وَتنَْزِل  إلَِ  ائرَِةِ الش  ى الد 

إلِىَ . الْعَرَبةَِ وَتذَْهبَ  إلِىَ الْبحَْرِ 

. الْبحَْرِ هِيَ خَارِجَةٌ فتَ شْفىَ الْمِياَه  

وَيكَ ون  أنَ  ك ل  نفَْسٍ حَي ةٍ تدَِب  

 ".حَيْث مَا يأَتْيِ الن هْرَانِ تحَْياَ

Eer aan de Heilige Drie-eenheid. مجداً للثالوث الاقدس   
 

  



  

 

 

Een preek van onze heilige vader Abba Shenoete de 

Archimandriet zijn heilige zegen zij met ons, Amen. 

يسِ  شِنوُدَهْ رَئيِسِ أنَْباَ عِظَةٌ لِأبيِناَ الْقدِ 

دِينَ  نْ مَعَناَ ،الْمُتوََحِّ قدَ سَة  فلَْتكَ  ، برََكَت ه  الْم 

 .آمِينَ 

Broeders, wij moeten ons schamen voor Degene die 

voor ons heeft geleden. Wij moeten Hem vrezen die de 

voeten van Zijn discipelen met Zijn smetteloze handen 

heeft gewassen. Laat ons Hem goede daden, die zijn 

grote bescheidenheid die Hij voor ons heeft betuigt 

verdienen, aanbieden. Laat ons berouw hebben van de 

zonden die wij begaan hebben, want als wij dat niet 

doen zullen wij in de hemel beticht worden als 

minnaars van zonden. Wat kunnen wij dan nog hopen 

als wij uit de hemel worden verdreven, geconfronteerd 

worden met het vonnis en verworpen worden voor 

onze zonden. 

Wij zullen meermalen worden veroordeeld; niet alleen 

omdat wij door onwetendheid hebben gezondigd, maar 

ook omdat wat wij wetend hebben gedaan nog erger 

was dan wat wij onwetend hebben gedaan. Niet alleen 

omdat wij gezondigd hebben maar ook omdat wij geen 

berouw hebben gehad. 

Waarom kunnen de schapen de stem van de echte 

levengevende herder niet herkennen? Hij die hen met 

zijn bloed heeft gekocht, hen heeft onderhouden en 

zichzelf heeft overgeleverd voor onze verlossing. Hij 

die ons zijn lichaam en bloed heeft gegeven in de 

Heilige communie. Jezus Christus onze Heer en 

verlosser, Jezus God, Zoon van God, Hij die verblijft 

in de hoogste voor altijd. 

 يذِ ال   نْ مِ  يتِ وَ خْ ا إِ يَ  الآنَ  حِ تَ سْ نَ لْ فَ 

 د  تَ اشْ  يذِ ال   نَ مِ  فْ خَ نَ لْ وَ  .ان  عَ  مَ ل  أَ تَ 

 لِ سَ غْ مِ الْ  يفِ  اءَ مَ الْ  ب  صَ وَ  يلٍ دِ نْ مِ بِ 

 هِ يْ دَ يَ بِ  هِ يذِ مِ لاَ تَ  لَ ج  رْ أَ  لَ سَ غَ وَ 

 يق  لِ ا تَ ارً مَ ثِ  عْ نَ صْ نَ لْ وَ  .نِ يْ تَ رَ اهِ الط  

 يمَ ظِ عَ الْ  اعَ ضَ ت  ا الاِ ذَ هَ  ق  حِ تَ سْ تَ وَ 

 يْ كَ لِ . انَ لِ جْ أَ  نْ مِ  يهِ فِ  ارَ صَ  يذِ ال  

 يتِ ا ال  انَ ايَ طَ خَ  نْ عَ ا يعً رِ سَ  وبَ ت  نَ 

 ال  قَ ي  سَ فَ  ،بْ ت  نَ  مْ لَ  نْ ا إِ نَ ن  لأَ . ااهَ نَ بْ كَ تَ ارْ 

 ونَ ب  حِ ا م  نَ ن  أَ  اتِ وَ امَ الس   يا فِ ن  عَ 

 ،د  عْ ا بَ نَ ؤ  اجَ رَ  ون  ك  ا يَ اذَ مَ فَ  .اايَ طَ خَ لْ لِ 

ى لَ ا إِ نَ حْ رِ ط  وَ  اءِ مَ الس   نَ ا مِ نَ دْ رِ ا ط  ذَ إِ 

إذِْ  ؟اانَ ايَ طَ خَ  لِ جْ لأَ ا نَ ضْ فِ ر  وَ  ،مِ كْ ح  الْ 

ا نَ ن  لأَ  لاَ  ،ةً فَ اعَ ضَ م   ةً ونَ ن  يْ دَ  ان  دَ ن  

 لْ بَ  ،طْ قَ فَ  ةٍ فَ رِ عْ مَ  رِ يْ غَ ا بِ نَ أْ طَ خْ أَ 

 .بْ ت  نَ  مْ ا لَ نَ نِ وْ كَ لِ 

 تَ وْ صَ  اف  رَ خِ الْ  ف  رِ عْ تَ  ا لاَ اذَ مَ لِ  

 اكَ ؟ ذَ هِ يْ لَ إِ  ئ  جِ تَ لْ تَ ي وَ يقِ قِ حَ الْ  ياعِ الر  

 مَ لَ سْ أَ ا وَ هَ الَ عَ أَ وَ  هِ مِ دَ ا بِ اهَ رَ تَ اشْ  يذِ ال  

 ه  دَ سَ ا جَ انَ طَ عْ أَ  يذِ ال  . انْ عَ  اءً دَ فِ  ه  اتَ ذَ 

 ال ذِي ه وَ  .ه  بَ رَ شْ نَ لِ  ه  مَ دَ وَ  ه  لَ ك  أْ نَ لِ 

 ه  لَ ا الإِ نَ ص  ل  خَ م  ا وَ نَ ب  رَ  يح  سِ مَ الْ  وع  س  يَ 

ي الِ عَ الأَ  يفِ  ن  ائِ كَ الْ  ي  لِ عَ الْ  هِ لَ الإِ  ن  ابْ 

 .دِ بَ ى الأَ لَ إِ 

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet die ons verstand 

en de ogen van onze harten heeft verlicht, in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

één God Amen. 

يسِ أنَْباَ  فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ الْقدِ 

دِينَ، ال ذِي شِن   توََح  ودَهْ رَئيِسِ الْم 

ي ونَ ق ل وبنِاَ، ق ولنَاَ وَع   أنَاَرَ ع 

وحِ  باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ وَالر 

 .الْق د سِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

  



  

 

 

D Celebrant legt drie lepels wierook in het 

wierookvat, bewierookt in de kerk, bidt het gebed 

tijdens de lezing van de schriften van Paulus de 

apostel.De diakenen zingen lofzang Ten oe-osht.... 

De Celebrant bidt in stilte “De zegen van St. Paulus 

de apostel van Jezus Christus, zijn heilige zegen zij 

met ons Amen.” terwijl de diaken leest uit de 

brieven van St. paulus. 

 تين أأوشت ثم يرتل الشمامسة

وبعد ذلك يقدم الكاهن الخديم 

درج البخور لرئيس الكهنة 

ليبارك عليه ويضع البخور 

ثم  ..ويقول سر البولس بترتيبه

يعطى البخور لرئيس الكهنة 

ثلاث أياد وبعده لاخوته الكهنة 

ويطوف فى البيعة ويبارك 

امسة الشعب ثم يقرأ أحد الشم

 . البولس
 

   Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge ava2k akcw5 `mmon: 

nai nan. 

Ten oe-oosht emmok o 

pie Egristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Epnevma eth-oe-wab, zje 

av ashk ak sootie 

emmon, nai nan. 

وشت إمموك أو بي أتين أؤ

إخرستوس نيم بيك يوت إن 

أغاثوس نيم بي إبنفما إثؤواب 

آكسوتى إممون  آف أشكجى 

 .ناى نان

 

Wij aanbidden U O Christus, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent 

gekruisigd en heeft ons verlost, ontferm U over 

ons. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا أرحمنا صلبتالقدس لأنك 

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ efèswpi nem 

pek̀agion `pneuma@ pa¡ `niwt 

ettaiyout `nar,yèreuc papa 

abba (...) 

Pie ehmot ghar em 

Pentshois Iesoes 

Piegristos ef e-shoopie 

nem pek akhion pnevma 

pa tshois en joot et tajoet 

en arshie erevs pa-pa ava 

(...) 

بي إهموت غار إمبين 

شويس إيسوس بي ت

إخرستوس إف إيشوبي نيم 

بيك آجيون إبنيفما باشويس 

إن يوت إتطايوت إن أرشي 

 )...( إيرفس بابا آفا 
 

De genade van onze Heer Jezus Christus zij met 

uw reine geest, mijn geëerde meester en vader, 

de hoge-priester paus abba (…).* 

ك ـ  ون مع روحــع المسيح تكوــا يســنـَ رب ة  ـنعم

ا ــة البابــس الكهنـرم ورئيـ  كب الم  لآدي اـيا سي ةرــالطاه

 ...(*) الأنبا
 

  



  

 

 

Nem peniwt `nèpickopoc abba 

(...). 

Nem penjot en 

episkopos ava (…) 

ابيسكوبوس افا إن يوت بن منيم بي

)...( 

 

En onze vader de bisschop abba (…). ا ـبالأسقـف الأن اـــنيوأب(…). 
 

Mare pìklyroc nem pi-laoc 

tyrf@ oujai qen P¡@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Ma-re pie eklieros nem pie 

laos tierf oe khai gen 

Eptshois zje amien es e-

shoopie. 

ماري بي إكليروس نيم بي 

لاؤس تيرف أوجاي خين 

 .إبشويس جي آمين إس إيشوبي

 

Moge de clerus en het hele volk zich welbe-

vinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn. 
 ربِ ــن في الــروس وكل الشعب معافيــن الإكليـكـليـف

 .ونـــــيك .نـــآمي
 

De Celebrant legt drie lepels wierook in het wierookvat, bewierookt in de kerk 

en bidt het gebed tijdens de lezing van de brieven van St. Paulus de Apostel. 
 

 

Een lezing uit de eerste brief van St. Paulus aan 

Timoteüs, zijn zegen zij met ons, Amen.  

(I Timoteüs 4:9-16, 5:1-10) 

سَالةَِ الأ ولىَ الْب ول س   ، فصَْلٌ مِنَ الر 

عَل   س ولِ  يسِ لْقدِ  ا مِنَالمِ  إلِىَ  ،ب ول سَ الر 

سَ  وثاَو   ،تلِْمِيذِهِ تيِم 

نْ مَعَنَا آمِينْ  سَةْ فلَْتكَ  قدَ   .برََكَت ه  الْم 

 (81: 1 -9: 1تي  8)
Dit is een betrouwbaar woord en alle aanneming 

waard. Ja, hierom getroosten wij ons moeite en 

grote inspanning, omdat wij onze hoop gevestigd 

hebben op de levende God, die een Heiland is voor 

alle mensen, inzonderheid voor de gelovigen. 

Beveel en leer dit. Niemand schatte u gering om uw 

jeugdige leeftijd, maar wees een voorbeeld voor de 

gelovigen in woord, in wandel, in liefde, in geloof 

en in reinheid. In afwachting van mijn komst moet 

gij u toeleggen op het voorlezen, het vermanen en 

het leren. Veronachtzaam de gave in u niet, die u 

krachtens een profetenwoord geschonken is onder 

handoplegging van de gezamenlijke oudsten. 

Behartig deze dingen, leef erin, opdat aan allen 

blijke, dat gij vooruitgaat.  

سْتحَِق ةٌ ك ل   صَادِقةٌَ هِيَ الْكَلمَِة  وَم 

لأنَ ناَ  ،لأنَ ناَ لهِذََا نتَْعَب  وَن عَي ر  . ق ب ولٍ 

،  اللهِ  عَلىَ قدَْ ألَْقيَْناَ رَجَاءَناَ الْحَي 

خَل ص  جَ  وَلاَ  ،مِيعِ الن اسِ ال ذِي ه وَ م 

ؤْمِنيِنَ   .أوَْصِ بهِذََا وَعَل مْ . سِي مَا الْم 

لاَ يسَْتهَِنْ أحََدٌ بحَِدَاثتَكَِ، بلَْ ك نْ  

ؤْمِنيِنَ فيِ الْكَلامَِ، فيِ  ق دْوَةً للِْم 

فِ، فيِ وحِ،  الت صَر  الْمَحَب ةِ، فيِ الر 

 إلِىَ أنَْ . فيِ الِإيمَانِ، فيِ الط هاَرَةِ 

أجَِيءَ اعْك فْ عَلىَ الْقرَِاءَةِ 

لاَ ت هْمِلِ الْمَوْهِبةََ . لت عْليِمِ اوَ  لْوَعْظِ اوَ 

عْطَاةَ لكََ باِلن ب و   ،ال تيِ فيِكَ  ةِ مَعَ الْم 

. بهِذََا هْتمَ  اِ . وَضْعِ أيَْدِي الْمَشْيخََةِ 

كَ ظاَهِرًا  م  ك نْ فيِهِ، لكَِيْ يكَ ونَ تقَدَ 

 . فيِ ك ل  شَيْءٍ 

 

  



  

 

 

Zie toe op uzelf en op de leer, volhard in deze 

dingen; want door dit te doen zult gij zowel uzelf 

als hen, die u horen, behouden. Word niet heftig 

tegen een oude man, maar vermaan hem als een 

vader; doe het jonge mannen als broeders, oude 

vrouwen als moeders, jonge vrouwen als zusters, in 

alle reinheid. 

Houd als weduwen in ere, wie waarlijk weduwen 

zijn. Maar indien een weduwe kinderen of 

kleinkinderen heeft, laten zij dan eerst aan eigen 

familie godsvrucht tonen en aan het vorig geslacht 

vergelden wat zij hun te danken hebben, want dit is 

welgevallig aan God. Een ware weduwe dan, die 

alleen staat, heeft haar hoop op God gevestigd en 

volhardt in haar smekingen en gebeden dag en 

nacht; doch zij, die een los leven leidt, is levend 

dood. Ook deze dingen moet gij bevelen, opdat zij 

onberispelijk blijven.  

Maar indien een vrouw voor de haren, en nog wel 

voor haar huisgenoten, niet zorgt, dan heeft zij haar 

geloof verloochend en is zij erger dan een 

ongelovige. Als weduwe kome in aanmerking 

iemand niet beneden de zestig jaren, die de vrouw 

geweest is van een man; inzake goede werken moet 

van haar getuigd kunnen worden, dat zij kinderen 

grootgebracht heeft, gastvrijheid bewezen, de 

voeten der heiligen gewassen, verdrukten 

ondersteund en alle goed werk behartigd heeft. 

عَلىَ  لت عْليِمَ وَدَاوِمْ الاحَِظْ نفَْسَكَ وَ 

لأنَ كَ إذَِا فعََلْتَ هذََا ت خَل ص   .ذَلكَِ 

 .ل ذِينَ يسَْمَع ونكََ أيَْضًاانفَْسَكَ وَ 

رْ شَيْخًا بلَْ عِظْه  كَأبٍَ،   لاَ تزَْج 

لْعَجَائزَِ الأحَْدَاثَ كَإخِْوَةٍ، وَ اوَ 

هاَتٍ، وَ   بكِ ل   كَأخََوَاتٍ، دَثاَتِ لْحَ اكَأ م 

 .طَهاَرَةٍ 

أكَْرِمِ الأرََامِلَ الل وَاتيِ ه ن   

وَلكَِنْ إنِْ كَانتَْ . باِلْحَقيِقةَِ أرََامِل  

 أوَْ حَفدََةٌ، فلَْيتَعََل م وا أرَْمَلةٌَ لهَاَ أوَْلادٌَ 

وا أهَْلَ بيَْتهِِمْ وَي وف وا أوَ   لاً أنَْ ي وَق ر 

كَافأَةََ، لأنَ  هذََا صَالحٌِ وَالدِِيهِمِ   الْم 

وَلكَِن  ال تيِ هِيَ  .اللهِ  وَمَقْب ولٌ أمََامَ 

باِلْحَقيِقةَِ أرَْمَلةٌَ وَوَحِيدَةٌ، فقَدَْ ألَْقتَْ 

وَهِيَ ت واظِب   ،اللهِ  رَجَاءَهاَ عَلىَ

لوََاتِ ليَْلاً  عَلىَ الط لْباَتِ وَالص 

تنَعَ   .وَنهَاَرًا ا الْم  مَة  فقَدَْ مَاتتَْ وَأمَ 

 . وَهِيَ حَي ةٌ 

وَإنِْ  .فأَوَْصِ بهِذََا لكَِيْ يكَ ن  بلِاَ لوَْمٍ 

تهِِ، وَلاَ  كَانَ أحََدٌ لاَ يعَْتنَيِ بخَِاص 

فقَدَْ أنَْكَرَ الِإيمَانَ،  سِي مَا أهَْل  بيَْتهِِ،

ؤْمِنِ  لتِ كْتتَبَْ . وَه وَ شَرٌّ مِنْ غَيْرِ الْم 

هاَ أقَلَ  مِنْ إِ  ،أرَْمَلةٌَ  مْر   نْ لمَْ يكَ نْ ع 

لٍ وَاحِدٍ، سِت ينَ سَنةًَ، اِ  مْرَأةََ رَج 

مَشْه ودًا لهَاَ فيِ أعَْمَالٍ صَالحَِةٍ، إنِْ 

 تكَ نْ قدَْ رَب تِ الأوَْلادََ،

لَ  رَباَءَ، غَس لتَْ أرَْج  أضََافتَِ الْغ 

تضََايقِيِنَ،  يسِينَ، سَاعَدَتِ الْم  الْقدِ 

 .عَتْ ك ل  عَمَلٍ صَالحٍِ ات بَ 

 

De genade en de vrede van de Heer zij met ons 

Amen. 

نعِْمَة  اللهِ الآبِ فلَْتكََنْ مَعَ جَمِيعِناَ 

 .آمِينْ 
 

  



  

 

 

Trisagion     الثــلاثــة التقـــديســات 
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, o 

ek parthenoe khen-ne-thies 

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

يس إليسون ث إكبر ثينو جيني

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons. 
قـدوس  اللـه قـدوس  القـوي قـدوس  الـذي لا يمـوت  يا 

 .من  ولـدَِ من العـذراء ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوس  اللـه قـدوس  القـوي قـدوس  الـذي لا يمـوت يا 

 .من  صِلبَ عنا ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوس  اللـه قـدوس  القـوي قـدوس  الـذي لا يمـوت يا 

 .ارحَمنامن  صِلبَ عنا 
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 
Pneumati@  

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn. Agi`a `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke 

nien ke a-ie ke ies toes e-

oo-nas toon e-oo-noon 

amien. Akhia Trias 

eleison iemas. 

ابتري كي إيو كي صذو ك

آجيو إبنيفماتي كي نين كي 

آإي كي إسطوس إى أوناس 

 . طون إى أونون آمين

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

المجــد  للآبِ والإبـنِ والـــروح الـقـــدس، الآن وكل 

أيهــــا الثالـــوث  . اوان وإلى دهـــر الــداهــريـن أميــــن

 .ارحمنــا. القـدوس
 

  



  

 

 

De celebrant bidt het gebed voor het Evangelie, 

waarna de diaken de psalm zingt op de jaarlijks 

wijze.  

نجيل وبعدها يرنم الشماس لإأوشية ايصلى الكاهن 

 .ى؛ والمزمور باللحن السن

 

Gebed voor het Heilig Evangelie   أوشيــة الإنجيـــل المقـــدس 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلام  للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Vnyb P`[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vyètafjoc `nnef-

a`gioc ettaiyout `mma;ytyc 

ouoh `nàpoctoloc =e=;=u. 

O Meester en Heer Jezus 

Christus, onze God, die 

gezegd heeft tot Zijn heilige 

en eerwaardige discipelen 

en Zijn reine apostelen: 

وعَ المسيح ـأيها السيـد  الـرب  يس

إله نا، الـذي قـال لتلاميذه 

القـديسيـن المكرميـن ورسله 

 :الأطهــار

Je hanmys `m`provytyc nem 

haǹ;myi auer`epi;umin `enau 

`enyètetennau `erwou ouoh 

`mpounau@ ouoh `ecwtem 

`enyètetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

“Talrijke profeten en 

rechtvaardigen hebben 

verlangd te zien wat u 

ziet en hebben het niet 

gezien, en te horen wat 

u hoort en hebben het 

niet gehoord. 

إن أنبيــاءً وأبـراراً "

كثيـريـن إشتهـوا أن يـروا ما 

أنتـم تــرَوْن ولــم يـــروا، 

م وأن يسمعـوا ما أنتــ

 .تسمعــــون ولـــم يسمعــــوا

`̀N;wten de `wounià tou 

`nǹetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Maar u, zalig zijn uw ogen, 

omdat zij zien, en zalig zijn 

uw oren, omdat zij horen”. 

أما أنتــم فطـوبي لأعينـ كــــم لأنهــا 

 ".لأنهـــا تسْمـــعتـ بصِر ولآذانـ كــم 

Marener`pem̀psa `ncwtem ouoh 

`eìri `nnekeuaggelion e;ouab qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

Maak ons waardig naar Uw 

Heilige Evangeliën te 

luisteren en ernaar te handelen 

door de voorbeden van Uw 

heiligen. 

فلنستحـق أن نسمَــعَ ونعمَـلَ 

بانــاجيـلـ ك المقـدسـة بطلبــاتِ 

 .قـــديسيـــــك

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Bid voor het Heilig 

Evangelie. 

صلـوا مــن أجــلِ الإنجيــلِ 

 .المقــدس

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـارب  ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeùi de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan 

`eerpoumeùi@ qen nen]ho nem 

nentwbh `eten`iri `mmwou `e`pswi 

harok P¡ Pennou]. 

Gedenk ook, onze Meester, 

allen die ons gevraagd 

hebben om hen te gedenken 

in onze gebeden en 

smekingen, die wij tot U, o 

Heer, onze God opheffen. 

أذكـر أيضاً يا سيدَنـا كل  الـذيــن 

م في  أمـرونــا أن نـذكـره ـ

تضرعاتـ نا وطلباتـ نا التي 

نصعـدهـا إليـك أيهـا الـرب  

 .إلـهَ نــا

Ny`etauersorp `n`enkot 

ma`mton nwou@ nyet-swni 

matal[wou. 

Geef hun die ons voor-

gingen en ontslapen 

zijn, de eeuwige rust en 

genees de zieken, 

الـذيــن سبقـــوا فــرقــدوا، 

 .نيحهـم، المرضي إشفهـــم

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem 

tenhelpic tyrou@ nem pental[o 

tyrou@ nem teǹanacta-cic tyren. 

want U bent ons aller 

leven, ons aller ver-

lossing, ons aller hoop, 

ons aller genezing, en ons 

aller verrijzenis. 

لأنــك أنت هـو حياتنا كلنا 

اؤنـا كلــنا ــوخلاصنا كلنا ورج

 .وشفاؤنا كلنا وقيامتنا كلنــا

 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`ep̀swi@ `mpi`wou nem pitai`o nem 

]`prockuny-cic@ nem Pekiwt 

`n`aga-;oc nem Pi`pneuma =e=;=u 

`nreftanqo@ ouoh `ǹomo-oucioc 

nemak. 

En tot U zenden wij 

omhoog glorie, eer en 

aanbidding met Uw 

Goede Vader en de 

Levengevende en 

Wezensgelijke Heilige 

Geest. 

رسـل  لـكَ إلى   ـ وانت الـذي نـ
 فـوق المجـد والإكـرام

والسجـود، مع أبيـكَ الصالح 
والـــروح القـــدس المحيـي 

 .المساوي لـــكَ 

}nou nem `ncyou... Nu en altijd…   وان آالآن وكل… 
 

  



  

 

 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de 

bisschoppen 

 بعد قراءة المزمور فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof 

hi ̀tka;edra ̀nte ni`precbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et ekliesia 

ente pef la-os, oewoh maroe 

esmoe erof hie et kathedra 

ente nie epres-vieteros,  

وتشاسف خين إت إكليسِي ا  مار 

وه:  إنتى پيف لاؤس  أ و 

و إسم و إيروف هي إت  مار 

 : إنتى ني پريسڤيتيروس  كاثيذرا
 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 رِ ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ةِ ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخِ ــالشي
 

je af,w `noumetiwt `m`vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nyètcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot 

em efrietie en han eso-oe, 

ev-enav enzje nie et soe-

toon oewoh ev-e oenof. 

إن أ وميتيوت إم  آفكو چى 

و  إڤئى  :إفريتي إن هان إسوؤ 

وه  ناڤ إنچى ني إتس وتون أ و 

  :إڤئى أ ونوف 
 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
 ونَ ـي بصِر  المستقيم ،رافــل الخــوة مثــ ْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ

 .ونَ ـــرحــويف
 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أ ووه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :أ وؤوم إن إهثيف 

يب شا إينيه  كاطا إت طاكسيس  :أ و 

  :إم ميلشيسيديك 
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet: Gij 

zijt priester in eeuwig-heid naar de ordening van 

Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـرب  و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق دِ ــإلى الأب
 

P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-oewab em 

patriarshies pa-pa ava (…). 

ي نام إمموك إپت شويس صا أ و 

اب إم پاطريارشيس إ پينيوت و  ثؤ 

  :( ...)آڤا  پاپا
 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـالـرب  ع

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba Arceni@ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman@ P¡ ef̀e`areh `epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten 

oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس نيم پينيوت

  .إي پيتين أونخ إپتشويس إفئى آريه

 .الليل ويا

 

en onze vader de bisschop abba Arseny, de Heer 

beware jullie leven. Halleluja. 
ظ ــالـرب  يحف: ينـا الأسقـف المكـرم الأنبـا أرسـانيوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـحي
 



  

 

 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons. 

يلَ جِ نْ عَ الإِ مَ سْ نَ اللهِ، لِ  ةِ افَ خَ مَ بِ وا قفِ  

قَ الْ  عَ ارَ شَ بِ  نْ لٌ مِ صْ فَ  ،سْ د  م  ا مِنَ ل  ةِ م 

اهِرْ، يذِ الط  مِ لْ يرْ، الت  شِ بَ ا الْ وحَن  ي  

 .ايعِنَ مِ ى جَ لَ ت ه ، عَ كَ رَ بَ 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

، ي  بِ دَ الن  او  ا دَ ينَ بِ يرِ أَ امِ نْ مَزَ مِ 

 .ايعِنَ مِ ى جَ لَ عَ  ،ت ه  كَ رَ بَ 

(Psalm 51: 9,12) ( 05، 7: 05مز) 

Ontzondig mij met hysop, dan ben ik rein, was mij, 

dan ben ik witter dan sneeuw. Schep mij een rein 

hart, o God, en vernieuw in mijn binnenste een 

vaste geest. Halleluja. 

فأَطَْه رَ،  كَ وفاَطهَ رْنيِ بزِ  

لْجِ 
. اغْسِلْنيِ فأَبَْيضَ  أكَْثرََ مِنَ الث 

وحًا  الله ، باً نقَيِ اً اخْل قْ فيِ  ياَقلَْ  وَر 

دْ فيِ دَاخِليِ سْتقَيِمًا جَد   .هلَ ل وياَ. م 
 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze Heer, 

onze God, onze Verlosser en ons aller Koning, Jezus 

Christus, Zoon van de levende God, aan wie alle eer en 

glorie in eeuwigheid. Amen. 

بَ  ا ب نَ ، رَ ب  مِ الر  ي باِسْ كٌ الآتِ ارَ م 

نَ ل  م خَ ا وَ ه نَ لَ إِ وَ  نَ لِ مَ وَ ا ص  ل  ك  ا، نَ ا ك 

ي ذِ ال   ي  حَ ن  اللهِ الْ يحْ، ابِْ سِ مَ وع  الْ يسَ  

، إِ د  الد  جْ مَ ه  الْ لَ   .ينْ دْ آمِ بَ ى الأَ لَ ائمِ 

(Johannes 13:1-17) ( 31 -3: 31يو) 
 

Als de lezer leest: “Hij legde zijn klederen af en nam een 

linnen doek en omgordde Zich daarmede”, neemt de 

Celebrant een linnen doek, wikkelt het om zich heen, 

neemt wat water in het vat, en zegent het driemaal met het 

kruis. 

 ،ثيِاَبهَُ  وَخَلعََ وعندما يقول القارئ 

يتزر  ،وَأخََذَ مِنْشَفةًَ وَاتَّزَرَ بهَِا

الكاهن بمنشفة على وسطه، ويصب 

قليلاً من الماء في اللقان ثلاث مرات 

 .على مثال الصليب

En voor het Paasfeest, toen Jezus wist, dat zijn ure 

gekomen was om uit deze wereld over te gaan tot 

de Vader, heeft Hij de zijnen, die Hij in de wereld 

liefhad, liefgehad tot het einde. En onder de 

maaltijd, toen de duivel reeds Judas, Simons zoon 

Iskariot, in het hart had gegeven Hem te verraden, 

stond Hij, wetende, dat de Vader Hem alles in 

handen had gegeven en dat Hij van God uitgegaan 

was en tot God heenging, van de maaltijd op, en 

Hij legde zijn klederen af en nam een linnen doek 

en omgordde Zich daarmede. 

ا يسَ وع  قبَْلَ عِيدِ الْفصِْحِ أَ  وَه وَ  ،م 

عَالمٌِ أنَ  سَاعَتهَ  قدَْ جَاءَتْ ليِنَْتقَلَِ 

إذِْ كَانَ قدَْ  ،الآبِ  مِنْ هذََا الْعَالمَِ إلِىَ

تهَ  ال ذِينَ فيِ الْعَالمَِ   ،أحََب  خَاص 

نْتهَىَ فحَِينَ كَانَ  .أحََب ه مْ إلِىَ الْم 

وَقدَْ ألَْقىَ الش يْطاَن  فيِ ، الْعَشَاء  

قلَْبِ يهَ وذَا سِمْعَانَ الِإسْخَرْي وطِي  

 يسَ وع  وَه وَ عَالمٌِ أنَ   ،أنَْ ي سَل مَه  

 ،الآبَ قدَْ دَفعََ ك ل  شَيْءٍ إلِىَ يدََيْهِ 

اللهِ خَرَجَ وَإلِىَ اللهِ وَأنَ ه  مِنْ عِنْدِ 

 خَلعََ وَ  ،الْعَشَاءِ  قاَمَ عَنِ  ،يمَْضِي

  ،وَأخََذَ مِنْشَفةًَ وَاتَّزَرَ بهَِا ،ثيِاَبهَُ 
 

  



  

 

 

Daarna deed Hij water in het bekken en begon de 

voeten der discipelen te wassen, en af te drogen met 

de doek, waarmede Hij omgord was. 

وَابْتدََأَ  ،ث م  صَب  مَاءً فيِ مِغْسَلٍ 

هاَ  يغَْسِل   لَ الت لامَِيذِ وَيمَْسَح  أرَْج 

ت زِرًا بهِاَ  .باِلْمِنْشَفةَِ ال تيِ كَانَ م 

Hij kwam dan bij Simon Petrus. Deze zeide tot 

Hem: Heer, wilt Gij mij de voeten wassen? Jezus 

antwoordde en zeide tot hem: Wat Ik doe, weet gij 

nu niet, maar gij zult het later verstaan. Petrus zeide 

tot Hem: Gij zult mijn voeten niet wassen in 

eeuwigheid! 

Jezus antwoordde hem: Indien Ik u niet was, hebt 

gij geen deel aan Mij. Simon Petrus zeide tot Hem: 

Heer, niet alleen mijn voeten, maar ook de handen 

en het hoofd! Jezus zeide tot hem: Wie gebaad 

heeft, behoeft zich alleen de voeten te laten wassen, 

want hij is geheel rein; en gijlieden zijt rein, doch 

niet allen. Want Hij wist, wie Hem verraden zou; 

daarom zeide Hij: Gij zijt niet allen rein. 

Toen Hij dan hun voeten gewassen had en zijn 

klederen aangedaan en weder plaats genomen had, 

zeide Hij tot hen: Begrijpt gij wat Ik u gedaan heb? 

Gij noemt Mij Meester en Heer, en gij zegt dat 

terecht, want Ik ben het. 

Indien nu Ik, uw Heer en Meester, u de voeten 

gewassen heb, behoort ook gij elkander de voeten 

te wassen; want Ik heb u een voorbeeld gegeven, 

opdat ook gij doet, gelijk Ik u gedaan heb. 

Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, een slaaf staat niet 

boven zijn heer, noch een gezant boven zijn zender. 

Indien gij dit weet, zalig zijt gij, als gij het doet. 

سَ   فقَاَلَ لهَ   .فجََاءَ إلِىَ سِمْعَانَ ب طْر 

!" أنَْتَ تغَْسِل  رِجْليَ   ،ياَ سَي د  : "ذَاكَ 

لسَْتَ تعَْلمَ  : "وَقاَلَ لهَ   أجََابَ يسَ وع  

أنَْتَ الآنَ مَا أنَاَ أصَْنعَ  وَلكَِن كَ 

س   ."سَتفَْهمَ  فيِمَا بعَْد   : قاَلَ لهَ  ب طْر 

أجََابهَ  !" لنَْ تغَْسِلَ رِجْليَ  أبَدًَا"

إنِْ ك نْت  لاَ أغَْسِل كَ فلَيَْسَ " :يسَ وع  

قاَلَ لهَ  سِمْعَان   ."لكََ مَعِي نصَِيبٌ 

س    ليَْسَ رِجْليَ   ،ياَ سَي د  : "ب طْر 

، قاَلَ "وَرَأْسِي فقَطَْ بلَْ أيَْضًا يدََي  

ال ذِي قدَِ اغْتسََلَ ليَْسَ لهَ  ": لهَ  يسَ وع  

بلَْ ه وَ  ،غَسْلِ رِجْليَْهِ  حَاجَةٌ إلِا  إلِىَ

ل ه   ونَ وَلكَِنْ . طَاهِرٌ ك  وَأنَْت مْ طاَهِر 

ل ك مْ  سَل مَه   ."ليَْسَ ك   ،لأنَ ه  عَرَفَ م 

مْ طَاهِرِينَ " :قاَلَ  لذَِلكَِ  ل ك   ."لسَْت مْ ك 

ا كَانَ قدَْ   لهَ مْ وَأخََذَ فلَمَ  غَسَلَ أرَْج 

: قاَلَ لهَ مْ  ،ثيِاَبهَ  وَات كَأَ أيَْضًا

 أتَفَْهمَ ونَ مَا قدَْ صَنعَْت  "

عَل مًا وَسَي دًا مْ؟ أنَْت مْ تدَْع وننَيِ م   ،بكِ 

 .لأنَ ي أنَاَ كَذَلكَِ  ،وَحَسَناً تقَ ول ونَ 

ي د    فإَنِْ ك نْت  وَأنَاَ الس 

عَل م  قدَْ  لكَ مْ  وَالْم  فأَنَْت مْ  ،غَسَلْت  أرَْج 

ك مْ  يجَِب  عَليَْك مْ أنَْ يغَْسِلَ بعَْض 

لَ بعَْضٍ  أعَْطيَْت ك مْ  لأنَ ي ،أرَْج 

حَت ى كَمَا صَنعَْت  أنَاَ بكِ مْ  ،مِثاَلاً 

الَْحَق  الْحَق   .تصَْنعَ ونَ أنَْت مْ أيَْضًا

مَ مِنْ ليَْسَ عَبْدٌ أعَْظَ  إنِ ه  : أقَ ول  لكَ مْ 

وَلاَ رَس ولٌ أعَْظمََ مِنْ  ،سَي دِهِ 

رْسِلهِِ، إنِْ عَلمِْت مْ هذََا فطَ وباَك مْ   م 

 .إنِْ عَمِلْت م وه  

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen. وَالْمَجْد  للهِ دَائمًِا. 
 

 



  

 

 

Dan heft de Celebrant het kruis en drie brandende 

kaarsen en zegt F5 nai nan (O God ontferm U). 

De gelovigen antwoorden tien maal K=e (Heer 

Ontferm U) op de lange manier met de cimbaal. 

ثم يرفع الكاهن الصليب وعليه 

 :الشموع ويقول 

 ( االلهم ارحمن)افنوتى ناى نان 

ويرد الشعب كيري إيليسون و

 عشر مرات بالطريقة الكبيرة
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

senhyt qaron. Cwtem `eron. 

`̀Cmou `eron `areh `eron `aribo`y;in 

`eron. ``Wli `mpekjwnt `ebol-

haron@ jempensini qen 

pekoujai@ ouoh ,a nennobi nan 

`ebol. 

Efnoetie nai nan, se sho nai 

eron, shen-hiet ga-roen. 

Soteem e-eroen. Esmoe e-

roen arie e-roen arie voithen 

e-roen. Olie-empek khent 

evol haron, zje empen shinie 

gen pek oo khai, oewoh ka 

nen novie nan evol. 

ناى  ثى شو. افنوتى ناى نان

إيرون شينهيت خارون 

سوتيم إيرون ازمو إيرون 

آريه إيرون آريفوئثين 

أولى إمبيك جونت . إيورن

جيمبين شينى . إيفول هارون

خين بيك أوجاى أووه كانين 

 .نوفى نان إيفول
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, heb erbarmen met ons. Hoor ons. 

Zegen ons, bewaar ons en sta ons bij. Hef Uw 

boosheid op van ons, bezoek ons met Uw 

verlossing en vergeef onze zonden. 

. تـراءف علينــا. قـرر لنـا رحمـة  . اللـهم ارحَمنا

وارفـــع  .وباركنــا واحفظنــا واعنـــا واسمعنا

ـفــر وإغ. وافـتـقـدنـــا بخلاصِـكَ . غضبـَـكَ عنـــا

 .لنا خطايـانـــا
 

De gelovigen antwoorden 10 maal “Heer 

ontferm U”, met de lange melodie, en daarna 

zegent de Celebrant het watervat driemaal met 

het kruis. 

يرد الشعب بكيري إليسون باللحن الكبير عشر مرات 

 بالصليببينما يرشم الكاهن فسقية الماء ثلاث مرات 

 

  



  

 

 

Het Responsorium van het Evangelie     الخميس الكبيرلقان  فينجيل لإمرد ا  
 

I=3c P=xc `nca4 nem foov: `n0o4 

`n0o4 pe nem 2a `eneh: qen 

ovhvpoctacic `novwt: ten-

ovw2t `mmo4 ten5̀wov na4. 

Iesoes Piegristos ensaf 

nem fo-oe, enthof enthof 

pe nem sha eneeh, gen 

oe hiepos-ta-sies en oe-

oot, ten oe-oosht emmof 

ten tie oo-oe naf. 

اف نيم صإيسوس بخرستوس إن

نيم شا  يهإنثوف إنثوف ب: وـؤف

 اسيسطبوس يخين إوه: نيهه إي

شت أوتين أو  :إن أوأوت

 .نافأوأو يإمموف تين ت

 

Jezus Christus is gisteren en vandaag dezelfde en 

tot in eeuwigheid, in één hypostase, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

: أمس و اليــوم و إلي الأبـــد : يســـوع المسيح هـو هـو

 .نسجد له ونمجـــده: بأقنـومٍ واحد 

 

Je `f̀cmarwout `nje `viwt nem 

`Psyri nem pi `Pneuma `e;ouab@ 

]̀triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wounac> 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, nem 

pie Pnevma eth-oe- wab, 

tie Trias et zj-iek evol, ten 

oe- oosht emmos ten tie 

oo-oe nas. 

جى افزمارووت انجى 

نيم بى : افيوت نيم ابشيرى 

تترياس : ابنفما اثؤواب

أوشت  تين او: جيك ايفول تا

 .تينتى او ناس  امموس
 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

لأنه مبــارك الآب والإبـن والـروح القـدس الثـالوث 

 .نسجـد له ونمجـده. الكـامـل

 

Daarna bidt De Celebrant de zeven grote 

gebeden: Het gebed voor de zieken, de 

reizigers, de hemelwinden, de Koning, de 

overledenen, de offeranden en de 

Catechumenen. 

 :ية تلخدام السبعة الأواشى الكبار الآثم يقول الكهنة ا

 اهوية السماءأوشية  أوشية المسافرين أوشية المرضى

 أوشية الصعائد والقرابين أوشية المتنيحين وشية الملكأ

 أوشية الموعوظين

 

  



  

 

 

Gebed voor de Zieken     أوشيــة المــرضى 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلام  للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Palin on maren]ho èV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr I=y=c 

P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, God 

en Verlosser, Jezus 

Christus. 

الكل، وأيضـاً فلنسأل اللـه ضابط 

أبـــا ربنـــا وإلهنـــا ومخلصنــا 

 .يســـوع المسيــح

}en]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimai-rwmi@ 

Wij vragen en bidden Uw 

goedheid, U die de mens 

liefheeft. 

نســـأل ونطلــب مـن صلاحِـــك يا 

 محــبَ البشــــر،

 

Arìvmeùi P¡ `nnỳet-swni `nte 

peklaoc. 

Gedenk, o Heer, de zieken 

onder Uw volk. 
 .أذكــــر يـــــارب  مــرضي شعـبــِـك

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou etswni qen jinswni 

niben@ `ite qen paitopoc `ite qen 

mai niben. hina `nte P=,=c 

Pennou] er̀hmot nan nemwou 

`mpioujai nem pital[o@ `ntef,a 

nennobi nan `ebol 

Toobh ezjen nen jotie nem 

nen esneejoe et shoonie gen 

zj-ien shoonie nieven e-te 

gen pai topos e-te gen mai 

nieven, hiena ente 

Piegristos Pennoetie er 

ehmot nan nemo-oe em pie 

oe-khai nem pie taletsho, 

entef ka nen novie nan evol. 

طبه إيجين نين يوتي نيم نين 

إسنيو إتشوني خين جين شوني 

إيتى خين باي طوبوس : نيفين

هينا إنتى : إيتى خين ماى نفين 

بي خريستوس بين نوتي 

إرإهموت نان نيم أوأوو إمبي 

إنيتف : أوجاي نيم بي طالتشو

  .  كانين نوفي نان إيفول
 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die 

ziek zijn, door elke ziekte, of zij hier zijn of elders, 

opdat Christus onze God hen en ons begenadigt met 

sterkte en genezing en onze zonden vergeeft. 

، إن اطلبـوا عـن آبائنـا وأخوتنِــا المـرضى بكـل مرضٍ 

ذا المسكنِ أو بكل  موضـعٍ، لكي المسيـح  كانَ في هــ

إلهنــا ينعـمَ لنـا ولهـم بالعافيــةِ والشفـــاءِ ويغفـرَ لنـا 

 .خطايــانـا
 

Otloboe 3an aba-ene wa eg-watne el-marda bekol ma-radin, in kaan fie haza el-maskan 

auw bekol mauw-de3. Lekei el-Massie7 ielaahna jon3em 3aleihom wa 3aleine bel 3afeja 

wa el-shiefa wa jaghfer lana gata-jana. 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

`̀Eakjempousini qen hannai@ nem 

hanmet-senhyt matal[wou. 

Bezoek hen met Uw genade 

en erbarmen, genees hen. 
تعهـدهـــم بالمـراحـم والــرأفــات 

 .إشفهــم

`̀Alioùi `ebol harwou nem `ebol 

haron `nswni niben nem iabi niben@ 

ni`pneuma `nte niswni [oji `ncwf. 

Verwijder iedere ziekte en 

iedere kwaal van hen en van 

ons, verdrijf iedere geest van 

ziekte. 

كل مــرض و . إنـزع عنهــم وعنـا

ـقـــــــم وروح الأمـراض  كل س 

 .أطـرده

Nyètauwck eùstyout qen niiabi 

matounocou ouoh manom] ̀nwou. 

En zij die bedlegerig zijn, 

richt hen op en troost hen. 
والـــذيـــن أبطــأوا مطــروحيـــن في 

 .الأمـــراض أقمهـــم وعـزهــــم

Nyet̀themkyout `nto-tou `nni=p=n=a 

`n`aka;rton ̀aritou tyrou ̀nremhe. 

En zij die gekweld worden 

door onreine geesten, bevrijd 

hen allen. 

والمعـذبــيـن مــــن الأرواح 

 .إعتقهــم جميعــاً  النجســــة

 

  



  

 

 

Nyet qen ni`stekwou@ ie 

nimet̀alwc@ ie nyet,y qen 

niexorictìa@ ie nie,malwcìa@ ie 

nỳetou`amoni `mmwou qen ou-

metbwk ecensasi@ P¡ `aritou 

tyrou ̀nremhe ouoh nai nwou. 

Zij die in de gevangenissen 

of kerkers zijn, zij die in 

ballingschap verkeren of zij 

die verbannen zijn en zij die 

in bittere slavernij 

vastgehouden worden, 

bevrijd hen en heb genade 

met hen. 

الـذيـن في السجــون أو المطابـق أو 

الـذيـن في النفي أو السبي أو 

. المقبـوض عليهـم في عبـوديــة مـرة

يعـــاً يـــارب إعتـقهـــم جم

 .وإرحمهــم

Je `n;ok petbwl `nnyetcwnh `ebol@ 

ouoh ettaho `eratou `nnỳet-

auraqtou ̀eqryi. 

Want Gij zijt het die de 

gebondenen bevrijdt en hen 

die gevallen zijn weer 

opricht, 

لأنـك أنت الــذي تحــل المــربوطيـن 

 .وتقيـم السـاقطيـن

}helpic `nte nỳete `mmon tou 

helpic@ ]bòy;ià `nte nỳete `mmon 

tou bòy;oc. 

de hoop van de hopelozen, 

de steun van wie geen steun 

heeft, 

رجـاء من ليـس له رجـاء ومعيــن 

 .من ليس له معيــن

``:nom] `nte nyetoi `nkouji `nhyt@ 

pilumyn ̀nte nyet,y qen pi,imwn. 

de troost van de 

wankelmoedigen van hart, 

de haven van hen die in een 

storm leven. 

عــــزاء صغيـــري القلـــــــوب 

 .مينـاء الـذيـن في العاصف

"u,y niben ethejhwj ouoh 

`etou`amoni ̀ejwou. 

Alle benauwde of onvrije 

zielen, 
كل  الأنـفــــس المتضــايقـــــــة أو 

 .عليهــاالمقبـــوض 

Moi `nwou P¡ `nounai@ moi nwou 

`nou`mton@ moi nwou `nou`,bob@ moi 

nwou `nou`hmot@ moi nwou 

`noubòy;ià@ moi nwou `noucwtyrìa@ 

moi nwou `noumetref,w `ebol `nte 

nounobi nem nou`anomìa. 

geef hun ontferming, geef 

hun rust, geef hun kalmte, 

geef hun genade, geef hun 

bijstand, geef hun 

verlossing, geef hun 

vergiffenis van hun zonden 

en over-tredingen. 

أعطهـــا يـــــارب رحمة أعطهـا 

أعطهــــــا بـرودة ( نيـاحاً )راحـة 

أعطهـا نعمـة أعطهــا معــونــــــة 

أعطهــا خـلاصـــــاً أعطهــا 

 .وآثـامهـاغـفــــران خطايــاها 

`̀Anon de hwn P¡@ niswni `nte 

nen'u,y matal[wou@ ouoh na 

nenkecwma ̀arevaqri ̀erwou. 

En ook wij, o Heer, genees 

de ziekten van onze zielen 

en heel die van onze 

lichamen. 

ونحـن أيضـاً يـارب أمـراض 

والتي لأجسادنــا . نفــوسنـا إشفهـــــــا

 .ـاعـافهــ

Picyini `mmyi `nte nen'u,y nem 

nencwma@ pìepickopoc `nte carx 

niben@ jempensini qen pekoujai. 

U, de ware geneesheer van 

onze zielen en lichamen, de 

Opziener van ieder lichaam, 

bezoek ons met Uw 

verlossing. 

أيها الطبيب الحقيقي الـــــذي 

جسـادنـا يا مـدبــر كـل لأنـفـسنــا وأ

 .جســـد تعهـدنـا بخـلاصــــك

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 



  

 

 

Het gebed voor de reizigers أوشيـة المسـافــريــن 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr I=y=c 

P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, God 

en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضـاً فلنسأل  اللـه ضابطَ الكل، 

 أبـــا ربنـا وإلهنـــا ومخلصِنــا

 .يســـوعَ المسيــحِ 

Ten5ho ouoh tentwbh 

`ntekmet̀aga;oc pimairwmi@ 

Wij vragen en bidden Uw 

goedheid, U die de mens 

liefheeft. 

نســأل ونطلـب من صلاحـك يا 

 .محــب البشــــر

Arìvmeùi P¡ `nnenio] nem 

neǹcnyou ̀etause ̀èpsemmo. 

Gedenk, o Heer, onze 

vaders en broeders die op 

reis zijn. 

أذكــــر يــــارب آبـائنــــا 

 .وإخــوتنــــا المســافـــريـــــــن

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou `etause `e`psemmo@ ie 

nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit ty-rou@ `ite 

`ebolhiten `viom@ ie niiarwou@ ie 

nilumny@ ie nimwit `mmosi @(ie 

piayr)@ ie eùiri `mpoujinmosi 

`nry] niben@ hina `nte P=,=c 

Pennou] tac;wou `eny`ete 

nouou `mma`nswni qen 

ouhiryny@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Toobh ezjen nen jotie 

nem nen esneejoe etav she 

e-ep shem-mo, ie nie 

ethmevie je she gen mai 

nieven soetoon noe mooit 

tieroe e-te evol hieten 

efjom je nie jaroo-oe je 

nie liemnie je nie mooit 

em moshie je ev-ierie em 

poe zjen moshie en rietie 

nieven,. hiena ente pie 

Egriestos Pennoetie tas 

too-oe e-nie e-te-noe-oe 

emma en shoopie gen oe 

hierienie, entef ka nen 

novie nan evol. 

طفه إيجين نينيوتى نيم نين 

إسنيو إيطاف شى إى إبشيممويى 

نى إيثميفئى إيشى خين ماى 

نيفين سوتون نومويت تيرو إيتى 

إيفول هيتين إفيوم يى نى 

 ياروؤو يى نيليمنى يى نيمويت 

إمموش بى إفئيرى إمبو 

 جنموشى إن ريتى نيفين 

هينا إنتى بى إخرستوس بيننوتى 

تاسطوؤو إى نيئتى نؤو إم ما إن 

شوبى خين أو هيرينى إنتيف 

 .كانين نوفى نان إيفول

 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die op 

reis zijn, of van plan zijn op reis te gaan, in iedere 

plaats. Vergemakkelijk al hun wegen, of het op zee, 

de rivieren, de meren, op de wegen of in de lucht is. 

En voor hen die op elke andere manier reizen. Opdat 

Christus onze God hen veilig terugbrengt naar hun 

huis en onze zonden vergeeft. 

آبائنـا وأخوتنـا المسافـريـن والـذيـن أطلبـوا عن 

سهـــل  .يضمـرون السفــر في كل مـوضـــــع

إن كان في البحـر أو الأنهـار أو  .طــرقهـــم أجمعيـن

البحيرات او الطـرق المسلوكة أو الجو او المسافرين 

لكي المسيح إلهنـا يـردهم إلي مساكنهم . بكل نوع

 .سالميـن ويغفــر لنـا خطايانــا
 

  



  

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Ie nye;meùi `ese qen mai niben@ 

coutwn noumwit tyrou@ `ite 

`ebolhiten `viom@ ie niiarwou@ ie 

nilumny@ 

En degenen die van plan 

zijn te reizen, waar dan 

ook, vergemakkelijk al 

hun wegen, 

والـذيــن يضمــرون السفـــر 

في كل مكــــان سهــل 

 .طـرقهــم أجمعيــن

ie nimwit `mmosi ie piayr@ ie 

euìri `mpou-jinmosi `nry] niben.  

Ouon niben et qen mai niben 

ma`tvwou `eqoun `eoulumyn 

`njamy@ `eou-lumyn `nte 

pioujai. 

op zee, de rivieren, de 

meren, op de wegen, in 

de lucht, of op elke 

andere manier, ieder-een 

en overal.  

Breng hen terug naar 

een veilige haven, een 

haven van verlossing. 

إن كان في البحـر أو الأنهار 

الطرق  أو البحيرات أو

المسلوكة أو في الجـو أو 

السالكين بكل نـوع كل أحـد 

ردهـم إلى  .بكل موضع

مينـاء هادئـة مينـاء 

 .الخلاص

Arikataxioin `ari`svyr `ns̀[yr 

nem `svyr `mmosi nemwou. 

Gewaardig U hen te 

vergezellen bij vertrek 

en onderweg, 

تفضل إصحبهـم في الإقلاع 

 .لمسيـروإصحبهـم في ا

Myitou `enyète nouou qen 

ourasi eurasi@ qen outoujo 

eutoujyout. 

breng hen veilig en wel 

terug naar hun huizen 

met blijheid in vreugde. 

ردهـم إلى منازلهـم بالفـرح 

 .فرحيـن وبالعافية معافيـن

``Ari`svyr `nerhwb nem 

nek`ebiaik@ qen hwb niben 

`nàga;on. 

Neem deel aan het werk 

van uw dienstknechten, 

in alle goede werken. 

إشتـرك في العمل مع عبيـدك 

 .في كل عمــل صالح

``Anon de hwn P¡ 

tenmetrem`njwili et qen 

paibioc vai@ `areh `eroc 

`nateblaby `nat,i-mwn 

`nat`s;orter sa `ebol. 

En ook wij, O Heer, 

bewaar ons vreemde-

lingschap in dit leven 

voor kwaad, storm en 

onrust tot de voleinding. 

ونحـن أيضاً يـارب غـ ربتنـا 

في هـذا العمـر إحفظهــا 

بغيــر مضرة ولا عاصف 

 .ولا قـلـق إلى الانقضــاء

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 



  

 

 

het Gebed voor de hemel-winden,     أهـويـةَ السمــاءِ أوشيــة  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

`̀Arikataxioin P¡ ni`àyr `nte `tve 

nem nikarpoc `nte `pkahi@ nem 

nimwou `nte `viaro@ nem nici] nem 

nici] nem nicim nem nirwt `nte `tkoi@ 

etqen tairompi ;ai@ `cmou ̀erwou. 

Gewaardig U, o Heer, dit 

jaar de hemel-winden, de 

vruchten van de aarde, de 

wateren van de rivieren, het 

zaad, het kruid en het veld-

gewas, te zegenen. 

تفضَل يارب  أهـويـةَ السمــاءِ، 

 وثمــراتِ الأرضِ، وصعــودِ 

والـزروعِ  ميـــاهِ الأنهــــارِ،

والعشـبِ ونبـاتِ الحقـلِ، في 

 .هـذه السنةِ، بـارِكَهـا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen ni`ayr `nte `tve nem 
nikarpoc `nte `pkahi@ nem 
`pjinmosi `e`pswi `nte niiarwou 
`mmwou@ nem nici] nem nicim 
nem nirwt `nte `tkoi.  

Hina `nte P=,=c Pennou] `cmou 

`erwou ouoh `ntef-senhyt qa 

pef`placma `eta nefjij ;amiof 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Toobh ezjen nie a-ier ente 

etfe nem nie karpos ente 

epkahie, nem ep zj-ien 

moshie e-epshooi ente nie 

jaroo-oe em moo-oe, nem 

nie sietie nem nie siem nem 

nie root ente et koi.Hiena 

ente Piegristos Pennoetie 

esmoe eroo-oe oewoh entef 

shenhiet ga pef eplasma e-ta 

nef zj-iekh thamjof, entef ka 

nen novie nan evol. 

نى آ إير إنتى إتفى طفه إيجين 

, نيم نى كاربوس إنتى إبكاهى

نيم إبجين موشى إنتى نى 

نيم نى سيتى , ياروؤو إم موو ؤو

نيم نى سيم نيم نى رووت إنتى 

إت كوى هينا إنتى بخريستوس 

بننوتى إسمو إيروو ؤو أووه 

خا بيف إبلازما  إنتيف شينهيت

إنتيف  ,إيطا نيف جيج ثاميوف

 .كانين نوفى نان إيفول
 

Bid voor de hemel-winden, de vruchten van de 

aarde, de toe-name van de wateren van de 

rivieren, het zaad, het kruid en het veldgewas in 

dit jaar. Dat Christus onze God deze zegent en 

erbar-men heeft met Zijn schepping die gemaakt 

is door Zijn handen en onze zonden vergeeft. 

اطلبـوا عـن أهـويـةَ السمــاءِ، وثمــراتِ الأرضِ، 

والـزروعِ والعشـبِ ونبـاتِ  وصعــودِ ميـــاهِ الأنهــــارِ،

  .الحقـلِ، في هـذه السنـةِ 

بلتــِه الت لكي يباركـهَا المسيح  إلهنا،  يويتحنـن على ج 

 .صنعتهـا يـَدَاه، ويغفـــر لنـا خطـايانـــا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon> Kurìe `elèycon> 

Kurìe `elèycon. 

Heer ontferm U  

(3 maal). 
 .مــَـيـارب  إرح

 (مــرات 2)
 

  



  

 

 

Anitou `e`pswi kata nousi@ kata 

vyète vwk `n`hmot@ map̀ounof `m`pho 

`m`pkahi@ marou;iqi `nje nef;lwm@ 

maroùasai `nje nefoutah. 

Doe deze naar hun maat 

toenemen volgens Uw 

genadegaven. Verblijd het 

aanzicht van de aarde, dat 

haar voren besproeid mogen 

worden en haar vruchten 

zich vermenigvuldigen. 

. أصعدها كمقـدارها كنعمتـك

فـــرح وجـه الأرض ليـــرو 

 .حرثهــــا ولتكثــر أثمارهـــا

Cebtwtf `eoùjroj nem ouwcq@ ouoh 

`arioiko-nomin `mpenjinwnq kata 

peternofri. 

Maak haar geschikt voor 

het zaaien en voor de oogst. 

Bestier ons leven, zoals U 

het passend vindt. 

أعـــدهـــا للــزرع والحصـاد 

 .ودبــــر حياتنـــــا كمـا يليــــق

`̀̀Cmou `epì,lom `nte ]rompi hiten 

tekmet-̀,ryctoc@ 

Zegen de kroon van het jaar 

door Uw goedheid, 
 .بـارك أكليـــل السنـة بصلاحـك

e;be nihyki `nte peklaoc@ e;be 

],yra nem piorvanoc@ nem 

pisemmo nem pirem̀n-jwili@ nem 

pirem̀n-jwili@ 

omwille van de armen 

onder Uw volk, omwille 

van de weduwe, de wees, de 

vreemdeling, de gast en 

omwille van ons 

مــن أجـل فقــراء شعبــك مـــن 

أجـل الأرملـة واليتيـم والغـريـب 

 كلنــاوالضيف ومن أجلنا 

nem e;byten tyren qa 

nỳeterhelpic `erok@ ouoh ettwbh 

`mpekran =e=;=u. Je nenbal `nouon 

niben ceerhelpic èrok@ 

allen die op U hopen en Uw 

Heilige Naam aanroepen.  

Want aller ogen zien 

hoopvol naar U uit, 

نحـن الـذيـن نـرجـوك ونطلـب 

 . إسمـك القـدوس

 لأن أعيـن الكل  تتـرجـــاك،

je `n;ok et] `ntoùqre nwou qen 

oucyou enanef. 

omdat U ze hun spijs te 

rechter tijd geeft. 
لأنـك انت الـذي تعطيهـم 

 .طعامهــم في حيــن حسـن

Arioùi neman kata tekmetaga;oc@ 

vyet] `qre `ncarx niben@ moh 

`nnenhyt ̀nrasi nem ouounof@ 

Handel met ons naar Uw 

goedheid, U, die spijze 

geeft aan al wat leeft, 

vervul onze harten met 

blijheid en vreugde, 

إصنع معنـا حسب صلاحـك 

إملأ . يامعطيـاً طعـامـاً لكل جسـد

 .قلــوبنا فـرحــاً ونعيمـــاً 

hina `anon hwn `ere `vrwsi `ntoten 

qen hwb niben `ncyou niben@ 

`ntenerhoùo qen hwb niben 

`n`aga;on. 

opdat wij, in alle opzichten 

te allen tijde van alles 

genoegzaam voorzien, in 

alle goede werken 

overvloedig mogen zijn. 

لكي نحن أيضاً إذ يكـون لنــا 

الكفـاف في كل شيء كل حيـن 

 .نــزداد في كل عمـل صالح

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

  



  

 

 

Gebed voor de Offeranden     ملكأوشيــة ال  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Ariv̀meu`i P¡ Piar,y (piouro) 

`nte penkahi pekbwk. 

Gedenk O heer de 

Regent(e) van ons land. 

( ملك ) رئيس اذكر يارب 

 أرضنا عبدك 

 
 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

Twbh hina `nte P=,=c penNou] 

tyiten `nhannai nem 

hanmetsenhyt `mpe`m;o 

`nniexoucia et`amahi@ 

`ntefermalazin `mpouhyt 

`eqoun `eron `epi`aga;on `ncyou 

niben@ `ntef,a nennobi nan 

`ebol. 

Tobh hina inte pegristos 

pennoeti, ti ten inhan-

nai nem han met shin 

hiet em pe emso in-ni 

exosia et amahi, intef 

ermalzin empohiet 

iegoen eron epi-aghason 

inseo niven, intef ka nen 

nofi nan evol. 

 ه هينا انتى بخرستوسفطو

تين انها ناى نيم  بينوتى تى

متشنهيت أم بى امتو إن  هان

إكسوسيا ات اماهى  نى

ين ام بوهيت زرمالاإ يفانت

ايرون إبى اغاثون  ايخون

انيتف كان نين  إنسيو نيفين

 نوفى نان إيفول
 

Laat ons bidden tot de Heer onze God dat Hij ons 

genade en erbarming verleent vóór onze machtige 

heersers en hun harten neigt met goedheid naar 

ons altijd en ons onze zonden vergeeft. 

اطلبوا لكي المسيح إلهنا يعطينا رحمة ورأفة أمام 

الرؤساء الأعزاء، ويعطف قلوبهم علينا بالصلاح في كل 

 .حين، ويغفر لنا خطايانا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

Areh `erof qen ouhiryny nem 

oume;myi nem oumetjwri. 

Marou[nejwou naf tyrou `nje 

nibarbaroc@ nie;noc nye;ouws 

`nnibwtc@ `proc ;ỳete ;wn tyrou 

`neu;enia. Caji `e`qryi `epefhyt e;be 

]hiryny `nte tekou`i `mmauatc =e=;=u 

`nka;oliky `n`apoctoliky `nEkklycia.  

Bewaar hem (haar) in 

vrede, gerechtigheid en 

macht. Onderwerp alle 

barbaren en alle oorlog 

lustende volkeren aan hem 

(haar). Verteder zijn (haar) 

hart naar de vrede van uw 

Heilig, Universele en 

Apostolische Kerk.  

احفظه فى سلامة وعدل 

وجبروت وليخضع له سائر 

البربر والأمم الذين يريدون 

الحروب فى جميع مالنا من 

 ,الخصب

تكلم فى قلبه من اجل سلامة 

كنيستك الواحدة المقدسة الجامعة 

 .الرسولية

 
 

  



  

 

 

Myic naf `emeu`i `ehanhirynikon `eqoun 

`eron nem `eqoun `epekran =e=;=u. Hina 

`anon hwn enwnq qen oubioc 

efhourwou ouoh efwrf@ `ncejemten 

ensop qen meteucebyc niben nem 

metcemnoc niben `eqoun `erok. 

Laat hem (haar) met vrede 

aan ons en aan Uw Heilige 

Naam denken, zodat wij in 

vrede, vroomheid en 

reinheid leven. 

اعطه ان يفكر بالسلام فينا وفى 

إسمك القدوس لكى نعيش نحن 

ايضاً فى سيرة هادئة ساكنة 

ونكــــون بك موجودين فى كل 

 .تقوى وكل عفاف

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

het Gebed voor de Overledenen     أوشيــة الــراقــديـــن 

 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, God 

en Verlosser, Jezus 

Christus. 

اللـه ضابطَ  وأيضـاً فلنسأل  

الكل، أبـــا ربنـا وإلهنـــا 

 .ومخلصِنــا يســـوعَ المسيــح  

Ten]ho ouoh tentwbh `ntek 

met`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden Uw 

Goedheid, U die de mens 

liefheeft. 

نسـأل  ونطلـب  مــن صلاحِــك يا 

 محـبَ البشــــر،

``Ari`vmeùi P¡ `nni'u,y `nte 

nek`ebiaik@ `etau-enkot nenio] 

nem nen`cnyou. 

Gedenk, o Heer, de zielen 

van Uw dienaren die 

ontslapen zijn, onze vaders 

en broeders. 

اذكـر يـارب  أنفـس عبيـــدِكَ 

الـذيــــن رقـــدوا، آبـائنـــا 

 .وإخــوتنــا

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

 

Twbh `ejen nenio] nem 

nen`cnyou `etauenkot@ aùmton 

`mmwou  

qen `vnah] `mP=,=c icjen `p`eneh@ 

nenio] `e;ouab `nar,y-

epickopoc ke nenio] 

`nèpickopoc@ nenio] `nhy-

goumenoc  

ke nenio] `mprecbuteroc nem 

nen-̀cnyou `ndi`akwn@ nenio] 

`mmona,oc@ ke nenio] `nla`ikoc@ 

nem `e`hryi ejen ]`anapaucic 

tyrc `nte ni`,ricti`anoc@ Hina 

`nte Pi,rictoc Pennou] ]̀mton 

`nnou'u,y tyrou@ qen pi-

paradicoc `nte `pounof@ `anon 

de hwn `ntefer pinai neman@ 

`ntef,a nennobi nan `ebol. 

Toobh ezjen nen jotie 

nem nen esneejoe etav 

enkot av emton em 

moo-oe gen efnahtie em 

Piegristos is-zjen ep 

eneh, nen jotie eth-oe-

wab en arshie episkopos 

ke nen jotie en 

episkopos, nen jotie en 

hieghoe-menos ke nen 

jotie em epresvieteros 

nem nen esneejoe en 

ziakoon, nen jotie em 

monagos ke nen jotie en 

laikos nem e-ehrie ezjen 

tie ana pavsies tiers ente 

nie egristianos, hiena 

ente Piegristos Pen-

noetie tie emton en noe 

epsieshie tieroe gen pie 

paraziesos ente ep oe-

nof, anon ze hoon entef 

er pie nai neman, entef 

ka nen novie nan evol. 

 طفه إيجين نينيوتى نيم نيم إسنيو 

إيتاف إنكوت أف إمطون إم 

 موؤو 

خين إفناهتى إم بى إخرستوس 

ميس جين إب إينيه نينيوتى 

إثؤواب إن ارشى إبيسكوبوس 

 كى نينيوتى إن 

إبيكسوبوس نينيوتى 

 إنهيغومينوس 

كى نينوتى إم إبريسفيتيروس نيم 

 نين إسنيو إنذياكون نينيوتى إم 

وس كي نينيوتى موناخ

 إنلايكوس 

نيم إى إهرى إيجين تى 

تيرس إنتى نى  آنابافسيس

إخرستوس بيننوتى تى إمطون 

إن نو إبسيشى تيرو خين بى 

باراذيسوس إنتى إبؤونوف أنون 

ذى هون إنتيف إير بيناى نيمان 

 .إنتيف كانين نوفى نان إيفول

 

Laat ons bidden voor onze vaders en broeders die 

ontslapen en heen-gegaan zijn in het geloof van 

Christus vanaf het begin. Onze heilige vaders de 

aartsbisschoppen, onze vaders de bisschoppen, onze 

vaders de hegoe-menen, onze vaders de priesters en 

onze broeders de diakenen, onze vaders de 

monniken en onze vaders de leken, en voor de 

volkomen rust van de christenen, opdat Christus 

onze God de zielen van hen allen laat rusten in het 

Paradijs van de Vreugde, en ook ons genade verleent 

en onze zonden vergeeft. 

اطلبـوا عـن آبائنـا وأخــوتنِـا الـذيــن رقـدوا، 

آبائنــا . وتنيحـوا في الإيمـانِ بالمسيحِ منـذ  البـــدءِ 

القــديسيــن رؤســاءِ الأسـاقـفــة وآبائنـا الأسـاقـفــةِ، 

آبائنــا القمـامصةِ وآبائنـا القســــوسِ وإخوتنــا 

وآبائنــا الــرهبــانِ وآبائنـا العلمانييـنَ،  الشمامسةِ،

ي المسيح  إلهنــا وعــن نيــاح كل  المسيحييـن، لك

ي نيـــحَ نفـــوسَهـــم أجمعيـن في فردوسِ النعيـمِ، 

ونحـ ن أيضاً يصنعَ معنـا رحمـةً ويغفرَ لنا 

 .خطايانــا
 

  



  

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـارب  ارحْــم. 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant:  الكـاهـنيقـول: 

Arikataxioin P¡ ma`mton 

`nnou'u,y tyrou@ qen kenf 

`nnenio] e;ouab `Abraam nem 

`Icaak nem Iakwb. 

Gewaardig U, o Heer, al 

hun zielen te laten rusten 

in de boezem van onze 

heilige vaders Abraham 

en Isaak en Jakob. 

تفضل يـارب  نيـَح نفـوس هـم 

في حضـنِ آبـائنـا  جميعاً 

القـديسيـن، إبـراهيـمَ وإسحـقَ 

 .ويعقـوبَ 

Sanousou qen ouma `n,̀loy@ 

hijen `vmwou `nte `pemton@ qen 

pipara-dicoc `nte `pounof. 

Verzorg hen in grazige 

weiden aan rustige 

wateren in het Paradijs 

van de Vreugde. 

ـم في مـوضـعِ خٌضــرةٍ ع    له ـ

على مـــاءِ الــراحـــــةِ في 

 .فـــردوسِ النعيــم

Pima `etafvwt `ebol `nqytf@ 

`nje pi`mkah `nhyt nem ]lupy 

nem pifi`ahom@ qen `vouwini `nte 

ny =e=;=u `ntak. 

De plaats waar verdriet, 

kommer en zuchten 

gevlucht zijn, in het licht 

van Uw heiligen. 

المـــوضعِ الــذي هــربَ منـه 

الحـزن  والكآبة  والتنهــد  في 

 .ديسيــكَ ـنـــورِ ق

Ek`etounoc `ntoukecarx qen 

pi`ehoou `etak;asf@ kata 

nek`epaggeli`a `mmyi ouoh 

`natme;nouj. 

Wek hun lichamen op, 

op de dag die U 

voorbestemd hebt, 

volgens Uw ware 

getrouwe beloften. 

أقــم أجســادَهـم في اليـومِ الـذي 

رسمتـهَ كمواعيدكَ الحقيقيــةِ 

 .غيــرِ الكاذبــةِ 

Ek`eer,arizec;e nwou 

`nni`aga;on `nte nek`ep-aggeli`a@ 

nyète `mpe bal nau `erwou@ 

oude `mpe masj co;mou@ oude 

`mpou`i `e`hryi `ejen `phyt `nrwmi. 

Schenk hun al het goede 

van Uw beloften, wat 

geen oog heeft gezien en 

geen oor heeft gehoord 

en wat in geen 

mensenhart is 

opgekomen. 

هـَـب لهـم خيـــراتَ 

مـواعيـــدكَ، ما لــم تـره عيـن  

ولــم تسمـع  به أذن  ولــم يخطـ ر 

 .علي قلــب بشــــرٍ 

Ny`etakcebtwtou V] `nny 

e;mei `mpekran è;ouab. 

Al wat U, o God, bereid hebt 

voor die-genen, die Uw 

Heilige Naam liefhebben. 

ما أعـددتــه يا اللـه لمحبي 

 .اسمِــــكَ القــدوسِ 

 

  



  

 

 

Je `mmon mou sop `nnek`ebiaik 

alla ouoùwteb `ebol pe. 

Omdat er voor Uw 

dienaren geen dood is 

maar een doorgang. 

يكــونَ مــوت  لعبيـدِكَ  لالأنــه 

 .بـل هــو انتقـال  

Icje de ouon oumet-`amelyc [i 

`erwou@ ie oumetat]h̀;yf hwc 

rwmi@ `eauervorin `nou-carx 

ouoh auswpi qen paikocomoc. 

En indien zij nalatig of 

onachtzaam zijn 

geweest als mens, daar 

zij in een menselijk 

lichaam in deze wereld 

woonden . 

وإن كانَ لحِقـهَــم تـوانٍ، أو 

تفــريــط  كبشـر، وقـد لبســوا 

 .جسـداً وسكنـوا في هـذا العالــم

`̀N;ok de hwc `aga;oc ouoh 

`mmairwmi V] arikataxioin 

P¡ `nekèbiaik `n,ricti`anoc `n-

or;odoxoc et qen ]oikomeny 

tyrc@ icjen nima `nsai `nte `vry 

sa nefma`nhwtp@ nem icjen 

`pemhyt sa `vryc@ 

piouai piouai kata pefran nem 

]oùi ]ou`i kata pecran@ Kuri`e 

ma`mton nwou@ ,w nwou `ebol. 

o Goede Menslievende 

God, gewaardig U, o 

Heer, hen in vrede te 

laten rusten en hen te 

vergeven; Uw dienaren, 

de orthodoxe christenen 

in de hele wereld van 

waar de zon opkomt tot 

waar zij ondergaat,van 

het noorden tot het 

zuiden, een ieder bij zijn 

naam en een ieder bij 

haar naam genoemd. 

فأنـــت كصالـــحِ ومحـبِ 

 يارب م تفضـلــالبشــــرِ، الله

يـدِكَ المسيحييـنَ عب

الأرثوذكسيينَ الـذين في 

المسكونـةِ كلـ ها، من مشـارقِ 

الشمسِ إلى مغارِبهـا، ومن 

كل  واحـدٍ  الشمالِ إلى الجنوب

بإسمهِ وكل  واحـدةٍ بإسمِها، 

 .يـارب  نيحهــــم، واغفــر لهـم

Je `mmon `hli efouab `e;wleb 

oude kan ou`ehoou `nouwt@ pe 

nef-wnq hijen pikahi. 

Want er is niemand rein, 

vrij van smet, al duurt 

zijn leven maar één dag 

op aarde. 

فإنه ليــس أحــد  طاهـراً من دنسٍ 

ولو كانت حياتـ ه يومـاً واحداً 

 .على الأرضِ 

N;wou men ham ny P¡ `eak[i 

`nnou'u,y ma`m-ton nwou@ 

ouoh ma-rou`er̀pem`psa 

`n]metou-ro `nte nivyoùi. 

Maar degenen, o Heer, 

wier zielen U tot U hebt 

genomen, laat hen in 

vrede rusten, en mogen 

zij het hemelse 

Koninkrijk waardig zijn. 

مــا هـــم يـارب  الــذيــــــن فأ

أخــذتَ نفـوسَهــم، نيحهــــم 

 .ـوتَ السمــواتِ وليستحقــوا ملك

 

  



  

 

 

``Anon de tyren `ari-,arizec;e 

nan@ `mpen-jwk `n,rictianoc 

`efra-nak `mpek`m;o. 

En schenk ons allen de 

christelijke volmaakt-

heid die U welgevallig 

is, 

وأما نحـن كلـ نا فهِب لنــا كمالنـا 

المسيحي الــذي يـرضيـكَ 

 .أمامـك

Ouoh moi `nwou neman 

`noumeroc@ nem oukly-roc@ nem 

ny=e=;=u tyrou `ntak. 

en geef hun en ons een 

deel en een erfdeel met 

al Uw heiligen. 

وأعطِهـــم وإيــانــا نصيبــاً 

 .وميـراثـاً مع كافـةِ قــديسيــــكَ 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـارب  ارحْــم. 

 

Gebed voor de Offeranden     أوشيــة القـــرابيـن 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

}en]ho ouoh tentwbh 

`nteket`aga;oc pimairw-mi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, U die de 

mens liefheeft. 

يا  كَ ـمن صلاحِ  أل ونطلب  ـنس

 .رــب البشحِ م  

``Ari`vmeùi P¡ `nni;uci`a 

ni`procvra niseph̀mot `nte 

nyètaùer̀procve-rin@ 

Gedenk, o Heer, de 

offers, offergaven en de 

dankzegging van hen 

die deze opdragen 

 نَ ـوقرابي دـصعائ اذكـر يارب  

 .ونَ ـربـقـ  ن يـذيـر الـوشك

``Eoutai`o nem oùwou `mpekran 

e;ouab. 

tot eer en glorie van Uw 

Heilige Naam. 

 كَ ــداً لإسمِ ـــومج ةً ـــرامــك

 .دوســالق

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Twbh `ejen nyetfi 

`m`vrwous@ `nni;ucia 

ni`procvora@ ni`apar,y 

nineh ni`c;oinoufi ni`cke-

pacma nijwm `nws@ 

nikumillion `nte pima-

`nerswousi@ Hina `nte P=,=c 

Pennou] ]sebi`w nwou qen 

I=l=y=m `nte `tve@ `ntef,a 

nennobi nan ̀ebol. 

Toobh ezjen nie etfie em 

ef roo-oesh en nie 

thiesia nie epros fora nie 

aparshie nie neh nie 

estoi noefie nie 

eskepasma nie khoom 

en oosh nie kiem-mielli-

on ente pie ma en er 

shoo-oe shie, hiena ente 

Piegristos Pennoetie tie 

sheveejo noo-oe gen 

Jerosaliem ente etfe, 

entef ka nen novie nan 

evol. 

طوفه ايه جين نى إتفى 

إمفرؤوش أن نى ثيسيا نى 

إبروس فورا نى أبارشى نى 

نيه نى إسطوينوفى نى إس 

مانى جوم إن أوش نى كيباس

كيميليون إنتي بى ما إن 

هينا إنتي : إيروشؤوشى

بخرستوس بيننوتى تى شيفيو 

نؤو خين يروساليم إنتي إتفي 

 .إنتيف كانين نوفى نان إيفول

 

Laat ons bidden voor hen die zorgen voor de offers, 

de offergaven, de eerstelingen, de olie, de wierook, 

de voorhangsels, de kerk-boeken en de altaar-

vaten, opdat Christus onze God hen beloont in 

het Hemelse Jeruzalem en onze zonden 

vergeeft. 

ن المهتميـنَ بالصعائـدِ والقـرابينَ، والبكـورِ ــاطلبـوا ع
والـزيـتِ، والبخورِ، والستـــورٍ، وكتـب القــراءةِ، 

لكي المسيحُ إلهُنـا يكافئهم في . المذبــــحوأواني 
 .أورشليـمَ السمائيةِ، ويغفـرَ لنـا خطـايـانــا

 

Otloboe 3an el-mohtem-mien belsa-3a-ed wel-karabien, wa el-bekoer wa el-zeet wa el-begoer wa el-

setoer wa-kotob el-kera-ah wa-awanie el-mezba7. Lekei el-Massie7 ielaahna joka-fe-hom fie 

Oroshaliem el-sa-ma-eejah wa jaghfer lana gata-jana. 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Sopou `erok `ejen pek-

;uciatyrion =e=;=u `nello-gimon 

`nte `tve@ `eoùc;oi `n`c;oinoufi@ 

`eqoun `etek-metnis] etqen 

nivyoùi@ `ebolhiten `psemsi `nte 

nekaggeloc nem nek-

ar,yaggeloc =e=;=u. 

Aanvaard ze op Uw 

heilig, rationeel en 

hemels altaar, als de 

geur van wierook, die 

tot Uw Grootheid komt 

in de hemel door de 

dienst van Uw heilige 

engelen en aartsengelen. 

قبـلهـا إليـك على مـذبحِـــكَ ا

المقـــدسِ، الناطـق السمــائي 

رائحـــةَ بخــورٍ تدخــل  إلى 

عظمتـكَِ التي في السمــواتِ 

بـواسطــةِ خــدمــةِ ملائكتـِكَ 

ورؤســاءِ ملائكتـِكَ 

 .المقـدسيـنَ 

M`vry] `etakswp `erok 

`nnidwron `nte pi`;myi `Abel@ 

nem ];uci`a `nte peniwt 

`Abraam@ nem ]tebi `cnou] `nte 

],yra. 

En zoals U de offer-

gaven hebt aanvaard van 

de rechtvaardige Abel, 

en het offer van onze 

vader Abraham, en de 

twee penningen van de 

weduwe; 

قـبَلـتَ إليـكَ قــرابيـنَ وكما 

هـــابيـلَ الصديــقِ، وذبيحــة 

أبينــــا إبــراهيـــمَ وفلسي 

 .الأرملـــةِ 

Pairy] on nikeeu,aric-tyrion 

`nte nek`ebiaik sopou `erok@ na 

pihoùo nem na pikouji@ ny`et-

hyp nem nye;ouwnh èbol. 

aanvaard zo ook de 

votiefgaven van Uw 

dienaren, zij die veel 

hebben en zij die weinig 

hebben, open-lijk of in 

het verborgene. 

هكــذا أيضا نــذورَ عبيـدك 

إقبلهـا إليـك، أصحــابِ 

 الكثيــرِ وأصحــابِ القليـلِ،

 .الخفياتِ والظاهرات

Nye;ouws `e`ini nak `eqoun ouoh 

`mmon `ntw-ou@ nem ny``etau``ini 

nak `eqoun qen pai`ehoou `nte 

voou `nnaidwron nai. 

Ook zij die U willen 

geven maar niets hebben 

en zij die U vandaag 

deze offergaven hebben 

opgedragen. 

والـذيـن يـريـدونَ أن 

 يقــدمـوا لـكَ وليس لهم،

والـذيـن قـدمـوا لـكَ في 

 .هـــذا اليـومِ هـذه القـرابيــنَ 

Moi nwou `nniattako `n`tsebi`w 

`nnye;natako@ na nivyoùi 

`nt̀sebi`w `nna `pkahi@ nisa`eneh 

`nt̀se-bi`w `nni`procoucyou. 

Geef hun het onver-

gankelijke in plaats van 

het vergankelijke, het 

hemelse in plaats van 

het aardse, het eeuwige 

in plaats van het 

tijdelijke. 

أعطِهـــم الباقيـــات عِـوضَ 

الفانيـــاتِ، السمائيــاتِ 

عِـوضَ الأرضياتِ، 

الأبدياتِ عِـوضَ 

 .الـــزمنيـاتِ 

 

  



  

 

 

Noùyou noutamion mahou 

`ebolqen `aga;on niben. 

Vul hun huizen en hun 

opslagplaatsen met alles 

wat goed is. 

إملأهــا بيـوتـ هـم ومخازنـ هـم 

 .من كل  الخيــــــــراتِ 

Matakto `erwou P¡ `n`tjom 

`nte nekaggeloc@ nem 

nekar,yaggeloc =e=;=u. 

Omring hen, o Heer, 

met de kracht van Uw 

heilige engelen en 

aartsengelen. 

أحطهـم يـارب  بقـوةِ 

ملائكتـِـكَ ورؤســاء 

 .ملائكتـِـكَ الأطهـار

``M`vry] `etauer̀vmeùi `m-pekran 

=e=;=u hijen pika-hi@ `aripoumeu`i 

hwou P¡ qen tekmetouro@ 

ouoh qen paike`ewn vai 

`mper,au `ncwk. 

En zoals zij Uw Heilige 

Naam herdacht hebben 

op aarde, gedenk hen 

ook, o Heer, in Uw 

Koninkrijk, en verlaat 

hen niet in deze tijd. 

ـكَ وكمـ ا ذكـروا إسم 

دوسَ على الأرض، ـــالق

أذكــرهـم هــم أيضاً يـارب  

في ملكـوتـِكَ، وفي هــذا 

 .الــدهـــرِ لا تتـركهـم عنــكَ 

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

Gebed voor de catechumenen      موعوظينالأوشيــة  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Arì̀fmev̀̀i Pu ``nnikat3xovme- noc 

``nte peklaoc nai nwov .matagrwov 

qen pinah5 ``eqovn ̀̀erok. 

Gedenk O Heer de 

catechumenen van Uw 

volk ontferm U over 

hen. Bevestig hun 

geloof in U 

 اذكر يارب موعوظى

ثبتهم فى إيمانك  .همحمإر.شعبك

. 

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

Twbh `egen nikat3xovmenoc ``nte 

peklaoc : hina `nte P=,=xc Pennov5 

``cmov ``erwov : ``nte4 tagrwov qen 

pinah5 etcovtwn 2a pini4i ``nqa`è : 

`nte4x,a nennobi nan ̀ebol. 

Tobh ejen ni katigomenos 

inte pen la os, hina inte 

Pekhrestos pen-noeti esmo 

ero-oe intef tagro gen pi 

nahti et-sotoon shapi pi ni fi 

in-ga ie. Intef ka nen nofi 

nan evol. 

طوفه إيجين نى كاتى 

انتى بين لاوس هينا  خوموينوس

بخرستوس بينوتى ازمو  انتى

 تاجروو خين بى ايروؤ انتيف

شابى بى نى  ناهتى ايتسوتون

كانين نوفى  انتيف. في ان خائى

 نان إيفول

 

Bidt voor de catechumenen van ons volk. dat God zich 

over hen ontfermt en hen in het rechtgeloof, tot 

hun laatste ademtocht, bevestigt en onze zonden 

vergeeft. 

المسيح إلهنا  يباركهمشعبنا لكي  اطلبوا عن موعوظى
ويغفر  إلى النفس الأخير، في الإيمان المستقيم ويثبتهم

  لنا خطايانا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Cwgp niben ``mmet2am2e 

``ilwlon hitov ``ebolqen povh3t 

: peknomoc tekho5 nekentol3 

nekme0m3i nekovahcahni =e=0v 

matagrwov ``ǹ̀qr3i qen povh3t : 

m3ic nwov e0rovcoven ``ptagro 

``nnicagi ``etaverkatixin ``mmwov 

``nq3tov. Qen pic3ov de ev032 

marover``pem``p2a ``mpigwkem ``nte 

piovahemmici ``e``pxw ``ebol ``nte 

novnobi . Ek`ècob5 ``mmwov 

``noverfei `ǹte pek=p=na =e=0v . 

Roei uit alle sporen van 

afgoderij in hun hart. Uw 

wet, Uw vrezen, Uw 

geboden, Uw waarheden en 

Uw heilige voorschriften, 

vestig het stevig in hun 

harten. Gun hen de 

bevestiging van de 

instructies die hen gepredikt 

worden, te kunnen 

begrijpen. Laat hen, te 

zijner tijd, waardig zijn 

voor de wassing van de 

wedergeboorte voor de 

kwijtschelding van hun 

zonden. Omdat U hen 

voorbereid een  heiligdom 

voor Uw Heilige Geest te 

zijn 

هم فى الايمان المستقيم ثبت

 .بك

كل بقية عبادة الأوثان 

ناموسك، . إنزعها من قلوبهم

وصاياك، حقوقك،  خوفك،

ثبتها فى : أوامرك المقدسة 

أعطهم أن يعرفوا . قلوهم

ثبات الكلام الذى وعظوا به 

وفى الزمن المحدود * 

فليستحقوا حميم الميلاد 

 .الجديد لغفران خطاياهم

ك إذ تعدهم هيكلا لروح

 القدوس

 

  



  

 

 

De Celebrant zegt de Zegening van het 

wijwater terwijl de gelovigen elke keer 

antwoorden: Heer, ontferm U. 

ثم يقول رئيس الكهنة هذه الطلبة وفى آخر كل جملة 

:يجاوبه الشعب قائلا  

(بطريقة ثبت أساس الكنيسة )  يارب ارحم  

Gij, die een linnen schort om Uw middel 

bond en de naaktheid van Adam hebt 

bedekt; Gij, die ons met het kindschap van 

God hebt bekleed; wij vragen U, Christus 

onze God, luister naar ons en ontferm U 

over ons.Heer, ontferm U over ons. 

رْيِ ياَ مَنِ اشْتدَ  بمِِ  نْدِيلٍ كَعَبْدٍ، وَسَترََ ك ل  ع 

ةِ الِإلهَِي ةِ،  نسَْألَ كَ آدَمَ، وَأنَْعَمَ عَليَْناَ بلِبِاَسِ الب ن و 

 .أيَ هاَ الْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ

Gij die uit liefde voor de mensen mens 

bent geworden en uit liefde voor ons een 

linnen schort om Uw middel bond om ons 

te reinigen van de smetten van onze 

zonden; wij vragen U, Christus onze God, 

luister naar ons en ontferm U over ons. 

Heer, ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ مِنْ أجَْلِ مَحَب تهِِ للِْبشََرِ صَارَ إنِْسَاناً، 

وَبمَِحَب تهِِ لنَاَ اشْتدَ  بمِِنْدِيلٍ وَغَسَلَ أدَْناَسَ 

نسَْألَ كَ أيَ هاَ الْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ خَطاَياَناَ، 

 .وَترَْحَمَناَ

Gij, die voor ons de weg ten leven hebt 

bereid door de voeten te wassen van de 

reine uitverkoren discipelen; wij vragen U, 

Christus onze God, luister naar ons en 

ontferm U over ons. Heer, ontferm U over 

ons. 

ياَ مَنْ أعََد  لنَاَ طرَِيقَ الْحَياَةِ بوَِاسِطةَِ غَسْلِ 

خْتَ  لهِِ الْم  س  لِ ر  نسَْألَ كَ أيَ هاَ ارِينَ الأطَْهاَرِ، أرَْج 

 .الْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ

Christus onze God, die over het water liep 

en uit liefde voor de mensen de voeten van 

Uw leerlingen waste; wij vragen U, 

Christus onze God, luister naar ons en 

ontferm U over ons. Heer, ontferm U over 

ons. 

ياَ مَنْ مَشَى عَلىَ الْمَاءِ، وَبمَِحَب تهِِ للِْبشََرِ غَسَلَ 

لَ تلَامَِيذِهِ،  نسَْألَ كَ أيَ هاَ الْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ أرَْج 

 .تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ

Gij, die bekleed was met een mantel van 

licht en een linnen schort om Uw middel 

bond en de voeten van Uw leerlingen  

waste en afdroogde; wij vragen U, 

Christus onze God, luister naar ons en 

ontferm U over ons. Heer, ontferm U over 

ons. 

ياَ مَنْ الْتحََفَ باِلن ورِ كَالث وْبِ، وَاشْتدَ  بمِِئْزَرٍ 

لَ تلَامَِيذِهِ وَمَسَحَهاَ،  نسَْألَ كَ أيَ هاَ وَغَسَلَ أرَْج 

 .الْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ

 

  



  

 

 

نسَْألَ كَ ياَ الله  ارْحَمْناَ جَمِيعًا كَعَظِيمِ رَحْمَتكَِ،  

  .   أيَ هاَ الْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ
Christus onze Heer, onze almachtige God, 

schenker van goddelijke gaven aan hen die 

Uw Heilige Naam dienen, die een ieder 

doet groeien, bijstaat en kracht geeft, en 

voedt met Uw liefde; wij vragen U, 

Christus onze God, luister naar ons en 

ontferm U over ons. Heer, ontferm U over 

ons. 

ازِق   ابطِ  الْك ل  الر  ب  إلِهَ ناَ الض  أيَ هاَ الر 

ونَ اسْمَكَ  م  الْمَوَاهِب  الِإلهَِي ة  للِ ذِينَ يخَْد 

وسَ ال ذِي ي نمَ   ع ول  الْك ل  ي وَي رَب ي وَي  الْق د 

مَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ نسَْألَ كَ أيَ هاَ الْ وَي ق وت ه مْ بمَِحَب تهِِ، 

 .تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ

Gij, die het water naar één plaats liet 

samenvloeien en voor haar een afscheiding 

maakte boven de hemelen; wij vragen U, 

Christus onze God, luister naar ons en 

ontferm U over ons. Heer, ontferm U over 

ons. 

ياَ مَنْ جَمَعَ الْمِياَهَ إلِىَ مَجْمَعٍ وَاحِدٍ، وَجَعَلَ لهَاَ 

مَوَاتِ،  ا فوَْقَ الس  نسَْألَ كَ أيَ هاَ الْمَسِيح  إلِهَ ناَ حَد ً

 .أنَْ تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ

Gij, die het water en de hemel met Uw 

hand meette en de hele aarde in de palm 

van Uw hand hield; wij vragen U, Christus 

onze God, luister naar ons en ontferm U 

over ons.   Heer, ontferm U over ons. 

مَاءَ بشِِبْ  رِهِ، ال ذِي كَالَ الْمَاءَ بيِدَِهِ، وَقاَسَ الس 

ل هاَ بقِبَْضَتهِِ،  نسَْألَ كَ أيَ هاَ الْمَسِيح  وَالأرَْضَ ك 

 . إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ

 
Gij, die door Uw heilige Wil bronnen tot 

rivieren maakte en uit Uw 

ondoorgrondelijke liefde voor de mensen 

alles ten dienste van ons bereid hebt, en 

alles geschapen hebt uit het niets; wij 

vragen U, Christus onze God, luister naar 

ons en ontferm U over ons. Heer, ontferm 

U over ons. 

ال ذِي صَي رَ ينَاَبيِعَ الأوَْدِيةَِ أنَْهاَرًا بإِرَِادَتهِِ 

دْرَكَةِ للِْبشََرِ  سَةِ، وَبمَِحَب تكَِ الْغَيْرِ الْم  قدَ  الْم 

أعَْدَدْتَ لنَاَ ك ل  شَيْءٍ لخِِدْمَتنِاَ، وَخَلقَْتَ الْك ل  

نْ نسَْألَ كَ أيَ هاَ الْمَسِيح  إلِهَ ناَ أَ مِنْ لاَ شَيْءٍ، 

 .  تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ

   Evenzo, Schenker van waarheid, 

overvloed aan rijkdom en liefde voor de 

mensen, God van genade, zie om naar de 

aarde en bevochtig haar met de vloed van 

de rivier zodat zij goede vruchten 

voortbrengt; wij vragen U, Christus onze 

God, luister naar ons en ontferm U over 

ons. Heer, ontferm U over ons. 

عْطِي الْحَق  وَعِظمََ الْغِنىَ  هكََذَا أيَْضًا أيَ هاَ الْم 

حْمَةِ افْتقَدِِ الأرَْضَ  وَمَحَب ةَ الْبشََرِ، ياَ إلِهََ الر 

ودِ الن هْرِ فتَ ثْمِرَ حَسَناً ع  نسَْألَ كَ ، وَارْوِهاَ بصِ 

 .   أيَ هاَ الْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ

  



  

 

 

Moge de akkers bevloeid worden en 

haar vruchten rijkelijk zijn door Uw 

goedheid; wij vragen U, Christus 

onze God, luister naar ons en ontferm 

U over ons.   Heer, ontferm U over ons. 

هاَ بصَِلاحَِكَ،  ليِ رْوَى حَرْث هاَ وَلْتكَْث رْ أثَْمَار 

 نسَْألَ كَ أيَ هاَ الْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ

 .وَترَْحَمَناَ

ةً أ خْرَى،   دْهاَ مَر  حْ وَجْهَ الأرَْضِ، جَد  فرَ 

الْمَسِيح   نسَْألَ كَ أيَ هاَأصَْعِدْ نهَْرَ الن يلِ كَمِقْدَارِهِ، 

    .إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ
Zegen de kroon van het jaar met Uw 

goedheid en vul het land Egypte met vet 

zodat haar akkers zullen toenemen en 

zegen haar vruchten; wij vragen U, 

Christus onze God, luister naar ons en 

ontferm U over ons. Heer, ontferm U over 

ons. 

نةَِ بصَِلاحَِكَ، وَبقِاَع  مِصْرَ  باَرِكْ إكِْليِلَ الس 

امْلْأهاَ مِنَ الْخَيْرَاتِ، ليِكَْث رْ حَرْث هاَ وَتتَبَاَرَكْ 

هاَ،  نسَْألَ كَ أيَ هاَ الْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ ثمَِار 

    .وَترَْحَمَناَ

Vul de grenzen van het land Egypte 

met blijdschap en laat de heuvels 

jubelen van vreugde om Uw 

goedheid; wij vragen U, Christus 

onze God, luister naar ons en ontferm 

U over ons. Heer, ontferm U over ons. 

د ود  ك ورَةِ مِصْرَ وَلْتتَهَلَ لِ الآ كَام  بفِرََحٍ لتِفَْرَحْ ح 

نسَْألَ كَ أيَ هاَ الْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ  مِنْ قبِلَِ صَلاحَِكَ،

  .تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَناَ

Heer, verlos Uw volk, zegen Uw erfenis 

en zie om naar de hele wereld met Uw 

genade en Uw barmhartigheid; verhef de 

hoorn van de christenen met de kracht van 

Uw levengevend Kruis; wij vragen U, 

Christus onze God, luister naar ons en 

ontferm U over ons. Heer, ontferm U over 

ons. 

ياَ الله  خَل صْ شَعْبكََ، باَرِكْ مِيرَاثكََ، افِْتقَدِِ 

أْفاَتِ، ارِْفعَْ شَأنَْ  الْعَالمََ أجَْمَعَ باِلْمَرَاحِمِ وَالر 

حْييِ،  ةِ صَليِبكَِ الْم  نسَْألَ كَ أيَ هاَ الْمَسِيحِي ينَ بقِ و 

 .وَترَْحَمَناَالْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ 

 

  



  

 

 

Schenk veiligheid, standvastigheid en 

vrede aan de koninkrijken door Uw 

goedheid. Schenk overvloed en Uw 

genade voor alle armen van Uw volk en 

laat ons hart blij zijn door de voorspraak 

van Uw Moeder de Maagd Maria en de 

heilige Johannes de Doper en al onze 

vaders de apostelen tezamen; wij vragen 

U, Christus onze God, luister naar ons en 

ontferm U over ons. Heer, ontferm U over 

ons. 

أعَْطِ ط مَأنْيِنةََ وَثبَاَتاً وَسَلامًَا للِْمَمَالكِِ 

حِمِكَ بصَِلاحَِكَ، أنَْعِمْ لنَاَ باِلْخِصْبِ وَبمَِرَا

بطِِلْباَتِ . لسَِائرِِ ف قرََاءِ شَعْبكَِ وَلْتبَْتهَِجْ ق ل وب ناَ

يسِ ي وحَن ا  كَ الْعَذْرَاءِ الط اهِرَةِ مَرْيمََ، وَالْقدِ  أ م 

لِ،  س  نسَْألَ كَ أيَ هاَ الْمَعْمَدَانِ وَكَاف ةِ الآباَءِ الر 

 .ناَالْمَسِيح  إلِهَ ناَ أنَْ تسَْمَعَناَ وَترَْحَمَ 

 

 

 

 

De Celebrant heft het kruis met drie 

brandende kaarsen terwijl de 

gelovigen zingen: “Kirie Eleison” 100 

Keer. 

Daarna worden de drie grote 

gebeden opgezegd: voor de vrede 

(door de celebrant); voor de vaderen 

en voor de bijeenkomst (door de 

concelebrant). Daarna spreken de 

gelovigen de geloofsbelijdenis uit en 

beëindigen deze 

ثلاث شمعات  عليهثم يرفع الكاهن الصليب و

 :مضاءة بينما يرفع الشعب صوته قائلا 

 باللحن القصير مائة مرة كيريي إليسون 

نتهاء منها تقال الثلاث أواشى الكبار وبعد الإ

والآباء ( يقولها رئيس الكهنة)السلامة  :وهى 

ثم تقال (. يقولهما الكاهن الشريك)والجماعة 

قانون  :الأمانة وفى نهايتها يقول الشعب 

وننتظر قيامة الأموات وحياة الدهر الإيمان 

 .الآتى

 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلام  للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen:  الشعــبيقـول: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

De litanie voor de vrede  أوشيــة الســلام 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons 

vragen aan de 

Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضاً فلنسأل اللـه ضابطَ 

، أبا رَبنـِـا وإلهنــا  الكل 

ومخلـ صنـا يســــوعَ 

 .المسيح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, U die de 

mens liefheeft. 

نسـأل  ونطلـب  من 

صلاحِـك يامحـبَ 

 .البشــــر
``Ari`vmeùi P¡ `n]hiryny `nte 

tekoùi `mmauatc `e;ouab@ 

`nka;oliky `nà-poctoliky 

`nekklyci`a. 

Gedenk o Heer, de 

vrede van Uw Ene, 

Enige, Heilige, Univer-

sele en Apostolische 

Kerk. 

أذكـر يـارب  ســلام 

كنيستـك الواحــدة 

الوحيـدة المقـدسة 

 .الجامعـة الرسوليـة
 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc@ 

tyc `agiac monyc ka;olikyc ke 

`apocto-likyc@ or;odoxou tou 

:eou ekklyciac. 

Epros ev- iksastie, ie 

perties ierie- nies, ties 

akhejas monies, katholi-

kies ke apos-tolikies 

ortho-zoxso to th-e-oe 

liesejas. 

ابروس ايفئكساستى ايبيرتيس 

ايرينيس تيس آجياس مونيس 

كيس كاثوليكيس كى أبو سطو لي

 . أورثوذكسو طو ثيئو اككليسياس

 

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige, 

Universele en Aposto-lische Orthodoxe 

Kerk van God. 

سلامِ الـواحـدةِ المقـدســةِ الجامعــةِ  صلـوا من أجلِ 

 .الأرثـوذكسيـة الـرسـوليةِ كنــيــســـةِ اللـــه

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

:ai etsop icjen au-aryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Deze Kerk die van het 

ene einde tot het andere 

einde van de wereld is. 

هـــذه الكائنــة  مـن أقاصي 

 .المسكـونـةِ إلى أقـاصيهــا

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]̀ebol 

qen nivyou`i@ myic `e`qryi 

`enenhyt tyrou. 

Zegen alle volken en 

alle kudden.  

Laat de hemelse vrede 

in al onze harten 

neerdalen 

كـل  الشعـوبِ وكـل 

السـلام  .القـ طعـانِ باركهـم

الــذي من السمـوات أنــزلـه 

 .على قـلـوبنـِا جميعـاً 

Alla nem ]kehiryny `nte 

paibioc vai@ `ari-,arizec;e 

`mmoc nan ǹ`hmot. 

en schenk ons tevens 

genadig de vrede van dit 

leven. 

بــل وســلام هــذا العمـــر 

 .أنعــــم بـه علينــا إنعامـــــاً 

Piouro (pi`ar,y) nim-etmatoi 

niar,wn nico-[ni nimys 

nen;eseu@ nenjinmosi `eqoun 

nem nenjinmosi `ebol@ cel-

cwlou qen hiryny niben. 

De koning (de leider), 

de legers, de bestuur-

ders, de raadgevers, de 

menigten, onze naasten, 

ons ingaan en ons 

uitgaan, tooi ze met alle 

vrede. 

والجنــد ( الـرئيـس)الملـك 

والوزراء والـرؤسـاء 

والجمـوع وجيـراننـا 

ومداخلنـا ومخارجنـا زينهــم 

 .بكل  ســلام

 

  



  

 

 

``Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben 

aktyitou nan. 

O Koning van de vrede, 

schenk ons Uw vrede, 

want U hebt ons alles 

gegeven. 

يا ملــكَ الســلام، أعطنـا 

ك لأن كل  شي قــــد سـلامــ

 .أعطيتـنــــا

``Jvon nak V] Pen-cwutyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl 

`erok@ pekran `e;ouau pet-enjw 

`mmof. 

Eigen ons Uzelf toe, o 

God onze Verlosser, 

want wij kennen geen 

ander dan U, Uw heilige 

Naam spreken wij uit. 

يا اللـه إقـتـنـنـا لـكَ 

م خلـ صَنــَا لأننــا لا نعـرف  

ـك القـدوس  آخر سـواك، إسم 

 .هـو الـــذي نقـولــه

Marouwnq `nje nyète noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma 

`e;ouau. 

Moge onze zielen leven 

door Uw Heilige Geest, 
ـكَ  نـا بــروح  فلتحيـا نفــوس 

 .القـدوس

Ouoh `mpen`;refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou 

`nte hannobi@ oude qa peklaoc 

tyrf. 

en laat de dood, die door 

zonde komt, niet 

heersen over ons, Uw 

dienaren, noch over heel 

Uw volk. 

ولا يقـــوى علينـا نحــن  

عــبـيـدك، مــوت الخطيــة 

 .عبــِكولا على كـل  ش

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

Gebed voor de Vaders  اءــة الآبــأوشي  
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Palin on maren]ho `eV] 

pinantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh pencw-tyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons 

vragen aan de 

Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضاً فلنسأل اللـه ضابطَ 

الكلِ، أبا رب نا وإلهنـــا 

ومخلـ صنـا يســـوعَ 

 .المسيـح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, U die de 

mens liefheeft. 

نسـأل  ونطلـب  مـن 

صــلاحِـــكَ يــا محـــبَ 

 .البشــرِ 
 

  



  

 

 

``Ari`vmeùi P[oic `mpen-

patriar,yc@ `niwt etta-iyout@ 

`nar,y`ereuc papa abba (...). 

Gedenk o Heer, onze 

patriarch, de eerbied-

waardige vader, de 

hogepriester, abba (...) 

أذكـر يـــــارب  

بطريـركنا الآب المكرم 

رئيس الكهنة البابا الأنبــا 

(…) 
 

In aanwezigheid van een metropoliet of 

bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 
الأبـاء المطــارنــة أو د ــان أحــوإن ك

 :يـــزاد راً ــحاضة ـــفـاقــالأس
 

Nem pefke`svyr `nli-tourgoc@ 

peniwt `n`epic-kopoc 

(̀mmytropolityc) abba (...). 

En zijn deelgenoot in de 

dienst, onze vader de 

bisschop (metropo-liet), 

abba (…) 

وشـريكه في الخـدمة أبينـا 

 المطران )...(الأسقـف الأنبا 

 .(…)الأنبا 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper tou 

ar,i`erewc `ymwn papa abba 

(...) papa ke patriar,ou ke 

ar,y-`epickopou@ tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac@ ke twn 

or;odoxwn `ymwn `epickopwn. 

Epros ev iksastie e-perto 

arshie e-rie-os iemon papa 

ava (….) papa ke patrie-

jargho, ke Arshie e-peskopo 

ties meghalo poli-os 

Alexandrias ke ton 

orthozoxon e-mon e-

peskopon.  

ابروس ايفئكساستى ايبرتو 

ارشى ايريئوس ايمون بابا آفا 

بابا كى باطريارخو كى )...( 

تيس ميغالو  أرشى ابيسكوبو

بوليئوس آليكساندرياس كى 

سون ايمون طون أرثوذك

  .أبيسكوبون

 
 

Bid voor onze hogepriester paus abba (…), paus, 

patriarch en aartsbisschop van de grote stad 

Alexandrië*  en  voor al onze orthodoxe 

bisschoppen. 

ا ـباب ،)...(ا ـنبالأا ـنا البابـِ س كهنتـرئي لِ ـوا من أجـصل

العظمي  ةِ ــدينـالم ةِ ـــاقفـأس سِ ـرك ورئيـوبطري

 .نـــوذكسييـا الأرثـــاقفتنـر أســائــوس *سكندريةلاا

 

In aanwezigheid van een metropoliet of 

bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

ة ـــفـاقــالأسالأبـاء المطــارنــة أو د ــان أحــوإن ك

 :يـــزاد راً ــحاض
 

Nem pefke`svyr `nli-tourgoc@ 

peniwt `n`epickopoc  abba (...). 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-oe-web 

en zieke-os, ava (...) pie 

episkopos 

غوس  ليتور إشفير إن ف كىنيم بي

)...( بينيوت إثؤواب أنذيكيؤوس أفا 

 بى إبيسكوبوس

 

En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze 

vader de bisschop (metropo-liet), abba (…) 
 المطران )...(وشـريكه في الخـدمة أبينـا الأسقـف الأنبا 

 .(…)الأنبا 
 

  



  

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Qen oùareh `areh `erof nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhiryni-kon. 

Bewaar hem (hen) voor 

ons gedurende vele 

jaren en in vredige 

tijden, 

حفظــاً إحفظـه لنـــا 

سنيــــن كثيــــرة وأزمنـة 

 .ميــةلاسـ

Efjwk `ebol `n;y`e;ouab 

`etaktenhoutwou `eroc 

`ebolhitotk `mmetar,y`-ereuc@ 

kata pekouws e;ouab ouoh 

`mmaka-rion. 

het heilig hogepriester-

schap vervullend, dat U 

hem (hun) zelf hebt 

toevertrouwd naar Uw 

heilige en gezegende 

wil; 

مكمــلاً رئاســـة 

المقـدســـة التي  الكهنـوتِ 

إئتمنتـه عليهـا من قـبِ لـك 

ـكَِ المقدسـة كإرادات

 .الطوباويـة
Euswt `ebol `m`pcaji `nte 

]me;myi qen oucw-outen@ 

efàmoni `mpek-laoc qen 

outoubo nem oume;myi. 

om het woord van de 

waarheid recht te 

verdelen en Uw volk te 

hoeden in reinheid en 

rechtvaardigheid. 

فصِلاً كلمـةَ الحـق  م 

راعيــاً  ــةٍ بــاستقـام

شعبــكَ بطهــــارةٍ 

 .وبــــــرٍ 
Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihy-

goumenoc nem ni`precbu-teroc 

nem nidi`akwn@ nem `vmoh tyrf 

`nte tekoùi `mmauatc =e=;=u@ 

`nka;ouliky `nàpocto-liky 

`nekklyci`a. 

En alle orthodoxe bis-

schoppen, hegoemenen, 

priesters, diakenen en de 

volheid van Uw Ene, 

Enige, Heilige 

Universele en Aposto-

lische Kerk, 

ع الأســاقـفـــةِ ــــوجمي

الأرثـــوذكسييــــــن، 

والقمامصة والقسـوسِ 

وكل  امتــلاءِ  والشمامسـة،

كنيستـــكَ الــواحــدةِ 

الــوحيـــدةِ المقــدســـةِ 

 .الجـامعـةِ الــرســوليــــــةِ 

Ek`eer,arizec;e nwou neman@ 

`nouhiryny nem ououjai 

`ebolqen mai niben. 

begenadig hen en ons 

met vrede en welzijn in 

elke plaats. 

أنعـــمْ علـيهِــم وعلينـا 

بالسـلامِ والعافيـةِ في كل 

 .مـوضـــعٍ 
 

  



  

 

 

Noùproceu,y de etou-̀iri 

`mmwou `e`hryi `ejwn@ nem `ejen 

peklaoc tyrf@ nem noun hwn 

`e`hryi `ejwou. 

En de gebeden die zij 

voor ons en voor heel 

Uw volk aanbieden en 

onze gebeden voor hen, 

وصلــواتهـم التي 

وعـن )يقـدمونهـــا عنـا، 

( كل  شعبــــك

وصلـــواتـنـا نحـــن  

 .ــــمأيضـاً عنهــ
 

De diaken geeft het wierookvat aan 

de celebrant die er een lepel wierook 

in doet, terwijl hij bidt: 

ههنـا يقــــدم الشماس المجمـــرة إلى الكاهــــن 

فيضــع فيهـــا البخــور يــداً واحـــدة وهــو 

 :يقــول
 

Sopou `erok `ejen 

pek;uciactyrion =e=;=u@ 

`nellogimon `nte `tve `eou`c;oi 

`n`c;oinoufi. 

aanvaard ze op Uw 

heilig, rationeel en 

hemels altaar, als de 

geur van wierook. 

إقبلهــا إليــكَ علي مــذبحَــِك 

المقــدس النــاطـــق السمــائي 

 .رائحـــةَ بخــورِ 

Noujaji men tyrou nỳetounau 

`erwou@ nem nỳete `ncenau `erwou 

an@ qemqwmou ouoh ma;ebiwou 

capecyt ̀nnou[a-lauj `n,wlem. 

Al hun vijanden, 

zichtbaar en onzicht-

baar, vertrap en 

verneder hen snel onder 

hun voeten. 

روْنَ  فسائـــرِ أعـدائهِــم الـذينَ ي ـ

ـم  ـروْن، إسحقه ـ والذيـنَ لا ي ـ

ـدامهـم وأذلهــــم تحـــت أق

 .سـريعــاً 

N;wou de `areh `erwou@ qen 

ouhiryny nem oudi-keoc`uny@ qen 

tekekkly-cìa `e;ouab. 

Maar hen, bewaar hen in 

vrede en gerechtig-heid 

in Uw Heilige Kerk. 

ـم في ســلامِ  وأمـا هـم فـإحفظه ـ

ـك  وعـــدلِ في كـنيستـ ـ

 .المقدســـةِ 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

Gebed voor de Bijeenkomsten  أوشيــة الإجتمـاعــات 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pen-cwtyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, 

de Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضـاً فلنسـأل اللـه ضابـطَ 

، أبــا ربـنِـــــا وإلهِـنـــــا  الكل 

 .ومخلصِنــا يســــوعَ المسيـح

 

  



  

 

 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 
Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, o Heer, 

die de mens liefheeft. 

نسـأل  ونطلـب  مـن صلاحــِـك 

 .يامحــبَ البشـــــــرِ 

``Ari`vmeùi P¡ `nnenjin;wou]. 

``Cmou `erwou . 

Gedenk, o Heer, onze 

bijeenkomsten. Zegen 

ze. 

 .اذكـر يـــــارب  اجتماعاتـنِــا

 .باركهــــــــــــا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac 

ek`klyciac tau-tyc ke twn 

cun`eleu-cewn `ymwn. 

Bid voor deze heilige 

kerk en onze bijeen-

komsten. 

صلــوا مـــن أجــلِ هــذه 

البيعــــةِ المقـدسـةِ 

 .واجتماعاتنِا
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Myic e;rouswpi nan 

`naterkwlin `nattahno@ 

e;renaitou kata pek-ouws 

`e;ouab ouoh `mma-karion. 

Geef dat ze voor ons zonder 

belemmering of hindernis 

mogen zijn, zodat we ze 

kunnen houden volgens Uw 

heilige en gezegende wil. 

أعـطِ أن تكـونَ لنـا بغيـــرِ 

مانـــعٍ ولا عـائـــقٍ، لنصنعهـــا 

كمشيئتـ ك المقـدسـة 

 .الطـوبـاويـــة

Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ ``ari,arizec;e 

`mmwou nan P¡@ nem nek`ebiaik 

e;nyou menencwn sa `eneh. 

Huizen van gebed, huizen 

van reinheid, huizen van 

zegen; schenk die aan ons, 

o Heer, en aan Uw diena-

ren die na ons komen tot in 

eeuwigheid. 

وتَ صـــــلاةٍ، بيــــــوتَ ـــبيــ

طهــــارةٍ، بيــــــوتَ بــركـــةٍ، 

أنعـم بهـا لنـا يـارب  ولعـبيــدكَ 

 .بــــدلأالآتيـن بعـدنـا إلى ا

 

Hierna wordt, indien gewenst, met het 

volgende gebed verder gegaan: 

قــل بقيــة هــذه الأوشيــة أو ـوإذا كـان وقــت فـلي

 :يتـركهــا
 

  



  

 

 

}metsamse `idwlon qen 

oujwk fojc `ebolqen pikocmoc. 

Ontwortel de afgoden-

verering in z’n geheel 

uit de wereld. 

عبــادةِ الأوثــانِ بالكمالِ إقـلعهــا 

 .مــن العالـمِ 

``Pcatanac nem jom niben 

ethwou `ntaf qen-qwmwou 

ouoh ma;ebi`w-ou@ capecyt 

`nnen[a-lauj `n,wlem. 

Verbrijzel Satan en al 

zijn boze krachten en 

verneder hen snel onder 

onze voeten. 

الشيطان  وكل قـواتـهِ الشـريــرة، 

اسحقـهَـم وأذلـهَــم تحـــت 

نــا ســريعـاً   .أقـدام 

Ni`ckandalon nem nyet`iri 

`mmwou korfou@ maroukyn `nje 

nivwrj `m`ptako `nte niherecic. 

Maak alle twijfel en hen die 

ze veroorzaken krachteloos 

en laat alle verdeeldheid, 

ontstaan door de 

verdorvenheid van 

ketterijen, ophouden. 

الشكـوك  وفاعلـيـهـا 

ــم، ولينقـضِ إفـتـراق  أبطلهـ ـ

 .فســـادِ البـــدع

Nijaji `nte tek-ekklyci`a =e=;=u 

P¡@ `m`vry] `ncyou niben ]nou 

ma;ebi`wou. 

Verneder de vijanden 

van Uw Heilige Kerk, o 

Heer, nu evenals in alle 

tijden. 

ك المقـدســةِ  أعــداء  كنيستـ ـ

، مثـلَ كـل  زمــانٍ والآن  يــارب 

 .أذلـهَـــــم

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etou-metjwb 

`n,wlem. 

Breek hun hoogmoed, 

laat hen hun zwakheid 

snel leren kennen. 

ـم  حــل تعـاظمَهـــم، عــرفـه ـ

م ســريعــاً   .ضعـفَـه ـ

Kwrf `nnou`v;onoc nou-`epiboly 

noumankani`a noukakougri`a 

noukata-lali`a etoùiri `mmwou 

qaron. 

Vernietig hun afgunst, 

hun intriges, hun 

razernij, hun slechtheid, 

hun laster, die zij tegen 

ons richten. 

أبطـل حسـدَهــم وسعـايتهَـم 

وجنونهَـم وشــرَهـم ونميمتـهَـم 

 .التي يصنعـونهَا فينا

``P¡ `aritou tyrou `n`ap-rakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ V] 

vy-̀etafvwrj `ebol `m`pco[ni 

`nA,itovel. 

O Heer, maak hen allen 

tot niets. Verijdel hun 

raad, o God die de 

plannen heeft verijdeld 

van Achitofel. 

يـــارب  إجعلهـم كلـ هـم كـلا 

شيء، وبـدد مشــورَتـهَــم يا اللـه 

 .لـالــذي بــدد مشــورةَ أخيتـوف

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــارب  إرحـــَم. 
 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Twnk P¡ V]@ marou-jwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ 

marouvwt `ebol qa`thy `mpekho 

`nje ouon niben e;moc] 

`mpekran `e;ouab. 

Sta op, o Heer onze God, 

laat al Uw vijanden 

verstrooid worden en laat al 

diegenen die Uw Heilige 

Naam haten voor Uw 

aangezicht wegvluchten. 

قــم أيهــا الـرب  الإلــه 

وليتـفـــرق جميــع  أعــدائــكَ، 

ك  وليهـــرب مــن قـدامِ وجهـ ـ

 .كل مبغضي اسمـــكَ القـــدوس

Peklaoc de marefswpi qen 

pi`cmou `ehananso `nso nem 

haǹ;ba `n`;ba eùiri `mpekouws. 

Maar Uw volk, laat hen 

gezegend worden tot 

duizend maal duizend, en 

tienduizend maal 

tienduizend, Uw wil 

vervullend. 

وأمــا شعـ بـــك فليكــن بالبــركـةِ 

ألـــوفَ ألـــوفٍ وربـــواتِ 

 .ربـــواتٍ يصنعــونَ إرادتـــكَ 

 

Qen pi`hmot nem ni-metsenhyt 

nem ]met-mairwmi@ `nte 

pekmono-genyc `nSyri@ Pen¡ 

ouoh Pennou]@ ouoh Pen=c=w=r 

I=y=c P=,=c. 

door de genade, de 

ontferming en de 

menslievendheid van Uw 

Eniggeboren Zoon, onze 

Heer, God en Verlosser, 

Jezus Christus. 

تِ ومحبــةِ بالنعمةِ والرأفـا

البشـرِ اللواتــي لابنـــك الوحيـد 

الجنس ربنا وإلهنــــا ومخلصنــا 

 .يســـوع المسيــح  

 

En covi`a :eou `proc,wmen@ =ke 

=ke@ qen oume;myi. 

Insofe-ja the-oo epros 

gomeen, Ker-je-leison, 

ker-je-leison gen o 

methmie. 

 نيپروسخومإن صوفيِ ا ثيؤ 

 إليِْسون كيريى إليِْسون كيريى

 .خين أ وميثمي

 

Luister naar Gods wijsheid. Heer ontferm 

U. Heer ontferm U in waarheid. 
. يارب إرحم. انصتوا بحكمة اللـه يارب إرحم

 .بالحقيقـة
 

  



  

 

 

Geloofsbelijdenis (Credo)          قــانـون الإيمــان 

 

In waarheid geloven wij in één God: de 

Almachtige Vader, Schepper van hemel en 

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is. 

، الكل   ، ضابط  الآب   ه  ـ، اللدِ ــواح بإلهِ  ن  ـؤمـ  ة نـبالحقيق

 .ىرَ ــرَى وما لا ي  ـماء والأرض، ما ي  الس   ق  ـخال

Wij geloven in één Heer Jezus Christus, 

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden 

geboren uit de Vader, licht uit licht, ware God 

uit de ware God, geboren, niet geschapen, één in 

wezen met de Vader, en door wie alles 

geschapen is. 

د، ـوحيـه الـالل ن  ـ، ابالمسيح   يسوع   واحدٍ  ربٍ ـب ؤمن  ـ  ن

 ، إله  ورِ ـمن ن ور  ـور، نـالده   ل كلَ بْ ـَ من الآب ق ود  ـالمول

، مساو للآب في مخلوقٍ  رَ ـغي ود  ـولـ، مقِ ـمن إله ح ق  ـح

 .شئٍ  كلَ  ذي به كانَ ـ، الرِ ـوهـالج

Hij is voor ons, mensen, en omwille van ons heil 

uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees 

aangenomen door de Heilige Geest en uit de 

Maagd Maria, en is mens geworden. Hij werd 

voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. 

خلاصنا،  ل  ـأج ، ومنْ ر  ـالبش ن  ــا نحـلنأجْ  ذي منْ ـذا الــه

 دس ومنْ ــروح الق  ــال منْ  دَ ــماء، وتجسمن الس   زلَ ـن

د ـــا على عهــعن بَ ـصلِ و   ،سَ ــذراء، وتأنــالع مَ ــمري

 .نطيـ  الب سَ ـلاط  ـبي

Hij heeft geleden, is begraven en is verrezen uit 

de doden op de derde dag, volgens de Schriften. 
ا في ـوم الثالث كمـوات في اليـمن الأم امَ ـوق رَ ـبِ ـ  وق مَ ـوتأل

 ب،ــكتـ  ال
 

Hij is opgevaren ten hemel, zit aan de 

rechterhand van Zijn Vader. Hij zal wederkomen 

in Zijn heerlijkheid om te oordelen de levenden 

en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde. 

، هِ ــن أبيــن يميــع سَ ـوات، وجلــمإلى الس   دَ ــعوصَ 

، واتَ ــوالأمْ  اءَ ــيالأحَ  نَ ـديـ ـلي دهِ ــيأتي في مج وأيضاً 

 .اء  ــه انقضـلكِ ـ  لم سَ ـذي ليــال

Ja, wij geloven in de Heilige Geest die Heer is 

en het leven geeft, die voortkomt uit de Vader, 

die met de Vader en de Zoon tezamen wordt 

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft 

door de profeten. 

 ق  ـنبثدس، الـرب  المحيى الم  ــقـ  روح الــبال ن  ــؤمـم ن  ــْ نع

 . الآب نْ ــم

في  ق  ــن، الناطـمع الآب والاب ده  ــمج  ـ  له ون د  ــنسج

 .اءـــــالأنبي

Wij geloven in de Ene, Heilige, Universele en 

Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot 

vergeving van de zonden. 

 رف  ــونعت. ةٍ ــوليــرس ةٍ ـجامع ةٍ ـدســمق دةٍ ـواح ةٍ ــوبكنيس

 .اـــــرة الخطايـــلمغف دةٍ ــواح ةٍ ـوديــبمعم

 

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]̀anactacic `nte nirefmwout@ 

nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@ 

`amyn. 

Ten khoest evol ga et 
hie in tie anastasies 
ente nie ref moo-oet 
nem pie on-g ente pie e-
oon ethneejoe, amien. 

تين جوشت إيفـول خا إتهي إن 

تي آناسطاسيس إنتي ني إيريف 

موؤوت نيم بي اونخ إنتي بي 

 .إيه أو ني إسنيـو آمين

 

En verwachten wij de opstanding van de doden 

en het leven van het komende rijk. Amen. 
لأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي وننتظــــــر قيامـــة ا

 .آميــــــــن
 

  



  

 

 

De Aspasmos Adam voor  

  أسبسمس آدام
  

Nenio5 `n`apoctoloc: avhiwi2 

889qen nie0noc: qen 

pievajjelion: `nte I=3c P=x=c. 

Nen jotie in apostolos, 

av hie oish gen nie 

esnos, gin pi ef 

ankhelion, inte Iesos 

Pegristos. 

 ڤآ : پوسطولوسنينيوتي إن آ

 :خين ني إثنوس  هي أويش

 إنتى : ليونيڤ آنجپي إخين 

 .  پيخريستوسإيس وس 

 

Onze vaders de apostelen, prediken aan alle 

naties, het evangelie, van Jezus Christus. 
س ل   ناَ الر  وا فيِ الأ مَمِ : آباَؤ  يسَ وعَ  :بإِنِْجِيلِ : بشَ ر 

 .الْمَسِيحِ 
 

Apov`qrwov 2ena4: higen 

`pkahi t3r4: ovoh novcagi 

avfoh: 2a avr3gc 

`n5oikovmen3. 

A-po igro-oe shenaf, 

hizjen ip kahi tierf, 

owoh noe sazj-ie af voh, 

sha av-riekhs inte ie ko-

menie. 

و شيناف إخ پوآ ن يچهي :روؤ 

وه  :پكاهي تيرف إ أ و 

شا  : ڤ فوهآ چين وصا

 . إيك وميني ڤريجس إنتيآ

 

Hun stemmen klonken voort, over heel de 

aarde, en hun woorden reikten, de einden 

der wereld. 

ل هاَ : خَرَجَتْ أصَْوَات ه مْ  وَبلَغََ . عَلىَ الأرَْضِ ك 

ه مْ   .إلِىَ أقَْطاَرِ الْمَسْك ونةَِ : كَلامَ 

 

   Hina `ntenhwc `erok : nem 

nixerovbim : nem nicerafim: 

enw2 `ebol engw `mmoc. 

Hiena enten hoos erok, 

nem nie Sheroebiem, nem 

nie Serafiem, en oosh 

evol en khoo emmos. 

نيم : ا إنتين هوس إيه روكنهي

إن : ني شيروبيم نيم ني سيرافيم

 .أوش إيفول إنجو إمموس

 
 

Dat wij U mogen prijzen, met de 

Cherubim, en de Serafim, roepende en 

zeggende: 

وبيِمَ : لكَِيْ ن سَب حَكَ  يرَافيِمَ : مَعَ الشَار  : وَالس 

 .صَارِخِينَ قاَئلِيِنَ 

 

  



  

 

 

Ge `xovab `xovab `xovab: Pu 

pipantokratwr: `tfe nem `pkahi 

meh `ebol: qen pek`wov nem 

pektai`o. 

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab 

ek-oe-wab, Ep-tshois pie 

pantokrator, etfe nem ep 

kahie meh evol, gen pek 

oo-oe nem pek tajo. 

جيه إكؤواب إكؤواب 

إبتشويس بي : إكؤواب

إتفيه نيم : بانضوكراطور

إبكاهي ميه إيفول خين بيك 

 .أوأو نيم بيك طايو
 

“Heilig Heilig Heilig, O Heer de 

Pantokrator, hemel en aarde, zijn vol van 

Uw glorie en Uw eer.” 

وسٌ ق د وسٌ ق د وسٌ  ابطِ  الْك ل  : ق د  ب  الض  : أيَ هاَ الر 

مَاء  وَالأرَْض  مَمْل وءَتاَنِ   .مِنْ مَجْدِكَ وَكَرَامَتكَِ : الس 

 

Ten5ho `erok `w V=c )=c: 

e0rek`areh `e`pwnq `mpen-

patri`arx3c: papa abba (..) 

piarx3`erevc: matagro4 higen 

pe4`0ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

patriarshies, pa pa ava 

(...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

تين تيهو إيه روك أو إيوس 

إثريك آريه إبؤنخ : ثيه أوس

بابا : إمبين باطري آرشيس

بي أرشي إيه )....( آفا 

ما طاجروف هيجين : ريفس

 .بيف إثرونوس
 

Wij vragen U O Zoon van God, bewaar het 

leven van onze patriarch, paus abba (…) de 

aartspriester, bevestig hem op zijn zetel. 

الْباَباَ : أنَْ تحَْفظََ حَياَةَ بطَْرِيرَْكِناَ : نسَْألَ كَ ياَ ابْنَ اللهِ 

رْسِي هِ : رَئيِسِ الْكَهنَةَِ )...( الأنَْباَ   .ثبَ تْه  عَلىَ ك 

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba 

pi`epickopoc (...)@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth- 

oe-web en zieke-os, ava 

(...) pie episkopos, ma 

takhrof  hiezjen pef 

ethronos. 

نيم بيف كى أشفير إن 

بينيوت إثؤواب إن : ليتورغوس 

بى  .(.).أفا : ذيكيئوس

ماتجروف هيجين : أبيسكوبوس  

  .بيف إثرونوس 
 

En zijn deelgenoot in de dienst, onze heilige 

rechtvaardige vader, abba (…) onze bisschop, 

bekrachtig hem op zijn zetel. 

يسِ ال: وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ  لأنَْباَ ا:  بارأبَيِناَ الْقدِ 

رْسِي هِ :  أ سْق فنِا)...(   .ثبَ تْه  عَلىَ ك 

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

``Procverin kata `tropon@ 

`cta;yte kata `tromou@ ic 

`anatolac `ble'ate. 

``Proc,wmen. 

Prosferien kata tropon, 

esta-thie-te kata tromoe, 

ies anatolas eblepsa-te, 

Pros-goomen. 

.  نوبإبروسفرين كاطا إطرو

ايس .  استاثيتى كاطا اطرومو

إفل ابساتي إبروس  أناطولاس

 .خومين 

 

sta in eerbiedige vreze en richt uw blik 

naar het oosten.Laat ons aandachtig zijn. 

تقــدمـوا على هــذا الـرســــم، قــفــوا بــرعـــدةٍ وإلـــى 

 .ننصت. الشــرقِ انظـروا
 

Takaddamoe 3ala haza el-rasm, keffoe begauwfin wa iela el-sharkie on-zoroe. Nanset. 

 

Hiten ni`precbi`a@ `nte 

];e`otokoc =e=;=u Marià@ P=o=c 

`ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi.  

Tenouwst `mmok `wP=,=c@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc nem Pi`p=n=a 

=e=;=u@ je ava2k akcw] `mmon. 

Eleoc `irynyc ;uci`a `enecewc. 

Hieten nie epresveeja, ente 

tie the-o-tokos eth-oe-wab 

Mareeja, Eptshois arie 

ehmot nan, em pie koo evol 

ente nen novie. 

Ten oe-oosht emmok o 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oewab,  zje 

av ashk ak sootie emmon,. 
Ele-os ierienies thie seeja e-

ne se-oos. 

هيتين ني ابريسفيا انتى تى ثيئو 

طوكوس اثؤواف ماريا ابشويس 

آرى إهموت نان امبى كو ايفول 

تين أو أوشت . انتى نين نوفي

امموك أو بي اخرستوس نيم بيك 

يوت ان أغاثوس نيم بى ابنفما 

آك سوتي  أف أشكاثؤواف جى 

إى ليئوس ايرينيس . اممون 

 .ا اينى سيئوسثيسي

 

 

Door de voorspraak, van de heilige Moeder 

Gods Maria, O Heer schenk ons, de vergiffenis 

van onze zonden. Wij aanbidden U O Christus, 

met Uw Goede Vader, en de Heilige Geest, want 

U bent gekruisigd en heeft ons verlost. De 

genade van vrede, het offer van lof. 

بشفاعات والــدة الإله القديســة مريـــم يارب انعــم لنــا 

 . بمغفــــرة خطايانــــا

نسجــد لك أيها المسيح مع أبيــك الصالح والـروح 

لبِْتَ القــدس لأنـك  وخلصتنـا رحمـة السلام ذبيحــة  ص 

 .التسبيــح
 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant:  الكـاهـنيقـول: 

Y `agapy tou :eou ke Patroc@ ke `y 

,aric tou monogenouc Uiou Kuriou 

de ke :eou ke cwtyroc `ymwn Iycou 

<rictou ke `y kioneni`a ke `y dwrèa 

tou `agiou Pneumatoc `i `y meta 

pantwn ̀umwn. 

Ie aghapie toe The-oe 

Patros, ke ie garies toe 

mono-khenos Eejoe Kyrioe 

ze ke The-oe ke Sootieros 

iemon Iesoe Gristoe, ke ie 

kienonie-a ke ie zoo-rea toe 

akhioe Pnevmatos, ie ie 

meta pandoon iemoon. 

 إى آغابي توثيئو كي باتروس 

 كي إيخاريس تومونوجينوس 

إيو كيريو ذى كي ثيئوكي 

سوتيروس إيمون 

إيسوإخريستوكي إى كينونيا كي 

إى ذوريئاتو آجيو بنيفماتوس إى 

 .إى ميتا بانطون إيمون
 

De liefde van God, de Vader, de genade van de 

Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en Verlosser 

Jezus Christus, en de gemeenschap en de gave 

van de Heilige Geest zij met u allen. 

الوحيد، ربنا وإلهنا  محبة الله الآب، ونعمة الابن

ومخلصنا يسوع المسيح، وشركة وموهبة الروح القدس، 

 .تكون مع جميعكم

 

Ke meta tw `pneumatoc cou. Ke meta toe pnevmatos soe. كي ميتا تو بنيفماتوس سو 
 

En met uw geest.  ًولروحك أيضا. 
 

Anw `umwn tac kardiac. Ano iemoon tas kardias.  إيمون طاس كارذياسآنو 
 

Verheft uw hart. إرفعوا قلوبكم. 
 

E,omen `proc ton Kurion. E-goomen pros ton Kirion. إيخومين إبروس تون كيريون 
 

Wij zijn met ons hart bij de Heer. هي عند الرب. 
 

Eu,arictycwmen tw Kuriw. Evgaries-ties-omen too 

Kirio. 
 كيريونإفخاريس تيسومين تو 

 

Laat ons de Heer danken. فلنشكر الرب. 
 

Axion ke dikeon. Aksion ke zieke-on. آكسيون كي ذيكيئون 
 

Het is waardig en rechtmatig. مستحقٌ وعادل. 
 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Waardig en rechtmatig, waardig en 

rechtmatig; het is waarlijk waardig en 

rechtmatig. Want Gij zijt waarlijk waardig 

en rechtmatig, wij eren U, wij verheffen 

U, wij zegenen U, wij prijzen U, wij 

aanbidden U, wij danken U altijd voor de 

weldaden die U voor ons hebt gedaan; Gij 

alleen zijt de ware God, Gij die bestond 

vóór alle tijden en die uit Uw hoogten de 

wateren voortbracht; die de vele wateren 

in de ark van de hemel maakte; wij 

zegenen Uw Heilige Naam, Koning van de 

hele schepping. Jezus Messias, wij 

aanbidden U, die zit op de troon van Zijn 

glorie en aanbeden wordt door alle heilige 

machten. 

سْتحَِقٌّ وَعَا سْتحَِقٌّ وَعَادِلٌ، لأَ م  ن ه  حَق اً دِلٌ، م 

سْتحَِقٌّ وَعَادِلٌ  كَ، . باِلْحَقيِقةَِ م  كَ، أ رَف ع  م  أ كَر 

د  لكََ،  كَ فيِ ك ل  زَمَانٍ أبَاَرِك كَ، أسَْج  أشَْك ر 

أنَْتَ الِإلهَ  . تهَاَ مَعَناَجْلِ الْخَيْرَاتِ ال تيِ صَنعَْ لأَ 

نْذ  الْبدَْءِ، ال ذِي أظَْهرََ  الْحَقيِقيِ  وَحْدَكَ الْكَائنِ  م 

الْمِياَهَ فيِ أعََاليِهِ، ال ذِي جَعَلَ الْمِياَهَ الْكَثيِرَةَ فيِ 

مَاءِ  وسَ ياَ مَلكَِ . فلَكَِ الس  ن باَرِك  اسْمَكَ الْق د 

ل هاَ د  لكََ أيَ هاَ  ياَ. الْخَليِقةَِ ك  يسَ وع  الْمَسِيح  نسَْج 

ود  لهَ  مِنْ  الْجَالسِ  عَلىَ ك رْسِي  مَجْدِهِ، الْمَسْج 

قدَ سَةِ  اتِ الْم   .جَمِيعِ الْق و 

 

Allen die zitten, sta op.   ل وس  قفِ وا  .أيَ هاَ الْج 
 

Engelen, aartsengelen, hoogheden, 

heerschappijen, tronen, machten en alle 

dienende geesten en heel de ontelbare 

menigte van engelenmachten, voor U 

staan in vreze en beven terwijl zij Uw 

majesteit prijzen. 

ئاَسَاتَ  ؤَسَاءَ الْمَلائَكَِةِ وَالر  إنِ  الْمَلائَكَِةَ وَر 

لْطاَتَ وَالْكَرَاسِي   ب وبيِ اتَ، وَك ل  الأرَْوَاحِ وَالس  وَالر 

اتِ  الْخَادِمَةِ وَك ل  الْجَمْعِ الْغَيْرَ الْم حْصَى مِنَ الْق و 

لاءَِ الْقيِاَم  أمََامَكَ بخَِوْفٍ وَرَعْدَةٍ  الْمَلائَكِِي ةِ، هؤَ 

ونَ عَظمََتكََ   .ي سَب ح 
 

Richt uw blik naar het oosten.    ِوا وَإلِىَ الش رْق  .ا نْظ ر 
 

Gij zijt Hij die omringd wordt door de 

gezegende machten; de Cherubijnen en de 

Serafijnen verheerlijken U drievoudig op 

alle tijden; maak ons ook waardig om U 

met hen te aanbidden en te zegenen met 

stemmen vol van glorie, terwijl wij 

zeggen: 

أنَْتَ ه وَ ال ذِي يقَفِ  حَوْلكََ الْقاَدَة  الط وباَوِي ونَ 

لاءَِ ي قدَ س ونكََ ثلَاثََ  ، هؤَ  يرَافيِم  وبيِم  وَالس  الش ار 

اتٍ فيِ ك ل  حِينٍ، وَنحَْن  أيَْضًا اجِْعَلْناَ  مَر 

سْتحَِق ينَ أنَْ ن سَب حَكَ مَعَه مْ وَن باَرِكَكَ بأِصَْوَاتِ  م 

 .مَجْدِ قاَئلِيِنَ الْ 

 

Laat ons oplettend zijn.   ن نْصِت. 
 

 



  

 

 

Ni<eroubim ceouwst `mmok@ 

nem niCeravim ce]̀wou nak@ 

euws `ebol eujw `mmoc@ Je 

`agioc `agioc `agioc@ Kurioc 

cabaw;@ `plyryc `o ouranoc ke `y 

gy@ tyc `agiac cou doxyc. 

Nie Sheroebiem se oe-oosht 

emmok nem Serafiem se tie 

oo-oe nak, ev osh evol ev 

kho emmos, zje akhios 

akhios akhios Kiereejos 

sava-ot, eplieries o oeranos 

ke ie khie ties akheejas soe 

zoksies. 

ني شيروفيم سي أو أشت إمموك 

، نيم ني سيرافيم سي تيؤوأو 

ناك ، ايف أوش أيفول افجو 

يوس أجيوس أج .امموس جى

أجيوس كيريوس سافاؤوت إبلى 

ريس أو أورانوس كى إيجى 

  .تيس آجياس سوذوكسيس 

 

De Cherubim aanbid-den U en de Serafim 

verheerlijken U en roepen uit, zeggende: “Heilig, 

heilig, heilig is de Heer der heer-scharen. Hemel 

en aarde zijn vol van Uw heilige glorie." 

الشاروبيم يسجدونَ لك، والسارافيم ي مجدونك، 

صارخين قائلين قدوس قدوس قدوس رَب  

الصاباؤت، السماء  والأرض  مملوئتانِ مِن مجدِكَ 

 .الأقدس
 

De Celebrant maakt het kruisteken drie 

maal op het water zeggende: 

 :ويقول يرشم رئيس الكهنة الماء ثلاث مرات بالصليب 

 

Aghios, Aghios, Aghios,  آجــــيــــوس    آجـــــيـــوس . آجــــيــــوس. 
 

Heilig, Heilig, heilig zijt Gij, Heer, en 

heilig in alle dingen, want Gij zijt de ware 

heilige God, Jezus Messias, Eerstgeboren 

Zoon van al het geschapene; die woont in 

de glorie van Zijn Majesteit, en niemand 

kent de volheid van Zijn Goddelijkheid die 

in Hem lijfelijk aanwezig is. Die er zich 

niet aan heeft willen vastklampen om 

gelijk te zijn aan God, Zijn Vader, maar 

door Uw wil alleen nam U de gestalte van 

een slaaf aan en werd waarlijk gelijk aan 

de mensen. Gij hebt het vlees aangenomen 

in de schoot van de onbevlekte Heilige 

Moeder van God, Maria; 

ب  إلِهَ ناَ  وسٌ أيَ هاَ الر  وسٌ ق د  وسٌ فيِ ك ل  ق د  وَق د 

الْحَقيِقيِ  يسَ وع  ن كَ أنَْتَ الِإلهَ  الْق د وس  شَيْءٍ، لأَ 

، بكِْر  ك ل  الْخَليِقةَِ، الْكَائنِ  فيِ مَجْدِ  الْمَسِيح 

عَظَمَتهِِ، ال ذِي ليَْسَ أحََدٌ يعَْرِفَ كَمَالَ لاهَ وتهِِ 

لمَْ ت ضْمِرِ اخْتطِاَفاً أنَْ تكَ ونَ . الْحَال  فيِهِ جَسَدِي اً

سَاوِياً للهِ أبَيِكَ، لكَِنْ بإِرَِادَتكَِ  وَحْدَكَ أخََذْتَ  م 

دْتَ  شَكْلَ الْعَبْدِ وَصِرْتَ إنِْسَاناً باِلْحَقيِقةَِ، وَتجََس 

يسَةِ  نسَِةِ وَالدَِةِ الِإلهَِ الْقدِ  مِنْ بطَْنِ الْغَيْرِ الد 

 .مَرْيمََ 

 

 

  



  

 

 

Gij die bekleed was met zuiverheid, en 

nooit gezondigd hebt; die Uzelf voor onze 

zonden hebt overgeleverd aan het Heilig 

Kruis. U heeft ons dit voorbeeld gegeven; 

want toen U van de maaltijd opstond, nam 

U een linnen schort en bond die om Uw 

middel, U goot water in een waskom en 

begon de voeten van Uw leerlingen te 

wassen; U droogde ze af met de schort om 

Uw middel  

أنَْتَ ال ذِي لبَسِْتَ الط هاَرَةَ وَلمَْ ت خْطِئْ أبَدًَا، 

قدَ سِ مِنْ أجَْلِ  ليِبِ الْم  وَدَفعَْتَ ذَاتكََ إلِىَ الص 

إذِْ ق مْتَ : وَوَضَعْتَ لنَاَ هذََا الْمِثاَلَ . خَلاصَِناَ

تَ بهِِ مِنَ الْعَشَاءِ وَأخََذْتَ مِنْدِيلاً ائِْتزََرْ 

لَ  وَصَببَْتَ مَاءً فيِ مِغْسَلٍ وَابْتدََأْتَ تغَْسِلَ أرَْج 

ت زِرًا  نْتَ م  تلَامَِيذِكَ، وَتمَْسَحَهاَ باِلْمِنْدِيلِ ال ذِي ك 

 . بهِِ 
 

en U gaf hun een teken van liefde en 

nederigheid en de gedachtenis van Uw 

liefde voor de mensen, toen U tot hen zei:  

‘Als Ik, de Heer en Leraar, uw voeten heb 

gewassen, dan behoort ook gij elkaar de 

voeten te wassen.’ U hebt hun bevolen Uw 

geboden en Uw richtlijnen te 

onderhouden, toen U zei: ‘Hebt elkaar lief; 

daaraan zal iedereen kunnen zien dat jullie 

leerlingen van Mij zijn: als jullie onder 

elkaar de liefde bewaren.’ 

عِ  وَأعَْطَيْتهَ مْ رَسْمَ الْمَحَب ةِ وَترَْتيِبَ الت وَاض 

أنَاَ : "للِْبشََرِ، إذِْ ق لْتَ لهَ مْ  وَتذَْكَارَ مَحَب تكَِ 

مْ أنَْ  عَل مًا وَرب اً، فيَجَِب  عَليَْك  مْ م  غَسَلْت  أقَْدَامَك 

مْ،  مْ أقَْدَامَ بعَْضٍ مِثْلمََا صَنعَْت  بكِ  ك  يغَْسِلَ بعَْض 

مْ  وا أنَْت مْ أيَْضًا ببِعَْضِك  مِ اصْنعَ  وَكَمَا صَنعَْت  بكِ 

ه مْ بوَِصَاياَكَ وَأوََامِرِكَ إذِْ ق لْتَ وَأمََرْتَ ". بعَْضًا

مْ بعَْضًا، فبَهِذََا يعَْلمَ  ك ل  : "لهَ مْ  ك  أحَِب وا بعَْض 

مْ بعَْضًا ك  مْ تلَامَِيذِي إنِْ أحَْببَْت مْ بعَْض   ". وَاحِدٍ أنَ ك 

 

U hebt ons ook de liefde en de eenheid 

geleerd, en U hebt ons met Uw Vader 

verzoend door de voeten van Uw 

leerlingen te wassen, door de zuiverheid 

van dit waarachtige voorbeeld en door Uw 

mededogen en Uw liefde voor de mensen. 

U hebt onze vrijheid volkomen gemaakt 

toen Petrus Uw goddelijkheid hoogachtte 

en dit teken weigerde te aanvaarden, 

terwijl hij zei: ‘Nooit in der eeuwigheid 

zult U mij de voeten wassen.’ 

وَعَل مْتنَاَ نحَْن  أيَْضًا الْمَحَب ةَ وَالْوَحْدَانيِ ةَ، 

لِ تلَامَِيذِكَ  وَأصَْلحَْتنَاَ مَعَ أبَيِكَ بغَِسْلِ أرَْج 

قبِلَِ تعََط فكَِ  وَمِنْ . وَنقَاَوَةِ هذََا الْمِثاَلِ الْحَقيِقيِ  

ي تنِاَ ر   .وَمَحَب تكَِ للِْبشََرِ صَنعَْتَ كَمَالَ ح 

س  لاهَ وتكََ وَامْتنَعََ قاَئلِاً  : وَعِنْدَمَا اسْتعَْظمََ ب طْر 

 ، "لنَْ تغَْسِلَ رِجْليِ  أبَدًَا"

 

 

  



  

 

 

Hij hoorde het waarachtige oordeel: ‘Als 

Ik jouw voeten niet mag wassen, hoor je 

niet bij Mij.’ Toen riep Petrus in geloof 

uit: ‘Heer, dan niet alleen mijn voeten, 

maar ook mijn handen en mijn hoofd, 

zegen mij helemaal.’ Daarop hoorde  hij 

Uw goddelijke stem die zonder leugen is, 

zeggen: ‘Wie in bad is geweest, hoeft niets 

meer te wassen behalve de voeten; hij is 

helemaal gezuiverd.’ 
 

إذِْ لمَْ أغَْسِلْ قدََمَيْكَ : "فسََمِعَ الْقضَِي ةَ الْحَقيِقيِ ةَ 

ا ه وَ بأِمََانتَهِِ صَرَخَ ". فلَيَْسَ لكََ مَعِي نصَِيبٌ  أمَ 

وَيدََي  ياَ سَي دِي ليَْسَ رِجْليَ  فقَطَْ، بلَْ : "قاَئلِاً 

ل ي ةِ  سْنيِ باِلْك  فسََمِعَ أيَْضًا صَوْتكََ ". وَرَأْسِي، قدَ 

إنِ  ال ذِي اغْتسََلَ لاَ : "الِإلهَِي  الْغَيْرَ الْكَاذِبِ 

ل ه    .يحَْتاَج  إلِا  إلِىَ غَسْلِ قدََمَيْه بلَْ ه وَ طاَهِرٌ ك 
 

Daarom vragen wij U, onze Heer Jezus 

Messias, maak ons waardig en kom in ons 

midden nu, zoals U met Uw leerlingen de 

heilige apostelen was. 
 

مِنْ أجَْلِ هذََا نسَْألَ  وَنطَْل ب  مِنْكَ ياَ رَب ناَ يسَ وعَ 

سْتحَِق ينَ، وَحِل  فيِ وَسَطِناَ  الْمَسِيحَ اجْعَلْناَ م 

نْتَ مَعَ تلَامَِيذِكَ  يسِينَ الآنَ كَمَا ك  لِ الْقدِ  س   .الر 

 

De Celebrant maakt het kruisteken op het water 

terwijl de gelovigen elke keer antwoorden: Amen.  
يرشم الكاهن الماء بالصليب وعند إتمام كل جملة يجاوبه ثم 

 آمين: الشعب قائلا 
 

Zoals Gij toen in die tijd gezegend hebt, 

zegen zo ook nu. Amen. 

مَانِ باَرِكَ الآنَ   .آمينوَكَمَا باَرَكْتَ فيِ ذَلكَِ الز 

Zegen dit water opdat het tot genezing 

dient   Amen.  

فاَءِ   .آمين طَه رْ هذََا الْمَاءَ ليِكَ نْ مَاءً للِش 

Heilig water   Amen. سًا قدَ   .آمين مَاءً م 
Water tot vergeving van de zonden   

Amen. 

 .آمينمَاءً لمَِغْفرَِةِ الْخَطاَياَ 

Water tot reiniging   Amen.  ِآمينمَاءً للِط هاَرَة. 
Water tot verlossing en heil van onze 

geest, onze ziel en ons lichaam   Amen. 

ةً لأَ  نْف سِناَ وَأجَْسَادِناَ وَأرَْوَاحِناَ خَلاصًَا وَصِح 

 .آمين
Een zuivere gave   Amen.  ًآمينمَوْهِبةًَ طاَهِرَة. 
Liefde voor elkaar en zuiverheid van de 

zintuigen   Amen. 

ا نقَيِ ةً  ناَ بعَْضًا وَحَوَاس ً  .آمينمَحَب ةً بعَْض 

 

  



  

 

 

Dat wij Uw heilige deugd waardig mogen 

zijn, die U ons geleerd hebt door Uw 

liefde voor de mensen   Amen. 

قدَ سَةَ ال تيِ عَل مْتنَاَ  لكَِيْ نسَْتحَِق  فضَِيلتَكََ الْم 

 .آمينإيِ اهَا مِنْ قبِلَِ مَحَب تكَِ للِْبشََرِ 

Mogen wij, wanneer wij elkaar de voeten 

wassen, waardig bevonden worden voor 

de erfenis van Uw heilige leerlingen   

Amen. 

لَ بعَْضَناَ بعَْضًا، لنِسَْتحَِق  أنَْ  عِنْدَمَا نغَْسِل  أرَْج 

 .آمين نكَ ونَ فيِ مِيرَاثِ تلَامَِيذِكَ الأطَْهاَرِ 

Reinig onze innerlijke mens met de vrucht 

van dit mysterie   Amen. 

ر   اخِليِ  بثِمََرَةِ هذََا الس   .آمين طَه رْ إنِْسَاننَاَ الد 

Schenk ons de vergiffenis van onze 

zonden door de aanraking van de Heilige 

Geest om ons naar geest, ziel en lichaam te 

reinigen van alle lichamelijke smetten, 

onreinheid en zonde   Amen. 

وحِكَ  ل ولِ ر  فْرَانِ خَطاَياَناَ بحِ  وَأنَْعِمْ لنَاَ بغِ 

وسِ عَليَْناَ ليِ طَه رَ ن ف وسَناَ وَأجَْسَادَناَ  الْق د 

وَأرَْوَاحَناَ مِنْ ك ل  دَنسَِ الْجَسَدِ وَك ل  إثِْمٍ وَك ل  

 .آمينخَطِي ةٍ 

 

En de prister gaat verder ويكمل الكاهن قائلا 
 

  



  

 

 

Schenk ons de macht om op slangen en 

schorpioenen te trappen en tegen alle 

vijandelijke krachten in te gaan, en laat 

geen enkel kwaad macht over ons krijgen, 

maar schenk ons wijze zintuigen, een 

waardig gedrag en bescherming; zodat wij 

bij U mogen komen om de genade van Uw 

bescherming en Uw barmhartigheid te 

verkrijgen . 

لْطاَنَ أنَْ ندَ وسَ الْحَي اتِ وَالْعَقاَرِبَ  امِْنحَْناَ الس 

، وَلاَ تدََعْ شَيْئاً مِنَ الآثاَمِ  ةِ الْعَد و  وَك ل  ق و 

بلَْ أنَْعِمْ لنَاَ بحَِوَاسٍّ حَكِيمَةٍ . ط  عَليَْناَيتَسََل  

ل وكٍ ذِي وَقاَرٍ وَأمََانٍ، لكَِيْ نأَتْيِ إلِيَْكَ لنِجَِدَ  وَس 

 . رَحْمَةً أمََامَكَ وَرَأْفةًَ 

Wij vragen U, ware God, Schepper van de 

wateren, zend Uw Heilige Geest, de 

Trooster, over ons en over dit water. 

Schepper van het heelal, Jezus Messias 

onze Heer, die voor ons gekruisigd werd 

onder Pontius Pilatus en die beleed: ‘Ik 

ben de Zoon van God.’ 

نطَْل ب  إلِيَْكَ ياَ الله  الْحَقيِقيِ  أنَْ ت رْسِلَ عَليَْناَ 

وحَكَ  وسَ الْ وَعَلىَ هذَِهِ الْمِياَهِ ر   يطَ لِ اقْ ارَ پَ الْق د 

رَب ناَ يسَ وعَ الْمَسِيحَ ا يَ . ل  ك  الْ  قَ الِ خَ  اهِ يَ مِ الْ  لَ ابِ جَ 

لبَِ عَن ا فيِ عَهْدِ بيِلاطَ سَ الب نْطِي   ال ذِي ص 

إنِ ي أنَاَ ه وَ ابْن  اللهِ : "وَاعْترََفْتَ قاَئلِاً 

 ، "باِلْحَقيِقةَِ 

Wij geloven dat Gij waarlijk de Zoon van 

God zijt. Zuiver dit water met de kracht 

van Uw Heilige Geest om de dodelijke 

kracht van onze tegenstander te 

vernietigen en verjaag alle kwade geesten, 

elke bekoring en verleiding, en alle 

afgoderij  . 

وحِكَ  ةِ ر  وسِ لكَِيْ طَه ر هذََا الْمَاءَ بقِ و  الْق د 

قاَتلِِ لنَاَ، وَينَْتهَِرَ ك ل   ضَاد  الْم  اتِ الْم  ي بْطِلَ ق و 

الأرَْوَاحِ الن جِسَةِ، وَك ل  سِحْرٍ وَك ل  عَمَلِ 

يْطاَنِ وَك ل  عِباَدَةِ الأوَْثاَنِ   . الش 

Onze Heer Jezus Messias, laat de macht 

van de tegenstander wegvluchten van dit 

water door het teken van Uw Heilige Kruis  

ضَاد  بعَِلامََةِ  ةِ الْم  بْ مِنْ هذََا الْمَاءِ ك ل  ق و  فلَْتهَْر 

قدَ سِ   ياَ رَب ناَ يسَ وعَ الْمَسِيحَ،. صَليِبكَِ الْم 

 

Hier zegent de priester het water met 

het kruis en zegt: 
 رشم الكاهن الماء ويقولوهنا ي

 

  



  

 

 

Maak dit tot water ter genezing  Amen.  ِفاَء  .آمينأظَْهِرْه  مَاءً للِش 
Water tot reiniging  Amen.  ِآمينمَاءً للِط هاَرَة. 
Water ter vergeving van zonden  Amen. َآمين مَاءً لمَِغْفرَِةِ الْخَطاَيا. 
Water tot verlossing  Amen.  َِآمينمَاءً للِْخَلاص. 
 

Maak ons het kindschap waardig opdat 

wij tot Uw goede Vader en tot de Heilige 

Geest mogen uitroepen: ‘Onze Vader, die 

in de hemel zijt… 

خَ نحَْوَكَ مَعَ  ةَ لكَِيْ نصَْر  سْتحَِق ينَ الْب ن و  وَاجْعَلْناَ م 

وحِ الْق د سِ قاَئلِيِنَ أبَيِكَ  الحِِ وَالر  أبَاَناَ ال ذِي فيِ : الص 

مَوَاتِ   ....الس 

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم ليتـقـدس إسم 

ك كما في السمــاءِ  ك لتكـن مشيئتـ ـ ليأت ملكوت ـ

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 ستىإنتيه را بين أويك

 مييف نان إيم فو أوو

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــ ن أيضاً 

 .إلينــــا
 

  



  

 

 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

De celebrant bidt de drie absoluties en de 

zegening 
 ثم يصلى الكاهن الثلاثة تحاليل والبركة

 

Ce P`[oic P̀[oic vyètaf] `mpiersisi 

nan@ `ehwmi `ejen nihofnem nì[ly@ 

nem `ejen ]jom tyrc `nte pijaji. 

Ja, Heer, U, o Heer, die ons 

de macht gegeven heeft om 

op slangen en schorpioenen, 

en op elke macht van de 

vijand te trappen. 

عطانا نعـــم يــارب يــارب الـذي إ

السلطان أن نـــدوس الحيــات 

 .والعقـارب وكل قـوة العـــــدو

Qomqem `nnef̀avyouì@ capecyt 

`nnen[alauj `n,wlem@ ouoh jwr 

`ebol haron `ntef`epinoìa tyrc 

`mmetreferpethwou et] oubyn. 

Vermorzel zijn koppen snel 

onder onze voeten. 

Verstrooi voor ons al zijn 

kwaadaardige gedachten die 

ons tegenstand bieden. 

إسحَــق رؤوســه تحت أقــدامنــا 

ســريعـاً وبـدد عنا كل  معقـولاته 

 .الشــريـرة المقاومة لنــــا

Je `n;ok gar pe penouro tyren 

`Pi,rictoc Pennou]@ Ouoh `n;ok 

petenouwrp nak `e`pswi@ `mpìwou 

nem pitaìo nem ]̀prockunycic@ nem 

pekiwt `n`aga;oc@ nem pìPneuma 

=e=;=u@ `nreftanqo@ ouoh `n`omooucioc 

nemak. }nou nem ̀ncyou... 

Want U bent ons aller 

Koning, o Christus onze 

God. En tot U zenden wij 

omhoog glorie, eer en 

aanbidding met Uw Goede 

Vader en de Levengevende 

en Wezensgelijke Heilige 

Geest. Nu en altijd … 

لأنــك أنت هـو ملكنــا أيهـا المسيح 

 إلهنـا 

وأنت الـذي نــرسل لـك إلى فــــوق 

المجـــــد والإكـرام أيهـــا الآب 

والإبـــن والـروح القـدس الآن وكل 

 …أوان 

 

  



  

 

 

 het tweede gebed   التحليـل الثـاني
 

U, o Heer, die de hemel heeft doen buigen en 

bent neergedaald en mens is geworden voor de 

verlossing van het menselijk geslacht. 

أنت يــارب الــذي طأطات السموات ونـزلت وتأنست من أجـــل 

 .خلاص جنس البشــر

U die gezeten bent boven de Cherubim en de 

Serafim, en op de nederigen neerziet. En nu ook, 

onze Meester, naar wie wij de ogen van onze 

harten omhoog richten, 

أنت هـو الجالس على الشاروبيـم والسيرافيـم والناظـر إلى 

المتواضعين أنت أيضاً الآن ياسيدنـا الــذي نرفـع أعين قلوبنــا 

 .إليــك

U Heer, die onze overtredingen vergeeft en onze 

zielen verlost van het verderf. Wij buigen ons 

voor Uw onuitsprekelijk mededogen 

أيها الـرب الغافـر آثامنا ومخلص نفــوسنا من الفساد نسجـد 

 .لتعطفـك الـذي لا ينطــق به

en wij vragen U om ons Uw vrede te geven, 

omdat U ons alles gegeven heeft. 

Eigen ons Uzelf toe, o God, onze Verlosser, 

want wij kennen geen ander dan U, Uw Heilige 

Naam spreken wij uit. 

ونسألك أن تعطينا سلامك لأنك أعطيتنا كل شيء إقتننـا لك يا 

 .اللـه مخلصنا لأننا لا نعــرف أحداً ســواك

Breng, o Heer, onze vreze voor U terug en ons 

verlangen naar U. Laat het U behagen, o Heer, 

dat wij van Uw zegeningen mogen genieten.  

Degenen die hun hoofd hebben neergebogen 

onder Uw Hand, 

إسمــك القـدوس هــو الــذي نقـوله ردنـا يا اللـه إلى خــوفـك 

 . وشــوقـــك

ـر أن نتمتع بخيــراتــ  ــــك م 

 والذين أحنـوا رؤوسهــم تحت يــدك

verhef hen in hun levenswandel, sier hen met 

deugden. Opdat wij allen Uw koninkrijk, dat in 

de hemel is, waardig mogen zijn, 

إرفعهـــم في السيـــرة، زينهـــم بالفضائــل ولنستحــق كلنـــا 

 السمــوات بمســرة أبيــك الصالـــحملكــوتــك الــذي في 

door het welbehagen van Uw Goede Vader, Hem 

met wie U gezegend bent, tezamen met de 

Levengevende en Wezensgelijke Heilige Geest. 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. 

Amen. 

ح القـدس المحيـي هــذا الــذي أنت مبــارك معـه ومـع الـرو

 .المسـاوي لـك

 … الآن وكل أوان وإلى دهـــر

 

  



  

 

 

 het derde gebed   التحليــل الثــالــث
 

O Meester, Heer, Jezus Christus, Eniggeboren 

Zoon van God, het Woord van de Vader, die alle 

boeien van onze zonden verbroken heeft, door 

zijn verlossend, levengevend lijden.  

أيهـا السيـد الـرب يسـوع المسيح ابــن اللـه الوحيــد وكلمة الآب 

ل آلامـه المخلصــة الــذي قطع كل  رباطــات خطايانــا من قبِـ ـ

 المحييــة ،

Die blies in het aangezicht van zijn heilige 

discipelen en reine apostelen, en tot hen zei: 

"Ontvangt de Heilige Geest, wie gij hun zonden 

vergeeft, die zijn ze vergeven; wie gij ze 

toerekent, die zijn ze toegerekend.” 

 

الــذي نفــخَ في وجــه تــلاميــذه القــديسيــن ورسله الأطهــار 

  .وقــال لهـــم

مــن غفـرتـم لهــم خطايــاهــم  .إقبلــوا الـــروح القـدس

سِكــت .غـ فـــِرت  .ومـن أمسكتمــوهـــا عليهــم أم 

En nu ook, onze Meester, hebt U door Uw reine 

apostelen, voor altijd aan hen die werken in het 

priesterschap in Uw Heilige Kerk, 

انت الآن أيضاً ياسيدنا من قبِـ ل  رسِلـك الأطهــار أنعمت على 

الــذيــن يعملـون في الكهنــوت كل زمـــان في كنيستــك 

 المقــدســـة،
 

de genade gegeven om op aarde zonden te 

vergeven en om alle boeien der 

onrechtvaardigheid te binden of te ontbinden. En 

nu ook, vragen en bidden wij Uw Goedheid, U 

die de mens liefheeft, ten behoeve van Uw 

dienaren, mijn vaders en broeders, en mijn 

nederigheid, degenen die hun hoofden buigen 

voor Uw heilige glorie, 

ويــربطـوا ويحلـوا كل  .أن يغفـــروا الخطايــا على الأرض

 . رباطــات الظلـــــم

عــن  .الآن أيضاً نسـأل ونطلــب مـن صلاحــك يامحـب البشــر

 .عبيــدك أبـائي وأخــوتي وضعفــي

schenk ons Uw ontferming en verbreek alle 

boeien van onze zonden. En mochten wij tegen 

U gezondigd hebben, wetend of onwetend, door 

smart van het hart, door daad of woord,  

هـؤلاء المنحنيـن برؤوسهم أمام مجـدك المقـدس إرزقنـا رحمتـك 

 .وأقطع كل رباطات خطايانـا

وإن كنــا أخطأنــا إليــك في شــيء بعلـم أو بغيـر علـم أو 

 ـــزع القلــب او بالفعـل أو بالقـولبج
of door een wankelmoedig hart; U, o Meester, 

die weet hebt van de menselijke zwakte, U die 

goed en menslievend bent, o God, begenadig ons 

met de vergiffenis van onze zonden.  

العــارف بضعــف أو بصغـر القلـــب فأنــت أيهــا السيـــد 

 .البشـــر كصالـــح ومحـــب البشـــــــــــــر

 اللهـم أنعـم لنـا بغفــران خطايانــا

Zegen ons. Reinig ons. Schenk ons de absolutie. 

En schenk heel Uw volk de absolutie.  
 .وحالـل ســائـــر شعبـــك. حاللنـا .بــاركنــــــا طهــرنـا

Vervul ons met vreze voor U, richt ons op tot 

Uw heilige en goede wil.  
إمـلأنا مـن خـوفـك وقــومنــا إلى إرادتــك المقــدســة 

 .الصالحــــة
Want U bent onze God en de glorie, eer, roem en 

aanbidding komen U toe, met Uw Goede Vader 

en de Levengevende Wezensgelijke Heilige 

Geest. Nu en altijd en tot in de eeuwen der 

eeuwen. Amen. 

لأنـك أنت إلهنـا ويليـق بك المجـد والكـرامــة والعِـز والسجــود 

 . مع أبيـك الصالـــح والـروح القـدس المحيي المســــاوي لـــــك

 .الآن وكل اوان وإلى دهـر الدهـور آميـــــن

 

  



  

 

 

Qen P=,=c I=y=c Pen=o=c. Gen pie Egriestos Iesoes 

Pentshois. 

خين بخرستوس إيسوس 

 بينتشويس
 

Door Christus Jezus onze Heer. بالمسيـح يسـوع ربنــا. 
 

Tac kevalac `umwn tw Kur̀iw 

`klinnate. 

Tas kefalas iemoon too 

Kierioo ekliena-te. 

طاس كيفالاس إيمون طوكيريو 

 .إكليناتى 

 

Buigt uw hoofd voor de Heer. إحنـوا رؤوسكم للـرب. 
 

Enwpion cou Kuri`e. Enoopion soe Kiereeje.  إينوبيون سوكيريى. 
 

Voor u O Heer (buigen wij neer). أمامــك يارب. 
 

Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Epros goomen The-oe 

meta fovoe amien. 

ميتآ فوفو إبروس خومين ثيئو 

 .آمين 

 

Dient God in eerbied, Amen. laat ons 

aandachtig zijn voor God in eerbied. 

 .آميـنننصت بخــوف اللـه 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلام  للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Ariv̀meu`i P=o=c `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Arie efmev-ie Eptshois, in nen 

zjen so-otie, esmo e-ra-oo 
أرى افميفئي إبشويس إن نين 

 .جينثؤوتى إزمو إيروؤو

 

Gedenk, en zegen, O Heer, onze 

bijeenkomst. 

 .أذكــر يــارب اجتماعاتنـــا باركهــا

 

Cw;ic `amyn@ ke tw `pneumati 

cou@ Meta vobou :eou 

`proc,wmen. 

Sooties amien ke too 

epnevmatie soe, meta 

fovoe The-oe. 

سوتيس آمين كيطو بنيفماتى سو 

 . ميتا فوفو ثيئو ايروس خومين

 

 

Waarlijk verlost, en met uw geest, laat ons 

aandachtig zijn voor God in eerbied. 

 .خلصت حقاً ومع روحــك أيضا ننصت بخوف اللـه

 

  



  

 

 

Amyn Kuri`e `ele`ycon@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `ele`ycon. 

Amien, Ker-je-lei-son  

(3 maal). 

 ليسون كيريىإآمين كيريى 

  .ليسون إليسون كيريى إ

 

Amen, Heer ontferm U (3 maal).  يارب إرحـم  يــارب إرحـم آميـن يــارب ارحـم. 
 

Taagi`a tic `agyc@ Eulogytoc 

Kurioc Iycouc <rictoc `Uioc 

:eou `agiacmoc `Pneuma `agion@ 

`amyn. 

Takhia-ties, Akhies, 

Evlokhie-toos, kee-rejoos, 

Iesos Egriestos eejos the-

oo, Akhis-mos Epnevma, 

Akhion Amen. 

طا آجياتيس آجيس إفلوجيطوس 

كيريوس إيسوس إخرستوس 

إيوس ثيئو إجياسموس بنيفما 

  .آجيون آمين 

 

Het Heilige voor de Heiligen.Gezegend is 

de Heer Jezus Christus, de Zoon Gods, 

Heilig is de Heilige Geest; Amen. 

ب  يسَ وع  الْمَسِيح  ابْن   باَرَكٌ الر  يسِينَ م  الْق دْسَات  للِْقدِ 

وح  الْق د س  آمِينَ  وسٌ الر   .اللهِ وَق د 

 

Ic `o panagioc Patyr@ Ic `o 

panagioc Uioc@ en to panagion 

Pneuma@ `amyn 

Ies o pan akhios Patier, 

ies o pan akhios Eejos, 

ento pan akhion 

Epnevma, amien. 

إيس . إيس أو بان آجيوس باتير 

إنطو . أو بان آجيوس إيوس 

 .بانآجيون بنيفما آمين 

 
 

Eén is de Heilige Vader, één is de Heilige 

Zoon, één is de Heilige Geest. Amen. 
وَاحِدٌ ه وَ الآب  الْق د وس  وَاحِدٌ ه وَ الِابْن  الْق د وس  

وح  الْق د س  آمِينَ وَاحِدٌ   .ه وَ الر 
 

De hoogste priester in rang wast de 

voeten van de andere geestelijken, 

gevolgd door de gelovigen, terwijl 

allen psalm 150 zingen op de melodie 

van de gewone liturgie 

 الكهنة أرجل غسلب يبدأ رئيس الكهنة ذلك وبعد

 له المسيح السيد صنعه لما مثالاً . الشعب ثم والشمامسة

وفى هذه الأثناء يرتل الشمامسة  تلاميذه مع المجد

 ..سبحوا الله :المزمور المائة والخمسين

 

Psalm 150    005المزمور  

 

`Cmou `eV] qen ny=e=;=u tyrou 

`ntaf. 

Esmoe e-Efnoetie gen 

nie eth-oe-wab tieroe 

entaf. 

إسمو إيه إفنوتي خين ني 

 . إثـؤواب تيـروإنطاف الليلويا

 

Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja. سبحوا اللـه في جميع قديسيه . 
 

  



  

 

 

``Cmou `erof qen pitajro `nte 

tefjom. 

Esmoe erof gen pie 

takhro ente tef khom. 

إسمو إيه روف خين بي طاجرو 

 . إنتيه تيف جوم الليلويا

 

Looft Hem in zijn machtig firmament. سبحــوه في جلــد قوتــه . 
 

`` Cmou `erof `e`hryi hijen 

tefmetjwri. 

Esmoe erof e-ehrie 

hiezjen tef met khoorie. 

إسمو إيه روف إيه إهـري 

 . هيجين تيف ميت جوري الليلويا

 

Looft Hem om zijn machtige daden. سبحــوه على مقدرتـــه. 
 

` Cmou `erof kata `p̀asai `nte 

tefmetnis]. 

Esmoe erof kata ep a-

shai ente tef met 

nieshtie. 

إسمو إيه روف كاطا إب آشاي 

 .إنتيه تيف ميت نيشتي الليلويا

 

Looft Hem naar zijn geweldige grootheid. هلليلويا. سبحــوه ككثــرة عظمته. 
 

` Cmou `erof qen oùcmy 

`ncalpiggoc. 

Esmoe erof gen oe 

esmie en salpin-ghos 

allieloeja. 

إسمو إيه روف خين أو إسمي 

 . إنصالبين غـوس الليلويا

 

Looft Hem met bezuingeschal. سبحـوه بصــوت البـــوق . 
 

`Cmou èrof qen ou'altyrion 

nem ouku;ara. 

Esmoe erof gen oe 

psaltierion nem oe 

kiethara allieloeja. 

إسمو إيه روف خين أو  

 . إبصالتيريون نيم أو كيثارا الليلويا

 

Looft Hem met harp en citer. هلليلويا.سبحــوه بمزمار وقيثــارة. 
 

``Cmou `erof qen hankemkem nem 

han,oroc. 

Esmoe erof gen han kem 

kem nem han goros. 

إسمو إيه روف خين هان كيم  

 . كيم نيم هان خوروس الليلويا

 

Looft Hem met tamboerijn en koorzang. هلليلويا. سبحـوه بدفــوف وصفــوف. 
 

`̀Cmou `erof qen hankap nem 

ouorganon. 

Esmoe erof gen han kap 

nem oe orghanon. 

روف خين هان كاب إسمو إيه 

 .نيم أوأوغانـون الليلويا

 

Looft Hem met snarenspel en fluit.  سبحــوه بأوتــار وأرغــن. 
 

  



  

 

 

``Cmou `erof qen hankumbalon 

`enece toùcmy. 

Esmoe erof gen han 

kiem valon e-ne-se toe 

esmie. 

إسمو إيه روف خين هان كيم 

فالون إيه ني سيه طـو إسمي 

 . الليلويا
 

Looft Hem met klinkende cimbalen. سبحــوه بصنــوج حسنــة الصوت . 
 

``Cmou `erof qen hankumbalon 

`nte oùe`slyloùi. 

Esmoe erof gen han 

kiem valon ente oe e-

eshlie loewie. 

كيم إسمو إيه روف خين هان 

 .فالون إنتيه أو إشليلـوؤي الليلويا

 

Looft Hem met schallende cimbalen. سبحــوه بصنــوج التهليـــل هلليلويا.  
 

Nifi niben maroùcmou tyrou 

`e`vran `mP=o=c pennou]. 

 

Niefie nieven ma-roe 

esmoe tieroe e-efran em 

Eptshois Pennoetie 

allieloeja. 

مارو إسمو تيـرو إيه  نيفي نيفين

إفـران إم إبتشويس بين نوتي 

 .الليلويا

 
 

Alles wat adem heeft, love de naam van de 

Heer onze God. Halleluja. 

 .كل نسمة فلنسبح اسم الـرب إلهنا هلليلويا

 
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 

`Pneumati. 

Zoksa Patrie ke Eejo ke 

akhio Pnevmatie. 

ذوكصابتـري كيه إيو كيه آجيـو 

 .إبنفماتي

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de 

Heilige Geest. 

 . المجـد للآب والإبـن والــروح القـدس

 
 

Ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn `amyn. Allylouia 

Ke nien ke a-ie ke is 

toes e-oo-nas toon e-oo-

noon amien, allieloeja. 

كيه نين كيه آ إيه كيه إسطوس 

إيه أوناس طون إيه أونـون آمين 

 .الليلويا
 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der 

eeuwen Amen. Halleluja. 

 هلليلويا. الآن وكل أوان وإلى دهـــر الدهـور آمين

 

=a=l a=l @ doxa ci o :eoc `ymwn. 

Allylouia  

Allieloeja allieloeja 

zoksa sie o The-os 

iemoon. 

الليلويا الليلويا ذوكصاسي أوثيه 

 .أوس إيمون الليلويا

 

Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze God. المجــد لك يارب هلليلويا . 
 

  



  

 

 

=a=l a=l @ pi`wou va penNou] pe 

.Iycoc P̀i,rictoc `psyri `mV] 

cwtem ̀eron ouoh nai nan. 

Allieloeja allieloeja pie oo-

oe fa Pennoetie pe 

allieloeja. Iesoes Piegristos 

Epshierie em Efnoetie 

sootem eron oewoh nai nan. 

الليلويا الليلويا بي أوأوفـا بين 

إيسوس بي . نوتي بيه الليلويا

إخرستوس إبشيـري إم إفنـوتي 

 .سوتيـم إيه رون أووه نـاي نـان

 

Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze 

God. O Jezus Christus, Zoon van God, 

hoor ons en ontferm U over ons. 

يســوع المسيح إبن اللـه إسمعنــا  .هلليلويا المجـد لإلهنـا

 .وأرحمنــا

 

Daarna zingen de diakens de 

Absaliya Watis: 

 :الواطس الآتيةثم يرتل الشمامسة الإبصالية 

 

Onze Heer legde zijn bovenkleren af en bond een 

linnen doek om zijn middel. Daarna goot Hij water 

in een waskom en waste de voeten van zijn 

leerlingen. 

وَاشْتدَ  بمِِنْدِيلٍ : رَب ناَ ثيِاَبهَ   عَ ضَ وَ 

وَغَسَلَ : وَصَب  مَاءً فيِ مِغْسَلٍ : 

لَ تلَامَِيذِهِ   .أرَْج 

Zo kwam Hij bij Simon Petrus om hem de voeten te 

wassen. Deze zei: ‘Nooit in der eeuwigheid zult U 

mij de voeten wassen!’ 

سَ  : فجََاءَ أيَْضًا إلِىَ سِمْعَانَ ب طْر 

فقَاَلَ لهَ  لنَْ تغَْسِلَ : ليِغَْسِلَ قدََمَيْهِ 

 .إلِىَ أبَدَِ الأبَدَِ : مَي  ليِ قدََ 

Maar onze Verlosser antwoordde: ‘Als Ik je voeten 

niet mag wassen, hoor je niet bij Mij.’ 
سَ  ناَ لسِِمْعَانَ ب طْر  خَل ص  : قاَلَ م 

إنِ ه  إنِْ لمَْ أغَْسِلْ : أنَاَ أقَ ول  لكََ 

 .فلَيَْسَ لكََ مَعِي نصَِيبٌ : قدََمَيْكَ 

Simon Petrus zei: ‘Heer, dan niet alleen mijn 

voeten, maar ook mijn handen en mijn hoofd.’ 
خَل صِناَ  ياَ رَب ي : قاَلَ سِمْعَا ن لمِ 

ليَْسَ قدََمَي  فقَطَْ : يسَ وعَ الْمَسِيحَ 

 .بلَْ يدََي  وَرَأْسِي: 

Toen onderwees Jezus hem en zei: ‘Ik heb jouw 

voeten gewassen, zo behoren jullie ook elkaar de 

voeten te wassen.’ 

أنَاَ غَسَلْت  : وَكَانَ ي عَل مَه مْ قاَئلِاً 

مْ  لكَ  وَأنَْت مْ أيَْضًا يجَِب  : أرَْج 

مْ  لَ : عَليَْك  أنَْ تغَْسِل وا أرَْج 

مْ   .بعَْضِك 

Wees onze voorspraak, onze vaders, de apostelen 

en de tweeënzeventig discipelen, ter vergeving van 

onze zonden, want Hij is gezegend. 

ب  عَن ا  ياَ سَادَتيِ : ا طْل ب وا مِنَ الر 

لَ  س  : وَبقَيِ ةَ الت لامَِيذِ : الآباَءَ الر 

 .ليِغَْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

 

Een preek van onze heilige vader Abba Johannes 

Chrisostomus zijn heilige zegen zij met ons, Amen. 

يسِ أنَْباَ  أنَْباَ عِظةٌَ لِأبيِناَ الْقدِ 

سَة   ي وحَن ا فمَ  الذ هبَِ  قدَ  ، برََكَت ه  الْم 

نْ مَعَناَ آمِينَ   .فلَْتكَ 

Vandaag zie ik vele gelovigen zich haasten om deel 

te nemen aan deze eerbiedwekkende mysteries, 

opdat het hun rijkelijk ten goede moge komen. 

Laat ik u eerst aansporen met mijn woorden om in 

vrees en eerbied te wandelen, zoals past bij deze 

heilige mysteries.  

ؤْمِنيِنَ  إنِ ي أرََى كَثيِرِينَ مِنَ الْم 

سْرِعِينَ إلِىَ ال ش رِكَةِ فيِ هذََا م 

ر  الْمَمْل وءِ خَوْفاً وَرَعْدَةً، فلَكَِيْ  الس 

مْ أنَاَ  بْح  م ضَاعَفاً، أ رْشِد ك  يكَ ونَ الر 

وا بخَِوْفٍ  لاً بقِوَْليِ أنَْ تسَِير  أوَ 

وَرَهْبةٍَ وَرَعْدَةٍ، كَمَا يلَيِق  بشَِرِكَةِ 

قدَ سَةِ      .هذَِهِ الأسَْرَارِ الْم 

Geliefden, op deze dag werd onze Heer Jezus 

Christus overgeleverd. Wanneer u hoort dat Hij 

werd overgeleverd, wees dan niet bedroefd. Ik zal u 

vertellen waarover u bedroefd moet zijn. Treurt 

zeer en weent veel over degene die Hem heeft 

verraden, namelijk Judas. Want Hij die werd 

overgeleverd, zit aan de rechterhand van God de 

Vader in de hemelen en Hij is Koning over alles, in 

een eeuwig Koninkrijk, dat zonder einde is. 

ب  فيِ مِثْلِ  أحَِب ائيِ، لقَدَْ أ سلمَِ الر 

أنَ ه  قدَْ  هذََا الْيوَْمِ، لكَِنْ إذَِا سَمِعْت مْ 

، فلَاَ ت عَب س وا  أ سلمَِ الْمَسِيح 

مْ، بلَْ باِلْحَرِي  احْزَن وا  وهكَ  ج  و 

وَابْك وا كَثيِرًا، لاَ عَلىَ ال ذِي أ سْلمَِ، 

 مَه  ال ذِي ه وَ بلَْ عَلىَ ال ذِي أسَْلَ 

ن  ال ذِي أ سْلمَِ قدَْ جَلسََ عَنْ لأَ . يهَ وذَا

مَوَاتِ، وَقدَْ يمَِينِ اللهِ الآبِ  فيِ الس 

لْكًا   مَلكََ عَلىَ الْك ل  م 

 . لاَ إنِْقضَِاءَ لهَ  

Maar degene die Hem heeft verraden, is afgedaald 

in de diepste hel en hij zal daar altijd blijven tot in 

het oneindige, waar hem pijnlijke straffen en hevige 

kwellingen te wachten staan. Treurt en weent over 

hem, want de Heer heeft ons geleerd om te wenen 

en bedroefd te zijn over de zondaars en niet over 

degene die lijdt omwille van de gerechtigheid. 

Want wie lijden aanvaard om het paradijs te 

verkrijgen, hij zal het koninkrijk der hemelen 

beërven. 

ا ال ذِي أسَْلمََه  فقَدَْ هبَطََ إلِىَ  أمَ 

الْجَحِيمِ، وَه وَ الآنَ فيِهِ ينَْتظَِر  

ق وبةًَ شَدِيدَةً، عَ  لىَ هذََا ابْك وا ع 

وا ب  قدَْ حَزِنَ مِنْ لأَ . وَن وح  ن  الر 

عَل مًا إيِ اناَ ألَا  نبَْكِي عَلىَ مَنْ  أجَْلهِِ م 

، لأَ ألَ مَ بلَْ عَلَ تَ  ن ه  ى ال ذِي يفَْعَل  الش ر 

ن  ال ذِي تأَلَ مَ لأَ . سَنٌ أنَْ ننَ وحَ عَليَْهِ حَ 

ا  فهَ وَ باِلْحَقيِقةَِ ليَْسَ فيِهِ شَرٌّ قطٌَ، أمَ 

يرٌ ذَاكَ ال ذِي يصَْنعَ  الش ر  فهَ   وَ شِر 

 . باِلْحَقيِقةَِ 

 
 

  



  

 

 

Maar het lijden dat voortkomt uit de wereldse 

dingen, is een verwerpelijke daad, die ons naar de 

hel en de eeuwige straffen werpt, waar het vuur is 

dat niet dooft en de wormen die niet sterven.  

Er staat geschreven: Gelukkig die vervolgd worden 

om de gerechtigheid, want hun behoort het 

koninkrijk der hemelen. Maar ieder die kwaad doet, 

ontvangt hevige straf. 

ن  ق ب ولَ الآلامَِ يجَْذِب ناَ إلِىَ مَلكَ وتِ لأَ 

ا فعِْلَ الش ر  فسََيكَ ون   مَوَاتِ، أمَ  الس 

ولنِاَ إلِىَ جَهنَ مَ  سَببَاً فيِ د خ 

ق وبتَهِاَ  .وَع 

ودِينَ : "فقَدَْ قيِلَ   مِنْ  ط وبىَ للِْمَطْر 

ن  لهَ مْ مَلكَ وتَ أجَْلِ الْبرِ  لأَ 

مَوَاتِ  ا فعِْل  الش ر  فلَهَ  ". الس  أمَ 

 .عِقاَبٌ شَدِيدٌ 

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Shenoete de Archimandriet die ons verstand 

en de ogen van onze harten heeft verlicht, in de 

Naam van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, 

één God Amen. 

يسِ أنَْباَ  فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ الْقدِ 

دِينَ، ال ذِي  توََح  شِن ودَهْ رَئيِسِ الْم 

ي ونَ ق ل وبنِاَ، ق ولنَاَ وَع   أنَاَرَ ع 

وحِ  باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ وَالر 

 .الْق د سِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

  



  

 

 

De celebrant zegt het dankgebed na de zegening 

van het wijwater. 

يقول الكاهن صلاة شكر بعد 

 :اللقان

Wij danken U, Meester, Heer, Almachtige God, 

voor alles, door alles en in alles, want U hebt ons 

waardig gemaakt om op dit uur Uw voorbeeld van 

de voetwassing te voltooien. Dit, waarmee Uw 

Eniggeboren Zoon, onze Heer en onze God, onze 

Leraar en onze Verlosser Jezus Messias, zijn 

leerlingen heeft gezalfd en hun heeft geleerd. 

ب  الإِ  ي د  الر  كَ أيَ هاَ الس  لهَ  نشَْك ر 

ل  حَالٍ  كَ عَلىَ ك  ، نشَْك ر  ابطِ  الْك ل  الض 

وَمِنْ أجَْلِ ك ل  حَالٍ وَفيِ ك ل  حَالٍ، 

سْتحَِق ينَ فيِ هذَِهِ  لأنَ كَ جَعَلْتنَاَ م 

لَ مِثَالَ مِغْسَلكَِ  اعَةِ أنَْ ن كَم  الس 

قدَ سِ، هذََا ال ذِي رَسَمَه  وَعَل مَه   الْم 

ابْن كَ الْوَحِيد  الْجِنْسِ رَب ناَ  لتِلَامَِيذِهِ 

ناَ يَس وع  الْمَسِيح   خَل ص   . وَإلِهَ ناَ وَم 

Wij vragen Uw goedheid, Menslievende, let niet op 

onze vele zonden, maar wees ons genadig, want 

Uw barmhartigheid is groot. En schenk Uw Heilige 

Kerk altijd Uw vrede. 

حِب   نسَْألَ  وَنطَْل ب  مِنْ صَلاحَِكَ ياَ م 

الْبشََرِ، تجََاوَزْ عَنْ خَطَايَاناَ الْكَثيِرَةَ، 

وَترََاءَفْ عَليَْناَ كَكَثْرَةِ مَرَاحِمِكَ، 

وَأنَْعِمْ لنَاَ فيِ ك ل  حِينٍ بِسَلامَِكَ فيِ 

سَةِ  قدَ   .كَنيِسَتكَِ الْم 
Bewaar ons in vrede en liefde met vrees voor U, 

waakzaam voor al Uw geboden, nu en altijd. Maak 

ons allen deelgenoot van Uw eeuwige genade door 

Uw Eniggeboren Zoon Jezus Messias onze Heer, 

door Hem komt U toe de glorie, de eer, de macht en 

de aanbidding, met Hem en de Heilige Geest, die 

leven geeft en U gelijk is, nu en altijd en in de 

eeuwen der eeuwen, Amen. 

احِْفظَْناَ بسَِلامٍَ وَمَحَب ةٍ مَعَ خَوْفكَِ 

تيَقَ ظِينَ لجَِمِيعِ وَصَايَاكَ فيِ هذََا  م 

هْرِ الآتيِ هْرِ الْحَاضِرِ وَفيِ الد  . الد 

رَكَاءَ  لخَِيْرَاتكَِ اجِْعَلْناَ جَمِيعًا ش 

هْرِي ةِ، باِبْنكَِ الْوَحِيدِ الْجِنْسِ يسَ وعَ  الد 

الْمَسِيحِ رَب ناَ، هذََا ال ذِي مِنْ قبِلَهِِ 

ود   ج  ة  وَالس  الْمَجْد  وَالِإكْرَام  وَالْعِز 

وحِ الْق د سِ  يلَيِق  بكَِ مَعَكَ وَمَعَ الر 

سَاوِي لكََ، الآنَ وَك ل   حْييِ الْم   الْم 

ه ورِ آمِينَ   .أوََانٍ وَإلِىَ دَهْرِ الد 
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  القداس فى يومصلاة 
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De liturgie wordt begonnen met het 

Offertorium, zonder de gebeden van 

het derde en zesde uur. Het gezang 

`All3lovi`a fai pe pi `ehoov, 

(Halleluja dit is de dag) wordt niet 

gezongen. Na het dankgebed wordt 

het gezang Cw0ic `am3n, (Wij zijn 

waarlijk verlost) niet gezongen, maar 

de gelovigen zingen meteen het 

responsorium van de Paulusbrief. 

 وبدون مزامير، صلاة بدون صمت في الحمل يقُدََّم

 أوؤُو أوُ" الكاهن يقول ثم مرة، 14" إليِْسون كيريى"

 الشماس ويرد ،...(وإكرامًا مجدًا..." )أوُطايو نيم

..." تيميون آجيون طون إيپير كساستىڤإ پروس"

 ويرشم ،...(المقدسة القرابين هذه أجل من صلوا)

 أن دون مباشرة رشومات الثلاث الحمل الكاهن

 هللويا..." )إهوؤُو پي پى فاي الليلويا" لحن يقولوا

 پاتير إيس" الشماس ويرد ،...(اليوم هو هذا

 ويرد ،...(القدوس الآب هو واحد..." )آجيوس

 ثم  ،...(للآب المجد..." )باتري ذوكصا" الشعب

 ني" لحن يقُال وبعدها ،"الشكر صلاة" الكاهن يصلي

أو تين  (إسرائيل حكماء كل يا" )تيرُو ڤيڤصا

  أوؤشت بعد التحليل فى عدم وجود الأب الأسقف

 . (سو ثيس) ولا تقال 
 

 

Het Dankgebed      صـلاة الشكـر 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant:  الكـاهـنيقـول: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

 Marensep`hmot `ntotf 

`mpireferpe;nanef ouoh `nnayt@ 

V] `Viwt `mPen¡ ouoh 

Pennou] ouoh Pencwtyr I=y=c 

P=,=c. 

Laat ons dankzeggen aan 

de God van weldaad en 

ontferming, de Vader 

van onze Heer en God en 

Ver-losser, Jezus 

Christus, 

فـلنـشكـــرُ صانـعَ الخيــراتِ 

الــرحــومَ اللـه، أبـا ربنـا 

وإلهِنـــا ومخلصِنــا يســــوعَ 

 .المسيــح

 

  



  

 

 

Je afer̀ckepazin `ejwn@ 

aferbo`y;in `eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof@ af]̀aco eron@ 

af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

want Hij heeft ons 

beschermd en ge-holpen, 

bewaard en aangenomen 

en met ontferming 

omringd, Hij heeft ons 

gesterkt en tot dit uur 

geleid. 

لأنــه ستــرنــــا وأعـاننــــا 

ـا وقبلِنــا إليه وحفظنـ

وشفـــق علينـــــا وعضدَنــا 

وأتى بنـا إلى هــــذه 

 .السـاعـــــةِ

N;of on maren]ho `erof hopwc 

`ntef̀areh `eron@ qen pai`ehoou 

e;ouab vai nem ni`ehoou tyrou 

`nte penwnq@ qen hiryny niben@ 

`nje pipanto-kratwr P¡ 

Pennou]. 

Laat ons dan ook bid-den 

tot de Almachtige Heer, 

onze God, dat Hij ons 

deze heilige dag en alle 

dagen van ons leven in 

vrede bewaart. 

هـو أيضاً فلنسأله أن 

يحفظَنــا في هـذا اليـــوم 

وكل  أيـام حياتنِــا  .المقـــدسِ 

بكل  ســلامةٍ ضابـطَ الكـل  

 .الـربُ إلهنــا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

`̀ Proceuxac;e. Laat ons bidden. صلـوا. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Vnyb P¡ V] pipantokratwr@ 

`Viwt `mPen¡ ouoh Pennou] 

ouoh Pencwtyr I=y=c P=,=c. 

O Meester, Heer, 

Almachtige God, Vader 

van onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, 

أيها السيـدُ الـربُ الإله ضابطُ 

ربنِــا وإلهِنـا  والكل  أبــ

 .ومخلصِنــا يســـوعَ المسيــحُ 

 Tensep̀hmot `ntotk@ kata 

hwb niben nem e;be hwb niben 

nem qen hwb niben. 

wij danken U voor alles, 

om alles en in alles, 

نشكــُـركَ على كل  حــالِ ومـن 

 .أجـلِ كل  حــالِ وفي كل  حــالِ 

Je afer̀ckepazin `ejwn@ 

aferbo`y;in `eron@ af̀areh `eron 

afsopten `erof@ af]̀aco eron@ 

af]toten afenten sa `e`hryi 

`etaiounou ;ai. 

want U heeft ons 

beschermd en geholpen, 

bewaard en aange-nomen, 

met ontferming omringd, 

U heeft ons gesterkt en tot 

dit uur geleid. 

لأنـكَ ستــرتـنَـــا وأعنتـنَــا 

وحفظتنــا وقبلتـنَا إليك وشفقـتَ 

علينـــا وعضـدتنــا وأتيتَ بنـا 

 .السـاعـــــةِإلى هــذه 

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

Twbh hina `nte `V] nai nan@ 

`ntefsenhyt qa-ron@ 

`ntefcwtem `eron@ `n-

tef`erbòy;in `eron@ `ntef-[i 

`nni]ho nem nitwbh `nte ny=e=;=u 

`ntaf@ `nto-tou `e`hryi `ejwn 

`epi`aga-;on `ncyou niben@ `ntef-

,a nennobi nan `ebol. 

Bid dat God zich over ons 

ontfermt en ons genadig 

wil zijn, ons aanhoort en 

ons Zijn bijstand schenkt, 

en de beden en de 

smekingen van al Zijn 

heiligen omwille van ons, 

voor al wat goed is, te 

allen tijde aanvaardt*, en 

onze zonden vergeeft. 

اطلبـوا لكي يرحَمنـا اللـه 

. ويتـــراءف علينـــا

ويقبــلَ . ويسمعنـــا ويعيننـــا

ســـؤالات وطلبـات 

قــديسيــــه منهـم بالصـلاحِ 

ويغفــرُ *. عنـا في كـل حيـنِ 

 .لنــا خطايـانــا

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U.  ُارحْــم يـارب. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

E;be vai ten]ho ouoh 

tentwbh `ntekmet`aga-;oc 

pimairwmi@ myic nan e;renjwk 

`ebol `mpaike `ehoou e;ouab vai@ 

nem ni `ehoou tyrou `nte 

penwnq@ qen hiryny niben nem 

tekho]. 

Daarom vragen en 

bidden we Uw 

Goedheid, U die de mens 

liefheeft, sta ons toe deze 

heilige dag en alle dagen 

van ons leven in vrede 

en vreze voor U te 

voltooien. 

من أجـــلِ هـذا نسألُ ونطلبُ 

من صلاحِكَ يا مُحـب 

امنحنــا أن نكمـل . البشــرِ 

هـذا اليــوم المقـدس وكل  

ســلامٍ مع  أيـــام حياتنِـا بكل  

 .خــوفــِـــكَ 

``V;onoc niben@ piracmoc niben@ 

ènergi`a niben `nte `pcatanac@ 

`pco[ni `nte hanrwmi `euhwou nem 

p̀-twnf `ep̀swi `nte hanja-ji 

nyethyp nem ny e;-ouwnh ̀ebol. 

Alle afgunst, alle be-

koring, elk satanswerk, 

de listen van slechte 

mensen, de aanval van 

vijanden, zichtbaar en 

onzichtbaar, 

كل  حســدٍ وكل  تجـربـةٍ وكل  

فعــلِ الشيطانِ ومــؤامــرةِ 

النـــاس الأشـــرارِ وقيــــامِ 

الأعـــــداءِ الخفيـينَ 

 الظاهـريـنَ و

 

  



  

 

 

``Alitou `ebolharon. Nem 

`ebolha peklaoc tyrf. Nem 

`ebolha kolumby;ra ;ai . Nem 

`ebolha paima =e=;=u `ntak vai. 

Nem `ebolha taiekklyci`a ;ai. 

Nem ̀ebolha tai'u,y ;ai. 

wend het af van ons en 

van heel Uw volk en van 

deze heilige plaats, die U 

toebehoort. En van deze 

kerk. En van deze ziel. 

ــرِ وعـن سائ. انــزعهــا عنــا

وعــن  وعن هذه الفسقية .شعبـِكَ 

 .مــوضِعـــكَ المُقــدس هـذا

وعـن هــذه . وعـن هـذه الكنيسـةِ 

 .النفـــسِ 

Ny de `e;naneu nem 

nyèternofri cahni `mmwou nan@ 

je `n;ok pe `etak] `mpiersisi 

nan@ `ehwmi `ejen nihof nem 

ni[ly@ nem `ejen ]jom tyrc 

`nte pijaji. 

Voorzie ons van alles 

wat passend en nuttig is, 

want Gij zijt het die ons 

macht gegeven heeft op 

slangen en schorpioenen 

en elke vijandelijke 

macht te trappen. 

أمــا الصـالحــــاتُ 

والنافعــاتُ فارزقنــا 

إيـاهــــا لأنــكَ أنـت الـذي 

ـــدوس أعطيتنا السلطانَ أن ن

الحيــات والعقــارب وعلي 

 .كلً قـوةِ العــدوِ 

 

 Ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nah-men 

`ebolha pipethwou. 

En leid ons niet in 

bekoring, maar verlos 

ons van het kwade 

لكن  .ولا تدخلنــا في تجربــةٍ 
 .نجنـا من الشريــرِ 

Qen pi`hmot nem ni-metsenhyt 

nem ]met-mairwmi@ `nte 

pekmono-genyc `nSyri@ Pen¡ 

ouoh Pennou]@ ouoh Pen=c=w=r 

I=y=c P=,=c. 

door de genade, de 

ontferming en de 

menslievendheid van Uw 

Eniggeboren Zoon, onze 

Heer, God en Verlosser, 

Jezus Christus. 

بالنعمةِ والرأفـاتِ ومحبــةِ 
البشـرِ اللواتــي لابنـــك الوحيـد 
الجنس ربنا وإلهنــــا ومخلصنــا 

 .يســـوع المسيــحُ 

 

Vai `ete `ebolhitotf `ere pi`wou 

nem pitai`o nem pi`amahi nem 

]̀proc-kunycic@ erp̀repi nak 

nemaf@ nem Pi=p=n=a =e=;=u 

`nreftanqo ouoh `nòmo-oucioc 

nemak. 

Door wie U glorie, eer, 

roem en aanbidding 

toekomt, tezamen met 

Hem en de levenge-

vende en wezensgelijke 

Heilige Geest. 

هـذا الـذي من قبِلـة المجـــدُ 
والعِـــزُ والسجــودُ  والكــرامــةُ

تليـقُ بـِك معـه ومع الــــروح 
المســـاوي  المحــيي القــــدسِ 

 .لــــكَ 

}nou nem `ncyou niben nem sa 

`eneh `nte ni`eneh tyrou `amyn. 

Nu en altijd en tot in de 

eeuwen der eeuwen. Amen. 
أوانِ وإلى دهـــــرِ  الآن وكل  

 .الـــدهــورِ آميـــن

 

  



  

 

  

De hymne: Nicabeu tyrou       افيف تيروسـ ىلحــن ن  

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

voor de Absolutie van de Dienaren 

 دامــل الخــتحليقبل 
 

Nicabeu tyrou `nte piIcrayl@ 

nyeterhwb `enikap `nnoub@ 

ma;amio `nou`s;yn `nA`arwn@ 

kata `ptai`o `n]metouyb@ ` 

Nie savev tieroe ente pie 

Isra-iel, nie et er-hoob e-nie 

kap en noeb, ma thamjo en 

oe esh-tien en A-aroon, kata 

ep tajo en tie met oe-wieb,  

نى سافيف تيرو إنتى بى 

رائيل نى إت إيرهوف إنيكاب إس

ماثاميو إن أو إشتين  بإن نو

إنتى آآرون كاطا إبطايو إنتى 

 .ميت أوويب 
 

O, alle wijzen van Israël, de vervaardigers van 

goudbrokaat, maak een Aäronisch gewaad, dat past bij 

de eer van het priesterschap  

 وباً ـوا ثـإصنع ،ذهبــال صناع خيوط إسرائيلِ  اءِ ــحكم لَ ـيا ك

 وت ـرامة كهنـاً بكــاً لائقـرونيـاه

 

en na de Absolutie van de Dienaren 

 دامــل الخــتحليوبعده 
 

mpeniwt `ettai`yout `n-

ar,y`ereuc papa abba (..)* 

pimenrit `nte P=,=c. 

em penjoot et tajoet en 

arshie erevs pa-pa ava 

(…). 

إمبين يوت إت طايوت إن أرشى 

بى ..( …)إيرفس بابا آفا 

 .مينيريت إنتى بى إخرستوس

 

van onze eerbiedwaardige vader de hogepriester, paus 

abba (…). 
 )...(.ا ـا أنبـابـبالة ـس الكهنـرم رئيــــأبينا المك

 

*Nem peniwt ``n`epickopoc abba 

(...)@ nimenra] `nte P=,=c. 

Nem penjot en episkopos 

ava (…), nie menratie 

ente Piegristos. 

     نيم بنيوت إن إبسكوبوس أفا

نى مينراتى إنتى )...(. 

 .بخرستوس 
 

en onze vader de bisschop abba (…), de geliefde 

van Christus. 
 .المسيــح حبيب )...(أنبـا  الأسقفا ـــنيوأب

 

  



  

 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

   Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge ava2k akcw5 `mmon: 

nai nan. 

Ten oe-oosht emmok o 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oewab,  zje 

av ashk ak sootie emmon, 

nai nan. 

وشت إمموك أو بي أتين أؤ

نيم بيك يوت إن إخرستوس 

أغاثوس نيم بي إبنفما إثؤواب 

آكسوتى إممون  ف أشكجى آ

 .ناى نان

 

Wij aanbidden U, o Christus, met Uw Goede 

Vader en de Heilige Geest, want U bent 

gekruisigd en heeft ons verlost, ontferm U over 

ons. 

 والروح: مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك صُلبِْتَ وخلصتنا ارحمنا: القدس 

 

De Celebrant legt drie lepels wierook in het 

wierookvat, bewierookt in de kerk en bidt het 

gebed tijdens de lezing van de brieven van St. 

Paulus de Apostel. 

 سر" ويصلي البخور، الكاهن يرفع

 المذبح حول يطوف ثم ،"البولس

 البولس دورة يعمل وهو والكنيسة

 قبلة استنكار إلى إشارة) تقبيل بدون

" البولس" يقُرأ ثم ،(المخالف يهوذا

 عربي اً ويفَُسَّر السنوي باللحن قبطياً
 

 

De Paulinische Brief البـــولــس 
 

Pauloc `vbwk `mPen¡ Iycouc 

P=,=c@ pi`apoctoloc et;ahem@ 

vyètau;asf `epihisennoufi 

`nte `V]. 

Pavlos ef vook em 

Pentshois Iesoes Piegristos, 

pie apostolos et-thahem, fie 

etav thashf e-pie hie 

shennoefie ente Efnoetie  

بافلوس إف فوك إمبين شويس 

إيسوس بي إخرستوس بي 

آبوسطولوس إيتثاهيم إيئيتاف 

ثاشف إي بي هي شيننوفي إنتي 

 .إفنوتي
 

Paulus, een dienstknecht van Jezus Christus, een 

geroepen apostel, afgezonderd voor het 

Evangelie van God. 

 ،بـولــس عبـد ربنــا يســوع المسيح الرســول

 .المدعـــو المفـرز لبشارة اللـه
 

}cunaxic ``n``apoctoloc     ............. 
 

Anok  gar  ai[i  `ebol ‘hiten  ~P=o=c  `mvy etaityif  `nten  ;ynou  @  je  ~P=o=c  Iycouc  

qen  piejwrh  `enaunatyif    `nqytf    af[i `nouwik .  Ouoh  afsep̀hmot  afvasf  

ouoh  afjoc  je  vai  pe  pacwma  `etounavasf  `ejen  ;ynou  @ 

  



  

 

 

vai  aritf  `e`pjinerpameui   Pairy]  on  pikeavot  menenca  pidipnon  efjw  

`mmoc  @  je  qen  pa`cnof  vai  aritf  @  cop  niben  `etetennacw  `ebol  `nqytf  

`ereteniri  `mpimeui @  cop  niben  `etetennacw  `ebol  `nqytf  `ereteniri  `mpameui  . 

       Cop  gar  niben  `etetennaouwm  `ebol  qen  paiwik  @  ouoh  `ntetencw  `ebol  

qen  paiavot  `eretenhiwis  `m`vmou  `mP=o=c  satefì  .  Hwc  de  vye;naouwm  

`ebol  qen  paiwik @  ouoh  `ntefcw  `ebol  qen  paiavot  `nte  P=o=c  qen  

oumetatem`psa @  efèswpi  efoi  `nen,oc  `epicwma  nem  pi`cnof       `nte  P=o=c  .  

Mare  pirwmi  de  erdokimazin  `mmof  @  ouoh  pairy]  marefouwm  `ebol  qen  

paiwik@  ouoh  `ntefcw  `ebol  qen  paiavot .    Vy  gar  e;ouwm  ouoh  etcw  qen  

oumetatem`psa  @  afouwm  ouoh  afcw  `nouhap  naf@  je  `mpefdiakrinin  an  

`mpicwma  `nte  P=o=c  .  E;be  vai  ouon  oumys  swni  qen  ;ynou  ouoh  cemokh  

ouoh  ceenkot  `nje  oumys .       ~Ene  anerdiakrinin  gar  `mmon@  nauna]hap  

`eron  an  pe  .  Ef]hap  de  pe  `eron  `nje             P=o=c  ef]̀cbw  nan  hina  `nte         

`stem  hiten  `e`phap  nem  pikocmoc.  Hwc  te  nac̀nyou  aretensan;wou]  

`eouhem  ohi  `nneten  `eryou  . Ic  je  ouon  oupethoker  marefouwm  qen  pefyi@  

hina  `nteten`stem;wou]  euhap@  `pcepi  de  aisan`i  ei`e;asou  .  Pi`hmot  nem   

]hiryny  . 

 

Er wordt afgesloten met het volgende: في ختــامـه يقــولو: 
 

Pi`hmot gar nemwten nem 

`thiryny eucop@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Pie ehmot ghar 

nemooten nem et 

hierinie evsop, zje 

amien es-e shoopie.  

بي إهموت غارنيموتين نيم 

إتهيريني إفسوب جي آمين 

 .   إيس إيشوبي

 

De genade en vrede zij met u. Amen, zo 

mag het zijn. 
 .ونـيك .نـــآمي .معـــاً  لامـــم والســـة معكـالنعم

 

  



  

 

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

الأب الأسقففى وجود الأب البطريرك أو و  

 

Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ efèswpi nem 

pek̀agion `pneuma@ pa¡ `niwt 

ettaiyout `nar,yèreuc papa 

abba (...) 

Pie ehmot ghar em 

Pentshois Iesoes 

Piegristos ef e-shoopie 

nem pek akhion pnevma 

pa tshois en joot et tajoet 

en arshie erevs pa-pa ava 

(...) 

بي إهموت غار إمبين 

شويس إيسوس بي ت

إخرستوس إف إيشوبي نيم 

بيك آجيون إبنيفما باشويس 

إن يوت إتطايوت إن أرشي 

 )...( إيرفس بابا آفا 
 

De genade van onze Heer Jezus Christus zij met 

uw reine geest, mijn geëerde meester en vader, 

de hoge-priester paus abba (…).* 

ك ـ  ون مع روحــوع المسيح تكــا يســنـَ رب ةُ ـنعم

ا ــة البابــس الكهنـرم ورئيـَّ كب المُ لآدي اـيا سي ةرــالطاه

 ...(*) الأنبا
 

Nem peniwt `nèpickopoc abba 

(...). 

Nem penjot en 

episkopos ava (…) 

ابيسكوبوس افا إن يوت بن منيم بي

)...( 

 

En onze vader de bisschop abba (…). ا ـبالأسقـف الأن اـــنيوأب(…). 
 

Mare pìklyroc nem pi-laoc 

tyrf@ oujai qen P¡@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Ma-re pie eklieros nem pie 

laos tierf oe khai gen 

Eptshois zje amien es e-

shoopie. 

ماري بي إكليروس نيم بي 

لاؤس تيرف أوجاي خين 

 .إبشويس جي آمين إس إيشوبي

 

Moge de clerus en het hele volk zich welbe-

vinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn. 
 ربِ ــن في الــروس وكل الشعب معافيــن الإكليـكـليـف

 .ونـــــيك .نـــآمي
 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de eerste brief van St. Paulus aan de 

Korintiërs, zijn zegen zij met ons. (1Kor 11:23-34) 

من رسالة معلمنا بولس الرسول 

  ،أهَْلِ كُورِنْثوُسَ إلِىَ  الأوُلىَ إلى

   بركاته على جميعنا أمين

 (إلى آخره 32: 44كو  4)
Want zelf heb ik bij overlevering van de Heer 

ontvangen, wat ik u weder overgegeven heb, dat de 

Heer Jezus in de nacht, waarin Hij werd 

overgeleverd, een brood nam, de dankzegging 

uitsprak, het brak en zeide: Dit is mijn lichaam voor 

u, doet dit tot mijn gedachtenis.   

ب  مَا سَلَّمْتكُُمْ لأَ  نَّنيِ تسََلَّمْتُ مِنَ الرَّ

بَّ يسَُوعَ فيِ اللَّيْلةَِ : أيَْضًا إنَِّ الرَّ

شَكَرَ وَ الَّتيِ أسُْلمَِ فيِهاَ، أخََذَ خُبْزًا 

خُذُوا كُلوُا هذََا هوَُ ": فكََسَّرَ، وَقاَلَ 

اصْنعَُوا . جْلكُِمُ رُ لأِ وجَسَدِي الْمَكْسُ 

 . "يهذََا لذِِكْرِ 

 



  

 

 

Evenzo ook de beker, nadat de maaltijd afgelopen 

was, en Hij zeide: Deze beker is het nieuwe 

verbond in mijn bloed, doet dit, zo dikwijls gij die 

drinkt, tot mijn gedachtenis .  

Want zo dikwijls gij dit brood eet en de beker 

drinkt, verkondigt gij de dood des Heren, totdat Hij 

komt. Wie dus op onwaardige wijze het brood eet 

of de beker des Heren drinkt, zal zich bezondigen 

aan het lichaam en bloed des Heren. Maar ieder 

beproeve zichzelf en ete dan van het brood en 

drinke uit de beker. Want wie eet en drinkt, eet en 

drinkt tot zijn eigen oordeel, als hij het lichaam niet 

onderscheidt. 

Daarom zijn er onder u velen zwak en ziekelijk en 

er ontslapen niet weinigen. Indien wij echter 

onszelf beoordeelden, zouden wij niet onder het 

oordeel komen.  

Maar onder het oordeel des Heren worden wij 

getuchtigd, opdat wij niet met de wereld zouden 

veroordeeld worden. Daarom, mijn broeders, als gij 

samenkomt om te eten, wacht op elkander. Heeft 

iemand honger, laat hij thuis eten, opdat gij niet tot 

uw oordeel bijeenkomt. Het overige zal ik regelen, 

wanneer ik kom. 

ذَلكَِ الْكَأسَْ أيَْضًا بعَْدَمَا تعََشَّوْا، كَ 

هذَِهِ الْكَأسُْ هِيَ الْعَهْدُ ": قاَئلِاً 

اصِْنعَُوا هذََا كُلَّمَا . الْجَدِيدُ بدَِمِي

لْتمُْ إنَِّكُمْ كُلَّمَا أكََ فَ . "شَرِبْتمُْ لذِِكْرِي

وَشَرِبْتمُْ هذَِهِ الْكَأسَْ،  هذََا الْخُبْزَ 

ب  إلِىَ أنَْ بِ  تخُْبرُِونَ  مَوْتِ الرَّ

ذًا أيَُّ مَنْ أكََلَ هذََا الْخُبْزَ، إِ . يجَِيءَ 

، بدُِونِ  ب  أوَْ شَرِبَ كَأسَْ الرَّ

اسْتحِْقاَقٍ، يكَُونُ مُجْرِمًا فيِ جَسَدِ 

ب  وَدَمِهِ  مْتحَِنِ الِإنْسَانُ لكَِنْ ليَِ وَ . الرَّ

 نفَْسَهُ، وَهكََذَا يأَكُْلُ مِنَ الْخُبْزِ 

نَّ الَّذِي لأَ . وَيشَْرَبُ مِنَ الْكَأسِْ 

يأَكُْلُ وَيشَْرَبُ بدُِونِ اسْتحِْقاَقٍ يأَكُْلُ 

وَيشَْرَبُ دَيْنوُنةًَ لنِفَْسِهِ، غَيْرَ مُمَي زٍ 

ب   نْ أجَْلِ هذََا فيِكُمْ مِ . جَسَدَ الرَّ

مَرْضَى، وَ يرُونَ ضُعَفاَءُ كَثِ 

ناَ لوَْ كُنَّا لأنََّ . وَكَثيِرُونَ يرَْقدُُونَ 

حَكَمْناَ عَلىَ أنَْفسُِناَ لمََا حُكِمَ عَليَْناَ، 

لكَِنْ إذِْ قدَْ حُكِمَ عَليَْناَ، نؤَُدَّبُ مِنَ وَ 

ب  لكَِيْ لاَ ندَُانَ مَعَ الْعَالمَِ  ذًا إِ . الرَّ

ياَ إخِْوَتيِ، حِينَ تجَْتمَِعُونَ للِأكَْلِ، 

كَانَ  نْ إِ . انْتظَِرُوا بعَْضُكُمْ بعَْضًا

أحََدٌ يجَُوعُ فلَْيأَكُْلْ فيِ الْبيَْتِ، كَيْ 

يْنوُنةَِ  ا الأمُُورُ . لاَ تجَْتمَِعُوا للِدَّ وَأمََّ

 .نْدَمَا أجَِيءُ أرَُت بهُاَعِ الْباَقيِةَُ فَ 

De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 

De Katholieke brieven en de Praxis worden niet 

gelezen, maar het Trisagion wordt meteen na de 

Paulusbrief gezongen op de jaarlijkse manier. Dan 

wordt het gebed voor het Evangelie gelezen, 

gevolgd door het Evangelie zelf. 

ولا يصلى الكاثوليكون ولا 

الثلاث الإبركسيس بل يصلون 

تقديسات مباشرةً ثم أوشية الإنجيل 

 والإنجيل

 

  



  

 

 

Trisagion     الثــلاثــة التقـــديســات 
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o ek par;enou 

genne;yc@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios is-

shieros, akhios athanatos, o 

ek parthenoe khen-ne-thies 

eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس 

يس إليسون ث إكبر ثينو جيني

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

geboren uit de Maagd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوتُ يا 

 .منُ ولـدَِ من العـذراء ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

``Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .ارحَمنامن ُصِلبَ عنا 
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 
Pneumati@  

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn. Agi`a `triac 

`ele`ycon `ymac. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke 

nien ke a-ie ke ies toes e-

oo-nas toon e-oo-noon 

amien. Akhia Trias 

eleison iemas. 

ابتري كي إيو كي صذو ك

آجيو إبنيفماتي كي نين كي 

آإي كي إسطوس إى أوناس 

 . طون إى أونون آمين

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

المجــدُ للآبِ والإبـنِ والـــروح الـقـــدس، الآن وكل 

أيهــــا الثالـــوثُ . اوان وإلى دهـــر الــداهــريـن أميــــن

 .ارحمنــا. القـدوس
 

  



  

 

 

De celebrant bidt het gebed voor het Evangelie, 

waarna de diaken de psalm zingt op de 

feestelijks wijze ( sinkhari ) .  

نجيل وبعدها يرنم الشماس لإيصلى الكاهن أوشية ا

 .؛ جارىالمزمور باللحن السن

 

Gebed voor het Heilig Evangelie   أوشيــة الإنجيـــل المقـــدس 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken:  الشمـاسيقـول: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Vnyb P`[oic Iycouc Pi,rictoc 

Pennou]@ vyètafjoc `nnef-

a`gioc ettaiyout `mma;ytyc 

ouoh `nàpoctoloc =e=;=u. 

O Meester en Heer Jezus 

Christus, onze God, die 

gezegd heeft tot Zijn heilige 

en eerwaardige discipelen 

en Zijn reine apostelen: 

وعَ المسيح ـأيها السيـدُ الـربُ يس

إلهنُا، الـذي قـال لتلاميذه 

القـديسيـن المكرميـن ورسله 

 :الأطهــار

Je hanmys `m`provytyc nem 

haǹ;myi auer`epi;umin `enau 

`enyètetennau `erwou ouoh 

`mpounau@ ouoh `ecwtem 

ènyètetencwtem `erwou ouoh 

`mpoucwtem. 

“Talrijke profeten en 

rechtvaardigen hebben 

verlangd te zien wat u 

ziet en hebben het niet 

gezien, en te horen wat 

u hoort en hebben het 

niet gehoord. 

إن أنبيــاءً وأبـراراً "

كثيـريـن إشتهـوا أن يـروا ما 

ن ولــم يـــروا، أنتـم تــرَوْ 

وأن يسمعـوا ما أنتــم 

 .تسمعــــون ولـــم يسمعــــوا

`̀N;wten de `wounià tou 

`nǹetenbal je cenau@ nem 

netenmasj je cecwtem. 

Maar u, zalig zijn uw ogen, 

omdat zij zien, en zalig zijn 

uw oren, omdat zij horen”. 

لأعينـ كــــم لأنهــا أما أنتــم فطـوبي 

 ".تـبُصِر ولآذانـ كــم لأنهـــا تسْمـــع

Marener`pem̀psa `ncwtem ouoh 

`eìri `nnekeuaggelion e;ouab qen 

nitwbh ̀nte nye;ouab ̀ntak. 

Maak ons waardig naar Uw 

Heilige Evangeliën te 

luisteren en ernaar te handelen 

door de voorbeden van Uw 

heiligen. 

فلنستحـق أن نسمَــعَ ونعمَـلَ 

بانــاجيـلـ ك المقـدسـة بطلبــاتِ 

 .قـــديسيـــــك

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

Proceuxac;e `uper tou `agiou 

euaggeliou. 

Bid voor het Heilig 

Evangelie. 

صلـوا مــن أجــلِ الإنجيــلِ 

 .المقــدس

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kuri`e `ele`ycon. Heer ontferm U. يـاربُ ارحْــم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Ari`vmeùi de on Pennyb `nouon 

niben `etauhonhen nan 

`eerpoumeùi@ qen nen]ho nem 

nentwbh `eten`iri `mmwou `e`pswi 

harok P¡ Pennou]. 

Gedenk ook, onze Meester, 

allen die ons gevraagd 

hebben om hen te gedenken 

in onze gebeden en 

smekingen, die wij tot U, o 

Heer, onze God opheffen. 

أذكـر أيضاً يا سيدَنـا كل  الـذيــن 

أمـرونــا أن نـذكـرهـُم في 

تضرعاتـ نا وطلباتـ نا التي 

ا إليـك أيهـا الـربُ نصعـدهـ

 .إلـهَنُــا

Ny`etauersorp `nènkot 

ma`mton nwou@ nyet-swni 

matal[wou. 

Geef hun die ons voor-

gingen en ontslapen 

zijn, de eeuwige rust en 

genees de zieken, 

الـذيــن سبقـــوا فــرقــدوا، 

 .نيحهـم، المرضي إشفهـــم

Je `n;ok gar pe penwnq tyrou@ 

nem penoujai tyrou@ nem 

tenhelpic tyrou@ nem pental[o 

tyrou@ nem teǹanacta-cic tyren. 

want U bent ons aller 

leven, ons aller ver-

lossing, ons aller hoop, 

ons aller genezing, en ons 

aller verrijzenis. 

لأنــك أنت هـو حياتنا كلنا 

ـا كلــنا اؤنــوخلاصنا كلنا ورج

 .وشفاؤنا كلنا وقيامتنا كلنــا

 

Ouoh `n;ok petenouwrp nak 

`ep̀swi@ `mpi`wou nem pitai`o nem 

]`prockuny-cic@ nem Pekiwt 

`n`aga-;oc nem Pi`pneuma =e=;=u 

`nreftanqo@ ouoh `ǹomo-oucioc 

nemak. 

En tot U zenden wij 

omhoog glorie, eer en 

aanbidding met Uw 

Goede Vader en de 

Levengevende en 

Wezensgelijke Heilige 

Geest. 

وانت الـذي نــُرسـلُ لـكَ إلى 
 فـوق المجـد والإكـرام

والسجـود، مع أبيـكَ الصالح 
والـــروح القـــدس المحيـي 

 .المساوي لـــكَ 

}nou nem `ncyou... Nu en altijd…   وان آالآن وكل… 
 

  



  

 

 

na het lezen van de Psalm,in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

 بعد قراءة المزمور فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف
 

Marou[acf qen `tek`klycia `nte 

peflaoc@ ouoh maroùcmou `erof 

hi ̀tka;edra ̀nte ni`precbu-teroc@ 

Maroe-tshashf gen et ekliesia 

ente pef la-os, oewoh maroe 

esmoe erof hie et kathedra 

ente nie epres-vieteros,  

 مارُوتشاسف خين إت إكليسِيَّا

وه:  إنتى پيف لاؤس  أوُُّ

مارُو إسمُو إيروف هي إت 

 : إنتى ني پريسڤيتيروس  كاثيذرا
 

Dat zij Hem verhogen in de kerk van Zijn 

volk, en Hem loven in de raad der oudsten, 

 رِ ــابـوليباركوه علي من ،هــشعب ةِ ــوه في كنيسـرفعــفلي

 ،وخِ ــالشي
 

je af,w `noumetiwt `m`vry] 

`nhan`ecwou@ eu-̀̀enau `nje 

nyètcoutwn ouoh eùeounof@ 

zje af ko en oe met-joot 

em efrietie en han eso-oe, 

ev-enav enzje nie et soe-

toon oewoh ev-e oenof. 

إن أوُميتيوت إم  آفكو چى 

إڤئى  :إفريتي إن هان إسوؤُو 

وه  ناڤ إنچى ني إتسُوتون أوُُّ

  :إڤئى أوُنوف 
 

want Hij maakt geslachten talrijk als een kudde. 

De oprechten zien het en verheugen zich. 
 ونَ ـيبُصِرُ المستقيم ،رافــل الخــوة مثــ ْ با لَ ــَعجَ  ـهنلأ

 .ونَ ـــرحــويف
 

afwrk `nje P¡ ouoh `nnefouwm 

`n`h;yf@ je `n;ok pe `vouyb sa `eneh@ 

kata `ttaxic `mMel-,icedek. 

Af-oork enzje Eptshois oewoh 

en nef oe-oom en eh-thief, zje 

enthok pe ef-oewieb sha eneh, 

kata et taksies em Melshiesedek. 

آفؤرك إنچى إپتشويس أوُوه إننيف 

چى إنثوك پى إف  :أوُؤوم إن إهثيف 

يب شا إينيه  كاطا إت طاكسيس  :أوُ 

  :إم ميلشيسيديك 
 

De Heer heeft gezworen en het berouwt Hem niet: Gij 

zijt priester in eeuwig-heid naar de ordening van 

Melchisedek. 

ن ــو الكاهـك أنت هـأن ،دمـن ينـل الـربُ و أقسمَ 

 .س ملشيصادقـعلي طق دِ ــإلى الأب
 

P¡ caouinam `mmok peniwt e;ouab 

`mpatriar,yc papa abba Tawadroc@ 

Eptshois sa oewie nam 

emmok penjoot eth-oewab em 

patriarshies pa-pa ava (…). 

ي نام إمموك إپت شويس صا أوُ 

اب إم إ پينيوت پاطريارشيس ثؤُوَّ

  :( ...)آڤا  پاپا
 

De Heer is aan uw rechterhand, onze heilige 

vader de patriarch, paus abba Tawadros, 
ا ــرك البابــديس البطريــا القــانـك يا أبــن يمينـالـربُ ع

 :تـاوضـروسا ـالأنب
 

nem peniwt ``n`epickopoc abba Arceni@ 

nem nenio] `n`epickopoc nyet,y 

neman@ P¡ ef̀e`areh `epetenwnq. A=l. 

Nem penjoot en episkopos 

ava (…). 

Eptshois ef-e areh e-peten 

oon-g. 

 :( ...)آڤا  إن إپيسكوپوس نيم پينيوت

  .إي پيتين أونخ إپتشويس إفئى آريه

 .الليلوُيا

 

en onze vader de bisschop abba Arseny, de Heer 

beware jullie leven. Halleluja. 
ظ ــالـربُ يحف: ينـا الأسقـف المكـرم الأنبـا أرسـانيوآب

 .هـلليلـويـا ما،كـاتـحي
 

  



  

 

 

Euaggelion  Kata  Mat;eon Kev  k=^=  @  k=  -  k=;= 

   Etarouhi  de  swpi  nafrwteb  pe  nem  pimyt  `cnau  `mma;ytyc  @  

ouoh  euouwm  pejaf  nwou  @  je  amyn  ]jw  `mmoc  nwten  @  je  ouai  

`ebol  qen  ;ynou     pe;natyit  @  ouoh  `ere  pouhyt  mokh  `emasw  

auerhytc  `nje  `vouai  `mmwou  `ejoc  jemy]  anok  pe  Pa=o=c  .  ~N;of  

de  aferouw  pejaf  @  je  vyetafcep  tefjij  nemyi  hi  pibinaj  vai  

pe;ntyif  @  `psyri  men  `m`vrwmi  `fnasenaf  kata  `vry]  et`cqyout  

e;bytf  @  ouoi  de  `mpirwmi  vyetouna]  `m`psyri  `m`vrwmi  `ebol  

hitotf  @  ne nanec  naf  pe  `mpoumacf  pirwmi  ete `mmau  @  aferouw  

de  naf  `nje  Ioudac  vy`enafnatyif  pejaf  naf  @  je  my]  anok  pe  

rabbi  @  pejaf  naf  je  `n;ok  pe       etakjoc  .  Euouwm   de   af[i   

`nouwik  `nje  Iy=c  ouoh  etaf`cmou  `erof  afvasf  @  aftyif  

`nnefma;ytyc  pejaf  @  je  [iouwm  vai  gar  pe  pacwma  @  ouoh  

etaf[i  `nouavot  ouoh  etafsep`hmot  aftyif  nwou   efjw   `mmoc  @  

je  [icw  `ebol  qen  vai  tyrou  @  vai  gar  pe  pàcnof  `nte  ]dia;yky  

`mberi  @  `etounavonf  `ebol  `ejen  oumys  @  `èpjin,a  nounobi  nwou  

`ebol  . }jw  de  `mmoc  nwten  je  `nnacw  icjen  ]nou  `ebol  qen  

`poutah  `nte  taibw  `naloli  sa  pi`ehoou  etty  @  hotan  aisancof  

nemwten  efoi  `mberi  qen  ]metouro  `nte  paiwt  .   

Piwou va  pennou]  pe  . 

  



  

 

 

Sta op in Gods Vreze en luister naar het heilige 

evangelie. Een lezing uit het evangelie volgens St. 

Mattheüs, zijn zegen zij met ons. 

يلَ جِ نْ عَ الإِ مَ سْ نَ اللهِ، لِ  ةِ افَ خَ مَ بِ وا قفُِ 

ا مِنَ ل  ةِ مُعَ ارَ شَ بِ  نْ لٌ مِ صْ فَ  ،سْ دَّ مُقَ الْ 

تهُُ، كَ رَ اهِرْ، بَ يذِ الطَّ مِ لْ يرْ، التَّ شِ بَ الْ  مَتَّى

 .ايعِنَ مِ ى جَ لَ عَ 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

، ي  بِ دَ النَّ اوُ ا دَ ينَ بِ يرِ أَ امِ نْ مَزَ مِ 

 .ايعِنَ مِ ى جَ لَ عَ  ،تهُُ كَ رَ بَ 

(Psalm 23:5, 41:9) ( 8: 44، 5، 4: 22مز) 

Gij richt voor mij een dis aan voor de ogen van wie 

mij benauwen. Die mijn brood at, heeft zijn hiel 

tegen mij opgeheven. Halleluja. 

امِي مَائدَِةً  هيََّأتَْ  الَّذِينَ تجَُاهَ  ،قدَُّ

 ،آكِلُ خُبْزِيوننَيِ، الَّذِي ضَايقُِ يُ 

 .هلَ لوُياَ.رَفعََ عَليََّ عَقبِهَُ 
 

Gezegend Hij die komt in de naam des Heren, onze Heer, 

onze God, onze Verlosser en ons aller Koning, Jezus 

Christus, Zoon van de levende God, aan wie alle eer en 

glorie in eeuwigheid. Amen. 

ا بُّنَ ، رَ ب  مِ الرَّ ي باِسْ كٌ الآتِ ارَ مُبَ 

ا، نَ ا كُل  كُنَ لِ مَ وَ ا صُنَ ل  مُخَ ا وَ هنَُ لَ إِ وَ 

ي ذِ الَّ  ي  حَ نُ اللهِ الْ يحْ، ابِْ سِ مَ وعُ الْ يسَُ 

 .ينْ دْ آمِ بَ ى الأَ لَ ائمُِ، إِ دُ الدَّ جْ مَ هُ الْ لَ 

 (22 -24: 22مت ) (26:20-29)

Toen het avond geworden was, lag Hij aan met de 

twaalf discipelen. En terwijl zij aten, zeide Hij: 

Voorwaar, Ik zeg u, dat een van u Mij verraden zal. 

En zeer bedroefd, begonnen zij, een voor een, tot 

Hem te zeggen: Ik ben het toch niet, Heer? Hij 

antwoordde hun en zeide: Die zijn hand met Mij in 

de schotel heeft gedoopt, die zal Mij verraden. 

De Zoon des mensen gaat wel heen gelijk van Hem 

geschreven staat, doch wee die mens, door wie de 

Zoon des mensen verraden wordt. Het ware voor 

die mens goed geweest, als hij niet geboren was. 

Judas, zijn verrader, antwoordde en zeide: Ik ben 

het toch niet, Rabbi? Hij zeide tot hem: Gij hebt het 

gezegd. En terwijl zij aten, nam Jezus een brood, 

sprak de zegen uit, brak het en gaf het aan zijn 

discipelen en zeide:  

ا كَانَ الْمَسَاءُ اتَّ  كَأَ مَعَ الِاثْنيَْ وَلمََّ

 :وَفيِمَا همُْ يأَكُْلوُنَ قاَلَ  .عَشَرَ 

إنَِّ وَاحِدًا مِنْكُمْ  :الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ "

ا ."يسَُل مُنيِ وَابْتدََأَ كُلُّ  ،فحََزِنوُا جِد ً

هلَْ أنَاَ هوَُ " :وَاحِدٍ مِنْهمُْ يقَوُلُ لهَُ 

؟ الَّذِي " :وَقاَلَ  فأَجََابَ . "ياَ رَبُّ

حْفةَِ هوَُ يغَْ  مِسُ يدََهُ مَعِي فيِ الصَّ

إنَِّ ابْنَ الِإنْسَانِ مَاضٍ  !يسَُل مُنيِ

وَلكَِنْ وَيْلٌ  ،كَمَا هوَُ مَكْتوُبٌ عَنْهُ 

جُلِ الَّذِي بهِِ يسَُلَّمُ ابْنُ  لذَِلكَِ الرَّ

جُلِ لوَْ  .الِإنْسَانِ  كَانَ خَيْرًا لذَِلكَِ الرَّ

 هوُذَا مُسَل مُهُ يَ  أجََابَ فَ  ."!لمَْ يوُلدَْ 

، "هلَْ أنَاَ هوَُ ياَ سَي دِي؟" :وَقاَلَ 

وَفيِمَا همُْ  ."أنَْتَ قلُْتَ :"قاَلَ لهَُ 

وَباَرَكَ ، يأَكُْلوُنَ أخََذَ يسَُوعُ الْخُبْزَ 

  :وَكَسَّرَ وَأعَْطىَ التَّلامَِيذَ وَقاَلَ 

 

  



  

 

 

Neemt, eet, dit is mijn lichaam. 

En Hij nam een beker, sprak de dankzegging uit en 

gaf hun die en zeide: Drinkt allen daaruit. Want dit 

is het bloed van mijn verbond, dat voor velen 

vergoten wordt tot vergeving van zonden. Doch Ik 

zeg u, Ik zal van nu aan voorzeker niet meer van 

deze vrucht van de wijnstok drinken, tot op die dag, 

dat Ik haar met u nieuw zal drinken in het 

Koninkrijk mijns Vaders. 

 ."هذََا هوَُ جَسَدِي .خُذُوا كُلوُا"

وَأخََذَ الْكَأسَْ وَشَكَرَ وَأعَْطاَهمُْ 

لأنََّ  : اشْرَبوُا مِنْهاَ كُلُّكُمْ " :قاَئلِاً 

جَدِيدِ هذََا هوَُ دَمِي الَّذِي للِْعَهْدِ الْ 

الَّذِي يسُْفكَُ مِنْ أجَْلِ كَثيِرِينَ 

إنِ ي : وَأقَوُلُ لكَُمْ  .لمَِغْفرَِةِ الْخَطَاياَ

مِنَ الآنَ لاَ أشَْرَبُ مِنْ نتِاَجِ 

الْكَرْمَةِ هذََا إلِىَ ذَلكَِ الْيوَْمِ حِينمََا 

أشَْرَبهُُ مَعَكُمْ جَدِيدًا فيِ مَلكَُوتِ 

 ."أبَيِ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. Amen. وَالْمَجْدُ للهِ دَائمًِا. 
 

Het Responsorium van het Evangelie     الخميس الكبير قداس فينجيل لإمرد ا  
 

Picwma nem pi`cno4 `ntak: pe 

`pxw `ebol `nte nennobi: nem 

5dia03k3 `mberi: `etakt3ic 

`nnekma03t3c. 

Pi soma nem pie isnof 

intak, pe ip ko ivol inte 

nen novi, nem tie zeeje 

sikie im verie, etak ties 

in nek masities. 

 پي إسنوفسوما نيم پي 

 ڤولپكو إيإ ىپ : اكطإن

 نيم تي ذياثيكي :ڤي ن نوين ىإنت

 تيس إن نيك إيطاك :ڤيري إم

 .ماثيتيس

 

Uw Lichaam en Bloed, zijn de vergeving 

van onze zonden, met het nieuwe verbond, 

dat U aan Uw discipelen heeft gegeven. 

وَالْعَهْدُ : همَُا غُفْرَانُ خَطاَياَناَ : جَسَدُكَ وَدَمُكَ 

 .الَّذِي أعَْطَيْتهَُ لتِلَامَِيذِكَ : الْجَدِيدُ 

 

Aner`pem`p2a `mpi`223n `nte 

`pwnq: e0renovwm `ebol `nq3t4: 

`ete fai pe `pcwma `mF5: nem 

pe4`cno4 `nal30inoc. 

An er ip em ip sha im 

pie ish shien inte ip on-

g, esren oe-om ivol in 

gietf, e-te fai pe ip soma 

im Ifnotie, nem pef 

isnof in alisinos. 

پي إششين پشا إمپ إم إآن إر إ

 ڤولإثرين أوُؤوم إي :پؤنخ إ ىإنت

 ى إپسوماپإيتى فاي  :إنخيتس 

 ف إسنوفيپنيم  :فنوُتي إم إ

 .إن آليثينوس

 

Wij zijn waardig gemaakt, te eten van 

de Boom des Levens, wat het Lichaam 

van God is, en zijn ware Bloed. 

الَّتيِ هِيَ : لنِأَكُْلَ مِنْهاَ : فاَسْتحَْققَْناَ شَجَرَةَ الْحَياَةِ 

 .الْحَقيِقيِوَدَمُهُ : جَسَدُ اللهِ 

 

  



  

 

 

Je `f̀cmarwout `nje `viwt nem 

`Psyri nem pi `Pneuma `e;ouab@ 

]̀triac etjyk `ebol@ tenouwst 

`mmoc ten]̀wounac> 

Zje ef esmaroo-oet enzje 

Efjoot nem Epshierie, nem 

pie Pnevma eth-oe- wab, 

tie Trias et zj-iek evol, ten 

oe- oosht emmos ten tie 

oo-oe nas. 

جى افزمارووت انجى 

نيم بى : افيوت نيم ابشيرى 

تترياس : ابنفما اثؤواب

أوشت  تين او: جيك ايفول تا

 .امموس تينتى او ناس 
 

Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij 

aanbidden en verheerlijken Hem. 

مبــارك الآب والإبـن والـروح القـدس الثـالوث لأنه 

 .نسجـد له ونمجـده. الكـامـل

 

De drie grote Voorbeden worden gebeden; 

de Vrede, de Vaders en de Bijeenkomsten. 

Dan wordt de Geloofsbelijdenis gezegd. 

Het Verzoeningsgebed wordt niet 

gebeden, maar er wordt na de 

Geloofsbelijdenis meteen doorgegaan met 

de volgende Aspasmos Adam: 

 السلام) الكبار أواشي الثلاث الكاهن يصلي

إن  الشماس يقول ثم ،(والاجتماعات والآباء

صوفيَِّا وبعدها قانون الإيمان ولا يصلى 

الكاهن صلاة الصلح بل يصلى الشعب 

 الأسبسمس الآدام

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

``Slyl. Laat ons bidden. صـل. 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Epi `proceu,y `cta;yte. Sta op en bid. للصلاةِ قفــــوا. 

 Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

De litanie voor de vrede  أوشيــة الســلام 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pencw-tyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, 

de Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضاً فلنسأل اللـه ضابطَ 

، أبا رَبنـِـا وإلهنــا  الكل 

ومخلـ صنـا يســــوعَ 

 .المسيح
 

  



  

 

 

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, U die de 

mens liefheeft. 

نسـألُ ونطلـبُ من 

صلاحِـك يامحـبَ 

 .البشــــر
``Ari`vmeùi P¡ `n]hiryny `nte 

tekoùi `mmauatc `e;ouab@ 

`nka;oliky `nà-poctoliky 

`nekklyci`a. 

Gedenk o Heer, de 

vrede van Uw Ene, 

Enige, Heilige, Univer-

sele en Apostolische 

Kerk. 

أذكـر يـاربُ ســلام 

كنيستـك الواحــدة 

الوحيـدة المقـدسة 

 .الجامعـة الرسوليـة
 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper tyc `irynyc@ 

tyc `agiac monyc ka;olikyc ke 

`apocto-likyc@ or;odoxou tou 

:eou ekklyciac. 

Epros ev- iksastie, ie 

perties ierie- nies, ties 

akhejas monies, katholi-

kies ke apos-tolikies 

ortho-zoxso to th-e-oe 

liesejas. 

ابروس ايفئكساستى ايبيرتيس 

ايرينيس تيس آجياس مونيس 

كيس كاثوليكيس كى أبو سطو لي

 . أورثوذكسو طو ثيئو اككليسياس

 

Bid voor de vrede van de Ene, Heilige, 

Universele en Aposto-lische Orthodoxe Kerk 

van God. 

سلامِ الـواحـدةِ المقـدســةِ الجامعــةِ  صلـوا من أجلِ 

 .الأرثـوذكسيـة الـرسـوليةِ كنــيــســـةِ اللـــه

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

:ai etsop icjen au-aryjc 

`n]oikoumeny sa auryjc. 

Deze Kerk die van het 

ene einde tot het andere 

einde van de wereld is. 

هـــذه الكائنــةُ مـن أقاصي 

 .المسكـونـةِ إلى أقـاصيهــا

Nilaoc tyrou nem ni`ohi tyrou 

`cmou `erwou@ ]hiryny ]̀ebol 

qen nivyou`i@ myic `e`qryi 

`enenhyt tyrou. 

Zegen alle volken en alle 

kudden.  

Laat de hemelse vrede in 

al onze harten neerdalen 

كـلَّ الشعـوبِ وكـل 

السـلام  .القـطُعـانِ باركهـم

الــذي من السمـوات أنــزلـه 

 .ـلـوبنـِا جميعـاً على ق

Alla nem ]kehiryny `nte 

paibioc vai@ `ari-,arizec;e 

`mmoc nan ǹ`hmot. 

en schenk ons tevens 

genadig de vrede van dit 

leven. 

بــل وســلام هــذا العمـــر 

 .أنعــــم بـه علينــا إنعامـــــاً 

 

  



  

 

 

Piouro (pi`ar,y) nim-etmatoi 

niar,wn nico-[ni nimys 

nen;eseu@ nenjinmosi `eqoun 

nem nenjinmosi `ebol@ cel-

cwlou qen hiryny niben. 

De koning (de leider), 

de legers, de bestuur-

ders, de raadgevers, de 

menigten, onze naasten, 

ons ingaan en ons 

uitgaan, tooi ze met alle 

vrede. 

الجنــد و( الـرئيـس)الملـك 

والـرؤسـاء والوزراء 

والجمـوع وجيـراننـا 

ومداخلنـا ومخارجنـا زينهــم 

 .بكل  ســلام

``Pouro `nte ]hiryny@ moi nan 

`ntekhiryny@ hwb gar niben 

aktyitou nan. 

O Koning van de vrede, 

schenk ons Uw vrede, 

want U hebt ons alles 

gegeven. 

أعطنـا  يا ملــكَ الســلام،

سـلامــك لأن كلَّ شي قــــد 

 .أعطيتـنــــا

``Jvon nak V] Pen-cwutyr@ je 

tencwoun `nkeouai an `ebyl 

`erok@ pekran `e;ouau pet-enjw 

`mmof. 

Eigen ons Uzelf toe, o 

God onze Verlosser, 

want wij kennen geen 

ander dan U, Uw heilige 

Naam spreken wij uit. 

إقـتـنـنـا لـكَ يا اللـه 

مُخلـ صَنــَا لأننــا لا نعـرفُ 

آخر سـواك، إسمُـك القـدوس 

 .هـو الـــذي نقـولــه

Marouwnq `nje nyète noun 

`m'u,y hiten Pek`pneuma 

`e;ouau. 

Moge onze zielen leven 

door Uw Heilige Geest, 
ـكَ  فلتحيـا نفــوسُنـا بــروح 

 .القـدوس

Ouoh `mpen`;refjemjom `eron 

`anon qa nek`ebiaik@ `nje `vmou 

`nte hannobi@ oude qa peklaoc 

tyrf. 

en laat de dood, die door 

zonde komt, niet 

heersen over ons, Uw 

dienaren, noch over heel 

Uw volk. 

ولا يقـــوى علينـا نحــنُ 

عــبـيـدك، مــوت الخطيــة 

 .شعبــِك ولا على كـل  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

  



  

 

 

Gebed voor de Vaders  اءــة الآبــأوشي  
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Palin on maren]ho `eV] 

pinantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh pencw-tyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons 

vragen aan de 

Almachtige God, de 

Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضاً فلنسأل اللـه ضابطَ 

الكلِ، أبا رب نا وإلهنـــا 

ومخلـ صنـا يســـوعَ 

 .المسيـح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 

Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, U die de 

mens liefheeft. 

نسـألُ ونطلـبُ مـن 

صــلاحِـــكَ يــا محـــبَ 

 .البشــرِ 
``Ari`vmeùi P[oic `mpen-

patriar,yc@ `niwt etta-iyout@ 

`nar,y`ereuc papa abba (...). 

Gedenk o Heer, onze 

patriarch, de eerbied-

waardige vader, de 

hogepriester, abba (...) 

أذكـر يـــــاربُ 

بطريـركنا الآب المكرم 

رئيس الكهنة البابا الأنبــا 

(…) 
 

In aanwezigheid van een metropoliet of 

bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 
الأبـاء المطــارنــة أو د ــان أحــوإن ك

 :يـــزاد راً ــة حاضـــفـاقــالأس
 

Nem pefke`svyr `nli-tourgoc@ 

peniwt `n`epic-kopoc 

(̀mmytropolityc) abba (...). 

En zijn deelgenoot in de 

dienst, onze vader de 

bisschop (metropo-liet), 

abba (…) 

وشـريكه في الخـدمة أبينـا 

 المطران )...(الأسقـف الأنبا 

 .(…)الأنبا 

 

  



  

 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuxac;e `uper tou 

ar,i`erewc `ymwn papa abba 

(...) papa ke patriar,ou ke 

ar,y-`epickopou@ tyc megalo 

polewc Alexaǹdriac@ ke twn 

or;odoxwn `ymwn `epickopwn. 

Epros ev iksastie e-perto 

arshie e-rie-os iemon papa 

ava (….) papa ke patrie-

jargho, ke Arshie e-peskopo 

ties meghalo poli-os 

Alexandrias ke ton 

orthozoxon e-mon e-

peskopon.  

ابروس ايفئكساستى ايبرتو 

ارشى ايريئوس ايمون بابا آفا 

بابا كى باطريارخو كى )...( 

تيس ميغالو  أرشى ابيسكوبو

بوليئوس آليكساندرياس كى 

سون ايمون طون أرثوذك

  .أبيسكوبون

 
 

Bid voor onze hogepriester paus abba (…), paus, 

patriarch en aartsbisschop van de grote stad 

Alexandrië*  en  voor al onze orthodoxe 

bisschoppen. 

ا ـباب ،)...(ا ـنبالأا ـنا البابـِ س كهنتـرئي لِ ـوا من أجـصل

العظمي  ةِ ــدينـالم ةِ ـــاقفـأس سِ ـرك ورئيـوبطري

 .نـــوذكسييـا الأرثـــاقفتنـر أســائــوس *سكندريةلاا

In aanwezigheid van een metropoliet of 

bisschop, wordt het volgende toegevoegd: 

ة ـــفـاقــالأسالأبـاء المطــارنــة أو د ــان أحــوإن ك

 :يـــزاد راً ــحاض

Nem pefke`svyr `nli-tourgoc@ 

peniwt `n`epickopoc  abba (...). 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth-oe-web 

en zieke-os, ava (...) pie 

episkopos 

غوس  ليتور إشفير إن ف كىنيم بي

)...( بينيوت إثؤواب أنذيكيؤوس أفا 

 بى إبيسكوبوس

 

En voor zijn deelgenoot in de dienst, onze 

vader de bisschop (metropo-liet), abba (…) 
 المطران )...(وشـريكه في الخـدمة أبينـا الأسقـف الأنبا 

 .(…)الأنبا 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Qen oùareh `areh `erof nan@ 

`nhanmys `nrompi nem hancyou 

`nhiryni-kon. 

Bewaar hem (hen) voor 

ons gedurende vele 

jaren en in vredige 

tijden, 

حفظــاً إحفظـه لنـــا 

سنيــــن كثيــــرة وأزمنـة 

 .ميــةلاسـ

Efjwk `ebol `n;y`e;ouab 

`etaktenhoutwou `eroc 

`ebolhitotk `mmetar,y`-ereuc@ 

kata pekouws e;ouab ouoh 

`mmaka-rion. 

het heilig hogepriester-

schap vervullend, dat U 

hem (hun) zelf hebt 

toevertrouwd naar Uw 

heilige en gezegende 

wil; 

مكمــلاً رئاســـة 

المقـدســـة التي  الكهنـوتِ 

إئتمنتـه عليهـا من قـبَِّلـك 

المقدسـة  كإراداتـكَِ 

 .الطوباويـة
 

  



  

 

 

Euswt `ebol `m`pcaji `nte 

]me;myi qen oucw-outen@ 

efàmoni `mpek-laoc qen 

outoubo nem oume;myi. 

om het woord van de 

waarheid recht te 

verdelen en Uw volk te 

hoeden in reinheid en 

rechtvaardigheid. 

مُفصِلاً كلمـةَ الحـق 

راعيــاً  ــةٍ بــاستقـام

شعبــكَ بطهــــارةٍ 

 .وبــــــرٍ 
Nem ni`epickopoc tyrou 

`nor;odoxoc@ nem nihy-

goumenoc nem ni`precbu-teroc 

nem nidi`akwn@ nem `vmoh tyrf 

`nte tekoùi `mmauatc =e=;=u@ 

`nka;ouliky `nàpocto-liky 

`nekklyci`a. 

En alle orthodoxe bis-

schoppen, hegoemenen, 

priesters, diakenen en de 

volheid van Uw Ene, 

Enige, Heilige 

Universele en Aposto-

lische Kerk, 

ع الأســاقـفـــةِ ــــوجمي

الأرثـــوذكسييــــــن، 

والقمامصة والقسـوسِ 

وكل  امتــلاءِ  والشمامسـة،

كنيستـــكَ الــواحــدةِ 

الــوحيـــدةِ المقــدســـةِ 

 .الجـامعـةِ الــرســوليــــــةِ 

Ek`eer,arizec;e nwou neman@ 

`nouhiryny nem ououjai 

`ebolqen mai niben. 

begenadig hen en ons 

met vrede en welzijn in 

elke plaats. 

أنعـــمْ علـيهِــم وعلينـا 

بالسـلامِ والعافيـةِ في كل 

 .مـوضـــعٍ 
Noùproceu,y de etou-̀iri 

m̀mwou `e`hryi `ejwn@ nem `ejen 

peklaoc tyrf@ nem noun hwn 

`e`hryi `ejwou. 

En de gebeden die zij 

voor ons en voor heel 

Uw volk aanbieden en 

onze gebeden voor hen, 

وصلــواتهـم التي 

وعـن )يقـدمونهـــا عنـا، 

( كل  شعبــــك

وصلـــواتـنـا نحـــنُ 

 .مأيضـاً عنهــــــ
 

De diaken geeft het wierookvat aan 

de celebrant die er een lepel wierook 

in doet, terwijl hij bidt: 

ههنـا يقــــدم الشماس المجمـــرة إلى الكاهــــن 

فيضــع فيهـــا البخــور يــداً واحـــدة وهــو 

 :يقــول
 

Sopou `erok `ejen 

pek;uciactyrion =e=;=u@ 

`nellogimon `nte `tve `eou`c;oi 

`n`c;oinoufi. 

aanvaard ze op Uw 

heilig, rationeel en 

hemels altaar, als de 

geur van wierook. 

إقبلهــا إليــكَ علي مــذبحَــِك 

المقــدس النــاطـــق السمــائي 

 .رائحـــةَ بخــورِ 

 

  



  

 

 

Noujaji men tyrou nỳetounau 

`erwou@ nem nỳete `ncenau `erwou 

an@ qemqwmou ouoh ma;ebiwou 

capecyt ̀nnou[a-lauj `n,wlem. 

Al hun vijanden, 

zichtbaar en onzicht-

baar, vertrap en 

verneder hen snel onder 

hun voeten. 

فسائـــرِ أعـدائهِــم الـذينَ يـُروْنَ 

والذيـنَ لا يـُـروْن، إسحقهـُـم 

ــت أقـدامهـم وأذلهــــم تحـ

 .سـريعــاً 

N;wou de `areh `erwou@ qen 

ouhiryny nem oudi-keoc`uny@ qen 

tekekkly-cìa `e;ouab. 

Maar hen, bewaar hen in 

vrede en gerechtig-heid 

in Uw Heilige Kerk. 

وأمـا هـم فـإحفظهـُـم في ســلامِ 

ـك  وعـــدلِ في كـنيستـ ـ

 .المقدســـةِ 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

Gebed voor de Bijeenkomsten  أوشيــة الإجتمـاعــات 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Palin on maren]ho `eV] 

pipantokratwr@ `Viwt `mPen¡ 

ouoh Pennou] ouoh Pen-cwtyr 

I=y=c P=,=c. 

Nogmaals laat ons vragen 

aan de Almachtige God, 

de Vader van onze Heer, 

God en Verlosser, Jezus 

Christus. 

وأيضـاً فلنسـأل اللـه ضابـطَ 

، أبــا ربـنِـــــا وإلهِـنـــــا  الكل 

 .ومخلصِنــا يســــوعَ المسيـح

Ten]ho ouoh tentwbh 

`ntekmet`aga;oc pimai-rwmi. 
Wij vragen en bidden 

Uw Goedheid, o Heer, 

die de mens liefheeft. 

نسـألُ ونطلـبُ مـن صلاحــِـك 

 .يامحــبَ البشـــــــرِ 

``Ari`vmeùi P¡ `nnenjin;wou]. 

``Cmou `erwou . 

Gedenk, o Heer, onze 

bijeenkomsten. Zegen 

ze. 

 .اذكـر يـــــاربُ اجتماعاتـنِــا

 .باركهــــــــــــا

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 

``Proceuexac;e `uper tyc `agi`ac 

ek`klyciac tau-tyc ke twn 

cun`eleu-cewn `ymwn. 

Bid voor deze heilige 

kerk en onze bijeen-

komsten. 

صلــوا مـــن أجــلِ هــذه 

البيعــــةِ المقـدسـةِ 

 .واجتماعاتنِا
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U. يــاربُ إرحـــَم. 
 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Myic e;rouswpi nan 

`naterkwlin `nattahno@ 

e;renaitou kata pek-ouws 

`e;ouab ouoh `mma-karion. 

Geef dat ze voor ons zonder 

belemmering of hindernis 

mogen zijn, zodat we ze 

kunnen houden volgens Uw 

heilige en gezegende wil. 

أعـطِ أن تكـونَ لنـا بغيـــرِ 

مانـــعٍ ولا عـائـــقٍ، لنصنعهـــا 

كمشيئتـ ك المقـدسـة 

 .الطـوبـاويـــة

Hanyi `neu,y@ hanyi `ntoubo@ 

hanyi `n`cmou@ ``ari,arizec;e 

`mmwou nan P¡@ nem nek`ebiaik 

e;nyou menencwn sa `eneh. 

Huizen van gebed, huizen 

van reinheid, huizen van 

zegen; schenk die aan ons, 

o Heer, en aan Uw diena-

ren die na ons komen tot in 

eeuwigheid. 

وتَ صـــــلاةٍ، بيــــــوتَ ـــبيــ

، بيــــــوتَ بــركـــةٍ، طهــــارةٍ 

أنعـم بهـا لنـا يـاربُ ولعـبيــدكَ 

 .بــــدلأالآتيـن بعـدنـا إلى ا

 

Hierna wordt, indien gewenst, met het 

volgende gebed verder gegaan: 

قــل بقيــة هــذه الأوشيــة أو ـوإذا كـان وقــت فـلي

 :يتـركهــا
 

}metsamse `idwlon qen 

oujwk fojc `ebolqen pikocmoc. 

Ontwortel de afgoden-

verering in z’n geheel 

uit de wereld. 

عبــادةِ الأوثــانِ بالكمالِ إقـلعهــا 

 .مــن العالـمِ 

``Pcatanac nem jom niben 

ethwou `ntaf qen-qwmwou 

ouoh ma;ebi`w-ou@ capecyt 

`nnen[a-lauj `n,wlem. 

Verbrijzel Satan en al 

zijn boze krachten en 

verneder hen snel onder 

onze voeten. 

الشيطانُ وكل قـواتـهِ الشـريــرة، 

اسحقـهَـم وأذلـهَــم تحـــت 

نــا ســريعـاً   .أقـدام 

Ni`ckandalon nem nyet`iri 

`mmwou korfou@ maroukyn `nje 

nivwrj `m`ptako `nte niherecic. 

Maak alle twijfel en hen die 

ze veroorzaken krachteloos 

en laat alle verdeeldheid, 

ontstaan door de 

verdorvenheid van 

ketterijen, ophouden. 

الشكـوكُ وفاعلـيـهـا 

أبطلهــُــم، ولينقـضِ إفـتـراق 

 .فســـادِ البـــدع

Nijaji `nte tek-ekklyci`a =e=;=u 

P¡@ `m`vry] `ncyou niben ]nou 

ma;ebi`wou. 

Verneder de vijanden 

van Uw Heilige Kerk, o 

Heer, nu evenals in alle 

tijden. 

ك المقـدســةِ  أعــداءُ كنيستـ ـ

يــاربُ، مثـلَ كـل  زمــانٍ والآن 

 .أذلـهَـــــم

Bwl `ntoumet[acihyt `ebol@ 

matamwou `etou-metjwb 

`n,wlem. 

Breek hun hoogmoed, 

laat hen hun zwakheid 

snel leren kennen. 

حــل تعـاظمَهـــم، عــرفـهـُـم 

 .ضعـفَـهـُم ســريعــاً 

 

  



  

 

 

Kwrf `nnou`v;onoc nou-`epiboly 

noumankani`a noukakougri`a 

noukata-lali`a etoùiri `mmwou 

qaron. 

Vernietig hun afgunst, 

hun intriges, hun 

razernij, hun slechtheid, 

hun laster, die zij tegen 

ons richten. 

أبطـل حسـدَهــم وسعـايتهَـم 

وجنونهَـم وشــرَهـم ونميمتـهَـم 

 .التي يصنعـونهَا فينا

``P¡ `aritou tyrou `n`ap-rakton@ 

ouoh jwr `ebol `mpouco[ni@ V] 

vy-̀etafvwrj `ebol `m`pco[ni 

`nA,itovel. 

O Heer, maak hen allen 

tot niets. Verijdel hun 

raad, o God die de 

plannen heeft verijdeld 

van Achitofel. 

يـــاربُ إجعلهـم كلـَّهـم كـلا 

شيء، وبـدد مشــورَتـهَــم يا اللـه 

 .لـالــذي بــدد مشــورةَ أخيتـوف

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Kurìe `elèycon. Heer ontferm U.  ُإرحـــَميــارب. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

Twnk P¡ V]@ marou-jwr 

`ebol `nje nekjaji tyrou@ 

marouvwt `ebol qa`thy `mpekho 

`nje ouon niben e;moc] 

`mpekran `e;ouab. 

Sta op, o Heer onze God, 

laat al Uw vijanden 

verstrooid worden en laat al 

diegenen die Uw Heilige 

Naam haten voor Uw 

aangezicht wegvluchten. 

قــم أيهــا الـربُ الإلــه 

وليتـفـــرق جميــعُ أعــدائــكَ، 

ك  وليهـــرب مــن قـدامِ وجهـ ـ

 .كل مبغضي اسمـــكَ القـــدوس

Peklaoc de marefswpi qen 

pi`cmou `ehananso `nso nem 

haǹ;ba `n`;ba euìri `mpekouws. 

Maar Uw volk, laat hen 

gezegend worden tot 

duizend maal duizend, en 

tienduizend maal 

tienduizend, Uw wil 

vervullend. 

وأمــا شعـبُـــك فليكــن بالبــركـةِ 

ألـــوفَ ألـــوفٍ وربـــواتِ 

 .ربـــواتٍ يصنعــونَ إرادتـــكَ 

 

Qen pi`hmot nem ni-metsenhyt 

nem ]met-mairwmi@ `nte 

pekmono-genyc `nSyri@ Pen¡ 

ouoh Pennou]@ ouoh Pen=c=w=r 

I=y=c P=,=c. 

door de genade, de 

ontferming en de 

menslievendheid van Uw 

Eniggeboren Zoon, onze 

Heer, God en Verlosser, 

Jezus Christus. 

بالنعمةِ والرأفـاتِ ومحبــةِ 

البشـرِ اللواتــي لابنـــك الوحيـد 

الجنس ربنا وإلهنــــا ومخلصنــا 

 .يســـوع المسيــحُ 

 

  



  

 

 

En covi`a :eou `proc,wmen@ =ke 

=ke@ qen oume;myi. 

Insofe-ja the-oo epros 

gomeen, Ker-je-leison, 

ker-je-leison gen o 

methmie. 

 نيپروسخومإن صوفيَِّا ثيؤ 

 كيريى إليِْسون كيريى إليِْسون

 .خين أوُميثمي

 

Luister naar Gods wijsheid. Heer ontferm 

U. Heer ontferm U in waarheid. 
. يارب إرحم. انصتوا بحكمة اللـه يارب إرحم

 .بالحقيقـة
 

  



  

 

 

Geloofsbelijdenis (Credo)          قــانـون الإيمــان 

 

In waarheid geloven wij in één God: de 

Almachtige Vader, Schepper van hemel en 

aarde, van al wat zichtbaar en onzichtbaar is. 

، الكل   ، ضابطُ الآبُ  هُ ـ، اللدِ ــواح بإلهِ  نُ ـؤمـُ ة نـبالحقيق

 .ىرَ ــرَى وما لا يُ ـماء والأرض، ما يُ السَّ  قُ ـخال

Wij geloven in één Heer Jezus Christus, 

Eniggeboren Zoon van God, vóór alle tijden 

geboren uit de Vader, licht uit licht, ware God 

uit de ware God, geboren, niet geschapen, één in 

wezen met de Vader, en door wie alles 

geschapen is. 

د، ـوحيـه الـالل نُ ـ، ابالمسيحُ  يسوعُ  واحدٍ  ربٍ ـب ؤمنُ ـُ ن

 ، إلهُ ورِ ـمن ن ورُ ـور، نـالدهُّ  ل كلَ بْ ـَ من الآب ق ودُ ـالمول

، مساو للآب في مخلوقٍ  رَ ـغي ودُ ـولـ، مقِ ـمن إله ح قُ ـح

 .شئٍ  كلَ  ذي به كانَ ـ، الرِ ـوهـالج

Hij is voor ons, mensen, en omwille van ons heil 

uit de hemel neergedaald. Hij heeft het vlees 

aangenomen door de Heilige Geest en uit de 

Maagd Maria, en is mens geworden. Hij werd 

voor ons gekruisigd onder Pontius Pilatus. 

خلاصنا،  ل  ـأج ، ومنْ رُ ـالبش نُ ــا نحـلنأجْ  ذي منْ ـذا الــه

 دس ومنْ ــروح القُ ــال منْ  دَ ــماء، وتجسمن السَّ  زلَ ـن

د ـــعلى عها ــعن بَ ـصلِ وُ  ،سَ ــذراء، وتأنــالع مَ ــمري

 .نطيـُ الب سَ ـلاطُ ـبي

Hij heeft geleden, is begraven en is verrezen uit 

de doden op de derde dag, volgens de Schriften. 
ا في ـوم الثالث كمـوات في اليـمن الأم امَ ـوق رَ ـبِ ـُ وق مَ ـوتأل

 ب،ــكتـُ ال
 

Hij is opgevaren ten hemel, zit aan de 

rechterhand van Zijn Vader. Hij zal wederkomen 

in Zijn heerlijkheid om te oordelen de levenden 

en de doden, aan Zijn rijk komt geen einde. 

، هِ ــن أبيــن يميــع سَ ـوات، وجلــمإلى السَّ  دَ ــعوصَ 

، واتَ ــوالأمْ  اءَ ــيالأحَ  نَ ـديــُلي دهِ ــيأتي في مج وأيضاً 

 .اءُ ــه انقضـلكِ ـُ لم سَ ـذي ليــال

Ja, wij geloven in de Heilige Geest die Heer is 

en het leven geeft, die voortkomt uit de Vader, 

die met de Vader en de Zoon tezamen wordt 

aanbeden en verheerlijkt, die gesproken heeft 

door de profeten. 

 قُ ـنبثدس، الـربُ المحيى المُ ــقـُ روح الــبال نُ ــؤمـم نُ ــْ نع

 . الآب نْ ــم

في  قُ ــن، الناطـمع الآب والاب دهُ ــمج  ـُ له ون دُ ــنسج

 .اءـــــالأنبي

Wij geloven in de Ene, Heilige, Universele en 

Apostolische Kerk. Wij belijden één doopsel tot 

vergeving van de zonden. 

 رفُ ــونعت. ةٍ ــوليــرس ةٍ ـجامع ةٍ ـدســمق دةٍ ـواح ةٍ ــوبكنيس

 .اـــــرة الخطايـــلمغف دةٍ ــواح ةٍ ـوديــبمعم

 

Tenjoust `ebol qa `thy 

`n]̀anactacic `nte nirefmwout@ 

nem piwnq `nte pi`e`wn e;nyou@ 

`amyn. 

Ten khoest evol ga et 
hie in tie anastasies 
ente nie ref moo-oet 
nem pie on-g ente pie e-
oon ethneejoe, amien. 

تين جوشت إيفـول خا إتهي إن 

تي آناسطاسيس إنتي ني إيريف 

موؤوت نيم بي اونخ إنتي بي 

 .إيه أو ني إسنيـو آمين

 

En verwachten wij de opstanding van de doden 

en het leven van het komende rijk. Amen. 
الأمــــوات وحيـاة الدهـــــــر الآتي وننتظــــــر قيامـــة 

 .آميــــــــن
 

  



  

 

 

De Aspasmos Adam voor  أسبسمس آدام  
  

Piwik `nte `pwnq: `eta4̀i `epec3t: 

nan `ebolqen `tfe: a45 `m`pwnq 

`mpikocmoc. 

Pie oik inte ip on-g, etaf 

ie e-pesiet, nan ivol gen 

etve, af tie im ip on-g im 

pie kosmos. 

 :پؤنخ إ ىپي أويْك إنت

 نان : پيسيتإيطاف إي إي

 پؤنخإم إ آفتي :ى إتف نيڤول خإي

 .كوزموس پيإم
 

Het brood des levens, dat uit de hemel, voor 

ons neerdaalde, gaf leven aan de wereld. 
مَاءِ : الَّذِي نزََلَ : خُبْزُ الْحَياَةِ   وَأعَْطَى: لنَاَ مِنَ السَّ

 .الْحَياَةَ للِْعَالمَِ 
 

`Aremac4 asne 0wleb: a45 

nan `mpe4cwma: nem pe4̀cno4 

ettai3ovt: anwnq 2a `eneh. 

Are masf at-shnie soleb, 

af tie nan im pef soma, 

nem pef isnof et tajot, an 

on-g sha eneh. 

 :آرى ماسف آتشنى ثوليب 

 مين : ف سومايپآفتي نان إم 

 آن أونخ :پيف إسنوف إتطايوُت 

 .شا إينيه
 

Zij heeft Hem gebaard zonder smet, Hij 

gaf ons Zijn kostbare Lichaam, en Bloed 

en wij leefden voor eeuwig. 

وَدَمَهُ : وَأعَْطاَناَ جَسَدَهُ : وَلدَْتهِِ بغَِيْرِ دَنسٍَ 

 .فحَُييِناَ إلِىَ الأبَدَِ : الْكَرِيمَيْنِ 

 

   Hina `ntenhwc `erok : nem 

nixerovbim : nem nicerafim: 

enw2 `ebol engw `mmoc. 

Hiena enten hoos erok, 

nem nie Sheroebiem, nem 

nie Serafiem, en oosh 

evol en khoo emmos. 

نيم : ا إنتين هوس إيه روكنهي

إن : ني شيروبيم نيم ني سيرافيم

 .أوش إيفول إنجو إمموس

 
 

Dat wij U mogen prijzen, met de 

Cherubim, en de Serafim, roepende en 

zeggende: 

يرَافيِمَ : مَعَ الشَارُوبيِمَ : لكَِيْ نسَُب حَكَ  : وَالس 

 .صَارِخِينَ قاَئلِيِنَ 

 

Ge `xovab `xovab `xovab: Pu 

pipantokratwr: `tfe nem `pkahi 

meh `ebol: qen pek`wov nem 

pektai`o. 

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab 

ek-oe-wab, Ep-tshois pie 

pantokrator, etfe nem ep 

kahie meh evol, gen pek 

oo-oe nem pek tajo. 

جيه إكؤواب إكؤواب 

إبتشويس بي : إكؤواب

إتفيه نيم : بانضوكراطور

إبكاهي ميه إيفول خين بيك 

 .أوأو نيم بيك طايو
 

“Heilig Heilig Heilig, O Heer de 

Pantokrator, hemel en aarde, zijn vol van 

Uw glorie en Uw eer.” 

وسٌ قدُُّوسٌ قدُُّوسٌ  ابطُِ الْكُل  : قدُُّ بُّ الضَّ : أيَُّهاَ الرَّ

مَاءُ وَالأرَْضُ مَمْلوُءَتاَنِ   .مِنْ مَجْدِكَ وَكَرَامَتكَِ : السَّ

 

  



  

 

 

Ten5ho `erok `w V=c )=c: 

e0rek`areh `e`pwnq `mpen-

patri`arx3c: papa abba (..) 

piarx3`erevc: matagro4 higen 

pe4`0ronoc. 

Ten tie ho erok o Eejos 

The-os, ethrek areh e-ep 

oon-g em pen 

patriarshies, pa pa ava 

(...) pie arshie erevs, ma 

takhrof hiezjen pef 

ethronos. 

تين تيهو إيه روك أو إيوس 

إثريك آريه إبؤنخ : ثيه أوس

بابا : إمبين باطري آرشيس

بي أرشي إيه )....( آفا 

ما طاجروف هيجين : ريفس

 .بيف إثرونوس
 

Wij vragen U O Zoon van God, bewaar het 

leven van onze patriarch, paus abba (…) de 

aartspriester, bevestig hem op zijn zetel. 

الْباَباَ : أنَْ تحَْفظََ حَياَةَ بطَْرِيرَْكِناَ : نسَْألَكَُ ياَ ابْنَ اللهِ 

 .ثبَ تْهُ عَلىَ كُرْسِي هِ : رَئيِسِ الْكَهنَةَِ )...( الأنَْباَ 

 

Nem pefke``sfyr `nlitourgoc@ 

peniwt e;ouab `ndikeoc@ abba 

pi`epickopoc (...)@ matajrof 

hijen pef̀;ronoc. 

Nem pef ke eshfier en 

lietoerghos, penjoot eth- 

oe-web en zieke-os, ava 

(...) pie episkopos, ma 

takhrof  hiezjen pef 

ethronos. 

نيم بيف كى أشفير إن 

بينيوت إثؤواب إن : ليتورغوس 

بى  .(.).أفا : ذيكيئوس

ماتجروف هيجين : أبيسكوبوس  

  .بيف إثرونوس 
 

En zijn deelgenoot in de dienst, onze heilige 

rechtvaardige vader, abba (…) onze bisschop, 

bekrachtig hem op zijn zetel. 

يسِ ال: وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ  لأنَْباَ ا:  بارأبَيِناَ الْقدِ 

 .ثبَ تْهُ عَلىَ كُرْسِي هِ :  أسُْقفُنِا)...( 

 

Pidiakwn@ Diaken: يقـول الشمـاس: 
 

``Procverin kata `tropon@ 

`cta;yte kata `tromou@ ic 

`anatolac `ble'ate. 

``Proc,wmen. 

Prosferien kata tropon, 

esta-thie-te kata tromoe, 

ies anatolas eblepsa-te, 

Pros-goomen. 

.  نوبإبروسفرين كاطا إطرو

ايس .  استاثيتى كاطا اطرومو

إفل ابساتي إبروس  أناطولاس

 .خومين 

 

sta in eerbiedige vreze en richt uw blik 

naar het oosten.Laat ons aandachtig zijn. 

تقــدمـوا على هــذا الـرســــم، قــفــوا بــرعـــدةٍ وإلـــى 

 .ننصت. الشــرقِ انظـروا
 

Takaddamoe 3ala haza el-rasm, keffoe begauwfin wa iela el-sharkie on-zoroe. Nanset. 

  



  

 

 

Hiten ni`precbi`a@ `nte 

];e`otokoc =e=;=u Marià@ P=o=c 

`ari`hmot nan `mpi,w `ebol `nte 

nennobi.  

Tenouwst `mmok `wP=,=c@ nem 

Pekiwt `n`aga;oc nem Pi`p=n=a 

=e=;=u@ je ava2k akcw] `mmon. 

Eleoc `irynyc ;uci`a ènecewc. 

Hieten nie epresveeja, ente 

tie the-o-tokos eth-oe-wab 

Mareeja, Eptshois arie 

ehmot nan, em pie koo evol 

ente nen novie. 

Ten oe-oosht emmok o 

Piegristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Pnevma eth-oewab,  zje 

av ashk ak sootie emmon,. 
Ele-os ierienies thie seeja e-

ne se-oos. 

هيتين ني ابريسفيا انتى تى ثيئو 

طوكوس اثؤواف ماريا ابشويس 

آرى إهموت نان امبى كو ايفول 

تين أو أوشت . انتى نين نوفي

امموك أو بي اخرستوس نيم بيك 

يوت ان أغاثوس نيم بى ابنفما 

آك سوتي  أف أشكاثؤواف جى 

إى ليئوس ايرينيس . اممون 

 .ثيسيا اينى سيئوس

 

 

Door de voorspraak, van de heilige Moeder 

Gods Maria, O Heer schenk ons, de vergiffenis 

van onze zonden. Wij aanbidden U O Christus, 

met Uw Goede Vader, en de Heilige Geest, want 

U bent gekruisigd en heeft ons verlost. De 

genade van vrede, het offer van lof. 

بشفاعات والــدة الإله القديســة مريـــم يارب انعــم لنــا 

 . بمغفــــرة خطايانــــا

نسجــد لك أيها المسيح مع أبيــك الصالح والـروح 

وخلصتنـا رحمـة السلام ذبيحــة  صُلبِْتَ القــدس لأنـك 

 .التسبيــح
 

 

De priester gaat verder zoals gewoonlijk 

tot en met het gebed voor de offeranden. 

De Gedachtenis en het gebed voor de 

overledenen worden niet gebeden, maar de 

gelovigen gaan verder met (Zoals het was, 

zo zal het zijn,) De priester gaat verder 

met “Leid ons op weg naar Uw 

Koninkrijk” tot het einde van de Heilige 

Liturgie. Tijdens de Heilige Communie 

wordt Psalm 150 niet gezongen. In plaats 

daarvan begint men de gebeden van het 

elfde uur met het lezen van de profetieën. 

De Heilige Communie dient plaats te 

vinden, vóór of na de zonsondergang, 

zodat wij deze niet tegelijk met de Joden 

vieren, die tijdens zonsondergang het 

Pascha vieren. 

 إلى يصل أن إلى القداس الكاهن ويصلي

 بعدها الشعب فيقول ،(القرابين) التقدمة أوشية

 الكاهن يصلي ولا ،(يكون هكذا كان كما)

 في يستمر بل( الترحيم) ولا( المجمع)

 إلى ،(ملكوتك إلى واهدنا) من مُبتدئاً الصلاة

 الأسرار تناول يكون أن ويجب. القداس نهِاية

 في ورد كما الغروب بعد أو قبل المقدسة

 اليهود مع شركة لنا يكون لا حتى الدسقولية،

 التوزيع وفي الغروب، وقت الفصح أكلهم في

يبدأون بقرائة بل  451 المزمور يقُاللا 

 نبوات الساعة الحادية عشر

 

  



  

 

 

Gebed voor de heilige Communie         صــلاة قـبــل التـنــاول 
 

Heer, ik ben niet waardig dat U onder het dak van 

mijn woning komt, want ik ben een zondaar, maar 

spreek eerst één woord en mijn ziel zal gezond 

worden. 

يـاربُّ إنـ ي غـيَـرُ مُسْتـحـق  أنْ 

تـدَخـلَُ تـحَـتَ سَـقـفِ بـَيْـتـيِ لأنـ ي 

إنسـانٌ خـاَطِئٌ، فـقَـلُْ كـلَمَـةُ أولاً 

 .لـتَبـرْأ نـفَـسِـي

Zeg tot mijn ziel: "Uw zonden zijn vergeven."  ِقـلُْ لـنَـفـسِـي مـغَـفـورةُ لـكِ خـطَـايـاَك. 

Ik ben dor en leeg van enige goedheid, ik heb niets 

dan alleen Uw barmhartigheid, Uw ontferming en 

Uw menslievend-heid. 

إنـ ي مـقُـفـرٌ وخَـالٍ مِـنْ كـلُ  صَـلاحٍ، 

ولـيـسَ لي سِــوي تـحَـنـُّنـكَِ 

َّتـكَِ للـبَـشـرِ   .ورأفـتِـكَ ومَحـبـ

Gij daalde neder vanuit Uw hemelse, onuitsprekelijke 

glorie naar onze armzaligheid, en stemde toe geboren 

te worden in een kribbe. 

وأنـتَْ قـد تـنَـازَلـتَ مـن سَمـاءِ مَجْـدِكَ 

غـيَـر المُـدرَكِ إلي ذُلـ نـا وارتـضََيـتَ 

 .أن نـوُلـد في مِـزودِ الـبقــَـرِ 

Weiger dan niet, Mijn heilige Verlosser, om mijn 

nederige en arme ziel te aanvaarden, die Uw 

glorievolle tegenwoordigheid verwacht. 

فلا تـرَفـضُْ يـامُخـلَـ صِي القـدُُّوسُ أنْ 

لـِيـلــَةَ الحـقَـيِـرةَ  تـقُـبـلِ إلي نـفَـسِي الـذَّ

 .الـبَهـيِ  الـتيِ تـنَتـظِـرْ حـضُُــورَكَ 

U heeft Uzelf niet te hoog geacht om het huis van de 

melaatse binnen te treden om hem te genezen. Kom, 

als het U belieft, mijn God, tot mijn ziel om deze te 

reinigen. 

إنـَّكَ لـمْ تـسَْتـنَكِـفْ مِـنْ دخـوُلِ بـيَـتِ 

فـأسْمَـحْ يـا  .لـتـشَْـفـيِـَهُ الأبـرَْص 

إلهِي بـالــدخــوُلِ إلي نـفَـسِـي 

رهـاَ  .لـتِـطُه ـ
U hebt de zondares niet verhinderd om Uw voeten te 

kussen, houd mij dan niet tegen om nader tot U te 

komen om Uw Heilige Lichaam en Uw kostbare Bloed te 

ontvangen.  

Moge mijn deelname aan de communie een 

gemeenschap met U zijn, tot wegneming van al wat 

onrein is en tot uitdelging van mijn slechte verlangens. 

لـمْ تـمَـنـعَْ الخـاَطِئـةَ مِـنْ تـقَـبْـيـلِ 

نــُوَ قـدََمَـيْـكَ، فـلا تـحَـرمـنِ  ي الــدُّ

جَـسَـدِكَ الطـَّاهـــرِ  مِـنــكَ لـتِـنــاولِ 

ودَمِـكَ الأقــْـدَسِ، بـلْ فـلَـيـصَِــرْ 

تـنَـاَوُلـيِ للاشْـتـرِاكِ مـعَــكَ، ولإبـاَدَةِ 

كــُل  مَـا هــو دَنــسٌ، ولإمَـاتـةَِ 

نـيِــئـةَِ   .أهْــوائـيِ الـدَّ

Moge het mij leiden tot het handelen volgens Uw 

leven-gevende geboden. Moge het een genezing zijn 

van alle zonden van mijn ziel en mijn lichaam. 

ولـلعَـمَـــلِ بـوَصَـايـَاكَ المُـحـيـ يـــةِ 

ولـِشِـفـاَءِ نـفَْـسِـي وجَـسَـدي مِـنْ كـلُ  

ةٍ   .خـطيـّـَ

Moge het mij voorbereiden tot de aanvaarding van 

Uw gaven, tot inwoning van Uw genade, het 

nederdalen van Uw Geest, tot eenwording met U, tot 

bestendig te zijn in U, dat ik moge leven tot 

verheerlijking van Uw Heilige Naam. Amen. 

ولـِقــَبــولِ مــَواهِـبـكَِ، ولـسـكُـنـيَ 

نـعِـمْـتَـكَ، ولحُِـلـولِ روحِــكَ، 

َّبـاَتِ فـيِــكَ وللاتـ حــا دِ بــكَ والـثـ

لأحْـيــَأ لـمَجــْـدِ اسْـمِــــكَ 

 .آميــن. الـقــُـدُّوسِ 
 

  



  

 

 

Een Breking, gericht tot de Vader, 

verwijzend naar het offer van Isaak (voor 

Witte Donderdag en het hele jaar) 

س ـتقـال فى خمي قــقسمة للآب على ذبح إسح

 تـوفي أى وقـ دــالعهـ

 

Het gebeurde in de dagen dat God 

Abraham op de proef wilde stellen en 

zijn hart en zijn liefde voor Hem 

wilde kennen, 

بَ  وَحَدَثَ في الأيَاَمِ  التي أرَادَ اللهُ أنَْ يجَُر 

  .إبرََاهيمَ وَيعَْلمََ قلَْبهَُ وَمَحَبتَهَُ فيِهِ 

dat Hij tot hem zei: “Abraham, 

Abraham, neem uw geliefde zoon 

Isaak en draag hem als brandoffer aan 

mij op, op de berg die Ik u zal 

aanwijzen.” 

إبراهيمُ إبراهيمُ خُذْ ابْنكََ الحَبيِْبَ : أنَهَُ قاَلََ لهَُ 

مْهُ لي مُحْرَقةًَ  عَلىَ الجَبلَ ال ذِيْ  اسحَقَ وَقدَ 

 .مُكَ بهِِ أعُْلِ 

 

De volgende morgen stond Abraham 

op, zadelde zijn ezel, nam twee 

knechten en zijn zoon Isaak met zich 

mee. Hij nam ook een mes en vuur 

mee, begaf zich op weg en tenslotte 

zag hij in de verte de plaats liggen die 

de Heer hem aangewezen had. 

قاَمَ إبراهيمُ باَكِرَاً وَأسَْرَجَ دَابتَهَُ وَأخََذَ غلامَيْن فَ 

ً وَناَرَاً وَمَشَى عَلىَ  واسْحَقَ ابنهَُ وَأخََذَ سِكيْناَ

فرََأىَ المَوْضِعَ مِنْ بعَِيْدٍ ال ذِيْ أعَلمََهُ  الأرَْضِ 

 .بهِ الرَبُّ 

 

Toen zei hij tot zijn knechten: “Blijf 

hier met de ezel; ik ga met Isaak mijn 

zoon daarginds heen. Nadat wij 

hebben aanbeden, zullen wij tot u 

terugkeren.” 

ا : فقَاَلَ لغِلامَيْهِ  اجِْلسَِا أنَْتمَُا ههَنُاَ مَعَ الدَابةَِ وَأمََّ

أنَاَ وَاسْحَقُ ابني فنَذَْهبَُ وَنسَْجُدُ ثمَُّ نرَْجِعُ 

  .إليْكُمَا 

Toen nam Abraham het hout voor het 

brandoffer, legde het op zijn zoon 

Isaak, en nam vuur en een mes ter 

hand. 

وَأخََذَ إبراهيمُ حَطبََ المُحرقةِ وَوَضَعَهُ عَلىَ 

  . اسْحَقَ ابنهِِ وَأخََذَ بيِدَِهِ الناَرَ وَالسكيْنَ 

Toen zei Isaak tot zijn vader: “Vader, 

hier is het vuur en het hout, maar 

waar is het lam voor het brandoffer?” 

ياَأبَتَاَهُ هوَُذَا الناَرُ وَالحَطبَُ : فقَاَلَ اسْحَقُ لأبَيِْهِ 

 وَأيَْنَ الخَرُوْفُ ال ذِيْ نقُدَِمُهُ للمُحْرَقةَِ ؟ 

 
 

  



  

 

 

En Abraham zeide tot hem: “God die 

ons heeft geboden Hem het offer op 

te dragen, zal zelf voorzien in een lam 

voor het brandoffer, mijn zoon.” 

ال ذِيْ أمََرَناَ أنَْ نرَْفعََ لهَُ  فقَاَلَ لهَُ إبرَاهِيمُ إنَِّ اللهَ 

 .بني إذَبيِْحَةً هوََ يرََى لهَُ حَمَلاً للمُحْرَقةَِ ياَ 

Abraham nam stenen en bouwde een 

altaar. Hij nam het hout voor het 

brandoffer en legde het op het altaar. 

Hij nam zijn zoon Isaak, bond hem 

vast en legde hem op het altaar. Toen 

nam Abraham het mes om hem te 

slachten. 

وَأخََذَ  ،وَأخََذَ إبرَاهِيمُ حِجَارَةً وَبنَىَ مَذْبحََاً 

وَأخََذَ اسْحَق ابنهَُ  ،عَلىَ المَذْبحَ الحَطبََ وَرَفعََهُ 

وَأخََذَ السِكِيْنَ  ،وَرَبطََهُ وَوَضَعَهُ عَلىَ المَذْبحَ

 . ليِذبحََهُ 

 

 

Maar de engel des Heren riep vanuit 

de hemel tot Abraham en zeide: 

“Abraham, Abraham! Zie, raak de 

jongen niet aan en doe hem geen 

kwaad! 

: وَأنََّ مَلاكََ الرَب  ناَدَى إبرَاهِيمُ قاَئلِاً لهَُ 

إبرَاهِيمُ إبرَاهِيمُ أنظرْ لاَ تلَْمَسْ فتَاَكَ وَلاَ 

 .تصَْنعَْ بهِِ شَرَاً 

 

Toen de Heer uw liefde voor Hem 

zag, heeft Hij gezegd: Ik ben de Heer 

uw God. Bij Mijzelf heb Ik gezworen, 

dat Ik u met zegening zal zegenen en 

uw nakomelingen met 

vermenigvuldiging zal 

vermenigvuldigen.” 

ا نظَرََ الرَبُّ مَحَبتَكََ فيِْهِ  إنيِ أنَاَ هوَ : فقَاَلَ  ،لمََّ

الرَبُّ إلهَكَُ أقَْسَمْتُ بذَاتيِ إنِْي باِلبرََكَةِ أبَاَركُكَ 

 .وَباِلكَثْرَة أكُْثرُِ نسَْلكَ

 

 

Toen sloeg Abraham zijn ogen op en 

zag een ram, die met zijn hoorns in 

het struikgewas vastzat. Hij liet zijn 

zoon Isaak, greep de ram en droeg die 

als brandoffer op, in plaats van hem. 

فرََفعََ إبرَاهِيمُ عَيْنيَهِ فنَظَرََ خَرُوْفاًَ عِنْدَ الشَجَرَة 

ً بقرَْنيَْهِ مُوْ  فتَرََكَ اسْحَقَ ابْنهَُ وَأخََذَ  ،ثقَاَ

  .الخَرُوْفَ وَأصَْعَدَهُ مُحْرَقةًَ عِوَضَاً عَنْهُ 

   

 
Het offer van Isaak nu, was een ver-

wijzing naar het vergieten van het bloed 

van Christus, de Zoon van God, aan het 

kruis voor de verlossing van de wereld. 

المَسيْح  مِ فذََبْحُ اسْحَقَ كَانَ إشَارَةً إلىَ هرَْقِ دَ 

، العَالمَ ابن اللـهِ عَلىَ الصَليِبِ عَنْ خَلاصَِ 

  

 
 

  



  

 

 

En zoals Isaak het hout voor het 

brandoffer droeg, zo droeg Christus 

het hout van het kruis. 

المُحْرَقةَِ كَذَلكَِ حَمَلَ وَكَمَا حَمَلَ اسْحَقُ حَطبََ 

 .المسيْحُ خَشَبةََ الصَليِْب

Evenals Isaak levend terugkeerde, zo 

verrees ook Christus levend uit de 

dood en verscheen aan zijn heilige 

discipelen. 

عَ اسْحَقُ حَيْاً هكََذَا أيَْضَاً المسيْحُ قاَمَ وَكَمَا رَجِ 

 .مْوَاتِ وَظَهرََ لتلَامَِيذِه القدِيْسينَ حَيْاً مِنَ الأَ 

 

O God, die het offer van onze vader 

Abraham aanvaardde, aanvaard zo 

ook in dit uur dit offer van ons.  

Zegen deze offergaven, zegen hen 

voor wie ze worden opgedragen.  

Schenk rust aan de zielen van hen die 

ontslapen zijn. Moge Christus het hart 

en de geest van ons allen zegenen, 

اللهمَُّ ال ذِيْ قبَلَِ ذَبيِْحَةَ أبَيِْناَ إبرَاهِيمَ إقْبلَْ هذَِه 

باَركْ هذَِه  ، الذَبيْحَةَ مِنَّا في هذَِه السَاعَةِ 

مَتْ عَنْهمُْ  ، القرََابيْنَ  نيَحْ  ،باَركْ ال ذينَ قدُ 

المسيحُ عَلىَ قلُوُبناَ  فلَْيبُاَركِ  ،وسَ الأمَْوَات نفُُ 

 .جَمِيعَاً وَأرْوَاحِناَ 

opdat met een rein hart, een verlichte 

ziel, een gezicht zonder schaamte, een 

oprecht geloof, een volmaakte liefde 

en een onwankelbare hoop, 

سْتنَيِْرَةٍ وَوَجْهٍ غَيْر مُ  وَنفَْسٍ  لكَِي بقِلَْبٍ طاَهِرٍ 

مَخْزي وَإيْمَان بلِاَ رياَءٍ وَمَحَبةٍَ كَامِلةٍَ وَرَجَاء 

  ،ثاَبتِ 

wij het wagen met vrijmoedigheid en 

zonder vrees tot U te bidden, o God, 

Heilige Vader die in de hemelen zijt, 

en te zeggen: 

فٍ أنَْ ندَْعُوَكَ ياَ الله خَوْ  نجَْسُرَ بدَِالةٍَ بغَِيْرِ 

وسُ الذيْ في السمواتِ وَنقَوُْلَ   :الآبُ القدُّ

Onze vader die in de hemelen zijt...  أبـانــا الـذي في السمــوات... 
 

  



  

 

 

  بنللا «ا حمل اللـهي»مة قس

يا وحيدَ الله الذي بدِمِكَ . بتحََننُكَِ امحُ آثامَنا . حَمَلَ الله الذي بأوجاعِكَ حَمَلتَ خطايا العالم  يا

 . طهَّرتَ أدَناسَ المسكُونة بمِراحِمِكَ طهَ ر أدناسَ نفُوُسِناَ 

يا قابلَ . ةَ نفُوُسِناَ بقوُتكَِ أقَمِْ مَيْتوُتَ . وتكَِ قتلتَ الموتَ الذي قتلَ الجميعَ مبِ ا مسيحَ اللهِ الذي ي

 .اقِْبلَ توَبتنَاَ نحَنُ الخُطاة . القرََابينِ الذي بدََلاً عن الخُطاة قدَّمتَ ذَاتكََ 

مْنا إلى حَضْرتكَِ قارِعينَ بابَ تعََطفُكَِ فَ لأَ   بْ لناهَ نناَ بدُِونِ دَالةٍ تقَدََّ

أيُّها الرَؤوفُ نفوسَنا الشَقيِ ةَ بمَِراهِمِ أسرارِكَ اشْفِ . البرُءَ من كُنوُزِ أدويتكَِ  يا غنياً بالمراحِم 

 .إجِْعلنا أهلاً لحُِلولِ روحِكَ الطاهِر في نفُوُسِنا . اغْسِلْنا مِنْ آثامِنا . طه ر أجسامَناَ . المحييةِ 

نعِمَتكَُ . وطِنا حُبكَُ أنَْزَلكََ إلى هبُ. نعاينَ سُبحَكَ نقَِ أفْكَارَنا واخلطُنا بمِجدِكَ لِ رْ عُقوُلنَا أنِ 

كَ  مْتَ بلحَْمِناَ . تصُْعِدُناَ إلى عُلو  أظهِرْ في . أظَهرَتَ استتِاَركَ للِعَيانِ . تحََننُكَُ غَصَبكَ وتجََسَّ

 .نفُوُسِ عَبيدِك مَجْدَ أسرَارِكَ الخفيةِ 

زُولِ مجدِكَ على عند نُ . ضَائنِا بنعمَتكَِ عْ المذبحَِ تضَْمحلُ الخطيةُ من أَ ى دَ إصعادِ الذَبيحة علعن

 .أسرَارِكَ ترُفعُ عُقولنُا لمُِشاهدََةِ جَلالكَِ 

الخبزِ والخمرِ إلى جسدِكَ ودَمِكَ تتَحَولُ نفُوُسنا إلى مُشَاركةِ مجدِك وتتَحَدُ   دَ استحالةعن

 .نفُوسُنا بألوهيتكَِ 

د حواسَنا بقوَُتكَِ  .خْلقْ فينِا يا ربَّنا وإلهنَا قلباً طاهراً وأسَكِنْ روحَك في باطِننِاَوا وصَي رنا . وجد 

. من كأسِ دَمِكَ نشَربُ أعطِنا مذاقةً روحيةً لنسَتطعِم مَذَاقة أسرارِكَ المحييةِ . أهلاً لموهبتكَِ 

 . وأنتَ تحَُلُّ داخِلنا بالمحبةِ . رحْمَتكَِ بِ  نتَقَدمُ إلى حَضْرَتكَِ واثقِينَ 

هبَْ لنا . طَهِرْ حَواسَنا برحْمَتكَِ . ألقِ فينا نعِمَتكَ . وقكَِ لأنا مِن خَوفكَِ وألَْهبْ قلُوبنَاَ بشام

 .دُموعاً نقيةً واغسِلنا من أدْناسِ الخطية 

. لكيْ بذَِوقِ جَسَدِكِ نؤَُهَّلُ لذَِوقِ نعِمتكَِ . لقبُولكَِ  هياكِلَ مقدَّسَةً لحلولكَِ وأواني مُطهرةً ا ي رنصَ 

 .وبشُربِ دَمِكَ نؤَُهلَُ لحَلاوَة مَحبَّتكَِ 

ربَ كأسَ دَمِكَ نشوَهبَْتَ لنا أن . أه لنا للاتحادِ بكِ خِفْيةً . عَلانَيِةً   هبَْتَ لنا أن نأكُلَ لحمَكَ وَ 

 .راً ظاهراً أه لنا أن نمَْتزجَ بطهارَتكَِ سِ 

ما أنَكََّ واحِدٌ في أبَيِكَ ورُوحِكَ القدُّوس نتََّحِدُ نحنُ بكَ وأنتَ فيِنا ويكمُلُ قوَلكُ ويكَونُ الجميعُ وك

  : هوريٍ جَ  صوتٍ ب لكي بدَالةٍ ندَْعو الله أباكَ أباً لنا ونقوُل. واحِداً فيِنا 

 .. .. ..الذي في السموات  أبانا
  



  

 

 

 الرأس التي كُللت بإكليل الشوكهذه هي ، يا مخلصي قسمة

 .الروح تِ مَ لَ عندما أسْ  ومالت إلى اليمينِ  وكِ الشَ  ت بإكليلِ لَ التي كُلِ  هذه هي الرأسُ  ؛يا مخلصي

مك، وهذا ل عليه العبد لاطِ فَ الذي هو أبرع جمالاً من بني البشر الذي تَ  هذا هو الوجهُ  ؛ييا إله

 .ممزوجاً بمرارةٍ  ومشتهيات الذي ذاق الخلَّ  ه حلاوةً لُ الذي كُ  يالمحي هو الفمُ 

 هذا هو الجنبُ  ؛يا ملكي .أثيم كمذنبٍ  السياطِ  الذي تعرَّض لضربِ  هذا هو الظهرُ  ؛يا سيدي

 .وماء دمٌ  منهُ  فجرى الجلجثةِ  فوقَ  بالحربةِ  نَ الذي طعُِ 

كانتا  اللتانِ  الرجلانِ اك، وهاتان هما ضَ من رِ  يح أشبعتا كلُ  اللتانِ  هاتان هما اليدانِ  ؛يا فادي

على  اتصنعان خيراً وتشفي كل الذين تسَّلط عليهم إبليس، قد سُمرت في كل مكانٍ  تتجولانِ 

 .هِ العالم كل   خلاصِ  من أجلِ  الصليبِ 

من  حقٌ  هو مشربُ  يودم حقٌ  خ قائلاً أن جسدي هو مأكلُ صرَ  نا الصالحُ هذا مخلصُ  من أجلِ 

نا لكي نا وأرواحَ نا وأجسادَ ر نفوسَ طه  .  فيهِ  في وأنا أكونُ  يكونُ  يدم ويشربَ  يدسَ جَ  يأكلَ 

  : قائلين البنوةِ  ةِ غمبن ناديكَ نُ  طاهرٍ  بقلبٍ 

 .. .. ..الذي في السموات  أبانا
 

Qen P=,=c I=y=c Pen=o=c. Gen pie Egriestos Iesoes 

Pentshois. 

خين بخرستوس إيسوس 

 بينتشويس
 

Door Christus Jezus onze Heer. بالمسيـح يسـوع ربنــا. 
 

Tac kevalac `umwn tw Kur̀iw 

`klinnate. 

Tas kefalas iemoon too 

Kierioo ekliena-te. 

طاس كيفالاس إيمون طوكيريو 

 .إكليناتى 

 

Buigt uw hoofd voor de Heer. إحنـوا رؤوسكم للـرب. 
 

Enwpion cou Kuri`e. Enoopion soe Kiereeje.  سوكيريى إينوبيون. 
 

Voor u O Heer (buigen wij neer). أمامــك يارب. 
 

Proc,wmen :eou meta vobou. 

Amyn. 

Epros goomen The-oe 

meta fovoe amien. 

إبروس خومين ثيئو ميتآ فوفو 

 .آمين 

 

Dient God in eerbied, Amen. laat ons 

aandachtig zijn voor God in eerbied. 

 .آميـنننصت بخــوف اللـه 

 

  



  

 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

` Iryny paci. De vrede zij met u allen.   الســلامُ للكل. 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant:  الكـاهـنيقـول: 

Ariv̀meu`i P=o=c `nnenjin;wou]@ 

`cmou `erwou. 

Arie efmev-ie Eptshois, in nen 

zjen so-otie, esmo e-ra-oo 
أرى افميفئي إبشويس إن نين 

 .جينثؤوتى إزمو إيروؤو

 

Gedenk, en zegen, O Heer, onze 

bijeenkomst. 

 .أذكــر يــارب اجتماعاتنـــا باركهــا

 

Cw;ic `amyn@ ke tw `pneumati 

cou@ Meta vobou :eou 

`proc,wmen. 

Sooties amien ke too 

epnevmatie soe, meta 

fovoe The-oe. 

سوتيس آمين كيطو بنيفماتى سو 

 .ميتا فوفو ثيئو ايروس خومين 

 

 

Waarlijk verlost, en met uw geest, laat ons 

aandachtig zijn voor God in eerbied. 

 .خلصت حقاً ومع روحــك أيضا ننصت بخوف اللـه

 

Amyn Kuri`e `ele`ycon@ Kuri`e 

`ele`ycon@ Kuri`e `ele`ycon. 

Amien, Ker-je-lei-son  

(3 maal). 

 ليسون كيريىإآمين كيريى 

  .ليسون إليسون كيريى إ

 

Amen, Heer ontferm U (3 maal).  يارب إرحـم  يــارب إرحـم آميـن يــارب ارحـم. 
 

Taagi`a tic `agyc@ Eulogytoc 

Kurioc Iycouc <rictoc `Uioc 

:eou `agiacmoc `Pneuma `agion@ 

`amyn. 

Takhia-ties, Akhies, 

Evlokhie-toos, kee-rejoos, 

Iesos Egriestos eejos the-

oo, Akhis-mos Epnevma, 

Akhion Amen. 

طا آجياتيس آجيس إفلوجيطوس 

إيسوس إخرستوس كيريوس 

إيوس ثيئو إجياسموس بنيفما 

  .آجيون آمين 

 

Het Heilige voor de Heiligen.Gezegend is 

de Heer Jezus Christus, de Zoon Gods, 

Heilig is de Heilige Geest; Amen. 

بُّ يسَُوعُ الْمَسِيحُ ابْنُ  يسِينَ مُباَرَكٌ الرَّ الْقدُْسَاتُ للِْقدِ 

وحُ الْقدُُسُ آمِينَ اللهِ  وسٌ الرُّ  .وَقدُُّ

 

  



  

 

 

Ic `o panagioc Patyr@ Ic `o 

panagioc Uioc@ en to panagion 

Pneuma@ `amyn 

Ies o pan akhios Patier, 

ies o pan akhios Eejos, 

ento pan akhion 

Epnevma, amien. 

إيس . إيس أو بان آجيوس باتير 

إنطو . أو بان آجيوس إيوس 

 .بانآجيون بنيفما آمين 

 
 

Eén is de Heilige Vader, één is de Heilige 

Zoon, één is de Heilige Geest. Amen. 
وسُ  وَاحِدٌ هوَُ الآبُ الْقدُُّوسُ وَاحِدٌ هوَُ الِابْنُ الْقدُُّ

وحُ الْقدُُسُ آمِينَ   .وَاحِدٌ هوَُ الرُّ
 

Gebed na de heilige communie   التـنــاولصــلاة بعــد  
 

Mijn hart is vervuld van vreugde en mijn tong 

jubelt. Mijn ziel maakt groot de Heer, en mijn 

geest verblijdt zich over God, mijn Verlosser. 

قـدَ امـتْـلأ قــلَبـيِ فـرَحــاً، ولسَـاني 

 ، مْ نـفَـسِْي الـربَّ تهـليــلاً، فـلـتْـعُـظـ ـ

ه مـخُـلَـ صِيوتـبَـتْهِـ  .جُ روحـيِ بـالـلـّـَ

Ik ben tot U gekomen, Heer, kleed mij dan met 

een zuiver gewaad om Uw bruiloft binnen te 

treden.  

Moge mijn vereniging met U vandaag 

eeuwigdurend zijn, 

لقـد أقـبْـلَتُ إلـيــَكَ يـــاربُّ 

ةً  نـقَـيـَّةً تـؤُهـَّلنيِ لـِتـلُبسَنيِ حُـلـّـَ

 .للـدُّخـولِ إلي عــُرْسِــكَ 

فـلَيـكَـنُْ اتـ حـادِي بــِكَ الـيــَوم 

 .دائمـاً 

want daardoor neem ik bestendig toe in 

deugdzaamheid, wordt mijn geloof krachtiger en 

mijn hoop versterkt. 

لأنـ ي بـه أزدادُ في الـفـضَِيـلـــةِ 

بـاتـــاً ونمُـــواً، ويـشَْـتــَـدُّ ثـَ 

ي رَجــَائيِ  .إيـمـانيِ، ويـتَـقَــوَّ

Laat mijn deelname aan de communie worden tot 

een teken van verlossing, een kleed van genade, 

een gewaad van de nieuwe geboorte, reinheid en 

heiligheid van ziel, lichaam en geest, zuiverheid 

van liefde, een eeuwigdurende vreugde en 

blijdschap, en tot een goede voorbereiding voor 

Uw vreeswekkende troon. 

فـلـيْـصـرْ تـنَـاوُلـيِ عـلَامَـةً 

للخـلَاصِ ولبِـاَســـاً للـنـ عْـمَـــةِ، 

ـةَ للمِيـلادِ الجــدَيـدِ، وطَهــارَةً  وحُـلـّـَ

داسَـــةً للـنـَّفــْس والجَـسَـدِ، وقـَ 

ونـقَــاوَةٌ للـحُــب، وفــَرحــاً 

وسُـــروراً أبـدَِيـــاً، ولجــَوابِ 

حُـسْـنِ الـقـبُـولِ أمـاَمَ مِـنـبـرَكَ 

هِـيـبِ   .الـرَّ

Ik geef mijzelf over aan Uw medeleven, laat mij 

dan één zijn met U, leid mij naar Uw wil. Ik 

vertrouw mijn verstand, mijn gevoelens en mijn 

wil aan U toe, opdat U ze zegent en ze 

gehoorzaam maakt aan Uw wil. 

كَ،  مُ ذَاتـيِ بـيـنَ حـنُـوُ  أسَـلـ ـ

فـأجْـعــلـنـيِ واحِـــداً مَـعَـــكَ، 

رنـيِ تـحَــتَ إرَادتـِــك، وسَـيـ  

اسْـتـَّدعْ إلـيْــكَ عـقَــْليِ وحـوَاس ي 

وإرادَتـيِ لـتِـبُـارِكـهَـَا وتـكَــُونَ 

 .طـوَْعَ مَـشِيـئـتَـكَِ 
 

  



  

 

 

Schenk nieuw leven aan mijn hart en wek mijn 

geweten, drijf alle schaduwen van de 

tegenstander uiteen, en doe de stormen bedaren. 

Wandel met mij en kalmeer mijn vrees, les mijn 

dorst, ontsteek de vlam van Uw liefde in mijn hart, 

أحْيـي قـلَبـيِ وأيـقْـِظْ ضَـمِيـري، 

 ، شـتَـ تْ جـمَِـيعَ خـيَـاَلاتِ الـعَـدُو 

ابــِعِ أنْ تـسَْـكـتَُ   .وقـلُْ لـلـزوَّ

وهــَد ئ رَوْعِـي، ارْو سِـرْ مَـعِـي 

عـطَـشَِـي واضْـرم لـهــِيـبَ 

 مـحَـبـَّتــِكَ في قـلَـبـيِ،

vul met Uw mededogen en Uw zachtmoedigheid 

alles aan wat mij ontbreekt. 

Blijf mij nabij want de dag loopt ten einde. 

Vergezel mij tot de dag aanbreekt. Want U alleen 

bent mijn levensdoel en mijn vreugde, U alleen o 

Heer, tot in eeuwigheid. Amen. 

تـلَافْ بـحِـنُــُوِ ورفــقِ كــُل  مــا 

 .يـنَـقـصَُـنـيِ

امـكـثُْ مَـعـيِ لأنَّ الـنـَّهـارَ قـد 

مــالَ، ورافـقـنْـيِ إلي أنْ يـنَـسَْـمَ 

تيِ الـنـَّهـارُ، فـإنـَّكَ وَحــْدَكَ غـايـَ 

وسَـعـادَتـيِ، أنـتَْ وَحْـدُكَ يـاربُّ 

 .آميــن. إلي الأبــَدِ 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

وأثناء التوزيع يبدأون بقراءت  

نبوات الساعة الحادية عشر ليوم 

 الخميس الكبير
 

  



  

 

 

HET ELEFDE UUR VAN DE WITTE DONDERDAG 
 

اعَةِ الْحَادِيةََ عَشَرَةَ مِنْ   الْعَهْدِ خَمِيسِ  يوَْمِ  السَّ
 

De profetieën van het elefde uur van de Witte Doenderdag 
 

اعَةِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  خَمِيسِ الْعَهْدِ  يوَْمِ مِنْ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ نبُوَُّ

 

Ebolqen `#càiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev n=b=@ i=g= s=b=l= nem n=g=@ a= s=b=l= 

Hyppe efeka] nje paadou@ efe[ici ouoh efe[iwou emasw@ Mvry] ete 

ouon oumys natwmt ehryi ejwk@ pairy] efesws nje pekcmot nem 

pekwou `ebolhanirwmi@ Pairy] cu`eer`svyri `nje oumys `ne;noc 

`èhryi`ejwf@ ouoh hanourwou eu`es̀;am `nrwou@ je nyète `mpoucaji 

qatotou e;bytf eu`enau@ ouoh ny`ete `mpoucwtem euèka]. 

P=o=c nim petafnah] `eten`cmy ouoh `pswbs `mP=o=c `etaf[wrp `enim@ 

anacji `mpef`m;o `m`vry] `nou`alou `m`vry] `nounouni qen oukahi ef`obi 

`mmontef `cmot `mmau oude `wou annau `erof ouoh ne `mmontef `cmot 

`mmau oude cai@ alla pef`cmot `fsys ouoh `fmonk `ebol oute nisyri 

`nte nirwmi ourwmi efqen ouerqot ouoh efcwoun `nfi swni ̀erof je 

aftac;o `mpefho afsws ouo `mpouopf. Vai etfai qa nennobi ouoh `foi 

`nemkah`nhyt `èhryi `ejwn ouoh anmokmek `erof je `fqen ou`mkah nem 

ouerqot nem ou`themko@ 



  

 

 

`n;of de af[ierqot e;be nennobi ouoh afswni e;be nen`anomi`a `t`cbw 

`nte tenhiryny `èhryi `ejwf qen neflele,ymi `anon anoujai@ ancwrem 

tyrou `m`vry] `nhan`ecwou ourwmi afcwrem hi pefmwit ouoh ~P=o=c 

aftyif qa nennobi. 

Ouoh `n;of e;be je af`themkof `nfouwn `nrwf an `m`vry] `nou`ecwou 

`eauenf `èpqolqel ouoh `m`vry] `nouhiyb `mpem̀;o `mvyetqwk `mmof efoi 

`nat`cmy pairy] `nfouwn `nrwf an@ au`wli `mpefhap qen pef;ebi`o 

tefgene`a de nim e;nàsviri `eroc je cenàwli `mpefwnq `ebolhijen 

`pkahi e;be ni`anomi`a `nte pilaoc@ ei`e] `nniponyroc `n`tsebi`w `ntefkaici 

nem niramaoi `n`tsebi`w `mpefmou je `mpefìri `nou`anomi`a oude `mpoujem 

ou`,rof qen rwf. 

Ouoh `a~P=o=c ouws `etoujof `ebolqen pierqot@ `eswp `areten san ] `ejen 

`vnobi teten'u,y nanau `eou`jroj `enase pef`amahi. ~P=o=c ouws `ew`li 

`ebolqen piemkah `nte tef'u,y `etamof `eouwini@ ouoh `eer`plazin 

`nouka]@ `e;amio noume;myi@ efoi mbwk noumys nkalwc@ ouoh nounobi 

n;of afenou epswi E;be vai n;of efeerklyronomin noumys@ ouoh 

efevws nniswl nte nijwri @ evma je af] ntefu,y evmou ouoh auopf 

nem nianomoc @ n;of afen ninobi nte oumys epswi@ ouoh e;be 

nouanomia autyf. 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

 

Uit   Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (52:13-53:12) 

 

سَةُ  إشَِعْياَءَ مِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

  .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (32: 51 -31: 52إش )

Zie, mijn knecht zal voorspoedig zijn, hij zal 

verhoogd, ja, ten hoogste verheven zijn. Zoals 

velen zich over u ontzet hebben (zozeer misvormd, 

niet meer menselijk was zijn verschijning, en niet 

meer als die der mensenkinderen zijn gestalte) zo 

zal hij vele volken doen opspringen, om hem zullen 

koningen verstommen, want wat hun niet verteld 

was, zien zij, en wat zij niet gehoord hadden, 

vernemen zij. Wie gelooft, wat wij gehoord hebben, 

en aan wie is de arm des Heren geopenbaard? 

Want als een loot schoot hij op voor zijn 

aangezicht, en als een wortel uit dorre aarde; hij 

had gestalte noch luister, dat wij hem zouden 

hebben aangezien, noch gedaante, dat wij hem 

zouden hebben begeerd. Hij was veracht en van 

mensen verlaten, een man van smarten en 

vertrouwd met ziekte, ja, als iemand, voor wie men 

het gelaat verbergt; hij was veracht en wij hebben 

hem niet geacht. 

Nochtans, onze ziekten heeft hij op zich genomen, 

en onze smarten gedragen; wij echter hielden hem 

voor een geplaagde, een door God geslagene en 

verdrukte. Maar om onze overtredingen werd hij 

doorboord, om onze ongerechtigheden verbrijzeld; 

de straf die ons de vrede aanbrengt, was op hem, en 

door zijn striemen is ons genezing geworden. 

 

هوَُذَا عَبْدِي يعَْقلُِ، يتَعََالىَ 

ا كَمَا . وَيرَْتقَيِ وَيتَسََامَى جِد ً

كَانَ . انْدَهشََ مِنْكَ كَثيِرُونَ 

مَنْظرَُهُ كَذَا مُفْسَدًا أكَْثرََ مِنَ 

جُلِ، وَصُورَتهُُ أكَْثرََ مِنْ بنَيِ ال رَّ

. هكََذَا ينَْضِحُ أمَُمًا كَثيِرِينَ . آدَمَ 

مِنْ أجَْلهِِ يسَُدُّ مُلوُكٌ أفَْوَاههَمُْ، 

لأنََّهمُْ قدَْ أبَْصَرُوا مَا لمَْ يخُْبرَُوا 

 .بهِِ، وَمَا لمَْ يسَْمَعُوهُ فهَِمُوهُ 

مَنْ صَدَّقَ خَبرََناَ، وَلمَِنِ  

؟ نبَتََ  ب  اسْتعُْلنِتَْ ذِرَاعُ الرَّ

امَهُ كَفرَْخٍ وَكَعِرْقٍ مِنْ أرَْضٍ  قدَُّ

ياَبسَِةٍ، لاَ صُورَةَ لهَُ وَلاَ جَمَالَ، 

. فنَنَْظرَُ إلِيَْهِ، وَلاَ مَنْظرََ فنَشَْتهَِيهِ 

مُحْتقَرٌَ وَمَخْذُولٌ مِنَ النَّاسِ، 

وْجَاعٍ وَمُخْتبَرُِ الْحُزْنِ، رَجُلُ أَ 

وَكَمُسَتَّرٍ عَنْهُ وُجُوهنُاَ، مُحْتقَرٌَ 

لكَِنَّ أحَْزَاننَاَ حَمَلهَاَ، . فلَمَْ نعَْتدََّ بهِِ 

لهَاَ وَنحَْنُ حَسِبْناَهُ . وَأوَْجَاعَناَ تحََمَّ

مُصَاباً مَضْرُوباً مِنَ اللهِ 

وَهوَُ مَجْرُوحٌ لأجَْلِ . وَمَذْلوُلاً 

. اصِيناَ، مَسْحُوقٌ لأجَْلِ آثاَمِناَمَعَ 

تأَدِْيبُ سَلامَِناَ عَليَْهِ، وَبحُِبرُِهِ 

 . شُفيِناَ
 

  



  

 

 

Wij allen dwaalden als schapen, wij wendden ons 

ieder naar zijn eigen weg, maar de Heer heeft ons 

aller ongerechtigheid op hem doen neerkomen. Hij 

werd mishandeld, maar hij liet zich verdrukken en 

deed zijn mond niet open; als een lam dat ter 

slachting geleid wordt, en als een schaap dat stom 

is voor zijn scheerders, zo deed hij zijn mond niet 

open.Hij is uit verdrukking en gericht 

weggenomen, en wie onder zijn tijdgenoten 

bedacht, dat hij is afgesneden uit het land der 

levenden? Om de overtreding van mijn volk is de 

plaag op hem geweest. En men stelde zijn graf bij 

de goddelozen; bij de rijke was hij in zijn dood, 

omdat hij geen onrecht gedaan heeft en geen 

bedrog in zijn mond is geweest. 

Maar het behaagde de Heer hem te verbrijzelen. Hij 

maakte hem ziek. Wanneer hij zichzelf ten 

schuldoffer gesteld zal hebben, zal hij 

nakomelingen zien en een lang leven hebben en het 

voornemen des Heren zal door zijn hand voortgang 

hebben. Om zijn moeitevol lijden zal hij het zien tot 

verzadiging toe; door zijn kennis zal mijn knecht, 

de rechtvaardige, velen rechtvaardig maken, en hun 

ongerechtigheden zal hij dragen. 

Daarom zal Ik hem een deel geven onder velen en 

met machtigen zal hij de buit verdelen, omdat hij 

zijn leven heeft uitgegoten in de dood, en onder de 

overtreders werd geteld, terwijl hij toch veler 

zonden gedragen en voor de overtreders gebeden 

heeft. 

 مِلْناَ كُلُّ وَاحِدٍ . كُلُّناَ كَغَنمٍَ ضَللَْناَ

بُّ وَضَعَ عَليَْهِ  إلِىَ طرَِيقهِِ، وَالرَّ

ا هوَُ فتَذََلَّلَ . إثِْمَ جَمِيعِناَ ظلُمَِ أمََّ

كَشَاةٍ تسَُاقُ إلِىَ . وَلمَْ يفَْتحَْ فاَهُ 

بْحِ، وَكَنعَْجَةٍ صَامِتةٍَ أمََامَ  الذَّ

يهاَ فلَمَْ يفَْتحَْ فاَهُ  مِنَ . جَاز 

يْنوُنةَِ أُ  غْطةَِ وَمِنَ الدَّ . خِذَ الضُّ

وَفيِ جِيلهِِ مَنْ كَانَ يظَنُُّ أنََّهُ قطُِعَ 

مِنْ أرَْضِ الأحَْياَءِ، أنََّهُ ضُرِبَ 

مِنْ أجَْلِ ذَنْبِ شَعْبيِ؟ وَجُعِلَ مَعَ 

الأشَْرَارِ قبَْرُهُ، وَمَعَ غَنيٍِّ عِنْدَ 

عَلىَ أنََّهُ لمَْ يعَْمَلْ ظلُْمًا، . مَوْتهِِ 

 .وَلمَْ يكَُنْ فيِ فمَِهِ غِش  

بُّ فسَُرَّ بأِنَْ يسَْحَقهَُ   ا الرَّ أمََّ

إنِْ جَعَلَ نفَْسَهُ ذَبيِحَةَ . باِلْحُزْنِ 

إثِْمٍ يرََى نسَْلاً تطَوُلُ أيََّامُهُ، 

ب  بيِدَِهِ تنَْجَحُ  ةُ الرَّ مِنْ . وَمَسَرَّ

تعََبِ نفَْسِهِ يرََى وَيشَْبعَُ، وَعَبْدِي 

رُ كَثِ  يرِينَ، الْباَرُّ بمَِعْرِفتَهِِ يبُرَ 

لذَِلكَِ أقَْسِمُ . وَآثاَمُهمُْ هوَُ يحَْمِلهُاَ

اءِ وَمَعَ الْعُظمََاءِ  لهَُ بيَْنَ الأعَِزَّ

يقَْسِمُ غَنيِمَةً، مِنْ أجَْلِ أنََّهُ سَكَبَ 

للِْمَوْتِ نفَْسَهُ وَأحُْصِيَ مَعَ أثَمََةٍ، 

وَهوَُ حَمَلَ خَطِيَّةَ كَثيِرِينَ وَشَفعََ 

 .فيِ الْمُذْنبِيِنَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

 

Ebolqen `#càiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev i=;=@ i=;=-k=e= 

en piehoou ete mmau oun ou;uciac tyrion naswpi myoc qen ,ymi ouoh 

ouctylly hat mpectos mP=o=c ouoh fnaswpi eumyinisaeneh mP=o=c qen 

],wra n,ymi je cena [iskakebol eqryi eP=o=c V] e;be net;libi 

mmwou ouoh P=o=c najoou nau nourwmi vai e;na nahmou ouoh efna 

nahmou nefkrini ouoh P=o=c naouwnh nrem n,ymi naerho] hytf mPo=c= 

qen piehoou ete mmau nceiri nhan;ucia nce erytmmau nhaneryt mP=o=c 

ncetaau ouoh P=o=c  napatac ce nnerem n,ymi qen oucas ouoh n=f= 

tal[wou qen outal[o pe ouoh cenakotou eP=o=c nf cwtem erwou 

nftal[wou oun ouhiy naswpi mpiehoou ete mmau n,ymi enaccuroc 

ouoh naccuroc nabwk n,ymi ouoh nrem n,ymi nabwk sa naccuroc 

nrem n,ymi naerbwk naccuroc qen piehoou etemmau Pi=c=l naermah =g 

qen naccuroc ouoh hen niremn,ymi etcmarwout qen pkahi nta P=o=c 

cabawe cmou erof efjwmmoc je palaoc nafsw pi efcmarwout qen 

n,ymi ouoh naccuroc nem P=c=l taklyromia@ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

 

Uit   Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (19:19-25) 

 

سَةُ  إشَِعْياَءَ مِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

  .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 52 -91: 91ص 

Te dien dage zal er een altaar voor de Heer zijn 

midden in het land Egypte en aan zijn grens een 

opgerichte steen voor de Heer. En dit zal tot een 

teken en tot een getuigenis wezen voor de Heer der 

heerscharen in het land Egypte. Wanneer zij tot de 

Heer roepen vanwege verdrukkers, dan zal Hij hun 

een verlosser en een strijder zenden, die hen zal 

redden. 

En de Heer zal Zich aan Egypte doen kennen, en 

Egypte zal te dien dage de Heer kennen; en zij 

zullen dienen met slachtoffer en spijsoffer en de 

Heer geloften doen en betalen. Zo zal de Heer 

Egypte geducht slaan en genezen, en zij zullen zich 

tot de Heer bekeren, en Hij zal Zich door hen laten 

verbidden en hen genezen. 

Te dien dage zal er een heerbaan wezen van Egypte 

naar Assur, en Assur zal in Egypte komen en 

Egypte in Assur, en Egypte zal met Assur de Heer 

dienen. Te dien dage zal Israël de derde zijn naast 

Egypte en Assur, een zegen in het midden der 

aarde, omdat de Heer der heerscharen het gezegend 

heeft met de woorden: Gezegend zij mijn volk 

Egypte en het werk mijner handen, Assur, en mijn 

erfdeel Israël. 

فى ذلك اليوم يكون مذبح للرب 

فى مصر، و عمود الرب عند 

تخومها ، و يكون علامة أبدية 

للرب فى كورة مصر و 

يصرخون إلى الرب الله من 

أجل مضايقيهم ، و يحكم و 

يكون الرب معروفا  للمصريين 

و يخاف المصريون الرب فى 

ذلك اليوم، و يقدمون ذبائح و 

ينذرون نذرا  و يضرب الرب 

يين ضربة و يشفيهم المصر

شفاء فيرجعون إلى الرب، 

فى ذلك . فيستجبهم و يشفيهم

اليوم يكون طريقه  من مصر 

إلى الأشوريين فيأتى إلى مصر 

و المصريون إلى الأشوريين و 

الأشوريين في يخدم المصريون 

ذلك اليوم، ويكون إسرائيل ثالثاً 

للآشوريين والمصريين، مباركاً 

رب ض التي باركها }في الأ

مبارك شعبي في : الجنود قائلاً 

مصر والأشوريون وإسرائيل 

 . ميراثي

 
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .كُلِّهَا آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ 
 

  



  

 

 

Ebolqen Zaxariac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي زخارياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev i=b=@ i=a= sbl nem Kev i=@= a= 

Qen pi`ehoou ete`mmau ef`èasai qen Il=y=m `nje pinehpi `m~vry] `mpnehpi 

`nouiahǹerman eukwrj `mmof qen oumesswt@ ouoh ef`enehpi `nje pkahi 

kata vuly ouvuly qariqaroc nem nouhiomi qariqarwou tvuly `mpyi 

`nDauid qariqaroc nem nouhiomi qariqarwou@ tvuly `mpyi `nGa; 

qariqaroc nem noukehiomi qariqarwou tvuly `mpyi `nLeu`i qariqaroc 

nem noukehiomi qariqarwou tvuly `mpyi `nCumewn qariqaroc nem 

noukehiomi qariqarwou. 

QQen pi`ehoou ete`mmau ef`eswpi `nje mai niben efouyn qen pyi `nDauid 

nem nyetsop qen Il=y=m nem piouwteb `ebol nem pinoujq@ Ouoh 

ec`eswpi qen pi`ehoou ete`mmau peje P=o=c Cabaw; ]nafw] `ebol `nniran 

`nte ni`idwlon `ebolha pkahi ouoh `nnouerpoumeu`i ouoh niprovytyc 

`nnouj nem pipneuma `n`aka;arton ]narokhou `ebolha pkahi@ ouoh 

ec`eswpi aresan ourwmi erprovyteuin `nkecop ouoh eu`ejoc naf `nje 

pefiwt nem tefmau nyetau`jvof je `nnekwnq je akcaji `mme;nouj 

qen vran `mP=o=c ouoh eu`econhf `nje pefiwt nem tefmau qen 

pjin;referprovyteuin.  

  



  

 

 

Ouoh ec`eswpi qen pi`ehoou ete`mmau eu`e[isipi `nje niprovytyc vouai 

vouai `ebolqen tefhoracic qen pjin;rouerprovyteuin ouoh eu`e] 

hiwtou `noucok `mfwi `e~vma je aujeme;nouj@ ouoh ef`ejoc je `anok 

ouprovytyc an `anok je ouyi ourwmi etafjvoi icjen tamet`alou@ ouoh 

ei`ejoc naf je ou ne naierqot etqen `;my] `nnekjij ouoh ef`ejoc je nai 

ne nyetai[ierqot `nqytou qen pyi `mpamenrit. 

Twnk tcyfi `ejen paman`ecwou nem `ejen nefrembaki peje P=o=c 

Pipantokratwr sari `epiman`ecwou ouoh maroujwr `ebol `nje ni`ecwou 

ouoh ]na`ini `ntajij `ejen niman`ecwou@ ouoh ec`eswpi qen pi`ehoou 

ete`mmau peje P=o=c qen pkahi tyrf eu`efw] `ebol `nje toi cnou] ouoh 

eu`emounk pitere =g de nacwjp `n~qryi `nqytf@ ouoh ]na;re pitere g= cini 

`ebolhiten ou,rwm ouoh ]navacou `m~vry] `mpihat `esauvacf ouoh 

]naerdokimazin `mmwou `m~vry] `mpinoub `esauerdokimazin `mmof ouoh 

`n;of ef`emou] `eparan ouoh `anok ]nacwtem `erof ouoh ]najoc je vai 

pe palaoc ouoh `n;of ef`ejoc je P=o=c panou]. 

Hyppe cenyou `nje han`ehoou peje P=o=c ouoh eu`evws `nneswl `èhrau 

`n~qryi `nqy]@ ouoh ]na;wou] `nnie;noc tyrou `epipolemoc `ejen Il=y=m 

ouoh eu`e[i `n]baki eu`ehwlem `nniyi ouoh eu`e[wqem `nnihiomi ouoh ec`èi 

`ebol `nje tvasi `n]baki qen oue,malwci`a nicwjp de `nte pilaoc 

`nnoufotou ̀ebolqen ]baki. 

  



  

 

 

Ouoh ef`èi `ebol `nje P=o=c ouoh ef`efw] `ebol qen nie;noc ete`mmau 

`m~vry] `nou`ehoou `nte pef] qen pi`ehoou `nte pipolemoc@ ouoh eu`e`ohi 

`eratou `ejen nef[alauj qen pi`ehoou etèmmau hijen pitwou `nte 

nijwit vyet,y `mpèm;o `nIl=y=m capeiebt ouoh ef`evwrj@ ouoh ef`èi `nje 

P=o=c Panou] nem nefaggeloc tyrou nemaf. 

Qen pi`ehoou ete`mmau `nnefswpi `nje ououwini oujaf nem ouwjeb 

ef`eswpi qen ou`ehoou `nouwt@ ouoh pìehoou ete`mmau `fouwnh `ebol 

`mP=o=c ou`ehoou an oude ou`ejwrh an ouoh ere ~vouwini swpi `m~vnau 

`nrouhi. 

Ouoqen pi`ehoou ete`mmau ef`èi `ebol `nje oumwou efonq `ebolqen Il=y=m 

tefvasi `e~viom `nhouit ouoh tefkevasi `e~viom `nqa`e ouoh ef`eswpi 

`mpairy] qen pswm nem qen pihỳnswm@ ouoh ef`eswpi `nje P=o=c euouro 

`ejen pkahi tyrf. 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

 

Uit   Zacharias de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (12:11-14:4, 6-9) 

 

سَةُ  زكريامِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

  .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

إلخ كله وص    33، 32ص 

  2: 2و  1 – 3:  34
Te dien dage zal in Jeruzalem de rouwklacht groot zijn, 

zoals de rouwklacht van Hadadrimmon in het dal van 

Megiddo; het land zal een rouwklacht aanheffen, alle 

geslachten afzonderlijk; het geslacht van het huis van 

David afzonderlijk en hun vrouwen afzonderlijk, het 

geslacht van het huis van Natan afzonderlijk en hun 

vrouwen afzonderlijk, het geslacht van het huis van Levi 

afzonderlijk en hun vrouwen afzonderlijk; het geslacht 

van Simi afzonderlijk en hun vrouwen afzonderlijk; alle 

overige geslachten, alle geslachten afzonderlijk en hun 

vrouwen afzonderlijk. 

Te dien dage zal er een bron ontsloten zijn voor het huis 

van David en voor de inwoners van Jeruzalem ter 

ontzondiging en reiniging. En Ik zal te dien dage, luidt het 

woord van de Heer der heerscharen, de namen van de 

afgoden uit het land uitroeien, zodat niet meer aan hen 

gedacht zal worden; ook de profeten en de onreine geest 

zal Ik uit het land wegdoen. Wanneer dan nog iemand als 

profeet optreedt, zullen zijn vader en zijn moeder, die hem 

verwekt hebben, tot hem zeggen: Gij zult niet blijven 

leven, omdat gij leugens gesproken hebt in de naam des 

Heren; ja, zijn vader en zijn moeder, die hem verwekt 

hebben, zullen hem doorsteken, wanneer hij als profeet 

optreedt. 

Te dien dage zullen de profeten beschaamd staan, ieder 

om wat hij schouwt, wanneer hij als profeet optreedt, en 

zij zullen geen haren mantel aantrekken om leugens te 

vertellen. Maar ieder zal zeggen: Ik ben geen profeet, ik 

ben een man die de akker bebouwt, want iemand heeft mij 

gekocht in mijn jeugd. En als men tot hem zegt: Wat zijn 

dat voor wonden tussen uw armen?  

فيكون في ذلك اليوم أن النوح 

يكثر في أورشليم مثل النوح على 

بستان الرومان الذي يقع في 

وتنوح الأرض قبائل قبائل . السهل

قبيلة بيت داود على . على حدتها

حدتها ونساؤهم على حدتهن، 

وقبيلة بيت ناثان على حدتها 

ونسائهم على حدتهن وقبيلة بيت 

هم على لاوى على حدتها ونساؤ

حدتهن وقبيلة بيت شمعون على 

في . حدتها ونساؤهم على حدتهن

ذلك اليوم يفتح كل مكان لبيت 

داود للساكنين في أورشليم ويكون 

أنى : في ذلك اليوم قال رب الجنود

أمحو إسم الأصنام من الأرض 

فلا تذكروا بعد، وأزيل الأنبياء 

الكذبة والأرواح النجسة، ويكون 

ان أباه وأمه . إذا تنبأ أحد بعد

اللذين ولداه يقولان له لا تعيش 

لأنك تتكلم بالكذب بإسم الرب، 

ويربطه أبوه وأمه اللذان ولداه 

حينما تنبأ ويكون في ذلك اليوم أن 

الأنبياء يخزون، كل واحد من 

رؤياه عندما يتنبأ ويلبسون مسحاً 

لأنهم كذبوا، بل يقول أنا لست نبياً 

منذ لأن رجلا اقتناني وعلمني 

صباي، وأقول له ما هذه الجروح 

 التي وسط يديك، 

 

  



  

 

 

dan zal hij zeggen: Daarmee ben ik geslagen in het huis 

van mijn vrienden. 

Zwaard, waak op tegen mijn herder, tegen de man die 

mijn metgezel is, luidt het woord van de Heer der 

heerscharen; sla die herder, zodat de schapen verstrooid 

worden; en Ik zal mijn hand keren tegen de kleinen. In het 

gehele land, luidt het woord des Heren, zullen twee 

derden uitgeroeid worden en de geest geven, maar een 

derde zal daarin overblijven. 

Dat derde deel zal Ik in het vuur brengen, en Ik zal hen 

smelten, zoals men zilver smelt, ja hen louteren, zoals 

men goud loutert. Zij zullen mijn naam aanroepen en Ik 

zal hen verhoren. Ik zeg: Dat is mijn volk; en zij zullen 

zeggen: De Heer is mijn God. Zie, er komt een dag voor 

de Heer, waarop de buit, op u behaald, binnen uw muren 

verdeeld zal worden. 

Dan zal Ik alle volken tegen Jeruzalem ten strijde 

vergaderen; de stad zal genomen worden, de huizen zullen 

worden geplunderd en de vrouwen geschonden. De helft 

van de stad zal wegtrekken in ballingschap, maar de rest 

van het volk zal in de stad niet uitgeroeid worden. Dan zal 

de Heer uittrekken om tegen die volken te strijden, zoals 

Hij vroeger streed, ten dage van de krijg; zijn voeten 

zullen te dien dage staan op de Olijfberg, die voor 

Jeruzalem ligt aan de oostzijde. 

En op die dag zal er geen kostelijk licht zijn, noch 

verstijving; ja, het zal een dag zijn (die is bij de Heer 

bekend) geen dag en geen nacht; maar ten tijde van de 

avond zal er licht wezen. Dan zullen te dien dage levende 

wateren uit Jeruzalem vlieten, de helft daarvan naar de 

oostelijke en de helft naar de westelijke zee; in de zomer 

zowel als in de winter zal dat geschieden. En de Heer zal 

koning worden over de gehele aarde. 

فيقول لي هذه هي التي 

. حبيبيجرحت بها في بيت 

استيقظ يا سيف على الراعي 

وعلى الرجل ابن وطنه، قال 

أضرب . الرب ضابط الكل

الراعي فتبدد الخراف وأضع 

يدي على الرعاة الصغار، 

ويكون في كل الأرض يقول 

الرب أن ثلثين يمحيان منها 

ويضمحلان والثلث يستبقى 

فيها، وآخذ الثلث من النار 

وأجربه كما تجرب الفضة 

. ل ما يمتحن الذهبوامتحنه مث

هو يدعى إسمي، وانا 

وأقول هذا شعبي، . استجيبه

. وهو يقول أنت الرب إلهي

هوذا يوم الرب يأتي وتقسم 

سلبك فيك، وأجمع كل الأمم 

على أورشليم للحرب، فتؤخذ 

المدينة وتنهب البيت وتفضح 

النساء ويخرج نصف المدينة 

إلى السبى، ولكن بقية الشعب 

ة، ويخرج لا تمحي من المدين

 الرب

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, 

Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 

  



  

 

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Pacwt3r 

`n`aja0oc. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien, 

Peshois Iesos pie Egristos. 

Pe sotier in aghasos. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ نيم 

بى إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه 

أمين باتشويس ايسوس بى 

باسوتير إن أغاثوس . اخرستوس

 مخلصى الصالح
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen 

en de roem in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, 

Jezus Christus. Mijn Goede Verlosser. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 مخلصى الصالح. آمين يا ربى يسوع المسيح 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 

 .لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

  



  

 

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm:  (50:17,18) (34: 42مز ) المزمور 

N0ok de akmecte ta`cbw: 

ovoh akhi`ov`i `nnacagi cafahov 

`mmok: ak2annav `eovre4siov̀i 

naksogi nema4: akxw `ntek toi 

nem ninwik:    ̀all3lovi`a. 

Insok zee ak mes-te ta is 

vo, owoh ak hie owie in 

na sazj-ie sa fa hoe 

immok, ak shan nav e-

oe ref etshie owie nak 

etsho zj-ie niemaf, ak ko 

intek toi nem nie 

noik,ellieloje. 

انثوك ذي أكميستي طا إسفو 

 اجىأووه أكهيؤوي إننا س

أكشان ناف : سافاهو إمموك

إي أوريف انشيؤى ناك 

آك كو : اتشوجي نيماف

   :إنتيك توى نيم نين أويك
 .الليلوُيا

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا مستحقين لسماع 

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 جميعنا آمينيوحنا البشير بركاته على 

Lezer: القارئ 
 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Joannien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو يوآنين

 

  



  

 

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Nai  de  etafjotou  `nje  I=y=c  af`s;orter  qen  pip=n=a  @  aferme;re  

ouoh  pejaf  @  je  amyn  amyn  ]jw  `mmoc  nwten  je  ouai  `ebol  

qen  ;ynou  pe;natyif@ naucomc   oun  oube  noueryou  `nje  nima;ytyc  

`nceèmi  an  je  afjere  nim  `mmwou  @  nafrwteb  de   `nje   ouai  qen  

kenf  `nIy=c  `ebol  qen  nefma;ytyc  @  ,y  ènare  I=y=c  mei  `mmof  . 

       Af[wrem  oun  `evai  `nje  Cimwn  Petroc  hina  `ntefsenf  je  

afjere  nim  `mmwou  @  pima;ytyc  de  oun  ete `mmau  etafouahf  

`ejen  `;mectenhyt  `nIyc  pejaf  naf  je  pa=o=c  nim  pe  @  aferouw  

`nje  Iy=c  je  vy  anok  `e]nacep  pilwm  `ntatyif  naf  `n;of  pe  @  

ouoh  etafcep  pilwm  aftyif  `nIoudac  Cimwn  Piickriwtyc  . 

       Ouoh  menenca  pilwm  tote  afsenaf  `eqoun  `erof  `nje  

`pcatanac   peje   I=y=c   oun  naf  je  vy et  eknaaif  aritf  `n,wlem 

paicaji  je  `mpe  `hli  `emi  `erof  qen  nye;rwteb  je  etafjoc  e;be  ou 

@  han  ouon  de  naumeui  pe  je  `epidy  `ere  piglocokwmon  `ntotf  

`nIoudac  @   je   aryou   `ere  I=y=c  jw  `mmoc  naf  je  swp  `mvỳe tener 

`,ria  `mmof  `èpsai  @  ieje  hina  `ntef]  `nouen,ai  `nnihyki  .   

       Ouoh  etaf[i  `mpiwik  `nje  vyete `mmau  af`i  `ebol  catotf  ne  

pi`ejwrh  de  pe  .  

Ovw2t `mpievajjelion ̀e0ovab . 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 علينا أمينالنبى بركاته 

Psalm: (50:17,18) (34: 42مز ) المزمور 

Hoewel gij de tucht haat, en mijn woorden achter u 

werpt. Indien gij een dief ziet, dan houdt gij het met 

hem, met overspelers is uw deel.    Halleluja. 

وَألَْقيَْتَ  ي،بِ دَ وَأنَْتَ قدَْ أبَْغَضْتَ أَ 

إذَِا رَأيَْتَ سَارِقاً  ،كَلامَِي خَلْفكََ 

ناَةِ  ،وَافقَْتهَُ  وَمَعَ الزُّ

 .هلَ لوُياَ.نصَِيبكَُ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

س فصل شريف من بشارة المقد

البشير  يوحنا الانجيل لمعلمنا مـار

 بركاته على جميعنا آمين

 (14 -23: 31يو ) (13:21-30)

Na deze woorden werd Jezus ontroerd in de geest 

en Hij getuigde en zeide: Voorwaar, voorwaar, Ik 

zeg u: een van u zal Mij verraden. De discipelen 

zagen elkander aan, in het onzekere, van wie Hij 

sprak. Een van de discipelen, dien Jezus liefhad, lag 

aan de boezem van Jezus; hem dan gaf Simon 

Petrus een wenk en zeide tot hem: Zeg, wie het is, 

van wie Hij spreekt. 

Deze, aanstonds zich aan de borst van Jezus 

werpende, zeide tot Hem: Heer, wie is het? Jezus 

dan antwoordde: Die is het, voor wie Ik het stuk 

brood indoop en wie Ik het geef. Hij doopte dan het 

stuk brood in en nam het en gaf het aan Judas, de 

zoon van Simon Iskariot.  

 

ا قَ  الَ يسَُوعُ هذََا اضْطرََبَ لمََّ

وحِ  الْحَقَّ الْحَقَّ : "وَشَهِدَ وَقاَلَ  ،باِلرُّ

إنَِّ وَاحِدًا مِنْكُمْ : أقَوُلُ لكَُمْ 

فكََانَ الت لامَِيذُ  ."!سَيسَُل مُنيِ

ينَْظرُُونَ بعَْضُهمُْ إلِىَ بعَْضٍ وَهمُْ 

وَكَانَ  .مُحْتاَرُونَ فيِ مَنْ قاَلَ عَنْهُ 

مُتَّكِئاً فيِ حِضْنِ يسَُوعَ وَاحِدٌ مِنْ 

فأَوَْمَأَ  .كَانَ يسَُوعُ يحُِبُّهُ  ،تلامَِيذِهِ 

إلِيَْهِ سِمْعَانُ بطُْرُسُ أنَْ يسَْألََ مَنْ 

 .عَسَى أنَْ يكَُونَ الَّذِي قاَلَ عَنْهُ 

فاَتَّكَأَ ذَاكَ عَلىَ صَدْرِ يسَُوعَ وَقاَلَ 

أجََابَ " نْ هوَُ؟مَ  ،ياَ سَي دُ : "لهَُ 

هوَُ ذَاكَ الَّذِي أغَْمِسُ أنَاَ : "يسَُوعُ 

فغََمَسَ اللُّقْمَةَ  ."!اللُّقْمَةَ وَأعُْطِيهِ 

وَأعَْطَاهاَ ليِهَوُذَا سِمْعَانَ 

  .الِإسْخَرْيوُطِي  
 

  



  

 

 

En na dit stuk brood, toen voer de satan in hem. 

Jezus dan zeide tot hem: Wat gij doen wilt, doe het 

met spoed. Maar niemand van de aanliggenden 

begreep, waartoe Hij hem dit zeide; want 

sommigen meenden, dat Jezus, omdat Judas de kas 

hield, tot hem zeide: Koop wat wij nodig hebben 

voor het feest, of dat hij iets aan de armen moest 

geven. Hij nam dan het stuk brood en vertrok 

terstond. En het was nacht. 

فقَاَلَ لهَُ  .فبَعَْدَ اللُّقْمَةِ دَخَلهَُ الشَّيْطاَنُ 

مَا أنَْتَ تعَْمَلهُُ فاَعْمَلْهُ : "يسَُوعُ 

ا هذََا فلَمَْ يفَْهمَْ  ."بأِكَْثرَِ سُرْعَةٍ  وَأمََّ

 ،ا كَلَّمَهُ بهِأحََدٌ مِنَ الْمُتَّكِئيِنَ لمَِاذَ 

نْدُوقُ مَعَ  ،لأنََّ قوَْمًا إذِْ كَانَ الصُّ

: ظَنُّوا أنََّ يسَُوعَ قاَلَ لهَُ  ،يهَوُذَا

اشْترَِ مَا نحَْتاَجُ إلِيَْهِ للِْعِيدِ أوَْ أنَْ 

ا أخََذَ . يعُْطِيَ شَيْئاً للِْفقُرََاءِ  فذََاكَ لمََّ

 .وَكَانَ ليَْلاً  .اللُّقْمَةَ خَرَجَ للِْوَقْتِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

De Expositie van het elefde uur van de Witte Doenderdag 
 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  خَمِيسِ الْعَهْدِ  يوَْمِ مِنْ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ طرَْحُ السَّ
 

De zon van de rechtvaardigheid scheen op ons en 

Zijn stralen strekken over alle delen van de wereld 

uit; Dat is Jezus, het Ware Licht die schijnt aan 

ieder mens dat in de wereld komt. Het levengevend 

hemels brood, die de hele Schepping zijner handen 

voedt. 

In het begin had hij tafels met manna in de 

wildernis geplaatst en voedde het volk voor veertig 

jaren; zij aten en stierven zoals de Heer zei. Een 

nieuwe tafel heeft de Zoon klaargezet in de 

bovenkamer van Sion de Moeder. Op de avond van 

die dag toen zij de ongezuurde broden hebben 

gegeten, zat onze Heer en Verlosser Jezus met zijn 

discipelen in de bovenkamer van Sion om het 

nieuwe Pascha te vieren, wat zijn eigen lichaam is 

die Hij in een mysterie heeft gegeven, en het 

kostbare ware bloed dat beter is dan dierlijk bloed. 

 غَ لَ بَ  هُ اعُ عَ شُ وَ  ،اءَ ضَ أَ  ر  بِ الْ  سُ مْ شَ 

 وَ هُ  يذِ الَّ  ،ضِ رْ الأَ  ارِ طَ قْ ى أَ لَ إِ  هُ اءُ يَ ضِ 

 ل  كُ لِ  ئُ ضِ يُ  يذِ الَّ  يُّ يقِ قِ حَ الْ  ورُ النُّ  وعُ سُ يَ 

 يُّ ائِ مَ السَّ  زُ بْ خُ ، الْ مِ الَ عَ ى الْ لَ إِ  آتٍ  انٍ سَ نْ إِ 

 ةِ عَ نْ صَ  لَّ كُ  يذ  غَ مُ الْ  اةَ يَ حَ الْ  يطِ عْ مُ الْ 

لِ  يفِ  .هِ يْ دَ يَ   يفِ  ةً دَ ائِ مَ  دَّ عَ أَ  انِ مَ الزَّ  أوََّ

 بَ عْ ا الشَّ هَ نْ مِ  الَ عَ أَ وَ  ،ن  مَ الْ  نَ مِ  ةِ يَّ رِ بَ الْ 

 لِ وْ قَ وا كَ اتُ مَ وا وَ لُ كَ أَ فَ  ةً نَ سَ  ينَ عِ بَ رْ أَ 

ا هَ دَّ عَ أَ  ةٌ يدَ دِ جَ  ةٌ دَ ائِ مَ هاَ هِيَ وَ  .ب  الرَّ 

 .م  الأُ  نَ وْ يَ هْ صِ  ةِ يَّ ل  عِ  يفِ  نُ بْ الاِ 

 يذِ الَّ  مِ وْ يَ الْ  كَ لِ ذَ  ةُ يَّ شِ عَ  تْ انَ ا كَ مَّ لَ  

 بُّ الرَّ  أَ كَ تَّ ا ،حِ صْ فِ الْ  يرَ طِ فَ  يهِ وا فِ لُ كَ أَ 

 عِ ضِ وْ مَ الْ  يفِ  صُ ل  خَ مُ الْ  وعُ سُ يَ 

 ،نَ وْ يَ هْ صِ  ةُ يَّ ل  عِ  وَ هُ  يذِ الَّ  مُرْتفَعِِ الْ 

 ونَ لُ كُ أْ وا يَ انُ كَ وَ  .هُ يذُ مِ لاَ تَ  هُ عَ مَ  أَ كَ اتَّ وَ 

 وَ هُ  هُ دُ سَ جَ  وَ هُ  يذِ الَّ  ،يدَ دِ جَ الْ  حَ صْ فِ الْ 

،ر  سِ  أمَْرٍ بِ  مْ هُ لَ  اهُ طَ عْ أَ  يذِ الَّ  هِ اتِ ذَ بِ   يٍّ

 لُ ضَ فْ أَ  وَ هُ  يذِ الَّ  يُّ يقِ قِ حَ الْ  يمُ رِ كَ الْ  مُ الدَّ وَ 

باَئحِِ  مِ دَ  ل  كُ  نْ مِ   . الذَّ
 

  



  

 

 

Onze Verlosser nam een brood, zegende het, en 

brak het en gaf het aan Zijn discipelen zeggende; 

Neem en eet hiervan u allen, want dit is Mijn 

lichaam, dat Ik deel voor u en voor velen tot 

vergiffenis van de zonden. 

Daarna nam Hij de wijnbeker, mengde het met 

water en gaf hen zeggende, drinkt u allen hieruit, 

want dit is Mijn bloed van het nieuwe verbond, dat 

voor u en voor velen vergoten zal worden tot 

vergiffenis van de zonden. Want zo dikwijls gij van 

dit brood zult eten en van deze Kelk zult drinken zal 

gij Mijn dood verkondigen en Mijn verrijzenis, en 

Mij gedenken tot Mijn wederkomst. Dit is het 

Pascha van onze verlossing, het ware lam, Christus 

onze Verlosser. Hij zei: Ik zal voorzeker niet meer 

van de vrucht van de wijnstok drinken tot dat Ik 

haar opnieuw zal drinken in het koninkrijk van 

Mijn Vader.  

ا ذَ كَ هَ وَ  ،هُ كَ ارَ بَ وَ زًا بْ ا خُ نَ صُ ل  خَ مُ  ذَ خَ أَ 

 :لاً ائِ قَ  هِ الْمُخْتاَرِينَ لِ سُ رُ لِ  هُ لَ اوَ نَ وَ  هُ مَ سَّ قَ 

 وَ ا هُ ذَ هَ  نَّ لأَ  مْ كُ لُّ كُ  هُ نْ وا مِ لُ وا كُ ذُ خُ "

 نْ عَ وَ  مْ كُ نْ عَ  هُ مُ س  قَ أُ  يذِ ي الَّ دِ سَ جَ 

 اَ ذَ هَ  دَ عْ بَ  ."اايَ طَ خَ الْ  ةِ رَ فِ غْ مَ لِ  ينَ يرِ ثِ كَ 

 ،اءِ مَ الْ ا بِ هَ جَ زَ مَ وَ  رِ مْ خَ الْ  سَ أْ كَ  أخََذَ 

وا بُ رَ شْ اوا ذُ خُ ": لاً ائِ قَ  مْ هُ لَ اوَ نَ وَ 

 هذََا هوَُ  نَّ إِ فَ  سِ أْ كَ الْ  هِ ذِ هَ  نْ مِ جَمِيعُكُمْ 

 قُ رَ هْ يُ  يذِ الَّ  ،يدِ دِ جَ الْ  دِ هْ عَ لْ لِ  يذِ الَّ  يمِ دَ 

. اايَ طَ خَ الْ  ةِ رَ فِ غْ مَ لِ  ينَ يرِ ثِ كَ  نْ عَ وَ  مْ كُ نْ عَ 

 زِ بْ خُ ا الْ ذَ هَ  نْ مِ  ونَ لُ كُ أْ تَ  ةٍ رَّ مَ  لَّ كُ  نَّ لأَ 

 ونَ رُ ش  بَ تُ  ،سِ أْ كَ الْ  هِ ذِ هَ  نْ مِ  ونَ بُ رَ شْ تَ وَ 

ي تِ امَ يَ قِ بِ  ونَ فُ رِ تَ عْ تَ وَ  يتِ وْ مَ بِ 

 ."يءَ جِ أَ  نْ ى أَ لَ ي إِ نِ ونَ رُ كُ ذْ تَ وَ 

 لُ مَ حَ ا، الْ نَ صِ لاَ خَ  حُ صْ فِ  وَ ا هُ ذَ هَ  

 ، الَّذِيانَ صُ ل  خَ مُ  يحُ سِ مَ الْ  ،يُّ يقِ قِ حَ الْ 

 ةِ مَ رْ كَ الْ  هِ ذِ هَ  نْ مِ  بُ رَ شْ أَ  لاَ  ين  إِ " :الَ قَ 

 وتِ كُ لَ مَ  ييدًا فِ دِ جَ  مْ كُ عَ مَ  هُ بَ رَ شْ ى أَ تَّ حَ 

 ".يبِ أَ 

 
 

  



  

 

 

De Heer zei: Ik zeg u, dat een van u Mij zal 

verraden en Mij zal overleveren aan handen van de 

overtreders. Ze begonnen te denken en een voor 

een tot Hem te zeggen; Wie zou dit durven doen? 

Toen zei Judas; een van hun aanwezige: Ben ik 

het? Hij zei tot hem: gij hebt het gezegd. Toen 

attendeerde de Wetende zeggende: Die met mij 

indoopt in mijn schotel. 

Jij hebt kwaad voorbedacht, overtreder, en durfde 

toe te geven aan een ernstige overtreding, omdat de 

Zoon van God kwam om de eerste mens te reden 

van het verderf. 

 مْ كُ نْ دًا مِ احِ وَ  نَّ إِ " :بُّ الرَّ  الَ قَ 

 ".ينَ فِ الِ خَ مُ ي الْ دِ يْ أَ  إلِىَي نِ مَ ل  سَ يُ سَ 

 نِ مَ " :ينَ لِ ائِ قَ  بيَْنهَمُْ  ونَ رُ ك  فَ وا يُ أُ دَ بَ فَ 

قاَلَ فَ  ".ا؟ذَ هَ  لَ عَ فْ يَ أنَْ  رُ سُ جْ يَ  يذِ الَّ 

 ".وَ ا هُ نَ أَ  يل  عَ لَ " :ينَ ئِ كِ تَّ مُ الْ  دُ حَ ا أَ وذَ هُ يَ 

 تَ نْ أَ : "الْعَارِفُ بكُِل  شَيْءٍ  هُ لَ  الَ قَ فَ 

 يفِ  يعِ مَ  هُ دَ يَ  عُ ضَ يَ  يذِ الَّ  إنَِّ ، فَ تَ لْ قُ 

 . "هوَُ الَّذِي سَيسَُل مَنيِ ةِ فَ حْ الصَّ 

كَ   ا هَ ي  أَ  مَ ث  الِ  تَ ر  مَ ض  أَ حَق ًّا إنَِّ
 .ي  دِ رَ  ر  م  أَ  لَىعَ  تَ أ  رَّ جَ تَ وَ  ،ف  الِ خَ م  ال  
 انَ سَ ن  الِ  صَ ل  خَ ي  ى لِ تَ أَ  اللِ  نَ ب  ا نَّ لأَ 
 .ادِ سَ فَ ال   نَ مِ  لَ وَّ الأَ 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَل صُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُل صَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُج 

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

 

  



  

 

 

Slotzang na de Expositie   الطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَل صُناَ 

 .يخَُل صَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُج 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

  



  

 

 

AvondLitaniën مساء     ال طلبة     

 

Wij vragen en smeken U, O Here God de Vader de 

Pantokrator, en de Enige Heilige Zoon, de 

Schepper en bestierder van alles en de Heilige 

Geest de levengever, de Heilige Drieëenheid, 

waarvoor elk knie knielt, in hemel en op aarde. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

ي دُ  عُ إلِيَْكَ أيَُّهاَ السَّ نسَْألَُ وَنتَضََرَّ

 ، ابطُِ الْكُل  بُّ الِإلهَُ الضَّ الرَّ

وسُ  وَالِابْنُ الْوَحِيدُ الْجِنْسِ الْقدُُّ

وحُ  خَالقُِ الْكُل  وَمُدَب رُهمُْ، وَالرُّ

 ، وسُ الْقدُُسُ الْمُحْييُِّ الثَّالوُثُ الْقدُُّ

الَّذِي تجَْثوُ لهَُ كُلُّ رُكْبةٍَ، مَا فيِ 

مَوَا وَمَا عَلىَ الأرَْضِ،  تِ السَّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Wij bidden omwille van de hemelse vrede, eenheid 

van alle kerken in de wereld, kloosters, alle heilige 

plaatsen, hun bewoners en hun bestuurders. O God, 

heb medelijden met Uw schepselen en behoedt hen 

voor alle kwaad. Wij vragen U, O Heer , hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

مِنْ أجَْلِ السَّلامَِ السَمَائيِ  وَتآَلفُِ 

سَائرِِ الْكَناَئسِِ الَّتيِ فيِ الْعَالمَِ 

سَةِ  وَالأدَْيرَُةِ وَمَجَامِعَهاَ الْمُقدََّ

انِ فيِهاَ وَالْقاَئمِِينَ  كَّ وَالسُّ

بأِحَْوَالهِاَ، ياَ اللهُ تحََنَّنْ عَلىَ 

هَ   ا مِن كُل  سُوءٍ،خَليِقتَكَِ وَنجَ 

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die met Uw kracht het leven voorbereidde 

voor de mens voordat hij geschapen werd en alle 

dingen maakte met Uw wijsheid en de hemel 

versierde met sterren, de aarde met plantengroei, 

bomen, en wijngaarden, en de dalen met weiden en 

bloemen. Nu, O onze Koning, ontvang de gebeden 

van Uw knechten die nu in Uw gezegende 

aanwezigheid staan,zeggend: wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

نْسَانِ الإْ  قدُْرَتهِِ دَبَّرَ حَياَةَ ياَ مَنْ بِ 

قبَْلَ خِلْقتَهِِ، وَصَنعََ لهَُ 

الْمَوْجُودَاتِ بحِِكْمَتهِِ، وَزَيَّنَ 

مَاءَ باِلنُّجُومِ، وَالأرَْضَ  السَّ

باِلنَّباَتاَتِ وَالأشَْجَارِ وَالْكُرُومِ، 

هْرِ، أنَْتَ  وَالأوَْدِيةََ باِلْعُشْبِ وَالزَّ

دِكَ الآنَ ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْباَتِ عَبيِ

نسَْألَكَُ  الْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََيْكَ قاَئلِيِنَ،

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O grote en Heilige God, die de mens geschapen 

heeft naar zijn beeld en gelijkenis en die de mens 

een levende, verstandige en sprekende ziel gegeven 

heeft, ontferm U O Heer over het maaksel Uwer 

handen en wees het genadig. Schenk ons de genade 

van Uw hoge Heiligheid en van Uw woning die 

gereed staat. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

وسُ الَّذِي خَلقََ  ياَ اللهُ الْعَظِيمُ الْقدُُّ

نْسَانَ عَلىَ صُورَتهِِ وَمِثاَلهِِ،  ِِ الْإ

وَجَعَلَ فيِهِ نفَْسًا حَيَّةً عَاقلِةًَ 

ناَطِقةًَ، ارِْحَمْ ياَ رَبُّ جُبْلتَكََ الَّتيِ 

خَلقَْتهَاَ وَتحََنَّنْ عَليَْهاَ وَأرَْسِلْ 

عَليَْناَ رَحْمَتكََ مِنْ عُلوُ  قدُْسِكَ 

سْمَعْناَ نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ ا وَمَسْكَنكَِ،

 .وَارْحَمْناَ
  



  

 

 

O Gij, die Uw rechtschapen knecht Noach verlost 

en gered heeft van de zondvloed, hem, zijn 

kinderen en hun vrouwen,  de reine en de onreine 

dieren, ter wille van de vernieuwing van de aarde. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ مَنْ خَلَّصْتَ عَبْدَكَ نوُحَ الْباَرَّ 

يْتهَُ مِنَ الطُّوفاَنِ هوَُ  وَنجََّ

وَزَوْجَتهَُ وَبنَيِهِ وَنسَِاءَهمُْ، وَأيَْضًا 

الْحَيوََاناَتِ الطَّاهِرَةَ وَغَيْرَ 

جْلِ تجَْدِيدِ الأرَْضِ ةِ، لأَ الطَّاهِرَ 

ةً أخُْرَى، ياَ رَبُّ نسَْألَكَُ  مَرَّ

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, de trouwhartige en voorziener van iedereen, 

redt Uw volk van de vloed der zee van deze 

tijdelijke wereld,  hef alle kwaad op van hen en van 

de dieren. Geef de vogels wat zij nodig hebben, 

omdat Gij het zijt die het vee zijn voeder geeft en 

de jonge raven als zij roepen. Wij vragen U, O Heer 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

، نجَِ  أيَُّهاَ الْخَالقُِ رَازِقُ الْكُل 

شَعْبكََ مِنْ طوُفاَنِ بحَْرِ الْعَالمَِ 

ائلِِ، وَارْفعَْ عَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوهٍ،  الزَّ

ا وَعَنْ كُ  ل  الْحَيوََاناَتِ أيَْضًا، أمََّ

سَائرُِ الطُّيوُرِ فأَعَْطِهاَ قوُتهَاَ، 

نَّكَ تعُْطِي للِْبهَاَئمِِ طعََامًا  َِ لِأ

نسَْألَكَُ ياَ  وَلفِرَِاخِ الْغِرْباَنِ قوُتاً،

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die ontvangen werd als een gast bij Uw 

knecht Abraham, aan zijn tafel zat en zijn 

nakomelingen zegende, O onze Koning, ontvang de 

gebeden van Uw knechten, en van Uw priesters die 

voor U staan. Heb genade met de wereld en verlos 

Uw volk van alle tegenspoed, blijf in hen, en 

wandel in hun midden. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ ضِيفَ عِنْدَ عَبْدِهِ إبِْرَاهِيمَ 

رَئيِسِ الآباَءِ وَاتَّكَأَ عَلىَ مَائدَِتهِِ، 

 وَباَرَكَ فيِ زَرْعِهِ، أنَْتَ الآنَ 

ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْبةََ عَبيِدِكَ 

كَ، وَكَهنَتَكَِ الْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََيْ 

وَترََاءَفْ عَلىَ الْعَالَمِ وَخَل صْ 

 شَعْبكََ وَحِل  فيِهِمْ وَسِرْ بيَْنهَمُْ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Wij vragen U, O Heer, bewaar ons voor alle kwaad 

en wees Uw schepping en heel Uw volk genadig, 

want alle ogen zijn op U gericht omdat U ons alle 

spijs te rechter tijd geeft. Gij zijt het voedsel voor 

alle mensen,  de hulp voor de hulpelozen en de 

hoop voor hen die geen hoop meer hebben. Wij 

vragen U, O God, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

تحَْرُسَناَ  نطَْلبُُ إلِيَْكَ ياَ رَبُّ لكَِيْ 

رُورِ، وَتتَرََاءَفَ  مِنْ جَمِيعِ الشُّ

. عَلىَ خَليِقتَكَِ وَجَمِيعِ شَعْبكَِ 

اكَ،  نَّ أعَْينَُ الْكُل  تتَرََجَّ َِ لِأ

نَّكَ أنَْتَ الَّذِي تعُْطِيهِمْ  َِ لِأ

طعََامَهمُْ فيِ حِينهِِ، ياَ مُغَذ ي كُل  

ياَ عَوْنَ مَنْ لاَ عَوْنَ  ذِي جَسَدٍ،

 ياَ رَجَاءَ مَنْ لاَ رَجَاءَ لهَُ ، لهَُ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

 

O Gij, die ziet met een waakzaam oog  naar de 

nederigen, Gij die Jozef verloste van de vrouw van 

zijn meester, hem macht gaf over Egypte, en 

behoedde hem voor de dagen van tegenspoed. Zijn 

broeders en zijn vader Jacob kwamen en knielden 

voor hem neer en namen van hem tarwe mee, 

voedsel voor hun kinderen en hun vee, ook wij, 

buigen en knielen voor U neer en danken U, O onze 

Schepper, en voorziener in alles, voor alles en om 

alles. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm u over ons. 

إلِىَ الْمُتوََاضِعِينَ أيَُّهاَ النَّاظِرُ 

بعَِيْنِ عِناَيتَكَِ الَّتيِ لاَ تغَْفلَُ، 

وَخَلَّصْتَ يوُسُفَ مِنِ امْرَأةَِ 

سَي دِهِ، وَجَعَلْتهَُ مَلكًِا عَلىَ مِصْرَ 

وَأحَْوَالهِاَ، وَأجََزْتَ عَليَْهِ أيََّامَ 

ةِ، فأَتَيَ إخِْوَتهُُ وَسَجَدُوا بيَْنَ  دَّ الش 

ذُوا مِنْهُ حِنْطةًَ لقِوُتِ يدََيْهِ، وَأخََ 

نحَْنُ جَمِيعًا . بنَيِهِمْ وَمَوَاشِيهِمْ 

أيَْضًا نخَْضَعُ لكََ برُِؤُوسِناَ 

وَنسَْجُدُ بيَْنَ يدََيْكَ، وَنشَْكُرُكَ ياَ 

خَالقِنَاَ وَرَازِقنَاَ عَلىَ هذََا الْحَالِ 

وَفيِ كُل  حَالٍ وَمِنْ أجَْلِ سَائرِِ 

نَ . الأحَْوَالِ  ا ياَ اللهُ مِنْ كُل  نجَ 

ةٍ، نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  شِدَّ

 .وَارْحَمْناَ
O God, het Woord van de Vader, die de Wet, de 

Profeten en het hele oude Testament gemaakt  en 

volmaakt hebt, verlos Uw volk van elk benauwenis, 

bestier hun leven volgens Uw Goede Wil, en hef 

alle schaarste en rampspoed van ons op. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الِإلهَُ كَلمَِةُ الآبِ الْعَامِلُ فيِ 

النَّامُوسِ وَالأنَْبيِاَءِ وَالْعَهْدِ الْقدَِيمِ 

لهُمُْ، خَل صْ شَعْبكََ مِنْ كُل    وَمُكَم 

ضِيقةٍَ وَدَب رْ حَياَتهَمُْ حَسَبَ 

الحَِةِ، وَارْفعَْ عَنَّا كُلَّ  إرَِادَتكَِ الصَّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  قحَْطٍ وَكُلَّ بلَيَِّةٍ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die het volk van Israël voor meer dan veertig 

jaren in de woestijn van Sinai ondersteund hebt. zij 

hadden geen woningen of voorraadschuren:  nu, O 

Heer, bescherm Uw volk,  

en sta hen bij, zegen hun woningen en voorraaden 

met hemelse zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

عْبَ الإْ   سْرَائيِليَِّ ياَ مَنْ عَالَ الشَّ

أرَْبعَِينَ سَنةًَ فيِ جَبلَِ سِيناَءِ، وَلمَْ 

يكَُنْ لهَمُْ بيُوُتٌ وَلاَ مَخَازِنٌ، أنَْتَ 

الآنَ ياَ سَي دَناَ احْفظَْ شَعْبكََ 

وَعُلْهمُْ، وَباَرِكْ فيِ مَناَزِلهِِمْ 

مَائيَِّةِ،  وَمَخَازِنهِِمْ باِلْبرَْكَةِ السَّ

 .حَمْناَنسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْ 
 

  



  

 

 

O Gij, die de gebeden van Elia de Tisbiet verhoorde 

toen de hemel regende en de aarde haar vruchten 

gaf en zegende de pot meel en de kruik met olie in 

het huis van de weduwe, verhoor de gebeden van 

Uw volk door de voorspraak van Uw Heiligen en 

van Uw reine profeten. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm u over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ طِلْبةََ إيِليَِّا الت شْبيِ  

مَوَا وَأنَْبتَتَِ  تُ عِنْدَمَا أمَْطرََتِ السَّ

الأرَْضُ، وَباَرَكْتَ فيِ كَيْلةَِ 

يْتِ فيِ بيَْتِ  قيِقِ وَقسِْطَ الزَّ الدَّ

اقِْبلَْ طِلْبةََ شَعْبكَِ الأرَْمَلةَِ، 

يسِيكَ وَأنَْبيِاَئكَِ  بصَِلوََاتِ قدِ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  الأطَْهاَرِ،

 .وَارْحَمْناَ
O God, zie de wereld met ogen vol ontferming en 

genade, zegen de wereld, zegen haar gewas en haar 

voorraden. Laat de wateren van de rivieren met 

mate toenemen en matig de hemelse winden. Zegen 

de Nijl van Egypte dit jaar en alle jaren. Verblijd 

het aangezicht van de aarde en sta ons, mensen, bij. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

عَالمَِ بعَِيْنِ ياَ اللهُ ترََاءَفْ عَلىَ الْ 

أْفةَِ، وَباَرِكْ فيِ كَيْلِ  حْمَةِ وَالرَّ الرَّ

غَلاَّتهِِمْ وَمَخَازِنهِِمْ وَفيِ الْقلَيِلِ 

أصَْعِدْ مِياَهَ الأنَْهاَرِ . الَّذِي عَنْدَهمُْ 

هبَِ اعْتدَِالاً للِأهَْوِيةَِ، . كَمِقْدَارِهاَ

وَنيِلُ مِصْرَ باَرِكْهُ فيِ هذََا الْعَامِ 

حْ وَجْهَ وَفِ  ي كُل  عَامٍ، وَفرَ 

 الأرَْضِ وَعُلْناَ نحَْنُ الْبشََرَ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die het berouw van het volk van Nineveh 

aanvaard hebt, toen zij allen vastten en die de 

biecht van de rechte dief die aan het kruis hing 

aanvaard hebt; ook wij, maak ons ook waardig U te 

behagen, zodat wij U aanroepen en mogen zeggen: 

gedenk ons, O Heer, als Gij in Uw Koninkrijk gaat. 

Verhoor het berouw van Uw dienstknechten, hun 

biecht, hun vasten, hun gebeden en hun offeranden 

die worden geofferd op Uw heilige altaren zoals 

goede wierook en ontferm U over hen. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ إلِيَْكَ توَْبةََ أهَْلِ 

. نيِنوََى عِنْدَمَا صَامَ الْجَمِيعُ 

وَقبَلِْتَ إلِيَْكَ اعْترَِافَ الْلصِ  

ليِبِ، هكََذَا نحَْنُ  الْيمَِينِ عَلىَ الصَّ

اجْعَلْناَ مُسْتحَِق ينَ لرِِضَاكَ 

: وَتحََنُّنكَِ، لنِدَْعُوكَ قاَئلِيِنَ 

اذْكُرْناَ ياَ رَبُّ مَتىَ جِئْتَ فيِ "

اقِْبلَْ توَْبةََ عَبيِدِكَ ". مَلكَُوتكَِ 

وَاعْترَِافهَمُْ وَصَوْمَهمُْ وَصَلوََاتهَمُْ 

نهَمُُ الْمَرْفوُعَةَ عَلىَ وَقرََابيِ

مَذْبحَِكَ الْمُقدََّسِ، بخَُورًا طَي باً 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  وَارْحَمْهمُْ،

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

 

O Gij Machtige Bestierder, Kastijder, Genezer en 

Geneesheer van alle zielen en lichamen, die Uw 

dienstknecht Job beproefde, hem genas van zijn 

ellende en hem beloonde met meer dan hij had; 

ontferm U over Uw volk en verlos hen van alle 

ellende, tegenspoed, beproeving en tegenslagen, O 

Gij die overwinning geeft aan allen die in U 

vertrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

بُ  أيَُّهاَ الْمُدَب رُ الْقوَِيُّ الْمُؤَد 

الشَّافيِ طَبيِبُ الأرَْوَاحِ 

عَبْدَهُ وَالأجَْسَادِ، الَّذِي امْتحََنَ 

أيَُّوبَ وَشَفاَهُ مِنْ بلَايَاَهُ وَرَدَّ لهَُ مَا 

ا كَانَ، ارْحَمْ  فقُدَِ مِنْهُ أزَْيدََ مِمَّ

شَعَبكََ وَخَل صْهُ مِنْ جَمِيعِ الْبلَايَاَ 

دَائدِِ  ياَ . وَالْمِحَنِ وَالتَّجَارِبِ وَالشَّ

ليِنَ عَليَْكَ،  ناَصِرَ جَمِيعِ الْمُتوََك 

 .ا رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَنسَْألَكَُ يَ 
O Messias onze God, woord van de Vader, die Uw 

Heilige Discipelen inwijdde, hun voeten waste en 

hen leiders maakte van de gelovigen, die hen tot 

vuurtorens voor het geloof maakte,  

verzadig met hen de hongerige zielen en leer hen 

het gebed zeggen: "Onze vader die in de hemel 

zijt...."  leid ons niet in bekoring maar verlos ons 

van het kwade. Wij vragen U, O Heer, Hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ كَلمَِةُ الآبِ 

طْهاَرَ الَّذِي قدََّسَ تلَامَِيذَهُ الأَ 

وَغَسَلَ أقَْدَامَهمُْ، وَجَعَلهَمُْ قاَدَةً 

ينِ وَأشَْبعََ  للِْمُؤْمِنيِنَ وَمَناَرًا للِد 

بهِِمِ النُّفوُسَ الْجَائعَِةَ، وَعَلَّمَهمُُ 

لاةََ قاَئلِاً  أبَاَناَ الَّذِي فيِ : "الصَّ

مَاوَا ، لاَ تدُْخِلْناَ فيِ تجَْرِبةٍَ، تِ السَّ

ناَ مِ  يرِ،لكَِنْ نجَ  ر  نسَْألَكَُ ياَ  نَ الش 

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O maker van wonderen, die duizenden met vijf 

broden verzadigd hebt, die de doden deed verrijzen, 

die de bruiloft te Kana van Galilea zegende, nu, O 

Meester, zegen het brood, olie, planten bijenkorven, 

ambachten en al het werk van Uw dienstknechten. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ صَانعَِ الْعَجَائِبِ وَالْمُعْجِزَاتِ، ياَ 

مَنْ أشَْبعََ الألُوُفَ مِنَ الْخمْسِ 

خُبْزَاتٍ، وَباَرَكَ الْعُرْسَ بقِاَناَ الْجَليِلِ 

ي دُ باَرِكْ  وَأقَاَمَ الأمَْوَاتِ، الآنَ أيَُّهَا السَّ

لعَِبيِدِكَ فيِ خُبْزِهِمْ وَزَيْتهِِمْ وَزَرْعِهِمْ 

 وَمَتاَجِرِهِمْ وَصَناَئعِِهِمْ وَكُل  أعَْمَالهِِمْ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

O Heer, verlos Uw volk en omring het met de 

levendmakende tekenen van Uw kruis. Verbeter het 

welzijn van alle Christenen over de gehele wereld 

en verzacht de harten van hun bestuurders jegens 

hen. Vul hun harten met medeleven jegens onze 

broeders, de armen en de behoeftigen en verwijder 

al het kwade dat op hun weg komt. Wij vragen U, 

O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَبُّ خَل صْ شَعْبَكَ وأحَِطْ بهِِمْ مِنْ 

 ، كُل  نَاحِيَةٍ بإِشَِارَةِ صَليِبِكَ الْمُحْييِ 

وَارْفعَْ شَأنَْ الْمَسِيحِي ينَ فيِ الْمَسْكُونةَِ 

يْهِمْ قلُوُبَ الْمُتوََل ينَ وَحَن نْ عَلَ . كُل هاَ

وَعَط فْ قلُوُبهَمُْ عَلىَ إخِْوَتنِاَ . عَليَْهِمْ 

. الْمَسَاكِينِ وَالْمُعْوَزِينَ باِلِإحْسَانِ 

نَسْألَكَُ ياَ  وَأبَْعِدْ عَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوهٍ،

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

 

  



  

 

 

O Gij, die ons toevertrouwde Uw heilig verbond, 

Uw Lichaam, en Bloed op het altaar, dagelijks 

aanwezig met ons als brood en wijn, door de komst 

van Uw Heilige Geest en ons opgedragen heeft: 

Doe dit tot mijn gedachtenis. Wij vragen U, O 

Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَبُّ ياَ مَنْ ترََكَ لنَاَ عَهْدَهُ 

وسَ، جَسَدَهُ وَدَمَهُ حَاضِرَيْنِ  الْقدُُّ

عِنْدَناَ كُلَّ يوَْمٍ عَلىَ الْمَذْبحَِ، 

لِ الْخُبْزِ وَالْخَمْرِ بحُِلوُلِ  بتِحََوُّ

وسِ، وَأوَْصَاناَ قاَئلِاً  : رُوحِكَ الْقدُُّ

نسَْألَكَُ  ،"ذِكْرِيهذََا اصْنعَُوهُ لِ "

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Messias onze God , ontferm U over Uw volk en 

over de opvolgers van Uw Apostelen. Geef Uw 

zegening over de vruchten van de aarde en vul het 

hart van de mens met vreugde door overvloed van 

vruchten en zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ ارْحَمْ شَعْبكََ 

كَةً وَأعَْطِ برََ . وَخَليِفةََ رُسُلكَِ 

جْ قلَْبَ لثِمَِارِ الأرَْضِ وَأبَْهِ 

الِإنْسَانِ بكَِثْرَةِ الثَّمَرَاتِ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وَالْبرََكَاتِ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Gij die voor alle tijden geboren zijt uit de Vader, 

die mens geworden is uit de Heilige Maagd Maria 

in de volheid der tijden, die tegen Zijn Heilige 

Apostelen zei: "Gaat dan henen, maakt al de volken 

tot mijn discipelen en doopt hen en leert hen 

onderhouden al wat Ik u bevolen heb. En zie, Ik ben 

met U al de dagen, tot aan de voleinding der 

wereld": wees met Uw volk, dat smekend naar U 

roept: Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

دَ أيَُّهاَ ا لْمَوْلوُدُ مِنَ الآبِ الَّذِي تجََسَّ

يسَةِ  مِنَ الْبكِْرِ الْبتَوُلِ الْعَذْرَاءِ الْقدِ 

مَرْيَمَ فيِ آخِرِ الأيََّامِ، الَّذِي قاَلَ 

يسِينَ  ا وَتلَْمِذُوا واذْهبَُ : "لتِلَامَِيذِهِ الْقدِ 

مْ باِسْمِ الآبِ هُ ودُ جَمِيعَ الأمَُمِ وَعَم  

أنَْ  مْ هُ وعَل مُ وَ قدُُسِ، وحِ الْ رُّ وَالِابْنِ وَال

هَا وَ  ظوُا جَمِيعَ مَا أوَْصَيْتكُُمْ بهِِ،حْفَ يَ 

قضَِاءِ أنَاَ مَعَكُمْ كُلَّ الأيََّامِ إلِىَ انْ 

، كُنْ أيَْضًا مَعَ شَعْبِكَ "هْرِ دَّ ال

ارِخِينَ إلِيَْكَ قاَئلِيِنَ  نسَْألَكَُ ياَ  :الصَّ

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

O Vergever van alle zonden en schenker van alle 

goede dingen, vergeef de zonden van Uw volk en 

reinig hen van alle ongerechtigheid. Was hen van 

alle bedrog en weerhoud hen van alle valse 

getuigenissen en alle afgunst en laster. Neem van 

hun harten alle kwade gedachten weg, alle twijfels, 

alle achterdocht, alle hoogmoed en alle hardheid 

van hart. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

ياَ غَافرَِ الْخَطاَياَ وَمَانحَِ الْعَطاَياَ، 

اغْفرِْ خَطَاياَ شَعْبكَِ وَطهَ رْهمُْ مِنْ 

. وَاغْسِلْهمُْ مِنْ كُل  غِشٍّ كُل  دَنسٍَ 

أبَْعِدْ عَنْهمُْ الْيمَِينَ الْحَانثِةََ وَكُلَّ 

حَسَدٍ وَكُلَّ نمَِيمَةٍ، وَانْزَعْ مِنْ 

دِيءَ وَكُلَّ عَمَلِ  قلُوُبهِِمِ الْفكِْرَ الرَّ

كُوكِ وَالْكِبْرِياَءِ  يْطاَنِ وَكُلَّ الشُّ الشَّ

لكَُ ياَ رَبُّ نسَْأَ  وُكُلَّ قسَْوَةٍ وَتجََبُّرٍ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

 

O Moeder Gods, U bent de beschutting van onze 

verlossing, het onwankelbare bolwerk, wij vragen 

U breng tot niets de raadgevingen van onze 

tegenstanders, zet de droefenis van uw 

dienstknechten om in vreugde. Bescherm onze 

steden en strijd voor de rechtgelovige koningen en 

regeerders en bid voor vrede  op de wereld en in de 

kerken. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أنَْتِ هِيَ سُورُ خَلاصَِناَ ياَ وَالدَِةَ 

مَنيِعَ الِإلهَِ الْعَذْرَاءَ الْحِصْنَ الْ 

الْغَيْرَ الْوَاقعِِ، إلِيَْكِ نسَْألَُ مَشَورَةَ 

الْمُعَاندِِينَ أبَْطِليِ، وَحُزْنَ عَبيِدِكِ 

إلِىِ فرََحٍ رُد ي، وَلمََدِينتَنِاَ 

ؤَسَاءِ  نيِ وَعَنِ الْمُلوُكِ وَالرُّ حَص 

الأرُْثوُذُكْسِي ينَ حَارِبيِ، وَعَنْ 

 اشْفعَِي، سَلامَِ الْعَالمَِ وَالْكَناَئسِِ 

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O God van ontferming en genade, Heer van alle 

troost, wees niet toornig over ons. Stel ons niet 

terecht voor onze foute daden noch voor onze vele 

zonden. Wees niet boos op ons en laat niet Uw 

boosheid voortduren voor altijd. Luister, O God 

van Jacob, en zie naar ons neer, O God onze helper. 

Bescherm de wereld voor de dood, schaarste, 

epidemiën, uitroeiingen, het zwaard van de vijand, 

aardbevingen, gruwel en alle andere 

angstwekkende dingen. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

أْفَةِ وَرَبَّ كُل   حْمَةِ وَالرَّ ياَ إلِهََ الرَّ

عَزَاءٍ، لاَ تسَْخَطْ عَليَْناَ، وَلاَ 

تؤَُاخِذْناَ بسُِوءِ أعَْمَالنِاَ وَلاَ بكَِثْرَةِ 

خَطاَياَناَ، لاَ تغَْضَبْ عَليَْناَ وَلاَ 

أنَْصِتْ ياَ . لأبَدَِ غَضَبكَُ إلِىَ ا مْ يدَُ 

إلِهََ يعَْقوُبَ، وَانْظرَُ ياَ إلِهََ عَوْننِاَ، 

وَارْفعَْ عَنِ الْعَالمَِ الْمَوْتَ وَالْغَلاءََ 

وَالْوَباَءَ وَالْفنَاَءَ وسَيْفَ الأعَْدَاءِ، 

لازَِلَ وَالأهَْوَالَ وَالْبرََاكِينَ  وَالزَّ

 نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وَكُلَّ أمَْرٍ مُخِيفٍ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

Omwille van onze bescherming onder Uw 

Machtige Heilige Handen, O God, vragen 

wij U bewaar ons het leven van onze 

eerwaardige vader, onze Patriarch amba 

(.......).En zijn deelgenoot in de dienst, onze 

eerbiedwaardige vader de bisschop 

(metropoliet), abba (…). Bewaar hun leven, 

en bewaar hen op hun heilige zetel vele 

rustige en vredevolle jaren. Wij vragen U, O 

God, hoor ons aan en ontferm U over ons 

ظِناَ تحَْتَ الْيدَِ الْعَاليِةَِ مِنْ أجَْلِ حِفْ 

سَةِ الَّتيِ لكََ ياَ اللهُ، نطَْلبُُ  الْمُقدََّ

إلِيَْكَ أنَْ تحَْفظََ لنَاَ وَعَليَْناَ حَياَةَ 

مِ رَئيِسِ  وَقيِاَمَ أبَيِناَ الْمُكَر 

الأسََاقفِةَِ أبَيِناَ الْباَباَ الْبطَْرِيرَْكِ 

خِدْمَةِ ، وَشَرِيكِهِ فيِ الْ )...(الأنَْباَ 

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  الْمِطْرَانِ، )الرَّ

مِ أنَْباَ ( الأسُْقفُِ  ، وَأنَْ )...(الْمُكَرَّ

تثُبَ تهَمَُا عَلىَ كُرْسَي هِمَا سِنيِنَ 

عَدِيدَةً وَأزَْمِنةًَ سَالمَِةً هاَدِئةًَ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  مَدِيدَةً،

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

 

O Messias onze God, wij vragen Uw goedheid en 

Uw grote ontferming voor het leven van onze 

vaders de Aartsbischoppen, de Bischoppen, de 

opperpriesters, de bestuurders en de herders, 

bewaar hen. De schapen van Uw kudde, bevestig 

hen. Geef bescherming aan de priesters, reinheid 

aan de diakenen, kracht aan de ouderen, verstand 

aan de jongeren, ingetogenheid aan de maagden, 

vroomheid aan de monniken en nonnen, zuiverheid 

aan de getrouwden en achtenswaardigheid aan de 

vrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أيَُّهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ نطَْلبُُ مِنْ 

جُودِكَ وَمَرَاحِمَكَ الْعَاليِةَِ، أنَْ 

تحَْفظََ لنَاَ وَعَليَْناَ حَياَةَ آباَئنِاَ 

وَكُلَّ . الْمَطاَرِنةَِ وَالأسََاقفِةَِ 

عَاةِ احْفظَْهمُْ، وَغَنمََ  ؤَسَاءِ والرُّ الرُّ

عْطِ حِفْظاً أَ . رَعِيَّتهِِمْ ثبَ تْهمُْ 

ةً  مَامِسَةِ، قوَُّ للِْكَهنَةَِ، طهَاَرَةً للِشَّ

يوُخِ، فهَْمًا للِأطَْفاَلِ، عِفَّةً  للِشُّ

هْباَنِ، نقَاَوَةً  للِأبَْكَارِ، نسُْكًا للِرُّ

جِينَ، صَوْناً للِن سَاءِ،  للِْمُتزََو 

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

Nogmaals, vragen wij, bewaar de verdwaalden en 

de reizigers, breng hen veilig terug. De weduwen en 

de wezen ondersteun ze,  

de hongerigen en de dorstigen verzadig ze, de 

schulddragenden verlos ze, de zieken en de 

bedlegerigen genees ze, de overledenen laat ze in 

vrede rusten. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

اليِنَ وَالْمُسَافرِِينَ  وَأيَْضًا الضَّ

همُْ، الأرََامِلَ وَالأيَْتاَمَ عُلْهمُْ،  رُدُّ

الْجِياَعَ وِالْعِطاَشَ أشَْبعِْهمُْ، وَالَّذِينَ 

حْهمُْ، عَليَْهمُْ دَيْنٍ أوَْفِ عَنْهمُْ وَسَامِ 

دَائدِِ  وَالْمَحْبوُسِينَ وَالَّذِينَ فيِ الشَّ

أفَْرِجْ عَنْهمُْ، وَالْمَرْضَى اشْفهِِمْ، 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وَالرَاقدِِينَ نيَ حْهمُْ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

O God van onze heilige vaders, onttrek U niet aan 

ons, stel niet teleur degenen die Gij hebt geschapen 

met Uw Heilige Handen. O Gij, die Uw liefde voor 

de mensheid bewezen hebt, aanvaard, O Genadige, 

de voorbeden van Uw Moeder voor ons en bewaar 

ons. O Gij, de Verlosser van de nederigen, verlaat 

ons niet, verwerp ons niet tot aan het einde, 

omwille van Uwe Heilige Naam en omwille van 

Uw geliefde Abraham, Uw dienstknecht Isaak en 

Uw Heilige Jacob; verbreek Uw verbond met ons 

niet, verwijder Uw ontferming van ons niet. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

يسِينَ لاَ تتَخََلَّ عَنِ ياَ إلِهََ آبَ  ائنِاَ الْقدِ 

الَّذِينَ خَلقَْتهَمُْ بيِدَِكَ الطَّاهِرَةِ، 

أظَْهِرْ مَحَبَّتكََ للِْبشََرِ أيَُّهاَ 

الحُِ، اقِْبلَْ مِنْ وَالدَِتكَِ شَفاَعَةً  الصَّ

مِنْ  أجَْلنِاَ، نجَ  ياَ مُخَل صُ شَعْباً 

ى مُتوََاضِعًا، لاَ تتَْرُكْناَ إلَِ 

الِانْقضَِاءِ، وَلاَ تسَُل مْناَ إلِىَ 

هْرِ، لاَ تنَْقضُْ عَهْدَكَ وَلاَ  الدَّ

تنَْزَعْ عَنَّا رَحْمَتكََ، مِنْ أجَْلِ 

إبِْرَاهِيمَ حَبيِبكَِ وَإسِْحَاقَ عَبْدِكَ 

يسِكَ،  وَيعَْقوُبَ إسِْرَائيِلَ قدِ 

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

 

  



  

 

 

De celebrant heft het kruis op met zijn 

rechterhand, kijkt naar het oosten en bidt op de 

wijze van de Lijdensweek. 

 

ه إلى الشرق ويصلي هثم يرفع الكاهـن الصليب ووج

 بطريقة البصخة: قـائلا

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

 

 

 

De gelovigen antwoorden 12 maal met K=e (Heer 

Ontferm U), gevolgd door de lofzang `Povro `nte 

5hirin3 (O Koning van de vrede). Na elk zin zingt 

het linkerkoor 3 maal K=e (Heer Ontferm U) en dan 

het rechterkoor tot het einde van de lofzang. Daarna 

zegt de priester de zegen en besprenkelt de 

gelovigen met het water waarover gebeden is en 

zend de gelovigen heen in vrede 

يرد الشعب بكيري إيليسون 

إثنتى عشر مرة وبعدها لحن 

زبعد ( ياملك السلام ) إبؤورو

كل جملة يردون بكيري إيليسون 

ثلاث مرات قبلى وثلاث مرات 

بحرى حتى آخر اللحن وبعدها 

يقول الكاهن البركة ويرش 

الشعب من الماء المصلى عليه 

 .ثم يصرفهم بسلام 

  



  

 

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie hierienie: 

moi nan entek hierienie: 

sem nie nan entek hierienie: 

ka nen novie nan evol. 

موى نان : إبؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان انتيك  :ا نتيك هيرينى

 .كانين نوفى نان ايفول: يرينىه

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: 

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden. 
وإغفـــــر   :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .لنا خطايانا
 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: `nneckim 

2a `eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem sha 

eneh. 

إنتيه تى : جور ايفول إن ني جاجى

إ : آرى سوفت إيروس: إك اكليسيا

 .ن نيسكيم شا إينيه

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk 

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd. 
إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p`wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: gen 

ep oo-oe ente pef joot: nem 

pie Pnevma eth-oe-wab. 

خين تى ميتى : إممانوئيل بين نوتى

نيم : خين إ بؤو إنتي بيفيوت: تينو

 . ب أثؤوإبي ابنيفما 

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in 

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest. 
: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .القـــــدسوالــروح 
 

`̀̀̀Nte4`cmov `eron t3ren: `nte4-tovbo 

`nnenh3t: `nte4talso `nni2wni: `nte 

nenyvx3 nem nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-shie 

nem nen sooma. 

 إنتيف: إنتيف إسمو إيرون تيرين

 إنتيف طا لتشو: طوفو إن نين هيت

إنتيه ني ابسيكى نيم : إن ني شونى

 .نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: 

en de ziekten geneest: van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: 

ge avmack akcw5 ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

avmask ak sooti emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي  :أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede 

Vader: en de Heilige Geest: want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

  



  

 

 

De Afsluitende Canon 

 ما يقال في قانون الختام
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

الليلويا ذوكسابترى كى آيو آمين 

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

والإبـن والــــروح المجـد للآب . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

: تين أوش ايفول ان جو امموس 

جى أو بين شويس ايسوس بى 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 . يسَُوعُ الْمَسِيحُ ربنــــا : نصـرخ قائليـن

 

F3`etava24 `epi`ctavroc ek 

`eqomqem `m`pcatanac  capec3t 

`nnensalavg.  

Fie etaf ashf e-pie 

estavros ek e-gom gem 

im ipsatanas sa pesiet in 

nen etsha lafkh. 

ايتاف أشف إيه بى فى   

استافروس ايك ايه خوم خيم ام 

اب ساتاناس سابيه سيت ان نين 

 .اتشالافج
 

U die voor ons gekruisigd bent op het 

kruis, vertrap de duivel onder onze voeten. 
اسحق الشيطان تحت , الذى صلب على الصليب

 .اقدامنا
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

  : نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

ـقـف أنبــا وأبينـا الأس. البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

نيف جاجى  إنتيف ثيه فيو ان

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . سلاميــةوأزمنــة 

 .أقـدامهم سـريعــاً 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلام 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع
 

  



  

 

 

Moge Jezus Christus, onze ware God, die aanvaard heeft 

te lijden door Zijn eigen wil en die omwille van ons is 

gekruisigd op het kruis, ons zegenen met iedere 

geestelijke zegen, voor ons het heilige Pascha 

vervolmaken in vrede en ons de blijdschap van Zijn 

heilige Verrijzenis openbaren, gedurende vele jaren en in 

vredige tijden. 

Door de voorbeden en smekingen die ons aller Vrouwe en 

Koningin de Moeder Gods, de heilige Maria, voor ons te 

allen tijde aanbiedt. 

En de drie grote, heilige stralenden, Michaël, Gabriël en 

Rafaël, de vier onlichamelijke wezens, de vierentwintig 

oudsten en alle hemelse rangen. 

en door de voorbeden van de patriarchen, profeten, 

apostelen, martelaren, kruisdragers, rechtvaardigen en 

vromen, en de zegen van het heilige Pascha van onze 

Goede Verlosser.  

En de zegen van de zuivere Moeder Gods, de heilige 

Maria, ten eerste en ten laatste. Laat hun heilige zegen, 

hun genade, hun kracht, hun gaven, hun liefde en hun 

hulp met ons allen zijn tot in eeuwigheid. Amen. 

يَسُوعُ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ الْحَقيِقيُِّ الَّذِي   

قبَلَِ الآلامََ بإِرَِادَتهِِ وَصُلبَِ عَلىَ 

ليِبِ مِنْ أجَْلنِاَ يبُاَرِكُنَا بكُِل  برََكَةٍ . الصَّ

لُ لنَاَ ال صْخَةَ پَ رُوحِيَّةٍ وَيعُِيننُاُ وَيكَُم 

سَةِ  سَةَ وَيرُِيناَ فرََحَ قيِاَمَتِهِ الْمُقدََّ الْمُقدََّ

. سِنيِنَ عَدِيدَةً وَأزَْمِنَةً سَلامَِيَّةً 

ؤَالاتَِ وَالط لْباَتِ الَّتيِ ترَْفعَُهاَ  باِلسُّ

عَنَّا كُلَّ حِينٍ سَي دَتنَُا مَلكَِتنُاَ كُل ناَ وَالدَِةُ 

يسَةُ الطَّاهِ  رَةُ مَرْيمَُ، الِإلهَِ الْقدِ 

وَالثَّلاثََةُ الْمُنيِرُونَ الأطَْهَارُ مِيخَائيِلُ 

وَغَبْرِيَّالُ وَرَافاَئيِلُ، وَجَمِيعُ مَصَافِ 

مَائيَِّةِ،  الْمَلائَكَِةِ وَكُلُّ الطَّغْمَاتِ السَّ

وَصَلوََاتِ رُؤَسَاءِ الآبَاءِ وَالأنَْبيِاَءِ 

هدََاءِ وَلبَُّاسِ ا سُلِ وَالشُّ ليِبِ وَالرُّ لصَّ

يقيِنَ  د  وَبرََكَةُ . وَالأبَْرَارِ وَالص 

سَةِ الَّتيِ لمُِخَل صِنَا پَ ال صْخَةِ الْمُقدََّ

يسَةِ  الحِِ، وَبرََكَةُ وَالدَِةِ الِإلهَِ الْقدِ  الصَّ

لاً وَآخِرًا  .الطَّاهِرَةِ مَرْيَم الْعَذْرَاءِ أوََّ

سَةُ وَنِعْمَتهُمُْ وَ  تهُمُْ برََكَتهُمُُ الْمُقدََّ قوَُّ

وَهِبتَهُمُْ وَمَحَبَّتهُمُْ وَمَعُونتَهُمُْ فلَْتكَُنْ 

  .مَعَناَ كُل ناَ إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ 

 :ثم يقول
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

P=x=c Pennov5 (O Christus, onze God). (.المسيح إلهنا) بى اخرستوس بين نوتى 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Am3n ec `e2wpi (Amen, zo mag het zijn). (.آمين يكون.)آمين ايس إيه شوبى 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, bevestig in 

ons Uw vrede en vergeef onze zonden, 

want aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de 

roem in eeuwigheid. Amen. 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

: أعَْطِناَ سَلامََكَ : ياَ مَلكَِ السَّلامَِ 

رْ لنَاَ سَلامََكَ  وَاغْفرِْ لنَاَ : قرَ 

ةُ وَالْمَجْدُ لأَ . خَطاَياَناَ نَّ لكََ القوَُّ

ةُ   .إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ وَالْبرََكَةُ وَالعِزَّ
 :جْعَلْناَ مُسْتحَِق ينَ أنَْ نَقوُلَ بشُِكْرٍ اِ 

 

  



  

 

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 ييف نان إيم فو أووم

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاً 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 وأو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربةٍ لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

  



  

 

 

de priester zend de gelovigen heen met de 

apostolische zegen. 

ثم يصرف الكاهن الشعب 

 بالبركة الرسولية
 

De liefde van God, de Vader, de genade van 

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap 

en de gave van de Heilige Geest zij met u 

allen. 

Ga heen in vrede, de Heer zij met u allen. 

 مَحَبَّةُ اللهِ الآبِ وَنعِْمَةُ ابْنهِِ   

الْوَحِيدِ الْجِنْسِ رَب ناَ وَإلِهَِناَ 

وَمُخَل صِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَشَرِكَةُ 

وحِ الْقدُُسِ فلَْتكَُنْ مَعَ  وَمَوْهِبةَُ الرُّ

 .جَمِيعِكُمْ 

ب  يكَُونُ  امِْضُوا بسَِلامٍَ، سَلامَُ الرَّ

 .مَعَكُمْ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 

 



  

 

 

 

 

 

DE NACHT VAN  
GOEDE VRIJDAG  

VAN HET HEILIGE 

PASCHA 
 

 ليَْلةَِ الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ 

 صْخَةِ الْمُقدََّسَةِ بمِنَ الْ 
  



  

 

HET EERSTE UUR VAN DE NACHT VAN GOEDE VRIJDAG 
 

اعَةِ   الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  الأوُلىَ مِنْ ليَْلةَِ السَّ

De profetieën van het eerste uur van de Nacht van Goede Vrijdag 
 

اتُ ال اعَةِ الأوُلَى مِنْ ليَْلةَِ نبُوَُّ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  سَّ
 

Ebolqen Ieremiac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيريمياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev y=@ i=z= s=b=l= nem ;= a=- = 

E;be vai hyppe anok ]naouwrp sarwten nhanhof nrefqwteb@ nai 

ete mmon sjom emou] erwou@ ouoh cena[ilain mmoten peje Po=c= 

mmon tal[o natahe;ynou@ ere netenhyt natomt qen oumkah nhyt@ 

hyppe ic tcmy mpiws ebol nte tseri mpalaoc ebol qen oukahi 

efouyou@ my nte Po=c= sop an qen Ciwn@ ie mmon ouro sop mmau e;be 

ouau]jwnt nyi qen nouklupton nem nipetsouit nsemmo Afcini nje 

piswm afouw nje piwcq @ anon de mpennohem@ Aicromrem ejen 

vouwjp ntseri mpalaoc qen uotwmt @ auamahi ejwi nje hannakhi 

mvry] n;ye;namici My mmon con] sop qen Galaad@ ie mmon cyini 

qen pima etemmau @ e;beou mpefi ehryi nje ptal[o ntseri mpalaoc 

Nim e;na] noumwou ejen taave@ nem oumoumi nermwoui ejen nabal@ 

ntarimi ejen pailaoc mpiehoou nem piejwrh nai etausojou nte tseri 

mpalaoc Nim e;na] nyi qen psafe noumanswpi efouyou nta,w ncwi 

mpailaoc@ ntaouei cabol mmwou@ je n;wou tyrou ceoi nnwik@ 

];woutc ntenyetoi natcwtem ne Au[wlk nnoulac mvry] nouvi]@ 

a]me;nouj jemjom hijen pkahi ouoh vnah] an@  

  



  

 

je etaui ebolqen hanpethwou ehanpethwou@ anok de mpoucouwnt 

peje Po=c= Piouai piouai marefareh erof ebolha pefsvyr@ ouoh 

mper,ah;e ;ynou nnetencnyou@ je ouon niben qen oumetref[i;ibc 

fna[i;ibc@ ouoh svyr niben namosi qen ou,rof Piouaipiouai nacwbi 

mpefsvyr @ ncestem je me;myi @ je aftcabo nje poulac ecaji qen 

hanme;nouj @ auer[injonc ouoh mpou,atotou ebol e;rou tac;wou 

Myci ejen myci @ ouoh ou,rof ejen ou,rof @ ouoh mpou ouwsecouwnt 

peje Po=c= Ouwou n]triac e;ouab 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Jeremia de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (8:17-9:6) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إرميامِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (6: 9 -71: 8إر )

Want zie, Ik zend onder u giftige slangen, 

waartegen geen bezwering baat; die zullen u bijten, 

luidt het woord des Heren. Niet te lenigen is mijn 

kommer, mijn hart is zo ziek! Hoor! hulpgeroep 

van de dochter mijns volks uit het land, wijd en 

zijd: Is de Heer niet in Sion, of is haar Koning niet 

in haar? (Waarom hebben zij Mij gekrenkt met hun 

beelden, met nietigheden uit den vreemde?) 

Voorbij is de oogst, ten einde de zomer, en wij zijn 

niet verlost! 

 

لأنَِّي هئَنَذََا مُرْسِلٌ عَليَْكُمْ "

 ،أفَاَعِيَ لاَ ترُْقىَ ،حَيَّات  

ب   ،فتَلَْدَغُكُمْ   ".يقَوُلُ الرَّ

جٌ عَنِّي الْحُزْنَ؟       مَنْ مُفرَِّ

هوَُذَا صَوْتُ  .قلَْبيِ فيَِّ سَقيِمٌ 

اسْتغَِاثةَِ بنِْتِ شَعْبيِ مِنْ أرَْض  

بَّ ليَْسَ فيِ " :بعَِيدَة   ألَعََلَّ الرَّ

 "أوَْ مَلكَِهاَ ليَْسَ فيِهاَ؟ ،صِهْيوَْنَ 

 ،لمَِاذَا أغََاظوُنيِ بمَِنْحُوتاَتهِِمْ "

مَضَى " "بأِبَاَطِيلَ غَرِيبةَ ؟

يْفُ  ،الْحَصَادُ  وَنحَْنُ  ،انْتهَىَ الصَّ

  "!لمَْ نخَْلصُْ 
 

  



  

 

Om de breuk van de dochter mijns volks ben ik 

gebroken, ik ga in rouw, ontzetting heeft mij 

aangegrepen. Is er geen balsem in Gilead, of is daar 

geen heelmeester? Want waarom is de wond van de 

dochter mijns volks niet geheeld? Ach dat mijn 

hoofd water ware, en mijn oog een bron van tranen, 

dat ik dag en nacht kon bewenen de verslagenen 

van de dochter mijns volks! Ach, dat ik in de 

woestijn een nachtverblijf voor reizigers wist, dat ik 

mijn volk kon verlaten en van hen weggaan; want 

allen zijn zij echtbrekers, een troep trouwelozen; zij 

spannen hun tong als hun leugenboog en niet naar 

billijkheid oefenen zij de macht in het land, want 

van het ene kwaad gaan zij over op het andere, en 

Mij willen zij niet kennen, luidt het woord des 

Heren. 

Neemt u in acht, een ieder voor zijn naaste, en stelt 

op niet een broeder uw vertrouwen, want iedere 

broeder is een aartsbedrieger, en iedere vriend gaat 

rond met kwaadsprekerij. De een leidt de ander om 

de tuin en waarheid spreken zij niet; zij hebben hun 

tong gewend aan leugen spreken, met draaierij 

matten zij zich af. Hier woont onderdrukking op 

onderdrukking, bedrog op bedrog; zij weigeren Mij 

te kennen, luidt het woord des Heren. 

مِنْ أجَْلِ سَحْقِ بنِْتِ شَعْبيِ 

 .أخََذَتْنيِ دَهْشَةٌ  .حَزِنْتُ  .انْسَحَقْتُ 

أمَْ ليَْسَ  ،ألَيَْسَ بلَسََانٌ فيِ جِلْعَادَ 

هنُاَكَ طبَيِبٌ؟ فلَمَِاذَا لمَْ تعُْصَبْ 

 بنِْتُ شَعْبيِ؟   

وَعَيْنيََّ ينَْبوُعُ  ،ياَ ليَْتَ رَأْسِي مَاءٌ 

فأَبَْكِيَ نهَاَرًا وَليَْلاً قتَْلىَ  ،دُمُوع  

يَّةِ ياَ ليَْتَ ليِ . بنِْتِ شَعْبيِ فيِ الْبرَِّ

فأَتَْرُكَ شَعْبيِ  ،مَبيِتَ مُسَافرِِينَ 

لأنََّهمُْ جَمِيعًا  ،وَأنَْطلَقَِ مِنْ عِنْدِهِمْ 

ونَ " .جَمَاعَةُ خَائنِيِنَ  ،زُناَةٌ  يمَُد 

لاَ للِْحَقِّ  .ألَْسِنتَهَمُْ كَقسِِيِّهِمْ للِْكَذِبِ 

لأنََّهمُْ خَرَجُوا  .قوَُوا فيِ الأرَْضِ 

وَإيَِّايَ لمَْ  ،إلِىَ شَر   مِنْ شَر  

ب   ،يعَْرِفوُا احِْترَِزُوا  .يقَوُلُ الرَّ

وَعَلىَ كُلِّ  ،كُل  وَاحِد  مِنْ صَاحِبهِِ 

لأنََّ كُلَّ أخَ  يعَْقبُِ  ،أخَ  لاَ تتََّكِلوُا

وَكُلَّ صَاحِب  يسَْعَى فيِ  ،عَقبِاً

وَيخَْتلُِ الِإنْسَانُ صَاحِبهَُ  .الْوِشَايةَِ 

عَلَّمُوا  .يتَكََلَّمُونَ باِلْحَقِّ  وَلاَ 

وَتعَِبوُا  ،ألَْسِنتَهَمُُ التَّكَل مَ باِلْكَذِبِ 

مَسْكَنكَُ فيِ وَسَطِ  .فيِ الِافْترَِاءِ 

باِلْمَكْرِ أبَوُا أنَْ يعَْرِفوُنيِ  .الْمَكْرِ 

ب    ".يقَوُلُ الرَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. العزة إلى الأبد آمينلك القوة والمجد والبركة و 

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Tagom 

nem pàcmov pe Psoic: a42wpi n3i 

evcwt3ri`a e4ovab. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Peshois Iesos 

pie Egristos. Ta khom nem pa 

esmo pe Iptshois af shopie nie 

ev sotiereeje ef o-web. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه أمين 

. باتشويس ايسوس بى اخرستوس

باسوتير إن أغاثوس تاجوم نيم با 

أفشوبى نى إف شويس تإسمو بى إب

 .سوتى ريا إف أوواب

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de roem 

in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, Jezus Christus. Mijn 

Goede Verlosser. Mijn kracht en mijn lof zijn de Heer, 

en Hij is mijn heilige verlossing geworden. 

د والبركة و العزة إلى الأبد آمين يا ربى لك القوة والمج

مخلصى الصالح قوتى وتسبحتى هو . يسوع المسيح 

 الرب وقد صار لى خلاصاً مقدساً 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى ثوك 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (102:1,8) (1، 7: 707مز ) المزمور 

P =oc cwtem `eta`procevx3: 

marepa-`qrwov `i `e`p2wi 

`mpek`m0o: (le7ic) 

`Mpi`ehoov t3r4 nav52w2 

n3i `nge nagagi: ovoh 

n3et2ov2ov `egwi na`wrk 

`e`hrai pe:   `all3lovi`a. 

Iptshois so-tem e-ta 

ipros evshie, ma-re pa 

igro-oe ie e-ipshoi im 

pek imso, 

Im pie eho-oe tierf 

nav tie shosh nie 

inzje na khazj-ie, 

owoh nie et sho-sho 

ie khoi na ork ie ihrai 

pe,      ellieloje. 

 إپتشويس سوتيم إيطا  

 مارى پا :پروس إڤشي 

إخروؤُو إي إى إپشويْ 

إمپي إهوؤُو    :إمپيك إمثو 

 تيرف   ناڤ تي شوش

وه ني :ني إنچى ناجاچي   أوُ 

إتشُوشُو إيجويْ ناڤ أورك 

 .الليلوُيا      .  إى إهرايْ پى

  

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

مستحقين لسماع  اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Iwann3n 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Jo-annien 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِي و يوآنين

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Nasyri  `eti  kekouji  `ncyou  ],y  nemwten  @  ouoh  tetennakw]  

`ncwi  @  kata  `vry]  etaijoc  `nNioudai  je  `vma  anok  `e]nasenyi  

`erof  `n;wten  tetennàs`i  `erof  an  @  ouoh  ]nou  hwten  ]jw  `mmoc  

nwten  .  Ouentoly  `mberi  ]]  `mmoc  nwten  hina  `ntetenmenre  

neteneryou  @  ka’’ta  `vry]  etaimenre  ;ynou  @  hina  `n;wten  hwten  

`ntetenmenre  neteneryou  .  ~N`hryi  qen  vai  cena`emi  `nje  ouon  niben  

je  `n;wten  nama;ytyc  @  `eretensanmenre  neteneryou  . 

Peje  Cimwn  Petroc  nafje  `p=o=c  eknasenak  `e;wn  @  af`erwou  `nje  

Iy=c  je  pima  anok  `e]nasenyi  `erof  @  `mmon  `sjom  `mmok  `emosi  

`ncwi  ]nou  @  `èpqàe  de  ek̀emosi  .  Peje  Petroc  naf  je  e;be  ou  

`mmon  `sjom  `mmoi  `emosi  `ncwk  ]nou @  ta'u,y  ]na,ac  ```èqryi  

`ejwk  .  Aferouw  naf  `nje  Iy=c  @  je  tek'u,y  `,na,ac  `èqryi  `ejwi  

@  amyn  amyn  ]jw  `mmoc  nak  je  `nne  oualektwr  mou]  @  sa  

`ntekjolt  `ebol  `nsomt    ǹcop  . 

       ~Mpen`;re  petenhyt  `s;orter  @  nah]  `èvnou]  ouoh  nah]  `eroi  

.  Ouon  oumys  `mmony  qen  `pyi  `mpaiwt  @  `ene  `mmon  nainajoc  

nwten  pe  @  je  ]nasenyi  `ntacebte  ouma  nwten  .       
 

 

  



  

 

 Ouoh  aisansenyi  `ntacebte  ouma  nwten  @  palin  on  `èi  `ntael  

;ynou  haroi  @  hina  `vma  anok  `e]sop  `mmof  `n;wten  hwten  

`ntetenswpi  `mmau  nemyi  . 

       Ouoh  `vma  anok  `e]nasenyi  `erof  @  `n;wten  tetencwoun  

`mpimwit  .  Peje  :wmac  naf  je  `p=o=c  ten`emi  an  je  eknasenak  

`e;wn  @  ouoh  pwc  ouon  `sjom  `mmon   `ecouen   pimwit  .  Peje  Iy=c  

naf   je   anok   pe  pimwit  nem  ]me;myi  nem  piwnq  `mpare  `hli  `i  

ha  `viwt   af`stem`i  `ebol  hitot  . 

       Ic je  aretencouwnt  `ereten`ecouen  pakeiwt  @  ouoh  icjen  ]nou  

tetencwoun  `mmof  ouoh  atetennau  `erof  @  peje  Vilippoc   naf   

je  `p=o=c  matamon  `èviwt  ouoh  kyn  `eron  @  peje  Iy=c  naf  je  

paicyou  tyrou  ],y  nemwten  ouoh  `mpekcouwnt  Vilippe  @  

vyetafnau  `eroi  afnau  `e`viwt  @  pwc  `n;ok  `kjw  `mmoc  je  matamon  

``èviwt  . 

       ~<nah]  an  je  anok  ]  qen  paiwt  ouoh  paiwt  `nqyt  @  nicaji  

`e]jw  `mmwou  nwten  naicaji  `mmwou  an  `ebol  hitot  `mmauat  @  

alla  `viwt  etsop  `nqyt  `n;of  vyetiri  `nni`hbyoui  @  nah]  `eroi  je  

anok  ]  qen  paiwt  ouoh  paiwt  `nqyt  @  `mmon  kan  e;be  ni`hbyoui  

nah]  `eroi  @  amyn  amyn  ]jw  `mmoc  nwten  @  je  vye;nah]  `eroi  

ni`hbyoui  `e]ra  `mmwou  ef`eaitou  hwf  ouoh  hannis]  `enai  ef`eaitou  

@  je  anok  ]nasenyi  ha  `viwt  . 

       Ouoh  vyetetennaeretin  `mmof  qen  paran  ei`eaif  nwten  @  hina  

`ntef[iwou  `nje  `viwt  qen       `psyri  @  ouoh  vyetetennaeretin  

`mmof  qen  paran  vai  ]naaiïf@  `eswp  tetenmei  `mmoi  

tetennaareh  `enaentoly  .    

 
 

  



  

 

 Ouoh  anok  e;na]ho  `èviwt  ouoh  ef`e]  nwten  `nkeparaklyton  @  

‘hina  `ntefswpi  nemwten  sa  `eneh  @  pip=n=a   `nte  ‘]me;myi  vyete  

`mmon `sjom  `mpikocmoc  `esopf  je  `fnau  `erof  an  @  ou de  `ǹfcwoun  

`mmof  an  @  `n;wten  de  tetencwoun  `mmof  je  afsop  nemwten  

ouoh  ef`eswpi  qen  ;ynou  @  nau,a  ;ynou  `eretenoi  `norvanoc  @  

]nyou  harwten  . 

       ~Etikekouji  pikocmoc  nanau  `eroi  an  je  `n;wtn  de  

tetennanau  `eroi  @  je  anok  ]wnq  ouoh  `n;wtn  hwten  `ereten`wnq  

@  qen  pi`hoou  ete `mmau  `ereten`emi  `n;wten  je  anok  ]  qen  paiwt  

@  ouoh  `n;wten  `n`qryi  `nqyt  @  ouoh  anok  hw  qen  ;ynou  @  vyete 

naentoly  `ntotf  ouoh  etareh  `erwou  @  vyete `mmau  e;mei  `mmoi  @  

vy de  e;mei  `mmoi  ef`emenritf  `nje  paiwt  @  ouoh  anok  hw  

ei`emenritf  @  ouoh  ei`eouonht  `erof  . 

       Peje  Ioudac  naf  Piickariwtyc  an  @  je  `p[oic  ou pe  etafswpi  

je  `,naouonhk  `eron  anon  @  ouoh  pikocmoc  `n;of  an  @  aferouw  

`nje  Iy=c  efjw  `mmoc  naf  @  je  vye;mei  `mmoi  ef`areh  `epacaji  @  

ouoh  ef`emenritf  `nje  paiwt  @  ouoh  en`e`i  harof  ouoh  en`e;amio  

`mpenma`nswpi  `nqytf  .  Vyete  `n`fmei  `mmoi  an  `fnaareh  an  

`epacaji  @  ouoh  picaji  `etetencwtem  `erof  vwi  an  pe  @  alla  va  

`viwt  etaftaouoi  pe  .  Nai  de  aijotou  nwten  eiswp  qaten  

;ynou.      Ouwst   m̀pieuaggelion   è;ouab. 
 

اب      .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِي و  يوآنين كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 



  

 

Eswp  de  afsan`i  `nje  piparaklytoc  pip=n=a  e;ouab@  vyete  paiwt  

naouorpf  qen  paran @  `n;of   e;na`tcabe  ;ynou  `ehwb  niben    ouoh  

`fna]  `m`vmeui  nwten  `ehwb  niben  etaijotou  nwten  @  ]na,w  

tahiryny  nwten @  tahiryny  anok  ]natyic  nwten@  `m`vry]  an  ete  

pikocmoc  ]  `mmoc  `e]na] @  `mpen`;ref  `s;orter  `nje  petenhyt  ou 

de  `mperer`slah  `nhyt.    Aretencwtem  je  aijoc  nwten @  je  

]nasenyi  ouoh  ]nyou  harwten    `enaretenmei  ``mmoi  

naretennarasi  pe  @  je  ]nasenyi  ha  `viwt @  je  paiwt  ounis]  

`eroi  pe .     

Ouoh  ]nou  aijoc  nwten  `mpatecswpi @  hina  acsanswpi  

`ntetennah]@       ~  `n]naje  oumys  `ncaji  nwten  an @  je  `fnyou  gar  

`nje  `par,wn  `nte  paikocmoc  ouoh  `mmon  `hli  `ntaf  `nqyt@  alla  

hina  `ntef`emi  `nje  pikocmoc  je  ]eragapan   `mpaiwt @  ouoh  kata  

`vry]  etafhonhen  nyi  `nje  paiwt  ]iri  `mpairy]@  ten  ;ynou  maron  

`ebol  tai . 

     Anok  pe  ]bw  `naloli  `ntavmyi  ouoh  paiwt  pe  piouwi @  `klyma  

niben  ete  `nqyt  te  `n`fnaen  outah  `ebol  an  `fnakorjf  @  ouoh  vy 

niben  ete  `n`fnaen  outah  `ebol  `fnatoubof @  hina  `ntefhou`o  outah  

`ebol@    hy dy  `n;wten  atetentoubo  e;be  picaji  etaicaji  `mmof  

nemwten  .       swpi  `n`qryi  `nqyt  ouoh  anok  hw  qen  ;ynou  @  

`m``vry]  `mpi`klyma  ete `mmon  `sjom  `mmof  `ntefen  outah  `ebol  

hitotf  `mmauatf  @  af`stemswpi  qen  ]bw  `naloli  @  pairy]  

`n;wten  hwten  `mmon  `sjom  `mmwten  areten`stemswpi  `n`qryi  

`nqyt  .    Anok  pe  ]bw  `naloli  ouoh  `n;wten          ne       nìklyma              

@      vy e;  naswpi  `nqyt  ouoh  anok  hw  `nqytf  @  vai  ef`een  oumys  

`noutah  `ebol  @  je  at`[noui  `mmon  ̀sjom  `mmwten  `eer `hli  @   

 
 

  



  

 

     arèstem  ouai  swpi  `nqyt  cenahitf  `ebol  @  `m`vry]  `mpi`klyma  

ouoh  safswoui  ouoh  sau;ouwtou  `ncehitou  `epi`,rwm  ouoh  

saurwkh  . 

       ~Eswp  de  aretensanswpi  `n`qryi  `mqyt  ouoh  `nte  nacaji  swpi  

qen  ;ynou  @  vy  `etetenouasf  ari`etin  `mmof  ouoh  `fnaswpi  nwten  

@  qen  vai  af[iwou  `nje  paiwt  @  hina  `ntetenen  oumys  `noutah  

`ebol  @  ouoh  `ntetenswpi  nyi  `mma;ytyc  @  `m`vry]  etafmenrit  `nje  

paiwt  anok  hw  aimenre  ;ynou  @  swpi  `n`qryi  qen  taagapy  .  

~Eswp  `ntetenareh  `enaentoly  tetennaswpi  qen  taagapy  @  

`mv̀ry]  hw  etaiareh  `enientoly  `nte  paiwt  @  ouoh  ]sop  qen  

tefagapy  @  nai  aijotou  nwten  hina  `nte  parasi  swpi  qen  ;ynou  

@  ouoh  `nte  petenrasi  hwten  `ntefjwk  `ebol  @  ;ai  anok  te  

taentoly  hina  `n;wten  `ntetenmenre  neteneryou  `m`vry]  

etaimenre  ;ynou  . 

      ~Mmon  pe;naac  etaiagapy  `nten`hli  @  hina  `nte  ouai  ,w  

`ntef'u,y   `èhryi   `ejen  nef`svyr @  `n;wten  `n;wten  na`svyr  @  

`eswp  aretensaniri  `nny`e]  honhen  `mmwten  `erwou  @  `n]namou]   

`erwten  an  je            bwk  @  je  `mpare  pibwk  `emi  je  ou pete  

pef[oic  ra  `mmof  @  `n;wten  de  aimou]  `erwten  je  na`svyr  @  je  

hwb  niben  etaico;mou  `ntotf  `mpaiwt  aitamwten  `erwou  . 

     ̀n;wten  an  atetencotpt  alla  anok  aicetp  ;ynou  @  ouoh  

ai,a  ;ynou  hina  `ntetensenwten  ouoh  `ntetenen  outah  `ebol  

ouoh  petenoutah  `ntefohi  @  hina  vy  `etetner`etin  `mmof  `ntotf  

`m`viwt  qen  paran  `nteftyif  nwten  @  nai  de  ]honhen  `mmwten  

`erwou  @  hina  `ntetenmenre  neteneryou  @  icje  pikocmoc  moc]  

`mmwtn  @  arìemi  je  anok  `nsorp  afmectwi  .      

 
 

  



  

 

     ~Ene  `n;wten  `ebol  qen  pikocmoc  @  nare  pikocmoc  namenre  

vyete vwv  @  `oti  de  `n;wten  han  `ebol  qen  pikocmoc  an  @  alla  

anok  aicetp  ;ynou  `ebol  qen  pikocmoc  @  e;be  vai  pikocmoc  moc]  

`mmwten  @  ari`vmeui  `mpicaji  etaijof  nwten  @  je  `mmon  bwk  

`enaaf  `epef[oic  @  icje  au[oji  `ncwi  `n;wten  hwten  eu`e[oji  `nca  

;ynou  @  icje  auareh  `epacaji  eu`eareh  `evwten  hwten  @  alla  nai  

tyrou  cenaaitou  nwten  e;be  paran  @  je  cecwoun  an  

`mvyetaftaouoi  . 

       ~Ene  `mpi`i  pe  ouoh  `ntacaji  nemwou  @  ne  `mmon  tounobi  `mmau  

pe  @  ]nou  de  `mmon  toulwiji  `mmau  e;be  nounobi  @  vye;moc]  

`mmoi  `fmoc]  `mpakeiwt  @  `ene  `mpiiri  pe  `nni`hbyoui     `n`qryi    `nqytou  

nyete  `mpikeouai  aitou  @  ne  `mmon  tounobi  `mmau  pe  @  ]nou  de  

aunau  ouoh  aumectwi  nem  pakeiwt  . 

       Alla  hina  `ntefjwk  `ebol  `nje  picaji  et`cqyout  hi  pounomoc  

@  je  aumectwi  `njinjy  .     Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

ابأوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون       .إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِي و  يوآنين كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

~Eswp  de  afsan`i  `nje  piparaklytoc  vy  anok  `e]naouorpf  nwten  

`ebol  hitotf  `mpaiwt   @  pip=n=a  `nte  ]me;myi  vy e;nyou  `ebol  ha  

`viwt  @  `n;of  e;naerme;re  e;byt  .  Ouoh  `n;wten  hwten  

tetenerme;re  je  teten,y  nemyi  icjen  sorp  . 

       Nai  aijotou  nwten hina  `nteten`stemer `ckandalizec; .  

Ausaner;ynou  `napoucunagwgoc  @  alla  `cnyou  `nje  ouounou  hina  

vy  niben  e;naqwteb  `mmwten  @  `ntefmeui  je  afini  `nousouswousi  

``èhryi  ha  V]  .  Ouoh  nai  eu`eaitou  nwten  je  ouyi  `mpoucouen  

`viwt  ou de  anok  `mpoucouwnt  . 

       Alla  nai  aijotou  nwten  hina  acsan`i  `nje  ]ounou  

`ntetener`vmeui  je  aiouw  anok  eijw  `mmwou  nwten  @  nai  de  

`mpijotou  nwten  icjen  hy  je  nai,y  nemwten  pe  .  }nou  de  

]nasenyi  ha  vyetaftaouoi  @  ouoh  `mmon  `’hli  `ebol  qen  ;ynou  

sini  `mmoi  je  a,nasenak  `e;wn  @  alla  je  aije  nai  nwten  a  

pèmkah  `nhyt  mah  petenhyt  . 

       Alla  anok  `;myi  pe  ]jw  `mmoc  nwten  @  `cernofri  nwten  

hina  anok  `ntasenyi  @  `eswp  gar ai`stemsenyi  piparaklytoc  na`i  

harwten  an  @  `eswp  gar  aisansenyi  ]naouorpf  nwten  @  ouoh  

afsan`i  `nje  vyete `mmau  ef`ecohi  `mpikocmoc  e;be  `vnobi  @  nem  

e;be  oume;myi  @  nem  e;be  ouhap  @  e;be  `vnobi  men  je  cen]hap  

`eroi  an  . E;be  ]me;myi  de  je  ]nasenyi  ha  `viwt  ouoh  tetennau  

`eroi  an  je  @  e;be  ouhap  de  `par,wn  `nte  paikocmoc  auouw  

eu]hap  `erof  @  ouon  `ntyi  `nhankemys  `ejotou  nwten  alla  

tetennàsfai  qarwou  ]nou  .  

 
 

  



  

 

     Eswp  de  afsan`i  `nje  vyete `mmau   pip=n=a  `nte  ]me;myi  @  ef`e[i  

mwit  nwten  qen  me;myi  niben  @  `fnacaji  gar  an  `ebol  hitotf  

`mmauatf@  alla  nyetafco;mou  etafnacaji  `mmwou@  ouoh  

nye;nyou  ef`etamwten  `erwou  @  vyete `mmau  `fna]ouw  nyi  @  je  

`fna[i  `ebol  qen  vyete vwi  ouoh  `fnatame  ;ynou  @  hwb  niben  ete 

`nte  paiwt  noui  ne  @  e;be  vai  aijoc  nwten  je  `fna[i  `ebol  qen  

vyete vwi  ouoh  `nteftame  ;ynou  .Kekouji  tetennanau  `eroi  an @  

ouoh  palin  kekouji  tetennau  `eroi  je  anok  ]nasenyi  ha      `viwt 

@  peje  hanouon  `ebol  qen  nefma;ytyc  `nnoueryou  @  je  paicaji  ou 

pe  `etefjw  `mmof     nan  @  je  kekouji  tetennanau  `eroi  an @  ouoh  

palin  kekouji  tetennau  `eroi  ouoh  je  anok  ]nasenyi  ha  `viwt  @  

naujw  oun  `mmoc  peje  ou pe  vai  etafjw  `mmof  @   je   kekouji   

`nten`emi  an  je  efjw  `mmoc  je  ou  . 

  Af̀emi  de  `nje  Iy=c  je  nauouws  `esenf  pe  @  ouoh  pejaf  nwou  

je  tetenkw]  `nca  paicaji  nem  neteneryou  @  je  aijoc  nwten  je  

kekuoji  tetennanau  `eroi  an @  ouoh  palin  kekouji  tete nnanau    

`eroi  .  Amyn amyn  ]jw  `mmoc  nwten  je  tetennarimi  `n;wten  

`ntetenerhybi@  pikocmoc  `n;of  narasi  @  `n;wten  tetennaer  `mkah   

`nhyt  @  alla  petenemka’h  `nhyt  `fnaswpi  nwten  eurasi  .   

}`chimi   acsannoui   `emici  sacer  `mkah  `nhyt  @   je   ac`i  `nje  

tecounou  @  `eswp  de  acsanmici   `mpisyri  `mpacer`vmeui  je  

`mpihojhej  e;be  nirasi @  je  acmec  ourwmi  `epikocmoc  . 

       Ouoh  `n;wten  hwten  ]nou  men  ereten`e[i  `nou`mkah  `nhyt  @  

palin  on  ]nanau  `erwten  ouoh  tetennarasi  @  ouoh  petenrasi  

`mmon  `’hli  naolf  `nten  ;ynou  . Qen  pi`ehoou  ete `mmau  

tetennasent  `èhli  an  @   

 
 

  



  

 

     amyn  ]jw  `mmoc  nwten  je  vy  `etetennaer`etin   `mmof  `ntotf  

`m`viwt  qen  paran  ef`etyif  nwten  sa  ]nou  `mpatetneretin  `n`hli  

qen  paran  @  ari`etin  ouoh  tetenna[i  @  hina  `nte  pe  tenrasi  swpi  

efjyk  `ebol  . 

       Nai  de  aijotou  nwten  qen  hanparoimi`a  @  `cnyou  de  `nje  

ouounou  hote  einacaji  nemwten  an  je  qen  hanparoimi`a  alla  

qen  ouparrycia  ainatamwten  e;be  `viwt  @  qen  pìehoou  ete `mmau 

`ereten`eretin  qen  paran  @  ouoh  ]najoc  nwten  an  je  anok  

e;na]ho  ``èviwt  e;be  ;ynou  @  `n;of  gar  hwf  `viwt  `fmei  `mmwten  

je  `n;wten  areten menrit@  ouoh  aretennah]  je  ai`i  `ebol  ha  

`viwt  . 

     Aìi  `ebol  ha  `viwt  ouoh  ai`i  `epikocmoc  @  palin  on  ]na,w  `ncwi  

`mpikocmoc  `ntasenyi  ha  `viwt   @  peje  nefm;ytyc  naf  @  je  hyppe  

]nou  `kcaji  ouparrycia  @  ouoh  `n`kje  `’hli  an  `mparoimi`a  @  ]nou  

ten`emi  je  `kcwoun  `nhwb  niben  ouoh  `n`ker`,ria  an  `nte  ouai  senk  

@  qen  vai  tennah]  je  etak̀i  `ebol  hiten  V]. 

       Aferouw  nwou  `nje  Iy=c  je  ]nou  tetenna’h] .  Hyppe  `cnyou  

`nje  ouounou  ouoh  ac`i  @  hina  `ntetenjwr  `ebol  `vouai  `vouai  

`epefma@  ouoh  `nteten,at  `mmauat @  ouoh  ],y  `mmauat   an @  je  

`f,y  nemyi  `nje  paiwt. 

       Nai  aijotou  nwten  hina  `nte  ouhiryny  swpi  nwten  `n`qryi  

`nqyt  @  `eouon  `ntwten  `mmau  `nouhojhej  `mpikocmoc  @  alla  

jemnom]  anok  ai`[ro  `epikocmoc  .   

ouwst  `mpieuaggelion  e;=u  .   Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

ابأوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إث      .ؤُوَّ
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِي و  يوآنين كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Nai   etafcaji   `mmwou  `nje  Iy=c @  ouoh  etaffai  `nnefbal  `èpswi   

``tve  @  pejaf  je  paiwt  ac`i  `nje  ]ounou  mawou  `mpeksyri  hina  

`nte  peksyri  ]wou  nak  .  

 ~M`vry]  etak]ersisi  naf  `ejen  carx  niben  @  hina  vy  niben  

etaktyif  naf  `ntef]  nwou  ̀nouwnq  `ǹeneh  .   

Vai  de pe  piwnq  `n`eneh  hina  `ntoucouwnk  piouai  `mmauatf  V]  

`ntavmyi  @  nem  vy etakouorpf  Iy=c  P,=c  . 

  Anok  ai]wou  nak  hijen  pikahi  @  `etaijwk  `mpihwb  `ebol  

etaktyif  nyi  je  `ntaaif  .   

Ouoh  ]nou  mawou  nyi  `n;ok  paiwt  qatotk  qen  piwou  `enaf  `ntyi  

`nsorp  @  `mpate  pikocmoc  swpi  qatotk  .   

Aiouwnh  `mpekran  `ebol  `nnirwmi  etaktyitou  nyi  `ebol  qen  

pikocmoc  @  nouk  ne  ouoh  aktyitou  nyi  ouoh  pekcaji  auareh  `erof  

. 

  Ouoh  ]nou  au`emi  je  hwb  niben  etaktyitou  nyi  han  `ebol  

hitotk  ne  .   

Je  nicaji  etaktyitou  nyi  aityitou    nwou  @  ouoh  `n;wou  hwou  

au[itou  ouoh  au`emi  tavmyi  je  etai`i  `ebol  hitotk  @  ouoh  aunah]  

je  `n;ok  pe    etaktaouoi  .   

 
 

  



  

 

  Anok  ]twbh  ``èhryi  `ejwou  @  naitwbh  an  e;be  pikocmoc  @  alla  

e;be  nyetaktyitou  nyi  je  nouk  ne. 

        

Ouoh  nyete noui  nouk  ne  @  ouoh  nyete  nouk  noui  ne  @  ouoh  

ai[iwou  `n`qryi  `nqytou  .   

Ouoh  ],y   an  je  qen  pikocmoc   @  nai  de  `n;wou  ce,y  qen  

pikocmoc @  ouoh  anok  ]nyou  harok  @  paiwt  piagioc  areh  `erwou  

`n`qryi  qen  pekran  vyetaktytou  nyi@  hina  `ntouswpi  qen  

oumetouai  `mpenry]  .   

Hote  anok  ei,y  nemwou  naiareh  `erwou  `n`qryi  qen  pekran  

vyetaktytou  nyi  @  aiareh  `erwou  ouoh  `mpèhli  `nqytou  tako  @  

`ebyl  `èpsyri  `m`ptako  hina  `ntecjwk  `ebol  `nje  ]gravy 

       }nou  de  einyou  harok  ouoh  nai]caji  `mmwou  qen  pikocmoc  @  

hina  `nte  parasi  swpi  efjyk  `ebol  `n`qryi  `nqytou  .  Anok  ai]  

nwou  `mpekcaji  @  ouoh                                 a  pikocmoc  mectwou  @  

je  han  `ebol  qen  pikocmoc  an  ne  @  `m`vry]  hw  ete  anok  ou  `ebol  

qen  pikcmoc  an  .  Nai]ho  an  je  hina  `ntekolou  `ebol  qen  

pikocmoc  @  alla  hina  `ntekareh  `erwou  `ebol  ha  piepthwou  .     

 Je  han  `ebol  qen  pikocmoc  an  ne  `mpary]  hw  ete  anok  ou  

`ebol  qen  pikocmc  an  .  Matoubwou  `n`qryi  qen  tekme;myi  @  vyete 

vwk  `ncaji  pe  ]me;myi  .  Kata  `vry]  etakouorpt  `epikocmoc  @  

anok  hw  aiouorpou  `epikocmoc  .       

Ouoh  ]toubo  `mmoi  anok  `èhryi  `ejwou  @  hina  `nouswpi  hwou  

ettoubyout  qen  oume;myi  .  Nai]ho  de  e;be  nai  `mmauatou  an  @  

alla  nem  `e`hryi  `ejen  nye;nah]  `eroi  `ebol  hiten  poucaji  .   

 
 

  



  

 

 Hina  `ntouswpi  tyrou  qen  oumetouai  kata  `vry]  `n;ok  `viwt  

etakswpi  `n`qryi  `nqyt  @  ouoh  anok  hw  `n`qryi  `nqytk  @  hina  

`n;wou  hwou  `ntouswpi  `nqyten  qen  oumetouai  @  hina  `nte  

pikocmoc  nah]  je  `n;ok  pe  etaktaouoi  . 

     Ouoh  anok  piwou  etaktyif  nyi  aityif  nwou  @  hina  `ntouswpi  

hwou  qen  oumetouai  `mpenry]  hwn  `etenswp  qen  oumetouai  .  

Anok  `n`qryi  `nqytou  ouoh  `n;ok  `nqyt  @  ouoh  `ntouswpi  hwou  

eujyk  `ebol  qen  oumetouai  @  ouoh  `ntef`emi  `nje  pikocmoc  je  `n;ok  

pe  etaktaouoi  @  ouoh  aimenritou  m̀`vry]  etakmenrit  .   

Paiwt  vyetaktyif  nyi  ]ouws  hina  `vma  `e]sop  `mmof  anok  

`ntouswpi  `mmau  hwou  nemyi  hina  `ntounau  `epawou  etaktyif  nyi  

@  je  akmenrit  qajen  `tkataboly  `mpikocmoc  .   

Paiwt  pi`;myi  `mpe  pikocmoc  couwnk  anok  de  aicouwnk  @  ouoh  

naike,wouni  au`emi  je  `n;ok  pe  etaktaouoi  .  Ouoh  aitamwou  

`epekran  ouoh  ]natamwou  on  @  hina  ]agapy  etakmenrit  `nqytc  

`ntecswpi  `n`qryi  `nqytou  @  ouoh  anok  hw  `n`qryi  `nqytou  .   

    Ouwst   m̀pieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب      .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (102:1,8) (1، 7: 707مز ) المزمور 

Heer, hoor mijn gebed, laat mijn hulpgeroep tot U 

komen. Mijn vijanden smaden mij de ganse dag, 

wie tegen mij razen, gebruiken mijn naam als 

vloek. Halleluja. 

وَلْيدَْخُلْ  ،ياَ رَب  اسْتمَِعْ صَلاتَيِ 

الْيوَْمَ كُلَّهُ عَيَّرَنيِ ، إلِيَْكَ صُرَاخِي

 وَالَّذِينَ يمَْدَحُوننَيِ كَانوُاائيَِ، أعَْدَ 

 .هلَِّلوُياَ   . عَليََّ  يتَحََالفَوُنَ 
 

Het eerste deel van de Parakliet (De Trooster) 
 

عربي اً الپاراقليط من الأول الإنجيل  
 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Johannes, zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

البشير  يوحناالانجيل لمعلمنا مـار 

 بركاته على جميعنا آمين

 (52: 71 -11: 71يو ) (13:33-14:25)

Kinderkens, nog een korte tijd ben Ik bij u; gij zult 

Mij zoeken en, gelijk Ik de Joden gezegd heb: Waar 

Ik heenga, kunt gij niet komen, zo spreek Ik thans 

ook tot u. Een nieuw gebod geef Ik u, dat gij 

elkander liefhebt; gelijk Ik u liefgehad heb, dat gij 

ook elkander liefhebt. Hieraan zullen allen weten, 

dat gij discipelen van Mij zijt, indien gij liefde hebt 

onder elkander. Simon Petrus zeide tot Hem: Heer, 

waar gaat Gij heen? Jezus antwoordde: Waar Ik 

heenga, kunt gij Mij nu niet volgen, maar gij zult 

later volgen. 

Petrus zeide tot Hem: Heer, waarom kan ik U thans 

niet volgen? Ik zal mijn leven voor U inzetten! 

Jezus antwoordde: Uw leven zult gij voor Mij 

inzetten? Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, de haan 

zal niet kraaien, eer gij Mij driemaal verloochend 

hebt.  

أنَاَ مَعَكُمْ زَمَاناً قلَيِلاً  ،ياَ أوَْلادَِي"

: وَكَمَا قلُْتُ للِْيهَوُدِ  ،ننَيِسَتطَْلبُوُ .بعَْدُ 

حَيْثُ أذَْهبَُ أنَاَ لاَ تقَْدِرُونَ أنَْتمُْ أنَْ 

وَصِيَّةً  .أقَوُلُ لكَُمْ أنَْتمُُ الآنَ  ،تأَتْوُا

أنَْ تحُِب وا بعَْضُكُمْ : جَدِيدَةً أنَاَ أعُْطِيكُمْ 

كَمَا أحَْببَْتكُُمْ أنَاَ تحُِب ونَ أنَْتمُْ  .بعَْضًا

بهِذََا يعَْرِفُ  .بعَْضُكُمْ بعَْضًا أيَْضًا

إنِْ كَانَ لكَُمْ : الْجَمِيعُ أنََّكُمْ تلامَِيذِي

 ."حُبٌّ بعَْضًا لبِعَْض  

 ،ياَ سَيِّدُ : "قاَلَ لهَُ سِمْعَانُ بطُْرُسُ      

: أجََابهَُ يسَُوعُ " إلِىَ أيَْنَ تذَْهبَُ؟

حَيْثُ أذَْهَبُ لاَ تقَْدِرُ الآنَ أنَْ "

قاَلَ  ."وَلكَِنَّكَ سَتتَْبعَُنيِ أخَِيرًا ،نيِتتَْبعََ 

ياَ سَيِّدُ لمَِاذَا لاَ أقَْدِرُ أنَْ : "لهَُ بطُْرُسُ 

أتَْبعََكَ الآنَ؟ إنِِّي أضََعُ نفَْسِي 

أتَضََعُ نفَْسَكَ : "أجََابهَُ يسَُوعُ  ."!عَنْكَ 

لاَ : عَنِّي؟ الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكََ 

يكُ حَتَّ  ى تنُْكِرَنيِ ثلاَثَ يصَِيحُ الدِّ

ات    .مَرَّ
 

  



  

 

Uw hart worde niet ontroerd; gij gelooft in God, 

gelooft ook in Mij. In het huis mijns Vaders zijn 

vele woningen (anders zou Ik het u gezegd hebben) 

want Ik ga heen om u plaats te bereiden; en 

wanneer Ik heengegaan ben en u plaats bereid heb, 

kom Ik weder en zal u tot Mij nemen, opdat ook gij 

zijn moogt, waar Ik ben. En waar Ik heenga, 

daarheen weet gij de weg. 

Tomas zeide tot Hem: Heer, wij weten niet, waar 

Gij heengaat; hoe weten wij dan de weg? Jezus 

zeide tot hem: Ik ben de weg en de waarheid en het 

leven; niemand komt tot de Vader dan door Mij. 

Indien gij Mij kendet, zoudt gij ook mijn Vader 

gekend hebben. Van nu aan kent gij Hem en hebt 

gij Hem gezien. Filippus zeide tot Hem: Heer, toon 

ons de Vader en het is ons genoeg. 

Jezus zeide tot hem: Ben Ik zolang bij u, Filippus, 

en kent gij Mij niet? Wie Mij gezien heeft, heeft de 

Vader gezien; hoe zegt gij dan: Toon ons de Vader? 

Gelooft gij niet, dat Ik in de Vader ben en de Vader 

in Mij is? De woorden, die Ik tot u spreek, zeg Ik 

uit Mijzelf niet; maar de Vader, die in Mij blijft, 

doet zijn werken. Gelooft Mij, dat Ik in de Vader 

ben en de Vader in Mij is: of anders, gelooft om de 

werken zelf. 

Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, wie in Mij gelooft, 

de werken, die Ik doe, zal hij ook doen, en grotere 

nog dan deze, want Ik ga tot de Vader; en wat gij 

ook vraagt in mijn naam, Ik zal het doen, opdat de 

Vader in de Zoon verheerlijkt worde. Indien gij Mij 

iets vraagt in mijn naam, Ik zal het doen. Wanneer 

gij Mij liefhebt, zult gij mijn geboden bewaren. 

أنَْتمُْ تؤُْمِنوُنَ  .لاَ تضَْطَرِبْ قلُوُبكُُمْ 

فيِ بيَْتِ أبَيِ مَناَزِلُ  .باِللهِ فآَمِنوُا بيِ

 .لْتُ لكَُمْ وَإلِاَّ فإَنِِّي كُنْتُ قدَْ قُ  ،كَثيِرَةٌ 

وَإنِْ  ،أنَاَ أمَْضِي لأعُِدَّ لكَُمْ مَكَاناً

مَضَيْتُ وَأعَْدَدْتُ لكَُمْ مَكَاناً آتيِ أيَْضًا 

حَتَّى حَيْثُ أكَُونُ أنََا  ،وَآخُذُكُمْ إلِيََّ 

وَتَعْلمَُونَ حَيْثُ  ،تكَُونوُنَ أنَْتمُْ أيَْضًا

 ."أنَاَ أذَْهبَُ وَتعَْلمَُونَ الطَّرِيقَ 

لسَْناَ نعَْلمَُ  ،ياَ سَيِّدُ : "قاَلَ لهَُ توُمَا     

فكََيْفَ نقَْدِرُ أنَْ نعَْرِفَ  ،أيَْنَ تذَْهبَُ 

أنَاَ هوَُ : "قاَلَ لهَُ يسَُوعُ " الطَّرِيقَ؟

ليَْسَ أحََدٌ  .الطَّرِيقُ وَالْحَق  وَالْحَياَةُ 

لوَْ كُنْتمُْ قَدْ  .يأَتْيِ إلِىَ الآبِ إلِاَّ بيِ

وَمِنَ  .ونيِ لعََرَفْتمُْ أبَيِ أيَْضًاعَرَفْتمُُ 

قاَلَ لهَُ  ."الآنَ تعَْرِفوُنهَُ وَقدَْ رَأيَْتمُُوهُ 

 ."أرَِناَ الآبَ وَكَفاَنَا ،ياَ سَيِّدُ : "فيِلبُ سُ 

أنَاَ مَعَكُمْ زَمَاناً هذَِهِ : "قاَلَ لهَُ يَسُوعُ 

تهُُ وَلَمْ تعَْرِفْنيِ ياَ فيِلبُ سُ  الََّذِي ! مُدَّ

فكََيْفَ تَقوُلُ  ،آنيِ فقََدْ رَأىَ الآبَ رَ 

أرَِناَ الآبَ؟ ألَسَْتَ تؤُْمِنُ أنَِّي أنَاَ  :أنَْتَ 

؟ الْكلامَُ الَّذِي  فيِ الآبِ وَالآبَ فيَِّ

 ،أكَُلِّمُكُمْ بِهِ لسَْتُ أتَكََلَّمُ بِهِ مِنْ نفَْسِي

  لكَِنَّ الآبَ الْحَالَّ فيَِّ هوَُ يعَْمَلُ 

قوُنيِ أنَِّي فيِ الآبِ  .الأعَْمَالَ  صَدِّ

قوُنيِ لسَِبَبِ  ،وَالآبَ فيَِّ  وَإلِاَّ فصََدِّ

الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ  .نفَْسِهاَ لأعَْمَالِ ا

مَنْ يؤُْمِنُ بيِ فاَلأَعْمَالُ الَّتِي أنَاَ : لكَُمْ 

وَيعَْمَلُ  ،أعَْمَلهُاَ يعَْمَلهُاَ هوَُ أيَْضًا

 .مَاض  إلِىَ أبَيِلأنَِّي  ،أعَْظَمَ مِنْهاَ

وَمَهْمَا سَألَْتمُْ باِسْمِي فذََلكَِ أفَْعَلهُُ 

دَ الآبُ باِلِابْنِ  إنِْ سَألَْتمُْ شَيْئاً  .ليِتَمََجَّ

 .باِسْمِي فإَنِِّي أفَْعَلهُُ 

     

 

 

  



  

 

En Ik zal de Vader bidden en Hij zal u een andere 

Trooster geven om tot in eeuwigheid bij u te zijn, 

de Geest der waarheid, die de wereld niet kan 

ontvangen, want zij ziet Hem niet en kent Hem 

niet; maar gij kent Hem, want Hij blijft bij u en zal 

in u zijn. Ik zal u niet als wezen achterlaten. Ik kom 

tot u. 

Nog een korte tijd en de wereld ziet Mij niet meer, 

maar gij ziet Mij, want Ik leef en gij zult leven. Te 

dien dage zult gij weten, dat Ik in mijn Vader ben 

en gij in Mij en Ik in u. Wie mijn geboden heeft en 

ze bewaart, die is het, die Mij liefheeft; en wie Mij 

liefheeft, zal geliefd worden door mijn Vader en Ik 

zal hem liefhebben en Mijzelf aan hem openbaren. 

Judas, niet Iskariot, zeide tot Hem: Heer, en hoe 

komt het, dat Gij Uzelf aan ons zult openbaren en 

niet aan de wereld? Jezus antwoordde en zeide tot 

hem: Indien iemand Mij liefheeft, zal hij mijn 

woord bewaren en mijn Vader zal hem liefhebben 

en Wij zullen tot hem komen en bij hem wonen. 

Wie Mij niet liefheeft bewaart mijn woorden niet; 

en het woord, dat gij hoort, is niet van Mij, maar 

van de Vader, die Mij gezonden heeft. Dit heb Ik 

tot u gesproken, terwijl Ik nog bij u verblijf. 

 ،إنِْ كُنْتمُْ تحُِب وننَيِ فاَحْفظَوُا وَصَاياَيَ 

ياً  وَأنَاَ أطَْلبُُ مِنَ الآبِ فيَعُْطِيكُمْ مُعَزِّ

رُوحُ  ،آخَرَ ليِمَْكُثَ مَعَكُمْ إلِىَ الأبَدَِ 

يسَْتطَِيعُ الْعَالمَُ أنَْ  الْحَقِّ الَّذِي لاَ 

ا  ،لاَ يرََاهُ وَلاَ يعَْرِفهُُ  لأنََّهُ  ،يقَْبلَهَُ  وَأمََّ

كُمْ أنَْتمُْ فتَعَْرِفوُنهَُ لأنََّهُ مَاكِثٌ مَعَ 

إنِِّي  .لاَ أتَْرُكُكُمْ يتَاَمَى .وَيكَُونُ فيِكُمْ 

بعَْدَ قلَيِل  لاَ يرََانيِ الْعَالمَُ  .آتيِ إلِيَْكُمْ 

ا أنَْتمُْ فتَرََوْننَيِ إنِِّي أنَاَ حَيٌّ  .أيَْضًا وَأمََّ

فيِ ذَلِكَ الْيوَْمِ تعَْلمَُونَ  .فأَنَْتمُْ سَتحَْيوَْنَ 

 .وَأنَاَ فيِكُمْ  ،وَأنَْتمُْ فيَِّ  ،أنَِّي أنَاَ فيِ أبَيِ

الََّذِي عِنْدَهُ وَصَاياَيَ وَيحَْفظَهُاَ فهَوَُ 

وَالَّذِي يحُِب نيِ يحُِب هُ  ،الَّذِي يحُِب نيِ

 ."وَأظُْهِرُ لهَُ ذَاتيِ ،وَأنَاَ أحُِب هُ  ،أبَيِ

قاَلَ لَهُ يهَوُذَا ليَْسَ      

اذَا حَدَثَ مَ  ،ياَ سَيِّدُ : "الِإسْخَرْيوُطِيَّ 

حَتَّى إنَِّكَ مُزْمِعٌ أنَْ تظُْهِرَ ذَاتَكَ لنَاَ 

إنِْ : "أجََابَ يَسُوعُ " وَليَْسَ للِْعَالمَِ؟

وَيحُِب هُ  ،أحََبَّنيِ أحََدٌ يحَْفظَْ كلامَِي

وَعِنْدَهُ نَصْنعَُ  ،وَإلِيَْهِ نأَتْيِ ،أبَيِ

الََّذِي لاَ يحُِب نيِ لاَ يحَْفظَُ  .مَنْزِلاً 

وَالْكلامَُ الَّذِي تَسْمَعُونَهُ ليَْسَ  .مِيكلاَ 

بهِذََا  .ليِ بَلْ للِآبِ الَّذِي أرَْسَلنَيِ

 ".كَلَّمْتكُُمْ وَأنَاَ عِنْدَكُمْ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

Het tweede deel van de Parakliet (De Trooster) 

عربي اً الپاراقليط من الثاني الإنجيل  
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
البشير بركاته على جميعنا  يوحنا
 آمين

 (52: 72 -56: 71يو )  (14:26-15:25)

Maar de Trooster, de Heilige Geest, die de Vader 

zenden zal in mijn naam, die zal u alles leren en u 

te binnen brengen al wat Ik u gezegd heb. Vrede 

laat Ik u, mijn vrede geef Ik u; niet gelijk de wereld 

die geeft, geef Ik hem u. Uw hart worde niet 

ontroerd of versaagd. Gij hebt gehoord, dat Ik tot u 

gezegd heb; Ik ga heen en kom tot u. Indien gij Mij 

liefhadt, zoudt gij u verblijd hebben, omdat Ik tot 

de Vader ga, want de Vader is meer dan Ik. 

En nu heb Ik het u gezegd, eer het geschiedt, opdat 

gij geloven moogt, wanneer het geschiedt. Niet veel 

zal Ik meer met u spreken, want de overste der 

wereld komt en heeft aan Mij niets, maar de wereld 

moet weten, dat Ik de Vader liefheb en zo doe, als 

Mij de Vader geboden heeft. Staat op, laten wij 

vanhier gaan.  

Ik ben de ware wijnstok en mijn Vader is de 

landman. Elke rank aan Mij, die geen vrucht draagt, 

neemt Hij weg, en elke die wel vrucht draagt, 

snoeit Hij, opdat zij meer vrucht drage. Gij zijt nu 

rein om het woord, dat Ik tot u gesproken heb; blijft 

in Mij, gelijk Ik in u. Evenals de rank geen vrucht 

kan dragen uit zichzelf, als zij niet aan de wijnstok 

blijft, zo ook gij niet, indien gij in Mij niet blijft. 

Ik ben de wijnstok, gij zijt de ranken. Wie in Mij 

blijft, gelijk Ik in hem, die draagt veel vrucht, want 

zonder Mij kunt gij niets doen.  

ا الْ "   يوَأمََّ وحُ الْقدُُسُ  ،مُعَزِّ  ،الر 

فهَوَُ  ،الَّذِي سَيرُْسِلهُُ الآبُ باِسْمِي

رُكُمْ بكُِلِّ مَا  ،يعَُلِّمُكُمْ كُلَّ شَيْء   وَيذَُكِّ

 .قلُْتهُُ لكَُمْ 

سلامَِي  .سلامًَا أتَْرُكُ لكَُمْ      

ليَْسَ كَمَا يعُْطِي الْعَالمَُ  .أعُْطِيكُمْ 

لاَ تضَْطرَِبْ قلُوُبكُُمْ  .أعُْطِيكُمْ أنَاَ

 :سَمِعْتمُْ أنَِّي قلُْتُ لكَُمْ  .وَلاَ ترَْهبَْ 

لوَْ كُنْتمُْ  .أنَاَ أذَْهبَُ ثمَُّ آتيِ إلِيَْكُمْ 

تحُِب وننَيِ لكَُنْتمُْ تفَْرَحُونَ لأنَِّي قلُْتُ 

لأنََّ أبَيِ أعَْظمَُ  ،أمَْضِي إلِىَ الآبِ 

بْلَ أنَْ وَقلُْتُ لكَُمُ الآنَ قَ  .مِنِّي

لاَ  .حَتَّى مَتىَ كَانَ تؤُْمِنوُنَ  ،يكَُونَ 

لأنََّ  ،أتَكََلَّمُ أيَْضًا مَعَكُمْ كَثيِرًا

رَئيِسَ هذََا الْعَالمَِ يأَتْيِ وَليَْسَ لهَُ فيَِّ 

وَلكَِنْ ليِفَْهمََ الْعَالمَُ أنَِّي أحُِب   .شَيْءٌ 

وَكَمَا أوَْصَانيِ الآبُ هكََذَا  ،الآبَ 

أنَاَ .  قوُمُوا ننَْطلَقِْ مِنْ ههَنُاَ .أفَْعَلُ 

امُ  كُل   .الْكَرْمَةُ الْحَقيِقيَِّةُ وَأبَيِ الْكَرَّ

 ،غُصْن  فيَِّ لاَ يأَتْيِ بثِمََر  ينَْزِعُهُ 

وَكُل  مَا يأَتْيِ بثِمََر  ينُقَِّيهِ ليِأَتْيَِ بثِمََر  

مِ أنَْتمُُ الآنَ أنَْقيِاَءُ لسَِببَِ الْكلاَ  .أكَْثرََ 

فيَِّ وَأنَاَ  اثُْبتُوُا .الَّذِي كَلَّمْتكُُمْ بهِِ 

كَمَا أنََّ الْغُصْنَ لاَ يقَْدِرُ أنَْ  .فيِكُمْ 

يأَتْيَِ بثِمََر  مِنْ ذَاتهِِ إنِْ لمَْ يثَْبتُْ فيِ 

كَذَلكَِ أنَْتمُْ أيَْضًا إنِْ لمَْ  ،الْكَرْمَةِ 

أنَاَ الْكَرْمَةُ وَأنَْتمُُ  .تثَْبتُوُا فيَِّ 

 .لأغَْصَانُ ا

 
 

  



  

 

Wie in Mij niet blijft, is buitengeworpen als de rank 

en is verdord, en men verzamelt ze en werpt ze in 

het vuur en zij worden verbrand. Indien gij in Mij 

blijft en mijn woorden in u blijven, vraagt wat gij 

maar wilt, en het zal u geworden. Hierin is mijn 

Vader verheerlijkt, dat gij veel vrucht draagt en gij 

zult mijn discipelen zijn. Gelijk de Vader Mij heeft 

liefgehad, heb ook Ik u liefgehad; blijft in mijn 

liefde. 

Indien gij mijn geboden bewaart, zult gij in mijn 

liefde blijven, gelijk Ik de geboden mijns Vaders 

bewaard heb en blijf in zijn liefde. Dit heb Ik tot u 

gesproken, opdat mijn blijdschap in u zij en uw 

blijdschap vervuld worde. Dit is mijn gebod, dat gij 

elkander liefhebt, gelijk Ik u heb liefgehad. 

Niemand heeft grotere liefde, dan dat hij zijn leven 

inzet voor zijn vrienden. Gij zijt mijn vrienden, 

indien gij doet, wat Ik u gebied. Ik noem u niet 

meer slaven, want de slaaf weet niet, wat zijn heer 

doet; maar u heb Ik vrienden genoemd, omdat Ik 

alles, wat Ik van mijn Vader gehoord heb, u heb 

bekend gemaakt. 

Niet gij hebt Mij, maar Ik heb u uitgekozen en u 

aangewezen, opdat gij zoudt heengaan en vrucht 

dragen en uw vrucht zou blijven, opdat de Vader u 

alles geve, wat gij Hem bidt in mijn naam. Dit 

gebied Ik u, dat gij elkander liefhebt. Indien de 

wereld u haat, weet dan, dat zij Mij eer dan u 

gehaat heeft. 

Indien gij van de wereld waart, zou de wereld het 

hare liefhebben, doch omdat gij van de wereld niet 

zijt, maar Ik u uit de wereld uitgekozen heb, 

daarom haat u de wereld.  

 

الَّذِي يثَْبتُُ فيَِّ وَأنَاَ فيِهِ هذََا يأَتْيِ 

لأنََّكُمْ بدُِونيِ لاَ ، بثِمََر  كَثيِر  

إنِْ كَانَ  .تقَْدِرُونَ أنَْ تفَْعَلوُا شَيْئاً

بتُُ فيَِّ يطُْرَحُ خَارِجًا أحََدٌ لاَ يثَْ 

فيَجَِف  وَيجَْمَعُونهَُ  ،كَالْغُصْنِ 

إنِْ  .فيَحَْترَِقُ  ،وَيطَْرَحُونهَُ فيِ النَّارِ 

ثبَتَ مْ فيَِّ وَثبَتََ كلامَِي فيِكُمْ تطَْلبُوُنَ 

دُ  .مَا ترُِيدُونَ فيَكَُونُ لكَُمْ  بهِذََا يتَمََجَّ

ير  فتَكَُونوُنَ أنَْ تأَتْوُا بثِمََر  كَثِ  :أبَيِ

كَمَا أحََبَّنيِ الآبُ كَذَلكَِ  .تلامَِيذِي

إنِْ  .اثُْبتُوُا فيِ مَحَبَّتيِ .أحَْببَْتكُُمْ أنَاَ

حَفظِْتمُْ وَصَاياَيَ تثَْبتُوُنَ فيِ 

كَمَا أنَِّي أنَاَ قدَْ حَفظِْتُ  ،مَحَبَّتيِ

 .وَصَاياَ أبَيِ وَأثَْبتُُ فيِ مَحَبَّتهِِ 

كَلَّمْتكُُمْ بهِذََا لكَِيْ يثَْبتَُ فرََحِي فيِكُمْ 

 .وَيكُْمَلَ فرََحُكُمْ 

وَصِيَّتيِ أنَْ تحُِب وا  هذَِهِ هِيَ      

ليَْسَ  .بعَْضُكُمْ بعَْضًا كَمَا أحَْببَْتكُُمْ 

 ََ أنَْ  :حَد  حُبٌّ أعَْظمَُ مِنْ هذََالِأ

نْتمُْ أَ  .يضََعَ أحََدٌ نفَْسَهُ لأجَْلِ أحَِبَّائهِِ 

لاَ  .أحَِبَّائيِ إنِْ فعََلْتمُْ مَا أوُصِيكُمْ بهِِ 

يكُمْ عَبيِدًا لأنََّ الْعَبْدَ لاَ  ،أعَُودُ أسَُمِّ

لكَِنِّي قدَْ  ،يعَْلمَُ مَا يعَْمَلُ سَيِّدُهُ 

يْتكُُمْ أحَِبَّاءَ لأنَِّي أعَْلمَْتكُُمْ بكُِلِّ  سَمَّ

مُ ليَْسَ أنَْتُ  .مَا سَمِعْتهُُ مِنْ أبَيِ

 ،اخْترَْتمُُونيِ بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ 

 ،وَأقَمَْتكُُمْ لتِذَْهبَوُا وَتأَتْوُا بثِمََر  

لكَِيْ يعُْطِيكَُمُ الآبُ  ،وَيدَُومَ ثمََرُكُمْ 

بهِذََا أوُصِيكُمْ  .كُلَّ مَا طلَبَْتمُْ باِسْمِي

 .حَتَّى تحُِب وا بعَْضُكُمْ بعَْضًا

يبُْغِضُكُمْ إنِْ كَانَ الْعَالمَُ      

لوَْ  .فاَعْلمَُوا أنََّهُ قدَْ أبَْغَضَنيِ قبَْلكَُمْ 

كُنْتمُْ مِنَ الْعَالمَِ لكََانَ الْعَالمَُ يحُِب  

تهَُ  وَلكَِنْ لأنََّكُمْ لسَْتمُْ مِنَ  .خَاصَّ

 ،بلَْ أنَاَ اخْترَْتكُُمْ مِنَ الْعَالمَِ  ،الْعَالمَِ 

  .لذَِلكَِ يبُْغِضُكُمُ الْعَالمَُ 
 

  



  

 

Gedenkt het woord, dat Ik tot u gesproken heb: Een 

slaaf staat niet boven zijn heer. Indien zij Mij 

vervolgd hebben, zij zullen ook u vervolgen; indien 

zij mijn woord bewaard hebben, zij zullen ook het 

uwe bewaren. 

Maar dit alles zullen zij u aandoen om mijn naam, 

want zij kennen Hem niet, die Mij gezonden heeft. 

Indien Ik niet gekomen was en tot hen gesproken 

had, zij zouden geen zonde hebben, maar nu 

hebben zij geen voorwendsel voor hun zonde. Wie 

Mij haat, haat ook mijn Vader. Indien ik niet de 

werken onder hen gedaan had, die niemand anders 

gedaan heeft, zouden zij geen zonde hebben; maar 

nu hebben zij, hoewel zij ze gezien hebben, toch 

Mij en mijn Vader gehaat. Maar het woord moet 

vervuld worden, dat in hun wet geschreven is: Zij 

hebben Mij zonder reden gehaat. 

ليَْسَ : اذُْكُرُوا الْكلامََ الَّذِي قلُْتهُُ لكَُمْ 

إنِْ كَانوُا قدَِ  .عَبْدٌ أعَْظمََ مِنْ سَيِّدِهِ 

وَإنِْ  ،اضْطَهدَُونيِ فسََيضَْطهَِدُونكَُمْ 

كَانوُا قدَْ حَفظِوُا كلامَِي 

لكَِنَّهمُْ إنَِّمَا  .فسََيحَْفظَوُنَ كلامََكُمْ 

هذََا كُلَّهُ مِنْ أجَْلِ  يفَْعَلوُنَ بكُِمْ 

لأنََّهمُْ لاَ يعَْرِفوُنَ الَّذِي  ،اسْمِي

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ جِئتُْ  .أرَْسَلنَيِ

ا  ،وَكَلَّمْتهُمُْ لمَْ تكَُنْ لهَمُْ خَطِيَّةٌ  وَأمََّ

 .الآنَ فلَيَْسَ لهَمُْ عُذْرٌ فيِ خَطِيَّتهِِمْ 

 .االََّذِي يبُْغِضُنيِ يبُْغِضُ أبَيِ أيَْضً 

لوَْ لمَْ أكَُنْ قدَْ عَمِلْتُ بيَْنهَمُْ أعَْمَالاً لمَْ 

يعَْمَلْهاَ أحََدٌ غَيْرِي لمَْ تكَُنْ لهَمُْ 

ا الآنَ فقَدَْ رَأوَْا  ،خَطِيَّةٌ  وَأمََّ

لكَِنْ لكَِيْ تتَمَِّ  .وَأبَْغَضُونيِ أنَاَ وَأبَيِ

إنَِّهمُْ : الْكَلمَِةُ الْمَكْتوُبةَُ فيِ ناَمُوسِهِمْ 

 ".أبَْغَضُونيِ بلِاَ سَببَ  

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

Het derde deel van de Parakliet (De Trooster) 
 

عربي اً الپاراقليط من الثالث الإنجيل  
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
البشير بركاته على جميعنا  يوحنا
 آمين

 (11: 76 -56: 72يو )  (15:26-16:33)

Wanneer de Trooster komt, die Ik u zenden zal van 

de Vader, de Geest der Waarheid, die van de Vader 

uitgaat, zal deze van Mij getuigen; en gij moet ook 

getuigen, want gij zijt van het begin aan met Mij. 

Dit heb Ik tot u gesproken, opdat gij niet ten val 

komt. 

Men zal u uit de synagoge bannen; ja, de ure komt, 

dat een ieder, die u doodt, zal menen Gode een 

heilige dienst te bewijzen. En dit zullen zij doen, 

omdat zij noch de Vader, noch Mij kennen. Maar 

deze dingen heb Ik tot u gesproken, opdat, wanneer 

hun uur komt, gij u moogt herinneren, dat Ik ze u 

gezegd heb. Doch dit heb Ik u niet van het begin 

aan gezegd, omdat Ik bij u was. 

En nu ga Ik heen tot Hem, die Mij gezonden heeft, 

en niemand van u vraagt Mij: Waar gaat Gij heen? 

Maar omdat Ik dit tot u gesproken heb, heeft 

droefheid uw hart vervuld. Doch Ik zeg u de 

waarheid: Het is beter voor u, dat Ik heenga. Want 

indien Ik niet heenga, kan de Trooster niet tot u 

komen, maar indien Ik heenga, zal Ik Hem tot u 

zenden. En als Hij komt, zal Hij de wereld 

overtuigen van zonde en van gerechtigheid en van 

oordeel; van zonde, omdat zij in Mij niet geloven; 

van gerechtigheid, omdat Ik heenga tot de Vader en 

gij Mij niet langer ziet; van oordeel, omdat de 

overste dezer wereld geoordeeld is. 

ي الَّذِي "   وَمَتىَ جَاءَ الْمُعَزِّ

رُوحُ ، سَأرُْسِلهُُ أنَاَ إلِيَْكُمْ مِنَ الآبِ 

 ،الَّذِي مِنْ عِنْدِ الآبِ ينَْبثَقُِ  ،الْحَقِّ 

دُونَ أنَْتمُْ أيَْضًا وَتشَْهَ  .فهَوَُ يشَْهدَُ ليِ

 ََ  .نَّكُمْ مَعِي مِنَ الِابْتدَِاءِ لِأ

 .قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بهِذََا لكَِيْ لاَ تعَْثرُُوا     

بلَْ  ،سَيخُْرِجُونكَُمْ مِنَ الْمَجَامِعِ 

تأَتْيِ سَاعَةٌ فيِهاَ يظَنُ  كُل  مَنْ 

مُ خِدْمَةً للهِ   .يقَْتلُكُُمْ أنََّهُ يقُدَِّ

لوُنَ هذََا بكُِمْ لأنََّهمُْ لمَْ يعَْرِفوُا وَسَيفَْعَ 

لكَِنِّي قدَْ  .الآبَ وَلاَ عَرَفوُنيِ

كَلَّمْتكُُمْ بهِذََا حَتَّى إذَِا جَاءَتِ 

اعَةُ تذَْكُرُونَ أنَِّي أنَاَ قلُْتهُُ لكَُمْ  . السَّ

وَلمَْ أقَلُْ لكَُمْ مِنَ الْبدَِايةَِ لأنَِّي كُنْتُ 

 .مَعَكُمْ 

ا الآنَ فأَنَاَ مَاض  إلِىَ الَّذِي       وَأمََّ

وَليَْسَ أحََدٌ مِنْكُمْ يسَْألَنُيِ  ،أرَْسَلنَيِ

لكَِنْ لأنَِّي قلُْتُ لكَُمْ  ؟أيَْنَ تمَْضِي

لكَِنِّي  .هذََا قدَْ مَلأَ الْحُزْنُ قلُوُبكَُمْ 

إنَِّهُ خَيْرٌ لكَُمْ أنَْ  :أقَوُلُ لكَُمُ الْحَقَّ 

هُ إنِْ لمَْ أنَْطلَقِْ لاَ يأَتْيِكُمُ لأنََّ  ،أنَْطلَقَِ 

ي وَلكَِنْ إنِْ ذَهبَْتُ أرُْسِلهُُ  ،الْمُعَزِّ

تُ الْعَالمََ  .إلِيَْكُمْ  وَمَتىَ جَاءَ ذَاكَ يبُكَِّ

عَلىَ خَطِيَّة  وَعَلىَ برِ  وَعَلىَ 

ا عَلىَ خَطِيَّة  فلَأنََّهمُْ لاَ  :دَيْنوُنةَ   أمََّ

ا عَلىَ برِ  فلَأنَِّي وَأمََّ  .يؤُْمِنوُنَ بيِ

 .ذَاهِبٌ إلِىَ أبَيِ وَلاَ ترََوْننَيِ أيَْضًا

ا عَلىَ دَيْنوُنةَ  فلَأِ  نَّ رَئيِسَ هذََا وَأمََّ

 .قدَْ دِينَ  الْعَالمَِ 
 

  



  

 

Nog veel heb Ik u te zeggen, maar gij kunt het 

thans niet dragen; doch wanneer Hij komt, de Geest 

der waarheid, zal Hij u de weg wijzen tot de volle 

waarheid; want Hij zal niet uit Zichzelf spreken, 

maar al wat Hij hoort, zal Hij spreken en de 

toekomst zal Hij u verkondigen. 

Hij zal Mij verheerlijken, want Hij zal het uit het 

mijne nemen en het u verkondigen. Al wat de 

Vader heeft, is het mijne; daarom zeide Ik: Hij 

neemt uit het mijne en zal het u verkondigen. Nog 

een korte tijd en gij ziet Mij niet meer, en nogmaals 

een korte tijd en gij zult Mij zien. 

Sommige zijner discipelen dan zeiden tot elkander: 

Wat betekent dit, dat Hij tot ons zegt: Nog een 

korte tijd en gij ziet Mij niet en nogmaals een korte 

tijd en gij zult Mij zien? En: Ik ga heen tot de 

Vader? Zij zeiden dan: Wat is dit, dat Hij zegt: Nog 

een korte tijd? Wij weten niet, wat Hij bedoelt. 

Jezus bemerkte, dat zij Hem iets wilden vragen en 

zeide tot hen: Redeneert gij hierover met elkander, 

dat Ik zeide: Nog een korte tijd en gij ziet Mij niet 

en nogmaals een korte tijd en gij zult Mij zien? 

Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, gij zult schreien en 

weeklagen, maar de wereld zal zich verblijden; gij 

zult u bedroeven, maar uw droefheid zal tot 

blijdschap worden. Een vrouw, die baart, heeft 

droefheid, omdat haar uur gekomen is; maar 

wanneer zij het kind ter wereld heeft gebracht, 

denkt zij niet meer aan haar benauwdheid, uit 

vreugde, dat een mens ter wereld is gekomen. Ook 

gij hebt dan nu wel droefheid, maar Ik zal u 

wederzien en uw hart zal zich verblijden en 

niemand ontneemt u uw blijdschap. 

En te dien dage zult gij Mij niets vragen.  

قوُلَ لأِ  إنَِّ ليِ أمُُورًا كَثيِرَةً أيَْضًا

وَلكَِنْ لاَ تسَْتطَِيعُونَ أنَْ  ،لكَُمْ 

ا مَتىَ جَاءَ ذَاكَ  .تحَْتمَِلوُا الآنَ   ،وَأمََّ

فهَوَُ يرُْشِدُكُمْ إلِىَ  ،رُوحُ الْحَقِّ 

لأنََّهُ لاَ يتَكََلَّمُ مِنْ  ،جَمِيعِ الْحَقِّ 

 ،بلَْ كُل  مَا يسَْمَعُ يتَكََلَّمُ بهِِ  ،نفَْسِهِ 

ذَاكَ  .وَيخُْبرُِكُمْ بأِمُُور  آتيِةَ  

دُنيِ ا ليِ  ،يمَُجِّ لأنََّهُ يأَخُْذُ مِمَّ

 .كُل  مَا للِآبِ هوَُ ليِ .وَيخُْبرُِكُمْ 

ا ليِ  لهِذََا قلُْتُ إنَِّهُ يأَخُْذُ مِمَّ

 ،وننَيِبعَْدَ قلَيِل  لاَ تبُْصِرُ  .وَيخُْبرُِكُمْ 

لأنَِّي  ،ثمَُّ بعَْدَ قلَيِل  أيَْضًا ترََوْننَيِ

 ."ذَاهِبٌ إلِىَ الآبِ 

بعَْضُهمُْ  ،فقَاَلَ قوَْمٌ مِنْ تلامَِيذِهِ      

مَا هوَُ هذََا الَّذِي يقَوُلهُُ : "لبِعَْض  

ثمَُّ بعَْدَ  ،بعَْدَ قلَيِل  لاَ تبُْصِرُوننَيِ: لنَاَ

وَلأنَِّي ذَاهِبٌ  ،قلَيِل  أيَْضًا ترََوْننَيِ

مَا هوَُ هذََا : "قاَلوُافَ  ."إلِىَ الآبِ؟

الْقلَيِلُ الَّذِي يقَوُلُ عَنْه؟ُ لسَْناَ نعَْلمَُ 

فعََلمَِ يسَُوعُ أنََّهمُْ  ."!بمَِاذَا يتَكََلَّمُ 

فقَاَلَ  ،كَانوُا يرُِيدُونَ أنَْ يسَْألَوُهُ 

أعََنْ هذََا تتَسََاءَلوُنَ فيِمَا : "لهَمُْ 

بعَْدَ قلَيِل  لاَ : لأنَِّي قلُْتُ  ،بيَْنكَُمْ 

ثمَُّ بعَْدَ قلَيِل  أيَْضًا  ،تبُْصِرُوننَيِ

: الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ  ؟ترََوْننَيِ

إنَِّكُمْ سَتبَْكُونَ وَتنَوُحُونَ وَالْعَالمَُ 

 مْ سَتحَْزَنوُنَ وَلكَِنَّ حُزْنكَُمْ أنَْتُ  .يفَْرَحُ 

لُ إلِىَ فرََح   الَْمَرْأةَُ وَهِيَ  .يتَحََوَّ

 ،حْزَنُ لأنََّ سَاعَتهَاَ قدَْ جَاءَتْ ت َتلَدَِ 

وَلكَِنْ مَتىَ وَلدََتِ الطِّفْلَ لاَ تعَُودُ 

ةَ لسَِببَِ الْفرََحِ  دَّ لأنََّهُ قدَْ  ،تذَْكُرُ الشِّ

 ،فأَنَْتمُْ كَذَلكَِ  .عَالمَِ وُلدَِ إنِْسَانٌ فيِ الْ 

وَلكَِنِّي سَأرََاكُمْ . عِنْدَكُمُ الآنَ حُزْنٌ 

وَلاَ ينَْزِعُ أحََدٌ  ،أيَْضًا فتَفَْرَحُ قلُوُبكُُمْ 

وَفيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ لاَ  .فرََحَكُمْ مِنْكُمْ 

  .تسَْألَوُننَيِ شَيْئاً
 

  



  

 

Voorwaar, voorwaar, Ik zeg u, als gij de Vader om 

iets bidt, zal Hij het u geven in mijn naam. Tot nog 

toe hebt gij niet om iets gebeden in mijn naam; bidt 

en gij zult ontvangen, opdat uw blijdschap vervuld 

zij. 

Dit heb Ik in beelden tot u gesproken; er komt een 

ure, dat Ik niet meer in beelden tot u zal spreken, 

maar u vrijuit over de Vader spreken zal. Te dien 

dage zult gij in mijn naam bidden en Ik zeg u niet, 

dat Ik de Vader voor u vragen zal, want de Vader 

zelf heeft u lief, omdat gij Mij hebt liefgehad en 

geloofd hebt, dat Ik van God ben uitgegaan. Ik ben 

van de Vader uitgegaan en in de wereld gekomen; 

Ik verlaat de wereld weder en ga tot de Vader. 

Zijn discipelen zeiden: Zie, nu spreekt Gij vrijuit, 

zonder beeldspraak te gebruiken. Nu weten wij, dat 

Gij alles weet en niet nodig hebt, dat iemand U 

vraagt; hierom geloven wij, dat Gij van God zijt 

uitgegaan. 

Jezus antwoordde hun: Gelooft gij thans? Zie, de 

ure komt en is gekomen, dat gij verstrooid wordt, 

een ieder naar het zijne en Mij alleen laat. En toch 

ben Ik niet alleen, want de Vader is met Mij. Dit 

heb Ik tot u gesproken, opdat gij in Mij vrede hebt. 

In de wereld lijdt gij verdrukking, maar houdt 

goede moed, Ik heb de wereld overwonnen. 

لَّ مَا إنَِّ كُ : الَْحَقَّ الْحَقَّ أقَوُلُ لكَُمْ 

 .طلَبَْتمُْ مِنَ الآبِ باِسْمِي يعُْطِيكُمْ 

 .إلِىَ الآنَ لمَْ تطَْلبُوُا شَيْئاً باِسْمِي

اطُْلبُوُا تأَخُْذُوا ليِكَُونَ فرََحُكُمْ 

 .كَامِلاً 

وَلكَِنْ  ،قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بهِذََا بأِمَْثاَل       

تأَتْيِ سَاعَةٌ حِينَ لاَ أكَُلِّمُكُمْ أيَْضًا 

بلَْ أخُْبرُِكُمْ عَنِ الآبِ  ،أمَْثاَل  بِ 

فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ تطَْلبُوُنَ  .علانَيِةًَ 

وَلسَْتُ أقَوُلُ لكَُمْ إنِِّي أنَاَ  .باِسْمِي

لأنََّ الآبَ  ،أسَْألَُ الآبَ مِنْ أجَْلكُِمْ 

 ،لأنََّكُمْ قدَْ أحَْببَْتمُُونيِ ،نفَْسَهُ يحُِب كُمْ 

 .خَرَجْتُ اللهِ عِنْدِ  وَآمَنْتمُْ أنَِّي مِنْ 

وَقدَْ أتَيَْتُ  ،خَرَجْتُ مِنْ عِنْدِ الآبِ 

وَأيَْضًا أتَْرُكُ الْعَالمََ  ،إلِىَ الْعَالمَِ 

 ."وَأذَْهبَُ إلِىَ الآبِ 

هوَُذَا الآنَ : "قاَلَ لهَُ تلامَِيذُهُ      

تتَكََلَّمُ علانَيِةًَ وَلسَْتَ تقَوُلُ مَثلَاً 

مُ أنََّكَ عَالمٌِ بكُِلِّ الَآنَ نعَْلَ  .وَاحِدًا

وَلسَْتَ تحَْتاَجُ أنَْ يسَْألَكََ ، شَيْء  

 اللهِ لهِذََا نؤُْمِنُ أنََّكَ مِنَ  .أحََدٌ 

ألَآنَ : "أجََابهَمُْ يسَُوعُ  ."خَرَجْتَ 

وَقدَْ  ،تؤُْمِنوُنَ؟ هوَُذَا تأَتْيِ سَاعَةٌ 

قوُنَ فيِهاَ كُل  وَاحِد   ،أتَتَِ الآنَ  تتَفَرََّ

تهِِ إلِىَ خَ   .وَتتَْرُكُوننَيِ وَحْدِي ،اصَّ

 .وَأنَاَ لسَْتُ وَحْدِي لأنََّ الآبَ مَعِي

قدَْ كَلَّمْتكُُمْ بهِذََا ليِكَُونَ لكَُمْ فيَِّ 

فيِ الْعَالمَِ سَيكَُونُ لكَُمْ  .سلامٌَ 

أنَاَ قدَْ غَلبَْتُ : وَلكَِنْ ثقِوُا ،ضِيقٌ 

 ."الْعَالمََ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

 

  



  

 

Het vierde deel van de Parakliet (De Trooster) 
 

عربي اً الپاراقليط من الرابع الإنجيل  
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
على جميعنا يوحنا البشير بركاته 

 آمين

 (56 -7: 71يو )  (17:1-26)

Dit sprak Jezus en Hij hief zijn ogen ten hemel en 

zeide: Vader de ure is gekomen; verheerlijk uw 

Zoon, opdat uw Zoon U verheerlijke, gelijk Gij 

Hem macht hebt gegeven over alle vlees, om aan al 

wat Gij Hem gegeven hebt, eeuwig leven te 

schenken. Dit nu is het eeuwige leven, dat zij U 

kennen, de enige waarachtige God, en Jezus 

Christus, die Gij gezonden hebt. Ik heb U 

verheerlijkt op de aarde door het werk te 

voleindigen, dat Gij Mij te doen gegeven hebt. En 

nu, verheerlijk Gij Mij, Vader, bij Uzelf met de 

heerlijkheid, die Ik bij U had, eer de wereld was. 

Ik heb uw naam geopenbaard aan de mensen, die 

Gij Mij uit de wereld gegeven hebt. Zij behoorden 

U toe en Gij hebt hen Mij gegeven en zij hebben 

uw woord bewaard. Nu weten zij, dat al wat Gij 

Mij gegeven hebt, van U komt, want de woorden, 

die Gij Mij gegeven hebt, heb Ik hun gegeven en zij 

hebben ze aangenomen en in waarheid erkend, dat 

Ik van U ben uitgegaan, en zij hebben geloofd, dat 

Gij Mij gezonden hebt. 

Ik bid voor hen; niet voor de wereld bid Ik U, maar 

voor hen, die Gij Mij gegeven hebt, want zij zijn 

van U, en al het mijne is het uwe en het uwe is het 

mijne, en Ik ben in hen verheerlijkt. En Ik ben niet 

meer in de wereld, maar zij zijn in de wereld en Ik 

kom tot U.  

تكََلَّمَ يسَُوعُ بهِذََا وَرَفعََ عَيْنيَْهِ نحَْوَ 

مَاءِ وَقاَلَ  قدَْ أتَتَِ  ،أيَ هاَ الآبُ : "السَّ

اعَةُ  دَكَ ابْنكَُ  .السَّ دِ ابْنكََ ليِمَُجِّ مَجِّ

إذِْ أعَْطيَْتهَُ سُلْطاَناً عَلىَ كُلِّ  ،أيَْضًا

جَسَد  ليِعُْطِيَ حَياَةً أبَدَِيَّةً لكُِلِّ مَنْ 

: وَهذَِهِ هِيَ الْحَياَةُ الأبَدَِيَّةُ  .أعَْطيَْتهَُ 

أنَْ يعَْرِفوُكَ أنَْتَ الِإلهََ الْحَقيِقيَِّ 

وَحْدَكَ وَيسَُوعَ الْمَسِيحَ الَّذِي 

 .دْتكَُ عَلىَ الأرَْضِ أنَاَ مَجَّ  .أرَْسَلْتهَُ 

الْعَمَلَ الَّذِي أعَْطيَْتنَيِ لأعَْمَلَ قدَْ 

دْنيِ أنَْتَ أيَ هاَ  .أكَْمَلْتهُُ  وَالآنَ مَجِّ

الآبُ عِنْدَ ذَاتكَِ باِلْمَجْدِ الَّذِي كَانَ 

أنَاَ .  ليِ عِنْدَكَ قبَْلَ كَوْنِ الْعَالمَِ 

 أظَْهرَْتُ اسْمَكَ للِنَّاسِ الَّذِينَ 

كَانوُا لكََ  .طيَْتنَيِ مِنَ الْعَالمَِ أعَْ 

 .وَقدَْ حَفظِوُا كلامََكَ  ،وَأعَْطَيْتهَمُْ ليِ

وَالآنَ عَلمُِوا أنََّ كُلَّ مَا أعَْطيَْتنَيِ 

لأنََّ الْكلامََ الَّذِي  ،هوَُ مِنْ عِنْدِكَ 

أعَْطيَْتنَيِ قدَْ أعَْطيَْتهُمُْ وَهمُْ قبَلِوُا 

خَرَجْتُ مِنْ  وَعَلمُِوا يقَيِناً أنَِّي

 .وَآمَنوُا أنََّكَ أنَْتَ أرَْسَلْتنَيِ ،عِنْدِكَ 

مِنْ  أسَْألَُ  لسَْتُ . مِنْ أجَْلهِِمْ أنَاَ أسَْألَُ 

بلَْ مِنْ أجَْلِ الَّذِينَ  ،أجَْلِ الْعَالمَِ 

وَكُل  مَا هوَُ ليِ  .أعَْطيَْتنَيِ لأنََّهمُْ لكََ 

وَأنَاَ  ،وَمَا هوَُ لكََ فهَوَُ ليِ ،فهَوَُ لكََ 

دٌ فيِهِمْ  وَلسَْتُ أنَاَ بعَْدُ فيِ  .مُمَجَّ

ا هؤَُلاءَِ فهَمُْ فيِ الْعَالمَِ  ،الْعَالمَِ   ،وَأمََّ

  .وَأنَاَ آتيِ إلِيَْكَ 

 

  



  

 

Heilige Vader, bewaar hen in uw naam, welke Gij 

Mij gegeven hebt, dat zij een zijn zoals Wij. 

Zolang Ik bij hen was, bewaarde Ik hen in uw 

naam, welke Gij Mij gegeven hebt, en Ik heb over 

hen gewaakt en niemand uit hen is verloren gegaan, 

dan de zoon des verderfs, opdat de Schrift vervuld 

werd. Maar nu kom Ik tot U en Ik spreek dit in de 

wereld, opdat zij ten volle mijn blijdschap in 

zichzelf mogen hebben. Ik heb hun uw woord 

gegeven en de wereld heeft hen gehaat, omdat zij 

niet uit de wereld zijn, gelijk Ik niet uit de wereld 

ben. 

Ik bid niet, dat Gij hen uit de wereld wegneemt, 

maar dat Gij hen bewaart voor de boze. Zij zijn niet 

uit de wereld, gelijk Ik niet uit de wereld ben. 

Heilig hen in uw waarheid; uw woord is de 

waarheid. Gelijk Gij Mij gezonden hebt in de 

wereld, heb ook Ik hen gezonden in de wereld; en 

Ik heilig Mijzelf voor hen, opdat ook zij geheiligd 

mogen zijn in waarheid. 

En Ik bid niet alleen voor dezen, maar ook voor 

hen, die door hun woord in Mij geloven, opdat zij 

allen een zijn, gelijk Gij, Vader, in Mij en Ik in U, 

dat ook zij in Ons zijn; opdat de wereld gelove, dat 

Gij Mij gezonden hebt. En de heerlijkheid, die Gij 

Mij gegeven hebt, heb Ik hun gegeven, opdat zij 

een zijn, gelijk Wij een zijn: Ik in hen en Gij in Mij, 

dat zij volmaakt zijn tot een, opdat de wereld 

erkenne, dat Gij Mij gezonden hebt, en dat Gij hen 

liefgehad hebt, gelijk Gij Mij liefgehad hebt. 

احْفظَْهمُْ فيِ  ،أيَ هاَ الآبُ الْقدُ وسُ 

اسْمِكَ، الَّذِينَ أعَْطيَْتنَيِ ليِكَُونوُا 

حِينَ كُنْتُ مَعَهمُْ  .وَاحِدًا كَمَا نحَْنُ 

 .فيِ الْعَالمَِ كُنْتُ أحَْفظَهُمُْ فيِ اسْمِكَ 

وَلمَْ يهَْلكِْ  ،الَّذِينَ أعَْطيَْتنَيِ حَفظِْتهُمُْ 

حَدٌ إلِاَّ ابْنُ الْهلاكَِ ليِتَمَِّ مِنْهمُْ أَ 

ا الآنَ فإَنِِّي آتيِ إلِيَْكَ  .الْكِتاَبُ   .أمََّ

وَأتَكََلَّمُ بهِذََا فيِ الْعَالمَِ ليِكَُونَ لهَمُْ 

أنَاَ قدَْ أعَْطيَْتهُمُْ  .فرََحِي كَامِلاً فيِهِمْ 

ََ  ،كلامََكَ  نَّهمُْ وَالْعَالمَُ أبَْغَضَهمُْ لِأ

كَمَا أنَِّي أنَاَ لسَْتُ  ،لْعَالمَِ ليَْسُوا مِنَ ا

لسَْتُ أسَْألَُ أنَْ تأَخُْذَهمُْ  ،مِنَ الْعَالمَِ 

مِنَ الْعَالمَِ بلَْ أنَْ تحَْفظََهمُْ مِنَ 

يرِ  ليَْسُوا مِنَ الْعَالمَِ كَمَا أنَِّي  .الشِّرِّ

سْهمُْ فيِ  .أنَاَ لسَْتُ مِنَ الْعَالمَِ  قدَِّ

كَمَا  .كلامَُكَ هوَُ حَقٌّ  .حَقِّكَ 

الْعَالمَِ أرَْسَلْتهُمُْ أنَاَ  أرَْسَلْتنَيِ إلِىَ

سُ أنَاَ  ،إلِىَ الْعَالمَِ  وَلأجَْلهِِمْ أقُدَِّ

ليِكَُونوُا همُْ أيَْضًا مُقدََّسِينَ  ،ذَاتيِ

وَلسَْتُ أسَْألَُ مِنْ أجَْلِ . فيِ الْحَقِّ 

بلَْ أيَْضًا مِنْ أجَْلِ  ،هؤَُلاءَِ فقَطَْ 

ليِكَُونَ  ،الَّذِينَ يؤُْمِنوُنَ بيِ بكِلامَِهِمْ 

كَمَا أنََّكَ أنَْتَ أيَ هاَ  ،الْجَمِيعُ وَاحِدًا

ليِكَُونوُا همُْ  ،الآبُ فيَِّ وَأنَاَ فيِكَ 

ليِؤُْمِنَ الْعَالمَُ أنََّكَ  ،أيَْضًا وَاحِدًا فيِناَ

عْطيَْتهُمُُ الْمَجْدَ وَأنَاَ قدَْ أَ  .أرَْسَلْتنَيِ

ليِكَُونوُا وَاحِدًا كَمَا  ،الَّذِي أعَْطيَْتنَيِ

 ،أنَاَ فيِهِمْ وَأنَْتَ فيَِّ  .أنََّناَ نحَْنُ وَاحِدٌ 

ليِنَ إلِىَ وَاحِد   وَليِعَْلمََ  ،ليِكَُونوُا مُكَمَّ

وَأحَْببَْتهَمُْ كَمَا  ،الْعَالمَُ أنََّكَ أرَْسَلْتنَيِ

  .أحَْببَْتنَيِ

 

  



  

 

Vader, hetgeen Gij Mij gegeven hebt; Ik wil, dat, 

waar Ik ben, ook zij bij Mij zijn, om mijn 

heerlijkheid te aanschouwen, die Gij Mij gegeven 

hebt, want Gij hebt Mij liefgehad voor de 

grondlegging der wereld. Rechtvaardige Vader, de 

wereld kent U niet, maar Ik ken U, en dezen weten, 

dat Gij Mij gezonden hebt; en Ik heb hun uw naam 

bekend gemaakt en Ik zal hem bekend maken, 

opdat de liefde, waarmede Gij Mij liefgehad hebt, 

in hen zij in Ik in hen. 

أرُِيدُ أنََّ هؤَُلاءَِ الَّذِينَ  أيَ هاَ الآبُ 

أعَْطيَْتنَيِ يكَُونوُنَ مَعِي حَيْثُ أكَُونُ 

ليِنَْظرُُوا مَجْدِي الَّذِي  ،أنَاَ

لأنََّكَ أحَْببَْتنَيِ قبَْلَ إنِْشَاءِ  ،أعَْطيَْتنَيِ

إنَِّ الْعَالمََ  ،أيَ هاَ الآبُ الْباَر   .الْعَالمَِ 

ا أنََ  ،لمَْ يعَْرِفْكَ   ،ا فعََرَفْتكَُ أمََّ

 .وَهؤَُلاءَِ عَرَفوُا أنََّكَ أنَْتَ أرَْسَلْتنَيِ

فهُمُْ  فْتهُمُُ اسْمَكَ وَسَأعَُرِّ  ،وَعَرَّ

ليِكَُونَ فيِهِمُ الْحُب  الَّذِي أحَْببَْتنَيِ 

 ."وَأكَُونَ أنَاَ فيِهِمْ  ،بهِِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

Introductie voor de Expositie مقدمة الطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

نيم إفيوت  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .والروح القدُُس

 

In de Nachtdienst  يةليلفى الساعات ال  

 

Xere ne Maria: 5s`rompi 

e0necwc: 03etacmici nan: `mF5 

pilojoc. 

Shere ne Mareeja, tie et-

shrompie esne sos, sie 

etas misie nan, im 

Ifnotie pie loghos. 

تي :  شيرى ني مارِيَّا  

ثي  :إثنيسوس تشرومپي

إم إفنوُتي : إيطاس ميسي نان

 .پي لوغوس
 

Wees gegroet Maria, de schone duif, die 

voor ons gebaard heeft, God het Woord. 
التي وَلدََتْ : الحمامة الحَسَنةَ : السلام لكَِ يا مريم 

 .الله الكَلمِة: لنا 
 

  



  

 

De Expositie van het eerste uur van de Nacht van Goede Vrijdag 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  ليَْلةَِ  مِنْ  الأوُلىَ السَّاعَةِ  طرَْحُ 
 

En toen onze Heer Jezus dat zei, sloeg Hij zijn ogen 

op naar Zijn Vader en zei; Vader het uur is 

gekomen, verheerlijkt Uw Zoon in de wereld. Ik 

heb U geëerd op aarde door Uw wil te voltooien. 

En wat U mij gaf, Vader, Ik geeft het aan hun 

omdat Ik ze uitgezocht heb uit deze wereld. En zij 

aanvaardden Mijn woorden en weten dat Ik van U 

ben uitgegaan. Ik vraag U, omwille van hen, en 

omwille van allen die in Mij geloven door hun 

woord. 

Ik heb hen gekozen uit de wereld en Ik kom tot U 

en zal hen in de wereld achterlaten. Toen Ik met 

hen was, heb Ik hen bewaard en aan hen Uw woord 

overgeleverd. Vader, de wereld kende U niet, Ik 

ken U, degenen die met Mij zijn wisten dat U Mij 

gestuurd hebt. Daarom leerde Ik hen Uw Naam O 

Vader. De liefde die u mij schonk O Vader, laat die 

altijd bij hen zijn, zodat zij U gunsten mogen 

verkondigen aan de volkeren want Ik zal ook in hen 

zijn.  

 هِ يْ نَ يْ عَ  عَ فَ ا رَ ذَ هَ  وعُ سُ ا يَ نَ ب  رَ  الَ ا قَ مَّ لَ   

 دْ قَ  اهُ تَ بَ ا أَ يَ " :الَ قَ وَ  ،يهِ بِ أَ  وَ حْ نَ  قُ وْ ى فَ لَ إِ 

، مِ الَ عَ الْ  يفِ  كَ نَ بْ ا دِ جِّ مَ  ،ةُ اعَ السَّ  تِ تَ أَ 

ا مَّ لَ  ضِ رْ ى الأَ لَ عَ  اهُ تَ بَ ا أَ يَ  كُ تُ دْ جَّ ا مَ نَ أَ 

ي نِ تَ يْ طَ عْ أَ  ينَ ذِ الَّ  .يكَ ضِ رْ ا يُ مَ  تُ لْ مَ كْ أَ 

 مَا أوَْصَيْتنَيِ بهِِ، مْ هُ تُ يْ طَ عْ أَ  اهُ تَ بَ ا أَ يَ 

 مْ هُ ، وَ مِ الَ عَ الْ  نَ مِ  مْ هُ تُ رْ تَ خْ اا نَ أَ  ينِّ لأَ 

ي نِ نَّ وا أَ مُ لِ عَ ي وَ مِ لاَ وا كَ لُ بِ ا قَ ذَ كَ هَ 

 نْ مِ  كَ يْ لَ إِ  بُ لُ طْ أَ  .كَ دِ نْ عِ  نْ مِ  تُ جْ رَ خَ 

 ونَ نُ مِ ؤْ يُ  ينَ ذِ الَّ  لِّ كُ  لِ جْ أَ  نْ مِ وَ  ،مْ هِ لِ جْ أَ 

 نَ مِ  مْ هُ تُ رْ تَ خْ أنَاَ اي نِّ إِ فَ  زمْ هِ كَلامَِ ي بِ بِ 

 يفِ  مْ هُ كُ رُ تْ أَ وَ  كَ يْ لَ إِ  ا آت  نَ أَ وَ  ،مِ الَ عَ الْ 

 تُ نْ كُ  مْ هُ عَ مَ  تُ نْ ا كُ مَ دَ نْ عِ وَ  ،مِ الَ عَ الْ 

ا يَ  .كَ مَ لاَ كَ  مْ هُ يْ لَ إِ  تَ مْ لَّ سَ وَ  مْ هُ ظُ فَ حْ أَ 

ا نَ ا أَ مَّ أَ  كَ فْ رِ عْ يَ  مْ لَ  مُ الَ عَ الْ  ،اهُ تَ بَ أَ 

 مْ هُ نَّ إِ فَ  يعِ مَ  ينَ ذِ الَّ  ءِ لاَ ؤُ هَ وَ  .كَ فُ رِ عْ أَ فَ 

 مْ هُ تُ مْ لَ عْ أَ  كَ لِ ذَ لِ  ي،نِ تَ لْ سَ رْ أَ  كَ نَّ وا أَ مُ لِ عَ 

ي نِ تَ بْ بَ حْ أَ  يتِ الَّ  ةُ بَّ حَ مَ الْ  .يبِ ا أَ يَ  كَ مِ سْ ابِ 

 ،يعًامِ جَ  مْ يهِ فِ  ةً مَ ائِ دَ  نْ كُ تَ لْ فَ  اهُ تَ بَ ا أَ ا يَ هَ بِ 

ضًا يْ ا أَ نَ ي أَ نِّ إِ فَ  ،كَ تِ مَ عْ نِ بِ  مَ مَ وا الأُ رُ بِ خْ يُ لِ 

 ".يبِ ا أَ يَ  مْ يهِ فِ  ونُ كُ أَ 

    
 

  



  

 

Dit waren de geboden die onze Verlosser aan zijn 

discipelen gaf, zij die Hij had gekozen en naar de 

wereld had gestuurd, om zeer vruchtbaar te zijn. Zij 

zijn de sterren van de wereld, wier licht de wereld 

vervulde. 

ا ه  ر  ر  ق   يت  ا ال  اي  ص  و  ال   ي  ه   ه  ذ  ه    

 ين  ذ  ال   ء  لا  ؤ  ه   .ه  ذ  يم  ل  ت   ع  ا م  ن  ص  ل  خ  م  

 ي  ل   م  ال  ع  ى ال  ل  إ   م  ه  ل  س  ر  أ  و   م  ه  ار  ت  خ  ا
وا ت  أ 

 ب   ه  ل  
 ب  اك  و  ك   م  ه   ء  لا  ؤ  ه   .ة  ير  ث  ك   ار  م  ث  أ 

لأ   ين  ذ  ال   ة  ون  ك  س  م  ال    ل  ك   م  ه  ور  ن  م 

 .م  ال  ع  ال  
 

 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET DERDE UUR VAN DE NACHT VAN GOEDE VRIJDAG 
 

اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ ليَْ   الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ لةَِ السَّ

De profetieën van het derde uur van de Nacht van Goede Vrijdag 
 

اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ ليَْلةَِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ نبُوَُّ
 

Ebolqen Iezeke3l 

pi`prof3t3c : `ere pe4̀cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيزيكيئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev l= =@ i=-=k= = 

Ouoh aoucaj nte Po=c= swpi haroi efjwmmoc je Psyri mvrwmi pyi 

mpIc=l= auswpi hijen poukahi ouoh au[aqmef qen poumwit nem 

nouidwlon nem qen nou[wqem afswpi gar nje poumwit mvry] 

mp[wqem n;yetoi nkama mpam;o ebol@ Ouoh aivwn mpambon ehryi 

ejwou e;be pcnof etauvonf ebol hijen pikahi ouoh au[aqem nqryi 

qen nouidwlon Ouoh aijorou ebolqen nie;noc ouoh aicorou ebolqen 

ni,wra katapoumwit nem kata nounobiai]hap erwou Ouoh 

etausenwou eqoun enie;noc pimaetausenwou eqoun erofauoreb 

mparan e;=u= qen pjin;roujoc je vlaoc mPo=c= ne nai ouoh etaui 

ebolqen pefkahi Ouoh ai]aco erwou e;be paran e;u vyetauorbef nje 

pyi mpIc=l= qen ni e;noc E;be vai ajoc nnensyri mpIc=l= @  

  



  

 

je nai ne nyetefjw mmwou njePo=c= P@ naiiri nwten an pyi mpIcl @ 

alla e;be paran e;u vyetareten orbef qen nie;noc@ pima etaretense 

eqoun erof Areten toubo eqoun erof mpanis] nran vyetauorbef qen 

nie;noc@ vyetaretenorbef qen toumy] @ ouoh cenaemi nje nie;noc 

tyrou je anok pe P@ peje adwnai P@  

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Ezechiël de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (36:16-23) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  حزقيالمِنْ 

   .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (51 -76: 16حز ) 

Het woord des Heren kwam tot mij: 

Mensenkind, toen het huis Israëls nog in zijn land 

woonde, heeft het dat verontreinigd door zijn 

handel en wandel. Als de maandelijkse onreinheid, 

zo was hun wandel in mijn ogen. Daarom stortte Ik 

mijn grimmigheid over hen uit vanwege het bloed 

dat zij in het land vergoten hadden, en omdat zij het 

verontreinigd hadden door hun afgoden. Ik 

verstrooide hen onder de volken, zodat zij over de 

landen verspreid raakten; naar hun handel en 

wandel richtte Ik hen. 

En bij alle volken waar zij kwamen, ontheiligden 

zij mijn heilige naam, doordat men van hen zeide: 

Dezen zijn het volk des Heren, maar toch moesten 

zij weg uit zijn land. Dit deed Mij leed om mijn 

heilige naam, die het huis Israëls ontheiligd had 

onder de volken in wier gebied zij gekomen waren.  

بِّ قاَئلِاً  ياَ ": وَكَانَ إلِيََّ كَلامَُ الرَّ

ا , ابْنَ آدَمَ  إنَِّ بيَْتَ إسِْرَائيِلَ لمََّ

سُوهاَ بطِرَِيقهِِمْ  سَكَنوُا أرَْضَهمُْ  نجََّ

كَانتَْ طرَِيقهُمُْ أمََامِي . وَأفَْعَالهِِمْ 

سَكَبْتُ فَ , كَنجََاسَةِ الطَّامِثِ 

مِ الَّذِي غَضَبيِ عَليَْهِمْ لأَ  جْلِ الدَّ

, سَفكَُوهُ عَلىَ الأرَْضِ 

سُوهاَ دْتهُمُْ فيِ . وَبأِصَْناَمِهِمْ نجََّ فبَدََّ

وا فيِ الأَ  . رَاضِيالأمَُمِ فتَذََر 

ا . كَطرَِيقهِِمْ وَكَأفَْعَالهِِمْ دِنْتهُمُْ  فلَمََّ

جَاءُوا إلِىَ الأمَُمِ حَيْثُ جَاءُوا 

سُوا اسْمِي الْقدُ وسَ  إذِْ قاَلوُا , نجََّ

بِّ وَقدَْ : لهَمُْ  هؤَُلاءَِ شَعْبُ الرَّ

فتَحََنَّنْتُ عَلىَ . خَرَجُوا مِنْ أرَْضِهِ 

وسِ الَّذِي نَ  سَهُ بيَْتُ اسْمِي الْقدُ  جَّ

 .إسِْرَائيِلَ فيِ الأمَُمِ حَيْثُ جَاءُوا

     
 

  



  

 

Daarom, zeg tot het huis Israëls: Zo zegt de Heer 

Heer: niet om uwentwil doe Ik het, o huis Israëls, 

maar om mijn heilige naam, die gij ontheiligd hebt 

onder de volken in wier gebied gij gekomen zijt. 

Ik zal mijn grote naam die onder de volken 

ontheiligd is, die gij te midden van hen ontheiligd 

hebt, heiligen; en de volken zullen weten, dat Ik de 

Heer ben, luidt het woord van de Heer Heer, 

wanneer Ik Mij voor hun ogen aan u de Heilige zal 

betonen. 

ائ يل   ر  ت  إ س  ي  ل ك  ف ق ل  ل ب  ا : ل ذ  ذ  ك  ه 
ي   ب  ق ال  الس  ا ل ي س  ل  : د  الر  م  أ ن  ل ك  ج 
ان عٌ ي   ائ يل  ص  ر  ت  إ س  ي  ب ل  , ا ب 

ي ل   وس  ال ذ  ي ال ق د  م  ل  اس  ج 
ت م   ئ  ث  ج  ي  م  ح  م 

وه  ف ي ال  ت م  س  . ن ج 
يم   ظ  ي ال ع  م  س  اس  س  ف أ ق د  ن ج  ال م 

وه  ف ي  ت م  س  ي ن ج  ، ال ذ  م  م 
ف ي ال 
م   ه  ط  س  ا , و  م  أ ن ي أ ن  ل م  ال م  ع  ت  ف 

ب   د  الر  ي  ق ول  الس  ، ي  ب   ".الر 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

الوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ مَجْدًا للِثَّ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

مستحقين أن نقول بشكر يا الله إجلعلنا 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

الصباحية يعملون أيضاً  وفى الساعات) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Tagom 

nem pàcmov pe Psoic: a42wpi n3i 

evcwt3ri`a e4ovab. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Peshois Iesos 

pie Egristos. Ta khom nem pa 

esmo pe Iptshois af shopie nie 

ev sotiereeje ef o-web. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه أمين 

. باتشويس ايسوس بى اخرستوس

باسوتير إن أغاثوس تاجوم نيم با 

شويس أفشوبى نى إف تإسمو بى إب

 .سوتى ريا إف أوواب

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de roem 

in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, Jezus Christus. Mijn 

Goede Verlosser. Mijn kracht en mijn lof zijn de Heer, 

en Hij is mijn heilige verlossing geworden. 

ا ربى لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين ي

مخلصى الصالح قوتى وتسبحتى هو . يسوع المسيح 

 الرب وقد صار لى خلاصاً مقدساً 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

بى أماهى شا ايه نيه  ازمو نيم

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :الإدريبىبالحن  والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (109:1-3) (5، 7: 708مز ) المزمور 

F5 `mperxarwk `epa 

`cmov: ge a4ovwn `eroi `nge 

rw4 `novre4ernobi: nem rw4 

`novre4 ̀er`xro4. 

Ovoh avkw5 `eroi qen 

hancagi `mmoc5 avbwtc `eroi 

`nging3:      àll3lovi`a. 

Ifnotie im per ka rok 

e-pa esmo, zje af oe-

on iroi inzje rof in oe 

ref er novi, nem rof in 

oe ref er ik rof. 

Owoh av kotie iroi 

gen han sazj-ie im 

mos tie. av vots iroi 

in zj-in zj-ie,   
ellieloje. 

 إمپير كاروك إفنوُتي

چى   آف   :إيپا إسمُو  

إيرويْ إنچى روف  أوُؤون

نيم  :إرنوڤي  إن أوُريف

 إر إكروف روف إن أوُريف

وه آڤكوتي إيرويْ  :  أوُ 

خين  هان صاچي  إمموستي  

     .إيرويْ    إنچينچي آڤڤوتس
 .الليلوُيا

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

يكاتيف سومين سوفيا أورثى ا

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا مستحقين لسماع 

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

 

Lezer: القارئ 
 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Mat0eon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِي و  ماتثيؤن

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Ouoh  etau`cmou  aùi  `ebol  `epitwou  `nte  nijwit .  Tote  peje Iy=c  

nwou  je  `n;wten tyrou tetenna-er`ckandalizec;e  `n`qryi  `nqyt  qen  

pai`ejwrh  @  `c`cqyout  gar  je  ei`eini  `nouerqot  `ejen  pimàn`ecwou  

ouoh  eu`ejwr  `ebol  `nje   ni`ecwou  `nte  piohi  .  Menenca  `;ritwnt  de  

]naersorp  `erwten  `e]Galilèa  . Aferouw  `nje  Petroc  pejaf  naf  

@  je  icje  cenaer  `ckandalizec;e  tyrou  `n`qryi  `nqytk  anok  de  

`nnaer  `ckandalizec;e  .  Peje  Iy=c  naf  je  amyn  ]jw  `mmoc  nak  @  

je  `n`qryi  qen  pai`ejwrh  `mpateoualektwr  mou]  `,najolt  `ebol  

`nsomt  `ncop  .  Peje  Petroc  naf  je  kan  acsanvoh  `ntamou  

nemak  `nnajolk  `ebol  @  pairy]  de  naujw  `mmoc  `nje  nima;ytyc  

tyrou  .  Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Markon   ajiov. kata Markon  akhioe. آجِي و   ماركون كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

Ouoh  etau`cmou  au`i  `ebol  `epitwou  `nte  nijwit  .  Ouoh  pejaf             

nwou             `nje       Iy=c          je tetenna-er`ckandalizec;e  tyrou  

`n`qryi  `nqyt  qen  pai`ejwrh  je  ouyi  `c`cqyout  je                ]nasari  

`epimàn`ecwou  ouoh  cenajwr  `ebol  `nje  ni`ecwou  .  Alla  menenca  

`;ritwnt  ]naerswrp  `erwten  ̀e]Galilèa. 

       Petroc  de  pejaf  naf  je  kan  ausaner`ckandalizec;e  tyrou  

alla  anok  an  .  Ouoh  pejaf  naf   `nje   Iy=c  je  amyn  ]jw  `mmoc  

nak  @  je  `n;ok  `mvoou  qen  pai`ejwrh  `mpateoualektwr  mou]  `ncop  

`cnau  @  `,najolt  `ebol  `nsomt  `ncop  .  ~N;of  de  nafcaji  qen  

oumethou`o  je  kan  acsanvoh  `ntamou  nemak  `nnajolk  `ebol  @  

pairy]  de  on  naujw  `mmoc  tyrou  .   Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata   Lovkan ajiov. kata loekan akhioe. آجِي و   لوكان     كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

     Cimwn  Cimwn  hyppe  ic  `pcatanac  afer`etin  `mmwten  `eselsel 

;ynou  `m`vry]  `mpicou`o.  Anok  de  aitwbh  `ejwk  hina  

`ntef`stemmounk  `nje  peknah]  @  ouoh  `n;ok  hwk  kotk  `noucyou  

matajre  nek̀cnyou .   

~N;of  de  pejaf   naf   je  `p=o=c   ]cebtwt  `ese  `e`p`steko  nemak  nem  

`vmou  . 

       ~N;of  de  pejaf  naf  je  ]jw  `mmoc  nak  Petra  @  je    `nne  

oualektwr  mou]  `mvoou  satekjolt  `ebol  `nsomt  `ncop  e;rek̀emi  

.  Ouoh  pejaf  nwou  @  je  hotan  `etaiouerp  ;ynou  at`[ne  acoui  

nem  pyra  nem   ;woui  @  my  atetener  qàe  `n`’hli  @  `n;wou  de  

pejwou  naf  je      `mmon  .  Pejaf  de  nwou  je  alla  ]nou  vyete 

ouon  `ntaf  `mmau  `nouacoui   marefolc   @  pairy]  on  oupyra  @  ouoh  

vyete `mmon  `ntaf  `mmau  `noucyfi  maref]  `mpef`hbwc  `ebol  ouoh  

marefsep  oucyfi  . 

       }jw  gar  `mmoc  nwten  @  je  vyet `cqyout  hw]  pe  `ntefjwk  

`ebol   `n`qryi  `nqyt  @  je  auopf  nem  ninomoc  @  je  gar  pet`cqyout  

e;byt  de  ouon  tefjwk  .  ~N;wou  de  pejwou  naf   je  `p=o=c   ic cyfi  

`cnou]  `mpaima  @  `n;of  de  pejaf  nwou  je  cerwsi  .  Ouoh  etaf`i  

`ebol  afsenaf  kata  ]kahc  `epitwou  `nte  nijwit  aumosi  de  `ncwf  

`nje  nefma;ytyc  .   

Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِي و  يوآنين كاطا. 
 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Nai   etafjotou   `nje   Iy=c  @  af`i  `ebol  nem  nefma;ytyc  `emyr  

`epimouncwrem  `nte  pisencifi  @  pima  ete  ouon  [wm  `mmof  @  vai  

afse  `eqoun  `erof  `nje  Iy=c  nem  nefma;ytyc  .  Ouoh  Ioudac  

vỳenafnatyif  nafcwoun  hwf  `mpima  ete `mmau  @  je  oumys  `ncop  

af;wou]  `eqoun  ̀emau  nem  nefma;ytyc  . 

Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (109:1-3) (5، 7: 708مز ) المزمور 

God, zwijg niet van mijn lof, want de mond van een 

zondaar en een bedrieglijke mond hebben zij tegen 

mij opengedaan; met woorden van haat omringen 

zij mij en zij bestrijden mij zonder oorzaak.   

Halleluja. 

 ،تسَْبيِحِي عَنْ لاَ تسَْكُتْ  اللهُ ياَ   

يرِ  لأنََّهُ قدَِ انْفتَحََ عَليََّ فمَُ  رِّ  ،الشِّ

بكَِلامَِ بغُْض  أحََاطوُا ، وَفمَُ الْغِشِّ 

 .هلَِّلوُياَ  .بيِ وَقاَتلَوُنيِ بلِاَ سَببَ  

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs , zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

الانجيل لمعلمنا مـار متى البشير 

 بركاته على جميعنا آمين
 

  



  

 

 (12 -10: 56مت ) (26:30-35)

En na de lofzang gezongen te hebben vertrokken zij 

naar de Olijfberg. Toen zeide Jezus tot hen: Gij zult 

allen aan Mij aanstoot nemen in deze nacht. Want 

er staat geschreven: Ik zal de herder slaan en de 

schapen der kudde zullen verstrooid worden. Doch 

nadat Ik zal zijn opgewekt, zal Ik u voorgaan naar 

Galilea. Petrus antwoordde en zeide tot Hem: Al 

zouden allen aanstoot aan U nemen, ik nooit! 

Jezus zeide tot hem: Voorwaar, Ik zeg u, in deze 

nacht, eer de haan kraait, zult gij Mij driemaal 

verloochenen. Petrus zeide tot Hem: Zelfs al moest 

ik met U sterven, ik zal U voorzeker niet 

verloochenen. Zo spraken ook al de discipelen. 

ثمَُّ سَبَّحُوا وَخَرَجُوا إلِىَ جَبلَِ 

يْتوُنِ   :حِينئَذِ  قاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ . الزَّ

ونَ فيَِّ فيِ هذَِهِ "  ،اللَّيْلةَِ  كُل كُمْ تشَُك 

أنَِّي أضَْرِبُ : لأنََّهُ مَكْتوُبٌ 

عِيَّةِ  دُ خِرَافُ الرَّ اعِيَ فتَتَبَدََّ  .الرَّ

وَلكَِنْ بعَْدَ قيِاَمِي أسَْبقِكُُمْ إلِىَ 

قاَلَ وَ بطُْرُسُ فأَجََابَ  ."الْجَليِلِ 

وَإنِْ شَكَّ فيِكَ الْجَمِيعُ فأَنَاَ لاَ " :لهَُ 

الْحَقَّ " :هُ يسَُوعُ قاَلَ لَ  ."أشَُك  أبَدًَا

إنَِّكَ فيِ هذَِهِ اللَّيْلةَِ قبَْلَ : أقَوُلُ لكََ 

أنَْ يصَِيحَ دِيكٌ تنُْكِرُنيِ ثلَاثََ 

ات   وَلوَِ " :قاَلَ لهَُ بطُْرُسُ  ."مَرَّ

اضْطرُِرْتُ أنَْ أمَُوتَ مَعَكَ لاَ 

هكََذَا قاَلَ أيَْضًا جَمِيعُ  !"أنُْكِرُكَ 

  .التَّلامَِيذِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Marcu, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
مرقس البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (17 -56: 71مر )  (14:26-31)

En na de lofzang gezongen te hebben, vertrokken 

zij naar de Olijfberg. En Jezus zeide tot hen: Gij 

zult allen aanstoot aan Mij nemen, want er staat 

geschreven: Ik zal de herder slaan en de schapen 

zullen verstrooid worden. Maar nadat Ik zal 

opgewekt zijn, zal Ik u voorgaan naar Galilea. En 

Petrus zeide tot Hem: Al zouden allen aanstoot aan 

U nemen, ik zeker niet! En Jezus zeide tot hem: 

Voorwaar, Ik zeg u, heden, in deze nacht, voordat 

de haan tweemaal kraait, zult gij Mij driemaal 

verloochenen. Hij zeide steeds heftiger: Al moest ik 

met U sterven, ik zal U voorzeker niet 

verloochenen. Evenzo spraken zij ook allen. 

ثمَُّ سَبَّحُوا وَخَرَجُوا إلِىَ جَبلَِ 

يْتوُنِ  إنَِّ : "وَقاَلَ لهَمُْ يسَُوعُ  .الزَّ

ونَ فيَِّ فيِ هذَِهِ اللَّيْلةَِ   ،كُلَّكُمْ تشَُك 

 أنَِّي أضَْرِبُ : لأنََّهُ مَكْتوُبٌ 

دُ الْخِرَافُ  اعِيَ فتَتَبَدََّ وَلكَِنْ  .الرَّ

 ."بعَْدَ قيِاَمِي أسَْبقِكُُمْ إلِىَ الْجَليِلِ 

وَإنِْ شَكَّ : "فقَاَلَ لهَُ بطُْرُسُ 

فقَاَلَ لهَُ !" الْجَمِيعُ فأَنَاَ لاَ أشَُك  

أقَوُلُ لكََ إنَِّكَ  الْحَقَّ : "يسَُوعُ 

أنَْ  الْيوَْمَ فيِ هذَِهِ اللَّيْلةَِ قبَْلَ 

تيَْنِ  يكُ مَرَّ تنُْكِرُنيِ  ،يصَِيحَ الدِّ

ات   فقَاَلَ بأِكَْثرَِ  ."ثلَاثََ مَرَّ

وَلوَِ اضْطرُِرْتُ أنَْ : "تشَْدِيد  

وَهكََذَا  ."أمَُوتَ مَعَكَ لاَ أنُْكِرُكَ 

 .قاَلَ أيَْضًا الْجَمِيعُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Lucas, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
لوقا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (19 -17: 55لو )  (22:31-39)

Simon, Simon, zie, de satan heeft verlangd ulieden 

te ziften als de tarwe, maar Ik heb voor u gebeden, 

dat uw geloof niet zou bezwijken. En gij, als gij 

eenmaal tot bekering gekomen zijt, versterk dan uw 

broederen. Hij zeide tot Hem: Heer, met U ben ik 

bereid ook gevangenis en dood in te gaan! Maar Hij 

zeide: Ik zeg u Petrus, de haan zal heden niet 

kraaien, eer gij driemaal zult geloochend hebben, 

dat gij Mij kent. 

En Hij zeide tot hen: Toen Ik u uitzond zonder 

beurs of reiszak of sandalen, hebt gij toen aan iets 

gebrek gehad? Zij zeiden: Aan niets. Hij zeide tot 

hen: Maar nu, wie een beurs heeft, hij neme die, zo 

ook een reiszak; en wie er geen heeft, hij verkope 

zijn mantel en kope een zwaard. Want Ik zeg u, dat 

dit woord, dat geschreven is, aan Mij in vervulling 

moet gaan: En Hij is onder de misdadigers 

gerekend. Want wat over Mij geschreven is, komt 

tot een einde. Zij zeiden: Heer, zie, hier zijn twee 

zwaarden! Hij zeide tot hen: Het is voldoende. En 

Hij verliet de stad en ging, zoals Hij gewoon was, 

naar de Olijfberg. En ook zijn discipelen volgden 

Hem. 

هوَُذَا الشَّيْطاَنُ  ،سِمْعَانُ  ،سِمْعَانُ "

! طلَبَكَُمْ لكَِيْ يغَُرْبلِكَُمْ كَالْحِنْطةَِ 

وَلكَِنِّي طلَبَْتُ مِنْ أجَْلكَِ لكَِيْ لاَ 

وَأنَْتَ مَتىَ رَجَعْتَ  .يفَْنىَ إيِمَانكَُ 

 ،ياَ رَب  : "فقَاَلَ لهَُ  ."ثبَِّتْ إخِْوَتكََ 

إنِِّي مُسْتعَِدٌّ أنَْ أمَْضِيَ مَعَكَ حَتَّى 

جْنِ وَإلِىَ الْمَوْتِ إلَِ  : فقَاَلَ  ."!ى السِّ

لاَ يصَِيحُ  :أقَوُلُ لكََ ياَ بطُْرُسُ "

يكُ الْيوَْمَ قبَْلَ أنَْ تنُْكِرَ ثلَاثََ  الدِّ

ات  أنََّكَ تعَْرِفنُيِ  ".مَرَّ

حِينَ أرَْسَلْتكُُمْ بلِاَ : "ثمَُّ قاَلَ لهَمُْ      

 هلَْ  ،كِيس  وَلاَ مِزْوَد  وَلاَ أحَْذِيةَ  

 ."لاَ : "فقَاَلوُا" أعَْوَزَكُمْ شَيْءٌ؟

مَنْ لهَُ كِيسٌ  ،لكَِنِ الآنَ : "فقَاَلَ لهَمُْ 

وَمَنْ ليَْسَ  .فلَْيأَخُْذْهُ وَمِزْوَدٌ كَذَلكَِ 

لأنَِّي  .لهَُ فلَْيبَعِْ ثوَْبهَُ وَيشَْترَِ سَيْفاً

أقَوُلُ لكَُمْ إنَِّهُ ينَْبغَِي أنَْ يتَمَِّ فيَِّ 

وَأحُْصِيَ مَعَ : ا الْمَكْتوُبُ أيَْضًا هذََ 

لأنََّ مَا هوَُ مِنْ جِهتَيِ لهَُ  .أثَمََة  

هوَُذَا  ،ياَ رَب  : "فقَاَلوُا ."انْقضَِاءٌ 

 .!"يكَْفيِ: "فقَاَلَ لهَمُْ  ."هنُاَ سَيْفاَنِ 

  إلِىَ  كَالْعَادَةِ   وَمَضَى  وَخَرَجَ      

يْتوُنِ   جَبلَِ    أيَْضًا  وَتبَعَِهُ  ، الزَّ

 .تلَامَِيذُهُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
يوحنا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (5، 7: 78يو )  (18:1-2)

Na dit gezegd te hebben, ging Jezus met zijn 

discipelen naar de overzijde van de beek Kidron, 

waar een hof was, die Hij met zijn discipelen 

binnenging. En ook Judas, zijn verrader, wist die 

plaats, omdat Jezus daar dikwijls was 

samengekomen met zijn discipelen. 

قاَلَ يسَُوعُ هذََا وَخَرَجَ مَعَ 

 ،تلامَِيذِهِ إلِىَ عَبْرِ وَادِي قدَْرُونَ 

حَيْثُ كَانَ بسُْتاَنٌ دَخَلهَُ هوَُ 

وَكَانَ يهَوُذَا مُسَلِّمُهُ  .وَتلامَِيذُهُ 

لأنََّ يسَُوعَ  ،يعَْرِفُ الْمَوْضِعَ 

 .اجْتمََعَ هنُاَكَ كَثيِرًا مَعَ تلامَِيذِهِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

De Expositie van het derde uur van de Nacht van Goede Vrijdag 
 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  ليَْلةَِ  مِنْ  لثالثةا السَّاعَةِ  طرَْحُ 
 

Na het zingen van de lofzang verlieten zij Sion en 

gingen zij de Olijfberg op. Onze Verlosser begon 

openlijk Zijn discipelen te spreken: Vanavond zult 

gij allen aan Mij gaan twijfelen en al wat staat in 

het Boek geschreven zal komen te gebeuren en alle 

woorden van de profeten, die spraken:. "Ik zal de 

herder slaan en de schapen der kudde zullen 

verstrooid worden." Doch na dit alles, zal ik 

verrijzen enU voorgaan naar Galilea. 

Petrus zei, in de aanwezigheid van zijn broeders: Al 

zouden allen u verloochenen, ik nooit Heer! De 

Heer zei tot hem; weet Petrus, dat u Mij driemaal 

zult verloochenen in deze nacht, en wanneer de 

haan kraait zul je beseffen wat je gedaan hebt. 

Petrus zei: Als ik dood zou gaan zal ik U nooit 

verloochenen mijn Heer en God. En hetzelfde zei 

de rest van de discipelen met liefde.  

 

 نْ وا مِ جُ رَ وا خَ حُ بَّ ا سَ مَّ لَ وَ   

 لِ بَ ى جَ لَ وا إِ دُ عِ صَ وَ  ،نَ وْ يَ هْ صِ 

 ولُ قُ ا يَ نَ صُ لِّ خَ مُ  أَ دَ تَ ابْ فَ  .ونِ تُ يْ الزَّ 

 يفِ  مْ كُ ل  كُ  مْ تُ نْ أَ " :ةً يَ نِ لاَ عَ  هِ يذِ مِ لاَ تَ لِ 

 لُ مَ كْ يَ وَ  ،يَّ فِ  ونَ ك  شُ تَ  ةِ لَ يْ اللَّ  هِ ذِ هَ 

 رُ ائِ سَ وَ  انِ مَ ا الزَّ ذَ هَ  يفِ  وبُ تُ كْ مَ الْ 

ي نِّ أَ  :واالُ قَ  ينَ ذِ الَّ  اءِ يَ بِ نْ الأَ  الِ وَ قْ أَ 

 مُ نَ غَ  قُ رَّ فَ تَ تَ فَ  ياعِ الرَّ  بُ رِ ضْ أَ 

 مْ كُ قُ بِ سْ أَ وَ  ومُ قُ أَ  هِ لِّ ا كُ ذَ هَ  دَ عْ بَ وَ  .هِ تِ يَّ عِّ رَ 

 ".يلَ لِ جَ ى الْ لَ إِ 

 وْ لَ " :هِ تِ وَ خْ إِ  امَ مَ أَ  سُ رُ طْ بُ  الَ قَ فَ      

 ".!يدِ يِّ ا سَ يَ  انَ أَ  لاَّ إِ  ،مْ هُ ل  كُ  وكَ دُ حَ جَ 

 سُ رُ طْ ا بُ يَ  مْ لَ عْ ا" :ب  الرَّ  هُ لَ  الَ قَ فَ 

 ثَ لاَ ثَ  تنُْكِرُنيِ ةِ لَ يْ اللَّ  هِ ذِ هَ  يفِ  كَ نَّ أَ 

ذلك  دَ نْ عِ  ،يكُ الدِّ  احَ ا صَ ذَ إِ وَ  ،ات  رَّ مَ 

 نْ مِ  جُ رُ خْ ا يَ مَ  سُ رُ طْ ا بُ يَ  مُ لَ عْ تَ 

 ".كَ مِ فَ 

 تَ غْ لَ بَ  وْ لَ وَ : "فقَاَلَ بطُْرُسُ      

 كَ دْ حَ جْ أَ  نْ لَ  تِ وْ مَ الْ  نَ مِ  تَ بْ رَ تَ اقْ وَ 

 ةُ يَّ قِ بَ  الَ ا قَ ذَ كَ هَ وَ  ،"يهِ لَ إِ وَ  يبِّ ارَ يَ 

 . ة  بَّ حَ مَ بِ  ارِ رَ بْ الأَ  لِ سُ الر  
 

  



  

 

Dit alles is geschied om de vervulling van het 

woord van de profeet in de psalm: O God, die ik 

loof, zwijg niet, want een goddeloze en bedrieglijke 

mond hebben zij tegen mij opengedaan. Wie is die 

zondaar dane Judas, de zoon van zonden en 

bedorvenheid, die voor zichzelf een slecht lot had 

gekocht met het geld van onrechtvaardigheid. Hij is 

het die zijn Meester aan de Heidenen heeft 

verkocht, de gratie weigerde en de zonden heeft 

aangenomen. 

 ي  ب  الن   ل  و  ق   م  ت  ي   ي  ك  ل   ان  ك   ه  ل  ا ك  ذ  ه  

ا الله " :ل  ائ  ق  ال   ور  م  ز  م  ال   يف    لا   ي 

 م  ف   ن  إ  ف   ،يت  ح  ب  س  ت   ن  ع   ت  ك  س  ت  

 و  ه   ن  م  ف   ".ي  ل  ع   ح  ت  ف  ان   ئ  اط  خ  ال  

 ة  ي  ط  خ  ال   ود  ل  و  ا م  وذ  ه  ي   لا  إ   ئ  اط  خ  ال  

 ه   !م  ث  ال  و  
ا يبه ص  ن   ه  ى ل  ن  ت  اق   يذ  ا ال  ذ 

ايد  ر     و  ه  و   ،م  ل  الظ   ال  م   ن  م   ئه
 يذ  ال 

 ،ة  م  ع  الن   ض  ف  ر  و   ،م  م  لأ  ل   ه د  ي  س   اع  ب  

 .ة  ي  ط  خ  ال   ب  س  ت  اك  و  

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

 

  



  

 

HET ZESDE UUR VAN DE NACHT VAN GOEDE VRIJDAG 
 

ادِسَةِ مِنْ ليَْ  اعَةِ السَّ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ لةَِ السَّ

De profetieën van het zesde uur van de Nacht van Goede Vrijdag 
 

ادِسَةِ مِنْ  اعَةِ السَّ اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  ليَْلةَِ نبُوَُّ
 

Ebolqen Iezeke3l 

pi`prof3t3c: `ere pe4`cmov 

=e=0v 2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيزيكيئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev k=b=@ k=g= - k=y= 

Ouoh aoucaji nte p swpi haroi efjwmmoc@ je psyri mvrwmi ajoc nac 

@ je n;o pe pikahi ete mef[imwou@ oude mpemounhwou i ejw qen 

pehoou mpajwnt :yete nechugoumenoc qen tecmy] mvry] nhanmoui 

euhwlem euhwlem nhanlhwem @ euouwm nniuy qen oumetjwri @ eu[i 

noutaio @ ouoh ne ,yra auasai nqy] Ouoh neouyb au]sws mpanomoc@ 

ouoh auwreb nnye;=u= ntyi@ naukw] ebol an pe oute vye;=u= nem 

vyetwreb@ nem oute vyet[aqem nem vyettoubyout@ ouoh nauhwbc 

nnoubal ebolha nacabbaton @ ouoh nauwreb mmoi pe qen temy] 

Necar,wn eu,y qen tecmy] mvry] nhanouwnseuhwlem nhanhwlem 

@ epjinvwn nhancnof ebol@ hopwc ntou[ihouo qen ouhouo Ouoh 

necprovytyc eu;whc mmwou cenahei@ eunau ehanmetevlyou ouoh 

euersenhin nhanme;nouj@ 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit  Ezechiël de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (22:23-28) 

، برََكَتهُُ  حزقيالمِنْ  النَّبيِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ    .الْمُقدََّ

 (58 -51: 55حز )

Het woord des Heren kwam tot mij: Mensenkind, 

zeg tot het land: Gij zijt een land, dat niet 

bevochtigd noch door regen gedrenkt is ten dage 

van de gramschap; waar de vorsten zijn als een 

brullende leeuw, die zijn prooi verscheurt: mensen 

verslinden zij, schatten en kostbaarheden roven zij 

weg, het aantal weduwen vermeerderen zij er. 

Zijn priesters doen mijn wet geweld aan en 

ontwijden mijn heilige dingen; tussen heilig en 

onheilig maken zij geen onderscheid, het verschil 

tussen onrein en rein onderwijzen zij niet, en voor 

mijn sabbatten sluiten zij hun ogen; zo word Ik te 

midden van hen ontheiligd. De oversten zijn er als 

roofgierige wolven, die bloed vergieten en mensen 

in het verderf storten om zichzelf te bevoordelen. 

En zijn profeten bepleisteren voor hen met kalk: zij 

schouwen bedrieglijke dingen en voorspellen 

leugen; zij zeggen: Zo zegt de Heer Heer, terwijl de 

Heer niet gesproken heeft. 

بِّ قاَئلِاً  ياَ ": وَكَانَ إلِيََّ كَلامَُ الرَّ

أنَْتِ الأرَْضُ : قلُْ لهَاَ, ابْنَ آدَمَ 

طرَْ عَليَْهاَ الَّتيِ لمَْ تطَْهرُْ، لمَْ يمُْ 

فتِْنةَُ أنَْبيِاَئهِاَ فيِ . فيِ يوَْمِ الْغَضَبِ 

وَسَطِهاَ كَأسََد  مُزَمْجِر  يخَْطفُُ 

أخََذُوا . أكََلوُا نفُوُسًا. الْفرَِيسَةَ 

الْكَنْزَ وَالنَّفيِسَ، أكَْثرَُوا أرََامِلهَاَ 

كَهنَتَهُاَ خَالفَوُا . فيِ وَسَطِهاَ

سُوا أَ  لمَْ . قْدَاسِيشَرِيعَتيِ وَنجََّ

, يمَُيِّزُوا بيَْنَ الْمُقدََّسِ وَالْمُحَلَّلِ 

وَلمَْ يعَْلمَُوا الْفرَْقَ بيَْنَ النَّجِسِ 

وَحَجَبوُا عُيوُنهَمُْ عَنْ , وَالطَّاهِرِ 

. سُبوُتيِ فتَدََنَّسْتُ فيِ وَسَطِهِمْ 

رُؤَسَاؤُهاَ فيِ وَسَطِهاَ كَذِئاَب  

مِ خَاطِفةَ  خَطْفاً لسَِفْكِ ال لِإهْلاكَِ , دَّ

. الن فوُسِ لِاكْتسَِابِ كَسْب  

, وَأنَْبيِاَؤُهاَ قدَْ طَيَّنوُا لهَمُْ باِلط فاَلِ 

لهَمُْ  رَائيِنَ باَطِلاً وَعَارِفيِنَ 

 ".كَذِباً
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر يا الله 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

الساعات الصباحية يعملون أيضاً  وفى) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Tagom 

nem pàcmov pe Psoic: a42wpi n3i 

evcwt3ri`a e4ovab. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Peshois Iesos 

pie Egristos. Ta khom nem pa 

esmo pe Iptshois af shopie nie 

ev sotiereeje ef o-web. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه أمين 

. باتشويس ايسوس بى اخرستوس

باسوتير إن أغاثوس تاجوم نيم با 

شويس أفشوبى نى إف تإسمو بى إب

 .سوتى ريا إف أوواب

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de roem 

in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, Jezus Christus. Mijn 

Goede Verlosser. Mijn kracht en mijn lof zijn de Heer, 

en Hij is mijn heilige verlossing geworden. 

ا ربى لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين ي

مخلصى الصالح قوتى وتسبحتى هو . يسوع المسيح 

 الرب وقد صار لى خلاصاً مقدساً 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

بى أماهى شا ايه نيه  ازمو نيم

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :الإدريبىبالحن  والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (59:1, 69:20) (78: 68، 7: 28مز ) المزمور 

Nahmet F5 `ebol `ntotov 

`nnagagi: ovoh cott `ebol 

`ntotov `nn3ettwovn `e`hr3i 

`egwi. Ai`ohi `mf3e0naer 

`mkah `nh3t nem3i ovoh 

na42op an pe: ovoh 

f3e0na5 nom5 n3i ovoh 

`mpigem4: `all3lovi`a. 

Nah met Ifnotie ivol 

in to to in na khazj-ie, 

owoh sot ivol in to to 

in nie et to-oen ie 

ihrie ie khoi. 

Ai o-hie im fie es na 

er im kah in hiet ne-

mie owoh naf shop an 

pe, owoh fie es nahtie 

nomtie nie owoh im 

pie khemf,ellieloje. 

 ناهميت إفنوُتي إيڤول 

وه :إنتوتوُ إنناجاچي   أوُ 

سوت إيڤول إنتوتوُ إنني 

طوؤُون إى إهري  إت

ي إمفي آي أوُه :إيجويْ 

 إثنا   إر إمكاه إنـهيت

وه نافشوپ آن پى  نيمي أوُ 

وه : إثنا   تي نومتي   في  أوُ 

وه       .إمپي چيمف ني   أوُ 

 .الليلوُيا

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا مستحقين لسماع 

لمعلمنا مـار انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Mat0eon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب   كاطاپيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِي و  ماتثيؤن

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  Tote  af`i  nemwou  `nje  Iy=c  `eouiohi  eumou]  `erof  je  Gy;cemani@  ouoh  

pejaf  ̀nnefma;ytyc  je  hemci  `mpaima  sa  ]senyi  sa  `mnai  `ntatwbh .  

Ouoh  afwli  `mPetroc  nemaf  nem  nensyri  `nZebedeoc@  ouoh  aferhytc  

`ner `mkah  `nhyt  nem  `eer `slah  `nhyt  .  Tote  pejaf  nwou  je  ta'u,y  

mokh  `nhyt  sa  ``eqryi  `e`vmou @  ohi  `mpaima  ouoh  rwic  nemyi. Ouoh  

etafhenf  `e`thy  `noukouji  afhitf  `ejen  pefho  efjw   `mmoc @  je  paiwt  

icje  ouon  `sjom  mare  paiavot  cent@  `plyn  `m̀vry]  ̀etehnyi  anok  an  @  

alla  `m̀vry]  `etehnak  `n;ok.  Ouoh  af̀i  ha  nefma;ytyc  afjemou  

euenkot  @  ouoh  pejaf  `mPetroc  je  pairy]  `mpeten`sjemjom  `nrwic  

nemyi  `nouounou@  rwic  oun  ouoh  arìproceu,ec;e  hina  `nteteǹstemì  

`eqoun  ̀epiracmoc  @  pip=n=a    men     ̀frwout   @   ]carx  de  ouac;enyc  te  . 

       Palin  afsenaf  aftwbh  `m̀vmah  cop  `cnau  efjw  `mmoc  @  je  

paiwt  icje  `mmon  `sjom  `nte  paiavot  cent  `ebol  `ntacof  @  mare  

petehnak  swpi  .  Ouoh  af`i  on  ha  nefma;ytyc  afjemou  euenkot  @  

nare  noubal  gar  hors  pe  .  Ouoh  af,au  on  afsenaf  aftwbh  

`m̀vmah somt  ̀ncop  @  efjw  ̀mpaicaji  rw  on  . 

  Tote  af̀i  ha  nefma;ytyc  pejaf  nwou  @  je  enkot  je  ouoh  `mton  

`mmwten@  ic  hyppe  acqwnt  `nje  ]ounou@  ouoh  `psyri  `m̀vrwmi  

cenatyif  `e`qryi  `enenjij  `nnirefernobi.                      Ten  ;ynou  maron  @  

hyppe  afqwnt  ̀nje  vye; natyit. Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Markon   ajiov. kata Markon  akhioe. آجِي و   ماركون كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Ouoh  au`i  `eouiohi  `epefran  pe  Gy;cemani  @  ouoh  pejaf  `nnefm;ytyc  

je  hemci  ha  `mnai  hwc  de  ]er̀proceu,ec;e  .  Ouoh  afwli  nemaf  

`mPetroc  nem  Iakwboc  nem  Iwannyc  @  ouoh  aferhytc  `ns̀;orter  nem  

`eer `mkah  `n’hyt  @  ouoh  pejaf  nwou  je  ta'u,y  mokh  sa  `e`qryi  

`e`vmou  @  ohi  `mpaima  ouoh  rwic  . Ouoh  etafcini  `èthy  `noukouji  nafhi  

`mmof  `e`qryi  hijen  pikahi  @  ouoh  nafer  `proceu,ec;e  hina  icje   ouon  

`sjom  `nte  ]ounou  cifi  `ebol  harof  .  Ouoh  nafjw  `mmoc  je  abba  

`viwt  @  ouon  `sjom  `nhwb  niben  qatotk  @  mare  paiavot  cifi  `ebol  

haroi  @  alla  `mv̀ry]  `etehnyi  anok  an  @  alla  `m̀vry]  `eehnak  `n;ok  

.Ouoh  af`i  afjemou  euenkot  @  ouoh  pejaf  `mPetroc  je  Cimwn  

`kenkot@  `mpek̀sjem jom  `nrwic  nemyi  `nouounou. Rwic  on  `nte  tener 

`proceu,ec;e hina  `nteten`stemì  `eqoun  `epiracmoc  .  Pip=n=a  men  `frwout  

@  ]carx  de  ouac;enyc te  .  Ouoh  palin  etafsenaf  nafer  

`proceu,ec;e  afje  paicaji    rwou  .  Ouoh  af̀i  on  afjemou  euenkot  @  

nare  noubal  gar  hors  pe  @  ouoh  nauèmi  an  je  ou pe  etounaerouw  

`mmof  naf  . 

       Af`i  on  `m`vmah somt  `ncop  ouoh  pejaf  nwou  @  je  enkot  je  

ouoh  `mton  `mmwten  @  acouw  acì  `nje  ]ounou  @  hyppe  cena]  `m̀psyri  

`m̀vrwmi  `enenjij  `nnirefernobi.  Ten  ;ynou    maron    hyppe  afqwnt  

`nje  vye;natyif    Ouw]t   ̀mpieuaggelion   `eqouab. 
 

ابأوُؤشت إمپي إڤ   .آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Kata   Lovkan ajiov. kata loekan akhioe. آجِي و   لوكان     كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Etaf`i  de  `epima  pejaf  nwou @  je  twbh  je  `nnetense  `eqoun  

`epiracmoc  .  ~ 

N;of  de  afouw]  `ebol  `mmwou  nauvouws  `nhioui  `nouwni  `ebol @  

ouoh  etafhitf  `ejen  nefkeli  aftwbh  .   

Efjw  `mmoc  je  paiwt  icje  `,ouws  mare  paiavot  cent@  `plyn  

petehnyi  an @  alla  vwk  marefswpi . 

       Ouoh  afouonhf  `erof  `nje  ouaggeloc  `ebol  qen  `tve  

e;ref]jom  naf  .  ouoh  acswpi  ef[isswou   `eer `proceu,ec;e  qen  

nefkeli@  nare  peffw]  `m`vry]  `mpiaouan  `nte  pi`cnof  efsou`o  `ejen  

pikahi  @  ouoh  etaftwnf   `ebol   qen  ]`proceu,y  @  af`i  ha  

nima;ytyc  afjemou  euenkot  ̀ebol  qen  pi`mkah  `nhyt .     

Ouoh  pejaf  nwou  je  e;be  ou  `eretenenkot@  ten  ;ynou  

ari`proceu,ec;e@  hina  ǹteten`stem`i  `eqoun    èpiracmoc .   

Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِي و  يوآنين كاطا. 
 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Ioudac  oun  etaf[i  `mpimys  nem  nihuperetyc  `ebol  qen  niar,y  

`ereuc  nem  nivariceoc  @  af`i  `emau  nem  hanvanoc  nem  hanlampac  

nem  hanhoplon  .  Iy=c  de  `fcwoun  hwb  niben  e;nyou  `èhryi  `ejwf  @  

af`i  `ebol  pejaf  nwou  @  je  aretenkw]  `nca  nim  .  Auerouw  

pejwou  naf  je Iy=c     pinazwreoc   @    peje Iy=c  nwou  je  anok  pe  @  

naf  ohi  de  `eratf  nemwou  `nje  Ioudac  vỳenafnatyif  . 

       Hote  oun  etafjoc  nwou  je  anok  pe  @  auvwt  `evahou  ouoh  

auhei  `epecyt  @  palin  on  afsenwou  je  aretenkw]  `nca  nim  @  

`n;wou  de  pejwou  je  Iy=c  pinazwreoc  .  Aferouw  `nje  Iy=c  je  

aijoc  nwten  je  anok  pe  @  icje  aretenkw]  `ncwi  ,a  nai  `ebol  

marousenwou  @ hina  `nte  picaji    jwk   `ebol  etafjof  @  je  

nyetaktyitou  nyi  `mpitake  `’hli  `ebol  `nqytou  .  

Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (59:1, 69:20) (78: 68، 7: 28مز ) المزمور 

Red mij van mijn vijanden, o mijn God; beveilig 

mij voor hen die tegen mij opstaan. Ik wachtte op 

een teken van medelijden, maar tevergeefs, op 

troosters, maar ik vond hen niet.   Halleluja. 

، مِنْ اللهُ أنَْقذِْنيِ مِنْ أعَْدَائيِ ياَ 

مَنْ نْتظَرَْتُ اِ ، مُقاَوِمِيَّ احْمِنيِ

ينَ  يكَُنْ،فلَمَْ  يحَْزَنُ مَعِي وَمُعَزِّ

 .هلَِّلوُياَ . فلَمَْ أجَِدْ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs , zijn zegen zij met ons, Amen. 

تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا اللهم 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

الانجيل لمعلمنا مـار متى البشير 

 بركاته على جميعنا آمين

 (16 -16: 56مت ) (26:36-46)

Toen ging Jezus met hen naar een plaats, genaamd 

Getsemane, en Hij zeide tot de discipelen: Zet u 

hier neder, terwijl Ik heenga om daar te bidden. En 

Hij nam Petrus en de twee zonen van Zebedeus 

mede en Hij begon bedroefd en beangst te worden. 

Toen zeide Hij tot hen: Mijn ziel is zeer bedroefd, 

tot stervens toe; blijft hier en waakt met Mij. 

En Hij ging een weinig verder en Hij wierp Zich 

met het aangezicht ter aarde en bad, zeggende: 

Mijn Vader, indien het mogelijk is, laat deze beker 

Mij voorbijgaan; doch niet gelijk Ik wil, maar 

gelijk Gij wilt. En Hij kwam bij zijn discipelen en 

vond hen slapende, en Hij zeide tot Petrus: Waart 

gijlieden zo weinig bij machte een uur met Mij te 

waken? Waakt en bidt, dat gij niet in verzoeking 

komt; de geest is wel gewillig, maar het vlees is 

zwak.  

 

اءَ مَعَهمُْ يسَُوعُ إلِىَ حِينئَذِ  جَ  

فقَاَلَ  ،ضَيْعَة  يقُاَلُ لهَاَ جَثْسَيْمَانيِ

اجْلسُِوا ههَنُاَ حَتَّى " :للِتَّلامَِيذِ 

ثمَُّ أخََذَ  ."أمَْضِيَ وَأصَُلِّيَ هنُاَكَ 

وَابْتدََأَ  ،مَعَهُ بطُْرُسَ وَابْنيَْ زَبْدِي

نفَْسِي " :فقَاَلَ لهَمُْ  .يحَْزَنُ وَيكَْتئَبُِ 

ا حَتَّى الْمَوْتِ حَ  مْكُثوُا اُ  .زِينةٌَ جِد ً

ثمَُّ تقَدََّمَ  ."ههَنُاَ وَاسْهرَُوا مَعِي

وَكَانَ  ،قلَيِلاً وَخَرَّ عَلىَ وَجْهِهِ 

إنِْ أمَْكَنَ  ،ياَ أبَتَاَهُ " :يصَُلِّي قاَئلِاً 

وَلكَِنْ  ،فلَْتعَْبرُْ عَنِّي هذَِهِ الْكَأسُْ 

كَمَا ترُِيدُ  ليَْسَ كَمَا أرُِيدُ أنَاَ بلَْ 

ثمَُّ جَاءَ إلِىَ التَّلامَِيذِ  ."أنَْتَ 

 :فقَاَلَ لبِطُْرُسَ  ،فوََجَدَهمُْ نيِاَمًا

أهَكََذَا مَا قدََرْتمُْ أنَْ تسَْهرَُوا "

سْهرَُوا مَعِي سَاعَةً وَاحِدَة؟ً اِ 

 .تدَْخُلوُا فيِ تجَْرِبةَ   وَصَل وا لئِلَاَّ 

وحُ فنَشَِيطٌ وَأمََّ  ا الر  ا الْجَسَدُ أمََّ

  ."فضََعِيفٌ 
 

  



  

 

Wederom, ten tweeden male, ging Hij heen en bad, 

zeggende: Mijn Vader, indien deze beker niet kan 

voorbijgaan, tenzij dan dat Ik die drinke, uw wil 

geschiede!  

En toen Hij terugkwam, vond Hij hen slapende, 

want hun ogen waren bezwaard. En Hij liet hen 

daar en ging wederom heen en bad ten derden male, 

opnieuw dezelfde woorden sprekende. Toen kwam 

Hij bij de discipelen en zeide tot hen: Slaapt nu 

maar en rust. Zie, de ure is nabijgekomen, en de 

Zoon des mensen wordt overgeleverd in de handen 

van zondaren. Staat op, laten wij gaan. Zie, die Mij 

overlevert, is nabij. 

 :قاَئلِاً  فمََضَى أيَْضًا ثاَنيِةًَ وَصَلَّى

إنِْ لمَْ يمُْكِنْ أنَْ تعَْبرَُ  ،ياَ أبَتَاَهُ "

 ،عَنِّي هذَِهِ الْكَأسُْ إلِاَّ أنَْ أشَْرَبهَاَ

ثمَُّ جَاءَ فوََجَدَهمُْ  ."كَ فلَْتكَُنْ مَشِيئتَُ 

إذِْ كَانتَْ أعَْينُهُمُْ  ،أيَْضًا نيِاَمًا

فتَرََكَهمُْ وَمَضَى أيَْضًا  .ثقَيِلةًَ 

وَصَلَّى ثاَلثِةًَ قاَئلِاً ذَلكَِ الْكَلامََ 

ثمَُّ جَاءَ إلِىَ تلَامَِيذِهِ وَقاَلَ  .بعَِيْنهِِ 

 !ناَمُوا الآنَ وَاسْترَِيحُوا" :لهَمُْ 

اعَةُ قدَِ اقْترََبتَْ هوَُذَ  وَابْنُ  ،ا السَّ

 .الِإنْسَانِ يسَُلَّمُ إلِىَ أيَْدِي الْخُطاَةِ 

هوَُذَا الَّذِي  !قوُمُوا ننَْطلَقِْ 

 ."!يسَُلِّمُنيِ قدَِ اقْترََبَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Marcu, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
مرقس البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (15 -15: 71مر )  (14:32-42)

En zij gingen naar een plaats, genaamd Getsemane, 

en Hij zeide tot zijn discipelen: Zet u hier neder, 

terwijl Ik bid. En Hij nam Petrus en Jakobus en 

Johannes mede. En Hij begon zeer ontsteld en 

beangst te worden, en Hij zeide tot hen: Mijn ziel is 

zeer bedroefd, tot stervens toe; blijft hier en waakt. 

En Hij ging een weinig verder, en Hij wierp Zich 

ter aarde en bad, dat, indien het mogelijk ware, die 

ure aan Hem zou voorbijgaan, en Hij zeide: Abba, 

Vader, alles is U mogelijk, neem deze beker van 

Mij weg. Doch niet wat Ik wil, maar wat Gij wilt. 

En Hij kwam en vond hen slapende, en Hij zeide 

tot Petrus: Simon, slaapt gij?  

 

وَجَاءُوا إلِىَ ضَيْعَة  اسْمُهاَ 

: فقَاَلَ لتِلَامَِيذِهِ  ،جَثْسَيْمَانيِ

ثمَُّ . "اجْلسُِوا ههَنُاَ حَتَّى أصَُلِّيَ "

 ،أخََذَ مَعَهُ بطُْرُسَ وَيعَْقوُبَ وَيوُحَنَّا

: فقَاَلَ لهَمُْ  .وَابْتدََأَ يدَْهشَُ وَيكَْتئَبُِ 

! مَوْتِ نفَْسِي حَزِينةٌَ جِد ًا حَتَّى الْ "

ثمَُّ تقَدََّمَ  ."مْكُثوُا هنُاَ وَاسْهرَُوااُ 

وَكَانَ  ،قلَيِلاً وَخَرَّ عَلىَ الأرَْضِ 

اعَةُ إنِْ  يصَُلِّي لكَِيْ تعَْبرَُ عَنْهُ السَّ

كُل   ،ياَ أبَاَ الآبُ : "وَقاَلَ  .أمَْكَنَ 

فأَجَِزْ عَنِّي هذَِهِ  ،شَيْء  مُسْتطَاَعٌ لكََ 

 ،وَلكَِنْ ليِكَُنْ لاَ مَا أرُِيدُ أنَاَ .الْكَأسَْ 

ثمَُّ جَاءَ وَوَجَدَهمُْ  ."بلَْ مَا ترُِيدُ أنَْتَ 

 ،ياَ سِمْعَانُ : "فقَاَلَ لبِطُْرُسَ  ،نيِاَمًا

 ! أنَْتَ ناَئمٌِ 
 

  



  

 

Waart gij niet bij machte een uur te waken? Waakt 

en bidt, dat gij niet in verzoeking komt; de geest is 

wel gewillig, maar het vlees is zwak. En wederom 

ging Hij heen en bad, dezelfde woorden sprekende. 

En toen Hij terugkwam, vond Hij hen slapende, 

want hun ogen waren zeer bezwaard; en zij wisten 

niet, wat zij Hem zouden antwoorden. En Hij kwam 

ten derden male en zeide tot hen: Slaapt nu maar en 

rust. Het is genoeg. De ure is gekomen, zie, de 

Zoon des mensen wordt overgeleverd in de handen 

der zondaren. Staat op, laten wij gaan. Zie, die Mij 

overlevert, is nabij. 

تسَْهرََ سَاعَةً وَاحِدَة؟ً أمََا قدََرْتَ أنَْ 

اسِْهرَُوا وَصَل وا لئِلَاَّ تدَْخُلوُا فيِ 

ا  .تجَْرِبةَ   وحُ فنَشَِيطٌ وَأمََّ ا الر  أمََّ

وَمَضَى أيَْضًا  ."الْجَسَدُ فضََعِيفٌ 

ثمَُّ  .وَصَلَّى قاَئلِاً ذَلكَِ الْكَلامََ بعَِيْنهِِ 

انتَْ رَجَعَ وَوَجَدَهمُْ أيَْضًا نيِاَمًا إذِْ كَ 

فلَمَْ يعَْلمَُوا بمَِاذَا  ،أعَْينُهُمُْ ثقَيِلةًَ 

: ثمَُّ جَاءَ ثاَلثِةًَ وَقاَلَ لهَمُْ  .يجُِيبوُنهَُ 

قدَْ ! يكَْفيِ! ناَمُوا الآنَ وَاسْترَِيحُوا"

اعَةُ  هوَُذَا ابْنُ الِإنْسَانِ ! أتَتَِ السَّ

قوُمُوا  .يسَُلَّمُ إلِىَ أيَْدِي الْخُطَاةِ 

هوَُذَا الَّذِي يسَُلِّمُنيِ قدَِ  !لنِذَْهبََ 

 ."!اقْترََبَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Lucas, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
لوقا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (16 -10: 55لو )  (22:40-46)

En toen Hij aan die plaats gekomen was, zeide Hij 

tot hen: Bidt, dat gij niet in verzoeking komt. En 

Hij zonderde Zich van hen af, ongeveer een 

steenworp ver, knielde neder en bad deze woorden: 

Vader, indien Gij wilt, neem deze beker van Mij 

weg; doch niet mijn wil, maar de uwe geschiede! 

En Hem verscheen een engel uit de hemel om Hem 

kracht te geven. En Hij werd dodelijk beangst en 

bad des te vuriger. En zijn zweet werd als 

bloeddruppels, die op de aarde vielen. En Hij stond 

op van het gebed en ging tot zijn discipelen en Hij 

vond hen slapende van droefheid. En Hij zeide tot 

hen: Waarom slaapt gij? Staat op, bidt, dat gij niet 

in verzoeking komt. 

ا صَارَ إلِىَ الْمَكَانِ قاَلَ لهَمُْ  : وَلمََّ

صَل وا لكَِيْ لاَ تدَْخُلوُا فيِ "

نْفصََلَ عَنْهمُْ نحَْوَ ٱوَ  ."تجَْرِبةَ  

وَجَثاَ عَلىَ رُكْبتَيَْهِ  ،رَمْيةَِ حَجَر  

إنِْ شِئْتَ  ،ياَ أبَتَاَهُ : "وَصَلَّى قاَئلِاً 

وَلكَِنْ  .أنَْ تجُِيزَ عَنِّي هذَِهِ الْكَأسَْ 

 ."لتِكَُنْ لاَ إرَِادَتيِ بلَْ إرَِادَتكَُ 

اءِ وَظهَرََ لهَُ مَلاكٌَ مِنَ السَّمَ 

يهِ  وَإذِْ كَانَ فيِ جِهاَد  كَانَ  .يقُوَِّ

وَصَارَ  ،يصَُلِّي بأِشََدِّ لجََاجَة  

عَرَقهُُ كَقطََرَاتِ دَم  ناَزِلةَ  عَلىَ 

لاةَِ  .الأرَْضِ  ثمَُّ قاَمَ مِنَ الصَّ

فوََجَدَهمُْ نيِاَمًا  ،وَجَاءَ إلِىَ تلَامَِيذِهِ 

أنَْتمُْ  لمَِاذَا: "فقَاَلَ لهَمُْ  .مِنَ الْحُزْنِ 

نيِاَمٌ؟ قوُمُوا وَصَل وا لئِلَاَّ تدَْخُلوُا 

 ."فيِ تجَْرِبةَ  

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
البشير بركاته على جميعنا يوحنا 
 آمين

 (9 -1: 78يو )  (18:3-9)
 

Judas dan kwam daar, die een afdeling soldaten tot 

zijn beschikking had gekregen en dienaars van de 

overpriesters en de Farizeeen, voorzien van 

lantaarns, fakkels en wapenen. Jezus dan, alles 

wetende, wat over Hem komen zou, kwam naar 

voren en zeide tot hen: Wie zoekt gij? Zij 

antwoordden Hem: Jezus de Nazoreeer. Hij zeide 

tot hen: Ik ben het. En ook Judas, zijn verrader, 

stond bij hen. 

Toen Hij dan tot hen zeide: Ik ben het, deinsden zij 

terug en vielen ter aarde. Wederom dan stelde Hij 

hun de vraag: Wie zoekt gij? En zij zeiden: Jezus, 

de Nazoreeer. Jezus antwoordde: Ik zeide u, dat Ik 

het ben. Indien gij dan Mij zoekt, laat dezen 

heengaan; opdat het woord vervuld werd, dat Hij 

gesproken had: Wie Gij Mij gegeven hebt, uit hen 

heb Ik niemand laten verloren gaan. 

امًا مِنْ  فأَخََذَ يهَوُذَا الْجُنْدَ وَخُدَّ

يسِيِّينَ   ،عِنْدِ رُؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ وَالْفرَِّ

وَجَاءَ إلِىَ هنُاَكَ بمَِشَاعِلَ 

 فخََرَجَ يسَُوعُ . وَمَصَابيِحَ وَسِلاحَ  

 ،وَهوَُ عَالمٌِ بكُِلِّ مَا يأَتْيِ عَليَْهِ 

" مَنْ تطَْلبُوُنَ؟: "وَقاَلَ لهَمُْ 

قاَلَ  ."يسَُوعَ النَّاصِرِيَّ : "أجََابوُهُ 

وَكَانَ يهَوُذَا  ."أنَاَ هوَُ : "لهَمُْ 

ا  .مُسَلِّمُهُ أيَْضًا وَاقفِاً مَعَهمُْ  فلَمََّ

 رَجَعُوا ،"إنِِّي أنَاَ هوَُ " :قاَلَ لهَمُْ 

إلِىَ الْوَرَاءِ وَسَقطَوُا عَلىَ 

مَنْ : "فسََألَهَمُْ أيَْضًا .الأرَْضِ 

يسَُوعَ : "فقَاَلوُا" تطَْلبُوُنَ؟

قدَْ قلُْتُ : "أجََابَ  ."النَّاصِرِيَّ 

فإَنِْ كُنْتمُْ  .إنِِّي أنَاَ هوَُ  :لكَُمْ 

تطَْلبُوُننَيِ فدََعُوا هؤَُلاءَِ 

: الَّذِي قاَلهَُ ليِتَمَِّ الْقوَْلُ  ."يذَْهبَوُنَ 

إنَِّ الَّذِينَ أعَْطَيْتنَيِ لمَْ أهُْلكِْ "

 ."مِنْهمُْ أحََدًا

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

De Expositie van het zesde uur van de Nacht van Goede Vrijdag 
 

ادِسَةِ  السَّاعَةِ  طرَْحُ   الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  ليَْلةَِ  مِنْ  السَّ
 

Toen kwam de Verlosser de olijfberg af en ging 

naar Getsemane met Zijn discipelen. Toen vertelde 

Hij Zijn discipelen om daar te wachten terwijl Hij 

ging bidden. Hij nam Petrus mee samen met de 

twee reine broeders de zonen van Zebedeüs. Toen 

begon Hij te bidden voor het lijden dat Hij zou 

ondergaan. Hij vroeg Zijn geliefde om wakker te 

blijven terwijl Hij ging bidden. 

Hij ging een stuk verder en wierp zich met het 

aangezicht ter aarde en bad zeggende met een 

bedroefd hart: O mijn Vader, indien het mogelijk is, 

laat deze beker Mij voorbij gaan; doch niet gelijk 

Mijn wil maar gelijk U wilt. Hij kwam bij de 

discipelen terug en vond in groot verdriet, hen 

slapende. Hij maakte Petrus wakker en zei: kun jij 

niet een uur met Mij wakker blijven? Bidt zonder 

ophouden, dat u niet in verleiding komt. Voor de 

tweede keer, ging Hij heen en bad dat deze beker 

Hem voorbij kan gaan. Hij bad ten derden male 

opnieuw met dezelfde woorden. 

 ونِ تُ يْ الزَّ  لَ بَ جَ  وعُ سُ ا يَ نَ صُ لِّ خَ مُ  كَ رَ تَ 

. لِ سُ الر   عَ ي مَ انِ مَ يْ سَ ثْ ى جَ لَ ى إِ تَ أَ وَ 

ا نَ هُ وا هَ سُ لِ جْ ا" :هِ يذِ مِ لاَ تَ لِ  الَ ا قَ ذَ كَ هَ و

 ذَ خَ أَ وَ  ".يَ لِّ صَ لأُ  يَ ضِ مْ ى أَ تَّ حَ 

 نِ يْ رَ اهِ الطَّ  نِ يْ وَ خَ الأَ  عَ مَ  سَ رُ طْ بُ 

 هِ تِ لاَ صَ  يفِ  ولُ قُ يَ  أَ دَ بَ وَ  ،يدِ بَ زَ  يْ نَ بْ ا

ا ذَ كَ هَ وَ  .اهَ الَ نَ يَ سَ  يتِ الَّ  هِ مِ آلاَ  لِ جْ أَ  نْ مِ 

 يفِ  يعِ وا مَ رُ هَ سْ اِ " :هِ اصِّ وَ خَ لِ  الَ قَ 

ى لَ عَ  رَّ خَ يلاً وَ لِ د قَ عَ تَ ابْ وَ  ".ةِ لاَ الصَّ 

: ب  لْ قَ  نِ زْ حُ لاً بِ ائِ ى قَ لَّ صَ وَ  هِ هِ جْ وَ 

 رَ بُ عْ تَ  نْ أَ  نُ كِ مْ يُ  انَ كَ  نْ إِ  ،اهُ تَ بَ ا أَ يَ "

 تكَُنْ لاَ لَ  نْ كِ لَ وَ  ،سُ أْ كَ الْ  هِ ذِ هَ  ينِّ عَ 

 اءَ جَ وَ  ادَ عَ  مَّ ثُ  ".كَ تُ ادَ رَ إِ  لْ ي بَ تِ ادَ رَ إِ 

 ن  زْ حُ ا بِ امً يَ نَ  مْ هُ دَ جَ وَ فَ  هِ يذِ مِ لاَ ى تَ لَ إِ 

 لاَ أَ " :الَ قَ وَ  سَ رُ طْ بُ  ظَ قَ يْ أَ فَ  .يم  ظِ عَ 

 ةً اعَ سَ  يعِ مَ  رَ هَ سْ تَ  نْ أَ  كَ يْ لَ عَ  بُ جِ يَ 

 لاَ  يْ كَ لِ  ور  تُ فُ  لاَ وا بِ ل  صَ  ؟ةً دَ احِ وَ 

 ةِ رَّ مَ الْ فيِ وَ  ".ة  بَ رِ جْ تَ  يفِ وا لُ خُ دْ تَ 

 سِ أْ كَ الْ  لِ جْ أَ  نْ ا مِ ذَ كَ ى هَ لَّ صَ  ةِ يَ انِ الثَّ 

 ةِ ثَ الِ الثَّ  ةِ رَّ مَ الْ فيِ وَ  .عَنْهُ  رَ بُ عْ تَ  يْ كَ لِ 

 . هُ الَ قَ  يذِ الَّ  مِ لاَ كَ الْ  نفَْسِ ا بِ ذَ كَ ى هَ لَّ صَ 
 

  



  

 

Sta op, waakt met Mij, en verlaat de slaap, zie, die 

Mij overlevert, is nabij. Wee u, Judas, meer dan 

iedereen, omdat jouw zonden vermenigvuldigt zijn 

en die van jouw ouders. Jij hebt de zegening 

geweigerd en de verdoemenis bemint. De 

verdoemenis zal met jou zijn tot in alle eeuwigheid. 

وا رُ هَ سْ اوا ومُ قُ " :ثمَُّ جَاءَ وَقاَلَ لهَمُْ 

 بَ رَ تَ اقْ  دِ قَ فَ  ،مَ وْ وا النَّ كُ رُ اتْ وَ  يعِ مَ 

 ".ينِ مُ لِّ سَ يُ  يذِ الَّ 

 يع  م  ج   ن  م   ر  ث  ك  أ   ،اوذ  ه  ا ي  ي   ك  ل   ل  ي  و  ال  
 .ت  ف  اع  ض  ت   اك  اي  ط  خ   ن  إ  ف   .اس  الن  

 ت  ب  ب  ح  أ  و   ة  ك  ر  ب  ال   ت  د  ح  ج  ل ن ك  
ى ل  إ   ة  ن  ع  الل   ك  ي  ل  ع   ت  ل  ح  ف   ،ة  ن  ع  الل  
 .ور  ه  الد   ر  آخ  

 

 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

  



  

 

HET NEGENDE UUR VAN DE NACHT VAN GOEDE VRIJDAG 
 

اعَةِ   الْعَظِيمَةِ الْجُمْعَةِ ليَْلةَِ مِنْ  التَّاسِعَةِ السَّ
 

De profetieën van het negende uur van de Nacht van Goede Vrijdag 
 

اعَةِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ مِنْ ليَْلةَِ  التَّاسِعَةِ  نبُوَُّ
 

Ebolqen Ieremiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيريمياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev ;=@ z=- i=e= 

E;be vai nai ne nyetefjw mmwou nje P@ je hyppe anok ]navactou 

ouoh ]naerdokimazin mmwou@ je ]nairi mpem;o ebol n]metpethwou 

nte tseri mpalaoc Ouco;nef ef[i pe poulac@ han,rof ne nicaji nte 

rwou@ fcaji nem pefsvyr nhancaji nhirynikon @ ere ]metjaji ,y qen 

pefhyt My nqryi an ejen nai eiejem psini peje P@ ie qen oulaoc an 

mpairy] ere tau,y iri nou[impsis Jw nounehpi ejen nitwou @ ouoh 

rimi ehryi ejen nimwit nte psafe@ je au,w ebol e;be je mmon rwmi 

sop nqytou@ mpoucwtem etcmy nnyetsop icjen nihala] sa 

nitebnwoui @ autwmt ouoh autako@ eie] nIl=y=m= nouwteb ebol ouoh 

eoumanswpi ndrakwn@ ouoh nibaki nte Iouda eie,au eoutako@ estem 

;rouswpi nqytou @ 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jeremia de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    (9:7-11) 

سَةُ  إرميامِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .   فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (77 -1: 9إر )
Daarom, zo zegt de Heer der heerscharen: Zie, Ik 

smelt en toets hen, want hoe moet Ik doen ten 

aanzien van de dochter mijns volks? Een 

moordende pijl is hun tong, die bedrog spreekt; met 

zijn mond spreekt men van vrede met zijn naaste, 

doch in zijn binnenste legt men zijn hinderlaag. 

Zou Ik hierover aan hen geen bezoeking doen, luidt 

het woord des Heren, of zou Ik aan een volk als dit 

Mij niet wreken? 

Over de bergen wil Ik een wenende treurzang 

aanheffen, en over de dreven der steppe een 

klaaglied; want zij zijn doods geworden, omdat 

niemand erdoor trekt en men er het blaten van de 

kudde niet hoort; zowel het gevogelte des hemels 

als het vee zijn geweken, weggegaan. Ja, Ik zal 

Jeruzalem maken tot steenhopen, een schuilplaats 

voor jakhalzen, en Ik zal de steden van Juda maken 

tot een woestenij, zonder inwoners. 

: لذَِلكَِ هكََذَا قاَلَ رَب  الْجُنوُدِ 

لأنَِّي  .همُْ هئَنَذََا أنُقَِّيهِمْ وَأمَْتحَِنُ "

مَاذَا أعَْمَلُ مِنْ أجَْلِ بنِْتِ شَعْبيِ؟ 

 .لسَِانهُمُْ سَهْمٌ قتََّالٌ يتَكََلَّمُ باِلْغِشِّ 

وَفيِ  ،بفِمَِهِ يكَُلِّمُ صَاحِبهَُ بسَِلامَ  

أفَمََا أعَُاقبِهُمُْ  .قلَْبهِِ يضََعُ لهَُ كَمِيناً

؟ أمَْ لاَ  ،عَلىَ هذَِهِ  ب  يقَوُلُ الرَّ

ة  كَهذَِهِ؟تنَْتَ  . "قمُِ نفَْسِي مِنْ أمَُّ

 ،عَلىَ الْجِباَلِ أرَْفعَُ بكَُاءً وَمَرْثاَةً 

يَّةِ ندَْباً لأنََّهاَ  ،وَعَلىَ مَرَاعِي الْبرَِّ

فلَاَ إنِْسَانَ عَابرٌِ وَلاَ  ،احْترََقتَْ 

مِنْ طَيْرِ  .يسُْمَعُ صَوْتُ الْمَاشِيةَِ 

مَاوَاتِ إلِىَ الْبهَاَئمِِ هَ  رَبتَْ السَّ

وَأجَْعَلُ أوُرُشَليِمَ رُجَمًا " .مَضَتْ 

وَمُدُنَ يهَوُذَا  ،وَمَأوَْى بنَاَتِ آوَى

 ".            أجَْعَلهُاَ خَرَاباً بلِاَ سَاكِن  

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ مَجْدًا 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen Iezeke3l pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيزيكيئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev ka@ ky - lb 

Ouoh n;ok hwk psyri mvrwmi ariprovyteuin ouoh ekejoc@ je nai ne 

nyetefjw mmwou nje Po=c= nnensyri nAmmwn nem pousws@ ouoh 

ekejoc n]cyfi@ ]cyfi etau;okmec eqolqel@ ouoh etau;okmec eouqae 

Je twni hopwc nte ielyl qen tehoracic mmetevlyou nem 

epjinsenhin qen hanme;nouj@ epjin tyi] ejen ;nahbi nhanqwteb nte 

nianomoc nyet an ouehoou i qen pcyou mpi[i njonc nte oujwk 

Matac;o mpermton mmo qen paima etaumac] nqytf ]na]hap ero 

qen pekahi Ouoh ]navwn mpambon ehryi ejw@ ouoh qen ou,rwm nte 

pambon ]nanifi ncwi ouoh ]natyi] nnibarbaroc eujvo noutako qen 

ou,rwm ereswpi euouwm mmopcnof efeswpi qen ;my] mpekahi @ ouoh 

nneervmeui swpi ne@ je anok Po=c= aicaji  

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Ezechiël de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (21:28-32) 

سَةُ النَّبيِ، حزقيالمِنْ  برََكَتهُُ الْمُقدََّ

  .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (15 -58: 57حز )

Gij mensenkind, profeteer en zeg: Zo zegt de Heer 

Heer van de Ammonieten en van hun gesmaad; 

zeg: zwaard, zwaard, ontbloot om te slachten, 

gewet om toe te slaan, 

om te bliksemen, terwijl men voor u bedrieglijke 

dingen schouwt en u leugen waarzegt (om u te 

zetten op de halzen van goddelozen, onheiligen, 

wier dag komt ten tijde van de eindafrekening!) 

Steek het zwaard weer in de schede. In de plaats 

waar gij geschapen zijt, in uw land van herkomst 

zal Ik u richten. 

Ik zal mijn gramschap over u uitstorten; met het 

vuur van mijn verbolgenheid zal Ik tegen u blazen 

en u overgeven in de macht van redeloze mensen 

die verderf smeden. 

Voedsel zult gij zijn voor het vuur; midden in het 

land zal uw bloed stromen, en aan u zal niet meer 

gedacht worden, want Ik, de Heer, heb het 

gesproken. 

: وَأنَْتَ ياَ ابْنَ آدَمَ، فتَنَبََّأْ وَقلُْ "

، فيِ بنَيِ  ب  يِّدُ الرَّ هكََذَا قاَلَ السَّ

ونَ وَفيِ تعَْييِرِهِمْ  سَيْفٌ، : عَم 

بْحِ  مَصْقوُلٌ  !سَيْفٌ مَسْلوُلٌ للِذَّ

إذِْ يرَُونَ لكََ . للِْغَايةَِ للِْبرَِيقِ 

إذِْ يعَْرِفوُنَ لكََ كَذِباً، , باَطِلاً 

ليِجَْعَلوُكَ عَلىَ أعَْناَقِ الْقتَْلىَ 

الأشَْرَارِ الَّذِينَ جَاءَ يوَْمُهمُْ فيِ 

فهَلَْ أعُِيدُهُ إلِىَ . زَمَانِ إثِْمِ النِّهاَيةَِ 

وْضِعِ الَّذِي غِمْدِهِ؟ ألَاَ فيِ الْمَ 

! خُلقِْتِ فيِهِ فيِ مَوْلدِِكِ أحَُاكِمُكِ 

وَأنَْفخُُ , وَأسَْكُبُ عَليَْكِ غَضَبيِ

وَأسَُلِّمُكِ ليِدَِ , عَليَْكِ بنِاَرِ غَيْظِي

قيِنَ مَاهِرِينَ  رِجَال  مُتحََرِّ

. تكَُونيِنَ أكَْلةًَ للِنَّارِ . للِِإهْلاكَِ 

ضِ، لاَ الأرَْ  دَمُكِ يكَُونُ فيِ وَسَطِ 

ب  تكََلَّمْتُ لأَ , تذُْكَرِينَ   ."نِّي أنَاَ الرَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا 
 

 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

الأب والإبن والروح القدس بإسم 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

دس المجد للآب والإبن والروح الق

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Tagom 

nem pàcmov pe Psoic: a42wpi n3i 

evcwt3ri`a e4ovab. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Peshois Iesos 

pie Egristos. Ta khom nem pa 

esmo pe Iptshois af shopie nie 

ev sotiereeje ef o-web. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه أمين 

. باتشويس ايسوس بى اخرستوس

باسوتير إن أغاثوس تاجوم نيم با 

شويس أفشوبى نى إف تإسمو بى إب

 .سوتى ريا إف أوواب

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de roem 

in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, Jezus Christus. Mijn 

Goede Verlosser. Mijn kracht en mijn lof zijn de Heer, 

en Hij is mijn heilige verlossing geworden. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين يا ربى 

مخلصى الصالح قوتى وتسبحتى هو . يسوع المسيح 

 الرب وقد صار لى خلاصاً مقدساً 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد  لك

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (28:3-4, 35:4) (2، 1: 11مز ، 2، 1: 51مز ) المزمور 

N3etcagi nem nov`2f3r 

qen ovhir3n3: hanpethwov 

de et qen novh3t: (le7ic) 

Moinwov P=oc kata 

nov`hb3ovì nem kata 

5metpethwov `nte 

nov`hb3ovì: = all3lovi`a. 

Marovsi2ipi ovoh 

`ncesi2w2 `nge ovon niben 

etkw5 `ncatayvx3: 

Marovkotov `efahov ovoh 

`ncesi2ipi `nge n3etcosni 

`eroi `nhanpethwov:   

`all3lovi`a. 

Nie et sazj-ie nem 

noe ish fier gen oe 

hirinie, han pet ho-oe 

zee et gen noe hiet, 

Moi no-oe Iptshois 

kata noe ih vie owie 

nem kata tie met pet 

ho-oe inte noe ih vie 

owie, ellieloje. 

Ma ro etshie shiepi 

owoh in se etshie 

shosh inzje oe on 

niven et kotie insa ta 

ipsi-shie, 

Ma ro ko to e-fa ho 

owoh in se etshie 

shiepi inzje nie et so 

etshnie iroi in han pet 

ho-oe,ellieloje.  

ني إتصاچي   نيم   نوُ 

  :خين  أوُهيريني   إشفير

هوؤُو ذى إت  پيتهان 

مويْ نوؤُو   :خين نوُهيت 

إپتشويس  كاطا  نوُ 

ي   نيم   كاطا تي  إهڤيؤُوِّ

نوُ  ميت پيت هوؤُو إنتى

ي     .الليلوُيا   :إهڤيؤُوِّ

وه  مارُو تشي شيپي أوُ 

تشي شوش  إنچى   إنسى

ون  : نيڤين إتكوتي  أوُ 

مارُو  :پسيشي  إنصا طا

وه إنسى  كوتوُ إى فاهو أوُ 

 إنچى ني إت :تشيشيپي 

سوتشني  إيرويْ  إنـهان 

 .پيتهوؤُو

 .الليلوُيا

 

  



  

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

 

 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: القارئ 
 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Mat0eon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِي و  ماتثيؤن

 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Ouoh  `eti  efcaji  @  ic  Ioudac  ouai   `ebol    qen   pimyt `cnau  @  af`i  

nem  ounis]  `mmys  nem  hancyif  nem  haǹsbo]  @  `ebol  ha  niar,y  

``ereuc  nem  nip̀recbuteroc  `nte  pilaoc  .  vy de  `enafnatyif  af]  

`noumyini  nwou  efjw  `mmoc  @  je  vỳe ]na]   `nouvi  `erwf  `n;of  pe  

amoni  `mmof  .  Ouoh  catotf  af̀i  ha   Iy=c   pejaf   naf   je  ,ere  rabbi @  

ouoh  af]  ̀nouvi  ̀erwf  . 

       Iy=c  de  pejaf  naf  je  pa`svyr  @  vai  etak`i  e;bytf  @  tote  auen  

noujij   `ejen   Iy=c  auamoni  `mmof .  Ouoh  ic  ouai  `ebol  qen  nyet ,y  

nem  Iy=c@  afcouten  tefjij  `ebol  afselem  tefcyfi  ouoh  afhioui  `nca  

`vbwk  `mpiar,y  `ereuc  afjej  pefmasj  `noui nam  `ebol  Tote  peje  Iy=c  

naf   je   matac;o  `n]cyfi  `epecma  @  ouon  gar  niben  e;na[i cyfi  

cenatakwou      ̀n`tcyfi  . 

       Ie  akmeui  je  ete `mmon  `sjom  `mmoi  `etwbh  `mpaiwt  @  ouoh  

`ntef;̀rehoùo   myt  `cnau  `nlegiwn  `naggeloc  `inyi  `mnai  ]nou.  Pwc  oun  

`nte  nigravy  jwk   `ebo @   je   pairy]  pet̀cse  `ntecswpi .  Qen  ]ounou  

ete `mmau   peje   Iy=c  `nnimys @  je  etareteǹi  `ebol  `m̀vry]  `ereten  nyou  

`nca  ouconi  @  nem  hancyfi  nem  han`sbo]  `eamoni  `mmoi @  my  naihemci  

an  pe  qen  piervei  `mmyni  `e]̀cbw  ouoh  `mpeten amoni  `mmoi. Vai  de  

tyif  afswpi  hina  `ntoujwk  `ebol  `nje  nigravy  `nte  ni`provytyc  @  

tote  nima;ytyc  tyrou  au,au  auvwt @  `n;wou  de  auamoni  `nIy=c@  

auenf  ha  Kaiava  piar,y  `ereuc@  pima  et au;wou]  `erof  `nje  nicaq  

nem  nip̀recbutroc@  Petroc  de  nafmosi  `ncwf  pe  hivouei  sa  ]auly  

`nte  piar,y  `ereuc@  ouoh  etafsenaf  `eqoun  afhemci  nem  nihuperetyc  

`enau  ̀epijwk  .   

Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Markon   ajiov. kata Markon  akhioe. آجِي و   ماركون كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Ouoh  catotf  `eti  efcaji  @  af`i  `nje  Ioudac  ouai  `ebol  qen  pimyt 

`cnau  @  `ere  ouon  oumys  nemaf  nem  hancyfi  nem  hanse  `ebol  ha  

niar,y  `ereuc  nem  nip̀recbuteroc  nem  nicaq  @                  ne  af]  de  

`noumyni  nwou  `nje  vye;natyif  efjw  `mmoc   @  je  vỳe ]na]  `nouvi  

`erwf  @  `n;of  pe  amoni  `mmof  ouoh  [itf    acvalwc  .  Ouoh  etaf`i  

catotf  af̀i  harof  pejaf  je  rabbi  @  ouoh  af’]vi  `erwf  .     ~N;wou  de  

auen  noujij  `ejwf  ouoh  auamoni  `mmof  .  Ouai  de  `nte  nyet ohi  

`eratou  @  af;ekem  tefcyfi  ouoh  af]  `nousas  `m̀vbwk  `mpiar,y `ereuc  @  

ouoh  afwli  `mpefmasj  `ebol  .  Ouoh  aferouw  `nje  pejaf  nwou  @  je  

`etareteǹi  `ebol  hwc  `eretennyou  `nca  ouconi  @  nem  hancyfi  nem  

hanse  `etahoi  .    Nai,y  harwten  pe  `mmyni  ei]̀cbw  qen  piervei  ouoh  

`mpetenamoni  `mmoi  @  alla  hina  `ntoujwk  `ebol  `nje  nigravy  ouoh  

etau,au  auvwt  tyrou  .  Ouoh  nare  ouqelsiri  `mmosi  `ncwf  @  efjyl  

`noucundonion  `ejen  pefbws  @  ouoh  auamoni  `mmof  .     ~N;of  de  

afcwjp  `n]cundonion  afvwt  efvys  .  Ouoh  au[i  `nIy=c  ha  piar,y    

`ereuc @  Kaiava  ouoh  au;wou]  harof  `nje  niar,y `ereuc  nem  

nip̀recbuteroc  nem  nicaq  .  Ouoh  Petroc  nafmosi  `ncwf  pe  hivouei  

sa  `eqoun  `e]auly  `nte  piar,y `ereuc  @  ouoh  nafer `svyr  `nhemci  nem  

nihuperetyc  @  eft̀qmo  ̀mmof  qaten  piouwini  .   

Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Kata   Lovkan ajiov. kata loekan akhioe. آجِي و   لوكان     كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Ouoh  `eti  efcaji  hyppe  ic  oumys  nem  vyetmou]  `erof  je  

Ioudac  ouai  `ebol  qen  pimyt `cnau  nafmosi  qajwou  pe @  ouoh  

afqwnt  ``eIy=c  af]vi  `erwf   Iy=c  de  pejaf  naf  @  je  Ioudac  akna]  

`m`psyri  `m`vrwmi  qen    ouvi.  Etafnau  de  `nje  nyetkw]  `erof  

`mvyetafswpi  @  pejwou  je  `p=o=c  `ntenhioui  `n`tcyfi  . 

       Ouoh  a  ouai  `ebol  `nqytou  afhioui  `nca  `vbwk  `mpiar,y `ereuc @  

ouoh  afel  pefmasj  `noui nam  `ebol  .  Aferouw  de  `nje   Iy=c   

pejaf   je  kyn  sa  `mnai@  ouoh  etaf[oh  `epefmasj  aftal[of.  

Peje  Iy=c  de  `nnyetau`i   `ncwf  `ebol  qen  niar,y `ereuc  nem  

nicattygouc  `nte  pirvei  nem  ni`precbuteroc  @  je  `etareten`i  `ebol  

`m`vry]  `eretennyou  `nca  ouconi  @  nem  hancyfi  nem  han`sbo]  . 

       Ei,y  qen  piervei  nemwten  `mmyni@  `mpetencouten  neten jij  

`ebol  ``ehryi  `ejwi @  alla  ;ai  te  tetenounou  nem  piersisi  `nte   

`p,aki @  etauamoni  de  `mmof  auenf  ouoh  au[itf  `eqoun  `èpyi  

`mpiar,y `ereuc @  Petroc  de  nafmosi  `ncwf  hivouei @  etaf[ere  

ou`,rwm  de  qen  `;my]  `n]auly  @  ouoh  etauhmci  nare  Petroc  

hwf  hemci  qen  toumy].   

Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِي و  يوآنين كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Cimwn  oun  Petroc  ne  ouon  oucyfi  `ntotf  @  af;ekmec  afhioui  

`nca  `vbwk  `mpiar,y `ereuc@  ouoh  afjwji  `mpefmasj  `noui nam  `ebol  

@  ne  v̀ran  `mpibwk  pe  Mal,oc .   

Peje  Iy=c  oun  `mPetroc  @  je  hioui  `n]cyfi  `etec;yky @  piavot  

etaftyif  nyi  `nje  paiwt  `n]nacof  an  . 

       Pimys  oun  nem  pi,iliar,oc  nem  nihuperetyc  `nte  Nioudai  @  

auamoni  `nIy=c=  ouoh  auconhf  .  Auenf  `nsorp  ha  Anna  @                    

ne  `psom  gar  pe  `nKaiava  @  vỳenafoi  `nar,y `ereuc  `nte  ]rompi  

`ete `mmau  . 

       Ne  vai  de pe  Kaiava  vyetaf]  co[ni   `nNiioudai  efjw  `mmoc  @  

je  cernofri  `nte  ourwmi  `nouwt  mou  è̀hryi  `ejen  pilaoc  .   

Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (28:3-4, 35:4) (2، 1: 11، مز 2، 1: 51مز )المزمور 

Die met hun naasten vriendelijk spreken, terwijl 

boosheid in hun hart is. Geef hun naar hun 

handeling en naar hun schandelijk gedrag. Laten 

beschaamd en te schande worden wie mij naar het 

leven staan, laten terugdeinzen en schaamrood 

worden wie onheil tegen mij beramen .Halleluja. 

الْمُخَاطِبيِنَ أصَْحَابهَمُْ باِلسَّلامَِ  

ياَ  أعَْطِهِمْ  ،فيِ قلُوُبهِِمْ  ورُ رُ لش  وَا

لهِِمْ وَحَسَبَ شَرِّ اعَ فْ أَ حَسَبَ رَب  

جَمِيعُ ليِخَْزَ وَلْيخَْجَلِ ، أعَْمَالهِِمْ 

ليِرَْتدََّ إلِىَ  ،الَّذِينَ يطَْلبُوُنَ نفَْسِي

رُونَ  الْوَرَاءِ وَيخَْجَلِ الْمُتفَكَِّ

 .هلَِّلوُياَ   . بإِسَِاءَتيِ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs , zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

الانجيل لمعلمنا مـار متى البشير 

 بركاته على جميعنا آمين

 (28 -11: 56مت ) (26:47-58)

En terwijl Hij nog sprak, zie, daar was Judas, een 

van de twaalven, en met hem een grote schare met 

zwaarden en stokken, gezonden vanwege de 

overpriesters en oudsten des volks. En die Hem 

overleverde had hun een teken gegeven, zeggende: 

Die ik zal kussen, die is het; grijpt Hem. En 

terstond trad hij op Jezus toe en zeide: Wees 

gegroet, Rabbi, en hij kuste Hem. Maar Jezus zeide 

tot hem: Vriend, waartoe zijt gij hier? Toen traden 

zij toe, sloegen de handen aan Jezus en grepen 

Hem. 

En zie, een van die bij Jezus waren, strekte zijn 

hand uit, trok zijn zwaard en hij trof de slaaf van de 

hogepriester en sloeg hem het oor af. Toen zeide 

Jezus tot hem: Breng uw zwaard weder op zijn 

plaats, want allen, die naar het zwaard grijpen, 

zullen door het zwaard omkomen.  

إذَِا يهَوُذَا أحََدُ  ،وَفيِمَا هوَُ يتَكََلَّمُ   

الِاثْنيَْ عَشَرَ قدَْ جَاءَ وَمَعَهُ جَمْعٌ 

وف  وَعِصِي  مِنْ عِنْدِ كَثيِرٌ بسُِيُ 

. رُؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ وَشُيوُخِ الشَّعْبِ 

 :وَالَّذِي أسَْلمََهُ أعَْطَاهمُْ عَلامََةً قاَئلِاً 

 ."أمَْسِكُوهُ  .الَّذِي أقُبَِّلهُُ هوَُ هوَُ "

مَ إلِىَ يسَُوعَ وَقاَلَ   :فلَلِْوَقْتِ تقَدََّ

قاَلَ لهَُ فَ  .وَقبََّلهَُ  !"السَّلامَُ ياَ سَيِّدِي"

 "لمَِاذَا جِئْتَ؟ ،ياَ صَاحِبُ " :يسَُوعُ 

حِينئَذِ  تقَدََّمُوا وَألَْقوَُا الأيَاَدِيَ عَلىَ 

وَإذَِا وَاحِدٌ مِنَ  .يسَُوعَ وَأمَْسَكُوهُ 

الَّذِينَ مَعَ يسَُوعَ مَدَّ يدََهُ وَاسْتلََّ 

 ،سَيْفهَُ وَضَرَبَ عَبْدَ رَئيِسِ الْكَهنَةَِ 

رُدَّ " :فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ  .هُ فقَطَعََ أذُْنَ 

لأنََّ كُلَّ الَّذِينَ  .سَيْفكََ إلِىَ مَكَانهِِ 

يْفِ يهَْلكُِونَ  يْفَ باِلسَّ  ! يأَخُْذُونَ السَّ

 

 

  



  

 

Of meent gij, dat Ik mijn Vader niet kan aanroepen 

en Hij zal Mij terstond meer dan twaalf legioenen 

engelen terzijde stellen? Hoe zouden dan de 

Schriften in vervulling gaan, die zeggen, dat het 

aldus moet geschieden? 

Op dat ogenblik sprak Jezus tot de scharen: Als 

tegen een rover zijt gij uitgetrokken met zwaarden 

en stokken om Mij gevangen te nemen? Dagelijks 

zat Ik in de tempel te leren, maar gij hebt Mij niet 

gegrepen. Doch dit alles is geschied, opdat de 

schriften der profeten in vervulling zouden gaan. 

Toen lieten al de discipelen Hem alleen en 

vluchtten. Die nu Jezus gegrepen hadden, leidden 

Hem weg naar Kajafas, de hogepriester bij wie de 

schriftgeleerden en oudsten bijeengekomen waren. 

En Petrus volgde Hem van verre tot aan de hof van 

de hogepriester, en binnengekomen zijnde, ging hij 

tussen de dienaars zitten om de afloop te zien. 

الآنَ أنَْ أتَظَنُ  أنَِّي لاَ أسَْتطَِيعُ 

مَ ليِ أكَْثرََ مِنِ  أطَْلبَُ إلِىَ أبَيِ فيَقُدَِّ

اثْنيَْ عَشَرَ جَيْشًا مِنَ الْمَلائَكَِةِ؟ 

لُ الْكُتبُُ أنََّهُ هكََذَا ينَْبغَِي  فكََيْفَ تكَُمَّ

 ."أنَْ يكَُونَ؟

اعَةِ قاَلَ يسَُوعُ       فيِ تلِْكَ السَّ

رَجْتمُْ كَأنََّهُ عَلىَ لصِ  خَ " :للِْجُمُوعِ 

كُلَّ ! بسُِيوُف  وَعِصِي  لتِأَخُْذُونيِ

يوَْم  كُنْتُ أجَْلسُِ مَعَكُمْ أعَُلِّمُ فيِ 

ا هذََا  .الْهيَْكَلِ وَلمَْ تمُْسِكُونيِ وَأمََّ

لَ كُتبُُ  كُل هُ فقَدَْ كَانَ لكَِيْ تكَُمَّ

حِينئَذِ  ترََكَهُ التَّلامَِيذُ . "الأنَْبيِاَءِ 

 .واكُل همُْ وَهرََبُ 

وَالَّذِينَ أمَْسَكُوا يسَُوعَ مَضَوْا      

حَيْثُ  ،بهِِ إلِىَ قيَاَفاَ رَئيِسِ الْكَهنَةَِ 

يوُخُ  ا  .اجْتمََعَ الْكَتبَةَُ وَالش  وَأمََّ

بطُْرُسُ فتَبَعَِهُ مِنْ بعَِيد  إلِىَ دَارِ 

فدََخَلَ إلِىَ دَاخِل   ،رَئيِسِ الْكَهنَةَِ 

ا  .مِ ليِنَْظرَُ النِّهاَيةََ وَجَلسََ بيَْنَ الْخُدَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Marcu, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
مرقس البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

  (21 -11: 71مر ) (14:43-54)

En terstond, terwijl Hij nog sprak, daar kwam Judas 

aan, een van de twaalven, en met hem een schare 

met zwaarden en stokken, gezonden vanwege de 

overpriesters en de schriftgeleerden en de oudsten. 

En die Hem overleverde, had hun een afgesproken 

teken gegeven, zeggende: Die ik zal kussen, die is 

het; grijpt Hem en leidt Hem welverzekerd weg. En 

hij kwam en trad terstond op Hem toe en zeide: 

Rabbi, en kuste Hem. 

 

أقَْبلََ  وَللِْوَقْتِ فيِمَا هوَُ يتَكََلَّمُ   

 ،يهَوُذَا وَاحِدٌ مِنَ الِاثْنيَْ عَشَرَ 

وَمَعَهُ جَمْعٌ كَثيِرٌ بسُِيوُف  

وَعِصِي  مِنْ عِنْدِ رُؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ 

يوُخِ  وَكَانَ مُسَلِّمُهُ  .وَالْكَتبَةَِ وَالش 

الَّذِي : "قدَْ أعَْطاَهمُْ عَلامََةً قاَئلِاً 

وَامْضُوا  ،هُ أمَْسِكُو .أقُبَِّلهُُ هوَُ هوَُ 

فجََاءَ للِْوَقْتِ وَتقَدََّمَ  ."بهِِ بحِِرْص  

!" ياَ سَيِّدِي ،ياَ سَيِّدِي: "إلِيَْهِ قاَئلِاً 

  .وَقبََّلهَُ 
 

  



  

 

En zij sloegen de handen aan Hem en grepen Hem. 

Een van de omstanders trok zijn zwaard en hij trof 

de slaaf van de hogepriester en sloeg hem het oor 

af. En Jezus antwoordde en zeide tot hen: Als tegen 

een rover zijt gij uitgetrokken met zwaarden en 

stokken, om Mij gevangen te nemen? Dagelijks 

was Ik bij u, lerende in de tempel, maar gij hebt Mij 

niet gegrepen; doch de Schriften moeten in 

vervulling gaan. En zij lieten Hem alleen en 

vluchtten allen. 

En een jonge man, die een laken om het naakte 

lichaam geslagen had, liep mede, Hem achterna, en 

zij grepen hem. Maar hij liet het laken in hun 

handen en nam naakt de vlucht. En zij leidden 

Jezus weg naar de hogepriester, en al de 

overpriesters en oudsten en schriftgeleerden 

kwamen bijeen. En Petrus volgde Hem van verre 

tot binnen de hof van de hogepriester en hij zat daar 

tussen de dienaars, zich warmende bij het vuur. 

 .فأَلَْقوَْا أيَْدِيهَمُْ عَليَْهِ وَأمَْسَكُوهُ 

فاَسْتلََّ وَاحِدٌ مِنَ الْحَاضِرِينَ 

وَضَرَبَ عَبْدَ رَئيِسِ  ،السَّيْفَ 

 يسَُوعُ  أجََابَ فَ  .الْكَهنَةَِ فقَطََعَ أذُْنهَُ 

هُ عَلىَ لصِ  كَأنََّ : "وَقاَلَ لهَمُْ 

بسُِيوُف  وَعِصِي   خَرَجْتمُْ 

كُلَّ يوَْم  كُنْتُ مَعَكُمْ ! لتِأَخُْذُونيِ

! فيِ الْهيَْكَلِ أعَُلِّمُ وَلمَْ تمُْسِكُونيِ

فتَرََكَهُ  ."وَلكَِنْ لكَِيْ تكُْمَلَ الْكُتبُُ 

وَتبَعَِهُ شَابٌّ  .الْجَمِيعُ وَهرََبوُا

فأَمَْسَكَهُ  ،لابَسًِا إزَِارًا عَلىَ عُرْيهِِ 

بَّانُ  فتَرََكَ الِإزَارَ وَهرََبَ  ،الش 

 .مِنْهمُْ عُرْياَناً

فمََضَوْا بيِسَُوعَ إلِىَ رَئيِسِ      

فاَجْتمََعَ مَعَهُ جَمِيعُ  ،الْكَهنَةَِ 

يوُخُ وَالْكَتبَةَُ   .رُؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ وَالش 

وَكَانَ بطُْرُسُ قدَْ تبَعَِهُ مِنْ بعَِيد  

 ،إلِىَ دَاخِلِ دَارِ رَئيِسِ الْكَهنَةَِ 

امِ يسَْتدَْفئُِ  وَكَانَ جَالسًِا بيَْنَ الْخُدَّ

 .عِنْدَ النَّارِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Lucas, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
لوقا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (22 -11: 55لو )  (22:47-55)

Terwijl Hij nog sprak, zie, daar kwam een schare 

en hij, die Judas genoemd werd, een van de 

twaalven, liep voor hen uit en hij naderde Jezus om 

Hem te kussen. En Jezus zeide tot hem: Judas, 

verraadt gij de Zoon des mensen met een kus? Toen 

zij, die bij Hem waren, zagen wat er ging gebeuren, 

zeiden zij, Heer, willen wij met het zwaard erop 

slaan?  

وَالَّذِي  ،إذَِا جَمْعٌ وَبيَْنمََا هوَُ يتَكََلَّمُ 

 ،أحََدُ الِاثْنيَْ عَشَرَ  ،يدُْعَى يهَوُذَا

مُهمُْ   .فدََناَ مِنْ يسَُوعَ ليِقُبَِّلهَُ  ،يتَقَدََّ

أبَقِبُْلةَ   ،ياَ يهَوُذَا: "فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ 

ا رَأىَ " تسَُلِّمُ ابْنَ الِإنْسَانِ؟ فلَمََّ

 ياَ" :قاَلوُا ،الَّذِينَ حَوْلهَُ مَا يكَُونُ 

 " أنَضَْرِبُ باِلسَّيْفِ؟ ،رَب  

 
 

  



  

 

En iemand van hen trof de slaaf van de hogepriester 

en sloeg hem het rechteroor af. 

Maar Jezus antwoordde en zeide: Laat het hierbij. 

En Hij raakte het oor aan en genas hem. Jezus dan 

zeide tot de overpriesters en hoofdlieden van de 

tempel en oudsten, die op Hem afgekomen waren: 

Als tegen een rover zijt gij uitgetrokken met 

zwaarden en stokken? Terwijl Ik dagelijks bij u was 

in de tempel, hebt gij geen hand naar Mij 

uitgestoken. Maar dit is uw ure en de macht der 

duisternis. 

Toen zij Hem gevangengenomen hadden, voerden 

zij Hem weg en leidden Hem naar het huis van de 

hogepriester. En Petrus volgde van verre. Toen zij 

een vuur hadden aangelegd, midden in de hof, en 

bij elkander zaten ging Petrus tussen hen in zitten. 

وَضَرَبَ وَاحِدٌ مِنْهمُْ عَبْدَ رَئيِسِ 

فقَاَلَ  .الْكَهنَةَِ فقَطََعَ أذُْنهَُ الْيمُْنىَ

وَلمََسَ !" دَعُوا إلِىَ هذََا: "يسَُوعُ 

 .أذُْنهَُ وَأبَْرَأهَاَ

ثمَُّ قاَلَ يسَُوعُ لرُِؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ      

يوُخِ  ادِ جُنْدِ الْهيَْكَلِ وَالش  وَقوَُّ

كَأنََّهُ عَلىَ لصِ  : "بلِيِنَ عَليَْهِ الْمُقْ 

إذِْ ! خَرَجْتمُْ بسُِيوُف  وَعِصِي  

كُنْتُ مَعَكُمْ كُلَّ يوَْم  فيِ الْهيَْكَلِ لمَْ 

وا عَليََّ الأيَاَدِيَ  وَلكَِنَّ هذَِهِ  .تمَُد 

 ."سَاعَتكُُمْ وَسُلْطاَنُ الظ لْمَةِ 

إلِىَ فأَخََذُوهُ وَسَاقوُهُ وَأدَْخَلوُهُ      

ا بطُْرُسُ  .بيَْتِ رَئيِسِ الْكَهنَةَِ  وَأمََّ

ا أضَْرَمُوا . فتَبَعَِهُ مِنْ بعَِيد   وَلمََّ

ناَرًا فيِ وَسَطِ الدَّارِ وَجَلسَُوا 

 .جَلسََ بطُْرُسُ بيَْنهَمُْ  ،مَعًا

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
يوحنا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (71 -70: 78يو )  (18:10-14)
 

Simon Petrus dan, die een zwaard had, trok het, en 

hij trof de slaaf van de hogepriester en sloeg hem 

het rechteroor af; de naam nu van de slaaf was 

Malchus. Jezus dan zeide tot Petrus: Steek het 

zwaard in de schede; de beker, die de Vader Mij 

gegeven heeft, zou Ik die niet drinken? 

De afdeling soldaten dan en de overste en de 

dienaars der Joden namen Jezus gevangen, boeiden 

Hem, en brachten Hem eerst voor Annas, want hij 

was de schoonvader van Kajafas, die dat jaar 

hogepriester was; en Kajafas was het, die de Joden 

de raad had gegeven: Het is nuttig, dat een mens 

sterft ten behoeve van het volk. 

إنَِّ سِمْعَانَ بطُْرُسَ كَانَ مَعَهُ  ثمَُّ 

فاَسْتلََّهُ وَضَرَبَ عَبْدَ رَئيِسِ  ،سَيْفٌ 

وَكَانَ  .فقَطَعََ أذُْنهَُ الْيمُْنىَ ،الْكَهنَةَِ 

فقَاَلَ يسَُوعُ  .اسْمُ الْعَبْدِ مَلْخُسَ 

 !اجْعَلْ سَيْفكََ فيِ الْغِمْدِ : "لبِطُْرُسَ 

ألاَ  الْكَأسُْ الَّتيِ أعَْطاَنيِ الآبُ 

 ."أشَْرَبهُاَ؟

امَ الْيهَوُدِ  ثمَُّ إنَِّ الْجُنْدَ وَالْقاَئدَِ وَخُدَّ

 ،قبَضَُوا عَلىَ يسَُوعَ وَأوَْثقَوُهُ 

لاً  لأنََّهُ  ،وَمَضَوْا بهِِ إلِىَ حَنَّانَ أوََّ

كَانَ حَمَا قيَاَفاَ الَّذِي كَانَ رَئيِسًا 

نةَِ  افاَ وَكَانَ قيََ  .للِْكَهنَةَِ فيِ تلِْكَ السَّ

هوَُ الَّذِي أشََارَ عَلىَ الْيهَوُدِ أنََّهُ 

خَيْرٌ أنَْ يمَُوتَ إنِْسَانٌ وَاحِدٌ عَنِ 

 .الشَّعْبِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

De Expositie van het negende uur van de Nacht van Goede Vrijdag 
 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ مِنْ ليَْلةَِ  التَّاسِعَةِ  طرَْحُ السَّ
 

En terwijl Hij sprak tot zijn discipelen over zijn 

lijden, zie daar was Judas, een van de twaalven en 

met hem een grote scharen met zwaarden en 

stokken, en soldaten van de schriftgeleerden en 

hogepriesters. 

En die Hem overleverde, de zoon van het kwaad, 

de overtreder, vervuld van slechtheid, had hen een 

teken gegeven, zeggende;  

 مِنْ كَلامَِهِ مَعَ  صُ لِّ خَ مُ الْ  غَ رَ ا فَ مَّ لَ 

 نَ مِ  دٌ احِ وَ  اءَ جَ  ،هِ مِ آلاَ  عَنْ  هِ يذِ مِ لاَ تَ 

 ،اوذَ هُ يَ  وَ هُ  يذِ الَّ  ،رَ شَ عَ  يْ نَ ثْ الاِ 

 ،ي  صِ عِ وَ  وف  يُ سُ بِ  عٌ مْ جَ  هُ عَ مَ وَ 

 اءِ سَ ؤَ رُ وَ  ةِ بَ تَ كَ الْ  دَ نْ عِ  نْ مِ  دٌ نْ جُ وَ 

 ،رِّ الشَّ  نُ بْ ا خَائنُِ ال انَ كَ وَ  .ةِ نَ هَ كَ الْ 

 ، قدَْ امِ الآثَ  نَ مِ  وءُ لُ مْ مَ الْ  فُ الِ خَ مُ الْ 

  " :لاً ائِ قَ  ةً مَ لاَ عَ  مْ اهُ طَ عْ أَ 

 
 

  



  

 

die ik zal kussen, die is het, grijp Hem herken Hem 

op het moment dat ik dat teken uitvoer. Wanneer ik 

tot hem nader, om hem te groeten en spreken, die is 

het, grijp Hem. En hij trad op Jezus toe en zei: wees 

gegroet, Rabbi en hij kuste hem. Hij zei tot hem: 

Vriend, hoe durf jij mij met een kus aan de 

heidenen over te leveren? En zie, een van hen, die 

bij Jezus waren, haastte zich, trok een zwaard en hij 

trof de slaaf van de hoge priester en sloeg zijn oor 

eraf. Toen zei Jezus tot hem: breng uw zwaard 

weder op zijn plaats, want allen, die naar het 

zwaard grijpen, zullen door het zwaard omkomen. 

Ik kan als Ik wil een twaalf legioenen engelen 

aanroepen om voor mij te strijden. Toen de 

discipelen dit zagen, vluchten zij en lieten Hem 

achter bij de menigte. Ze leidden Hem weg naar 

Kajafas, de Hoge priester, en de schriftgeleerden en 

de wetgeleerden. Petrus volgde Hem van verre tot 

aan de hof van de hoge priester. 

Wee u, Judas, want jij hebt een onvergelijkbare 

straf op jezelf geroepen. Je droeg de vloek als een 

gewaad, en daarom zal jouw lot met de zondaars 

zijn. 

 وهُ كُ سِ مْ أَ فَ  .وَ هُ  وَ هُ  هُ لُ بِّ قَ أُ  يذِ الَّ 

ى تَ أَ وَ  ."تِ قْ وَ الْ  كَ لِ ذَ  نْ مِ  وهُ فُ رِ اعْ وَ 

ا يَ  مُ لاَ السَّ " :هُ لَ  الَ قَ وَ  وعَ سُ ى يَ لَ إِ 

ب   هُ لَ  الَ قَ فَ  ".هُ لَ بَّ قَ وَ  ،مُ لِّ عَ مُ  ياَ " :الرَّ

 نْ أَ  تَ رْ اسَ جَ تَ  فَ يْ كَ  بُ احِ صَ 

 عَ رَ سْ أَ فَ  ".؟مِ مَ ى الأُ لَ إِ  ة  لَ بْ قُ ي بِ نِ مَ لِّ سَ تُ 

  هِ بِ  عَ طَ قَ ا وَ فً يْ سَ  لَّ تَ اسْ وَ  دٌ احِ وَ 
 نَ ذْ أُ

 :وعُ سُ يَ  الَ قَ فَ  .ةِ نَ هَ كَ الْ  يسِ ئِ رَ  دِ بْ عَ 

 لُ تُ قْ يَ  يذِ الَّ فَ  ،هِ دِ مْ ى غِ لَ إِ  فَ يْ السَّ  دَّ رُ "

ا نَ أَ وَ  .وتُ مُ يَ  فِ يْ السَّ بِ  ،فِ يْ السَّ بِ 

 اتِ وَ بَ رَ  رَ ضِ حْ أُ  نْ أَ  ينِ نُ كِ مْ يُ 

 ".يامِ مَ أَ  بَ ارِ حَ تُ لِ  ةِ كَ ئِ لاَ مَ الْ 

ا ذَ هَ  يذُ مِ لاَ التَّ  رَ ظَ ا نَ مَّ لَ  ذ  ئِ ينَ حِ      

 .يرِ ثِ كَ الْ  عِ مْ جَ الْ  عَ مَ  وهُ كُ رَ تَ وا وَ بُ رَ هَ 

 ةِ نَ هَ كَ الْ  يسِ ئِ ا رَ افَ يَ ى قَ لَ إِ  هِ وا بِ تُ أَ فَ 

 انُ عَ مْ سِ  انَ كَ وَ  .بةِ تَ كَ الْ  ةِ اعَ مَ جَ وَ 

 ابِ بَ  دَ نْ عِ  سَ لَ ى جَ تَّ حَ  هُ عَ بَ تْ يَ  سُ رُ طْ بُ 

 .ةِ نَ هَ كَ الْ  يسِ ئِ رَ 

 ك  ن  ل   ،اوذ  ه  ا ي  ي   ك  ل   ل  ي  و  ال      

 .اه  ل   يه  ب  ش   لا   ةه وب  ق  ع   ت  ل  م  ت  اح  

 .ب  و  الث   ل  ث  م   ة  ن  ع  الل   ت  س  ب  ل  و  

ار   ع  م   ون  ك  ي   ك  يب  ص  ن  ف   ر  ش 
ا ه  ي  أ   ال 

 .ف  ال  خ  م  ال  

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 
 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET ELEFDE UUR VAN DE NACHT VAN GOEDE VRIJDAG 
 

اعَةِ الْحَادِيةََ عَشَرَةَ مِنْ   الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ ليَْلةَِ  السَّ
 

De profetieën van het elefde uur van de Nacht van Goede Vrijdag 
 

اعَةِ الْحَادِيةََ عَشَرَةَ مِنْ ليَْلةَِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ نبُوَُّ
 

Ebolqen #càiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev k=z=@ i=a= s=b=l= nem k=y= @ a=-i=e= 

Amwini nihiomi e;nyou qen ounau@ noulaoc gar an pe eouonntaf 

mpika]@ e;be vai nnefsenhyt qarwou nje vyetaf;amiwou@ ouoh 

nnefnai nwou nje vyetaferplazin mmwou@ Ouoh eceswpi qen piehoou 

etemmau @ Po=c= na] s;orter icjen pjinior mviaro sa ehryi ehri 

Nokoroura @ n;wten de ;wou] nnisyri nte pIc=l= ouai ouai@ Ouoh 

eceswpi qen piehoou cenaercalpizin n]nis] ncalpigx@ ouoh cenyou 

nhanlaoc euos@ nyetaucwrem qen t,wra nniaccurioc@ nem 

nyetaucwrem qen 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (27:11-28:15) 

 

النَّبيِ، برََكَتهُُ إشعياء مِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ    .الْمُقدََّ

 (72: 58 -75: 51إش )

Vrouwen komen en steken ze aan. Omdat het geen 

volk van inzicht is, daarom ontfermt zijn Maker er 

Zich niet over en is zijn Formeerder het niet 

genadig. Maar het zal te dien dage geschieden, dat 

de Heer de aren zal dorsen van de Rivier af tot de 

Beek van Egypte toe, en gij zult ingezameld 

worden een voor een, kinderen Israëls. En het zal te 

dien dage geschieden, dat er op een grote bazuin 

geblazen zal worden, en zij die verloren waren in 

het land Assur en die verdreven waren in het land 

Egypte, zullen komen en zich nederbuigen voor de 

Heer op de heilige berg te Jeruzalem. 

Wee de trotse kroon van Efraims beschonkenen, de 

afvallende bloem: het prachtig hoofdsieraad van het 

vruchtbare dal van wie door de wijn zijn overmand. 

Zie, de Heer heeft een die sterk is en krachtig; die 

als een hagelslag, een verwoestende storm, als een 

stortbui van geweldige, overstromende wateren met 

kracht tegen de grond werpt: met voeten vertreden 

wordt de trotse kroon van Efraims beschonkenen. 

En met de afvallende bloem, het prachtig 

hoofdsieraad op het hoofd van het vruchtbare dal, 

daarmee zal het gaan als met een vroege vijg voor 

de oogst, die iemand ziet en zo uit de hand opslokt. 

Te dien dage zal de Heer der heerscharen tot een 

sierlijke kroon en een prachtige diadeem zijn voor 

de rest van zijn volk, en tot een geest des gerichts 

voor wie ten gerichte gezeten is en tot heldenkracht 

voor wie de strijd terugdringen naar de poort. 
 

بَّ وَيكَُونُ فيِ  ذَلكَِ الْيوَْمِ أنََّ الرَّ

يجَْنيِ مِنْ مَجْرَى النَّهْرِ إلِىَ وَادِي 

مِصْرَ، وَأنَْتمُْ تلُْقطَوُنَ وَاحِدًا وَاحِدًا 

وَيكَُونُ فيِ ذَلكَِ  .ياَ بنَيِ إسِْرَائيِلَ 

 ،الْيوَْمِ أنََّهُ يضُْرَبُ ببِوُق  عَظِيم  

 ،فيَأَتْيِ التَّائهِوُنَ فيِ أرَْضِ أشَ ورَ 

 ،وَالْمَنْفيِ ونَ فيِ أرَْضِ مِصْرَ 

بِّ فيِ الْجَبلَِ  وَيسَْجُدُونَ للِرَّ

 .الْمُقدََّسِ فيِ أوُرُشَليِمَ 

وَيْلٌ لِإكْليِلِ فخَْرِ سُكَارَى      

ابِلِ  ،أفَْرَايمَِ  هْرِ الذَّ جَمَالِ  ،وَللِزَّ

بهَاَئهِِ الَّذِي عَلىَ رَأْسِ وَادِي 

هوَُذَا  .نَ باِلْخَمْرِ الْمَضْرُوبيِ ،سَمَائنَِ 

يِّدِ كَانْهِياَلِ الْبرََدِ   ،شَدِيدٌ وَقوَِيٌّ للِسَّ

كَسَيْلِ مِياَه  غَزِيرَة   ،كَنوَْء  مُهْلكِ  

 .قدَْ ألَْقاَهُ إلِىَ الأرَْضِ بشِِدَّة   ،جَارِفةَ  

باِلأرَْجُلِ يدَُاسُ إكِْليِلُ فخَْرِ سُكَارَى 

هْرُ  .أفَْرَايمَِ   ،الذَّابلُِ  وَيكَُونُ الزَّ

جَمَالُ بهَاَئهِِ الَّذِي عَلىَ رَأْسِ وَادِي 

مَائنِِ كَباَكُورَةِ التِّينِ قبَْلَ  السَّ

يْفِ  الَّتيِ يرََاهاَ النَّاظِرُ فيَبَْلعَُهاَ  ،الصَّ

فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ يكَُونُ . وَهِيَ فيِ يدَِهِ 

رَب  الْجُنوُدِ إكِْليِلَ جَمَال  وَتاَجَ بهَاَء  

وَرُوحَ الْقضََاءِ ، قيَِّةِ شَعْبهِِ لبَِ 

للَِّذِينَ  وَبأَسًْا ،للِْجَالسِِ للِْقضََاءِ 

ونَ الْحَرْبَ إلِىَ الْباَبِ   .يرَُد 

     

 

 

  



  

 

En ook dezen waggelen van wijn en tuimelen van 

bedwelmende drank: priester en profeet waggelen 

van bedwelmende drank, zijn verward door wijn, 

tuimelen van bedwelmende drank, waggelen bij een 

gezicht, wankelen bij een rechtspraak. Ja, alle tafels 

zijn vol walgelijk braaksel, geen plek is er over. 

'Wie wil hij kennis leren en wie wil hij een 

openbaring doen verstaan? Hun die van de melk 

gespeend, aan de borst ontwend zijn? Want het is 

wet op wet, wet op wet, eis op eis, eis op eis, hier 

wat, daar wat .'  Voorwaar, door mensen die een 

onverstaanbare taal spreken, en in een vreemde 

tongval zal tot dit volk spreken Hij, die tot hen 

gezegd heeft: Dit is de rust, geeft de vermoeide 

rust, en dit is de verademing. Maar zij wilden niet 

horen. 

Zo zal voor hen het woord des Heren zijn: wet op 

wet, wet op wet, eis op eis, eis op eis, hier wat, daar 

wat, opdat zij bij hun gaan achterwaarts struikelen 

en te pletter vallen, verstrikt en gevangen worden. 

Daarom, hoort het woord des Heren, gij spotters, 

heersers over dit volk in Jeruzalem. Omdat gij zegt: 

Wij hebben een verbond met de dood gesloten en 

met het dodenrijk een verdrag gemaakt; wanneer de 

voortstormende gesel doortrekt, zal hij ons niet 

bereiken, want wij hebben leugen tot onze 

schuilplaats gesteld en in bedrog ons verborgen. 

وَلكَِنَّ هؤَُلاءَِ أيَْضًا ضَل وا باِلْخَمْرِ 

الْكَاهِنُ وَالنَّبيِ  . وَتاَهوُا باِلْمُسْكِرِ 

 .ابْتلَعََتْهمَُا الْخَمْرُ  .سْكِرِ ترََنَّحَا باِلْمُ 

ؤْياَ،  تاَهاَ مِنَ الْمُسْكِرِ، ضَلاَّ فيِ الر 

فإَنَِّ جَمِيعَ الْمَوَائدِِ . قلَقِاَ فيِ الْقضََاءِ 

 .ليَْسَ مَكَانٌ  .امْتلَأتَْ قيَْئاً وَقذََرًا

وَلمَِنْ يفُْهِمُ  ،لمَِنْ يعَُلِّمُ مَعْرِفةًَ "

 ،مِينَ عَنِ اللَّبنَِ تعَْليِمًا؟ ألَلِْمَفْطوُ

 ََ ؟ لِأ نَّهُ أمَْرٌ للِْمَفْصُوليِنَ عَنِ الث دِيِّ

فرَْضٌ  .أمَْرٌ عَلىَ أمَْر   .عَلىَ أمَْر  

 .فرَْضٌ عَلىَ فرَْض   .عَلىَ فرَْض  

 ".هنُاَ قلَيِلٌ هنُاَكَ قلَيِلٌ 

إنَِّهُ بشَِفةَ  لكَْناَءَ وَبلِسَِان  آخَرَ      

: الَّذِينَ قاَلَ لهَمُْ  ،الشَّعْبَ يكَُلِّمُ هذََا 

احَةُ " ازِحَ  .هذَِهِ هِيَ الرَّ أرَِيحُوا الرَّ

كُونُ  وَلكَِنْ لمَْ  ."وَهذََا هوَُ الس 

فكََانَ لهَمُْ قوَْلُ  .يشََاؤُوا أنَْ يسَْمَعُوا

بِّ  أمَْرًا عَلىَ  .أمَْرًا عَلىَ أمَْر  : الرَّ

فرَْضًا  .فرَْضًا عَلىَ فرَْض   .أمَْر  

 ،هنُاَ قلَيِلاً هنُاَكَ قلَيِلاً  .لىَ فرَْض  عَ 

يذَْهبَوُا وَيسَْقطُوُا إلِىَ الْوَرَاءِ كَيْ لِ 

 .وَينَْكَسِرُوا وَيصَُادُوا فيَؤُْخَذُوا

بِّ ياَ       لذَِلكَِ اسْمَعُوا كَلامََ الرَّ

وُلاةََ هذََا الشَّعْبِ  ،رِجَالَ الْهزُْءِ 

قدَْ : "مْ قلُْتمُْ لأنََّكُ  .الَّذِي فيِ أوُرُشَليِمَ 

وَصَنعَْناَ  ،عَقدَْناَ عَهْدًا مَعَ الْمَوْتِ 

السَّوْطُ الْجَارِفُ  .مِيثاَقاً مَعَ الْهاَوِيةَِ 

ََ  ،إذَِا عَبرََ لاَ يأَتْيِناَ نَّناَ جَعَلْناَ لِأ

 ."وَباِلْغِشِّ اسْتتَرَْناَ ،الْكَذِبَ مَلْجَأنَاَ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ل تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة ثم تقا

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلاة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Tagom 

nem pàcmov pe Psoic: a42wpi n3i 

evcwt3ri`a e4ovab. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Peshois Iesos 

pie Egristos. Ta khom nem pa 

esmo pe Iptshois af shopie nie 

ev sotiereeje ef o-web. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه أمين 

. باتشويس ايسوس بى اخرستوس

نيم با باسوتير إن أغاثوس تاجوم 

شويس أفشوبى نى إف تإسمو بى إب

 .سوتى ريا إف أوواب

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de roem 

in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, Jezus Christus. Mijn 

Goede Verlosser. Mijn kracht en mijn lof zijn de Heer, 

en Hij is mijn heilige verlossing geworden. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين يا ربى 

مخلصى الصالح قوتى وتسبحتى هو . يسوع المسيح 

 الرب وقد صار لى خلاصاً مقدساً 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (2:1,2,4,5) (1، 7: 5مز )  المزمور 

E0beov hane0noc avw2 

`ebol: ovoh hanlaoc 

avermeletan qen han pet-

2ovit. Av̀ohi `eratov `nge 

niovrwov `nte `pkahi: ovoh 

niarxwn av0wov5 evma 

`e5ovbe P=oc nem `e5ovbe 

pe4=x=c: ̀ all3lovi`a. (le7ic) 

|Pet2op qen nif3ov`i 

e4`ecwbi `mmwov ovoh P=oc 

e4`eelk2ai `ncwov: Tote 

e4`ecagi nemwov `n`hr3i qen 

pe4 gwnt: ovoh `n`qr3i qen 

pe4`mbon e4̀e`2ter0wrov:   

`all3lovi`a. 

   Esve oe han esnos 

av osh ivol, owoh han 

la-os av er me-le tan 

gen han pet shoe iet.  

Av o-hie i-rato inzje 

nie oro-oe inte ip 

kahie, owoh nie 

argon av so-otie ev 

ma e-tie oe-vee 

Iptshois nem e-tie oe-

vee pef egrestos, 

ellieloje. 

Pet shop gen nie fie-

owie ef e-sovie im 

mo-oe owoh Iptshois 

ef ee elk shai in so-

oe, To-te ef e-sazj-ie 

nemo-oe in ihrie gen 

pef khont, owoh in 

igrie gen pef im von 

ef ee ish ter soroe, 
ellieloje. 

إثڤى  أوُ  هان إثنوس  آڤ 

وه أوش  هان   إيڤول   أوُ 

إر ميليطان   آڤ  لاؤس

يت   خين   هان پيت   :شُوِّ

 آڤ أوهي  إيراتوُ  إنچى

ني أوُروؤُو  إنتى  إپكاهي  

وه  ني آرخون أوُ 

إيتي  آڤثوؤُوتي   إڤما

ڤى   إپتشويس   نيم   أوُ

پيف  إيتي أوُڤى

  .الليلوُيا .خريستوس  

ي   پيتشوپ   خين نيفيؤُوِّ

إفئى سوڤي  إمموؤُو  

وه إپتشويس    إفئى إلك أوُ 

توتى  إفئى :إنسوؤُو شاي

صاچي  نيموؤُو  إن 

خين  پيف جونت   إهري

وه  إن إخري خين    أوُ 

 پيف إمڤون   إفئى

 .الليلوُيا  .إشتيرثورُو
 

  



  

 

     Intro voor het Evangelieمقدمة الإنجيل
 

 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie 

ne iemes, ties akro a se-os 

toe akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, 

ie ke tev somen sofeeje or 

sie a-koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Mat0eon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِي و  ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Niar,y `ereuc  de  nem  pimàn]hap  tyrf  naukw]  `nca oumetme;re 

`nnouj    qa Iy=c  hina  `nceqo;bef  . Ouoh  `mpoujimi  @  `eau`i  `nje  oumys  

`mme;re   `nnou   @ 

          `èpqàe  de  au`i  `nje  `cnau  .  Eujw  `mmoc  je  a vai joc je  ouon  

`sjom  `mmoi  `ebol  piervei  `nte  V]  `ebol  @  ouoh  `ekotf  qen  somt  

`n`ehoou  . 

       Ouoh  aftwnf  `nje  piar,y `ereuc  pejaf  naf  @  je  `n`kerouw  

`n`’hli  an  @  je  oupete  naierme;re  `mmof  qarok  @  Iy=c  de  naf,w  

`nrwf  pe  @  ouoh  peje  pir,y `ereuc  naf  @  je  ]tarko  `mmok  `eV]  

euwnq  hina  `ntekjoc  nan  @  icje  `n;ok   pe   `p=o=c   `psyri  `mV]  

etonq  .  

        Peje  Iy=c  naf  je  `n;ok  pe  etakjoc  @  `plyn  ]jw  `mmoc  

nwten  @  je  icjen  `eretennau  ``psyri  `m`vrwmi  efhemci  caouinam 

`n]jom  @  ouoh  efnyou  `ejen  ni[ypi  `nte  `tve  . 

       Tote  piar,y `ereuc  afvwq  `nnef`hbwc  efjw  `mmoc  @  je  

afjeou`a  `ntener`,ria  an  je  `mme;re  @  hyppe  ]nou  atetencwtem  

`epijeou`a  .   

 
 

  



  

 

Ou pe  tetenmeui  `erof  @  `n;wou  de  auerouw  pejwou @  je  `fem`psa  

`m`vmou  .  Tote  auhi;af  `eqoun  `epefho  @  ouoh  au]kour  naf  ouoh  

auhioui  `erof  . 

       Eujw  `mmoc  je  ari`provytuin  nan   P,=c   je   nim   pe  

etafhioui  `erok  .  Petroc  de  nafhemci  cabol  pe  qen  ]auly  @   

          ouoh  ac`i  harof  `nje  oubwki  ecjw  `mmoc  @  je  `n;ok  hwk  

nak,y  nem  Iy=c  piGalileoc  @  `n;of  de  afjwl  `ebol  `mpèm;o  

`nouon  niben  efjw  `mmoc  @  je  ]`emi  je  arejw  `mmoc  je  ou  . 

       Etaf̀i  de  `ebol  `epi`s;am  acnau  `erof  `nje  keoui  @  ouoh  pejac  

`nnyet ,y  `mmau  @  je  vai  hwf  naf,y  nem  Iy=c  pinazwreoc .  

Palin  on  afjwl  `ebol  qen  ouanas  @  je  ]cwoun  `mpairwmi  an.  

Menenca  kekouji  de  au`i  `nje  nyet ohi `eratou  pejwou  `mPetroc  @  

je  tavmyi  `n;ok  hwk  ou  `ebol  `mmwou  kegar  tekjincaji  ouwnh  

`mmok  `ebol  . 

       Tote aferhytc  `nerkata;ym;-tizin   nem  `ewrk    je  `n]cwoun  

an  `mpairwmi @  ouoh  catotf  a  oualektwr  mou]  @  ouoh  a Petroc  

er`vmeui  `mpicaji  eta  Iy=c  joc  naf  @ je  `mpate  oualektwr  mou]  

`,najolt  `ebol  `nsomt  `ncop @  ouoh  etaf`i  `ebol   afrimi  qen  ourimi  

efensas .        Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب      .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Markon   ajiov. kata Markon  akhioe. آجِي و   ماركون كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

  Niar,y `eruc  de  nem  pimàn’]hap  tyrf @  naukw]  `nca  

oumetme;re  qa  Iy=c  `èpjinqo;bef  ouoh  naujimi  an  pe  .   

Nare  oumys  gar  erme;re  `nnouj  qarof  pe  @  ouoh  nauoi  `nhucoc  

an  pe  `nje  noumetme;re  @  ouoh  etaftwounou  `nje  hanouon@  

auerme;re  `nnouj  qarof  eujw  `mmoc  . 

       Je  anon  ancwtem  `erof  efjw  `mmoc  je  anok  ]nabel  

paiervei  `ebol  paimounk  `njij  @  ouoh  `ebol   hiten  somt  `n`ehoou  

keouai  `na;mounk  `njij  ]nakotf  .          

 Ou de  pairy]  on  nacoi  ̀nhucoc  an  ̀nje  toumetme;re .   

Ouoh  aftwnf  `nje  piar,y `ereuc  qen  `;my]  @  afsen  Iy=c  efjw  

`mmoc@  je  `ǹkerouw   `n`hli   an  je  naierme;re  qarok  . 

       ~N;of  de  naf,w  `nrwf  pe  @  ouoh  `mpererouw  `n`hli  @  palin       

a  piar,y `ereuc  senf  ouoh  pejaf    naf   @   je   `n;ok   pe  P,=c 

`nsyri      `mvyet `cmarwout .  Iy=c  de  pejaf  naf  je  anok  pe  @  ouoh  

`eretennau  `èpsyri  `m`vrwmi  efhemci  caoui nam  `n]jom  @  ouoh  

efnyou  nem  ni[ypi  `nte  `tve  .  Piar,y `ereuc  afveq  `nnef`hbwc  

pejaf  @  je  ouon  ̀ntetener`,ria  `mmof  `mme;re  . 

       Atetencwtem  `epijeou`a  e;ouwnh  nwten @  `n;wten  de  tyrou  

auerkata`krinin  ̀mmof  @  je  ̀foi  `nen,oc  ̀èvmou.   

Ouoh  etauerhytc  `nje  hanouon  `ehi;f  qen  `hraf  @  ouoh  `ehwbc  

`mpefho  ouoh  `e]kehnaf  @  ouoh  `ejoc  naf  je  ari`provyteuin  nan  

je  nim  pe  etafhioui  `erok  ]nou  P,=c  ouoh  nihuperetyc  au[itf      

`nhanalwj .   

Ouoh  `ere  Petroc  `n`qryi   qen   ]auly   @   ac`i  `nje  oui  `nnibwki  `nte  

piar,y `ereuc  . 

 
 

  



  

 

    Ouoh  etacnau  `ePetroc  ef`t`qmo  `mmof  @  ouoh  etacjoust       

`erof       pejac  naf  @  je  `n;ok  hwk  nak,y  nem  Iy=c  pinazwreoc  .  

~N;of  de  afjwl  `ebol  efjw  `mmoc    je  ou de  ]`emi   an   ou de  

]cwoun  an  je  ou  `n;o  pe  tejw  `mmof @  ouoh  af`i  `ebol  `epima  et 

cabol  `n]auly  ouoh  afmou]  `nje  pialektwr  .  Ouoh  etacnau  

`erof      `nje  ]kebwki    pejac  `nny et ohi  `eratou  @  je  vai  ou  `ebol  

`nqytou  pe  . 

       ~N;of  je  on  afjwl  `ebol  @  ouoh  menenca  oukouji  palin  

nyet ohi  `eratou  naujw  `mmoc  `mPetroc  @  je  aly;wc  `n;ok  ou  

`ebol  `nqytou  ke  gar  `n;ok  ouGalileoc  @  ouoh  pekcaji  afoni  

`mpoucaji  .   

~N;of  de  aferhytc  `nerana;ematizin  nem  `ewrk  je  ]cwoun  

`mpairwmi  an  `etetenjw  `mmof  .  Ouoh   a  oualektwr  mou]  `m`vmah 

cop `cnau@  ouoh  afer`vmeui  `nje  Petroc  `mpicaji  `m`vry]  etafjoc   

naf  `nje  Iy=c  @  je  `mpate oualektwr  mou]  `ncop  `cnau  `,najolt  

`ebol  `nsomt  `ncop @  ouoh  etafhitotf  afrimi .       Ouwst   

`mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب      .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata   Lovkan ajiov. kata loekan akhioe. آجِي و   لوكان     كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. يارب المجد لك 
 

  



  

 

Etacnau  `ePetroc  `nje  oualou  `mbwki  efhemci  qaten  piouwini  @  

ouoh  etaccomc  `erof  pejac  @  je  nare  vai  hwf  ,y  nemaf  pe  .  

 ~N;of  de  afjwl  `ebol  efjw  `mmoc    je  ]cwoun  `mmof  an  ]`chimi  

.  Ouoh  menenca  kekouji  etafnau  `erof  `nje  keouai   @  pejaf  je  

`n;ok  ou  `ebol  `mmwou  hwk  @  Petroc  de  pejaf  je  `vrwmi  anok  

an  pe  . 

       Ouoh  eta  `vouws  `nounou  swpi    nare  keouai  tajro  `ntotf  pe  

efjw  `mmoc  @  je  qen  oume;myi  nare  vai  hwf  ,y  nemaf  pe  @  ke  

gar  ouGlileoc      pe  .   

Pejaf  de  `nje  Petroc  je  `vrwmi  ]`emi  an  `evyetekjw  `mmof  @  

ouoh  catotf  `eti  efcaji  a  oualektwr  mou]  @  ouoh  etafvonhf  

`nje  `p=o=c  afcomc  `ePetroc  @  ouoh  a  Petroc  er`vmui   `m`pcaji  `m`p=o=c  

kata  `vry]  etafjoc  naf  @  je  `mpate oualektwr  mou]  `,najolt  

`ebol  `nsomt  ̀ncop  . 

       Ouoh  etaf`i  `nje  Petroc  afrimi  qen  ouensasi  .  Ouoh  nirwmi  

`enauamoni  `mmof  naucwbi  `mmof  pe  euhioui  `erof  .  Ouoh  

etafhobcf  nausini  `mmof  je  ari`provyteuin  nan  @  je  nim  pe  

etafhioui  `erok  .  Ouoh  hankemys  naujw  `mmwou  `erof  pe  euje  

ou`a  . Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِي و  يوآنين كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

    Nafmosi    de        pe        `nca        Iy=c  `nje  Cimwn  Petroc  nem  

pikema;ytyc  de  `ete `mmau  nafoi  `ncwoun  pe  `nte  piar,y `ereuc  @  ouoh  af̀i  

`eqoun  nem  Iy=c  `e]auly  `nte  piar,y `ereuc  .   

       Petroc  de  nafohi  `eratf              ca bol  qaten  piro  @  af̀i  oun  `ebol  

`nje  pima;ytyc  vyè nafoi  `nrem`ncwoun  `epiar,y `ereuc  ouoh  afcaji  nem  

]̀mnout  @  afini  `mPetroc  `eqoun  . 

    Peje  ]alou  `nemnout  `mPetroc@  my  `n;ok  ou  `ebol  qen  nima;ytyc  `nte  

pairwmi  hwk  @  `n;of  de  pejaf  je  `mmon  .  Nauohi  de  `eratou  pe  `nje  

ni`ebiaik  nem  nihuperetyc  @  `eau[ere  rakhi  `erwou  je                          ne  

`t`vrwt  @  ouoh  naùtqmo  `mmwou  pe  @  nafohi  de  `eratf  nemwou  hwf  pe  

`nje  Petroc  ef`tqmo  `mmof .  Piar,y `ereuc  oun  afsen  Iy=c  e;be  

nefma;ytyc  nem  e;be  tef̀cbw  . 

       Aferouw  naf  `nje  Iy=c  efjw  `mmoc  @  je  anok  aicaji  nem  pikocmoc  

qen  ouparrycia  @  ouoh  nai]̀cbw  pe  qen  nicunagwgy  `ncyou  niben @  nem  qen  

piervei  pima  `esare  Niioudai  tyrou  ;wou]  `erof  ouoh  `mpije  `hli  `ncaji  

qen  pethyp.  E;be  ou  `ksini  `mmoi  @  sen  nyetaucwtem  je  ou pe  etaijof  

nwou  @  hyppe  ic  nai  ce`emi  `enyetaijotou      anok .   

Nai  etafjotou  `nje  Iy=c  @  a  ouai  `nte  nihuperetyc  etohi  `eratou  af]  

`nousenkour  `nIy=c  efjw  `mmoc@  je  an  vai  pe  `m`vry]  `nerouw  `mpiar,y `ereuc  

. 

     Aferouw   `nje   Iy=c   pejaf  naf @  je  icje  kakwc  aicaji  arime;re  

`mpikakwc@  icje  de  kalwc  e;be  ou  `khioui  `eroi  .  Tote  afouorpf  `nje  

Anna  efcwnh  ha  Kaiava  piar,y `ereuc .  Nafohi  de  `eratf  pe  `nje  Cimwn   

Petroc   eft̀`qmo  `mmof  pe .  pejwou  naf  je  my  `n;ok  ou  `ebol  qen  

nefma;ytyc  hwk @  `n;of  de  afjwl  `ebol  ouoh  pejaf  je  `mmon  . 

       Peje  ouai  `ebol  qen  ni`ebiaik  `nte  piar,y `ereuc  `eoucuggenyc  pe  `nte  

vyeta  Petroc  jwji  `mpefmasj  `ebol  @  je  my  anok  an  ainau  `erok  nemau  

qen       pi[wm.  Palin  on  afjwl  `ebol  `nje  Petroc  @  ouoh  catotf  a  

oualektwr  mou]  . Ouw]t   `mpieuaggelion   `eqouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

معلمنا داؤود من مزامير تراتيل 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (2:1,2,4,5) (1، 7: 5مز ) المزمور 

 Waarom woelen de volken en zinnen de natien op 

ijdelheid? De koningen der aarde scharen zich in 

slagorde en de machthebbers spannen samen tegen 

de Heer en zijn gezalfde. Halleluja. 

Die in de hemel zetelt, lacht; de Heer spot met hen. 

Dan spreekt Hij tot hen in zijn toorn, en verschrikt 

hen in zijn gramschap. Halleluja. 

رَ    تِ الأمَُمُ وَتفَكََّ لمَِاذَا ارْتجََّ

عُوبُ فيِ الْباَطِلِ  قاَمَ مُلوُكُ  ،الش 

ؤَسَاءُ مَعًا  الأرَْضِ وَتآَمَرَ الر 

بِّ وَعَلىَ مَسِيحِهِ  ، عَلىَ الرَّ

مَاوَاتِ يضَْحَكُ  اكِنُ فيِ السَّ  الَسَّ

ب  يسَْتهَْزِئُ بهِِمْ وَ  بهِِمِ  حِينئَذِ   ،الرَّ

يتَكََلَّمُ عَليَْهِمْ بغَِضَبهِِ وَيرَْجُفهُمُْ 

 .هلَِّلوُياَ.بغَِيْظِهِ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs , zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

س فصل شريف من بشارة المقد

الانجيل لمعلمنا مـار متى البشير 

 بركاته على جميعنا آمين

 (12 -29: 56مت ) (26:59-75)

De overpriesters en de gehele Raad trachtten een 

vals getuigenis tegen Jezus te vinden om Hem ter 

dood te brengen, maar zij vonden er geen, hoewel 

er vele valse getuigen optraden. Maar ten laatste 

traden er twee op, die verklaarden: Deze heeft 

gezegd: Ik kan de tempel Gods afbreken en binnen 

drie dagen opbouwen.  

En de hogepriester stond op en zeide tot Hem: 

Geeft Gij geen antwoord; wat getuigen dezen tegen 

U? Maar Jezus bleef zwijgen. En de hogepriester 

zeide tot Hem: Ik bezweer U bij de levende God, 

dat Gij ons zegt, of Gij zijt de Christus, de Zoon 

van God. Jezus zeide tot hem: Gij hebt het gezegd.  

يوُخُ وَكَانَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ    وَالش 

وَالْمَجْمَعُ كُل هُ يطَْلبُوُنَ شَهاَدَةَ زُور  

 .فلَمَْ يجَِدُوا ،عَلىَ يسَُوعَ لكَِيْ يقَْتلُوُهُ 

 ،وَمَعَ أنََّهُ جَاءَ شُهوُدُ زُور  كَثيِرُونَ 

مَ شَاهِدَا  .لمَْ يجَِدُوا وَلكَِنْ أخَِيرًا تقَدََّ

رُ أنَْ إنِِّي أقَْدِ   هذََا قاَلَ " :زُور  وَقاَلاَ 

وَفيِ ثلَاثَةَِ أيََّام   اللهِ،أنَْقضَُ هيَْكَلَ 

 :فقَاَمَ رَئيِسُ الْكَهنَةَِ وَقاَلَ لهَُ  ."أبَْنيِهِ 

؟ مَاذَا يشَْهدَُ بهِِ " أمََا تجُِيبُ بشَِيْء 

ا يسَُوعُ فكََانَ  "هذََانِ عَليَْكَ؟ وَأمََّ

 :فسََألَهَُ رَئيِسُ الْكَهنَةَِ  .سَاكِتاً

: كَ باِللهِ الْحَيِّ أنَْ تقَوُلَ لنَاَأسَْتحَْلفُِ "

قاَلَ لهَُ  "؟اللهِ هلَْ أنَْتَ الْمَسِيحُ ابْنُ 

 ! أنَْتَ قلُْتَ " :يسَُوعُ 
 

  



  

 

Doch Ik zeg u, van nu aan zult gij de Zoon des 

mensen zien, gezeten aan de rechterhand der Macht 

en komende op de wolken des hemels. Wat dunkt 

u? Zij antwoordden en zeiden: Hij is des doods 

schuldig. Toen scheurde de hogepriester zijn 

klederen en zeide: Hij heeft God gelasterd! 

Waartoe hebben wij nog getuigen nodig? Zie, nu 

hebt gij de godslastering gehoord. 

Toen spuwden zij Hem in het aangezicht en sloegen 

Hem met vuisten; anderen sloegen Hem in het 

gelaat en zeiden: Profeteer ons, Christus, wie is het, 

die u geslagen heeft? Petrus zat buiten in de hof en 

er kwam een slavin naar hem toe, die zeide: Ook gij 

waart bij Jezus, de Galileeer. Maar hij loochende 

het ten aanhoren van allen en zeide: Ik weet niet, 

wat gij zegt. Toen hij naar het portaal ging, zag een 

andere hem en zij zeide tot hen, die daar waren: Die 

man was bij Jezus, de Nazoreeer. 

En wederom loochende hij het met een eed: Ik ken 

de mens niet. Even later kwamen zij, die daar 

stonden, naar Petrus toe en zeiden: Waarlijk, ook 

gij behoort tot hen, want ook uw uitspraak verraadt 

u. Toen begon hij zich te vervloeken en te zweren: 

Ik ken de mens niet. En terstond kraaide een haan. 

En Petrus herinnerde zich het woord, dat Jezus 

gesproken had: Eer de haan kraait, zult gij Mij 

driemaal verloochenen. En hij ging naar buiten en 

weende bitter. 

مِنَ الآنَ : وَأيَْضًا أقَوُلُ لكَُمْ 

تبُْصِرُونَ ابْنَ الِإنْسَانِ جَالسًِا عَنْ 

وَآتيِاً عَلىَ سَحَابِ  ،ةِ يمَِينِ الْقوَُّ 

مَاءِ  قَ رَئيِسُ الْكَهنَةَِ  ."السَّ فمََزَّ

مَا ! قدَْ جَدَّفَ " :حِينئَذِ  ثيِاَبهَُ قاَئلِاً 

؟ هاَ قدَْ  حَاجَتنُاَ بعَْدُ إلِىَ شُهوُد 

 "مَاذَا ترََوْنَ؟! سَمِعْتمُْ تجَْدِيفهَُ 

إنَِّهُ مُسْتوَْجِبُ " :وَقاَلوُا فأَجََابوُا

حِينئَذِ  بصََقوُا فيِ وَجْهِهِ  ."تِ الْمَوْ 

 :وَآخَرُونَ لطََمُوهُ قاَئلِيِنَ  ،وَلكََمُوهُ 

مَنْ  ،تنَبََّأْ لنَاَ أيَ هاَ الْمَسِيحُ "

 ."ضَرَبكََ؟

ا بطُْرُسُ فكََانَ جَالسًِا خَارِجًا       أمََّ

فجََاءَتْ إلِيَْهِ جَارِيةٌَ  ،فيِ الدَّارِ 

مَعَ يسَُوعَ  وَأنَْتَ كُنْتَ " :قاَئلِةًَ 

فأَنَْكَرَ قدَُّامَ الْجَمِيعِ . "!الْجَليِليِِّ 

ثمَُّ  !"لسَْتُ أدَْرِي مَا تقَوُليِنَ " :قاَئلِاً 

هْليِزِ رَأتَْهُ أخُْرَى  ،إذِْ خَرَجَ إلِىَ الدِّ

وَهذََا كَانَ مَعَ " :فقَاَلتَْ للَِّذِينَ هنُاَكَ 

فأَنَْكَرَ أيَْضًا !" يسَُوعَ النَّاصِرِيِّ 

جُلَ " :سَم  بقَِ   !"إنِِّي لسَْتُ أعَْرِفُ الرَّ

وَبعَْدَ قلَيِل  جَاءَ الْقيِاَمُ وَقاَلوُا 

 ،حَق اً أنَْتَ أيَْضًا مِنْهمُْ " :لبِطُْرُسَ 

فاَبْتدََأَ حِينئَذِ   !"فإَنَِّ لغَُتكََ تظُْهِرُكَ 

إنِِّي لاَ أعَْرِفُ " :يلَْعَنُ وَيحَْلفُِ 

جُلَ  يكُ  وَللِْوَقْتِ صَاحَ  !"الرَّ  .الدِّ

فتَذََكَّرَ بطُْرُسُ كَلامََ يسَُوعَ الَّذِي 

يكُ " :قاَلَ لهَُ  إنَِّكَ قبَْلَ أنَْ يصَِيحَ الدِّ

ات   فخََرَجَ إلِىَ  ."تنُْكِرُنيِ ثلَاثََ مَرَّ

ا  .خَارِج  وَبكََى بكَُاءً مُر ً

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Marcu, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
مرقس البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (15 -22: 71مر )  (14:55-72)

De overpriesters nu en de gehele Raad trachtten een 

getuigenverklaring tegen Jezus te vinden om Hem 

ter dood te kunnen brengen; maar zij vonden er 

geen. Want velen legden een vals getuigenis tegen 

Hem af, maar hun getuigenissen stemden niet 

overeen. En er stonden enigen op, die een vals 

getuigenis tegen Hem aflegden, zeggende: Wij 

hebben Hem horen zeggen: Ik zal deze tempel, die 

met handen gemaakt is, afbreken, en binnen drie 

dagen een andere, niet met handen gemaakt, 

bouwen. Maar ook zo stemde hun getuigenis niet 

overeen.  

En de hogepriester stond op en hij trad naar voren 

en ondervroeg Jezus en zeide: Geeft Gij niets ten 

antwoord? Wat getuigen dezen tegen U? Maar Hij 

bleef zwijgen en gaf niets ten antwoord. Wederom 

ondervroeg de hogepriester Hem en zeide tot Hem: 

Zijt gij de Christus, de Zoon van de Gezegende? En 

Jezus zeide: Ik ben het, en gij zult de Zoon des 

mensen zien, gezeten aan de rechterhand der Macht 

en komende met de wolken des hemels.  

De hogepriester scheurde zijn klederen en zeide: 

Waartoe hebben wij nog getuigen nodig? Gij hebt 

de godslastering gehoord: wat is uw oordeel? En zij 

allen veroordeelden Hem als des doods schuldig. 

En sommigen begonnen Hem te bespuwen en zijn 

gelaat te bedekken en Hem met vuisten te slaan en 

tot Hem te zeggen: Profeteer nu! En de dienaars 

sloegen Hem in het gelaat. 

انَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ وَالْمَجْمَعُ وَكَ 

كُل هُ يطَْلبُوُنَ شَهاَدَةً عَلىَ يسَُوعَ 

لأنََّ كَثيِرِينَ  .فلَمَْ يجَِدُوا ،ليِقَْتلُوُهُ 

وَلمَْ تتََّفقِْ  ،شَهِدُوا عَليَْهِ زُورًا

ثمَُّ قاَمَ قوَْمٌ وَشَهِدُوا  .شَهاَدَاتهُمُْ 

نُ سَمِعْناَهُ نحَْ : "عَليَْهِ زُورًا قاَئلِيِنَ 

إنِِّي أنَْقضُُ هذََا الْهيَْكَلَ : يقَوُلُ 

وَفيِ ثلَاثَةَِ  ،الْمَصْنوُعَ باِلأيَاَدِي

غَيْرَ مَصْنوُع   أيََّام  أبَْنيِ آخَرَ 

وَلاَ بهِذََا كَانتَْ شَهاَدَتهُمُْ  ."بأِيَاَد  

فقَاَمَ رَئيِسُ الْكَهنَةَِ فيِ . تتََّفقُِ 

أمََا : "قاَئلِاً  عَ الْوَسَطِ وَسَألََ يسَُو

؟ مَاذَا يشَْهدَُ بهِِ  تجُِيبُ بشَِيْء 

ا هوَُ فكََانَ " هؤَُلاءَِ عَليَْكَ؟ أمََّ

فسََألَهَُ  .سَاكِتاً وَلمَْ يجُِبْ بشَِيْء  

أأَنَْتَ : "رَئيِسُ الْكَهنَةَِ أيَْضًا

فقَاَلَ " الْمَسِيحُ ابْنُ الْمُباَرَكِ؟

وَسَوْفَ  .أنَاَ هوَُ : "يسَُوعُ 

الِإنْسَانِ جَالسًِا عَنْ  بْصِرُونَ ابْنَ تُ 

ةِ  وَآتيِاً فيِ سَحَابِ   ،يمَِينِ الْقوَُّ

مَاءِ  قَ رَئيِسُ الْكَهنَةَِ  ."السَّ فمََزَّ

مَا حَاجَتنُاَ بعَْدُ إلِىَ : "ثيِاَبهَُ وَقاَلَ 

؟ قدَْ سَمِعْتمُُ التَّجَادِيفَ  مَا ! شُهوُد 

ليَْهِ فاَلْجَمِيعُ حَكَمُوا عَ  "رَأْيكُُمْ؟

فاَبْتدََأَ قوَْمٌ  .أنََّهُ مُسْتوَْجِبُ الْمَوْتِ 

وَيغَُط ونَ وَجْههَُ  ،يبَْصُقوُنَ عَليَْهِ 

 ."تنَبََّأْ : "وَيلَْكُمُونهَُ وَيقَوُلوُنَ لهَُ 

امُ يلَْطِمُونهَُ   .وَكَانَ الْخُدَّ

 

  



  

 

En terwijl Petrus beneden in de hof was, kwam daar 

een der slavinnen van de hogepriester. En toen zij 

Petrus zag, terwijl hij zich warmde, keek zij hem 

aan en zeide tot hem: Ook gij waart bij die 

Nazarener, bij Jezus! Maar hij loochende het en 

zeide: Ik weet niet en begrijp niet, wat gij zegt. En 

hij ging naar buiten, naar het voorportaal. 

En toen de slavin hem in het oog kreeg, begon zij 

opnieuw tot de omstanders te zeggen: Die man 

behoort tot hen. Maar hij loochende het wederom. 

En even later zeiden de omstanders weer tot Petrus: 

Inderdaad, gij behoort tot hen; want gij zijt ook een 

Galileeer. Maar hij begon zich te vervloeken en te 

zweren: Ik ken die mens niet, over wie gij spreekt. 

En terstond kraaide de haan voor de tweede maal. 

En Petrus herinnerde zich het woord, dat Jezus tot 

hem gesproken had: Eer de haan tweemaal gekraaid 

heeft, zult gij Mij driemaal verloochenen. En hij 

begon te wenen. 

ارِ  وَبيَْنمََا كَانَ بطُْرُسُ فيِ الدَّ

أسَْفلََ جَاءَتْ إحِْدَى جَوَارِي 

ا رَأتَْ بطُْرُسَ  .رَئيِسِ الْكَهنَةَِ  فلَمََّ

: نظَرََتْ إلِيَْهِ وَقاَلتَْ  ،يسَْتدَْفئُِ 

كُنْتَ مَعَ يسَُوعَ  وَأنَْتَ "

لسَْتُ : "فأَنَْكَرَ قاَئلِاً !" النَّاصِرِيِّ 

!" أدَْرِي وَلاَ أفَْهمَُ مَا تقَوُليِنَ 

هْليِزِ   ،وَخَرَجَ خَارِجًا إلِىَ الدِّ

يكُ  فرََأتَْهُ الْجَارِيةَُ  .فصََاحَ الدِّ

: أيَْضًا وَابْتدََأتَْ تقَوُلُ للِْحَاضِرِينَ 

 .فأَنَْكَرَ أيَْضًا!" إنَِّ هذََا مِنْهمُْ "

وَبعَْدَ قلَيِل  أيَْضًا قاَلَ الْحَاضِرُونَ 

لأنََّكَ  ،حَق اً أنَْتَ مِنْهمُْ : "لبِطُْرُسَ 

جَليِليٌِّ أيَْضًا وَلغَُتكَُ تشُْبهُِ 

: فاَبْتدََأَ يلَْعَنُ وَيحَْلفُِ  ."!لغَُتهَمُْ 

جُلَ الَّذِي " إنِِّي لاَ أعَْرِفُ هذََا الرَّ

يكُ !" هُ تقَوُلوُنَ عَنْ  وَصَاحَ الدِّ

رَ بطُْرُسُ الْقوَْلَ الَّذِي  ،ثاَنيِةًَ  فتَذََكَّ

إنَِّكَ قبَْلَ أنَْ : "قاَلهَُ لهَُ يسَُوعُ 

تيَْنِ  يكُ مَرَّ تنُْكِرُنيِ  ،يصَِيحَ الدِّ

ات   رَ بهِِ  ."ثلَاثََ مَرَّ ا تفَكََّ فلَمََّ

 .بكََى

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid. دائماً والمجدُ لله . 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Lucas, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
لوقا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (62 -26: 55لو )  (22:56-65)

Petrus zat in hun midden. En bij het licht van het 

vuur zag een slavin hem zitten en zij keek hem 

scherp aan en zeide: Ook die was bij Hem! Maar hij 

loochende het en zeide: Vrouw, ik ken Hem niet! 

En even daarna zag een ander hem en zeide: Ook 

gij behoort tot hen! Maar Petrus zeide: Mens, ik 

niet! En ongeveer een uur later verzekerde een 

ander en zeide: Inderdaad, ook die man was bij 

Hem, want hij is een Galileeer! 

Maar Petrus zeide: Mens, ik weet niet, wat gij zegt! 

En terstond, terwijl hij nog sprak, kraaide een haan. 

En de Heer keerde Zich om en zag Petrus aan. En 

Petrus herinnerde zich het woord des Heren, hoe 

Hij tot hem gezegd had: Eer de haan heden kraait, 

zult gij Mij driemaal verloochenen. En hij ging naar 

buiten en weende bitter. 

En de mannen, die Hem vasthielden, bespotten 

Hem en sloegen Hem; en zij wierpen een doek over 

zijn hoofd en vroegen en zeiden: Profeteer, wie is 

het, die U geslagen heeft? En nog meer lasterlijke 

taal spraken zij tegen Hem. 

ا بطُْرُسُ  جَارِيةٌَ جَالسًِا  فرََأتَْهُ أمََّ

سَتْ فيهِ وَقاَلتَْ  : عِنْدَ النَّارِ فتَفَرََّ

: فأَنَْكَرَهُ قاَئلِاً  ."!وَهذََا كَانَ مَعَهُ "

وَبعَْدَ قلَيِل  !" لسَْتُ أعَْرِفهُُ ياَ امْرَأةَُ "

!" وَأنَْتَ مِنْهمُْ : "رَآهُ آخَرُ وَقاَلَ 

لسَْتُ  ،ياَ إنِْسَانُ : "فقَاَلَ بطُْرُسُ 

ا مَضَى نحَْوُ سَاعَة  وَاحِدَة  !" أنَاَ وَلمََّ

دَ آخَرُ قاَئلِاً   باِلْحَقِّ إنَِّ هذََا: "أكََّ

لأنََّهُ جَليِليٌِّ  ،أيَْضًا كَانَ مَعَهُ 

ياَ إنِْسَانُ : "فقَاَلَ بطُْرُسُ  ."!أيَْضًا

وَفيِ  ."!لسَْتُ أعَْرِفُ مَا تقَوُلُ 

يكُ   .الْحَالِ بيَْنمََا هوَُ يتَكََلَّمُ صَاحَ الدِّ

ب  وَنظَرََ إلِىَ بطُْرُسَ   ،فاَلْتفَتََ الرَّ

كَيْفَ  ،بِّ فتَذََكَّرَ بطُْرُسُ كَلامََ الرَّ 

يكُ : "قاَلَ لهَُ  إنَِّكَ قبَْلَ أنَْ يصَِيحَ الدِّ

ات   فخََرَجَ  ."تنُْكِرُنيِ ثلَاثََ مَرَّ

بطُْرُسُ إلِىَ خَارِج  وَبكََى بكَُاءً 

ا  .مُر ً

جَالُ الَّذِينَ كَانوُا ضَابطِِينَ ٱوَ       لرِّ

يسَُوعَ كَانوُا يسَْتهَْزِئوُنَ بهِِ وَهمُْ 

غَطَّوْهُ وَكَانوُا يضَْرِبوُنَ وَ  ،يجَْلدُِونهَُ 

مَنْ هوَُ ! تنَبََّأْ : "وَجْههَُ وَيسَْألَوُنهَُ 

وَأشَْياَءَ أخَُرَ كَثيِرَةً " الَّذِي ضَرَبكََ؟

فيِنَ   .كَانوُا يقَوُلوُنَ عَليَْهِ مُجَدِّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
يوحنا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (51 -72: 78يو )  (18:15-27)
En Simon Petrus en een andere discipel volgden 

Jezus. En die discipel was een bekende van de 

hogepriester en hij ging met Jezus het paleis van de 

hogepriester binnen, maar Petrus stond buiten aan 

de poort. De andere discipel dan, de bekende van 

de hogepriester, kwam naar buiten, en hij sprak met 

de portierster en bracht Petrus binnen. 

De slavin dan, die portierster was, zeide tot Petrus: 

Gij behoort toch ook niet tot de discipelen van deze 

mens? Hij zeide: Ik niet! De slaven en de dienaars 

stonden zich te warmen bij een kolenvuur, dat zij 

aangelegd hadden, want het was koud, en ook 

Petrus stond zich bij hen te warmen. De 

hogepriester dan vroeg Jezus naar zijn discipelen en 

naar zijn leer. 

Jezus antwoordde hem: Ik heb vrijuit tot de wereld 

gesproken; Ik heb voortdurend in de synagoge 

geleerd en in de tempel, waar al de Joden 

bijeenkomen, en in het verborgen heb Ik niets 

gesproken. Waarom vraagt gij Mij? Vraag hun, die 

gehoord hebben, wat Ik tot hen gesproken heb; zie, 

dezen weten, wat Ik gezegd heb.  

En toen Hij dit zeide, gaf een van de dienaars, die 

erbij stond, Jezus een slag in het gelaat en zeide: 

Antwoordt Gij zo de hogepriester? Jezus 

antwoordde hem: Indien Ik verkeerd gesproken 

heb, geef aan wat verkeerd was, maar indien het 

goed was, waarom slaat gij Mij? Annas dan zond 

Hem geboeid naar Kajafas, de hogepriester.  

التِّلْمِيذُ وَكَانَ سِمْعَانُ بطُْرُسُ وَ 

وَكَانَ ذَلكَِ  ،الآخَرُ يتَْبعََانِ يسَُوعَ 

 ،التِّلْمِيذُ مَعْرُوفاً عِنْدَ رَئيِسِ الْكَهنَةَِ 

فدََخَلَ مَعَ يسَُوعَ إلِىَ دَارِ رَئيِسِ 

ا بطُْرُسُ فكََانَ وَاقفِاً  .الْكَهنَةَِ  وَأمََّ

فخََرَجَ التِّلْمِيذُ  .عِنْدَ الْباَبِ خَارِجًا

لَّذِي كَانَ مَعْرُوفاً عِنْدَ الآخَرُ ا

ابةََ فأَدَْخَلَ  ،رَئيِسِ الْكَهنَةَِ  وَكَلَّمَ الْبوََّ

ابةَُ  .بطُْرُسَ  فقَاَلتَِ الْجَارِيةَُ الْبوََّ

ألَسَْتَ أنَْتَ أيَْضًا مِنْ : "لبِطُْرُسَ 

: قاَلَ ذَاكَ  "تلامَِيذِ هذََا الِإنْسَانِ؟

امُ وَكَانَ الْعَبيِدُ وَ  ."!لسَْتُ أنَاَ" الْخُدَّ

وَهمُْ قدَْ أضَْرَمُوا جَمْرًا  ،وَاقفِيِنَ 

 ََ  ،وَكَانوُا يصَْطلَوُنَ  ،نَّهُ كَانَ برَْدٌ لِأ

 .وَكَانَ بطُْرُسُ وَاقفِاً مَعَهمُْ يصَْطلَيِ

فسََألََ رَئيِسُ الْكَهنَةَِ يسَُوعَ عَنْ      

: أجََابهَُ يسَُوعُ  .تلامَِيذِهِ وَعَنْ تعَْليِمِهِ 

أنَاَ عَلَّمْتُ  .أنَاَ كَلَّمْتُ الْعَالمََ علانَيِةًَ "

كُلَّ حِين  فيِ الْمَجْمَعِ وَفيِ الْهيَْكَلِ 

وَفيِ  .حَيْثُ يجَْتمَِعُ الْيهَوُدُ دَائمًِا

لمَِاذَا  .الْخَفاَءِ لمَْ أتَكََلَّمْ بشَِيْء  

سَمِعُوا  تسَْألَنُيِ أنَاَ؟ اسِْألَِ الَّذِينَ قدَْ 

هوَُذَا هؤَُلاءَِ يعَْرِفوُنَ  .مَاذَا كَلَّمْتهُمُْ 

ا قاَلَ هذََا لطَمََ  ."مَاذَا قلُْتُ أنَاَ وَلمََّ

امِ كَانَ وَاقفِاً  ،يسَُوعَ وَاحِدٌ مِنَ الْخُدَّ

أهَكََذَا تجَُاوِبُ رَئيِسَ : "قاَئلِاً 

إنِْ كُنْتُ : "أجََابهَُ يسَُوعُ " الْكَهنَةَِ؟

دِيِّ قدَْ تكََلَّ   ،مْتُ رَدِي اً فاَشْهدَْ عَلىَ الرَّ

وَكَانَ " وَإنِْ حَسَناً فلَمَِاذَا تضَْرِبنُيِ؟

حَنَّانُ قدَْ أرَْسَلهَُ مُوثقَاً إلِىَ قيَاَفاَ 

 .رَئيِسِ الْكَهنَةَِ 
 

  



  

 

En Simon Petrus stond zich te warmen. Zij zeiden 

dan tot hem: Gij behoort toch ook niet tot zijn 

discipelen? Hij ontkende het en zeide: Ik niet! 

Een der slaven van de hogepriester, een verwant 

van hem, wiens oor Petrus had afgeslagen, zeide: 

Zag ik u niet in de hof met Hem? Petrus dan 

ontkende het wederom en terstond daarop kraaide 

een haan. 

وَسِمْعَانُ بطُْرُسُ كَانَ وَاقفِاً   

ألَسَْتَ أنَْتَ : "فقَاَلوُا لهَُ  .يصَْطلَيِ

فأَنَْكَرَ ذَاكَ " أيَْضًا مِنْ تلامَِيذِهِ؟

قاَلَ وَاحِدٌ مِنْ  ."!لسَْتُ أنَاَ: "وَقاَلَ 

وَهوَُ نسَِيبُ  ،عَبيِدِ رَئيِسِ الْكَهنَةَِ 

أمََا : "الَّذِي قطََعَ بطُْرُسُ أذُْنهَُ 

فأَنَْكَرَ " رَأيَْتكَُ أنَاَ مَعَهُ فيِ الْبسُْتاَنِ؟

وَللِْوَقْتِ صَاحَ  .بطُْرُسُ أيَْضًا

يكُ   .الدِّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

De Expositie van het elefde uur van de Nacht van Goede Vrijdag 
 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ مِنْ ليَْلةَِ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ طرَْحُ السَّ
 

Luister naar David,de koning van Jeruzalem, die 

haar mannen en bewoners berispt zeggende: 

waarom verheffen de naties hun stemmen en 

spreken de volkeren onwaarheden?  

De koningen der aarde en haar oversten verzamelen 

zich, zij die samenspannen tegen de Heer en zijn 

Gezalfde, de Verlosser van de wereld. 

David wist door de Heilige Geest wat er met 

Jeruzalem zou gebeuren, wat een bedorven raad is 

geworden in het huis van haar hogepriester. Zij 

trachtten een vals getuigenis tegen Jezus te vinden 

om Hem ter dood te veroordelen. Vele getuigden 

tegen Hem, maar hun getuigenissen waren 

tegenstrijdig behalve dat, ten laatste, er twee 

optraden die verklaarden dat Hij gezegd had: Breek 

deze tempel en binnen drie dagen zal ik die weder 

opbouwen.  

En de hoge priester zei; waarom geeft gij mij geen 

antwoord? Als u de Zoon van God bent, spreek de 

waarheid. 

 تُ كِّ بَ يُ  يمَ لِ شَ ورُ أُ  كَ لِ مَ  دَ اوُ وا دَ عُ مَ اسْ 

ا اذَ مَ لِ ": لاً ائِ ا قَ يهَ فِ  انَ كَّ الس  ا وَ هَ جالَ رَ 

 وبُ عُ الش  وَ  ا،هَ اتَ وَ صْ أَ  مُ مَ الأُ  تِ عَ فَ رَ 

 ضِ رْ الأَ  وكُ لُ مُ  امَ قَ  ؟يلَ اطِ بَ أَ وا بِ مُ لَّ كَ تَ 

ى لَ ا عَ عً وا مَ عُ مَ تَ اجْ ا وَ هَ اؤُ سَ ؤَ رُ وَ 

 صِ لِّ خَ مُ  هِ يحِ سِ ى مَ لَ عَ وَ  بِّ الرَّ 

 .!"مِ الَ عَ الْ 

ا مَ  سِ دُ قُ الْ  وحِ الر  بِ  دُ اوُ دَ  مَ لِ عَ      

 بِ  ونَ كُ يَ سَ 
 ارَ صَ  يتِ الَّ  ،يمَ لِ شَ ورُ أُ

 .اهَ تِ نَ هَ كَ  يسِ ئِ رَ  ارِ دَ  يفِ  لٌ اطِ بَ  عٌ مَ جْ مَ 

 ور  زُ  ةَ ادَ هَ شَ  ونَ بُ لُ طْ وا يَ انُ كَ  مْ هُ نَّ إِ فَ 

 مِ كْ حُ بِ  هِ يْ لَ وا عَ مُ كُ حْ يَ لِ  وعَ سُ ى يَ لَ عَ 

 ونَ يرُ ثِ كَ  الٌ جَ رِ  هِ يْ لَ عَ  دَ هَ شَ فَ  .تِ وْ مَ الْ 

 نِ لاَ جُ رَ  لاَّ إِ  ،مْ هُ اتُ ادَ هَ شَ  قْ فِ تَّ تَ  مْ لَ فَ 

 امَ مَ ا أَ ذَ كَ ا هَ دَ هَ شَ وَ  ،ايرً خِ ا أَ اءَ جَ 

ا ذَ وا هَ ضُ قُ انْ " :الَ قَ  هُ نَّ أَ بِ  عِ مْ جَ الْ 

 ".ام  يَّ أَ  ةِ ثَ لاَ ثَ  يفِ  هُ يمُ قِ ا أُ نَ أَ وَ  لَ كَ يْ هَ الْ 

 ا لاَ مَ لِ ": ةِ نَ هَ كَ الْ  يسُ ئِ رَ  الَ قَ فَ 

 لِ قُ فَ  اللهِ  نُ بْ ا تَ نْ أَ  تَ نْ كُ  نْ إِ  ي؟نِ يبُ جِ تُ 

 ."قَّ حَ الْ 

 

  



  

 

Gij hebt het gezegd, dat Ik de Zoon van God ben. 

Toen scheurde de hogepriester zijn klederen. Wij 

hebben geen getuigenis meer nodig, Hij heeft 

gelasterd en wij hebben Zijn lastering gehoord.  

Terwijl dit gaande was stond Simon Petrus buiten 

het hof zich aan het vuur te warmen en toen kwam 

iemand naar hem toe en zei: was jij ook niet een 

discipel van deze Galileeer? Hij ontkende het. Een 

ander zei: jij bent ook een Galileeer. Petrus 

antwoordde: ik niet! 

Een derde keer zei een ander tegen hem: Ik zag jou 

met Hem in de tuin. Petrus zei: ik weet niet waar je 

het over heb. Toen de haan kraaide werd Petrus 

zich ervan bewust en ging naar buiten en weende 

bitter. 

 ينِّ إِ  تَ لْ قُ  يذِ الَّ  تَ نْ أَ : "قاَلَ الرَب    

 ".اللهِ  نُ بْ اا نَ أَ 

، هُ ابَ يَ ثِ  ةِ نَ هَ كَ الْ  يسُ ئِ رَ  قَّ شَ فَ      

َ  هَ ى شَ لَ إِ  اجُ تَ حْ ا نَ نَ سْ لَ : "وَقاَلَ   .ةادَ

 ".اهُ نَ عْ مِ سَ  هُ يفُ دِ جْ تَ وَ  ،فَ دَّ جَ  دْ قَ 

 انُ عَ مْ سِ  انَ كَ  هِ لِّ ا كُ ذَ هَ  يفِ وَ      

 هُ لَ  الَ قَ فَ  .يلِ طَ صْ ا يَ فً اقِ وَ  سُ رُ طْ بُ 

 !".يِّ يلِ لِ جَ ا الْ ذَ هَ لِ  يذٌ مِ لْ تِ  تَ نْ أَ " :دٌ احِ وَ 

 تَ نْ أَ " :الَ قَ  رُ آخَ وَ . !"لاَ " :الَ قَ فَ 

 تُ سْ لَ " :الَ قَ فَ  !".يٌّ يلِ لِ جَ  لٌ جُ ا رَ ضً يْ أَ 

ة   ثِ الِ ثَ وَفيِ  !".انَ أَ   :رُ آخَ  هُ لَ  الَ قَ  مَرَّ

 !".انِ تَ سْ بُ الْ  يفِ  هُ عَ مَ  كَ تُ يْ أَ ا رَ نَ أَ "

 لاَ  ينِّ إِ " :لاً ائِ قَ  هُ دَ حْ وَ  هُ سَ فْ نَ  مَ رَ حَ فَ 

 !".ونَ ولُ قُ ا تَ ى مَ نَ عْ مَ  فُ رِ عْ أَ 

 ظ  ق  ي  ت   ،يك  الد   اح  ا ص  م  د  ن  ع  و       

ى ك  ب  و   ،ج  ار  ى خ  ل  إ   ج  ر  خ  و   .س  ر  ط  ب  

 .اره م   كاءه ب  
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

مَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، اسْ 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

Slotzang na de Expositie   الطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

  



  

 

AvondLitaniën مساء     ال طلبة     

 

Wij vragen en smeken U, O Here God de Vader de 

Pantokrator, en de Enige Heilige Zoon, de 

Schepper en bestierder van alles en de Heilige 

Geest de levengever, de Heilige Drieëenheid, 

waarvoor elk knie knielt, in hemel en op aarde. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

يِّدُ  عُ إلِيَْكَ أيَ هاَ السَّ نسَْألَُ وَنتَضََرَّ

 ، ابطُِ الْكُلِّ ب  الِإلهَُ الضَّ الرَّ

وسُ  وَالِابْنُ الْوَحِيدُ الْجِنْسِ الْقدُ 

وحُ  خَالقُِ الْكُلِّ وَمُدَبِّرُهمُْ، وَالر 

، الثَّالوُثُ  وسُ الْقدُُسُ الْمُحْييِ  الْقدُ 

الَّذِي تجَْثوُ لهَُ كُل  رُكْبةَ ، مَا فيِ 

مَوَا وَمَا عَلىَ الأرَْضِ،  تِ السَّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Wij bidden omwille van de hemelse vrede, eenheid 

van alle kerken in de wereld, kloosters, alle heilige 

plaatsen, hun bewoners en hun bestuurders. O God, 

heb medelijden met Uw schepselen en behoedt hen 

voor alle kwaad. Wij vragen U, O Heer , hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

مِنْ أجَْلِ السَّلامَِ السَمَائيِِّ وَتآَلفُِ 

سَائرِِ الْكَناَئسِِ الَّتيِ فيِ الْعَالمَِ 

سَةِ  وَالأدَْيرَُةِ وَمَجَامِعَهاَ الْمُقدََّ

انِ فيِهاَ وَالْقاَئمِِينَ  كَّ وَالس 

بأِحَْوَالهِاَ، ياَ اللهُ تحََنَّنْ عَلىَ 

هَ  ،خَليِقتَكَِ وَنجَِّ  ا مِن كُلِّ سُوء 

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die met Uw kracht het leven voorbereidde 

voor de mens voordat hij geschapen werd en alle 

dingen maakte met Uw wijsheid en de hemel 

versierde met sterren, de aarde met plantengroei, 

bomen, en wijngaarden, en de dalen met weiden en 

bloemen. Nu, O onze Koning, ontvang de gebeden 

van Uw knechten die nu in Uw gezegende 

aanwezigheid staan,zeggend: wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

نْسَانِ الإْ  قدُْرَتهِِ دَبَّرَ حَياَةَ ياَ مَنْ بِ 

قبَْلَ خِلْقتَهِِ، وَصَنعََ لهَُ 

الْمَوْجُودَاتِ بحِِكْمَتهِِ، وَزَيَّنَ 

مَاءَ باِلن جُومِ، وَالأرَْضَ  السَّ

باِلنَّباَتاَتِ وَالأشَْجَارِ وَالْكُرُومِ، 

هْرِ، أنَْتَ  وَالأوَْدِيةََ باِلْعُشْبِ وَالزَّ

دِكَ الآنَ ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْباَتِ عَبيِ

نسَْألَكَُ  الْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََيْكَ قاَئلِيِنَ،

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O grote en Heilige God, die de mens geschapen 

heeft naar zijn beeld en gelijkenis en die de mens 

een levende, verstandige en sprekende ziel gegeven 

heeft, ontferm U O Heer over het maaksel Uwer 

handen en wees het genadig. Schenk ons de genade 

van Uw hoge Heiligheid en van Uw woning die 

gereed staat. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

وسُ الَّذِي خَلقََ  ياَ اللهُ الْعَظِيمُ الْقدُ 

نْسَانَ  َِ عَلىَ صُورَتهِِ وَمِثاَلهِِ،  الْإ

وَجَعَلَ فيِهِ نفَْسًا حَيَّةً عَاقلِةًَ 

ناَطِقةًَ، ارِْحَمْ ياَ رَب  جُبْلتَكََ الَّتيِ 

خَلقَْتهَاَ وَتحََنَّنْ عَليَْهاَ وَأرَْسِلْ 

عَليَْناَ رَحْمَتكََ مِنْ عُلوُِّ قدُْسِكَ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  وَمَسْكَنكَِ،

 .ارْحَمْناَوَ 
 

  



  

 

O Gij, die Uw rechtschapen knecht Noach verlost 

en gered heeft van de zondvloed, hem, zijn 

kinderen en hun vrouwen,  de reine en de onreine 

dieren, ter wille van de vernieuwing van de aarde. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ مَنْ خَلَّصْتَ عَبْدَكَ نوُحَ الْباَرَّ 

يْتهَُ مِنَ الط وفاَنِ هوَُ  وَنجََّ

وَزَوْجَتهَُ وَبنَيِهِ وَنسَِاءَهمُْ، وَأيَْضًا 

الْحَيوََاناَتِ الطَّاهِرَةَ وَغَيْرَ 

جْلِ تجَْدِيدِ الأرَْضِ ةِ، لأَ الطَّاهِرَ 

ةً أخُْرَى، نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  مَرَّ

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, de trouwhartige en voorziener van iedereen, 

redt Uw volk van de vloed der zee van deze 

tijdelijke wereld,  hef alle kwaad op van hen en van 

de dieren. Geef de vogels wat zij nodig hebben, 

omdat Gij het zijt die het vee zijn voeder geeft en 

de jonge raven als zij roepen. Wij vragen U, O Heer 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

، نجَِ  أيَ هاَ الْخَالقُِ رَازِقُ الْكُلِّ

شَعْبكََ مِنْ طوُفاَنِ بحَْرِ الْعَالمَِ 

ائلِِ، وَارْفعَْ عَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوه ،  الزَّ

ا وَعَنْ كُلِّ الْحَيَ  وَاناَتِ أيَْضًا، أمََّ

سَائرُِ الط يوُرِ فأَعَْطِهاَ قوُتهَاَ، 

نَّكَ تعُْطِي للِْبهَاَئمِِ طعََامًا  ََ لِأ

نسَْألَكَُ ياَ  وَلفِرَِاخِ الْغِرْباَنِ قوُتاً،

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die ontvangen werd als een gast bij Uw 

knecht Abraham, aan zijn tafel zat en zijn 

nakomelingen zegende, O onze Koning, ontvang de 

gebeden van Uw knechten, en van Uw priesters die 

voor U staan. Heb genade met de wereld en verlos 

Uw volk van alle tegenspoed, blijf in hen, en 

wandel in hun midden. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ ضِيفَ عِنْدَ عَبْدِهِ إبِْرَاهِيمَ 

رَئيِسِ الآباَءِ وَاتَّكَأَ عَلىَ مَائدَِتهِِ، 

 وَباَرَكَ فيِ زَرْعِهِ، أنَْتَ الآنَ 

ياَ مَلكَِناَ اقْبلَْ طِلْبةََ عَبيِدِكَ 

وَكَهنَتَكَِ الْوَاقفِيِنَ بيَْنَ يدََيْكَ، 

اءَفْ عَلىَ الْعَالَمِ وَخَلِّصْ وَترََ 

 شَعْبكََ وَحِلِّ فيِهِمْ وَسِرْ بيَْنهَمُْ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Wij vragen U, O Heer, bewaar ons voor alle kwaad 

en wees Uw schepping en heel Uw volk genadig, 

want alle ogen zijn op U gericht omdat U ons alle 

spijs te rechter tijd geeft. Gij zijt het voedsel voor 

alle mensen,  de hulp voor de hulpelozen en de 

hoop voor hen die geen hoop meer hebben. Wij 

vragen U, O God, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

ناَ نطَْلبُُ إلِيَْكَ ياَ رَب  لكَِيْ تحَْرُسَ 

رُورِ، وَتتَرََاءَفَ  مِنْ جَمِيعِ الش 

. عَلىَ خَليِقتَكَِ وَجَمِيعِ شَعْبكَِ 

اكَ،  نَّ أعَْينَُ الْكُلِّ تتَرََجَّ ََ لِأ

نَّكَ أنَْتَ الَّذِي تعُْطِيهِمْ  ََ لِأ

طعََامَهمُْ فيِ حِينهِِ، ياَ مُغَذِّي كُلِّ 

ياَ عَوْنَ مَنْ لاَ عَوْنَ  ذِي جَسَد ،

 رَجَاءَ مَنْ لاَ رَجَاءَ لهَُ ،لهَُ، ياَ 

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die ziet met een waakzaam oog  naar de 

nederigen, Gij die Jozef verloste van de vrouw van 

zijn meester, hem macht gaf over Egypte, en 

behoedde hem voor de dagen van tegenspoed. Zijn 

broeders en zijn vader Jacob kwamen en knielden 

voor hem neer en namen van hem tarwe mee, 

voedsel voor hun kinderen en hun vee, ook wij, 

buigen en knielen voor U neer en danken U, O onze 

Schepper, en voorziener in alles, voor alles en om 

alles. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm u over ons. 

إلِىَ الْمُتوََاضِعِينَ أيَ هاَ النَّاظِرُ 

بعَِيْنِ عِناَيتَكَِ الَّتيِ لاَ تغَْفلَُ، 

وَخَلَّصْتَ يوُسُفَ مِنِ امْرَأةَِ 

سَيِّدِهِ، وَجَعَلْتهَُ مَلكًِا عَلىَ مِصْرَ 

وَأحَْوَالهِاَ، وَأجََزْتَ عَليَْهِ أيََّامَ 

ةِ، فأَتَيَ إخِْوَتهُُ وَسَجَدُوا بيَْنَ  دَّ الشِّ

ذُوا مِنْهُ حِنْطةًَ لقِوُتِ يدََيْهِ، وَأخََ 

نحَْنُ جَمِيعًا . بنَيِهِمْ وَمَوَاشِيهِمْ 

أيَْضًا نخَْضَعُ لكََ برُِؤُوسِناَ 

وَنسَْجُدُ بيَْنَ يدََيْكَ، وَنشَْكُرُكَ ياَ 

خَالقِنَاَ وَرَازِقنَاَ عَلىَ هذََا الْحَالِ 

وَفيِ كُلِّ حَال  وَمِنْ أجَْلِ سَائرِِ 

نَ . الأحَْوَالِ  ا ياَ اللهُ مِنْ كُلِّ نجَِّ

ة ، نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  شِدَّ

 .وَارْحَمْناَ
O God, het Woord van de Vader, die de Wet, de 

Profeten en het hele oude Testament gemaakt  en 

volmaakt hebt, verlos Uw volk van elk benauwenis, 

bestier hun leven volgens Uw Goede Wil, en hef 

alle schaarste en rampspoed van ons op. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

أيَ هاَ الِإلهَُ كَلمَِةُ الآبِ الْعَامِلُ فيِ 

النَّامُوسِ وَالأنَْبيِاَءِ وَالْعَهْدِ الْقدَِيمِ 

لهُمُْ، خَلِّصْ شَعْبكََ مِنْ كُلِّ   وَمُكَمِّ

ضِيقةَ  وَدَبِّرْ حَياَتهَمُْ حَسَبَ 

الحَِةِ، وَارْفعَْ عَنَّا كُلَّ  إرَِادَتكَِ الصَّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  قحَْط  وَكُلَّ بلَيَِّة ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die het volk van Israël voor meer dan veertig 

jaren in de woestijn van Sinai ondersteund hebt. zij 

hadden geen woningen of voorraadschuren:  nu, O 

Heer, bescherm Uw volk,  

en sta hen bij, zegen hun woningen en voorraaden 

met hemelse zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

عْبَ الإْ   سْرَائيِليَِّ ياَ مَنْ عَالَ الشَّ

أرَْبعَِينَ سَنةًَ فيِ جَبلَِ سِيناَءِ، وَلمَْ 

يكَُنْ لهَمُْ بيُوُتٌ وَلاَ مَخَازِنٌ، أنَْتَ 

الآنَ ياَ سَيِّدَناَ احْفظَْ شَعْبكََ 

وَعُلْهمُْ، وَباَرِكْ فيِ مَناَزِلهِِمْ 

مَائيَِّةِ،  وَمَخَازِنهِِمْ باِلْبرَْكَةِ السَّ

 .حَمْناَنسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْ 
 

  



  

 

O Gij, die de gebeden van Elia de Tisbiet verhoorde 

toen de hemel regende en de aarde haar vruchten 

gaf en zegende de pot meel en de kruik met olie in 

het huis van de weduwe, verhoor de gebeden van 

Uw volk door de voorspraak van Uw Heiligen en 

van Uw reine profeten. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm u over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ طِلْبةََ إيِليَِّا التِّشْبيِِّ 

مَوَا وَأنَْبتَتَِ  تُ عِنْدَمَا أمَْطرََتِ السَّ

الأرَْضُ، وَباَرَكْتَ فيِ كَيْلةَِ 

يْتِ فيِ بيَْتِ  قيِقِ وَقسِْطَ الزَّ الدَّ

اقِْبلَْ طِلْبةََ شَعْبكَِ الأرَْمَلةَِ، 

يسِيكَ وَأنَْبيِاَئكَِ  بصَِلوََاتِ قدِِّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  الأطَْهاَرِ،

 .وَارْحَمْناَ
O God, zie de wereld met ogen vol ontferming en 

genade, zegen de wereld, zegen haar gewas en haar 

voorraden. Laat de wateren van de rivieren met 

mate toenemen en matig de hemelse winden. Zegen 

de Nijl van Egypte dit jaar en alle jaren. Verblijd 

het aangezicht van de aarde en sta ons, mensen, bij. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

عَالمَِ بعَِيْنِ ياَ اللهُ ترََاءَفْ عَلىَ الْ 

أْفةَِ، وَباَرِكْ فيِ كَيْلِ  حْمَةِ وَالرَّ الرَّ

غَلاَّتهِِمْ وَمَخَازِنهِِمْ وَفيِ الْقلَيِلِ 

أصَْعِدْ مِياَهَ الأنَْهاَرِ . الَّذِي عَنْدَهمُْ 

هبَِ اعْتدَِالاً للِأهَْوِيةَِ، . كَمِقْدَارِهاَ

وَنيِلُ مِصْرَ باَرِكْهُ فيِ هذََا الْعَامِ 

حْ وَجْهَ وَفِ  ، وَفرَِّ ي كُلِّ عَام 

 الأرَْضِ وَعُلْناَ نحَْنُ الْبشََرَ،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Gij, die het berouw van het volk van Nineveh 

aanvaard hebt, toen zij allen vastten en die de 

biecht van de rechte dief die aan het kruis hing 

aanvaard hebt; ook wij, maak ons ook waardig U te 

behagen, zodat wij U aanroepen en mogen zeggen: 

gedenk ons, O Heer, als Gij in Uw Koninkrijk gaat. 

Verhoor het berouw van Uw dienstknechten, hun 

biecht, hun vasten, hun gebeden en hun offeranden 

die worden geofferd op Uw heilige altaren zoals 

goede wierook en ontferm U over hen. Wij vragen 

U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ مَنْ قبَلِْتَ إلِيَْكَ توَْبةََ أهَْلِ 

. نيِنوََى عِنْدَمَا صَامَ الْجَمِيعُ 

وَقبَلِْتَ إلِيَْكَ اعْترَِافَ الْلصِِّ 

ليِبِ، هكََذَا نحَْنُ  الْيمَِينِ عَلىَ الصَّ

اجْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ لرِِضَاكَ 

: وَتحََن نكَِ، لنِدَْعُوكَ قاَئلِيِنَ 

اذْكُرْناَ ياَ رَب  مَتىَ جِئْتَ فيِ "

اقِْبلَْ توَْبةََ عَبيِدِكَ ". مَلكَُوتكَِ 

وَاعْترَِافهَمُْ وَصَوْمَهمُْ وَصَلوََاتهَمُْ 

نهَمُُ الْمَرْفوُعَةَ عَلىَ وَقرََابيِ

مَذْبحَِكَ الْمُقدََّسِ، بخَُورًا طَيِّباً 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  وَارْحَمْهمُْ،

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij Machtige Bestierder, Kastijder, Genezer en 

Geneesheer van alle zielen en lichamen, die Uw 

dienstknecht Job beproefde, hem genas van zijn 

ellende en hem beloonde met meer dan hij had; 

ontferm U over Uw volk en verlos hen van alle 

ellende, tegenspoed, beproeving en tegenslagen, O 

Gij die overwinning geeft aan allen die in U 

vertrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

بُ  أيَ هاَ الْمُدَبِّرُ الْقوَِي  الْمُؤَدِّ

الشَّافيِ طَبيِبُ الأرَْوَاحِ 

دَهُ وَالأجَْسَادِ، الَّذِي امْتحََنَ عَبْ 

أيَ وبَ وَشَفاَهُ مِنْ بلَايَاَهُ وَرَدَّ لهَُ مَا 

ا كَانَ، ارْحَمْ  فقُدَِ مِنْهُ أزَْيدََ مِمَّ

شَعَبكََ وَخَلِّصْهُ مِنْ جَمِيعِ الْبلَايَاَ 

دَائدِِ  ياَ . وَالْمِحَنِ وَالتَّجَارِبِ وَالشَّ

ليِنَ عَليَْكَ،  ناَصِرَ جَمِيعِ الْمُتوََكِّ

 .بُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَنسَْألَكَُ ياَ رَ 
O Messias onze God, woord van de Vader, die Uw 

Heilige Discipelen inwijdde, hun voeten waste en 

hen leiders maakte van de gelovigen, die hen tot 

vuurtorens voor het geloof maakte,  

verzadig met hen de hongerige zielen en leer hen 

het gebed zeggen: "Onze vader die in de hemel 

zijt...."  leid ons niet in bekoring maar verlos ons 

van het kwade. Wij vragen U, O Heer, Hoor ons 

aan en ontferm U over ons. 

أيَ هاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ كَلمَِةُ الآبِ 

هاَرَ الَّذِي قدََّسَ تلَامَِيذَهُ الأطَْ 

وَغَسَلَ أقَْدَامَهمُْ، وَجَعَلهَمُْ قاَدَةً 

ينِ وَأشَْبعََ  للِْمُؤْمِنيِنَ وَمَناَرًا للِدِّ

بهِِمِ الن فوُسَ الْجَائعَِةَ، وَعَلَّمَهمُُ 

لاةََ قاَئلِاً  أبَاَناَ الَّذِي فيِ : "الصَّ

مَاوَا ، لاَ تدُْخِلْناَ فيِ تجَْرِبةَ ، تِ السَّ

ناَ مِنَ  يرِ، لكَِنْ نجَِّ رِّ نسَْألَكَُ ياَ  الشِّ

 .رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O maker van wonderen, die duizenden met vijf 

broden verzadigd hebt, die de doden deed verrijzen, 

die de bruiloft te Kana van Galilea zegende, nu, O 

Meester, zegen het brood, olie, planten bijenkorven, 

ambachten en al het werk van Uw dienstknechten. 

Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U 

over ons. 

ياَ صَانعَِ الْعَجَائبِِ وَالْمُعْجِزَاتِ، 

ياَ مَنْ أشَْبعََ الألُوُفَ مِنَ الْخمْسِ 

خُبْزَات ، وَباَرَكَ الْعُرْسَ بقِاَناَ 

الأمَْوَاتِ، الآنَ أيَ هاَ  الْجَليِلِ وَأقَاَمَ 

يِّدُ باَرِكْ لعَِبيِدِكَ فيِ خُبْزِهِمْ  السَّ

وَزَيْتهِِمْ وَزَرْعِهِمْ وَمَتاَجِرِهِمْ 

نسَْألَكَُ  وَصَناَئعِِهِمْ وَكُلِّ أعَْمَالهِِمْ،

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Heer, verlos Uw volk en omring het met de 

levendmakende tekenen van Uw kruis. Verbeter het 

welzijn van alle Christenen over de gehele wereld 

en verzacht de harten van hun bestuurders jegens 

hen. Vul hun harten met medeleven jegens onze 

broeders, de armen en de behoeftigen en verwijder 

al het kwade dat op hun weg komt. Wij vragen U, 

O Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَب  خَلِّصْ شَعْبكََ وأحَِطْ بهِِمْ 

مِنْ كُلِّ ناَحِيةَ  بإِشَِارَةِ صَليِبكَِ 

، وَارْفعَْ شَأنَْ الْمَسِيحِيِّينَ   الْمُحْييِِّ

وَحَنِّنْ عَليَْهِمْ . فيِ الْمَسْكُونةَِ كُلِّهاَ

وَعَطِّفْ . قلُوُبَ الْمُتوََلِّينَ عَليَْهِمْ 

قلُوُبهَمُْ عَلىَ إخِْوَتنِاَ الْمَسَاكِينِ 

وَأبَْعِدْ . وَالْمُعْوَزِينَ باِلِإحْسَانِ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  عَنْهمُْ كُلَّ مَكْرُوه ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Gij, die ons toevertrouwde Uw heilig verbond, 

Uw Lichaam, en Bloed op het altaar, dagelijks 

aanwezig met ons als brood en wijn, door de komst 

van Uw Heilige Geest en ons opgedragen heeft: 

Doe dit tot mijn gedachtenis. Wij vragen U, O 

Heer, hoor ons aan en ontferm U over ons. 

ياَ رَب  ياَ مَنْ ترََكَ لنَاَ عَهْدَهُ 

وسَ، جَسَدَهُ وَدَمَهُ حَاضِرَيْنِ  الْقدُ 

عِنْدَناَ كُلَّ يوَْم  عَلىَ الْمَذْبحَِ، 

لِ الْخُبْزِ وَالْخَمْرِ بحُِلوُلِ  بتِحََو 

وسِ، وَأوَْصَاناَ قاَئلِاً  : رُوحِكَ الْقدُ 

نسَْألَكَُ  ،"هُ لذِِكْرِيهذََا اصْنعَُو"

 .ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Messias onze God , ontferm U over Uw volk en 

over de opvolgers van Uw Apostelen. Geef Uw 

zegening over de vruchten van de aarde en vul het 

hart van de mens met vreugde door overvloed van 

vruchten en zegeningen. Wij vragen U, O Heer, 

hoor ons aan en ontferm U over ons. 

أيَ هاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ ارْحَمْ شَعْبكََ 

كَةً وَأعَْطِ برََ . وَخَليِفةََ رُسُلكَِ 

جْ قلَْبَ لثِمَِارِ الأرَْضِ وَأبَْهِ 

الِإنْسَانِ بكَِثْرَةِ الثَّمَرَاتِ 

ألَكَُ ياَ رَبُّ نسَْ  وَالْبرََكَاتِ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
Gij die voor alle tijden geboren zijt uit de Vader, 

die mens geworden is uit de Heilige Maagd Maria 

in de volheid der tijden, die tegen Zijn Heilige 

Apostelen zei: "Gaat dan henen, maakt al de volken 

tot mijn discipelen en doopt hen en leert hen 

onderhouden al wat Ik u bevolen heb. En zie, Ik ben 

met U al  

de dagen, tot aan de voleinding der wereld": wees 

met Uw volk, dat smekend naar U roept: Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

أيَ هاَ الْمَوْلوُدُ مِنَ الآبِ الَّذِي 

دَ مِنَ ا لْبكِْرِ الْبتَوُلِ الْعَذْرَاءِ تجََسَّ

يسَةِ مَرْيمََ فيِ آخِرِ الأيََّامِ،  الْقدِِّ

يسِينَ  : الَّذِي قاَلَ لتِلَامَِيذِهِ الْقدِِّ

ا وَتلَْمِذُوا جَمِيعَ الأمَُمِ واذْهبَُ "

مْ باِسْمِ الآبِ وَالِابْنِ هُ ودُ وَعَمِّ 

أنَْ  مْ هُ وعَلِّمُ وَ قدُُسِ، وحِ الْ ر  وَال

 جَمِيعَ مَا أوَْصَيْتكُُمْ بهِِ، ظوُاحْفَ يَ 

هاَ أنَاَ مَعَكُمْ كُلَّ الأيََّامِ إلِىَ وَ 

، كُنْ أيَْضًا مَعَ "هْرِ دَّ قضَِاءِ الانْ 

ارِخِينَ إلِيَْكَ قاَئلِيِنَ   :شَعْبكَِ الصَّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O Vergever van alle zonden en schenker van alle 

goede dingen, vergeef de zonden van Uw volk en 

reinig hen van alle ongerechtigheid. Was hen van 

alle bedrog en weerhoud hen van alle valse 

getuigenissen en alle afgunst en laster. Neem van 

hun harten alle kwade gedachten weg, alle twijfels, 

alle achterdocht, alle hoogmoed en alle hardheid 

van hart. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

ياَ غَافرَِ الْخَطاَياَ وَمَانحَِ الْعَطاَياَ، 

اغْفرِْ خَطَاياَ شَعْبكَِ وَطهَِّرْهمُْ مِنْ 

. كُلِّ دَنسَ  وَاغْسِلْهمُْ مِنْ كُلِّ غِش  

مْ الْيمَِينَ الْحَانثِةََ وَكُلَّ أبَْعِدْ عَنْهُ 

حَسَد  وَكُلَّ نمَِيمَة ، وَانْزَعْ مِنْ 

دِيءَ وَكُلَّ عَمَلِ  قلُوُبهِِمِ الْفكِْرَ الرَّ

كُوكِ وَالْكِبْرِياَءِ  يْطاَنِ وَكُلَّ الش  الشَّ

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وُكُلَّ قسَْوَة  وَتجََب ر ،

 .اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Moeder Gods, U bent de beschutting van onze 

verlossing, het onwankelbare bolwerk, wij vragen 

U breng tot niets de raadgevingen van onze 

tegenstanders, zet de droefenis van uw 

dienstknechten om in vreugde. Bescherm onze 

steden en strijd voor de rechtgelovige koningen en 

regeerders en bid voor vrede  op de wereld en in de 

kerken. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أنَْتِ هِيَ سُورُ خَلاصَِناَ ياَ وَالدَِةَ 

الِإلهَِ الْعَذْرَاءَ الْحِصْنَ الْمَنيِعَ 

نسَْألَُ مَشَورَةَ الْغَيْرَ الْوَاقعِِ، إلِيَْكِ 

الْمُعَاندِِينَ أبَْطِليِ، وَحُزْنَ عَبيِدِكِ 

إلِىِ فرََح  رُدِّي، وَلمََدِينتَنِاَ 

ؤَسَاءِ  نيِ وَعَنِ الْمُلوُكِ وَالر  حَصِّ

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ حَارِبيِ، وَعَنْ 

 سَلامَِ الْعَالمَِ وَالْكَناَئسِِ اشْفعَِي،

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ
O God van ontferming en genade, Heer van alle 

troost, wees niet toornig over ons. Stel ons niet 

terecht voor onze foute daden noch voor onze vele 

zonden. Wees niet boos op ons en laat niet Uw 

boosheid voortduren voor altijd. Luister, O God 

van Jacob, en zie naar ons neer, O God onze helper. 

Bescherm de wereld voor de dood, schaarste, 

epidemiën, uitroeiingen, het zwaard van de vijand, 

aardbevingen, gruwel en alle andere 

angstwekkende dingen. Wij vragen U, O Heer, hoor 

ons aan en ontferm U over ons. 

أْفَةِ وَرَبَّ كُلِّ  حْمَةِ وَالرَّ ياَ إلِهََ الرَّ

، لاَ تسَْخَطْ عَليَْناَ، وَلاَ  عَزَاء 

تؤَُاخِذْناَ بسُِوءِ أعَْمَالنِاَ وَلاَ بكَِثْرَةِ 

خَطاَياَناَ، لاَ تغَْضَبْ عَليَْناَ وَلاَ 

نْصِتْ ياَ أَ . غَضَبكَُ إلِىَ الأبَدَِ  مْ يدَُ 

إلِهََ يعَْقوُبَ، وَانْظرَُ ياَ إلِهََ عَوْننِاَ، 

وَارْفعَْ عَنِ الْعَالمَِ الْمَوْتَ وَالْغَلاءََ 

وَالْوَباَءَ وَالْفنَاَءَ وسَيْفَ الأعَْدَاءِ، 

لازَِلَ وَالأهَْوَالَ وَالْبرََاكِينَ  وَالزَّ

، نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ  وَكُلَّ أمَْر  مُخِيف 

 .ا وَارْحَمْناَاسْمَعْنَ 

Omwille van onze bescherming onder Uw 

Machtige Heilige Handen, O God, vragen 

wij U bewaar ons het leven van onze 

eerwaardige vader, onze Patriarch amba 

(.......).En zijn deelgenoot in de dienst, onze 

eerbiedwaardige vader de bisschop 

(metropoliet), abba (…). Bewaar hun leven, 

en bewaar hen op hun heilige zetel vele 

rustige en vredevolle jaren. Wij vragen U, O 

God, hoor ons aan en ontferm U over ons 

مِنْ أجَْلِ حِفْظِناَ تحَْتَ الْيدَِ الْعَاليِةَِ 

سَةِ الَّتيِ لكََ ياَ اللهُ، نطَْ  لبُُ الْمُقدََّ

إلِيَْكَ أنَْ تحَْفظََ لنَاَ وَعَليَْناَ حَياَةَ 

مِ رَئيِسِ  وَقيِاَمَ أبَيِناَ الْمُكَرِّ

الأسََاقفِةَِ أبَيِناَ الْباَباَ الْبطَْرِيرَْكِ 

، وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ )...(الأنَْباَ 

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  الْمِطْرَانِ، )الرَّ

مِ أنَْ ( الأسُْقفُِ  ، وَأنَْ )...(باَ الْمُكَرَّ

تثُبَِّتهَمَُا عَلىَ كُرْسَيِّهِمَا سِنيِنَ 

عَدِيدَةً وَأزَْمِنةًَ سَالمَِةً هاَدِئةًَ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  مَدِيدَةً،

 .وَارْحَمْناَ
 

  



  

 

O Messias onze God, wij vragen Uw goedheid en 

Uw grote ontferming voor het leven van onze 

vaders de Aartsbischoppen, de Bischoppen, de 

opperpriesters, de bestuurders en de herders, 

bewaar hen. De schapen van Uw kudde, bevestig 

hen. Geef bescherming aan de priesters, reinheid 

aan de diakenen, kracht aan de ouderen, verstand 

aan de jongeren, ingetogenheid aan de maagden, 

vroomheid aan de monniken en nonnen, zuiverheid 

aan de getrouwden en achtenswaardigheid aan de 

vrouwen. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan en 

ontferm U over ons. 

أيَ هاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ نطَْلبُُ مِنْ 

الْعَاليِةَِ، أنَْ جُودِكَ وَمَرَاحِمَكَ 

تحَْفظََ لنَاَ وَعَليَْناَ حَياَةَ آباَئنِاَ 

وَكُلَّ . الْمَطاَرِنةَِ وَالأسََاقفِةَِ 

عَاةِ احْفظَْهمُْ، وَغَنمََ  ؤَسَاءِ والر  الر 

أعَْطِ حِفْظاً . رَعِيَّتهِِمْ ثبَِّتْهمُْ 

ةً  مَامِسَةِ، قوَُّ للِْكَهنَةَِ، طهَاَرَةً للِشَّ

يوُخِ، فَ  هْمًا للِأطَْفاَلِ، عِفَّةً للِش 

هْباَنِ، نقَاَوَةً  للِأبَْكَارِ، نسُْكًا للِر 

جِينَ، صَوْناً للِنِّسَاءِ،  للِْمُتزََوِّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

Nogmaals, vragen wij, bewaar de verdwaalden en 

de reizigers, breng hen veilig terug. De weduwen en 

de wezen ondersteun ze,  

de hongerigen en de dorstigen verzadig ze, de 

schulddragenden verlos ze, de zieken en de 

bedlegerigen genees ze, de overledenen laat ze in 

vrede rusten. Wij vragen U, O Heer, hoor ons aan 

en ontferm U over ons. 

اليِنَ وَالْمُسَافرِِينَ  وَأيَْضًا الضَّ

همُْ، الأرََامِلَ وَالأيَْتاَمَ عُلْهمُْ،  رُد 

الْجِياَعَ وِالْعِطاَشَ أشَْبعِْهمُْ، 

وَالَّذِينَ عَليَْهمُْ دَيْن  أوَْفِ عَنْهمُْ 

حْهمُْ، وَالْمَحْبوُسِينَ وَالَّذِينَ وَسَامِ 

دَائدِِ أفَْرِجْ عَنْهمُْ،  فيِ الشَّ

وَالْمَرْضَى اشْفهِِمْ، وَالرَاقدِِينَ 

نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ  نيَِّحْهمُْ،

 .وَارْحَمْناَ
O God van onze heilige vaders, onttrek U niet aan 

ons, stel niet teleur degenen die Gij hebt geschapen 

met Uw Heilige Handen. O Gij, die Uw liefde voor 

de mensheid bewezen hebt, aanvaard, O Genadige, 

de voorbeden van Uw Moeder voor ons en bewaar 

ons. O Gij, de Verlosser van de nederigen, verlaat 

ons niet, verwerp ons niet tot aan het einde, 

omwille van Uwe Heilige Naam en omwille van 

Uw geliefde Abraham, Uw dienstknecht Isaak en 

Uw Heilige Jacob; verbreek Uw verbond met ons 

niet, verwijder Uw ontferming van ons niet. Wij 

vragen U, O Heer, hoor ons aan en ontferm U over 

ons. 

يسِينَ لاَ تتَخََلَّ عَنِ ياَ إلِهََ آبَ  ائنِاَ الْقدِِّ

الَّذِينَ خَلقَْتهَمُْ بيِدَِكَ الطَّاهِرَةِ، 

أظَْهِرْ مَحَبَّتكََ للِْبشََرِ أيَ هاَ 

الحُِ، اقِْبلَْ مِنْ وَالدَِتكَِ شَفاَعَةً  الصَّ

مِنْ  أجَْلنِاَ، نجَِّ ياَ مُخَلِّصُ شَعْباً 

ى مُتوََاضِعًا، لاَ تتَْرُكْناَ إلَِ 

الِانْقضَِاءِ، وَلاَ تسَُلِّمْناَ إلِىَ 

هْرِ، لاَ تنَْقضُْ عَهْدَكَ وَلاَ  الدَّ

تنَْزَعْ عَنَّا رَحْمَتكََ، مِنْ أجَْلِ 

إبِْرَاهِيمَ حَبيِبكَِ وَإسِْحَاقَ عَبْدِكَ 

يسِكَ،  وَيعَْقوُبَ إسِْرَائيِلَ قدِِّ

 .نسَْألَكَُ ياَ رَبُّ اسْمَعْناَ وَارْحَمْناَ

 

  



  

 

 

 

De celebrant heft het kruis op met zijn 

rechterhand, kijkt naar het oosten en bidt op de 

wijze van de Lijdensweek. 

 

ه إلى الشرق ويصلي هثم يرفع الكاهـن الصليب ووج

 بطريقة البصخة: قـائلا

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

 

 

 

De gelovigen antwoorden 12 maal met K=e (Heer 

Ontferm U), gevolgd door de lofzang `Povro `nte 

5hirin3 (O Koning van de vrede). Na elk zin zingt 

het linkerkoor 3 maal K=e (Heer Ontferm U) en dan 

het rechterkoor tot het einde van de lofzang. Daarna 

zegt de priester de zegen en besprenkelt de 

gelovigen met het water waarover gebeden is en 

zend de gelovigen heen in vrede 

يرد الشعب بكيري إيليسون 

إثنتى عشر مرة وبعدها لحن 

زبعد ( ياملك السلام ) إبؤورو

كل جملة يردون بكيري إيليسون 

ثلاث مرات قبلى وثلاث مرات 

بحرى حتى آخر اللحن وبعدها 

يقول الكاهن البركة ويرش 

الشعب من الماء المصلى عليه 

 .ثم يصرفهم بسلام 

  



  

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan `ebol. 

Ep oero ente tie hierienie: 

moi nan entek hierienie: 

sem nie nan entek hierienie: 

ka nen novie nan evol. 

موى نان : إبؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان انتيك  :ا نتيك هيرينى

 .كانين نوفى نان ايفول: يرينىه

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: 

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden. 
وإغفـــــر   :قــرر لنا سلامك : أعطنـا سلامـك : يا ملك السـلام

 .لنا خطايانا
 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: `nneckim 

2a `eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem sha 

eneh. 

إنتيه تى : جور ايفول إن ني جاجى

إ : آرى سوفت إيروس: إك اكليسيا

 .ن نيسكيم شا إينيه

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk 

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd. 
إلي  :فلا تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p`wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: gen 

ep oo-oe ente pef joot: nem 

pie Pnevma eth-oe-wab. 

خين تى ميتى : إممانوئيل بين نوتى

نيم : خين إ بؤو إنتي بيفيوت: تينو

 . ب أثؤوإبي ابنيفما 

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in 

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest. 
: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .القـــــدسوالــروح 
 

`̀̀̀Nte4`cmov `eron t3ren: `nte4-tovbo 

`nnenh3t: `nte4talso `nni2wni: `nte 

nenyvx3 nem nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-shie 

nem nen sooma. 

 إنتيف: إنتيف إسمو إيرون تيرين

 إنتيف طا لتشو: طوفو إن نين هيت

إنتيه ني ابسيكى نيم : إن ني شونى

 .نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: 

en de ziekten geneest: van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: 

ge avmack akcw5 ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

avmask ak sooti emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede 

Vader: en de Heilige Geest: want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

  



  

 

De Afsluitende Canon 

 ما يقال في قانون الختام
 

Amyn =al@Doxa Patri ke `Ui`w 

ke `agi`w Pneumati. Ke nun ke 

`aì ke ic touc `e`wnac twn `e`wnwn 

`amyn. 

Amien allieloja, zoksa 

Patrie ke Eejo ke akhio 

Pnevmatie. Ke nien ke a-

ie ke is toes e-oo-nas toon 

e-oo-noon amien. 

آمين الليلويا ذوكسابترى كى آيو 

كي نين كى . كى آجيو إبنفماتى 

آأى  كى إسطوس إى أو ناس 

 .طون إى اونون آمين

 

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest, nu en altijd en tot in 

de eeuwen der eeuwen. Amen. 

المجـد للآب والإبـن والــــروح . آميـــن هلليلــويــا

 .الآن وكل أوان وإلى دهـر الدهـور آميـن ،القـــدس

 

Tenws `ebol enjw `mmoc@ je `w 

Pen=oc I=yc P=,=c@ 

Ten oosh evol en khoo 

emmos zje oo Pentshois 

Iesoes Piegristos, 

:  تين أوش ايفول ان جو امموس

جى أو بين شويس ايسوس بى 

  اخرستوس
 

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus 

Christus, 
 . يسَُوعُ الْمَسِيحُ ربنــــا : نصـرخ قائليـن

 

F3`etava24 `epi`ctavroc ek 

`eqomqem `m`pcatanac  capec3t 

`nnensalavg.  

Fie etaf ashf e-pie 

estavros ek e-gom gem 

im ipsatanas sa pesiet in 

nen etsha lafkh. 

فى ايتاف أشف إيه بى   

استافروس ايك ايه خوم خيم ام 

اب ساتاناس سابيه سيت ان نين 

 .اتشالافج
 

U die voor ons gekruisigd bent op het 

kruis, vertrap de duivel onder onze voeten. 
اسحق الشيطان تحت , الذى صلب على الصليب

 .اقدامنا
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

  



  

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

  : نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

الأسـقـف أنبــا وأبينـا . البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

إنتيف ثيه فيو ان نيف جاجى 

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . وأزمنــة سلاميــة

 .أقـدامهم سـريعــاً 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلام 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

Dan spreekt de celebrant de zegen uit 

 ةـــركــن البـاهـــول الكـك يقـد ذلــوبع
 

  



  

 

Moge Jezus Christus, onze ware God, die aanvaard heeft 

te lijden door Zijn eigen wil en die omwille van ons is 

gekruisigd op het kruis, ons zegenen met iedere 

geestelijke zegen, voor ons het heilige Pascha 

vervolmaken in vrede en ons de blijdschap van Zijn 

heilige Verrijzenis openbaren, gedurende vele jaren en in 

vredige tijden. 

Door de voorbeden en smekingen die ons aller Vrouwe en 

Koningin de Moeder Gods, de heilige Maria, voor ons te 

allen tijde aanbiedt. 

En de drie grote, heilige stralenden, Michaël, Gabriël en 

Rafaël, de vier onlichamelijke wezens, de vierentwintig 

oudsten en alle hemelse rangen. 

en door de voorbeden van de patriarchen, profeten, 

apostelen, martelaren, kruisdragers, rechtvaardigen en 

vromen, en de zegen van het heilige Pascha van onze 

Goede Verlosser.  

En de zegen van de zuivere Moeder Gods, de heilige 

Maria, ten eerste en ten laatste. Laat hun heilige zegen, 

hun genade, hun kracht, hun gaven, hun liefde en hun 

hulp met ons allen zijn tot in eeuwigheid. Amen. 

يَسُوعُ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ الْحَقيِقيِ  الَّذِي   

قبَلَِ الآلامََ بإِرَِادَتهِِ وَصُلبَِ عَلىَ 

ليِبِ مِنْ أجَْلنِاَ يبُاَرِكُنَا بكُِلِّ برََكَة  . الصَّ

لُ لنَاَ ال صْخَةَ پَ رُوحِيَّة  وَيعُِيننُاُ وَيكَُمِّ

سَةِ  سَةَ وَيرُِيناَ فرََحَ قيِاَمَتِهِ الْمُقدََّ الْمُقدََّ

. سِنيِنَ عَدِيدَةً وَأزَْمِنَةً سَلامَِيَّةً 

ؤَالاتَِ وَالطِّلْباَتِ الَّتيِ ترَْفعَُهاَ  باِلس 

عَنَّا كُلَّ حِين  سَيِّدَتنَُا مَلكَِتنُاَ كُلِّناَ وَالدَِةُ 

يسَةُ الطَّاهِ  رَةُ مَرْيمَُ، الِإلهَِ الْقدِِّ

وَالثَّلاثََةُ الْمُنيِرُونَ الأطَْهَارُ مِيخَائيِلُ 

وَغَبْرِيَّالُ وَرَافاَئيِلُ، وَجَمِيعُ مَصَافِ 

مَائيَِّةِ،  الْمَلائَكَِةِ وَكُل  الطَّغْمَاتِ السَّ

وَصَلوََاتِ رُؤَسَاءِ الآبَاءِ وَالأنَْبيِاَءِ 

هدََاءِ وَلبَُّاسِ ا سُلِ وَالش  ليِبِ وَالر  لصَّ

يقيِنَ  دِّ وَبرََكَةُ . وَالأبَْرَارِ وَالصِّ

سَةِ الَّتيِ لمُِخَلِّصِنَا پَ ال صْخَةِ الْمُقدََّ

يسَةِ  الحِِ، وَبرََكَةُ وَالدَِةِ الِإلهَِ الْقدِِّ الصَّ

لاً وَآخِرًا  .الطَّاهِرَةِ مَرْيَم الْعَذْرَاءِ أوََّ

سَةُ وَنِعْمَتهُمُْ وَ  تهُمُْ برََكَتهُمُُ الْمُقدََّ قوَُّ

وَهِبتَهُمُْ وَمَحَبَّتهُمُْ وَمَعُونتَهُمُْ فلَْتكَُنْ 

  .مَعَناَ كُلِّناَ إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ 

 :ثم يقول
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

P=x=c Pennov5 (O Christus, onze God). (.المسيح إلهنا) بى اخرستوس بين نوتى 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Am3n ec `e2wpi (Amen, zo mag het zijn). (.آمين يكون.)آمين ايس إيه شوبى 

Celebrant: يقـول الكـاهـن: 

O Koning van de vrede, schenk ons Uw vrede, bevestig in 

ons Uw vrede en vergeef onze zonden, 

want aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de 

roem in eeuwigheid. Amen. 

Maak ons waardig in dankbaarheid te bidden: 

: أعَْطِناَ سَلامََكَ : ياَ مَلكَِ السَّلامَِ 

رْ لنَاَ سَلامََكَ  وَاغْفرِْ لنَاَ : قرَِّ

ةُ وَالْمَجْدُ لأَ . خَطاَياَناَ نَّ لكََ القوَُّ

ةُ   .إلِىَ الأبَدَِ آمِينَ وَالْبرََكَةُ وَالعِزَّ
 :جْعَلْناَ مُسْتحَِقِّينَ أنَْ نَقوُلَ بشُِكْر  اِ 

 

  



  

 

Je Peniwt et qen nivyou`i 

mareftoubo `nje pekran@ 

marec`i `nje tekmetouro@ 

petehnak marefswpi `m`vry] 

qen `tve nem hijen pikahi@ 

Zje penjoot et gen nie 

fie-oewie maref toevo 

enzje pek ran : mares ie 

enzje tek met oero: pe 

teh-nak maref shoopie 

em efrietie gen etfe nem 

hiezjen pie kahie: 

 بنيوت إتخين نى فيؤوى جى

 بيكران إنجيه ماريف توفو

 أوورو ماريسئى إنجيه تيك ميت

 شوبى إهناك ماريف بيت

 يم أفريتى خين إتفيهإ

 .  كاهى بى نيم هيجين

 

Onze Vader die in de hemelen zijt, Uw 

Naam worde geheiligd, Uw koninkrijk 

kome, Uw wil geschiede op aarde zoals in 

de hemel. 

ليتـقـدس إسمُـك . واتــأبــانـا الـــذي في السم

ليأت ملكوتـُك لتكـن مشيئتــُك كما في السمــاءِ 

 .كـذلك على الأرضِ 

 

penwik `nte rac] myif nan 

`mvoou. Ouoh ,a nyeteron nan 

`ebol@ `m`vry] hwn `nten,w 

`ebol `nnyete ouon `ntan `erwou@ 

Pen ooik ente rastie mief 

nan emfo-oe : oewoh ka 

nie et eron nan evol: em 

efrietie hoon enten koo 

evol en nie e-te oe-on 

entan eroo-oe: 

 إنتيه راستى بين أويك

 ان إيم فو أوومييف ن

  أووه كانى إت إيرون نان ايفول

  .إم افريتى هون إنتين كو إيفول

 إن نى إيتيه أوو أون انتان ايرو

 أوو

 

Geef ons heden ons dagelijks brood, en 

vergeef ons onze schulden, zoals ook wij 

onze schuldenaars vergeven. 

وإغفـر لنــا  خبــزنــا الـذي لـلغـدِ أعطنـا اليـومَ 

للمـذنبـيـن  ذنـوبنَـا كمــا نغفــــر نحــنُ أيضاً 

 .إلينــــا
 

ouoh `mperenten `eqoun 

`epiracmoc@ alla nahmen 

`ebolha pipethwou. Qen P=,=c 

I=y=c Pen¡@ Je ;wk te 

]metouro nem ]jom nem 

pi`wou sa `eneh@ amyn. 

oewoh emper en-ten e-

goen e-pie rasmos: alla 

nah-men evol ha pie pet 

hoo-oe. Gen Piegristos 

Iesoes  Pen-tshois : zje 

thook te tie met oero 

nem tie khom nem pie 

oo-oe sha eneh: amien. 

أووه إيم بيرين تين ايخوون ابى 

 رازموس

 الاناهمين ايفول هابى بيت هو

 أوو

خين بى اخرستوس ايسوس بين 

 اتشويس

 جى ثوك تيه تى ميت أوروو

نيم بى أوأوو شا  . نيم تى جوم

 آمين.. إينيه 

 

En leid ons niet in bekoring, maar verlos 

ons van het kwade. Door Jezus Christus, 

onze Heer. Want van U is het koninkrijk 

en de kracht en de heerlijkheid in 

eeuwigheid. Amen. 

ولا تــدخلنـا في تجربة  لكن نجنـا من الشريــــرِ 

لأن لك الملك والقوة     "بالمسيح يســـوع ربنـا"

 أمين. والمجد إلى الأبد 

 

 

  



  

 

de priester zend de gelovigen heen met de 

apostolische zegen. 

ثم يصرف الكاهن الشعب 

 ليةبالبركة الرسو
 

De liefde van God, de Vader, de genade van 

de Eniggeboren Zoon, onze Heer, God en 

Verlosser Jezus Christus, en de gemeenschap 

en de gave van de Heilige Geest zij met u 

allen. 

Ga heen in vrede, de Heer zij met u allen. 

مَحَبَّةُ اللهِ الآبِ وَنعِْمَةُ ابْنهِِ   

الْوَحِيدِ الْجِنْسِ رَبِّناَ وَإلِهَِناَ 

وَمُخَلِّصِناَ يسَُوعَ الْمَسِيحِ وَشَرِكَةُ 

وحِ الْقدُُسِ فلَْتكَُنْ مَعَ  وَمَوْهِبةَُ الر 

 .جَمِيعِكُمْ 

بِّ يكَُونُ  ، سَلامَُ الرَّ امِْضُوا بسَِلامَ 

 .مَعَكُمْ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 

Ke tw pneumati cou. En met uw geest.  َولـروحِــك. 
 

 



  

 

 

 

 

 

DE  
GOEDE VRIJDAG 

 VAN HET HEILIGE 

PASCHA 
 

 يوَْمِ 

 الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ 

 صْخَةِ الْمُقدََّسَةِ بمِنَ الْ 
  



  

 

HET EERSTE UUR VAN DE GOEDE VRIJDAG 
 

 الْعَظِيمَةِ الْجُمْعَةِ  باَكِرِ يوَْمِ 

De profetieën van het eerste uur van de Goede Vrijdag 
 

اتُ   الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ مِنْ  باَكِرنبُوَُّ
 

Ebolqen  `pjwm 

pidevteronomin `nte 

Mẁvc3c pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen pie zevte-ro-

nomien inte Moisies 

pie iprofities e-re pef 

esmo es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

بى ذيفتيه  إبجوم إيڤول خين

 پي رو نوميين إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev y=@ i=;= sbl nem Kev ;= @ a= - k=d= 

Peje mwuciic nnenspri mpIc=l=@ je ]erme;re nwten mvoou ntve nem 

pkahi@ je qen outako eretenetako Mvry] mpcwjp nnie;noc@ nyeta 

Po=c= V] takwou qathy mpetenho@ pairy] tetennatako evma je 

mpetencwtem ncatcmy mPo=c= petennou] Cwtem pIc=l= n;ok 

,naerjinior mpiIordanyc mvoou@ ese eqoun eerklyronomin nhannis] 

ne;noc@ nem hanbaki eutaktyout ncobt sa ehryi etve Ounis] nlaoc 

enaswf@ nisyri nte niavwv @ nyetekcwoun mmwou n;ok @ eakcwtem 

e;bytou @ nim e;nasohi eratf mpem;o nnisyri nte Enak@ Ekemi mvoou 

je Po=c= peknou] etersorp mmosi qathy mpekho@ ou,rwm efouwm pe@ 

efefotou ebol efetakwou n,wlem @ katavry] etafcaji nje Po=c= 

Ouoh mpejoc qen pekhyt je e;be tame;myi afent ebol nje Po=c= 

eerklyronomin mpikahi naga;oc @ alla e;be nimetacebyc nte 

naie;noc@Po=c= nafotou ebol qathy mpekho E;be tekme;myi an@  

  



  

 

oude e;be ptoubo an nte pekhyt n;ok ,nasenak ntek erklyronomin 

mpikahi @ alla hina nteftahe ]dia;yky eratc@ ;yetafwrk mmoc 

nnekio] Abraam nem Icaak nem Iakwb Ekeemi mvoou je e;be 

tekme;myi an @ Po=c= na] mpaikahi nak eerklyronomin mmof@ je n;ok 

oulaoc nnast nahbi Arivmeui je ak] ouyr njwnt mPo=c= hi psafe @ 

icjen piehoou etareteni ebolqen pkahi n< n]triac Ouwou oude P5 

nje je qen ejen ouoh etemmau piehoou Ouoh mmwou ebol : i ebolqen 

ou V] nte t rou mpiehoou n nem ebol: nou y Afcwtem ehr gar k 

mP5 tou nwou pcaji pailaoc eybe c b v [itf erof ] efos epec pitwou 

erwten etafouonhf icjen nca natcwtem Naretenoi ncatefcm 

mpetencwtem mpetennah] mP: areteneratcwtem nwten if e]nat 

anok mpikahi ronomin arikl masenwten efjwmmoc: barn Kad 

ouerpy eta hote nou] peten ]jwnt nareten nte]epiyumia: pimhau 

pipiracmoc pirwkh eyn epimouncwrem mpiswis aihoui nouswis 

afermvr efsom: satefswpi aimonkf ai[et[wtf: ou,rwm airokhf 

ai pimaci etaretenaif pinobi pic Aarwn aitwbh efotf emasw eAarwn 

jwnt AP5 njeP5 eroi efety nou: afjwnt aierho] naf e]jwnt 

mpemyo mpipethwou eiri etaretenswft netennobi mpicw mwou 

mpiouwm: wik nejwrh: nemhme nehoou nhme nsorp: vr kata cnau: 

cop mvmah Ai]ho mpetenmyo aiqemqwmou najij: cnou] n]plax 

Aiborber henhen hipimwit aretenerparabenin nouwth: noumaci 

aretenyamio aretenernobi Etainau tajij nau, nwni ]plax n,rwm 

nafmoh hipitwou aii kott Etai vai: ehote enaswf neynoc nounis] 

  



  

 

 ntaaik ntve: capec ntafotou hat ne nahbi hannast eijwmmoc: 

cnau noucop aicaji Peje nouwth auyamio erof: etakhenhwnou 

n,wlem aferparabenin mi n< pkahi etakenou peklaoc aferanomin 

n,wlem: tai masenak twnk i: peje nte]diay ]n a hme hiten 

acswpi piywou]Ouoh nemwten caji nicaji hiwtou out eucq V]: mpit 

af] mpiouwmouoh epitwou nai, P: cemn etaf ]diay nniplax e[i 

Ainasen afmbon areten]jwnt hwreb oube nh natowt eretenoi 

epaima: sateteni@ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Deuteronomium de Profeet, zijn heilige 

zegen zij met ons, Amen. (8:19-9:24) 

 النَّبيِ، برََكَتهُُ  التَّثْنيِةَِ لمُِوسَىمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ      .الْمُقدََّ

 (42: 1 -91: 8تث )

Mozes zeide tot de kinderen Israëls: ik betuig heden 

tegen u, dat gij voorzeker zult omkomen; evenals 

de volken, die de Heer doet omkomen om 

uwentwil, zult ook gij omkomen, omdat gij naar de 

stem van de Heer, uw God, niet wildet luisteren. 

Hoor, Israël! Gij zult heden over de Jordaan 

trekken om het gebied in bezit te gaan nemen van 

volken, die groter en machtiger zijn dan gij, grote 

steden, hemelhoog versterkt; een groot en rijzig 

volk, Enakieten, die gij wel kent en waarvan gij 

hebt horen zeggen: wie kan voor de Enakieten 

stand houden? 

أشُْهِدُ : "قاَلَ مُوسَى لبِنَيِ إسِْرَائيِلَ 

أنََّكُمْ تبَيِدُونَ لا  عَليْكُمُ اليوَْمَ 

عُوبِ الذِينَ يبُيِدُهمُُ  .مَحَالةَ  كَالشُّ

بُّ مِنْ أمََامِكُمْ كَذَلكَِ تبَيِدُونَ   ،الرَّ

بِّ  لأجَْلِ أنََّكُمْ لمْ تسَْمَعُوا لقِوَْلِ الرَّ

 .إلِهِكُمْ 

أنَْتَ اليوَْمَ  ،سْمَعْ ياَ إسِْرَائيِلُ اِ  

وَتمَْتلَكَِ  تدَْخُلكَيْ عَابرٌِ الأرُْدُنَّ لِ 

وَمُدُناً  ،شُعُوباً أكَْبرََ وَأعَْظَمَ مِنْكَ 

مَاءِ  نةًَ إلِى السَّ  .عَظِيمَةً وَمُحَصَّ

بنَيِ عَناَقَ  ،قوَْمًا عِظاَمًا وَطِوَالاً 

مَنْ يقَفُِ : الذِينَ عَرَفْتهَمُْ وَسَمِعْتَ 

 فيِ وَجْهِ بنَيِ عَناَقَ؟ 
 

  



  

 

Weet dan heden, dat de Heer, uw God, zelf voor u 

uit gaat als een verterend vuur; Hij zal hen 

verdelgen en voor uw ogen onderwerpen; zo zult 

gij in korte tijd hun gebied in bezit nemen en hen 

vernietigen, zoals de Heer tot u gesproken heeft. 

Zeg niet bij uzelf, wanneer de Heer, uw God, hen 

voor u uit gejaagd heeft: wegens mijn gerechtigheid 

heeft de Heer mij dit land in bezit doen nemen; 

want wegens hun goddeloosheid drijft de Heer deze 

volken voor u weg. Niet wegens uw gerechtigheid 

noch wegens de oprechtheid van uw hart gaat gij 

hun land in bezit nemen, maar wegens hun 

goddeloosheid drijft de Heer, uw God, deze volken 

voor u weg en om het woord gestand te doen, dat 

de Heer uw vaderen, Abraham, Isaak en Jakob, 

gezworen heeft. 

Weet dus dat de Heer, uw God, u dit goede land 

niet in bezit geeft wegens uw gerechtigheid; gij zijt 

immers een hardnekkig volk. Denk eraan, vergeet 

het niet, hoe gij in de woestijn de Heer, uw God, 

vertoornd hebt; van de dag af, dat gij uit het land 

Egypte getrokken zijt, tot gij kwaamt op deze 

plaats, zijt gij weerspannig geweest tegen de Heer. 

Vooral bij Horeb hebt gij de Heer vertoornd, ja, zo 

vertoornd werd de Heer op u, dat Hij u wilde 

verdelgen. 

Toen ik de berg was opgegaan om de stenen tafelen 

te ontvangen, de tafelen van het verbond, dat de 

Heer met u gesloten had, vertoefde ik veertig dagen 

en veertig nachten op de berg; brood at ik niet en 

water dronk ik niet. 

بَّ إلِهكََ هوَُ  فاَعْلمِ اليوَْمَ أنََّ الرَّ

هوَُ  .العَابرُِ أمََامَكَ ناَرًا آكِلةً 

فتَطَْرُدُهمُْ  ،يبُيِدُهمُْ وَيذُِلُّهمُْ أمََامَكَ 

بُّ  وَتهُْلكُِهمُْ   .سَرِيعًا كَمَا كَلمَكَ الرَّ

 لا تقَلُ فيِ قلَبكَِ حِينَ ينَْفيِهِمِ 

بُّ إلِهكَُ مِنْ أمََامِكَ  : قاَئلًِ  الرَّ

بُّ لأمَْتلَكَِ  ي أدَْخَلنيِ الرَّ لأجَْلِ برِِّ

وَلأجَْلِ إثِْمِ هؤَُلاءِ  .هذَِهِ الأرَْضَ 

بُّ  عُوبِ يطَْرُدُهمُُ الرَّ . أمََامِكَ   الشُّ

كَ وَعَدَالةِ قلَبكَِ  ليْسَ  لأجَْلِ برِِّ

جْلِ لتِمَْتلَكَِ أرَْضَهمُْ، بلَ لأَ تدَْخُلُ 

عُوبِ يطَْرُدُهمُُ   إثِْمِ أوُلئكَِ الشُّ

بُّ إلِهكَُ مِنْ أمََامِكَ، وَلِ  كَيْ الرَّ

بُّ  يفَيَِ باِلكَلمِ الذِي أقَْسَمَ الرَّ

عَليْهِ لِآباَئكَِ إبِْرَاهِيمَ وَإسِْحَاقَ 

فاَعْلمْ أنََّهُ ليْسَ لأجَْلِ . قوُبَ وَيعَْ 

بُّ إلِهكَُ هذَِهِ  كَ يعُْطِيكَ الرَّ برِِّ

الأرَْضَ الجَيِّدَةَ لتِمَْتلَكَِهاَ، لأنََّكَ 

قبَةَِ   .شَعْبٌ صُلبُ الرَّ

لا تنَْسَ كَيْفَ أسَْخَطْتَ  .اذُْكُرْ  

يَّةِ  بَّ إلِهكََ فيِ البرَِّ مِنَ اليوَْمِ  .الرَّ

فيِهِ مِنْ أرَْضِ الذِي خَرَجْتَ 

مِصْرَ حَتَّى أتَيَْتمُْ إلِى هذََا المَكَانِ 

بَّ  حَتَّى فيِ  .كُنْتمُْ تقُاَوِمُونَ الرَّ

بَّ  فغََضِبَ  ،حُورِيبَ أسَْخَطْتمُُ الرَّ

بُّ عَليْكُمْ ليِبُيِدَكُمْ  حِينَ . الرَّ

صَعِدْتُ إلِى الجَبلَِ لِآخُذَ لوْحَيِ 

ذِي قطَعََهُ الحَجَرِ، لوْحَيِ العَهْدِ ال

بُّ مَعَكُمْ، أقَمَْتُ فيِ الجَبلَِ  الرَّ

ليْلةً لا  أرَْبعَِينَ نهَاَرًا وَأرَْبعَِينَ 

 . آكُلُ خُبْزًا وَلا أشَْرَبُ مَاءً 
 

  



  

 

En de Heer gaf mij de twee stenen tafelen, 

beschreven met de vinger Gods, waarop al de 

woorden stonden, die de Heer op de berg tot u 

gesproken had uit het midden van het vuur, op de 

dag der samenkomst; na verloop van veertig dagen 

en veertig nachten gaf de Heer mij de twee stenen 

tafelen, de tafelen van het verbond. Toen zeide de 

Heer tot mij: sta op, daal haastig van hier naar 

beneden, want uw volk, dat gij uit Egypte geleid 

hebt, heeft het verdorven; zij hebben zich gehaast 

om af te wijken van de weg, die Ik hun geboden 

heb; zij hebben zich een gegoten beeld gemaakt. 

Voorts zeide de Heer tot mij: Ik heb dit volk gezien 

en zie, het is een hardnekkig volk. Laat Mij begaan, 

dat Ik hen verdelg en hun naam van onder de hemel 

uitwis; dan zal Ik u tot een volk maken, machtiger 

en groter dan dit. 

Daarop keerde ik mij om en daalde de berg af, die 

stond in een brand van vuur; en de twee tafelen van 

het verbond waren in mijn beide handen. Toen zag 

ik, en zie, gij hadt gezondigd tegen de Heer, uw 

God; gij hadt u een gegoten kalf gemaakt, gij hadt u 

gehaast om af te wijken van de weg, die de Heer u 

geboden had; toen greep ik de twee tafelen, wierp 

ze met beide handen weg en verbrijzelde ze voor 

uw ogen. 

Daarop wierp ik mij voor de Heer neder, zoals de 

eerste maal, veertig dagen en veertig nachten 

(brood at ik niet en water dronk ik niet) vanwege 

heel uw zondig bedrijf: dat gij deedt wat kwaad is 

in de ogen des Heren en Hem krenktet. 
 

بُّ لوْحَيِ الحَجَرِ  وَأعَْطاَنيَِ الرَّ

وَعَليْهِمَا  اللهِ، المَكْتوُبيَْنِ بإِصِْبعِِ 

مِثْلُ جَمِيعِ الكَلمَِاتِ التيِ كَلمَكُمْ 

بُّ فيِ ا لجَبلَِ مِنْ وَسَطِ بهِاَ الرَّ

وَفيِ . النَّارِ فيِ يوَْمِ الِاجْتمَِاعِ 

نهِاَيةَِ الأرَْبعَِينَ نهَاَرًا وَالأرَْبعَِينَ 

بُّ لوْحَيِ لَ  ،ليْلةً  ا أعَْطاَنيَِ الرَّ مَّ

بُّ  ،لوْحَيِ العَهْدِ  ،الحَجَرِ  قاَل الرَّ

لأنََّهُ  ،قمُِ انْزِل عَاجِلً مِنْ هنُاَ: ليِ

عْبكَُ الذِي أخَْرَجْتهَُ مِنْ قدَْ فسََدَ شَ 

زَاغُوا سَرِيعًا عَنِ  .مِصْرَ 

صَنعَُوا  .الطَّرِيقِ التيِ أوَْصَيْتهُمُْ 

كَلَّمَنيِ وَ  .لأنَْفسُِهِمْ تمِْثاَلاً مَسْبوُكًا

بُّ قاَئلًِ  عْبَ : الرَّ رَأيَْتُ هذََا الشَّ

قبَةَِ  . وَإذَِا هوَُ شَعْبٌ صُلبُ الرَّ

دَهمُْ وَأمَْحُوَ اسْمَهمُْ أتُْرُكْنيِ فأَبُيِ

مَاءِ  وَأجَْعَلكَ شَعْباً  ،مِنْ تحَْتِ السَّ

فاَنْصَرَفْتُ  .أعَْظَمَ وَأكَْثرََ مِنْهمُْ 

وَالجَبلَُ  ،وَنزََلتُ مِنَ الجَبلَِ 

وَلوْحَا العَهْدِ فيِ  ،يشَْتعَِلُ باِلنَّارِ 

 .يدََيَّ 

ى فنَظَرَْتُ وَإذَِا أنَْتمُْ قدَْ أخَْطأَتْمُْ إلِ 

بِّ إلِهِكُمْ  وَصَنعَْتمُْ لأنَْفسُِكُمْ  ،الرَّ

وَزُغْتمُْ سَرِيعًا  ،عِجْلً مَسْبوُكًا

عَنِ الطَّرِيقِ التيِ أوَْصَاكُمْ بهِاَ 

بُّ  وْحَيْنِ فأَخََذْتُ اللَّ  .الرَّ

رْتهُمَُا  وَطرََحْتهُمَُا مِنْ يدََيَّ وَكَسَّ

ثمَُّ سَقطَْتُ أمََامَ  .أمََامَ أعَْينُكُِمْ 

لِ أرَْبعَِينَ نهَاَرًا  بِّ كَالأوََّ الرَّ

لا آكُلُ خُبْزًا وَلا  ،وَأرَْبعَِينَ ليْلةً 

مِنْ أجَْلِ كُلِّ  ،أشَْرَبُ مَاءً 

خَطاَياَكُمُ التيِ أخَْطأَتْمُْ بهِاَ بعَِمَلكُِمُ 

بِّ لِإغَاظَتهِِ    .الشَّرَّ أمََامَ الرَّ
 

  



  

 

Want ik vreesde de toorn en de grimmigheid, 

waarmede de Heer tegen u toornig geworden was, 

zodat Hij u wilde verdelgen. Maar ook ditmaal 

hoorde de Heer naar mij. Ook op Aaron was de 

Heer zozeer vertoornd, dat Hij hem wilde 

verdelgen; daarom bad ik toen ook voor Aaron. 

Maar het voorwerp uwer zonde, het kalf dat gij 

gemaakt hadt, nam ik, verbrandde het met vuur, 

vergruizelde het en vermaalde het grondig, totdat 

het tot stof gestoten was; en het stof wierp ik in de 

beek, die van de berg afvloeit. 

Ook bij Tabera, bij Massa en bij Kibrot-hattaawa 

hebt gij telkens de Heer vertoornd. En toen de Heer 

u van Kades-barnea uitzond met de opdracht: trekt 

op en neemt het land in bezit, dat Ik u gegeven heb, 

toen waart gij weerspannig tegen het bevel van de 

Heer, uw God: gij geloofdet Hem niet en luisterdet 

niet naar zijn stem. Weerspannig waart gij tegen de 

Heer, zolang ik u ken. 

 

لأنَِّي فزَِعْتُ مِنَ الغَضَبِ وَالغَيْظِ 

بُّ عَليْكُمْ  الذِي سَخِطهَُ الرَّ

بُّ تلِكَ  .ليِبُيِدَكُمْ  فسََمِعَ ليَِ الرَّ

ةَ أيَْضًا وَعَلى هاَرُونَ  .المَرَّ

ا ليِبُيِدَهُ غَضِ  بُّ جِد ً  .بَ الرَّ

فصََليْتُ أيَْضًا مِنْ أجَْلِ هاَرُونَ 

ا خَطِيَّتكُُمُ  .فيِ ذَلكَِ الوَقْتِ   ،وَأمََّ

فأَخََذْتهُُ  ،العِجْلُ الذِي صَنعَْتمُُوهُ 

وَرَضَضْتهُُ  ،وَأحَْرَقْتهُُ باِلنَّارِ 

 .وَطحََنْتهُُ جَيِّدًا حَتَّى نعَِمَ كَالغُباَرِ 

ثمَُّ طرََحْتُ غُباَرَهُ فيِ النَّهْرِ 

وَفيِ تبَْعِيرَةَ . المُنْحَدِرِ مِنَ الجَبلَِ 

ةَ وَقبَرَُوتَ هتََّأوََةَ أسَْخَطْتمُُ  وَمَسَّ

بَّ  بُّ مِنْ  .الرَّ وَحِينَ أرَْسَلكُمُ الرَّ

صْعَدُوا اِ : قاَدِشَ برَْنيِعَ قاَئلًِ 

 ،امْتلَكُِوا الأرَْضَ التيِ أعَْطَيْتكُُمْ 

بِّ إلِهِكُمْ وَلمْ  عَصَيْتمُْ قوَْلَ  الرَّ

قوُهُ وَلمْ تسَْمَعُوا لقِوَْلهِِ  قدَْ  .تصَُدِّ

بَّ مُنْذُ يوَْمَ  كُنْتمُْ تعَْصُونَ الرَّ

 ".عَرَفْتكُُمْ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

جْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ مَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen   `#càiac pi`prof3t3c 

: `ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev a=@b=-;= 

Cwtem tve ouoh [icmy pkahi@ je Po=c= petafcaji@ hansyri aijvwou 

ouoh ai[acou@ n;wou de auera;etin mmoi A ouehe couen vyetafsopc@ 

ouoh ouew afcouen vouohnf nte pef @ pIc=l= de mpefcouwnt @ ouoh 

palaoc mpefka] eroi @ Ouoi mpislol nrefernobi@ pilaoc e;meh 

namartia@ pjroj mpiponyron nisyri nanomoc@ are;eboi nte p[ici nen 

rwmi he nte Po=c= [ici mmauatf qenpiehoou ete mmau cenahwp 

nneumounk njij tyrou eau[itou eqoun enimhau nem mpwh mpetra 

ouoh ene skol mpkahi mpem;o ebol n;ote mPo=c= ouoh ebolqen pwou 

ntefjom efsantwoun eouwsf mpkahiqenpiehoou etemmau pirwmi 

nanou je ebol nnefbw] nhat nem nnoub ntau;amiwou eouwst nem 

petsouit nem njinjlw mbwk eqoun ene skol ntpetra e;nast ouoh 

enouws nem petra mpem;o ebol n;o te mPo=c= ouoh ebolqen pwou 

ntefjom efwantwounekrini mpkahi @ Ouwpu n]triac e;=u=  

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (1:2-9) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إشَِعْياَءَ مِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (1 -4: 9إش )

Hoort, hemelen, en aarde, neig uw oor, want de 

Heer spreekt: Ik heb kinderen grootgebracht en 

opgevoed, maar zij zijn van Mij afvallig geworden. 

Een rund kent zijn eigenaar en een ezel de krib van 

zijn meester, maar Israël heeft geen begrip, mijn 

volk geen inzicht. 

Wee het zondige volk, de natie, beladen met 

ongerechtigheid, het gebroed van boosdoeners, de 

verdorven kinderen. Zij hebben de Heer verlaten, 

de Heilige Israëls versmaad, zich achterwaarts 

gewend. 

مَاوَاتُ وَأصَْغِي  اسِْمَعِي أيََّتهُاَ السَّ

بَّ يتَكََلَّمُ  ،أيََّتهُاَ الأرَْضُ  : لأنََّ الرَّ

أتْهُمُْ " ا همُْ  ،رَبَّيْتُ بنَيِنَ وَنشََّ أمََّ

الَثَّوْرُ يعَْرِفُ قاَنيِهِ  .فعََصُوا عَليََّ 

ا  ،وَالْحِمَارُ مِعْلفََ صَاحِبهِِ  أمََّ

شَعْبيِ لاَ  .إسِْرَائيِلُ فلََ يعَْرِفُ 

ةِ الْخَاطِئةَِ  ."يفَْهمَُ   ،وَيْلٌ للِأمَُّ

عْبِ الثَّقيِلِ الِإثْمِ  نسَْلِ فاَعِليِ  ،الشَّ

ترََكُوا ! أوَْلادَِ مُفْسِدِينَ  ،الشَّرِّ 

بَّ  وسِ اسْ  ،الرَّ تهَاَنوُا بقِدُُّ

وا إلِىَ وَرَاء   ،إسِْرَائيِلَ       .ارْتدَُّ

Waar wilt gij nog meer geslagen worden, dat gij 

voortgaat met af te wijken? Het gehele hoofd is 

ziek, het gehele hart vol krankheid; van de voetzool 

af tot de schedel is er niets gaaf; wonden, striemen 

en verse kwetsuren, die niet uitgedrukt zijn noch 

verbonden noch met olie verzacht. 

Uw land is een woestenij; uw steden zijn met vuur 

verbrand; uw akker, daarvan eten vreemden voor 

uw ogen: een woestenij, als door vreemden 

onderstboven gekeerd. En de dochter van Sion is 

achtergebleven als een hut in een wijngaard, als een 

nachthut in een komkommerveld, als een belegerde 

stad. Indien de Heer der heerscharen ons niet enige 

weinige ontkomenen had overgelaten, waren wij als 

Sodom geworden, aan Gomorra gelijk. 

عَلىَ مَ تضُْرَبوُنَ بعَْدُ؟ تزَْدَادُونَ 

أْسِ مَرِيضٌ ! زَيغََاناً  ،كُلُّ الرَّ

مِنْ أسَْفلَِ الْقدََمِ  .وَكُلُّ الْقلَْبِ سَقيِمٌ 

ةٌ  أْسِ ليَْسَ فيِهِ صِحَّ بلَْ  ،إلِىَ الرَّ

جُرْحٌ وَأحَْباَطٌ وَضَرْبةٌَ طرَِيَّةٌ لمَْ 

لمَْ تلُيََّنْ تعُْصَرْ وَلمَْ تعُْصَبْ وَ 

يْتِ  مُدُنكُُمْ  .بلِدَُكُمْ خَرِبةٌَ  .باِلزَّ

أرَْضُكُمْ تأَكُْلهُاَ  .مُحْرَقةٌَ باِلنَّارِ 

امَكُمْ  وَهِيَ خَرِبةٌَ  ،غُرَباَءُ قدَُّ

فبَقَيِتَِ ابْنةَُ . كَانْقلِبَِ الْغُرَباَءِ 

كَخَيْمَة   ،صِهْيوَْنَ كَمِظلََّة  فيِ كَرْم  

لوَْلاَ  .كَمَدِينةَ  مُحَاصَرَة   ،فيِ مَقْثأَةَ  

أنََّ رَبَّ الْجُنوُدِ أبَْقىَ لنَاَ بقَيَِّةً 

لصَِرْناَ مِثْلَ سَدُومَ  ،صَغِيرَةً 

 .وَشَابهَْناَ عَمُورَةَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

ثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ مَجْدًا للِ

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen   `#càiac pi`prof3t3c 

: `ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Deze is niet gevonden 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (2:10-21) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إشَِعْياَءَ مِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 20 – 01:   2ص 

Zo zegt de Heer: Ga in de rotskloven en verberg u 

in de grond voor de verschrikking des Heren en 

voor de luister zijner majesteit. De verwaten ogen 

der mensen worden vernederd en de trots der 

mannen wordt neergebogen en de Heer alleen is te 

dien dage verheven. 

Want er is een dag van de Heer der heerscharen 

tegen al wat hoogmoedig is en trots en tegen al wat 

zich verheft, opdat het vernederd worde; tegen alle 

trotse en hoge ceders van de Libanon en alle eiken 

van Basan, tegen alle trotse bergen en alle hoge 

heuvels, tegen elke hoge toren en elke steile muur, 

tegen alle schepen van Tarsis en alle kostbare 

kunstschatten. Dan wordt de verwatenheid der 

mensen neergebogen en de trots der mannen 

vernederd, en de Heer alleen is te dien dage 

verheven, en de afgoden zullen volkomen 

verdwijnen. 

أدخلوا في : هذا ما يقوله الرب

الصخور واختفوا في الأرض من 

أمام خوف الرب ومن أمام مجد 

لأرض لأن قوته إذا قام ليهشم ا

ألحاظ الرب عالية والإنسان ذليل 

وسيذل ارتفاع البشر ويتعالى 

الرب وحده في ذلك اليوم لأن يوم 

رب الجنود سيأتي على كل معتد 

ومتعظم وعلى كل من استعلى 

وتشامخ فيذلون وعلى كل أرز 

لبنان المتعالى الشامخ وعلى كل 

شجر بلوط باشان وعلى كل جبال 

عة عال وعلى كل اكمة مرتف

وعلى كل برج شاهف وعلى كل 

سور منيع وعلى كل سفن البحر 

وعلى كل منظر سفن البحر 

الحسنة ويذل كل إنسان ويسقط 

ارتفاع البشر ويتعالى الرب وحده 

     .في ذلك اليوم
 

  



  

 

Dan kruipt men in de spelonken der rotsen en in de 

holen van de grond voor de verschrikking des 

Heren en voor de luister zijner majesteit, wanneer 

Hij opstaat om de aarde te verschrikken. 

Te dien dage zal de mens zijn zilveren en gouden 

afgoden, die hij zich gemaakt had om zich daarvoor 

neer te buigen, voor de ratten en de vleermuizen 

werpen, bij zijn vlucht in de rotsholten en in de 

bergspleten vanwege de verschrikking des Heren en 

de luister zijner majesteit, wanneer Hij opstaat om 

de aarde te verschrikken. 

ويخفون جميع عمل أيديهم 

ويحملونه إلى المغائر وشقوق 

الصخور وفي ثقوب الأرض من 

. مجد قوتهأمام صوت الرب ومن 

إذا قام ليهشم الأرض في ذلك 

اليوم يخرج الإنسان رجاسته من 

الفضة والذهب التي صنعوها 

ليسجدوا لها والأباطيل والأشباح 

ليذبحوها في ثقوب الأرض 

والصخور الصلبة وفي شقوق 

الصخور من أمام صوت الرب 

ومن مجد قوته إذا قام ليهشم 

 الأرض

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

Ebolqen Ieremiac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيريمياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev k=b= @ k=;= - s=b=l= nem k=g=@ a=- = 

Pkahi pkahi cwtem epcaji mPo=c= @ Cqai mpirwmi je ourwmi pe auhitf@ 

je fnaernis] an qen nefehoou@ oude nnerwmi aiai qen pefcperma@ 

e;refhemci hijen pi;ronoc nDauid efoi nar,wn icjen ]nou qen pyi 

nIouda W nimanecwou ettako ouoh etjwr ebol qen poumanmoni@ E;be 

vai nai ne nyetefjw mmwou nje Po=c= ejen nimanecwou e;moni 

mpalaoc@ je n;wten atetenjwr ebol nnaecwou @ ouoh atetennospou 

ouoh mpetenjem pousini@ hyppe anok eie[impsis qen ;ynou kata 

netenhbyoui ethwou peje Po=c= Anok hw ]naswp eroi mpcepi mpalaoc 

qen pkahi tyrf etai jorou ebol nqytf @  
  



  

 

ouoh nta enou eqoun epoumanmoni ntouaiai ouoh ntouasai Ouoh 

eietounoc hanmanecwou nai e;naamoni mmwou@ ouoh cenaerho] an 

icjen tnou@ ou de cenas;orter an peje Po=c= ic hanehoou cenyou peje 

P@ ntataho eratf mpicaji etai cemnytf ejen pIc=l= nem pyi nIouda@ 

nhryi qen niehoou etemmau ]na]ouw nouanatoly mme;myi nDauid@ 

ouoh nteferouro nje ououro ndikeoc efka]@ ouoh efiri nouhap nem 

oudikeocuny hijen pkahi Ouoh nhryi qen nefehoou fnaoujai nje 

Iouda ouoh pIcl naswpi qen outajro@ Ouwou n]triac e;=u= Palin 

ebolqen Ieremiac piprovytyc 

 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Jeremia de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (22:29-23:6) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إرِْمِياَمِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (6: 42 -41: 44إر )

Land, land, land, hoor des Heren woord: Zo zegt de 

Heer: Schrijf deze man in als kinderloos, een man 

die in zijn dagen geen geluk heeft, want het zal aan 

geen van zijn nakomelingen gelukken om te zitten 

op de troon van David en weer over Juda te 

regeren.  

Wee de herders, die de schapen welke Ik weid, 

verderven en verstrooien, luidt het woord des 

Heren. Daarom, zo zegt de Heer, de God van Israël, 

tot de herders die mijn volk weiden: Gij verstrooit 

en verstoot mijn schapen, en zoekt ze niet op; zie, 

Ik bezoek aan u de boosheid uwer handelingen, 

luidt het woord des Heren.  

ياَ أرَْضُ  ،ياَ أرَْضُ  ،ياَ أرَْضُ 

بِّ  هكََذَا قاَلَ ! اسْمَعِي كَلمَِةَ الرَّ

بُّ  جُلَ اُ : "الرَّ كْتبُوُا هذََا الرَّ

لاَ ينَْجَحُ فيِ أيََّامِهِ، عَقيِمًا، رَجُلً 

نسَْلهِِ أحََدٌ جَالسًِا نَّهُ لاَ ينَْجَحُ مِنْ لأَ 

عَلىَ كُرْسِيِّ دَاوُدَ وَحَاكِمًا بعَْدُ 

 .فيِ يهَوُذَا

عَاةِ الَّذِينَ يهُْلكُِونَ   وَيْلٌ للِرُّ

دُونَ غَنمََ رَعِيَّتيِ يقَوُلُ  ،وَيبُدَِّ

بُّ  بُّ إلِهَُ . الرَّ لذَِلكَِ هكََذَا قاَلَ الرَّ

عَاةِ الَّذِينَ  إسِْرَائيِلَ عَنِ الرُّ

دْتمُْ غَنمَِي : عُونَ شَعْبيِيرَْ  أنَْتمُْ بدََّ

هئَنَذََا  .وَطرََدْتمُُوهاَ وَلمَْ تتَعََهَّدُوهاَ

يقَوُلُ  ،أعَُاقبِكُُمْ عَلىَ شَرِّ أعَْمَالكُِمْ 

بُّ        .الرَّ
 

  



  

 

En Ik zal de rest van mijn schapen verzamelen uit 

al de landen waarheen Ik ze heb verdreven, en Ik 

zal ze doen wederkeren naar hun weiden, en zij 

zullen vruchtbaar zijn en zich vermeerderen. 

Ook zal Ik over hen herders verwekken om hen te 

weiden, en zij zullen vrees noch schrik meer 

hebben, en zij zullen niet gemist worden, luidt het 

woord des Heren. Zie, de dagen komen, luidt het 

woord des Heren, dat Ik aan David een 

rechtvaardige Spruit zal verwekken; die zal als 

koning regeren en verstandig handelen, die zal 

recht en gerechtigheid doen in het land. In zijn 

dagen zal Juda behouden worden en Israël veilig 

wonen. 

وَأنَاَ أجَْمَعُ بقَيَِّةَ غَنمَِي مِنْ 

جَمِيعِ الأرََاضِي الَّتيِ طَرَدْتهُاَ 

هاَ إلِىَ مَرَابضِِهاَ  إلِيَْهاَ، وَأرَُدُّ

وَأقُيِمُ عَليَْهاَ  .فتَثُْمِرُ وَتكَْثرُُ 

رُعَاةً يرَْعُونهَاَ فلََ تخََافُ بعَْدُ 

يقَوُلُ  ،وَلاَ ترَْتعَِدُ وَلاَ تفُْقدَُ 

بُّ   .الرَّ

،  ،هاَ أيََّامٌ تأَتْيِ  بُّ يقَوُلُ الرَّ

فيَمَْلكُِ  ،وَأقُيِمُ لدَِاوُدَ غُصْنَ برِ  

وَيجُْرِي حَق اً  ،مَلكٌِ وَينَْجَحُ 

فيِ أيََّامِهِ  .ضِ وَعَدْلاً فيِ الأرَْ 

وَيسَْكُنُ  ،يخَُلَّصُ يهَوُذَا

 ".إسِْرَائيِلُ آمِناً
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, 

Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ 

دِ كُلِّهاَ إلِىَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَ

 .آمِينَ 
 

  



  

 

Palin Ebolqen Ieremiac 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 إيريمياسإيڤول خين بالين 

إيرى پيف  :پروفيتيس  پي

اب شوپي نيمان  إسمُو إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Palin afjoc nje ieremiac nLafaqsour je ereten eswpi qen oucyou 

nem netenio] teten] ehren ]me;myi@ nem netensyri e;nai menenca 

;ynou@ nai e;nairi nouanomia ecwreb ehote ;ynou @ je n;wou e;na 

]timy qavy etemmon timy ntaf@ ouoh eueer blaptin mvyettal[o 

nniswni@ ouoh e,anobi ebol @ ouoh e[in]map nhat ttimy mvyetouna 

tyif nje nensyri mpIcl@ ouoh etyic qapiiohi nte pikerameuc@ mvry] 

etaf ouahcahni nje Po=c= @ ouoh pairy] ]nacaji Cenai ehryi ejwou nje 

ouhap nte ptako saeneh@ nem ejen nousyri @ e;be je auhioui noucnof 

na;nobi ephap@  

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إنتى    ني إينيه   نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Eveneens van Uit Jeremia de Profeet, zijn heilige 

zegen zij met ons, Amen. 

 النَّبيِ، برََكَتهُُ  إرِْمِياَمِنْ وأيضاً  

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ     .الْمُقدََّ

En Jeremia zeide tot Paschur: u heeft met uw 

vaderen weerstand geboden aan de waarheid voor 

een zekere tijd, en uw kinderen die na u kwamen; 

zij die erger gezondigd hebben.  

إنكم : ثم قال إرمياء لفشحور

كنتم زمانا مع آبائكم مقاومين 

للحق وأولادكم الذين ياتون 

بعدكمن هؤلاء الذين يصنعون 

 خطية اشر منكم، 

Want zij hebben hem, die geen prijs heeft, op een 

prijs geschat, en zij hebben hem leed aangedaan, 

die ziektes geneest en zonden vergeeft. Zij namen 

de dertig zilverlingen, de prijs waarop hij geschat 

is, geschat door de zonen Israëls, 

لأنهم يتمنون الذي ليس لهم، 

ويؤلمون الذي يشفى الامراض 

ويغفر الذنوب، وياخذون 

الثلثين من الفضة، الثمن الذي 

 شارط عليه بني إسرائيل،  

en gaven die voor de akker van de pottenbakker, 

zoals de Heer mij opgedragen had. Ik zeg alzo: het 

oordeel van verderf zal op hen zijn tot in 

eeuwigheid en op hun kinderen, want zij hebben 

onschuldig bloed veroordeelt. 

ويدفعونها في حقل الفاخوري، 

كما امرني الرب وهكذا أقول، 

ستأتي عليهم دينونة الهلك إلى 

الأبد وعلى أولادهم لأنهم ألقوا 

     . دما ذكيا في الحكم

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, 

Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 

 

  



  

 

Ebolqen   `#càiac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev k=d=@ a=-i=g= 

Eic hyppe de Po=c= natako n]oikoumeny ouoh fnaaic njaie ouoh 

efna[wlp ebol mpecho ouoh efnajwr ebol nnetouyh ehyi nqytc 

ouoh plaoc naer;e mpiouyb ouoh pibwk n;e mpef Vyetwwp n;e 

mpet] ebol pet] mmyci n;e mpet[i ejwf pete ouon erof n;e mpete 

ountaf erof pkahi na natako qenoutako qen ouhba pkahi naerhba 

qen ouswl cena sel pikahi ttapro gar mPo=c= pentac je nai pkahi 

erhybi ouoh a ]oikomeny tyrc tako A nyet[oci mpkahi er- 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (24:1-13) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إشَِعْياَءَ مِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 3-0: 22ص 

Zie, de Heer ontledigt en verwoest de aarde, keert 

haar onderstboven en verstrooit haar inwoners. Dan 

vergaat het de priester als het volk, de heer als de 

knecht, de meesteres als haar dienstmaagd, de 

verkoper als de koper, wie te leen ontvangt als wie 

te leen geeft, de schuldenaar als de schuldeiser. De 

aarde wordt volkomen ontledigd en geheel 

leeggeroofd, want de Heer heeft dit woord 

gesproken. 

ها إن الرب يفسد المسكونة 

ويخليها ويكشف وجهها ويبدد 

سكانها، ليكون الشعب كالكاهن 

والعبد كالسيد والأمة كسيدتها 

والشارى كالبائع والمقرض 

كالمقترض والمديون كالدائن، 

وتفسد الأرض فساداً وتنهب 

كلم الأرض نهباً لأن فم الرب ت

 . بهذا
 

  



  

 

De aarde treurt, verwelkt; de wereld kwijnt weg, 

verwelkt; de hoogsten van het volk des lands 

kwijnen weg. Want de aarde is ontwijd door haar 

bewoners, omdat zij de wetten hebben overtreden, 

de inzetting ontdoken, het eeuwig verbond 

verbroken. Daarom verslindt een vloek de aarde en 

moeten haar bewoners boeten; daarom worden de 

bewoners der aarde door een gloed verteerd en 

blijven er weinig stervelingen over. 

De most treurt, de wijnstok verkwijnt, alle blijden 

van hart zuchten. De vrolijke tamboerijnen zwijgen, 

het rumoer der uitgelatenen heeft opgehouden, de 

vrolijke citer zwijgt.  

حزن مرتفعوا الأرض والأرض 

لأجل سكانها من اجل انهم  آثمت

تركوا عنهم الناموس وبدلوا 

من . أوامري وعدلي الأبدي

أجل هذا اللعنة تاكل الأرض 

لجل هذا . لأن سكانها آثموا

السكان في الأرض يسيرون 

فقراء ويبقى أناس قليلون، 

يحزن الخمر وتحزن الكرمة 

ويتنهد جميع الفرحين بنفوسهم 

وكف فرح الطبول وفنى تعاظم 

   نافقين وكف صوت القيثارة، الم

Men drinkt geen wijn meer onder gezang; de 

bedwelmende drank is bitter voor wie hem drinken. 

Verbroken ligt de woeste veste; gesloten is elk huis, 

zodat men er niet kan binnentreden. Gejammer over 

de wijn in de straten! Alle vreugde is ondergegaan, 

de vrolijkheid der aarde is verdwenen. 

Wat rest in de stad, is verwoesting, en de poort is 

tot puin verbrijzeld. Want zo zal het zijn op de 

aarde onder de volken: als bij het afslaan van de 

olijven, als bij de nalezing, wanneer de wijnoogst 

ten einde is. 

خزوا ولم يشربوا خمراً، صار 

المسكر مراً للشاربين، خربت 

كل المدينة، تغلق البيوت ليل 

لئل يدخلها أحد ويولول من أجل 

كف كل . الخمر بكل موضع

سرور الأرض وبقيت البلد 

خراباً والبيوت المتروكة تهلك، 

كل هذا يكون في الأرض في 

شجرة وسط الأمم مثل من يقلع 

الزيتون، هكذا أيضاً تدمر 

الأرض لأن فم رب الجنود تكلم 

 .بهذا

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .كُلِّهَا آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ 
 

  



  

 

Ebolqen ]covia `nte 

Colomwn pi`prof3t3c : `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

إنتى   تى صوفياإيڤول خين 

 :پروفيتيس  پي سولومون

اب  إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

آمين   إفجو    شوپي نيمان

 .إمموس
 

Kev b=@ i=b= - k=b= 

Efejorjf nou,rwm e;be je mpef] hloj epenhyt@ ouoh ef] ehren 

nenhbyoui ouoh ef]ersws nan ejen nenswft ejen pinomoc Efouwnh 

ehryi ejwn ejen ninobi nte ]metat;wt nhyt@ ouoh eouon emi nemaf 

ebolhiten V]@ euemou] erof je psyri mV] Efeswpi nan nourefcohi 

ejen nenouws@ efouwh ehryi ejwn epjinnau erof@ e;be je peflaoc 

oni nkeouon an @ ouoh nefmwit cevwnh ntoten@ ouoh enyp ntotf je 

qa e Efouei nnenmwit mvry] etefouei mmof nni;yrion@ efembon 

ejenhanouon nte nieleu;eroc@ ouoh efsousou mmof je V] pefiwt 

Tenj je aryou nefcaji hanme;myi ne@ euerdokimazin mvye;naswpi 

menenca pefjwk ebol@ je nne ousyri mV] qen oume;myi@ fnanohem 

ntefu,y efecotc qen nenjij nnian tikimenoc Anerpirazin mmof 

ebolhiten ousws@ nem oubacanoc@ euemi qen vai mpef;ebio@ euemi 

etefmetremraus nem tefhupomony@ eue]hap erof qen oumou efsys @ 

hina nte ]lwiji swpi ejwf ebolqen pefcaji Euefirwous qen vai 

ouoh euecwrem @ af;wm mpou -sousou ouoh mpouemi enimuctyrion nte 

V]@ ouoh mpouernoinmvbe,e nte ni;myi@ ouoh mpouervmeui nnienkot 

nniu,y ete mmon a[ni nqytou@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Wijsheid van Salomo de Profeet, zijn 

heilige zegen zij met ons, Amen. (2:12-22) 

النَّبيِ،  من حكمة سليمانمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ   برََكَتهُُ      .مَعَناَ آمِينَ الْمُقدََّ

 22 -02: 2ص 

‘Laten wij de rechtschapene belagen, want hij is 

ons tot last en hij verzet zich tegen wat wij doen. 

Hij verwijt ons overtredingen van de wet en hij 

beschuldigt ons ervan dat wij afwijken van wat wij 

geleerd hebben. Hij beroemt er zich op God te 

kennen en noemt zich een dienaar van de Heer. 

Hij is een aanklacht tegen onze opvattingen 

geworden; het valt ons al zwaar hem te zien, want 

zijn levenswijze is niet die van de anderen en zijn 

gedragingen zijn zonderling. Hij ziet ons aan voor 

valse broeders en mijdt onze wegen alsof ze onrein 

waren. Het einde van de rechtvaardigen prijst hij 

zalig en hij pocht dat God zijn vader is. 

Wij willen wel eens zien of zijn woorden waar zijn 

en ons ervan vergewissen wat er bij zijn heengaan 

gebeurt. Want als de rechtvaardige een zoon van 

God is, dan zal die het voor hem opnemen en hem 

redden uit de hand van zijn tegenstanders. 

Laten wij hem maar eens op de proef stellen met 

niets-ontziende folteringen, om zijn 

zachtmoedigheid te leren kennen en zijn geduld te 

toetsen. Laten wij hem veroordelen tot een 

smadelijke dood: er wordt toch over hem gewaakt, 

zoals hij beweert.’ Zo redeneren zij, maar zij 

vergissen zich, want hun boosheid maakt hen blind. 

Zij hebben geen besef van Gods geheimenissen; zij 

verwachten niet dat de vroomheid beloond wordt 

en zij geloven niet dat op een onberispelijk leven 

een bekroning volgt. 

لنكمن للصديق لأنه ثقل علينا 

لأنه يقاوم أعمالنا ويرذلنا على 

مخالفتنا للناموس، ويظهر 

علينا خطايا العصيان،وان 

عنده علم من عند الله، ويسمى 

ه إبن الله يصير مبكتا لنا نفس

على افكارنا ومنظره ثقيل 

علينا أن نراه، لأجل أن شعبه 

لا يشبه غيره وطرقه مخالفة 

لنا وحسبنا عنده متاخرين وهو 

متباعد عن طرقنا كتباعده عن 

الوحوش، ويغضب على القوم 

الأحرار ويفتخرون بان الله 

أبوه، فلننظر لعل كلمه حق، 

نهايته ولنختبر ما سيكون عن 

فإن كان هو حقا ابن الله فهو 

يخلص نفسه وينقذها من أيدي 

المضادين، فلنمتحنه بالشتم 

والعذاب حتى نعلم بهذا 

تواضعه ونختبر دعته 

وصبره، ونحكم عليه بأشنع 

ميتة لكي تكون الحجة عليه 

هذا ما إرتأه فضلوا . من كلمه

لأن فخرهم أعماهم ولم 

يدركوا أسرار الله ولم يرجوا 

جرة الأبرار ولم يفكروا في أ

     . رقادالنفوس التي لا عيب فيها

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا 
 

  



  

 

Ebolqen Iwb pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي يوبإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .إمموسآمين   إفجو   
 

Kev i=b= @i=z= s=b=l= nem Kev i=g=@ a= - s=b=l= 

Afpwsc nenref]hap mpkahi pet;emcw nniourwou ejen ni;ronoc 

petjoou nniouyb nai,malwtoc afsorser nendunactyc mpkahi 

vyetsibi nnaopotou nempictoc afeimi de etmetcabe nenqello 

aftal[o de nnet;ebiyout vyet[wlp ebol nnetjyk mpi,aki afeini 

ebol mpiouwini nen hai pec nnetplana vyetsibi nenhyt nniar,wn 

mpkahi aucormou de qen ouhiy nce cwoun mmoc an eujemjom qen 

p,aki qen pouwini an eucwrem de n;e nnyettahe ic hyppe apabal 

nauena i ouoh a pamasj cotmou@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .آمينإينيه  تيرُو 
 

  



  

 

Uit Job de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen. (12:18-13:1) 

 ، برََكَتهُُ  أيوب الصديقمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ      .الْمُقدََّ

 0: 03إلخ وص  01: 02ص 

Boeien, door koningen aangelegd, slaakt Hij en Hij 

bindt een band om hun lendenen. Priesters zendt 

Hij barrevoets heen en wie vast staan, stort Hij 

neer. Hij beneemt de spraak aan hen op wie men 

vertrouwen stelt, en neemt het 

onderscheidingsvermogen der ouden weg. Hij giet 

smaad uit over edelen en maakt de gordel van 

machtigen los. 

Hij legt de diepten uit de donkerheid bloot en 

brengt de diepe duisternis aan het licht. Hij maakt 

de volkeren groot en richt hen te gronde, breidt 

volkeren uit en voert hen weg. Hij beneemt de 

hoofden van het volk des lands het verstand, en 

doet hen ronddwalen in ongebaande wildernis. Zij 

tasten rond in lichtloze duisternis, en Hij doet hen 

dwalen als een beschonkene. Zie, alles heeft mijn 

oog gezien, mijn oor gehoord. 

الذي  قد أقلب قضاة الأرض

يجلس الملوك على الكراسي 

ويرسل الكهنة مسببين ويقلب 

اقوياء الأرض الذي يغير 

شفاء المؤمنين ويعرف فهم 

الشيوخ ويشفى المتواضعين، 

الذي يكشف أعمال الظلمة 

ويخرج إلى الغد ظل الضالين، 

الذي يغير قلوب أراخنه 

الأرض ويضلهم في طريق لا 

يعرفونها، يتلمسون في الظلمة 

في النور يضلوا مثل  وليس

السكران، هوذا كله قد رأته 

 . عيناى وسمعت به إذني
     

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ 
 

  



  

 

Ebolqen Zaxariac 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي زخارياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev i=a=@ i=a= - i=d= 

ouoh auemi nje ni,ananeoc niecwou etouareh erwou je oucaji nte 

Po=c= pe Eiejoc nwou je icje na nee mpeten m;o@moi nyi eretencemne 

pabe,e@ ie mmon ari potazec;e@ ouoh aucemni mpabe,e mmap nhat 

Ouoh peje Po=c= nyi hitou epimanouwth@ ouoh jempsini je an fcwtp 

mvry] etauerdokimazin mmoi ehryi ejwou@ ouoh ai[i n]map nhat 

aihitou eqoun epyi mPo=c= epimanouwth Ouoh aiborber mpisbwt mmah 

cnau ete pinoh nrws pe@ epjinjwr ebol mpiamahi qen ;my] nIouda 

nem qen ;my] mpIc=l=@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Zacharias de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (11:11-14) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  زَكَرِيَّامِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (92 -99: 99زك )

Dus werd het te dien dage verbroken; zo hebben de 

ellendigste onder de schapen, die op mij letten, 

bemerkt, dat dit een woord des Heren was. En ik 

heb tot hen gezegd: Indien het goed is in uw ogen, 

geeft mijn loon, maar indien niet, laat het. Toen 

wogen zij mijn loon af: dertig zilverstukken. 

وَهكََذَا عَلمَِ أذََلُّ الْغَنمَِ الْمُنْتظَِرُونَ 

بِّ  : فقَلُْتُ لهَمُْ  .ليِ أنََّهاَ كَلمَِةُ الرَّ

إنِْ حَسُنَ فيِ أعَْينُكُِمْ فأَعَْطوُنيِ "

فوََزَنوُا  ."أجُْرَتيِ وَإلِاَّ فاَمْتنَعُِوا

ةِ    .أجُْرَتيِ ثلَثَيِنَ مِنَ الْفضَِّ

     
 

  



  

 

Maar de Heer zeide tot mij: Werp dat de 

pottenbakker toe; een heerlijke prijs waarop Ik 

hunnerzijds geschat ben! En ik heb de dertig 

zilverstukken genomen en die in het huis des Heren 

de pottenbakker toegeworpen. Daarop heb ik mijn 

tweede staf, Samenbinding, verbroken, 

tenietdoende de broederschap tussen Juda en Israël. 

بُّ  ألَْقهِاَ إلِىَ : "فقَاَلَ ليِ الرَّ

ارِيِّ  الثَّمَنَ الْكَرِيمَ الَّذِي  ،الْفخََّ

نوُنيِ بهِِ  فأَخََذْتُ الثَّلثَيِنَ مِنَ  ."ثمََّ

ارِيِّ فيِ  ةِ وَألَْقيَْتهُاَ إلِىَ الْفخََّ الْفضَِّ

بِّ  بيَْتِ  عَصَايَ ثمَُّ قصََفْتُ  .الرَّ

نْقضَُ الِإخَاءَ لأَ " حِباَلاً "الأخُْرَى 

 .بيَْنَ يهَوُذَا وَإسِْرَائيِلَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

إلِىَ مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

Ebolqen Mixaiac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي سإيااميخإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev =a @ i=e= sbl nem Kev b=@a=-g= 

Pwou ntseri nciwn heeke jw ntesefjw ejen nousyri etjyn taso 

ntoumet,yra n;e nta ouaitoc je aufitou nai,malwtoc ntoote Ouoi 

nnetmeui ouoh eumeui eupethwou hijen noumankot Ouoh aujokou 

ebol hioucop mpiehoou je mpoufi nneujij ehryi V] auer epi;umin 

ehen cwsi autorpou nor vanoc nem ni,yra au[itou njonc autwrp nou 

rwmi nem pefyi ourwmi nem tefklyronomia e;be vai nai netere Po=c= 

jw mmwou je ic hyppe anok ]nasojne ehen pethwou ejen tai vuly 

etetnsfi jwten an ehryi harwou ouoh qen ouscne nnetenmosi 

eteten coutwn ebol je ouoeis mponyron pe 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Micha de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (1:16-2:3) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  مِيخَامِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 3-0: 2ص  01: 0ص 

Maak u kaal en scheer u om uw 

troetelkinderen; maak u een kale plek, zo 

groot als van een gier, omdat zij van u 

weggaan in ballingschap. Wee hun die 

ongerechtigheid bedenken en kwaad smeden 

op hun legersteden, die het uitvoeren bij het 

morgenlicht, omdat het in de macht van hun 

hand is. 
 

إحلقي رأسك وإصلعي نفسك 

لأجل أولادك اللطفاء، وسعى 

ترملك كالنسر لأن رجالك ذهبوا 

ويل للذين . عنك إلى السبى

يفكرون بالظلم ويخترعون 

شروراً على مضاجعهم، ثم في 

لأنهم لم . نور النهار يتممونها

يرفعوا أيديهم إلى الله واشتهوا 

حقولا ونهبوا اليتامى وظلموا 

 . الأرامل

Begeren zij akkers, zij roven die, en huizen, 

zij nemen die. Zo verdrukken zij de man en 

zijn huis, de mens en zijn erfdeel. Daarom, zo 

zegt de Heer, zie Ik ga tegen dit geslacht een 

kwaad bedenken, waaruit gij uw halzen niet 

zult trekken en waarbij gij niet rechtop zult 

gaan, want het zal een boze tijd zijn. 

واغتصبوا الرجل وبيته، 

الإنسان وميراثه، لهذا ما يقوله 

ها أنا مدبر شراً على : الرب

هذه القبيلة لا ترفعون منه 

أعناقكم ولا تمشون باستقامة 

 .   بغتة، لأنه زمن ردئ

 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Palin Ebolqen Mixaiac 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 سإيااميخإيڤول خين  بالين

إيرى پيف  :پروفيتيس  پي

اب شوپي نيمان  إسمُو إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Ebolqen Mi,eoc piprovytyc Kev z=@a=-y= 

Ouoi ntau,y je afmounk nje pireferho] ebol hijen pkahi@ ouoh 

vyetcoutwn qen nirwmi fsop an@ ce[i haptyrou ehancnof@ vouai 

vouai fhojhej mpefsvr qen ouhojhej Eucob] nnoujij epipethwou@ 

feretin nje piar,wn ouoh piref]hap afcaji nhancaji nhiryny@ afje 

pe;ranaf ntefu,y nje pijwr@ Ouoh ]nawli nnouaga;on mvry] 

nouholi ecouwm qen ouehoou n,aki@ ouoi ouoi aui nje ni[i mpsis@ ]nou 

efeswpi nje ourimi@ Mpertenhet;ynou qen netensvyr@ oude 

mpererhelpic nnetenhugoumenoc@ areh erok e;yetekenkot nemac@ 

estem ,ahli qatotc Je ouyi ousyri fnasws mpefiwt ouseri 

cnatwnc ejen tecmau@ ouselet etecswmi@ hanjaji mpirwmi ne nyet 

qen pefyi Anok de ]najoust ejen P@ ]namoun ebol ejen Vnou] 

pacwtyr panou] nacwtem eroi Mperrasi mmoi tajaji @ je aisanhei 

mnatwnt on @ je ouyi aisanhemci qen p,aki @ fnaerouwini eroi nje 

Po=c= 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Micha de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen. (7:1-8) 

 النَّبيِ، برََكَتهُُ  مِيخَامِنْ وأيضاً 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ      .الْمُقدََّ

  1 -0: 7ص 

Wee mij, want het is mij gegaan als bij de 

inzameling van het ooft, bij de nalezing van de 

wijnoogst: geen druif om te eten, geen vijg 

waarnaar mijn hart begeert. De vrome is verdwenen 

uit het land en een oprechte is er onder de mensen 

niet. Allen loeren zij op bloed; ieder tracht zijn 

broeder in het net te vangen. Tot kwaad doen staan 

de handen goed; de vorst eist en de rechter laat zich 

betalen, en de grote, die spreekt naar eigen 

believen; en zo zetten zij de zaak in elkaar. 

De beste van hen is als een doornstruik en de meest 

oprechte erger dan een stekelheg. De dag uwer 

wachters, uw bezoeking, komt! Dan zal er voor hen 

ontzetting wezen.  

قدَْ باَدَ التَّقيُِّ مِنَ ! وَيْلٌ ليِ

الأرَْضِ، وَليَْسَ مُسْتقَيِمٌ بيَْنَ 

جَمِيعُهمُْ يكَْمُنوُنَ . النَّاسِ 

مَاءِ، يصَْطاَدُونَ بعَْضُهمُْ  للِدِّ

إلِىَ  الَْيدََانِ . بعَْضًا بشَِبكََة  

ئيِسُ . الشَّرِّ مُجْتهَِدَتاَنِ  الرَّ

طاَلبٌِ وَالْقاَضِي باِلْهدَِيَّةِ، 

وَالْكَبيِرُ مُتكََلِّمٌ بهِوََى نفَْسِهِ 

شُونهَاَ أحَْسَنهُمُْ مِثْلُ . فيَعَُكِّ

الْعَوْسَجِ، وَأعَْدَلهُمُْ مِنْ سِياَجِ 

يوَْمَ مُرَاقبِيِكَ عِقاَبكَُ . الشَّوْكِ 

 .    الآنَ يكَُونُ ارْتبِاَكُهمُْ . قدَْ جَاءَ 

Vertrouwt de metgezel niet, verlaat u niet op de 

vriend; behoed de deuren van uw mond voor haar 

die aan uw boezem ligt. Want de zoon minacht de 

vader; de dochter staat op tegen haar moeder, de 

schoondochter tegen haar schoonmoeder; des 

mensen huisgenoten zijn zijn vijanden. 

Maar ik zal uitzien naar de Heer, ik zal wachten op 

de God mijns heils; mijn God zal mij horen. 

Verblijd u niet over mij, mijn vijandin: al ben ik 

gevallen, ik zal weder opstaan; al zit ik in het 

duister, de Heer zal mij tot licht zijn. 

لاَ تثَقِوُا . لاَ تأَتْمَِنوُا صَاحِباً

احِْفظَْ أبَْوَابَ فمَِكَ عَنِ . بصَِدِيق  

الْمُضْطجَِعَةِ فيِ حِضْنكَِز لأنََّ 

الِابْنَ مُسْتهَِينٌ باِلأبَِ، وَالْبنِْتَ 

هاَ، وَالْكَنَّةَ عَلىَ  قاَئمَِةٌ عَلىَ أمُِّ

 .حَمَاتهِاَ، وَأعَْدَاءُ الِإنْسَانِ أهَْلُ بيَْتهِِ 

، أصَْبرُِ لِإلهَِ   بَّ وَلكَِنَّنيِ أرَُاقبُِ الرَّ

لاَ تشَْمَتيِ . يسَْمَعُنيِ إلِهَِي. خَلصَِي

تيِ، إذَِا . إذَِا سَقطَْتُ أقَوُمُ  بيِ ياَ عَدُوَّ

بُّ نوُرٌ ليِ  .جَلسَْتُ فيِ الظُّلْمَةِ فاَلرَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ 
 

  



  

 

Introductie voor de preek  ة العظةممقد  
 

Ovkat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba 

Oe katie sjisies inte pen 

jot es-o-web ava 

 أوُكاتي شيسيس إنتى پين

اب آڤا  يوت إثؤُوَّ

 

Een preek van onze heilige vader Abba  ِيسِ أنَْبَابيِناَ عِظَةٌ لأ  الْقدِِّ
 

I=w=a pi`xrvcoctomoc Jo-ennies pie 

igrisostomos 

 يوآنيس پي خريسوستوموس

 

Johannes Chrisostomus,   ُبِ هَ الذَّ  مُ ا فَ نَّ وحَ ي 
 

 
 

 

 

 
 

 

 

ere pe4`cmov `e0ovab 2wpì 

neman am3n. 

e-re pef esmo es-o-web 

shopie niemen amien. 

اب     إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

 شوپي    نيمان    آمين

 

zijn heilige zegen zij met ons, Amen. سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَنَا آمِين  .برََكَتهُُ الْمُقدََّ
 

  

sjee 

 شى



  

 

Een preek van onze heilige vader Abba 

Johannes Chrisostomus zijn heilige zegen 

zij met ons, Amen. 

يسِ أنَْباَ  يوُحَنَّا فمَُ عِظةٌَ لِأبيِناَ الْقدِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ  الذَّهَبِ  ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .مَعَناَ آمِينَ 

Geliefde broeders, wat kunnen wij zeggen over de 

verloochening van Judas, die zijn Meester 

overgeleverd heeft? Er is gezegd dat één van de 

twaalven, genaamd Judas Iskariot, naar de 

overpriesters ging, en zeide: Wat wilt gij mij 

geven? Dan zal ik Hem u overleveren. En zij 

stelden hem dertig zilverlingen ter hand. 

Wat een grote dwaasheid, en wat is erger dan de 

liefde voor geld, wat de bron van alle kwaad is. 

Want toen hij dit begeerde, heeft hij zijn Goede 

Meester en Rechtvaardige Heer overgeleverd, en 

deed hij zichzelf belanden in de diepten van de 

dood. Hoe vreselijk is de liefde voor geld, want het 

is de oorzaak voor al het kwaad, en is erger dan de 

manipulatie van de satan.  

Indien de liefde voor geld bezit neemt van iemand, 

verliest deze zijn verstand en wordt erdoor 

overmeesterd. Zij zijn niet meer in staat zichzelf te 

doorgronden, en negeren anderen. Zij verwerpen de 

natuurlijke wet en hun hart wordt angstig en 

radeloos. Zie hoeveel zegeningen Judas ontnomen 

werden door de liefde voor het zilver, want onze 

Heer Jezus Christus sprak vaak tot hen openlijk 

over de verschrikkingen van de hel en de 

vertroosting van het Koninkrijk der Hemelen, 

en leerde iedereen aangaande het lijden van de 

zondaars en vereerde allen die streden omwille van 

de verlossing van hun zielen. 

 نْ عَ  اءُ بَّ حِ الأَ  ةُ وَ خْ ا الإِ هَ يُّ أَ  ولُ قُ ا نَ اذَ مَ 

 يلَ قِ  !؟هُ دَ يِّ سَ  مَ لَّ سَ  يذِ ا الَّ وذَ هُ يَ  حُودِ جُ 

 يذِ الَّ  ،رَ شَ عَ  يْ نَ ثْ الاِ  نَ مِ  ادً احِ وَ  نَّ أَ 

ى ضَ مَ  يُّ وطِ يُ رْ خَ سْ ا الإِ وذَ هُ يَ  وَ هُ 

ا اذَ مَ " :مْ هُ لَ  الَ قَ وَ  ةِ نَ هَ كَ الْ  اءِ سَ ؤَ ى رُ لَ إِ 

 هُ مُ لِّ سَ ا أُ نَ أَ وَ  يونِ طُ عْ تُ  نْ أَ  ونَ يدُ رِ تُ 

 نَ مِ  ينَ ثِ لَ ى ثَ لَ عَ  وهُ مُ اوَ سَ فَ  ".؟مْ كُ يْ لَ إِ 

 .ةِ ضَّ فِ الْ 

 !يمِ ظِ عَ الْ  لِ هْ جَ ا الْ ذَ هَ ا لِ يَ  

 ةِ بَّ حَ مَ الْ  هِ ذِ هَ ا لِ يَ  ،ىرَ حْ الأَ بِ وَ 

 لِّ كُ لِ  لٌ صْ أَ  يَ هِ  تيِالَّ  لْمَالِ لِ  ةِ يمَ ظِ عَ الْ 

 اعَ بَ  ،اهُ هَ تَ ا اشْ مَّ ا لَ ذَ هَ  نَّ لأَ  !ورِ رُ الشُّ 

 ألَْقىَفَ . ارَّ بَ الْ  هُ دَ يِّ سَ وَ  حَ الِ الصَّ  هُ مَ لِّ عَ مُ 

 وَ هُ  مْ كَ  هُ نَّ لأَ . كِ لَ هَ الْ  ةِ وَّ هُ  يفِ  هِ سِ فْ نَ بِ 

 لِّ كُ لِ  ةٌ بَ لَ جْ مَ  وَ هُ فَ . الِ مَ الْ  بُّ ء حُ ي  دِ رَ 

. ينَ اطِ يَ الشَّ  لِ يَ حِ  نْ مِ  سْوَأُ أَ وَ  ر  شَ 

 لُ عَ جْ ا يَ هَ يْ لَ عَ  طُ لَّ سَ تَ يَ  يتِ الَّ  وسُ فُ النُّ فَ 

 لَ فَ . اهَ ا بِ عً لَ وَ  ونَ نُّ ا يجَُ هَ ابَ حَ صْ أَ 

 نْ عَ  ونَ امُ عَ تَ يَ وَ  لْ بَ  ،مْ هُ اتَ وَ ذَ  ونَ فُ رِ عْ يَ 

 ونَ ضُ فُ رْ يَ ، وَ ينَ رِ الآخَ  ةِ فَ رِ عْ مَ 

 مْ هُ بُ لْ قَ  ونُ كُ يَ ، وَ ةِ يعَ بِ الطَّ  وسَ امُ نَ 

 مِ عَ النِّ  نَ مِ  مْ وا كَ رُ ظُ نْ اُ   .ارً ائِ ا حَ عً زَ فَ 

 سِ فْ نَ  نْ مِ  ةِ ضَّ فِ الْ  ةُ بَّ حَ ا مَ هَ تْ عَ زَ نَ 

 يحَ سِ مَ الْ  وعَ سُ ا يَ نَ دَ يِّ سَ  نَّ لأَ  !اوذَ هُ يَ 

 لِ وْ هَ  نْ عَ  ةً يَ نِ لَ عَ  مْ هُ بُ اطِ خَ يُ  انَ كَ 

، واتِ مَ السَّ  وتِ كُ لَ مَ  يمِ عِ نَ وَ  يمِ حِ جَ الْ 

 ارَ دَ قْ مِ  مِنْهمُْ  د  احِ وَ  لَّ كُ  فُ رِّ عَ يُ كَانَ وَ 

 لَّ كُ  مُ رِ كْ يُ وَ  ،اةِ طَ خُ الْ  ابِ ذَ عَ 

 .مْ هِ وسِ فُ نُ  صِ لَ خَ لِ  ينَ دِ اهِ جَ مُ الْ 

   
Wij beëindigen de preek van onze heilige vader Johannes 

Chrisostomus die ons verstand en de ogen van onze 

harten heeft verlicht, in de Naam van de Vader, de Zoon 

en de Heilige Geest, één God Amen. 

يسِ أنَْباَ  يوُحَنَّا فلَْنخَْتمِْ عِظَةَ أبَيِناَ الْقدِِّ

، الَّذِي أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ  فمَُ الذَّهَبِ 

وحِ بِ  قلُوُبنِاَ، اسْمِ الآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 .الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

  



  

 

 

slotzang na de preek  ختام العظة 
 

Marener`cf̀rajizin 

`n5kat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba  

Maren er is ifra khizien 

in tie katie sjisies inte 

pen jot es-o-web ava 

مارين إرسفراجيزين 

إنتي كاتي شيسيس إنتي 

 پين
 

Wij beëindigen de preek van onze heilige 

vader Abba 

يسِ أنَْباَ    فلَْنخَْتمِْ عِظَةَ أبَيِناَ الْقدِِّ

 

 
 

 
 

f3etaverovwini `mpennovc nem 

nibal `nte nenh3t: qen `fran 

`m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma `e0ovab ovnov5 

`novwt `am3n. 

fie etaf er oe-oinie im 

pen nos nem nie val inte 

nen hiet, gen ifran im 

Ifjot nem Ipshirie nem 

pie Ipnevma es-o-web 

oe notie in oe-ot amien. 

في إيطاف إر أوُؤيْني إم 

ڤال إنتي ني  ميننوُس نيپ

خين إفران إم : نينهيت 

نيم پي  إفيوت نيم إپشيري

اب  إن أوُنوُتي  :پنيڤما إثؤُوَّ

 .أوُؤوت   آمين
 

die ons verstand en de ogen van onze harten 

heeft verlicht, in de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één God Amen. 

باِسْمِ الْآبِ : الَّذِي أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ 

وحِ الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِينوَالِابْنِ   .وَالرُّ
 

  



  

 

De Paulinisch brieven, البولس 
een lezing uit de brief van St. Paulus aan de .........   , zijn 

zegen zij met ons. 

 

من رسالة معلمنا بولس الرسول 

الأولي إلى أهل كورنثوس بركاته 

 على جميعنا أمين

  2 – 0:  2ألخ وص  23:  0ص

ونحن نكرز بالمسيح مصلوبا لليهود  

عثرة ولليونانيين جهالة واما لنا نحن 

المخلصين يهودا ويونانيين فالمسيح 

هو قوة الله وحكمة الله لأن جهالة الله 

احكم من الناس وضعف الله أقوى 

فانظروا دعوتكم يا . من الناس

اخوتي ان ليس كثيرون حكماء 

حسب الجسد ليس كثيرون أقوياء 

يرون شرفاء بل اختار الله ليس كث

جهلء العالم فيخزي الحكماء 

واختار الله ضعفاء العالم ليخزي 

الأقوياء  واختار الله أدنياء العالم 

والمزدري وغير الموجود ليبطل 

 . الموجود

لكي لا يفتخر كل بشر امام الله ومنه  

انتم أيضا بالمسيح يسوع الذي صار 

ة لنا حكمة من قبل الله برا وقداس

وفداء حتى كما هو مكتوب من 

وأنا لما جئت . يفتخر فليفتخر بالرب

إليكم يا أخوتي لم أت بسمو الكلم 

ولا الحكمة معلما إياكم بسر الله لأني 

لم أعزم أن أعرف شيئا بينكم غل 

يسوع المسيح وغياه مصلوبا وان 

أتيت إليكم في ضعف وخوف 

ورعدة كثيرة وكلمي وكرازتي لم 

حكمة إنسانية مقنعة بل  يكونا بكلم

ببرهان الروح والقوة لكي لا يكون 

 .إيمانكم بحكمة الناس ولكن بقوة الله 
De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Tagom 

nem pàcmov pe Psoic: a42wpi n3i 

evcwt3ri`a e4ovab. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Peshois Iesos 

pie Egristos. Ta khom nem pa 

esmo pe Iptshois af shopie nie 

ev sotiereeje ef o-web. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ن إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه أمي

. باتشويس ايسوس بى اخرستوس

باسوتير إن أغاثوس تاجوم نيم با 

شويس أفشوبى نى إف تإسمو بى إب

 .سوتى ريا إف أوواب

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de roem 

in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, Jezus Christus. Mijn 

Goede Verlosser. Mijn kracht en mijn lof zijn de Heer, 

en Hij is mijn heilige verlossing geworden. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين يا ربى 

مخلصى الصالح قوتى وتسبحتى هو . يسوع المسيح 

 الرب وقد صار لى خلصاً مقدساً 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
الأبد لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (27:12, 35:11,12,16) مز 91: 46مز )  المزمور ،

21 :92 ،92 ،91) 

    Ge avtwovnov `e`hr3i `egwi 

`nge han metme0rev 

`nre4si`ngonc: ovoh `a5metsi 

`ngonc ge me0nnovg `eroc `mmin 

`mmoc: (le7ic) 

Avtwovnov `nge hanme0rev 

`nògi: nav2ini `mmoi `en3ète 

`n5cwovn m̀mwov an: (le7ic) 

  Av5n3i `nhan pethwov 

`nt̀2ebi`w `nhan pe0nanev: 

èav`qragreg `nnovnaghi `e`hr3i 

`egwi: `all3lovi`a. 

Zje av to oe no ie ihrie 

ie khoi inzje han met 

mesrev in ref etshie in 

khons, owoh a-tie met 

etshie in khons zje mesn 

nokh iros im mien 

immos, 

Av to-oe no inzje han 

mes rev in o zj-ie, nav 

shinie immoi e-nie e-te 

in tie so-oen im mo-oe 

an, 

 Av tie nie in han pet 

ho-oe in it sheveejo in 

han pes na nev, e-av ig 

rakh rekh in noe nakh 

hie ie ihrie ie khoi, 

ellieloje. 

 إهري ىونوُ إؤُ وڤطآ ىچ

 تيهان مى إنچ إيجويْ 

يڤ إنريف تشي ثريم

وه :إنجونس  آتي ميت  أوُُّ

 إنجونس چى ميثنوُجتشي 

 :إيروس إممين إمموس 

إى إهري إيجويْ  آڤطوؤُونوُ

إن أوُچي  ى هان ميثريڤچإن

 ناڤ شيني إممويْ إيني إيتى

 :إنتي سوؤُون إمموؤُو آن 

إن هان پيتهوؤُو إن  آڤتي ني

 ىإ ڤإتشيڤيو إن هان پيثناني

 ناجهي إننوُ جيآڤ إخراجر

     .إيجويْ  إهري ىإ

 .الليلوُيا

  

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Mat0eon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو  ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

     Etatooui  de  swpi  auerouco[ni  tyrou   `nje   niar,yereuc   nem   

ni`precbuteroc    `nte    pilaoc      qa  I=y=c  @   hwcte   `nce’qo;bef   @       

ouoh  etauconhf   auolf   ouoh   autyif    m̀Pilatoc  pihygemwn .                                                 

       Tote   etaf nau   `nje    Ioudac  vyet aftyif   je  auer  kata   

`krinin  `mmof  etafouem  `h;yf @  aftac;o  `n]map  `nhat  ha  

niar,yerereuc       nem      ni`precbuteroc  . 

          Efjw  `mmoc   je   aiernobi    je  ai]  `noucnof  `n;myi  @    `n;wou     

de  pejwou  naf  @  je  aqon  anon  `n;ok  ekerwsi @  ouoh  afborber  

`nnihat  `eqoun  `epiervei  @  ouoh  afsenaf  af ojhf  @   niar,yereuc     

de   etau[i  `nnihat  @  pejwou  je  `cse  nan  an  `ehitou  `epikorbanon@    

je  `ttimy  `nou`cnof  pe  .                                                      

       ~Etau er  ouco[ni    de      auswp  `ebol   `nqytou  `mpiiohi  `nte      

pikerameuc euma  `n;wmc  `nnisemmwou  @  e;be  vai  aumou]  `èvran  

`mpiioh  ete`mmau  @   je  piioh   `mpi`cnof      sa  `eqoun  `evoou@    tote     

afjwk  `ebol  `nje   vy etaf jof  `ebol  hitotf  `nIeremiac  pi`provytyc  

efjw  `mmoc  je  ai[i  `n]map   `nhat  ]timy  `nte  vyetau ertimy  `erof  

`nje  nensyri  `m`pI=c=l    

         
 

 
 

  



  

 

 Ouoh  autyitou piioh  `mpikerameuc @     kata  `vry]         etaf     ouah    

cahni     nyi     `nje    P[oic    @  I=y=c  de  afohi  `eratf  `mpèm;o  

`mpihugemwn  ouoh  afsenf  `nje  pihugemwn  efjw  `mmoc  @  je  `n;ok 

pe `pouro  `nte  niIoudai  @    I=y=c  de  pejaf  je  `n;ok  peetjw  `mmoc @ 

ouoh   ’qen    `pjin  `;rou    erkatygorin  `erof  `nje  niar,ỳereuc  nem  

ni`precbuteroc  `mpef`erouw       `n`hli  .          

         Tote  peje  Pilatoc  naf  je  `n`kcwtem   an   je   ceerme;re    

qarok `nouyr@  ouoh   `mpef erouw  naf  `hli  `ncaji  hwcte  `ntefer 

`svyr  `nje  pihugemwn . 

Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Markon   ajiov. kata Markon  akhioe. آجِيُّو   ماركون كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

Ouoh  catotou  auco[ni  `nouc[ni  `nswrp  `nje     niar,yereuc   nem  

ni`precbuteroc  nem  nicaq  nem  piman ]hap       tyrf  @   eaucwnh    

`nI=yc  au[itf  autyif  `ePilatoc  @ ouoh  afsenf  `nje  Pilatoc  @    je  

`n;ok  pe  `pouro  `nte  niIoudai  @   `n;of  de   af erouw   naf  pejaf     

je  `n;ok  petjw  `mmoc  .   

 
 

  



  

 

Ouoh  nauerkatygorin  `nhanmys ’qarof  `nje  niar,yereuc  @ Pilatoc   

de   on  af sini  `mmof   ef jw `mmoc  @  je  `n`kerouw  `n`hli  an  @  anau  

je  ceerkatygorin  `erok  `nouyr   @       Iy=c  de   `mpef  erouw      `n `hli    

@     hwcte  `ntefer`svyr  `nje  Pilatoc   . 

Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab.   
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata   Lovkan ajiov. kata loekan akhioe. آجِيُّو   لوكان     كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

 Ouoh  eta  piehoou  swpi  au;wou]  `nje  ni`precbuteroc  `nte  pilaoc  

@  nem  niar,yereuc  nem  nica’q  @  ouoh  auenf  `e’qoun  `epouma  

`n]hap  @    eujw  `mmoc  je  icje  `n;ok  pe  P,=c  ajoc                      

nan  pejaf  de  nwou  je  aisanjoc  nwten  tetennanah]  an @ eswp  

de  on  aisan  sen  ;ynou  tetennaerouw  an  . 

        Icje  ]nou   gar   ef`e swpi    `nje  `psyri  `m`vrwmi  ef hemci  caoui  

nam  `n]jom  `nte   v]   @     pejwou      de  tyrou   je  `n;ok  oun  pe  

`psyri  `mV]  @  `n;of  de  pejaf  nwou          je  `n;wten   et jw   

`mmoc   je   anok   pe@  `n;wou  de  pejwou  je  `ntener,ria  –an  je  

`noumetme;re@ anon  gar  ancwtem  `ebol  ’qen   rwf  . 

 
 

  



  

 

    Ouoh     aftwnf     `nje       poumys  tyrf  auenf  ha  Pilatoc  @ 

auerhytc  de  `nerkatygorin  `erof    eujw  `mmoc  je  vai  an  jemf             

ef vwnh  `mpene;noc  `ebol  @  ouoh  eftahon  ` èstem ]hw]  `m `pouro    

ef jw  `mmoc  `erof   je   anok   pe  P,=c  `pouro  @    Pilatoc   de        

afsenf     efjw   `mmoc  @  je  `n;ok  pe  `pouro  `nte  niIoudai  @  `n;of  

de  aferouw  je   `n;ok  pe  etjw   `mmoc . 

       Pilatoc  de  pejaf  `nniar,yereuc  nem  nimys  @  je  `n]jem  `hli  

`n`eti`a  an  ’qen   pairwmi @  `n;wou  de  nau jemjom    eujw    `mmoc   @   

je  `f`s;orter  `mpilaoc @  ef]`cbw  ’ qen       ]Ioudèa  tyrc  @   ouoh  af 

erhytc    icjen  ]galilèa  sa  paima  @  Pilatoc  de  etafcwtem  

afsini je  an ougalileoc  pe  pairwmi  . 

        Ouoh   etaf `emi   je    ou `ebol    pe  ’qen  `persisi `nte ~Yrwdyc  

pe @ afouorpf   ha   ~Yrwdyc   @   ef ,y  hwf  ’qen  Il=y=m ’qen  pi`ehoou  

ete `mmau@ ~ 

Yrwdyc   etafnau    `e Iy=c    af rasi `emasw @ nafouws  gar  `enau  

`erof  icoumys   `n,ronoc @    e;be   je   naf cwtem  e;bytf@  ouoh  

naferhel–pic  `enau  `eoumyini  `ntotf  efiri  ̀m—mof  .   

       Nafsini  de  `mmof  ’ qen   hanmys  `ncaji @ `n;of  de               

`mpef erouw    `n`hli  @  nauohi  de  eratou  pe  `nje    

 niar,y ereuc  nem  nica’q@  euerkatygorin  `erof  `emasw . 

       Etafsosf  de  `nje  pike  ~Yrodyc  nem  nefmatoi  @  ouoh  

etafcwbi  `mmof  afjolhf  `nouhebcw   ecveriwou@   afouorpf 

`ePilatoc.   

  Auer`svyr  de  `enou`eryou   ~Yrwdyc  nem  Pilatoc  ’qen    pìehoou 

ete  `mmau @ nausop gar  `nsorp pe’   qen   oumetjaji   nem  nouery’ou  

. Ouwst   m̀pieuaggelion   `e;ouab. 
 

ابأوُؤشت إمپي إڤ       .آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِيُّو  يوآنين كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Auini   oun   `n Iycouc   `ebol      ha  Kaiava  `eqoun  `epi`pretwrion  @    

ne  swrp  de  pe  @  ouoh  `n;wou   `mpou`i`eqoun  `epi`pretwrion  @  hina  

je   `n–noucwf  satououwm  `mpipac,a . 

       Af̀i oun  `ebol  ha  rwou  `nje  Pilatoc  pejaf  nwou  @    je  ou  

`nkatygori`a    `eteten ini    `mmoc        `èhryi  `ejen  pairwmi  @  auerouw  

pejwou  naf    @    je   `ene  vai  ou ca pethwou  an  pe  @  nan  natyif  

nakan  pe  . 

        Peje   Pilatoc   nwou   je   [itf  `n;wten  ouoh  mahap   `erof    

kata peten nomoc   @   pejwou    naf    `nje  niIoudai  @   je  anon  

`n`cse   nan    an   

`eqwteb   `n`hli   @   hina  `nte  `pcaji   `n Iy=c  jwk  `ebol  vyetafjof  @  

efercummenin  je  qen  as  `mmou  `fnammou  palinon  af`i `nje 

Pilatoc  `eqoun  `epi`pretwrion  ouoh  afmou]  `eIy=c  pe jaf   naf   @   

je   `n;ok    pe  p̀ouro  `nte     niIoudai  .  

             Af erouw   naf   `nje   Iy=c    ouoh  pejaf    @   je  `n;ok                

etjw   `mvai  `ebol   hitotk            sanhanke,wouni peetaujoc  nak  

e;byt  .  

 
 

  



  

 

  Aferouw  `nje  Pilatoc    efjw `mmoc  @  je  my  anok  ouIoudai    hw 

@  peke;noc  `mmin  `mmok nem  niar,y ereuc  `n;wou  pe   etautyik @  ou  

pe  etakaif @ aferouw  `nje  Iy=c  je  tametouro   anok   ;a  pai kocmoc  

ante @ `ene tametouro ou `ebol qen paikocmoc  te @                                   

nare  nahuperetyc  na ]  `èhryi  `ejwi  pe  @  hina  `ntou`stem tyit   

`nniIoudai  @   ]nou  de  tametouro  ;a  paiko –cmoc  an     pe  .   

        Pilatoc  oun  pejaf  je  myoun  `n;ok  ououro   @   af erouw   `nje   

Iy=c  je  `n;ok  petjw  `mmoc  je  anok  ououro   @   ke  gar   etaumact    

anok   `epaihwb  @  ouoh  e;be  vai  ai`i   `epikocmoc  `èpjin  tametme;re  

`n]me;myi@   ouon  niben  ete  han  `ebol  qen  ]me;myi  saucwtem  

etacmy@    peje  Pilatoc  naf  je  ou  pe       ]me;myi  @    ouoh  vai  

etafjof  palin   on    af `i `ebol  ha  niIoudai     pe –jaf  nwou   @     

je  anok  `n]jem  `hli  `n`eti`a  an  qen  pairwmi  @  tetencuny;i`a  de  

hina  `nta ,a ouai  nwt–en   `ebol   qen   pipac,a    tetenou–ws   

oun   ǹta ,w   nwten   `ebol     ` m̀̀pouro  `nte  niIoudai  . 

        Auws   de   `ebol   tyrou     eujw  `mmoc  @  je  `mper,a  vai  

`ebol  @  alla  ,a  barabbac  `ebol  @  paibara –bbac  de  ne  ouconi  pe  

.      Ouwst   m̀pieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب      .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

 

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 أمينالنبى بركاته علينا 

Psalm: (27:12, 35:11,12,16) مز 91: 46مز )  المزمور ،

21 :92 ،92 ،91) 

Want valse getuigen staan tegen mij op, en onrecht 

heeft haarzelf bedrogen. Misdadige getuigen staan 

op, zij vragen mij naar wat ik niet weet, zij 

vergelden mij kwaad voor goed; zij knarsen de 

tanden tegen mij   . Halleluja. 

 ،لأنََّهُ قدَْ قاَمَ عَليََّ شُهوُدُ زُور  

شُهوُدُ زُور  كَذَبَ الظُّلْمُ لذَِاتهِِ، وَ 

ا لمَْ أعَْلمَْ  عَليََّ  يقَوُمُونَ  وَعَمَّ

يسَْألَوُننَيِ، يجَُازُوننَيِ عَنِ الْخَيْرِ 

اشَ  قوُا عَليََّ أسَْناَنهَمُْ  ر ً . حَرَّ

 .هلَِّلوُياَ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs , zijn zegen zij met ons, Amen. 

علينا وإسمعنا وإرحمنا اللهم تراءف 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

الانجيل لمعلمنا مـار متى البشير 

 بركاته على جميعنا آمين

 (92 -9: 42مت ) (27:1-14)

Toen het nu morgen geworden was, namen al de 

overpriesters en de oudsten des volks het besluit 

tegen Jezus om Hem te doden. En zij boeiden Hem, 

leidden Hem weg en zij leverden Hem over aan 

Pilatus, de stadhouder. Toen kreeg Judas, die Hem 

verraden had, berouw, daar hij zag, dat Hij 

veroordeeld was, en hij bracht de dertig 

zilverlingen aan de overpriesters en oudsten terug, 

en hij sprak: Ik heb gezondigd, onschuldig bloed 

verraden! Maar zij zeiden: Wat gaat ons dit aan? 

Gij moet zelf maar zien wat ervan komt! 

En de zilverlingen in de tempel werpende, 

verwijderde hij zich; daarop ging hij heen en 

verhing zich. De overpriesters namen de 

zilverlingen en zeiden: Wij mogen die niet in de 

offerkist doen, want het is bloedgeld.  

باَحُ تشََاوَرَ جَمِيعُ   ا كَانَ الصَّ وَلمََّ

عْبِ  رُؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ وَشُيوُخُ الشَّ

فأَوَْثقَوُهُ  ،عَلىَ يسَُوعَ حَتَّى يقَْتلُوُهُ 

وَمَضَوْا بهِِ وَدَفعَُوهُ إلِىَ بيِلطَسَُ 

 .الْبنُْطِيِّ الْوَاليِ

ا رَأىَ يهَوُذَا الَّذِي   حِينئَذِ  لمََّ

ندَِمَ وَرَدَّ  ،أسَْلمََهُ أنََّهُ قدَْ دِينَ 

ةِ إلِىَ رُؤَسَاءِ  الثَّلثَيِنَ مِنَ الْفضَِّ

يوُخِ قاَئلًِ   قدَْ " :الْكَهنَةَِ وَالشُّ

 ."أخَْطأَتُْ إذِْ سَلَّمْتُ دَمًا برَِيئاً

مَاذَا عَليَْناَ؟ أنَْتَ " :فقَاَلوُا

ةَ فيِ  !"أبَْصِرْ  فطَرََحَ الْفضَِّ

ثمَُّ مَضَى  ،الْهيَْكَلِ وَانْصَرَفَ 

فأَخََذَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ  .وَخَنقََ نفَْسَهُ 

ةَ وَقاَلوُا لاَ يحَِلُّ أنَْ نلُْقيِهَاَ " :الْفضَِّ

  ."ي الْخِزَانةَِ لأنََّهاَ ثمََنُ دَم  فِ 
 

  



  

 

En zij namen het besluit daarvoor het land van de 

pottenbakker te kopen als begraafplaats voor de 

vreemdelingen. Daarom heet dat land Bloedakker, 

tot heden toe. 

Toen werd vervuld hetgeen gesproken is door de 

profeet Jeremia, toen hij zeide: En zij namen de 

dertig zilverlingen, de geschatte waarde van de 

geschatte, die zij geschat hadden van de kinderen 

Israëls, en gaven die voor het land van de 

pottenbakker, gelijk de Heer mij had opgedragen. 

شْترََوْا بهِاَ حَقْلَ فتَشََاوَرُوا وَا

ارِيِّ ا لهِذََا  .مَقْبرََةً للِْغُرَباَءِ  لْفخََّ

يَ ذَلكَِ الْحَقْلُ  إلِىَ  "حَقْلَ الدَّمِ " سُمِّ

حِينئَذِ  تمََّ مَا قيِلَ بإِرِْمِياَ  .هذََا الْيوَْمِ 

وَأخََذُوا الثَّلثَيِنَ مِنَ " :النَّبيِِّ 

ةِ  نِ الَّذِ  ،الْفضَِّ نوُهُ ثمََنَ الْمُثمََّ ي ثمََّ

وَأعَْطَوْهاَ عَنْ  ،مِنْ بنَيِ إسِْرَائيِلَ 

ارِيِّ  كَمَا أمََرَنيِ  ،حَقْلِ الْفخََّ

بُّ   ."الرَّ

Jezus dan werd voor de stadhouder gesteld. En de 

stadhouder ondervroeg Hem en zeide: Zijt Gij de 

Koning der Joden? Jezus zeide: Gij zegt het. En op 

de beschuldiging, die de overpriesters en oudsten 

tegen Hem inbrachten, antwoordde Hij niets. Toen 

zeide Pilatus tot Hem: Hoort Gij niet, hoeveel zij 

tegen U getuigen? En Hij antwoordde hem op geen 

enkele vraag, zodat de stadhouder zich zeer 

verwonderde. 

فسََألَهَُ  .فوََقفََ يسَُوعُ أمََامَ الْوَاليِ

 "أأَنَْتَ مَلكُِ الْيهَوُدِ؟" :الْوَاليِ

 ."أنَْتَ تقَوُلُ " :فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ 

وَبيَْنمََا كَانَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ 

يوُخُ يشَْتكَُونَ عَليَْهِ لمَْ يجُِبْ  وَالشُّ

أمََا " :فقَاَلَ لهَُ بيِلطَسُُ  .بشَِيْء  

فلَمَْ  "تسَْمَعُ كَمْ يشَْهدَُونَ عَليَْكَ؟

حَتَّى  ،يجُِبْهُ وَلاَ عَنْ كَلمَِة  وَاحِدَة  

ا بَ الْوَاليِ جِد ً  .تعََجَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Marcu, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
مرقس البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (1 -9: 91مر )  (15:1-5)
 

En terstond, des morgens vroeg, stelden de 

overpriesters met de oudsten en schriftgeleerden, de 

gehele Raad, een besluit vast, en zij boeiden Jezus 

en zij leidden Hem weg en leverden Hem over aan 

Pilatus. 

باَحِ تشََاوَرَ  وَللِْوَقْتِ فيِ الصَّ

يوُخُ وَالْكَتبَةَُ لرُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ وَا شُّ

فأَوَْثقَوُا يسَُوعَ  ،وَالْمَجْمَعُ كُلُّهُ 

وَمَضَوْا بهِِ وَأسَْلمَُوهُ إلِىَ 

 . بيِلطَسَُ 
 

  



  

 

En Pilatus ondervroeg Hem: Zijt Gij de Koning der 

Joden? En Hij antwoordde hem en zeide: Gij zegt 

het. En de overpriesters brachten vele 

beschuldigingen tegen Hem in. En Pilatus vroeg 

Hem wederom en zeide: Geeft Gij niets ten 

antwoord? Zie, hoevele beschuldigingen zij tegen 

U inbrengen. Doch Jezus gaf hem niets meer ten 

antwoord, zodat Pilatus zich verwonderde. 

أأَنَْتَ مَلكُِ : "فسََألَهَُ بيِلطَسُُ 

أنَْتَ " :وَقاَلَ لهَُ  فأَجََابَ " الْيهَوُدِ؟

وَكَانَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ  ."تقَوُلُ 

ألَهَُ فسََ  .يشَْتكَُونَ عَليَْهِ كَثيِرًا

أمََا تجُِيبُ : "بيِلطَسُُ أيَْضًا

؟ اُ  نْظرُْ كَمْ يشَْهدَُونَ بشَِيْء 

فلَمَْ يجُِبْ يسَُوعُ أيَْضًا !" عَليَْكَ 

بَ بيِلطَسُُ   .بشَِيْء  حَتَّى تعََجَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Lucas, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
لوقا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (94: 42 -66: 44لو )  (22:66-23:12)
 

En toen het dag geworden was, kwam de Raad van 

de oudsten van het volk bijeen, overpriesters en 

schriftgeleerden, en zij leidden Hem voor hun Raad 

en zeiden: Indien Gij de Christus zijt, zeg het ons 

dan. Hij zeide tot hen: Al zeide Ik het u, gij zoudt 

het toch niet geloven; en al zou Ik u vragen, gij 

zoudt toch niet antwoorden. Van nu aan zal de 

Zoon des mensen zijn gezeten aan de rechterhand 

Gods.  

En zij zeiden allen: Zijt Gij dan de Zoon van God? 

Hij zeide tot hen: Gij zegt zelf, dat Ik het ben. En 

zij zeiden: Wat hebben wij verder voor getuigenis 

nodig? Zelf hebben wij het immers uit zijn mond 

gehoord.  

ا كَانَ النَّهاَرُ اجْتمََعَتْ مَشْيخََةُ  وَلمََّ

 ،رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ وَالْكَتبَةَُ  :الشَّعْبِ 

: قاَئلِيِنَ  وَأصَْعَدُوهُ إلِىَ مَجْمَعِهِمْ 

 ."!إنِْ كُنْتَ أنَْتَ الْمسِيحَ فقَلُْ لنَاَ"

إنِْ قلُْتُ لكَُمْ لاَ : "فقَاَلَ لهَمُْ 

قوُنَ  سَألَْتُ لاَ  وَإنِْ ، تصَُدِّ

مُنْذُ  .تجُِيبوُننَيِ وَلاَ تطُْلقِوُننَيِ

الآنَ يكَُونُ ابْنُ الِإنْسَانِ جَالسًِا 

ةِ  : فقَاَلَ الْجَمِيعُ  ."اللهِ  عَنْ يمَِينِ قوَُّ

أنَْتمُْ : "فقَاَلَ لهَمُْ " ؟اللهِ  أفَأَنَْتَ ابْنُ "

مَا : "فقَاَلوُا ."تقَوُلوُنَ إنِِّي أنَاَ هوَُ 

بعَْدُ إلِىَ شَهاَدَة ؟ لأنََّناَ حَاجَتنُاَ 

 ."نحَْنُ سَمِعْناَ مِنْ فمَِهِ 

 
 

  



  

 

En de gehele menigte van hen stond op en leidde 

Hem voor Pilatus. En zij begonnen Hem te 

beschuldigen en zeiden: Wij hebben bevonden, dat 

deze ons volk verleidt, doordat Hij verbiedt de 

keizer belasting te betalen en van Zichzelf zegt, dat 

Hij de Christus, de Koning is. Pilatus vroeg Hem en 

zeide: Zijt Gij de Koning der Joden? Hij 

antwoordde hem en zeide: Gij zegt het.  

Pilatus zeide tot de overpriesters en de scharen: Ik 

vind niets strafbaars in deze mens. Maar zij hielden 

vol, zeggende: Hij maakt het volk oproerig met zijn 

leren door geheel Judea, reeds van het begin af, van 

Galilea tot hiertoe. Toen Pilatus dit hoorde, vroeg 

hij, of die man een Galileeer was, en toen hij 

begreep, dat Hij uit het gebied van Herodes was, 

zond hij Hem door naar Herodes, die in die dagen 

ook te Jeruzalem was. 

Toen Herodes Jezus zag, was hij zeer verheugd. 

Want hij had Hem reeds geruime tijd willen zien, 

omdat hij van Hem hoorde, en hij hoopte een of 

ander teken door Hem te zien geschieden. Hij 

ondervroeg Hem met vele woorden, maar Hij 

antwoordde hem niets. En de overpriesters en de 

schriftgeleerden stonden Hem heftig te 

beschuldigen. 

En Herodes met zijn krijgsmacht smaadde en 

bespotte Hem, en hij deed Hem een schitterend 

kleed om en zond Hem zo naar Pilatus terug. En 

Herodes en Pilatus werden op diezelfde dag met 

elkander bevriend; voor die tijd immers leefden zij 

in vijandschap met elkander. 

فقَاَمَ كُلُّ جُمْهوُرِهِمْ وَجَاءُوا بهِِ 

بْتدََأوُا يشَْتكَُونَ ٱوَ  ،إلِىَ بيِلطَسَُ 

ناَ هذََا إنَِّناَ وَجَدْ : "عَليَْهِ قاَئلِيِنَ 

ةَ  وَيمَْنعَُ أنَْ تعُْطىَ  ،يفُْسِدُ الأمَُّ

إنَِّهُ هوَُ : قاَئلًِ  ،جِزْيةٌَ لقِيَْصَرَ 

: فسََألَهَُ بيِلطَسُُ  ."مَسِيحٌ مَلكٌِ 

: فأَجََابهَُ  ،"أنَْتَ مَلكُِ الْيهَوُدِ؟"

فقَاَلَ بيِلطَسُُ  ."أنَْتَ تقَوُلُ "

إنِِّي : "لرُِؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ وَالْجُمُوعِ 

 ."لاَ أجَِدُ عِلَّةً فيِ هذََا الِإنْسَانِ 

دُونَ قاَئلِيِنَ  إنَِّهُ يهُيَِّجُ : "فكََانوُا يشَُدِّ

عْبَ وَهوَُ يعَُلِّمُ فيِ كُلِّ  الشَّ

الْيهَوُدِيَّةِ مُبْتدَِئاً مِنَ الْجَليِلِ إلِىَ 

ا سَمِعَ بيِلطَسُُ ذِكْرَ  ."هنُاَ فلَمََّ

جُلُ هَ : "سَألََ  ،الْجَليِلِ  لِ الرَّ

؟ وَحِينَ عَلمَِ أنََّهُ مِنْ " جَليِليِ 

أرَْسَلهَُ إلِىَ  ،سَلْطَنةَِ هِيرُودُسَ 

إذِْ كَانَ هوَُ أيَْضًا تلِْكَ  ،هِيرُودُسَ 

  .الأيََّامَ فيِ أوُرُشَليِمَ 

ا هِيرُودُسُ  ا رَأىَ يسَُوعَ  وَأمََّ فلَمََّ

ا لأنََّهُ كَانَ يرُِيدُ مِنْ  ،فرَِحَ جِد ً

لسَِمَاعِهِ  ،ان  طَوِيل  أنَْ يرََاهُ زَمَ 

ى أنَْ  ،عَنْهُ أشَْياَءَ كَثيِرَةً  وَترََجَّ

وَسَألَهَُ  .مِنْهُ  صْنعَُ تُ آيةًَ  ىيرََ 

 .بكَِلمَ  كَثيِر  فلَمَْ يجُِبْهُ بشَِيْء  

وَوَقفََ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ وَالْكَتبَةَُ 

رَهُ فاَحْتقََ  ،يشَْتكَُونَ عَليَْهِ باِشْتدَِاد  

هِيرُودُسُ مَعَ عَسْكَرِهِ وَاسْتهَْزَأَ 

هُ  ،وَألَْبسََهُ لبِاَسًا لامَِعًا ،بهِِ  وَرَدَّ

فصََارَ بيِلطَسُُ  .إلِىَ بيِلطَسَُ 

وَهِيرُودُسُ صَدِيقيَْنِ مَعَ بعَْضِهِمَا 

لأنََّهمَُا كَاناَ مِنْ  ،فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ 

 .قبَْلُ فيِ عَدَاوَة  بيَْنهَمَُا

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
يوحنا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

  (24 -48: 98يو ) (18:28-40)
 

Zij brachten Jezus dan van Kajafas naar het 

gerechtsgebouw. En het was vroeg in de morgen; 

doch zelf gingen zij het gerechtsgebouw niet 

binnen, om zich niet te verontreinigen, maar het 

Pascha te kunnen eten. Pilatus dan kwam tot hen 

naar buiten en zeide: Welke aanklacht brengt gij 

tegen deze mens in? Zij antwoordden en zeiden tot 

hem: Indien Hij geen boosdoener was, zouden wij 

Hem niet aan u overleveren! 

Pilatus dan zeide tot hen: Neemt gij Hem en 

oordeelt Hem naar uw wet. De Joden dan zeiden tot 

hem: Het is ons niet geoorloofd iemand ter dood te 

brengen; opdat het woord van Jezus vervuld werd, 

dat Hij gezegd had, aanduidende, welke dood Hij 

sterven zou. Pilatus dan keerde terug in het 

gerechtsgebouw en riep Jezus en zeide tot Hem: 

Zijt Gij de Koning der Joden? Jezus antwoordde: 

Zegt gij dit uit uzelf of hebben anderen u over Mij 

gesproken? Pilatus antwoordde: Ben ik soms een 

Jood? Uw volk en de overpriesters hebben U aan 

mij overgeleverd; wat hebt Gij gedaan? 

ثمَُّ جَاءُوا بيِسَُوعَ مِنْ عِنْدِ قيَاَفاَ إلِىَ 

وَلمَْ . وَكَانَ صُبْحٌ  ،ارِ الْوِلايَةَِ دَ 

يدَْخُلوُا همُْ إلِىَ دَارِ الْوِلايَةَِ لكَِيْ لاَ 

سُوا فخََرَجَ . فيَأَكُْلوُنَ الْفصِْحَ  ،يتَنَجََّ

أيََّةَ شِكَايةَ  : "بيِلطَسُُ إلِيَْهِمْ وَقاَلَ 

مُونَ عَلىَ هذََا الِإنْسَانِ؟  أجََابوُا" تقُدَِّ

وْ لمَْ يكَُنْ فاَعِلَ شَر  لمََا لَ : "وَقاَلوُا

فقَاَلَ لهَمُْ !" كُنَّا قدَْ سَلَّمْناَهُ إلِيَْكَ 

خُذُوهُ أنَْتمُْ وَاحْكُمُوا : "بيِلطَسُُ 

فقَاَلَ لهَُ  ."عَليَْهِ حَسَبَ ناَمُوسِكُمْ 

لاَ يجَُوزُ لنَاَ أنَْ نقَْتلَُ : "الْيهَوُدُ 

ذِي قاَلهَُ ليِتَمَِّ قوَْلُ يسَُوعَ الَّ  ."أحََدًا

مُشِيرًا إلِىَ أيََّةِ مِيتةَ  كَانَ مُزْمِعًا أنَْ 

 .يمَُوتَ 

ثمَُّ دَخَلَ بيِلطَسُُ أيَْضًا إلِىَ دَارِ  

: وَقاَلَ لهَُ  ،الْوِلايَةَِ وَدَعَا يسَُوعَ 

: أجََابهَُ يسَُوعُ " أنَْتَ مَلكُِ الْيهَوُدِ؟"

أمَْ آخَرُونَ  ،أمَِنْ ذَاتكَِ تقَوُلُ هذََا"

: أجََابهَُ بيِلطَسُُ " الوُا لكََ عَنِّي؟قَ 

تكَُ وَرُؤَسَاءُ " ؟ أمَُّ ألَعََلِّي أنَاَ يهَوُدِي 

 " مَاذَا فعََلْتَ؟ .الْكَهنَةَِ أسَْلمَُوكَ إلِيََّ 

 

  



  

 

Jezus antwoordde: Mijn Koninkrijk is niet van deze 

wereld; indien mijn Koninkrijk van deze wereld 

geweest was, zouden mijn dienaars gestreden 

hebben, opdat Ik niet aan de Joden zou worden 

overgeleverd; nu echter is mijn Koninkrijk niet van 

hier. Pilatus dan zeide tot Hem: Zijt Gij dus toch 

een koning? Jezus antwoordde: Gij zegt, dat Ik 

koning ben. Hiertoe ben Ik geboren en hiertoe ben 

Ik in de wereld gekomen, opdat Ik voor de 

waarheid zou getuigen; een ieder, die uit de 

waarheid is, hoort naar mijn stem. 

Pilatus zeide tot Hem: Wat is waarheid? En na dit 

gezegd te hebben, kwam hij weder naar buiten tot 

de Joden en zeide tot hen: Ik vind geen schuld in 

Hem. Maar bij u bestaat het gebruik, dat ik u op 

Pascha iemand loslaat: wilt gij dan, dat ik u de 

Koning der Joden loslaat? Zij schreeuwden dan 

wederom en zeiden: Hem niet, maar Barabbas! En 

Barabbas was een rover. 

مَمْلكََتيِ ليَْسَتْ مِنْ : "أجََابَ يسَُوعُ 

لوَْ كَانتَْ مَمْلكََتيِ مِنْ  .هذََا الْعَالمَِ 

لكََانَ خُدَّامِي يجَُاهِدُونَ  ،هذََا الْعَالمَِ 

وَلكَِنِ  .لكَِيْ لاَ أسَُلَّمَ إلِىَ الْيهَوُدِ 

فقَاَلَ  ."الآنَ ليَْسَتْ مَمْلكََتيِ مِنْ هنُاَ

" أفَأَنَْتَ إذًِا مَلكٌِ؟: "لهَُ بيِلطَسُُ 

إنِِّي  :أنَْتَ تقَوُلُ : "أجََابَ يسَُوعُ 

دْ لهِذََا قدَْ وُلدِْتُ أنَاَ، وَلهِذََا قَ  .مَلكٌِ 

كُلُّ  .شْهدََ للِْحَقِّ أتَيَْتُ إلِىَ الْعَالمَِ لأَ 

 ."مَنْ هوَُ مِنَ الْحَقِّ يسَْمَعُ صَوْتيِ

 ."؟مَا هوَُ الْحَقُّ : "قاَلَ لهَُ بيِلطَسُُ 

ا قاَلَ هذََا خَرَجَ أيَْضًا إلِىَ  وَلمََّ

أنَاَ لسَْتُ أجَِدُ : "الْيهَوُدِ وَقاَلَ لهَمُْ 

وَلكَُمْ عَادَةٌ أنَْ  .فيِهِ عِلَّةً وَاحِدَةً 

 .أطُْلقَِ لكَُمْ وَاحِدًا فيِ الْفصِْحِ 

أفَتَرُِيدُونَ أنَْ أطُْلقَِ لكَُمْ مَلكَِ 

 جَمِيعُهمُْ  فصََرَخُوا أيَْضًا ."الْيهَوُدِ؟

 ."!ليَْسَ هذََا بلَْ باَرَاباَسَ : "قاَئلِيِنَ 

ا  .وَكَانَ باَرَاباَسُ لصِ ً

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

Introductie voor de Expositie مقدمة الطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .والروح القدُُس

 

In de Ochtenddienst  فى الساعات النهارية 

 

Piovwini `nta`fm3i: 

f3èterovwini: `erwmi niben: 

e0n3ov `epikocmoc. 

Pie oe-oinie inta ifmie, 

fie et er-oe-oinie, e-

romie niven, esneejo e-

pie kosmos. 

في إت :  پي أوُؤيْني إنطا إفمي

: إي رومي  نيڤين : إر أوُؤيْني

 .كوزموسإثنيُِّو إيپي 

 

U het ware licht, dat verlicht, ieder mens, 

dat in de wereld komt. 

: لكُل إنسان : الذي يضُيء : أيها النور الحقيقي 

 .الآتي إلى العالم
 

De Expositie van het eerste uur van de Goede Vrijdag 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ  مِنْ  باَكِر طرَْحُ 
 

Vroeg op de vrijdag, kwamen de hogepriesters bij 

elkaar en veroordeelden de Verlosser, om Hem 

Pilatus over te leveren om hem te doden. Toen 

Judas dat gezien heeft kreeg hij berouw over wat 

hij gedaan had, en bracht de zilverlingen naar de 

hoge priester terug zeggende: “Ik heb gezondigd, 

en onschuldig bloed verraden." Hij ging heen en 

verhing zich, voegende nog een zonde boven 

zonde. 

De hogepriesters namen de zilverlingen en kochten 

daarmee een akker, opdat vervuld zou worden wat 

gesproken was over de dertig zilverlingen, de prijs 

van de onschuldige. 

 اءُ سَ ؤَ رُ  عَ مَ تَ جْ اِ  ،ةِ عَ مْ جُ الْ  مِ وْ يَ  رَ اكِ بَ 

ى لَ عَ  مَ كْ حُ وا الْ عُ نَ صَ وَ  ،اعً مَ  ةِ نَ هَ كَ الْ 

 سَ طُ يلَ ى بِ لَ إِ  وهُ مُ لِّ سَ يُ  يْ كَ لِ  صِ لِّ خَ مُ الْ 

ا  .وهُ لُ تُ قْ يَ لِ  ا مَ  رَ ظَ ا نَ مَّ لَ فَ ا وذَ هُ يَ أمََّ

 ادَ عَ أَ وَ  ،هُ لَ عَ ا فَ ى مَ لَ عَ  مَ دِ نَ  ،انَ كَ 

: لً ائِ قَ  ةِ نَ هَ كَ الْ  اءِ سَ ؤَ ى رُ لَ إِ  ةَ ضَّ فِ الْ 

 ".اي ً كِ زَ ا مً دَ  مِ كْ حُ لْ إلِىَ ا تُ يْ قَ لْ ي أَ نِّ إِ "

 لَ مَ كْ أَ وَ  ،هُ دَ حْ وَ  هُ سَ فْ نَ  قَ نَ خَ ى وَ ضَ مَ فَ 

 ةِ نَ هَ كَ الْ  اءُ سَ ؤَ رُ  ذَ خَ أَ فَ  .م  ثْ ى إِ لَ ا عَ مً ثْ إِ 

 .يِّ رِ اخَّ فَ الْ  لَ قْ ا حَ هَ وا بِ اعُ تَ ابْ وَ  ةَ ضَّ فِ الْ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ باِلنَّبيِِّ  يلَ قِ  مَا تمَِّ يَ  يْ كَ لِ 

 .يِّ كِ زَّ ال نِ مَ ثَ  ةِ ضَّ فِ الْ  نَ مِ  ينَ ثِ لَ الثَّ 

 

 

  



  

 

Zij hadden Jezus voor Pontius Pilatus gesteld, die 

hem vroeg; "Bent u de Koning der Joden? Jezus 

antwoordde: gij zegt het, of heeft een andere dat u 

verteld? Ik ben geboren, Pilatus, voor het 

koningschap. Vele beschuldigden Hem, maar Hij 

antwoordde hun niets.  

Pilatus zeide: “Hoort u niet al die getuigenissen? 

Hij opende zijn mond niet om een woord te 

spreken. De stadhouder nu was zeer verbaasd door 

Zijn stilte en rust.  

Hoe kan het Lam zijn mond openen, terwijl Hij 

gekomen is om de zonden van de wereld te dragen. 

Jesaja heeft getuigd van Hem; In een oordeel is hij 

opgestegen als een lam. Vandaag is deze profetie 

vervuld in Jeruzalem, in het midden van Israël. U 

kinderen zullen u heden bewenen, O Jeruzalem, dat 

de profeten doodt. Hij is geen profeet, maar Hij is 

God en Zijn bloed wist de zonden uit. 

 ،سَ طُ يلَ بِ  امَ مَ أَ  وعَ سُ وا يَ امُ قَ أَ فَ 

فأَجََابهَُ ". ؟كٌ لِ مَ  تَ نْ أَ أَ ": هُ لَ أَ سَ فَ 

بُّ   كَ رَ بَ خْ أَ  مْ أَ  هذََا تَ لْ قُ  تَ نْ أَ أَ " :الرَّ

 لِ جْ لأَ  سَ طُ يلَ ا بِ يَ  تُ دْ لِ ا وُ نَ أَ  ؟رُ آخَ 

 مْ لَ فَ  ونَ،يرُ ثِ كَ  هِ يْ لَ عَ  ىكَ تَ اشْ وَ  ".حَقِّ الْ 

 .ء  يْ شَ بِ  كُ ارَ بَ مُ الْ  بِ يجُِ 

 هِ ذَ هَ  عُ مَ سْ ا تَ مَ أَ : "سَألَهَُ بيِلطَسُُ  

 هُ مَ فَ  حْ تَ فْ يَ  مْ لَ فَ  ".؟ةَ يرَ ثِ كَ الْ  اتِ ادَ هَ الشَّ 

ا د ً ي جِ الِ وَ الْ  بَ جَّ عَ تَ فَ . ةً مَ لِ كَ  ولَ قُ يَ لِ 

 .هِ وءِ دُ هُ وَ  هِ تِ مْ صَ  لِ جْ أَ  نْ مِ 

ي ذِ الَّ وَهوَُ  ،اهُ فَ  لُ مَ حَ الْ  حُ تَ فْ يَ  فَ يْ كَ  

 دَ هَ شَ  دْ قَ لَ  ؟مِ الَ عَ ا الْ ايَ طَ خَ  لَ مِ حْ يَ ى لِ تَ أَ 

 هُ تَ نَ ايَ دَ مُ  نَّ إِ ": لً ائِ قَ  هِ لِ جْ أَ  نْ مِ  اءُ يَ عْ شَ إِ 

 دْ قَ  ".وفِ رُ خَ الْ  لَ ثْ مِ  تْ عَ فَ تَ ارْ  دِ قَ 

ي فِ  ةُ وَّ بُ النُّ  هِ ذِ هَ  مَ وْ يَ الْ  تِ لَ مَ كَ 

ي كِ بْ يَ  .يلَ ائِ رَ سْ إِ  طِ سَ ي وَ فِ  ،يمَ لِ شَ ورُ أُ 

ا يَ  يمَ لِ شَ ورُ ا أُ يَ  مَ وْ يَ الْ  وكِ نُ بَ  كِ يْ لَ عَ 

 ي  بِ نَ  سَ يْ ا لَ ذَ هَ فإَنَِّ  .اءِ يَ بِ نْ الأَ  ةَ لَ اتِ قَ 

 .امَ الآثَ  وحُ مْ يَ  هُ مُ دَ وَ  ،هٌ لَ إِ  هُ نَّ كِ لَ 
 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

HET DERDE UUR VAN DE GOEDE VRIJDAG 
 

اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ   الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ السَّ

De profetieën van het derde uur van de Goede Vrijdag 
 

اعَةِ الثَّالثِةَِ مِنْ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ نبُوَُّ
 

Ebolqen 5jenec3c `nte 

Mẁvc3c pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen tie khe-ne-

sies inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 تى جينيسيسإيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev m=y=@a=-i=;= 

Acswpi de meneca nai caji autame Iwcyv eujwmmoc@ je pekiwt 

s;orter@ ouoh af[i mpefsyri cnau Manaccy nem Evrem afi ha Iakwb@ 

Autame Iakwb de eujwmmoc naf@ je hyp peic peksyri Iwcyv fnyou 

harok@ afjemnom] nje pIc=l= afhemci hijen pi[loj@ Ouoh peje Iakwb 

nIwcyv je panou] afouonhf eroi qen Louza @ qen pkahi n< n]triac 

Ouwou nje je qen ejen ouoh Ouoh ebol : i pe vai ebolqen ou V] nte 

t n nem mpI2c2l@ ri de hina ehr gar eqoun pe: v erof ] mvr Evrem 

efos ppe h tave nEvrem icjen eta eroi hipimwit nounis] ne cnau 

Peje mi pkahi peje a ]emi: pas ]emi je: pejaf alla mpefouws@ 

tefave nouinam tekjij ,a mmici pisorp paiwt@ an pair mpefiwt@ Iwc 

mManacc aftaloc afolc mpefiwt ntjij amoni aIwc mpefmyo@ hros 

apihwb nEvrem: tefjij tale pefiwt Etafnau hijen nasai euasai 

Icaak@ Abraam nnaio] vran ejwou@  

  



  

 

eparan euemou] alwoui enai cmou rou: nipethwou mmoi eynohem 

Piaggeloc epaiehoou sa tametalou etafsans Vnou] Icaak 

mpefmyo ranaf naio] pejaf: erwou afcmou Manacc nefjij eafsebt 

tefja[ pikouji: couten ApI2c2l afyrouqwnt mpI2c2l caouinam 

cajaa[ af,a mpefs [i AIwc pouho mmof auouwst nnefalwj cabol 

henou epekjroj tamoi aVnou] epekho: enau mpousonht nIwc pI2c2l 

afamalej af]vi mbol nnau nafsjemjom ]metqello: nIakwb 

nenbal auhros Ne ntacmou haroi anitou Iakwb mpaima itou nas nai 

ntak nim pejafje enens yleem B piprodromoc aioomcc habraoa: 

epiprodromoc einaqwnt n< nak etakswpi peks on ]nou saeneh: 

euamahi menencwk pekjroj mpaikahi eie] nslol: nhanywoutc 

eieaik asai eieeyrek@  

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Genesis de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (48:1-19) 

 النَّبيِ، برََكَتهُُ  التَّكْوِينِ لمُِوسَىمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ      .الْمُقدََّ

 (91 -9: 28تك )
Hierna gebeurde het, dat men tot Jozef zeide: Zie, 

uw vader is ziek. Daarop nam hij zijn beide zonen 

met zich, Manasse en Efraim. Toen men aan Jakob 

meegedeeld had: Zie, uw zoon Jozef komt tot u, 

verzamelde Israël al zijn krachten en ging op het 

bed zitten. En Jakob zeide tot Jozef: God, de 

Almachtige, is mij verschenen te Luz in het land 

Kanaan en heeft mij gezegend en tot mij gezegd: 

zie, Ik zal u vruchtbaar maken, u vermenigvuldigen 

en u maken tot een menigte van volken; Ik zal dit 

land aan uw nageslacht geven tot een altoosdurende 

bezitting. 

En nu, uw beide zonen, die u in het land Egypte 

geboren zijn, voordat ik tot u naar Egypte gekomen 

was, zij zijn de mijne; Efraim en Manasse zullen 

mij als Ruben en Simeon zijn. Maar uw 

nakomelingen, die gij na hen verwekt hebt, zullen 

de uwe zijn; naar de naam hunner broeders zullen 

zij genoemd worden in hun erfdeel. Wat mij 

aangaat, toen ik uit Paddan kwam, is Rachel mij 

door de dood ontvallen in het land Kanaan op de 

reis, toen wij nog maar een eindweegs van Efrat 

verwijderd waren, en heb ik haar daar begraven aan 

de weg naar Efrat, dat is Betlehem. 

 

وَحَدَثَ بعَْدَ هذَِهِ الأمُُورِ أنََّهُ قيِلَ 

 ."هوَُذَا أبَوُكَ مَرِيضٌ : "ليِوُسُفَ 

 .فأَخََذَ مَعَهُ ابْنيَْهِ مَنسََّى وَأفَْرَايمَِ 

هوَُذَا : "فأَخُْبرَِ يعَْقوُبُ وَقيِلَ لهَُ 

دَ  ."ابْنكَُ يوُسُفُ قاَدِمٌ إلِيَْكَ  فتَشََدَّ

 .إسِْرَائيِلُ وَجَلسََ عَلىَ السَّرِيرِ 

اللهُ : "وَقاَلَ يعَْقوُبُ ليِوُسُفَ  

الْقاَدِرُ عَلىَ كُلِّ شَيْء  ظهَرََ ليِ 

فيِ أرَْضِ كَنْعَانَ  ،فيِ لوُزَ 

هاَ أنَاَ ": وَقاَلَ ليِوَباَرَكَنيِ، 

وَأجَْعَلكَُ  ،أجَْعَلكَُ مُثْمِرًا وَأكَُثِّرُكَ 

وَأعُْطِي  ،جُمْهوُرًا مِنَ الأمَُمِ 

نسَْلكََ هذَِهِ الأرَْضَ مِنْ بعَْدِكَ 

وَالآنَ ابْناَكَ  .مُلْكًا أبَدَِي اً

 ،الْمَوْلوُدَانِ لكََ فيِ أرَْضِ مِصْرَ 

ى مِصْرَ همَُا قبَْلمََا أتَيَْتُ إلِيَْكَ إلَِ 

أفَْرَايمُِ وَمَنسََّى كَرَأوُبيَْنَ  .ليِ

ا  .وَشَمْعُونَ يكَُوناَنِ ليِ وَأمََّ

 أوَْلادَُكَ الَّذِينَ تلَدُِ بعَْدَهمَُا

اسْمِ أخََوَيْهِمْ   عَلىَ .فيَكَُونوُنَ لكََ 

ونَ فيِ نصَِيبهِِمْ  وَأنَاَ حِينَ  .يسَُمُّ

انَ مَاتتَْ عِنْ  دِي جِئْتُ مِنْ فدََّ

رَاحِيلُ فيِ أرَْضِ كَنْعَانَ فيِ 

إذِْ بقَيِتَْ مَسَافةٌَ مِنَ  ،الطَّرِيقِ 

الأرَْضِ حَتَّى آتيَِ إلِىَ أفَْرَاتةََ، 

، فدََفنَْتهُاَ هنُاَكَ فيِ طرَِيقِ أفَْرَاتةََ 

 ."الَّتيِ هِيَ بيَْتُ لحَْم  
 

  



  

 

Toen Israël de zonen van Jozef zag, zeide hij: Wie 

zijn dit? En Jozef zeide tot zijn vader: Dat zijn mijn 

zonen, die God mij hier gegeven heeft. Daarop 

zeide hij: Breng hen toch tot mij, opdat ik hen 

zegene. Israëls ogen nu waren dof geworden van 

ouderdom, hij kon niet zien. En Jozef bracht hen 

dichter bij hem; en hij kuste en omhelsde hen. 

Daarna zeide Israël tot Jozef:  

Ik had niet kunnen vermoeden, dat ik uw 

aangezicht zou zien, en zie, God heeft mij zelfs uw 

nageslacht doen zien. Toen deed Jozef hen van zijn 

knieen weggaan, en boog zich neer met zijn 

aangezicht ter aarde. En Jozef nam hen beiden, met 

zijn rechterhand Efraim aan Israëls linkerhand en 

met zijn linkerhand Manasse aan Israëls 

rechterhand, en hij bracht hen dichter bij hem. 

Toen strekte Israël zijn rechterhand uit en legde die 

op het hoofd van Efraim, hoewel hij de jongste 

was, en zijn linkerhand op het hoofd van Manasse; 

hij legde zijn handen kruiselings, ofschoon 

Manasse de eerstgeborene was. En hij zegende 

Jozef en zeide: God, voor wiens aangezicht mijn 

vaderen Abraham en Isaak gewandeld hebben; 

God, die mij als herder geleid heeft, mijn leven 

lang tot op deze dag; de Engel, die mij verlost heeft 

uit alle nood, zegene deze jongelingen, zodat in hen 

mijn naam en die van mijn vaderen Abraham en 

Isaak voortleven en zij in menigte mogen toenemen 

in het land. 

 

وَرَأىَ إسِْرَائيِلُ ابْنيَْ يوُسُفَ 

فقَاَلَ يوُسُفُ  ."مَنْ هذََانِ؟: "فقَاَلَ 

 همَُا ابْناَيَ اللَّذَانِ أعَْطاَنيَِ : "لأبَيِهِ 

مْهمَُا إلِيََّ : "فقَاَلَ  ."ههَنُاَ اللهُ  قدَِّ

ا عَيْناَ إسِْرَائيِلَ  ."لأبُاَرِكَهمَُا وَأمََّ

يْخُوخَةِ فكََانتَاَ قدَْ ثقَُ  لاَ  ،لتَاَ مِنَ الشَّ

بهَمَُا إلِيَْهِ  ،يقَْدِرُ أنَْ يبُْصِرَ  فقَرََّ

وَقاَلَ  .فقَبََّلهَمَُا وَاحْتضََنهَمَُا

لمَْ أكَُنْ أظَنُُّ : "إسِْرَائيِلُ ليِوُسُفَ 

قدَْ  اللهُ  وَهوَُذَا ،أنَِّي أرََى وَجْهكََ 

ثمَُّ  ."أرََانيِ نسَْلكََ أيَْضًا

ا يوُسُفُ مِنْ بيَْنَ رُكْبتَيَْهِ أخَْرَجَهمَُ 

 .وَسَجَدَ أمََامَ وَجْهِهِ إلِىَ الأرَْضِ 

ثْنيَْنِ أفَْرَايمَِ وَأخََذَ يوُسُفُ الاِ  

 ،بيِمَِينهِِ عَنْ يسََارِ إسِْرَائيِلَ 

وَمَنسََّى بيِسََارِهِ عَنْ يمَِينِ 

بهَمَُا إلِيَْهِ  ،إسِْرَائيِلَ  فمََدَّ  .وَقرََّ

إسِْرَائيِلُ يمَِينهَُ وَوَضَعَهاَ عَلىَ 

غِيرُ   ،رَأْسِ أفَْرَايمَِ وَهوَُ الصَّ

وَضَعَ  .وَيسََارَهُ عَلىَ رَأْسِ مَنسََّى

يدََيْهِ بفِطِْنةَ  فإَنَِّ مَنسََّى كَانَ 

اللهُ : "وَباَرَكَ يوُسُفَ وَقاَلَ  .الْبكِْرَ 

رَاهِيمُ الَّذِي سَارَ أمََامَهُ أبَوََايَ إبِْ 

الَّذِي رَعَانيِ مُنْذُ اللهُ  ،وَإسِْحَاقُ 

الْمَلكَُ ، وُجُودِي إلِىَ هذََا الْيوَْمِ 

 ،الَّذِي خَلَّصَنيِ مِنْ كُلِّ شَر  

 وَلْيدُْعَ عَليَْهِمَا .يبُاَرِكُ الْغُلمََيْنِ 

اسْمِي وَاسْمُ أبَوََيَّ إبِْرَاهِيمَ 

ي وَإسِْحَاقَ، وَلْيكَْثرَُا كَثيِرًا فِ 

 ."الأرَْضِ 
 

  



  

 

Toen Jozef zag, dat zijn vader zijn rechterhand op 

Efraims hoofd gelegd had, was dat verkeerd in zijn 

ogen, en hij greep de hand van zijn vader om die 

van Efraims hoofd te verleggen naar het hoofd van 

Manasse. En Jozef zeide tot zijn vader: Zo niet, 

mijn vader, want deze is de eerstgeborene, leg uw 

rechterhand op zijn hoofd. Maar zijn vader 

weigerde het en zeide: Ik weet het, mijn zoon, ik 

weet het. 

ا رَأىَ يوُسُفُ أنََّ أبَاَهُ  وَضَعَ  فلَمََّ

 ،عَلىَ رَأْسِ أفَْرَايمَِ يدََهُ الْيمُْنىَ 

فأَمَْسَكَ بيِدَِ  ،سَاءَ ذَلكَِ فيِ عَيْنيَْهِ 

أبَيِهِ ليِنَْقلُهَاَ عَنْ رَأْسِ أفَْرَايمَِ إلِىَ 

: وَقاَلَ يوُسُفُ لأبَيِهِ  .رَأْسِ مَنسََّى

لأنََّ هذََا هوَُ  ،ليَْسَ هكََذَا ياَ أبَيِ"

 ."ضَعْ يمَِينكََ عَلىَ رَأْسِهِ  .الْبكِْرُ 

 ،عَلمِْتُ ياَ ابْنيِ: "فأَبَىَ أبَوُهُ وَقاَلَ 

 !".عَلمِْتُ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا 
 

Ebolqen  `#càiac pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .إفجو   إمموسآمين   
 

Kev n=@d=-;= 

Po=c= pet]nyi noulac ncbw@ e;riemi arewan tho] noucaji swpi@ af,w 

nyi nhanatooui ouoh aftouho eroi noumasj e;ricwtem etcbw mPo=c= 

e;rououwn nnamasj@ anok de ]legin an Ai] nta[ici ehanmactigx@ 

ouoh naouoji ehansenkour@ paho de mpitac;of ehapsipi nte han;af 

Po=c= afswpi nyi nouboy;oc@ e;be vai mpi[isipi@ alla ai,w mpaho 

mvry] noupetra ecjor@ ouoh aiemi je nna[isipi Je fqent nje 

vyet;maioi@ nim e;na[ihap nemyi marefqwnt eroi hyppe ic Po=c= 

e;naerboy;in eroi@ nim e;nasthemkoi@ hyppe n;wten tyrou mvry] 

nouhbwc tetennaerapac@ ouholi de eceouem ;ynou 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

ياس أوُأوؤُو إنتي تر

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (50:4-9) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إشَِعْياَءَ مِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (1 -2: 14إش )
De Heer Heer heeft mij als een leerling leren 

spreken om met het woord de moede te kunnen 

ondersteunen. Hij wekt elke morgen, Hij wekt mij 

het oor, opdat ik hore zoals leerlingen doen. De 

Heer Heer heeft mij het oor geopend en ik ben niet 

weerspannig geweest, ik ben niet teruggedeinsd.  

Mijn rug heb ik gegeven aan wie sloegen, en mijn 

wangen aan wie mij de baard uittrokken; mijn 

gelaat heb ik niet verborgen voor smadelijk 

speeksel. Maar de Heer Heer helpt mij, daarom 

werd ik niet te schande; daarom maakte ik mijn 

gelaat als een keisteen, want ik wist, dat ik niet 

beschaamd zou worden. Hij is nabij, die mij recht 

verschaft; wie wil met mij een rechtsgeding 

voeren? Laten wij samen naar voren treden. Wie 

zal mijn tegenpartij in het gericht zijn? Hij nadere 

tot mij. Zie, de Heer Heer helpt mij, wie zal mij dan 

schuldig verklaren? Zie, zij allen vergaan als een 

kleed, de mot zal ze verteren. 

بُّ لسَِانَ  يِّدُ الرَّ أعَْطاَنيِ السَّ

الْمُتعََلِّمِينَ لأعَْرِفَ أنَْ أغُِيثَ 

 ،يوُقظُِ كُلَّ صَباَح   .الْمُعْييَِ بكَِلمَِة  

لأسَْمَعَ  ،يوُقظُِ ليِ أذُُناً

بُّ فتَحََ ليِ  .كَالْمُتعََلِّمِينَ  يِّدُ الرَّ السَّ

إلِىَ الْوَرَاءِ لمَْ  .أذُُناً وَأنَاَ لمَْ أعَُاندِْ 

ارِبيِنَ  .أرَْتدََّ   ،بذََلْتُ ظهَْرِي للِضَّ

وَجْهِي لمَْ أسَْترُْ  .وَخَدَّيَّ للِنَّاتفِيِنَ 

 .عَنِ الْعَارِ وَالْبصَْقِ 

بُّ يعُِيننُيِ  يِّدُ الرَّ لذَِلكَِ لاَ  ،وَالسَّ

لذَِلكَِ جَعَلْتُ وَجْهِي  .أخَْجَلُ 

انِ وَعَرَفْتُ أنَِّي لاَ  وَّ كَالصَّ

رُنيِ .أخَْزَى  .قرَِيبٌ هوَُ الَّذِي يبُرَِّ

مَنْ ! مَنْ يخَُاصِمُنيِ؟ لنِتَوََاقفَْ 

مْ  هوَُ صَاحِبُ دَعْوَى مَعِي؟ ليِتَقَدََّ

بُّ يعُِيننُيِهُ ! إلِيَ   يِّدُ الرَّ  .وَذَا السَّ

؟ هوَُذَا  مَنْ هوَُ الَّذِي يحَْكُمُ عَليََّ

يأَكُْلهُمُُ  .كُلُّهمُْ كَالثَّوْبِ يبَْلوُنَ 

 .الْعُثُّ 
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ مَجْدًا 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Palin Ebolqen  `#càiac 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 إيسائياسإيڤول خين  بالين

إيرى پيف  :پروفيتيس  پي

اب شوپي نيمان  إسمُو إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev g= @ ;=- i=e= 

Ouoi ntouu,y je auco[ni nouco[ni qarwou mmin mmwou eujw mmoc 

Je marencwnh mpi;myi je foi natsau nan@ ]nou de eueouwm 

nnioutah nte nihbyoui nte noujij Ouoi mpianomoc hanpethwou kata 

nihbyoui nte nefjij euei ejwf Palaoc netenpraktwr cecrit mmwten@ 

nyetsi] mmwten ceoi n erwten@ palaoc nyetermakarizin mmwten 

cecwrem mmwten@ ouoh vmwit nneten[alauj ces;orter mmof Alla 

]nou Po=c= nai ephap@ ouoh fnai nem peflaoc ephap@ nem niprecbuteroc 

nem niar,wn N;wten de e;be ou tetenhicah] epai iahaloli@ phwlem 

nnihyki f,y qen netenyi E;be ou n;wten teten[i mpalaoc 

njonc@ouoh niho nte nihyki teten]svit nwou@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (3:9-15) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إشَِعْياَءَ مِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (91 -1: 2إش )
Wee hun, want zij berokkenen zichzelf onheil. Zegt 

van de rechtvaardige, dat het hem zal welgaan, 

want hij zal de vrucht zijner daden eten. Wee de 

goddeloze, het zal hem slecht gaan, want het werk 

zijner handen zal hem worden vergolden. De 

tyrannen van mijn volk zijn kinderen, en vrouwen 

overheersen het. Mijn volk, uw leiders zijn 

verleiders en zij maken de weg die u tot pad moest 

zijn, tot een doolweg. 

وَيْلٌ لنِفُوُسِهِمْ لأنََّهمُْ يصَْنعَُونَ "

ا يقِ  .لأنَْفسُِهِمْ شَر ً دِّ قوُلوُا للِصِّ

 .لأنََّهمُْ يأَكُْلوُنَ ثمََرَ أفَْعَالهِِمْ ! خَيْرٌ 

يرِ وَيْلٌ لِ  رِّ لأنََّ مُجَازَاةَ ! شَر   .لشِّ

شَعْبيِ ظاَلمُِوهُ  .يدََيْهِ تعُْمَلُ بهِِ 

ياَ  .وَنسَِاءٌ يتَسََلَّطْنَ عَليَْهِ  ،أوَْلادٌَ 

 ،مُرْشِدُوكَ مُضِلُّونَ  ،شَعْبيِ

 . "وَيبَْلعَُونَ طرَِيقَ مَسَالكِِكَ 

De Heer maakt zich gereed om zijn rechtsgeding te 

voeren en Hij staat klaar om volken te richten. De 

Heer zal in het gericht gaan met de oudsten en de 

vorsten van zijn volk; gij toch, gij hebt de wijngaard 

verwoest; wat de ellendige ontroofd is, is in uw 

huizen. Wat bezielt u, dat gij mijn volk vertrapt en 

ellendigen mishandelt? 

بُّ للِْمُخَاصَمَةِ   ،قَدِ انْتَصَبَ الرَّ
 .وَهُوَ قَائِمٌ لدَِيْنُونَةِ الشُّعُوبِ 

بُّ يَدْخُلُ فِي الْمُحَاكَمَةِ مَعَ  الَرَّ
وَأنَْتُمْ : "شُيُوخِ شَعْبِهِ وَرُؤَسَائهِِمْ 

سَلْبُ الْبَائِسِ فيِ  .قَدْ أكََلْتُمُ الْكَرْمَ 
 ،لكَُمْ تَسْحَقُونَ شَعْبِيمَا  .بُيُوتكُِمْ 

 .وَتَطْحَنُونَ وُجُوهَ الْبَائِسِينَ؟

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .هَا آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّ 
 

  



  

 

Palin Ebolqen  `#càiac 

pi`prof3t3c: `ere pe4c̀mov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 إيسائياسإيڤول خين  بالين

إيرى پيف  :پروفيتيس  پي

اب شوپي نيمان  إسمُو إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev x=g= @a=- z= 

Nim pe vyeonyou ebol qen edwm p;rosres nnefhbwc ebol qen 

Bwcor@ efcaiwou mpairy] qen ouctoly njonc qen oujom@ anok de 

e]nacji noume;myi nem ouhap noujai E;beou nekhbwc e;resrws@ 

ouoh tekhebcw hwc ebolqen ourefhwmi nte ouhrwt Eaihomc mmauat 

ouoh ne mmon rwmi nte nie;noc nemyi@ ouoh aihwmi ejwou qen 

pajwnt@ ai;wlc ejwou mvry] noukahi@ ouoh aiini mpoucnof eqryi 

epkahi Ouehoou gar nte ou]sebiw afi ejwou@ ouoh ourompi ncw] aci @ 

Aijoust ouoh ne mmon boy;oc @ ai] nh;yi ouoh ne mmon hli ntotou@ 

ouoh fnanahmet nje pajvoi@ ouoh pambon afi@ Ouoh aihwmi ejwou 

qen pajwnt ouoh aiini mpoucnof epecyt epkahi @ Vnai mPo=c= 

aierpefmeui@ niarety nte Po=c= qen hwb niben etef] mmwou nan nsebiw 

@ 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .آمينإينيه  تيرُو 
 

  



  

 

Uit Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij 

met ons, Amen.  (63:1-7) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  إشَِعْياَءَ مِنْ 

    .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (2 -9: 62إش )
Wie is het, die van Edom komt, in helrode klederen 

van Bosra, die daar praalt in zijn gewaad, fier 

voortschrijdt in zijn grote kracht? Ik ben het, die in 

gerechtigheid spreek, machtig om te verlossen. 

Waarom is dat rood aan uw gewaad, en zijn uw 

klederen als die van iemand die de wijnpers treedt? 

Ik heb de pers alleen getreden en van de volken was 

niemand bij Mij, Ik trad hen in mijn toorn en 

vertrad hen in mijn grimmigheid; toen spatte hun 

bloed op mijn klederen en ik bezoedelde mijn ganse 

gewaad. Want een dag van wraak had Ik in de zin 

en het jaar van mijn verlossing was gekomen. En Ik 

zag rond, maar er was geen helper; Ik ontzette Mij, 

maar niemand bood steun. 

Toen verschafte mijn arm Mij hulp en mijn 

grimmigheid ondersteunde Mij. En Ik vertrapte 

volken in mijn toorn, maakte hen dronken in mijn 

grimmigheid en deed hun bloed ter aarde stromen. 

Ik zal de gunstbewijzen des Heren vermelden, de 

roemrijke daden des Heren, naar alles wat de Heer 

ons heeft gedaan. 

بثِيِاَب   ،مَنْ ذَا الآتيِ مِنْ أدَُومَ 

حُمْر  مِنْ بصُْرَة؟َ هذََا الْبهَِيُّ 

تهِِ بمَِلبَسِِهِ، الْمُتعََظِّمُ بكَِثْ   .رَةِ قوَُّ

الْعَظِيمُ  ،أنَاَ الْمُتكََلِّمُ باِلْبرِِّ "

مَا باَلُ لبِاَسِكَ  ."للِْخَلصَِ 

رٌ  وَثيِاَبكَُ كَدَائسِِ  ،مُحَمَّ

قدَْ دُسْتُ الْمِعْصَرَةَ "الْمِعْصَرَةِ؟ 

عُوبِ لمَْ يكَُنْ  ،وَحْدِي وَمِنَ الشُّ

 ،فدَُسْتهُمُْ بغَِضَبيِ .مَعِي أحََدٌ 

فرَُشَّ  .تهُمُْ بغَِيْظِيوَوَطِئْ 

فلَطَخَْتُ  ،عَصِيرُهمُْ عَلىَ ثيِاَبيِ

لأنََّ يوَْمَ النَّقْمَةِ فيِ . كُلَّ مَلبَسِِي

 .وَسَنةََ مَفْدِيِّيَّ قدَْ أتَتَْ  ،قلَْبيِ

 ،فنَظَرَْتُ وَلمَْ يكَُنْ مُعِينٌ 

 ،وَتحََيَّرْتُ إذِْ لمَْ يكَُنْ عَاضِدٌ 

وَغَيْظِي  ،فخََلَّصَتْ ليِ ذِرَاعِي

عَضَدَنيِ، فدَُسْتُ شُعُوباً بغَِضَبيِ 

وَأجَْرَيْتُ  ،وَأسَْكَرْتهُمُْ بغَِيْظِي

 ."عَلىَ الأرَْضِ عَصِيرَهمُْ 

بِّ أذَْكُرُ، تسََابيِحَ  إحِْسَاناَتِ الرَّ

، حَسَبَ كُلِّ مَا كَافأَنَاَ بهِِ  بِّ  .الرَّ
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen `Amwc pi`prof3t3c: 

`ere pe4c̀mov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي آموسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Deze is niet gevonden 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Amos de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (9:5-10) 

الْمُقدََّسَةُ  النَّبيِ، برََكَتهُُ  عاموسمِنْ 

 .فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

     94،  8،  6،  1:  1ص 

Ja, de Heer, de Heer der heerscharen, die de aarde 

aanroert en zij wankelt, zodat al wie erop wonen 

jammeren, en zij geheel en al oprijst als de Nijl, en 

inzinkt als de rivier van Egypte; die in de hemel 

zijn opperzalen heeft gebouwd en zijn gewelf op 

aarde heeft gegrondvest, die het water der zee heeft 

opgeroepen en uitgegoten over de oppervlakte der 

aarde; Heer is zijn naam. Zijt gij voor Mij niet 

gelijk aan de kinderen der Ethiopiers, o kinderen 

Israëls? luidt het woord des Heren. 

Heb Ik Israël niet uit het land Egypte gevoerd en de 

Filistijnen uit Kaftor en de Arameeers uit Kir?  

أني : قال الرب ضابط الكل 

أثبت عيني عليهم للشر لا للخير 

، وأجعل الأرض تطرب عندما 

وبنوح جميع الساكنين . ألمسها 

فيها ، وتطمو آخرتها مثل نهر ، 

وتنضب مثل نهر مصر الذي 

يبني في السماء علليه ، 

ويؤسس وعده علي الأرض ، 

الذي يدعو مياه البحر ويصيبها 

رب علي وجه الأرض ، ال

 . ضابط الكل إسمه 

 
 

  



  

 

Zie, de ogen des Heren Heren zijn tegen het 

zondige koninkrijk, en Ik zal het verdelgen van de 

aardbodem. Evenwel zal Ik het huis Jakobs niet 

geheel en al verdelgen, luidt het woord des Heren. 

Want zie, Ik geef bevel, en Ik schud het huis van 

Israël onder al de volken, gelijk men met een zeef 

schudt, en geen steentje zal ter aarde vallen. 

Door het zwaard zullen zij sterven, al de zondaren 

van mijn volk, die zeggen: Gij moogt het kwaad 

niet nader brengen en het ons niet tegemoet voeren. 

ها أعين الرب تتطلع علي 
مملكة الخطاة ليمحوها من علي 
وجه الأرض إلا أنني لا 
أستأصل بيت يعقوب إستئصالا 

هآنذا أمر وأنقي : قال الرب . 
كل شعب إسرائيل كما تنقي 
الفضة ولا يتلف منها شيء 
علي الأرض ويموت بالسيف 
كل خطاة هذا الشعب القائلين لا 

إلينا الشر ولا يأتي  يقترب
 .علينا

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen Iwb pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman `am3n 

e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie niemen 

amien ef kho immos. 

 پي يوبإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس
 

Kev k=;=@ k=a= s=b=l= nem l=@ a=-i= 

etaucwtem eroi au]h;you@ au,arwou de ehryi ejen paco[ni @ oude 

mpoutouho ejen nacaji@ Saurasi de eswp aisancaji nemwou mvry] 

noukahi efjoust ebol qathy noumounhwou@ pairy] nai hwou 

naujoust ebol qathy nnacaji Aisancwbi nemwou mpautenhout @ 

oumpare vouwini hei ebolqen paho@ aicwtp mpoumwit ouoh aihemci eioi 

nar,wn@ ouoh naioueh mvry] nououro qen hanmonazwmenoc @ mvry] 

nhanouon euerhybi eie]nom] nwou ]nou de aucwbi mmoi nje 

hanala,ictoc@ ]nou de ce]cbw nyi qen oumeroc@ nje nyenaiswsf 

nnouio]@ enai,w mmwou jece mpaima an@ nem niouhwr nte 

nimanecwou@ 

Kegar eueerounyi etjom nte noujij@ toucuntelia actako ehryi ejwou@ qen 

oumetreferqae nemouhbwn natsyri@ nyetvyt qen ouma na;mwou ncaf Outako 

nem outalepwria @ nnyetkw] nca hanarim qenouma efcencen @ nyete 

hanarimne nouqryoui@ Niatimoc ncapethwou eueerqae naga;on niben@ nyete 

sauouojouej ejen hannouni nte ourokh qen ouhbwn efos@ Autwounou ehryi 

ejwi nje hanref[oui@nyete han,ol mpetra ne nouyou@ euws ebolqen hanma 

eucencen nkalwc Nyenausop eqoun qen hanlebs nagrion@ Nisyri nte 

niatcbw@napiran etsys nem pisouswousi etaf[eno hijen pkahi@ ]nou de 

]oinku;ara nwou @ ouoh anok etoi ns[yhi ntotou@ Aumectwi ouoh auouei 

cabol mmoi mpou]aco de@ auhi;af eqoun qen paho @  
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Job de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (29:21-30:10) 

أيَُّوبَ مِنْ 
سَةُ فلَْتكَُنْ   النَّبيِ، برََكَتهُُ   الْمُقدََّ

    .مَعَناَ آمِينَ 

 (94: 24 -49: 41أي )

Men luisterde naar mij en wachtte af, men hoorde 

zwijgend naar mijn raad. Na mijn woord sprak 

niemand meer, en mijn rede druppelde op hen 

neder. Men wachtte op mij als op de regen, en 

opende de mond als naar voorjaarsregen. Lachte ik 

hun toe, zij konden het nauwelijks geloven, maar de 

glans van mijn aangezicht konden zij niet 

verdonkeren. Verkoos ik hen te bezoeken, dan zat 

ik op de eerste plaats, ik troonde bij de schare als 

een koning, als een, die treurenden troost. 

Maar nu lachen mij uit, wie jonger van jaren zijn 

dan ik, wier vaders ik te min vond om bij de 

honden van mijn kudde te zetten. Trouwens, wat 

zou mij de kracht van hun handen gebaat hebben? 

Bij hen was de levenskracht vergaan: mensen, die 

door gebrek en honger uitgeput, het dorre land 

afknagen, de struiken van woestijn en woestenij; zij 

plukken de melde bij het struikgewas af, en de 

wortel van de brem dient hun tot voedsel. 

Zij worden uit de samenleving weggejaagd, en men 

schreeuwt tegen hen als tegen dieven. In 

huiveringwekkende dalen moeten zij wonen, in 

aardholen en rotskloven; tussen de struiken balken 

zij, onder de netels hokken zij samen, dwaze, ja 

eerloze lieden, weggezweept uit het land. Maar nu 

ben ik hun tot een spotlied geworden en ik werd 

hun tot een onderwerp van gepraat. 

Zij verafschuwden mij, houden zich op een afstand 

van mij, en sparen mijn gelaat het speeksel niet. 

وَنصََتوُا  ،ليِ سَمِعُوا وَانْتظَرَُوا"

بعَْدَ كَلمَِي لمَْ  .عِنْدَ مَشُورَتيِ

 .وَقوَْليِ قطَرََ عَليَْهِمْ  ،يثُنَُّوا

وَفغََرُوا  ،وَانْتظَرَُونيِ مِثْلَ الْمَطرَِ 

رِ  إنِْ . أفَْوَاههَمُْ كَمَا للِْمَطرَِ الْمُتأَخَِّ

قوُاضَحِكْتُ عَليَْهِمْ   ،لمَْ يصَُدِّ

كُنْتُ  .وَنوُرَ وَجْهِي لمَْ يعَُبِّسُوا

 ،أخَْتاَرُ طرَِيقهَمُْ وَأجَْلسُِ رَأْسًا

كَمَنْ  ،وَأسَْكُنُ كَمَلكِ  فيِ جَيْش  

ي النَّائحِِينَ  ا الآنَ فقَدَْ . يعَُزِّ وَأمََّ

 أصََاغِرِي أيََّامًا،ضَحِكَ عَليََّ 

أنَْ أجَْعَلَ  الَّذِينَ كُنْتُ أسَْتنَْكِفُ مِنْ 

ةُ  .آباَءَهمُْ مَعَ كِلبَِ غَنمَِي قوَُّ

فيِهِمْ  .أيَْدِيهِمْ أيَْضًا مَا هِيَ ليِ

يْخُوخَةُ  فيِ الْعَوَزِ  .عَجِزَتِ الشَّ

عَارِقوُنَ  ،وَالْمَجَاعَةِ مَهْزُولوُنَ 

الْياَبسَِةَ الَّتيِ هِيَ مُنْذُ أمَْسِ 

ونَ الَّذِينَ يقَْطِفُ  .خَرَابٌ وَخَرِبةٌَ 

يحِ  وَأصُُولُ  ،الْمَلَّحَ عِنْدَ الشِّ

تمَِ خُبْزُهمُْ  مِنَ الْوَسَطِ  .الرَّ

يصَِيحُونَ عَليَْهِمْ كَمَا  .يطُْرَدُونَ 

 . عَلىَ لصِ  
كَنِ فيِ أوَْدِيةَ  مُرْعِبةَ  وَثقَُبِ  للِسَّ

خُورِ  التُّرَابِ  يحِ  .وَالصُّ بيَْنَ الشِّ

أبَْناَءُ  .تحَْتَ الْعَوْسَجِ يَنْكَبُّونَ  .ينَْهقَوُنَ 

 ،بلَْ أبَْناَءُ أنَُاس  بِلَ اسْم   ،الْحَمَاقةَِ 

ا الآنَ  .مِنَ الأرَْضِ  سِيطوُا أمََّ

وَأصَْبحَْتُ لهَمُْ  ،فصَِرْتُ أغُْنيِتَهَمُْ 

 ،يبَْتعَِدُونَ عَنِّي .يكَْرَهوُننَيِ! مَثَلً 

 ".قِ سْ عَنِ الْبَ وَأمََامَ وَجْهِي لمَْ يمُْسِكُوا 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

 

Introductie voor de preek  ة العظةممقد  
 

Ovkat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba 

Oe katie sjisies inte pen 

jot es-o-web ava 

 أوُكاتي شيسيس إنتى پين

اب آڤا  يوت إثؤُوَّ

 

Een preek van onze heilige vader Abba  ِيسِ أنَْبَاعِظَةٌ لأ  بيِناَ الْقدِِّ
 

 
 

 
 

A0anacioc pi`apoctolikoc Athanasios pie 

apostolikos 

 وسطوليكوسپآثاناسيوس پي آ

 

Athanasius de Apostolische,   َيِّ ولِ سُ الرَّ  وسَ يُ اسْ نَ ثَ أ 
 

ere pe4`cmov `e0ovab 2wpì 

neman am3n. 

e-re pef esmo es-o-web 

shopie niemen amien. 

اب     إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

 شوپي    نيمان    آمين

 

zijn heilige zegen zij met ons, Amen. سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَنَا آمِين  .برََكَتهُُ الْمُقدََّ
 

  

sjee 

 شى



  

 

Een preek van onze heilige vader Abba Athanasius 

de Apostolische, zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen. 

يسِ أنَْباَ   وسَ يُ اسْ نَ ثَ أَ عِظةٌَ لِأبيِناَ الْقدِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ  يِّ ولِ سُ الرَّ  ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .مَعَناَ آمِينَ 

Christus zelf is gekomen, en in Zijn liefde is Hij 

voor ons gestorven. Want Hij heeft ons, zondaars, 

niet slechts geschapen en tot mens gemaakt zoals 

Adam, maar toen wij onze zielen door de zonden 

hebben overgegeven aan het verderf, is Hij 

gekomen en heeft Hij voor ons geleden en gaf Hij 

ons het leven door Zijn liefde. Want Hij is tot ons 

gekomen als een geneesheer, zichzelf aan ons 

openbarende. Hij is niet alleen tot ons, zieken, 

gekomen  maar als doden.  

Zo heeft Hij ons niet alleen genezen, wij die ziek 

waren, maar opgewekt, wij die dood waren en 

verzwolgen waren door de dood. Hij heeft ons 

losgemaakt van haar boeien. Daarom is de Heer 

Jezus voor ons gestorven, opdat wij met Hem tot in 

eeuwigheid mogen leven. 

Als de Heer niet had deelgenomen aan het lijden 

van de mensheid, hoe zou de mens dan verlost 

worden? Want de dood is onderworpen onder de 

voeten van Christus, is overwonnen en is angstig 

gevlucht en verbannen. De hel heeft zich 

teruggetrokken met zijn krachten, toen zij de stem 

van de Heer hoorde terwijl Hij de zielen riep 

zeggende: “Verlaat uw boeien, O u die gezeten zijn 

in de duisternis en de schaduw van de dood. Ik 

bericht jullie over het leven, want ik ben Christus, 

de Zoon Gods, de Eeuwige. 

لأن المسيح جاء بذاته ولمحبته 

مات عنا لأنه لم يخلقنا نحن 

الخطاة مثل آدم ويصيرنا بشراً 

فقط بل لما أهلكنا أنفسنا بالخطية 

جاء وتألم عنا وأحيانا بمحبته 

لأنه قد جاء إلينا كطبيب معلناً 

لنا ذاته لأنه لم يأت لنا كمرضي 

بهذا لم يشفينا نحن . بل كموتي 

أقامنا نحن المرضي بل 

الأموات الذين ابتلعنا الموت 

لهذا مات . ففكنا من رباطاته 

المسيح الرب عنا لكي نحيا معه 

إلي الأبد ، لأنه أن لم يكن الرب 

قد شارك البشرية في آلامها 

لأن ! . فكيف يخلص الإنسان ؟ 

الموت سقط تحت أقدام المسيح 

وإنهزم وهو مسبي مضطرب 

والجحيم مع قوته رجع إلي 

لف لما سمع صوت الرب خ

أخرجوا : ينادي الأنفس قائلً 

من وثاقكم أيها الجالسون في 

الظلمة وظلل الموت ، أخرجو 

من وثاقتكم ، أنا أبشركم بالحياة 

لأني أنا هو المسيح إبن الله 

 .الأبدي 

     

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Athanasius de Apostolische, die ons verstand en 

de ogen van onze harten heeft verlicht, in de Naam 

van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

يسِ أنَْباَ  فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ الْقدِِّ

الَّذِي أنَاَرَ  يِّ ولِ سُ الرَّ  وسَ يُ اسْ نَ ثَ أَ 

باِسْمِ الآبِ  ناَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ،عُقوُلَ 

وحِ الْقدُُسِ الِإلهَِ  وَالِابْنِ وَالرُّ

 .الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

  



  

 

slotzang na de preek  ختام العظة 
 

Marener`cf̀rajizin 

`n5kat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba  

Maren er is ifra khizien 

in tie katie sjisies inte 

pen jot es-o-web ava 

مارين إرسفراجيزين 

إنتي كاتي شيسيس إنتي 

 پين
 

Wij beëindigen de preek van onze heilige 

vader Abba 

يسِ أنَْباَ    فلَْنخَْتمِْ عِظَةَ أبَيِناَ الْقدِِّ

 

 
 

 
 

f3etaverovwini `mpennovc nem 

nibal `nte nenh3t: qen `fran 

`m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma `e0ovab ovnov5 

`novwt `am3n. 

fie etaf er oe-oinie im 

pen nos nem nie val inte 

nen hiet, gen ifran im 

Ifjot nem Ipshirie nem 

pie Ipnevma es-o-web 

oe notie in oe-ot amien. 

في إيطاف إر أوُؤيْني إم 

ڤال إنتي ني  ميننوُس نيپ

خين إفران إم : نينهيت 

نيم پي  نيم إپشيريإفيوت 

اب  إن أوُنوُتي  :پنيڤما إثؤُوَّ

 .أوُؤوت   آمين
 

die ons verstand en de ogen van onze harten 

heeft verlicht, in de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één God Amen. 

بِ باِسْمِ الآْ : الَّذِي أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ 

وحِ الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ آمِين  .وَالِابْنِ وَالرُّ
 

  



  

 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de brief van St. Paulus aan de .........   

, zijn zegen zij met ons. 

 

من رسالة معلمنا بولس الرسول 

بركاته على كولوسي إلى أهل 

 جميعنا أمين

  01 – 03:  2ص 

وإذ كنتم امواتاً في خطاياكم  

وغلف جسدكم أحياناً معه 

مسامحاً لنا بجميع خطايانا إذ 

محا الصك الذي كان علينا في 

الفرائض التي كانت ضدنا وقد 

رفعه من الوسط مسمراً إياه 

بالصليب وإذ جرد الرياسات 

والسلطات أشهرهم جهاراً 

 . وفضحهم به 

De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

 وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Tagom 

nem pàcmov pe Psoic: a42wpi n3i 

evcwt3ri`a e4ovab. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Peshois Iesos 

pie Egristos. Ta khom nem pa 

esmo pe Iptshois af shopie nie 

ev sotiereeje ef o-web. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه أمين 

. باتشويس ايسوس بى اخرستوس

باسوتير إن أغاثوس تاجوم نيم با 

شويس أفشوبى نى إف تإسمو بى إب

 .سوتى ريا إف أوواب

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de roem 

in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, Jezus Christus. Mijn 

Goede Verlosser. Mijn kracht en mijn lof zijn de Heer, 

en Hij is mijn heilige verlossing geworden. 

ربى  لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين يا

مخلصى الصالح قوتى وتسبحتى هو . يسوع المسيح 

 الرب وقد صار لى خلصاً مقدساً 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

بى أماهى شا ايه نيه ازمو نيم 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

 



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :الإدريبىبالحن  والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (38:17, 22:16) (91: 49، 92: 22مز ) المزمور 

Anok de 5cebtwt 

`ehanmactijjoc: ovoh pa`mkah 

`mpa`m0o `ebol `nc3ov niben. 

(le7ic) 

Avkw5 `eroi `nge ov0o 

`novovhor: ovcvnajwj3 

`ngagbwn petac`amoni `mmoi:   

all3lovi`a. 

Anok zee tie sev tot 

e-han mastin khos, 

owoh pa im kah im 

pa imso ivol in seejo 

niven. 

Av kotie iroi inzje oe 

so in oe oe hor, oe 

siena kho khie in 

khakh von pe-tas a-

monie immoi,ellieloje. 

 آنوك ذى تي سيبتوت

وه :إيهان ماستينغوس   أوُُّ

پا إمكاه إمپا إمثو إيڤول 

آڤكوتي  :نيڤين  إنسِيُّو

أوُثو إن  إيرويْ إنچى

 أوُسيناغوجي :أوؤُوهور 

إن جاجڤون پيطاس 

    .آموني إممويْ 
 .الليلوُيا 

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

المزمور تقال مقدمة الإنجيل على  بعد

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

سومين سوفيا أورثى  ايكاتيف

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا مستحقين لسماع 

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Mat0eon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو  ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Kata   `psai  de  ne  `tkahoc  `mpihugemwn  @   `e,a ouai  `ebol  ’en  ny 

et conh  `mpimys  vy `esau  ouasf  @ ne ouon  ouai  de       efconh  

`ntotou `mpicyou   ete  `mmau   `eouconi   pe     @  eumou]   `erof   je   

barabbac     @    et  au;wou]  oun  euma  @  peje     Pilatoc  nwou  @    

je  nim       `eteten ouws `nta ,af  nwten   `ebol  @  barabbac san   

Iycouc    vy etoumou]     ̀erof   je  Pi,rictoc    . 

       Naf `emi     gar    peje      et au tyif  e;be  `v;onoc   @   efhemci   

de   hijen  pibyma   acouwrp   harof  `nje  tef `chmi   ecjw    `mmoc   

je   `mper er   `hli  `mpi`;myi  etty @ aihep    oumys  gar `nqici  e;bytf      

`mpai`ejwrh   qen `;racoui @ niar,ỳereuc  de  nem   ni`precbuteroc  @   

au;et`h;you   `nnimys  @     hina    `nceeretin   `mBarabbac  Iycouc de  

`ncetakof   

   
 

 

  



  

 

       Af̀erouw    `nje   pihugemwn   pejaf  nwou @  je  nim  

`etetenouasf `nta ,af         nwten      `ebol  en     pai `cnau  @  `n;wou  

de  pejwou  je  Barabbac   @    peje   Pilatoc    nwou   @  je  oupe  

]naaif  `nIycouc  vyetoumou]     `erof   je   Pi,rictoc     @        pe  

jwou  tyrou  je  marouasf  @       pejaf   nwou   `nje   pihugemwn    @    

je  ou gar   `mpethwou    etafaif   @  `n;wou   de    `nhouo    nauws   

`ebol    eu jw  `mmoc  je  asf   .  

       Etafnau   de   `nje  Pilatoc    je  `fna jemhyou    `n `hli    an    @      

alla  mallon  ou`s;orter   pe;naswpi @    af[i    `noumwou   afiwi   `n 

nefjij  `ebol  `mpèm;o  `mpimys  efjw    `mmoc @ je]oi  `na;nobi  `ebol  

ha `p`cnof  `nte   pai`;myi    @    `n;wten    `ereten`e rwsi ouoh  af`erouw  

`nje  Pilatoc    tyrf    pejwou   @   je  pef`cnof  `èhryi   `ejwn   nem   

`ejen   nensyri     .  tote af,a  Barabbac  nwou   `ebol @  Iycouc   de   

et afer `vragellion  ̀mmof  @  aftyif  e;rouasf   .   

    Ouwst   m̀pieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب      .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Markon   ajiov. kata Markon  akhioe. آجِيُّو   ماركون كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

   Kata  `psai  de  naf,w  `nouai  efcwnh nwou  ebol@ vy `esau`eretin 

`mmof.  vy  de  `etoumou]  `erof  je  Barabbac  nafcwnh  pe  nem  ny 

et auiri   `nou`s;orter@  ny etauiri  `nouqwteb   qen  pi`s;orter .   ouoh  

etaf `i  `e `pswi   `nje   pimys   @   af er  hytc   `n eretin    kata   `vry]   

`enaf iri  `mmof  . 

       Pilatoc  de  aferouw  nwou  efjw   `mmoc   @   je   tetenouws 

`nta,w  nwten  `ebol  `m`pouro      `nte  niIoudai @ nafemi  gar  peje  

etau tyif      e;be     ou`v;onoc   @     niar,yereuc   de   aukim   `mpimys 

@    hina mallon   ǹtef,a   Barabbac   nwou  `ebol   . 

       Pilatoc  de  on  etaf erouw  pejaf  nwou  @  je  ou pe  ]naaif  

`mvy etetenjw  `mmoc  `erof  je  `pouro  `n niIoidai   @     `n;wou    de    

on    auws  `ebol   je  as @  Pilatoc   gar  naf  jw   `mmoc   nwou   @   

je   ou pe  `mpet hwou   pe   etaf aif  @   `n;wou   de  `n houo  nauws  

`ebol  je  asf. 

       Pilatoc   de    ef ouws     `e erpet ehne    pimys     @    af ,a     

Barabbac  nwou   `ebol  @  af]  de  `n Iycouc           `eer `vragellion       

`mmof     hina      `ntou asf   @   nimatoi   de   au[itf  `eqoun   `e]auly     

`nte   pi`pretwrion @  ouoh  aumou] `e]`cpira  tyrc  `èhryi `jwf @    ouoh    

au] hiwtf    `nou`hbwc     `n [yji    @   ouoh   auswnt   `n où,lom  `ebol   

qen   han couri   au,af   hijwf   .   

   Ouoh auerhytc  `neracpazec;e `mmof  @   je  ,ere  `pouro   `nniIoudai  

@   ouoh   auhioui  qen   tefave   `nou –kas  @  ouoh  nahi;af  qen   

pefho@  ouoh    euhioui    `mmwou   `ejen   `nou keli  euouwst  `mmof @ 

ouoh  hote  etaucwbi  `mmof  @  aubasf  `mpi`hbwc            ǹ[yji   @   ouoh   

au]   `n nef`hbwc  hiwtf  @  ouoh  a'enf  `ebol  hina  ̀nceasf   . 

 
 

  



  

 

 Ouoh   au[i   `nouai   `n,ba    efcini wou @  Cimwn  pikurinneoc  efnyou  

`ebol  ’qen  `tkoi  @  `viwt  `nAlexandroc  nem  Rovoc  hina  `ntefwli  `m 

pef`ctauroc   @  ouoh  auenf  `esima `nte golgo;a @ vai  esauouahmef 

je  pima  `nte  pi`kranion  .  ouoh  au]   naf `nouyrp   efmoujt   nem     

ouensasi  @  ǹ;of  de  `mpef[itf   .  

       Ouoh    auasf    ouoh    auvws   `nnef`hbwc   `èhrau    @   ouoh    

auhiwp `erwou  je nim  e;naolou @ ne`vnau de  `najp  somt  pe       

ouoh  auasf .    Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب      .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata   Lovkan ajiov. kata loekan akhioe. آجِيُّو   لوكان     كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Pilatoc   de   etafmou]   `eniar,y  ereuc   nem   niar,wn   nem  

Pilatoc  @  pejaf  nwou  je  aretenini nyi   `mpairwmi    hwc    efvwnh    

`mpi laoc      `ebol    @    ouoh    hyppe   anok  etai senf   `èhraf  

`mpeten`m;o  @  `m pijem     `hli     `n`eti`a    ‘en    pairwmi    @  ‘qen   ny 

eteten erkatygorin   `erof   `nq’ytou   .   alla   ou de   `pke Yrwdyc   

af ouorpf   gar   haron    @    ouoh  hyppe      `mmon      `hli   `n hwb   `nq 

’ytf    `eaif  efem`psa  `mvmou .  ǹta]`cbw ounnaf  `nta,af        ̀ebol   .    

 
 

  



  

 

 Ouoh  `n;of  anag,y  naf  pe  `e,a ouai  nwou  `ebol  kata  `psai  .     

api mys  de  tyrf  ws  `ebol  efjw  `mmoc @ je  ali  vai  ,a  Barabbac  

nan `ebol   @    vai   etauhitf   `epi`steko  e;be    ou` s;orter    nem     

ou qwteb  `eafswpi  qen  ]polic . 

       Palin   de   on   aPilatoc  mou]  `erwou  efouws  `e ,a Iycouc  

`ebol. `n;wou  de  auws   `ebol  eujw  `mmoc   je   asf  asf   .   `n;of  

de  pejaf  nwou  `m `vmahsomt      `ncop  @  je  ou gar   `m pethwou   pe   

eta vai   aif  @  `m pijem     `hli     `n`eti`a      `nte     `vmou  `nqytf   @   `nta  

]`cbw   oun   naf  `nta   ,af  èbol   . 

       ~N;wou    de   etau ouah    totou  qen  ounis]  `n`cmy  eu`eretin    

`mmof e;rou asf     @     ouoh     nau jemjom   `nje    nou `cmy     @   ouoh       

a Pilatoc  ]hap  e;refswpi    `nje  pou`etyma @   af,w   de   `ebol   

`mvyetau hitf   `epis̀teko   e;be   ouqwteb   nem   ou `s;orter   vy eteu 

eretin    m̀mof    @  Iycouc  de  autyif   kata   pou ouws  .     
Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 

 

اب      .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِيُّو  يوآنين كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

    Tote   Pilatoc   af[i   `n  Iycouc  af er mactiggoin      `mmof      .     

ouoh  nimatoi   auswnt  `nou`,lom  `ebol qen  hancouri @  ouoh  autyif  

`ejen tefave  @  ouoh  aujolhf   ǹouhebcw  `n[yji . 

        Ouoh  naunyou  harof pe   eujw    `mmoc    @   je   ,ere   `pouro  

`nte    niIoudai      ouoh     nau ] kour  naf     pe   @    palinon   af`i 

`ebol  `nje  pilatoc   ouoh   pejaf   nwou   @    je  hyppe  ]naenf  

nwten  `ebol @  hina  `nteten `emi  je  `n ]jem  `hli  `n` eti`a [i  `erof    an   

@    tote   af`i `ebol   `nje   Iycouc  efervorin  `mpi`,lom  `nco–uri  nem  

pi`hbwc  `n[yji@ouoh  peje Pilatoc   nwou   je   hyppe  ic  pirwmi    @     

hote   oun    etau nau    `erof  `nje  niar,y `ereuc    nem   nihuper etyc  

@  auws  `ebol  eujw    `mmoc  je asf  asf  @  peje  Pilatoc  nwou   @  

je  amoni    `erof      `n;wten        asf  anok    gar    `n]jem     `hli     `n 

`eti`a   [i  `erof  an . 

       Auèrouw   naf   `nje   niIoudai     @  je   anon   ouon   `ntan   `nounomoc    @  

ouoh   kata   pennomoc   `fem`psa  `m`vmou  @   je  afaif  `nsyri  `m`vnou]  @  hote    

de    etaf cwtem     `epaicaji  `nje   Pilatoc   aferho]   `nhouo     @  ouoh   afion   

`eqoun   `epi`pretwrion  ouoh  pejaf   `nIycouc   je  `n;ok  ou `ebol  ;wn  @ Iycouc  

de  `mpef̀erouw  naf   . 

       Peje   Pilatoc    naf    @    je  e;be ou  `kcaji  nemyi   an   @  san `kemi  an  

je   ouon   ]er sisi     `mmau `eask    @ ouoh      ouon     ] er sisi    `mmau    on 

`e,a,  `ebol @  af erouw   `nje   Iycouc je   `mmon   tek`hli   `nersisi   `mmau  

`eqoun    `eroi    @    `ene   `mpoutyc    nak  `ebol   `m`pswi   @   e;be   vai   vy etaf  

tyif     nak ouon    tefnis]   `n nobi  `mmau  `nhouo  @  e;be  vai  oun  Piltoc  

nafkw]  pe   `e,af    `ebol  @  niIoudai     de     nau ws     `ebol     eujw  `mmoc    

@    je   `eswp   aksan  ,a   vai  `ebol  @   `n;ok  `p̀svyr   `m`pouro   an  @  ouon  

gar  niben  etiri           `mmof    `nouro    `mmauatf af]     `eqoun         `e`hren  

`pouro   . 

    Ouwst   m̀pieuaggelion   `e;ouab. 
 

ابأوُؤشت إمپي إڤ   .آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (38:17, 22:16) (91: 49، 92: 22مز )المزمور 

Ja, ik ben gereed voor geselen, en mijn smart staat 

mij bestendig voor ogen. Want vele honden hebben 

mij omringd, een bende boosdoeners heeft mij 

omsingeld. Halleluja. 

 ،اطِ يَ لسِّ لِ  دٌ عِ تَ سْ مُ ا فَ نَ ا أَ مَّ أَ   

، يلِ ابِ قَ ي مُ عِ جَ وَ وَ   دْ قَ  فيِ كُلِّ حِين 

 ،ةٌ يرَ ثِ كَ  بٌ لَ ي كِ بِ  تْ اطَ حَ أَ 

 .اكْتنَفَتَْنيِ ارِ رَ شْ الأَ  جَمَاعَةُ وَ 

 .هلَِّلوُياَ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs , zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

س فصل شريف من بشارة المقد

الانجيل لمعلمنا مـار متى البشير 

 بركاته على جميعنا آمين

 (46 -91: 42مت ) (27:15-26)

Nu was de stadhouder bij elk feest gewoon een 

gevangene, ter keuze van de schare, los te laten. Zij 

hadden toen een berucht gevangene, genaamd 

Barabbas. Daar zij nu toch bijeen waren, zeide 

Pilatus tot hen: Wie wilt gij, dat ik u zal loslaten, 

Barabbas of Jezus, die Christus genoemd wordt? 

Want hij wist, dat zij Hem uit nijd hadden 

overgeleverd. Terwijl hij nu op de rechterstoel zat, 

zond zijn vrouw hem de boodschap: Bemoei u toch 

niet met die rechtvaardige, want ik heb heden in 

een droom veel om Hem geleden. Maar de 

overpriesters en de oudsten overreedden de 

scharen, dat zij om Barabbas zouden vragen, maar 

Jezus zouden laten ter dood brengen.  

 

وَاليِ مُعْتاَدًا فيِ الْعِيدِ أنَْ وَكَانَ الْ 

مَنْ  ،يطُْلقَِ للِْجَمْعِ أسَِيرًا وَاحِدًا

وَكَانَ لهَمُْ حِينئَذِ  أسَِيرٌ  .أرََادُوهُ 

ففَيِمَا  .مَشْهوُرٌ يسَُمَّى باَرَاباَسَ 

 :همُْ مُجْتمَِعُونَ قاَلَ لهَمُْ بيِلطَسُُ 

مَنْ ترُِيدُونَ أنَْ أطُْلقَِ لكَُمْ؟ "

باَسَ أمَْ يسَُوعَ الَّذِي يدُْعَى باَرَا

لأنََّهُ عَلمَِ أنََّهمُْ أسَْلمَُوهُ ، "الْمَسِيحَ؟

وَإذِْ كَانَ جَالسًِا عَلىَ  .حَسَدًا

كُرْسِيِّ الْوِلايَةَِ أرَْسَلتَْ إلِيَْهِ 

 ،إيَِّاكَ وَذَلكَِ الْباَرَّ " :امْرَأتَهُُ قاَئلِةًَ 

كَثيِرًا فيِ حُلْم  نِّي تأَلََّمْتُ الْيوَْمَ لأِ 

الْكَهنَةَِ  وَلكَِنَّ رُؤَسَاءَ  ."مِنْ أجَْلهِِ 

ضُوا الْجُمُوعَ عَلىَ  يوُخَ حَرَّ وَالشُّ

أنَْ يطَْلبُوُا باَرَاباَسَ وَيهُْلكُِوا 

  .يسَُوعَ 
 

  



  

 

De stadhouder antwoordde en zeide tot hen: Wie 

van die twee wilt gij, dat ik u loslaat? Zij zeiden: 

Barabbas. 

Pilatus zeide tot hen: Wat moet ik dan doen met 

Jezus, die Christus genoemd wordt? Zij zeiden 

allen: Hij moet gekruisigd worden! Hij zeide: Wat 

heeft Hij dan toch voor kwaad gedaan? Zij 

schreeuwden des te meer: Hij moet gekruisigd 

worden! 

Toen Pilatus zag, dat niets baatte, maar dat er 

veeleer oproer ontstond, nam hij water, wies zich 

de handen ten aanschouwen van de schare en zeide: 

Ik ben onschuldig aan zijn bloed; gij moet zelf 

maar zien, wat ervan komt. En al het volk 

antwoordde en zeide: Zijn bloed kome over ons en 

over onze kinderen! Toen liet hij hun Barabbas los, 

maar Jezus geselde hij en hij gaf Hem over om 

gekruisigd te worden. 

مَنْ " :وَقاَلَ لهَمُْ  الْوَاليِ جَابَ فأََ 

مِنَ الِاثْنيَْنِ ترُِيدُونَ أنَْ أطُْلقَِ 

قاَلَ  ."!باَرَاباَسَ " :فقَاَلوُا، "لكَُمْ؟

فمََاذَا أفَْعَلُ " :لهَمُْ بيِلطَسُُ 

، "بيِسَُوعَ الَّذِي يدُْعَى الْمَسِيحَ؟

، !"ليِصُْلبَْ " :قاَلَ لهَُ الْجَمِيعُ 

. "وَأيََّ شَر  عَمِلَ؟" :فقَاَلَ الْوَاليِ

 :قاَئلِيِنَ  فكََانوُا يزَْدَادُونَ صُرَاخًا

ا . !"ليِصُْلبَْ " رَأىَ بيِلطَسُُ فلَمََّ

أنََّهُ لاَ ينَْفعَُ شَيْئاً بلَْ باِلْحَرِيِّ 

أخََذَ مَاءً وَغَسَلَ  ،يحَْدُثُ شَغَبٌ 

امَ الْجَمْعِ قاَئلًِ  إنِِّي " :يدََيْهِ قدَُّ

أبَْصِرُوا  !برَِيءٌ مِنْ دَمِ هذََا الْباَرِّ 

 فأَجََابَ جَمِيعُ الشَّعْبِ  ."!أنَْتمُْ 

ليَْناَ وَعَلىَ دَمُهُ عَ " :وَقاَلوُا

حِينئَذِ  أطَْلقََ لهَمُْ  ."أوَْلادَِناَ

ا يسَُوعُ فجََلدََهُ  ،باَرَاباَسَ  وَأمََّ

 .  وَأسَْلمََهُ ليِصُْلبََ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Marcu, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
مرقس البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (41 -6: 91مر )  (15:6-25)
 

En bij elk feest liet hij hun een gevangene los, voor 

wie zij dit vroegen. Nu was er iemand, genaamd 

Barabbas, gevangengezet met de oproermakers, die 

in het oproer een moord begaan hadden. En de 

schare kwam naar voren en begon te eisen, dat hij 

hun deed, zoals hij gewoon was. Pilatus 

antwoordde en zeide tot hen: Wilt gij, dat ik u de 

Koning der Joden loslaat? Want hij bemerkte, dat 

de overpriesters Hem uit nijd overgeleverd hadden. 

Doch de overpriesters zetten de schare op, dat hij 

hun liever Barabbas zou loslaten.  

وَكَانَ يطُْلقُِ لهَمُْ فيِ كُلِّ عِيد  أسَِيرًا 

وَكَانَ الْمُسَمَّى . طلَبَوُهُ مَنْ  ،وَاحِدًا

باَرَاباَسَ مُوثقَاً مَعَ رُفقَاَئهِِ فيِ 

 .الَّذِينَ فيِ الْفتِْنةَِ فعََلوُا قتَْلً  ،الْفتِْنةَِ 

فصََرَخَ الْجَمْعُ وَابْتدََأوُا يطَْلبُوُنَ أنَْ 

 .يفَْعَلَ كَمَا كَانَ دَائمًِا يفَْعَلُ لهَمُْ 

أتَرُِيدُونَ : "لً قاَئِ  فأَجََابهَمُْ بيِلطَسُُ 

لأنََّهُ  ."أنَْ أطُْلقَِ لكَُمْ مَلكَِ الْيهَوُدِ؟

عَرَفَ أنََّ رُؤَسَاءَ الْكَهنَةَِ كَانوُا قدَْ 

فهَيََّجَ رُؤَسَاءُ الْكَهنَةَِ  .أسَْلمَُوهُ حَسَدًا

الْجَمْعَ لكَِيْ يطُْلقَِ لهَمُْ باِلْحَرِيِّ 

  .باَرَاباَسَ 
 

  



  

 

Pilatus antwoordde en zeide wederom tot hen: Wat 

moet ik dan doen met Hem, die gij de Koning der 

Joden noemt? En zij schreeuwden wederom: 

Kruisig Hem! Pilatus zeide tot hen: Wat heeft Hij 

dan voor kwaad gedaan? Zij schreeuwden des te 

meer: Kruisig Hem! Pilatus oordeelde het geraden 

de schare haar zin te geven en hij liet hun daarom 

Barabbas los en gaf Jezus, na Hem gegeseld te 

hebben, over om gekruisigd te worden. 

De soldaten nu leidden Hem weg tot binnen het 

hof, dat is het gerechtsgebouw, en riepen de gehele 

afdeling bijeen. En zij trokken Hem een purperen 

kleed aan en zetten Hem een kroon op, die zij van 

doornen gevlochten hadden. En zij begonnen Hem 

te begroeten: Wees gegroet, Gij Koning der Joden! 

En zij sloegen Hem met een riet op het hoofd en 

bespuwden Hem en zij vielen op de knieen en 

bewezen Hem hulde. 

En toen zij Hem bespot hadden, trokken zij Hem 

het purperen kleed uit en deden Hem zijn klederen 

aan. En zij leidden Hem weg om Hem te kruisigen. 

En zij presten een voorbijganger om zijn kruis te 

dragen, een zekere Simon van Cyrene, die van het 

land kwam, de vader van Alexander en Rufus. En 

zij brachten Hem op de plaats Golgota, hetgeen 

betekent Schedelplaats. En zij gaven Hem wijn, 

met mirre gemengd, doch Hij nam die niet. En zij 

kruisigden Hem en verdeelden zijn klederen door 

het lot te werpen, wat ieder ervan krijgen zou. Het 

was het derde uur, toen zij Hem kruisigden. 

: أيَْضًا وَقاَلَ لهَمُْ  فسََألََ بيِلطَسُُ 

فمََاذَا ترُِيدُونَ أنَْ أفَْعَلَ باِلَّذِي "

وا فصََرَخُ  ."تدَْعُونهَُ مَلكَِ الْيهَوُدِ؟

 قاَلَ لهَمُْ فَ  ،!"صْلبِْهُ اِ : "أيَْضًا

 ،"وَأيََّ شَر  عَمِلَ؟: "بيِلطَسُُ 

ا صُرَاخًا  .!"صْلبِْهُ اِ : "فاَزْدَادُوا جِد ً

فبَيِلطَسُُ إذِْ كَانَ يرُِيدُ أنَْ يعَْمَلَ 

أطَْلقََ لهَمُْ  ،للِْجَمْعِ مَا يرُْضِيهِمْ 

 بعَْدَمَا ،وَأسَْلمََ يسَُوعَ  ،باَرَاباَسَ 

 .جَلدََهُ ليِصُْلبََ 

فمََضَى بهِِ الْعَسْكَرُ إلِىَ دَاخِلِ  

 ،الَّتيِ هِيَ دَارُ الْوِلايَةَِ  ،الدَّارِ 

وَألَْبسَُوهُ  .وَجَمَعُوا كُلَّ الْكَتيِبةَِ 

وَضَفرَُوا إكِْليِلً مِنْ  ،أرُْجُواناً

وَابْتدََأوُا  ،شَوْك  وَوَضَعُوهُ عَليَْهِ 

السَّلمَُ ياَ : "يسَُلِّمُونَ عَليَْهِ قاَئلِيِنَ 

وَكَانوُا يضَْرِبوُنهَُ  ،!"مَلكَِ الْيهَوُدِ 

وَيبَْصُقوُنَ  ،عَلىَ رَأْسِهِ بقِصََبةَ  

ثمَُّ يسَْجُدُونَ لهَُ جَاثيِنَ عَلىَ  ،عَليَْهِ 

وَبعَْدَمَا اسْتهَْزَأوُا بهِِ نزََعُوا  .رُكَبهِِمْ 

ثمَُّ  ،الأرُْجُوانَ وَألَْبسَُوهُ ثيِاَبهَُ  عَنْهُ 

رُوا  .خَرَجُوا بهِِ ليِصَْلبِوُهُ  فسََخَّ

 ،رَجُلً مُجْتاَزًا كَانَ آتيِاً مِنَ الْحَقْلِ 

وَهوَُ سِمْعَانُ الْقيَْرَوَانيُِّ أبَوُ 

ألَكَْسَنْدَرُسَ وَرُوفسَُ ليِحَْمِلَ 

 .صَليِبهَُ 

" جُلْجُثةََ "وَجَاءُوا بهِِ إلِىَ مَوْضِعِ  

 ."جُمْجُمَة  "الَّذِي تفَْسِيرُهُ مَوْضِعُ 

وَأعَْطوَْهُ خَمْرًا مَمْزُوجَةً بمُِر  

ا صَلبَوُهُ  .ليِشَْرَبَ فلَمَْ يقَْبلَْ  وَلمََّ

مَاذَا  :اقْتسََمُوا ثيِاَبهَُ مُقْترَِعِينَ عَليَْهاَ

اعَةُ  ؟ وَكَانتَِ السَّ يأَخُْذُ كُلُّ وَاحِد 

 .فصََلبَوُهُ الثَّالثِةَُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Lucas, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
لوقا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (41 -92: 42لو )  (23:13-25)
Pilatus nu riep de overpriesters en de oversten en 

het volk bijeen en zeide tot hen: Gij hebt deze mens 

bij mij gebracht als iemand, die het volk afvallig 

maakt en zie, ik heb Hem in uw tegenwoordigheid 

verhoord en in deze mens geen enkele grond 

gevonden voor datgene, waarvan gij Hem 

beschuldigt. En ook Herodes niet; want hij heeft 

Hem tot ons teruggezonden. 

En zie, er is niets door Hem bedreven, dat de dood 

verdient. Ik zal Hem dus geselen en dan loslaten. 

Want hij was verplicht hun op het feest iemand los 

te laten. Maar zij schreeuwden als een man, 

zeggende: Weg met Hem, laat ons Barabbas los! 

En deze was wegens een oproer, dat in de stad was 

voorgevallen, en een doodslag gevangengezet. 

Doch Pilatus richtte zich wederom met luider stem 

tot hen, omdat hij Jezus wenste los te laten. Maar 

zij riepen terug en zeiden: Kruisig Hem, kruisig 

Hem! Hij zeide voor de derde maal tot hen: Wat 

heeft deze dan toch voor kwaad gedaan? Ik heb 

niets in Hem gevonden, waarop de doodstraf staat. 

Ik zal Hem dus geselen en dan loslaten! 

Maar zij drongen aan en eisten onder luid 

geschreeuw, dat Hij gekruisigd zou worden, en hun 

geschreeuw werd al sterker. En Pilatus besliste, dat 

aan hun eis moest worden voldaan. En hij liet de 

man los, die wegens oproer en doodslag was 

gevangengezet, die zij eisten, doch Jezus gaf hij 

over aan hun wil. 

فدََعَا بيِلطَسُُ رُؤَسَاءَ الْكَهنَةَِ 

: وَقاَلَ لهَمُْ  ،وَالْعُظمََاءَ وَالشَّعْبَ 

مْتمُْ إلِيََّ هذََا الِإنْسَانَ كَمَنْ " قدَْ قدََّ

وَهاَ أنَاَ قدَْ فحََصْتُ  .يفُْسِدُ الشَّعْبَ 

امَكُمْ وَلَ  مْ أجَِدْ فيِ هذََا الِإنْسَانِ قدَُّ

ا تشَْتكَُونَ بهِِ عَليَْهِ  وَلاَ  .عِلَّةً مِمَّ

هِيرُودُسُ أيَْضًا لأنَِّي أرَْسَلْتكُُمْ 

وَهاَ لاَ شَيْءَ يسَْتحَِقُّ الْمَوْتَ  .إلِيَْهِ 

بهُُ وَأطُْلقِهُُ  .صُنعَِ مِنْهُ   ."فأَنَاَ أؤَُدِّ

ا أنَْ يطُْلقَِ لَ  همُْ كُلَّ وَكَانَ مُضْطرَ ً

فصََرَخُوا بجُِمْلتَهِِمْ  ،عِيد  وَاحِدًا

خُذْ هذََا وَأطَْلقِْ لنَاَ : "قاَئلِيِنَ 

وَذَاكَ كَانَ قدَْ طرُِحَ  .!"باَرَاباَسَ 

جْنِ لأجَْلِ فتِْنةَ  حَدَثتَْ فيِ  فيِ السِّ

فنَاَدَاهمُْ أيَْضًا  .الْمَدِينةَِ وَقتَْل  

طْلقَِ بيِلطَسُُ وَهوَُ يرُِيدُ أنَْ يُ 

: قاَئلِيِنَ  فصََرَخُوا ،يسَُوعَ 

فقَاَلَ لهَمُْ  ،!"اصْلبِْهُ ! صْلبِْهُ اِ "

فأَيََّ شَر  عَمِلَ هذََا؟ إنِِّي : "ثاَلثِةًَ 

فأَنَاَ  ،لمَْ أجَِدْ فيِهِ عِلَّةً للِْمَوْتِ 

بهُُ وَأطُْلقِهُُ  ونَ  ."أؤَُدِّ فكََانوُا يلَجُِّ

بأِصَْوَات  عَظِيمَة  طاَلبِيِنَ أنَْ 

فقَوَِيتَْ أصَْوَاتهُمُْ  .يصُْلبََ 

فحََكَمَ  .وَأصَْوَاتُ رُؤَسَاءِ الْكَهنَةَِ 

 .بيِلطَسُُ أنَْ تكَُونَ طِلْبتَهُمُْ 

فأَطَْلقََ لهَمُُ الَّذِي طرُِحَ فيِ 

جْنِ لأجَْلِ فتِْنةَ  وَقتَْل   ي الَّذِ  ،السِّ

 .وَأسَْلمََ يسَُوعَ لمَِشِيئتَهِِمْ  ،طلَبَوُهُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
يوحنا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (94 -9: 91يو )  (19:1-12)
Toen nam dan Pilatus Jezus en liet Hem geselen. 

En de soldaten vlochten een kroon van doornen, 

zetten die op zijn hoofd en deden Hem een 

purperen kleed om, en zij traden op Hem toe en 

zeiden: Gegroet, Koning der Joden! En zij gaven 

Hem slagen in het gelaat. En Pilatus kwam 

wederom naar buiten en zeide tot hen: Zie, ik breng 

Hem voor u naar buiten, opdat gij weet, dat ik geen 

schuld in Hem vind. 

Jezus dan kwam naar buiten met de doornenkroon 

en het purperenkleed. En Pilatus zeide tot hen: Zie, 

de mens! Toen dan de overpriesters en hun dienaars 

Hem zagen, schreeuwden zij en zeiden: Kruisigen, 

kruisigen! Pilatus zeide tot hen: Neemt gij Hem en 

kruisigt Hem: want ik vind geen schuld in Hem. De 

Joden antwoordden hem: Wij hebben een wet en 

naar die wet moet Hij sterven, want Hij heeft 

Zichzelf Gods Zoon gemaakt. 

Toen Pilatus dan dit woord hoorde, werd hij nog 

meer bevreesd, en hij ging weder het 

gerechtsgebouw binnen en zeide tot Jezus: Waar 

zijt Gij vandaan? Maar Jezus gaf hem geen 

antwoord. Pilatus dan zeide tot Hem: Spreekt Gij 

niet tot mij? Weet Gij niet, dat ik macht heb U los 

te laten, maar ook macht om U te kruisigen?  

 .لدََهُ فحَِينئَذِ  أخََذَ بيِلطَسُُ يسَُوعَ وَجَ 

وَضَفرََ الْعَسْكَرُ إكِْليِلً مِنْ شَوْك  

وَألَْبسَُوهُ  ،وَوَضَعُوهُ عَلىَ رَأْسِهِ 

: وَكَانوُا يقَوُلوُنَ  ،ثوَْبَ أرُْجُوان  

وَكَانوُا  ."!الس لمَُ ياَ مَلكَِ الْيهَوُدِ "

فخََرَجَ بيِلطَسُُ أيَْضًا  .يلَْطِمُونهَُ 

ناَ أخُْرِجُهُ هاَ أَ : "خَارِجًا وَقاَلَ لهَمُْ 

إلِيَْكُمْ لتِعَْلمَُوا أنَِّي لسَْتُ أجَِدُ فيِهِ 

فخََرَجَ يسَُوعُ خَارِجًا  ."عِلَّةً وَاحِدَةً 

وَهوَُ حَامِلٌ إكِْليِلَ الشَّوْكِ وَثوَْبَ 

: فقَاَلَ لهَمُْ بيِلطَسُُ  .الأرُْجُوانِ 

ا رَآهُ رُؤَسَاءُ  ."!هوَُذَا الِإنْسَانُ " فلَمََّ

: قاَئلِيِنَ  ةِ وَالْخُدَّامُ صَرَخُواالْكَهنََ 

قاَلَ لهَمُْ  .!"اصْلبِْهُ ! اصْلبِْهُ "

 ،خُذُوهُ أنَْتمُْ وَاصْلبِوُهُ : "بيِلطَسُُ 

أجََابهَُ  ."لأنَِّي لسَْتُ أجَِدُ فيِهِ عِلَّةً 

وَحَسَبَ  ،لنَاَ ناَمُوسٌ : "الْيهَوُدُ 

لأنََّهُ  ،ناَمُوسِناَ يجَِبُ أنَْ يمَُوتَ 

ا سَمِعَ  ."اللهِ  جَعَلَ نفَْسَهُ ابْنَ  فلَمََّ

 .بيِلطَسُُ هذََا الْقوَْلَ ازْدَادَ خَوْفاً

فدََخَلَ أيَْضًا إلِىَ دَارِ الْوِلايَةَِ وَقاَلَ 

ا  ."مِنْ أيَْنَ أنَْتَ؟: "ليِسَُوعَ  وَأمََّ

فقَاَلَ لهَُ  .يسَُوعُ فلَمَْ يعُْطِهِ جَوَاباً

مَا تكَُلِّمُنيِ؟ ألَسَْتَ تعَْلمَُ أَ : "بيِلطَسُُ 

أنََّ ليِ سُلْطاَناً أنَْ أصَْلبِكََ وَسُلْطَاناً 

  ،"أنَْ أطُْلقِكََ؟

 

  



  

 

Jezus antwoordde: Gij zoudt geen macht tegen Mij 

hebben, indien het u niet van boven gegeven ware: 

daarom heeft hij, die Mij aan u heeft overgeleverd, 

groter zonde. 

Van toen af trachtte Pilatus Hem los te laten, maar 

de Joden schreeuwden en zeiden: Indien gij deze 

loslaat, zijt gij geen vriend van de keizer; een ieder, 

die zich koning maakt, verzet zich tegen de keizer. 

يكَُنْ لكََ عَليََّ لمَْ : "أجََابَ يسَُوعُ 

لوَْ لمَْ تكَُنْ قدَْ أعُْطِيتَ  ،سُلْطَانٌ الْبتََّةَ 

لذَِلكَِ الَّذِي أسَْلمََنيِ إلِيَْكَ  .مِنْ فوَْقُ 

مِنْ هذََا الْوَقْتِ  ."لهَُ خَطِيَّةٌ أعَْظَمُ 

 ،كَانَ بيِلطَسُُ يطَْلبُُ أنَْ يطُْلقِهَُ 

 وَلكَِنَّ الْيهَوُدَ كَانوُا يصَْرُخُونَ 

إنِْ أطَْلقَْتَ هذََا فلَسَْتَ : "قاَئلِيِنَ 

كُلُّ مَنْ يجَْعَلُ نفَْسَهُ  .مُحِب اً لقِيَْصَرَ 

 ."!مَلكًِا يقُاَوِمُ قيَْصَرَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

De Expositie van het derde uur van de Goede Vrijdag 
 

 الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ  مِنْ  لثالثةا السَّاعَةِ  طرَْحُ 
 

Ik ben verbijsterd over deze profeet, met de 

geweldige stem, Jesaja de profeet. Hij heeft met een 

ingeving het lijden van de Verlosser, die het Woord 

van God is, gezien. Hij zei: Wie is het, die van 

Edom komt, in helrode klederen van Bosra, en hij 

is gekleed in een schitterend gewaad en zijn mantel 

is van rood bloed, als iemand die van een wijnpers 

komt en zijn kleding met het bloed van de 

wijnstokken besmeurd is. 

Waarlijk, dit zijn de woorden van de profeet, die 

deze feiten openbaarde vóór deze dagen. Waarlijk 

Hij is het Woord van God, onze Verlosser, Jezus. 

Hij droeg het oude vlees van onze vader Adam, het 

eerste schepsel en Zijn verheven Goddelijkheid 

werd verenigd met de menselijkheid zonder 

verandering of vermenging. Een onveranderlijke 

mantel verenigd met God, het Woord. Hij bracht 

Zijn toorn toe op de Hebreeuwen en verbrijzelde 

hen in de pers van Zijn toorn. 

 

 يذِ  يِّ بِ ا النَّ ذَ هَ  عَ مَ  رٌ يِّ حَ تَ ا مُ نَ أَ 

، يِّ بِ النَّ  اءَ يَ عْ شَ إِ  ،يمِ ظِ عَ الْ  تِ وْ الصَّ 

 مِ آلاَ إلِىَ  ر  سِ فيِ  رَ ظَ نَ فَ  قَ بَ ي سَ ذِ الَّ 

: الَ قَ وَ  ةِ مَ لِ كَ الْ  ي للهِ تِ الَّ  صِ لَ خَ الْ 

 هُ ابُ يَ ثِ وَ  ومَ دُ أَ  نْ ي مِ ا الآتِ ذَ هَ  وَ هُ  نْ مَ "

 ةً يَّ هِ بَ  ةً لَّ سًا حُ بِ لاَ  ة؟َرَ صْ بُ  نْ مِ  رٌ مْ حُ 

 رِ مَ حْ الأَ  مِ الدَّ  نَ مِ  هُ اسُ بَ لِ وَ  ،اذَ كَ هَ 

 اخً طَّ لَ مُ  ةِ رَ صَ عْ مِ الْ  نَ مِ  دُ عَ صْ يَ  نْ مَ كَ 

 ".؟اهَ ودِ قُ نْ عُ  مِ دَ بِ 

 يِّ بِ ا النَّ ذَ هَ  مُ لَ كَ  وَ هُ  ةِ يقَ قِ حَ الْ ا بِ ق ً حَ  

 .امِ يَّ الأَ  هِ ذِ هَ  لَ بْ ا قَ ذَ هَ  رَ هَ ظْ ي أَ ذِ الَّ 

 هِ لَ الإِ  ةُ مَ لِ كَ  وَ هُ إنَِّهُ  ةِ يقَ قِ حَ الْ بِ  

 سَ بِ لَ  يرِ بِ دْ التَّ كَ  .وعُ سُ ا يَ نَ صُ لِّ خَ مُ 

 لِ وَّ أَ  مَ ا آدَ ينَ بِ ي لأَ ذِ الَّ  يمَ دِ قَ الْ  دَ سَ جَ الْ 

 يُّ وِ لْ عُ الْ  وتُ هُ اللَّ  ارَ صَ وَ  ،ةِ قَ يلِ خَ الْ 

 شَكْل  بِ  ،ة  الَ حَ تِ اسْ  رِ يْ غَ بِ  جَسَدِهِ بِ  ادً حِ تَّ مُ 

 رُ يَّ غَ تَ تَ  ي لاَ تِ الَّ  ةُ لَّ حُ الْ فَ  .كُ رَ دْ يُ  لاَ 

 .ةِ مَ لِ كَ الْ  هِ لَ الإِ بجَِسَدِ  ةُ دَ حِ تَّ مُ صَارَتْ 

ى لَ عَ  هُ بَ ضَ غَ  بَّ صَ إذِْ أنََّهُ  

 ةِ رَ صَ عْ ي مِ فِ  مْ هُ اسَ دَ وَ  ،ينَ يِّ انِ رَ بْ عِ الْ 

  .هِ بِ ضَ غَ 
 

  



  

 

Hij schonk Zijn genade en rechtvaardigheid aan de 

volkeren die Hij tot een nieuw volk maakte. Maar 

Israël, haar dwaasheid heeft hen overheerst tot de 

voleinding. 

ا   مِ مَ لُ ا لِ مَ اهُ طَ عْ أَ فَ  هُرُّ بِ وَ  هُ تُ مَ حْ رَ أمََّ

ا مَّ أَ . هُ يدًا لَ دِ بًا جَ عْ شَ  جَعَلَهُمْ  ينَ ذِ الَّ 

 تْ لَ وْ تَ اسْ  ةَ دَ لَ بَ الْ  نَّ إِ فَ  ،يلُ ائِ رَ سْ إِ 

 .اءِ ضَ قِ نْ ى الاِ لَ إِ  هِ يْ لَ عَ 
 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

Slotzang na de Expositie   الطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r : a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پينسوتيرپيخريستوس 

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

  



  

 

 

OchtendLitaniën        الصباح طلبة   
 

 

Hier zegt de Celebrant de 

ochtendlitanien op en de gelovigen 

beantwoorden knielend met K=e Heer 

ontferm U 

ثم يقول الكاهن طلبة 

ويجاوبه الشعب فى , الصباح

" كيريه إيليسون"كل فقرة 

فى كل ( ميطانية)ويسجدون 

 .مرة

Bidt dat God zich over ons ontfermt en 

ons genadig wil zijn, ons aanhoort en ons 

zijn bijstand schenkt en de smeekbeden 

van zijn Heiligen voor ons te allen tijden 

aanhoort en dat Hij onze zonden vergeeft. 

اطُْلبُوُا لكَِيْ يرَْحَمَناَ اللهُ 

ليَْناَ وَيسَْمَعَناَ وَيتَرََاءَفَ عَ 

وَيعُِيننَاَ، وَيقَْبلََ سُؤَالاتَِ 

يسِيهِ مِنْهمُْ  وَطِلْباَتِ قدِِّ

 ، لحَِ عَناَ فيِ كُلِّ حِين  باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt voor de vrede van de Ene, Enige, 

Heilige, Universele en Apostolische Kerk 

en voor Gods Verlossing voor alle 

volkeren en Zijne vertroosting overal en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ سَلمَِ 

الْكَنيِسَةِ الْوَاحِدَةِ الْوَحِيدَةِ 

سُوليَِّةِ،  سَةِ الْجَامِعَةِ الرَّ الْمُقدََّ

عُوبِ  وَخَلِصِ اللهِ فيِ الشُّ

 كُلِّ مَوْضِع ،وَالطَّمَأنْيِنةَِ بِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt voor onze zieken, onze vaders en 

broeders hier en overal, dat God hen en 

ons de genezing en een goede gezondheid 

geve, en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

مَرْضَى بكُِلِّ وَإخِْوَتنِاَ الْ 

الأمَْرَاضِ، فيِ هذََا الْمَوْضِعِ 

، لكَِيْ ينُْعِمَ  وَفيِ كُلِّ مَكَان 

بُّ إلِهَنُاَ عَليَْهِمْ وَعَليَْناَ  الرَّ

فاَءِ، وَيْغْفرَِ لنَاَ  باِلْعَافيِةَِ وَالشِّ

 .خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor onze vaders en 

broeders die op reis zijn en voor hen die 

van plan zijn te reizen waarheen dan ook, 

moge God hen op hun wegen helpen zij 

het langs zeeën, rivieren, meren, betreden 

paden of op elke andere wijze, moge de 

Heer onze God hen veilig terugleiden naar 

hun woonplaats en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

وَإخِْوَتنِاَ الْمُسَافرِِينَ وَالَّذِينَ 

فرََ فيِ كُلِّ  أضَْمَرُوا السَّ

بُّ طَرِيقهَمُْ  ، ليِسَُهِّلَ الرَّ مَكَان 

ارِ جَمِيعًا، إنِْ كَانوُا فيِ الْبحَِ 

أوَِ الأنَْهاَرِ أوَِ الْينَاَبيِعِ أوَِ الْجَوِّ 

أوَِ الطُّرُقِ الْمَسْلوُكَةِ وَالَّذِينَ 

جَعَلوُا سَفرََهمُْ بكُِلِّ وَسِيلةَ ، 

بُّ إلِهَنُاَ إلِىَ  لكَِيْ يرُْشِدَهمُُ الرَّ

، وَيْغْفرَِ لنَاَ  مَسَاكِنهِِمْ بسَِلمَ 

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor de hemelwinden, de 

vruchten van de aarde, de bomen, de 

wijngaarden en alle vruchtbomen in de 

hele wereld, dat Christus onze God deze 

zegene en hun bloei zich zonder schade 

voltooie en onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ أهَْوِيةَِ 

مَاءِ وَثَ  مَرَاتِ الأرَْضِ السَّ

وَالأشَْجَارِ وَالْكُرُومِ وَكُلِّ 

شَجَرَة  مُثْمِرَة  فيِ الْمَسْكُونةَِ 

كُلِّهاَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ الْمَسِيحُ 

، وَيْغْفرَِ لنَاَ  إلِهَنُاَ بسَِلمَ 

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt dat God ons erbarming en 

genade geve vóór de machtige heersers, 

en dat Hij het hart van onze bestuurders 

met rechtvaardigheid vult te allen tijde en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا لكَِيْ يعُْطِينَاَ 

اللهُ رَحْمَةً وَرَأْفةًَ أمََامَ 

الرُؤَسَاءِ الأقَْوِياَءِ، وَيعَُطِّفَ 

نَ عَليَْناَ قلُوُبَ الْمُتوََلِّي

، لحَِ فيِ كُلِّ حِين   باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor onze vaders en 

broeders, die van ons zijn heen gegaan in 

het geloof van Christus vanaf het begin. 

Onze vaders de Patriarchen, onze vaders 

de Aartsbisschoppen, onze vaders de 

Bisschoppen, onze vaders de priesters, 

onze broeders de diakenen, onze vaders 

de kloosterlingen en onze aardse broeders 

en voor alle gelovigen die van ons zijn 

heengegaan dat God onze Heer hun zielen 

in vrede laat rusten, en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

دُوا وَتنَيََّحُوا وَإخِْوَتنِاَ الَّذِينَ رَقَ 

فيِ الِإيمَانِ باِلْمَسِيحِ مُنْذُ 

الْبدَْءِ، آباَئنِاَ الْبطَاَرِكَةِ وَآباَئنِاَ 

الْمَطاَرِنةَِ وَآباَئنِاَ الأسََاقفِةَِ، 

آباَئنِاَ القمََامِصَةِ وَآباَئنِاَ 

مَامِسَةِ،  الْقسُُوسِ وَإخِْوَتنِاَ الشَّ

هْباَنِ وَآباَئنِاَ  آباَئنِاَ الرُّ

الْعَلْمَانيِِّينَ، وَعَنْ نيِاَحِ كُلِّ 

الَّذِينَ رَقدَُوا مِنَ الْمَسِيحِيِّينَ، 

بُّ إلِهَنُاَ نفُوُسَهمُْ  لكَِيْ ينُيَِّحَ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ أجَْمَعِينَ،

Bidt en smeekt voor diegene, die zorgen 

voor de offerande, de gaven, de wijn, de 

olie, de wierook, de voorhang, de 

kerkboeken en de heilige vaten van het 

altaar, dat God onze Heer hen beloont in 

het hemelse Jeruzalem, en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

ينَ صَلُّ  وا وَاطْلبُوُا عَنِ الْمُهْتمَِّ

عَائدِِ وَالْقرََابيِنِ، وَالْخَمْرِ  باِلصَّ

توُرِ،  يْتِ وَالْبخَُورِ وَالسُّ وَالزَّ

وَكُتبُِ الْقرَِاءَةِ وَكُلِّ أوََانيِ 

بُّ  ضَهمُْ الرَّ الْمَذْبحَِ، لكَِيْ يعَُوِّ

إلِهَنُاَ عَنْ أتَْعَابهِِمْ فيِ أوُرُشَليِمَ 

مَائِ   .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ يَّةِ،السَّ

Bidt en smeekt voor de gepredikten van 

ons volk, dat God onze Heer hen zegene, 

hun harten zicht mag geven,hen 

bevestigen in het rechtsgeloof tot hun 

laatste ademtocht en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

وا عَنْ مَوْعُوظِي صَلُّوا وَاطْلبُُ 

بُّ  شَعْبنِاَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

إلِهَنُاَ وَيفَْتحََ عُيوُنَ قلُوُبهِِمْ 

وَيثُبَِّتهَمُْ فيِ الِإيمَانِ 

الأرُْثوُذُكْسِي إلِىَ النَّفسَِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ الأخَِيرِ،

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor deze Kerk en voor 

alle Kerken, de klooster van alle 

rechtgelovige volkeren en hun bewoners  

en voor de vertroosting van de hele 

wereld, dat God onze Heer ons en hen 

behoeden voor alle kwaad en ondeugd en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ طَمَأنْيِنةَِ 

لْكَنيِسَةِ وَكُلِّ الْكَناَئسِِ، هذََهِ ا

عُوبِ  وَكُلِّ أدَْيرَُةِ الشُّ

الأرُْثوُذُكْسِيَّةِ فيِ الْبرََارِي 

انِ فيِهاَ، وَعَنْ  كَّ يوُخِ السُّ وَالشُّ

طَمَأنْيِنةَِ كُلِّ الْعَالمَِ مَعًا، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ وَإيَِّاهمُْ مِنْ  يحَْفظََناَ الرَّ

،  .رَ لنَاَ خَطاَياَناَوَيْغْفِ  كُلِّ شَر 

Bidt en smeekt voor het leven van onze 

eerbiedwaardige vader, de Aartsbisschop en 

Patriarch (.......)En zijn deelgenoot in de 

dienst, onze eerbiedwaardige vader de 

bisschop (metropoliet), abba (…). 

dat God onze Heer hen voor ons moge 

behouden en hen op hun heilige stoel moge 

bewarenen vele jaren en tijden van vrede en 

rust en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ حَياَةِ وَقيِاَمِ 

مِ رَئيِسِ الأسََاقفِةَِ  أبَيِناَ الْمُكَرَّ

الْباَباَ الْبطَْرِيرَْكِ الأنَْباَ أبَيِناَ 

، وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ )...(

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  الْمِطْرَانِ، )الرَّ

مِ الأنَْباَ ( الأسُْقفُِ  ، )...(الْمُكَرَّ

بُّ لنَاَ حَياَتهَمَُا  لكَِيْ يحَْفظََ الرَّ

وُيثُبَِّتهَمَُا عَلىَ كُرْسَيِّهِمَا سِنيِنَ 

زْمِنةًَ سَالمَِةً هاَدِئةًَ عَدِيدَةً وَأَ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ مَدِيدَةً،

Bidt en smeekt voor onze vaderen de 

Orthodoxe Aartsbisschoppen de 

Bisschoppen, overal, de Aartspriesters, de 

priesters, de diakenen en alle rangen van, 

onze kerk, dat de Messias onze Heer hen 

behoude, hen kracht geve en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

الْمَطاَرِنةَِ وَالأسََاقفِةَِ 

 ، الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ فيِ كُلِّ مَكَان 

وَالْقمََامِصَةِ وَالْقسُُوسِ 

مَامِسَةِ وُكُلِّ طَغْمَاتِ  وَالشَّ

يْ يحَْفظََهمُُ الْكَنيِسَةِ، لكَِ 

يهَمُْ، وَيْغْفرَِ  الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ وَيقُوَِّ

 .لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor deze bijeenkomst en 

alle rechtgelovige bijeenkomsten, dat God 

onze Heer deze zegene en deze volbrengt, 

en dat Hij onze zonden vergeeft. 

بوُا عَنِ اجْتمَِاعِناَ صَلُّوا وَاطْلُ 

عُوبِ  هذََا وَكُلِّ اجْتمَِاعَاتِ الشُّ

الأرُْثوُذُكْسِيَّةِ، لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ 

، لهَاَ بسَِلمَ  بُّ إلِهَنُاَ وَيكَُمِّ  الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor hen die de Heilige 

Kerk bestieren en alle kerkelijke rangen, 

dat de Heer onze God hen zegene en hen  

kracht geve, en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ مُدَبِّري 

سَةِ، وَكُلِّ رُتبَِ  الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

بُّ  الْكَهنَوُتِ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

يهَمُْ، لنَاَ  وَيْغْفرَِ  إلِهَنُاَ وَيقُوَِّ

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeek voor iedere ziel die zich 

inzetten voor de Heilige Kerk en voor de 

Orthodoxe gelovige opdat God onze Heer 

zich over hen ontfermt en dat Hij ons onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ كُلِّ نفَْس  

سَةِ لهَاَ تعََبٌ فيِ  الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

مَعَ كُلِّ شُعُوبِ 

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ 

بُّ إلِهَنُاَ وَيصَْنعََ مَعَهمُْ  الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ رَحْمَةً،

Bidt en smeekt voor alle leiders die de 

Messias liefhebben en die ons gevraagd 

hebben hen, ieder met namegenoemd, te 

gedenken; dat God onze Heer hen zegene 

en hen gedenke in zijn barmhartigheid en 

dat Hij invloedrijke heersers gunstig stemt 

jegens hen, en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

ؤَسَاءِ  صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الرُّ

حِ الَّذِينَ أوُْصُوناَ مُحِبِّي الْمَسِي

أنَْ نذَْكُرَهمُْ بأِسَْمَائهِِمْ، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ وَيذَْكُرَهمُْ  يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

حْمَةِ، وُيعُْطِيهَمُُ النِّعْمَةَ  باِلرَّ

ؤسَاءِ الأقَْوِياَءِ،  أمََامَ الرُّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor de armen, de 

bewerkers van het land de zwakken en 

ieder die zich benauwd voelt;  dat God 

onze Heer ons en hen genadig wil zijn en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عِنِ الْمَسَاكِينَ 

عَفاَءِ وَكُلِّ  وَالْفلََّحِينَ وَالضُّ

وْع ، لكَِيْ نفَْس  مُتضََايقِةَ  بكُِلِّ نَ 

بُّ إلِهَنُاَ عَليَْهِمْ  يتَرََاءَفَ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَعَليَْناَ،

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor diegenen die zich 

benauwd voelen in gevangenschap en 

belegering, en  voor hen die verbannen en 

verdreven zijn en degenen die zich 

vastgebonden voelen met destrikken van 

de duivel;  dat God onze Heer hen 

verlosse van hun lasten en dat Hij onze 

zonden vergeeft.   

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ 

الْمُتضََايقِيِنَ الَّذِينَ فيِ 

جُونِ وَالْمَطاَبقِِ وَالَّذِينَ  السُّ

بْيِ  فيِ النَّفْيِ وَالسَّ

وَالْمَرْبوُطِينَ مِنْ جِهةَِ 

ياَطِينِ، لكَِيْ  رِباَطاَتِ الشَّ

بُّ إلِهَنُاَ مِنْ  يعَْتقِهَمُُ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ هِمْ،مَتاَعِبِ 

Bidt en smeekt voor alle zielen die 

vandaag hier met ons bijeengekomen zijn 

en die hier op deze plaats genade vragen 

voor hun zielen; dat de Heer ons en hen 

omgeeft met zijn barmhartigheid en dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ كُلِّ 

النُّفوُسِ الْمُجْتمَِعَةِ مَعَناَ الْيوَْمَ 

فيِ هذََا الْمَوْضِعِ يطَْلبُوُنَ 

حْمَةَ لنِفُوُسِهِمْ، لكَِيْ  الرَّ

بِّ إلِهَِناَ  تدُْرِكَناَ مَرَاحِمُ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَإيَِّاهمُْ،

Bidt en smeekt voor hen die gevraagd 

hebben om hen te gedenken ieder met 

name genoemd; dat God onze Heer hen 

gedenke in Zijn barmhartigheid te allen 

tijde en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الَّذِينَ 

أوَْصُوناَ أنَْ نذَْكُرَهمُْ كُلِّ وَاحِد  

بُّ باِسْمِ  هِ، لكَِيْ يذَْكُرَهمُُ الرَّ

، لحَِ فيِ كُلِّ حِين   إلِهَنُاَ باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor de wateren van de 

rivieren dit jaar; dat de Messias onze Heer 

deze zegene, deze met mate laat toenemen 

en het aanschijn van de aarde verblijde; 

aan ons mensen, het voedsel en aan de 

mens en het vee het welzijn geve en dat 

Hij de wereld verlost van de dood, de 

duurte en schaarste, de plaag en de 

uitroeiing, de evacuaties en het zwaard 

van de vijand en schenkt vrede, rust en 

vertroosting voor onze Heilige kerk en 

verhoge het welzijn van de christenen 

overal en altijd en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ صُعُودِ 

نةَِ،  مِياَهِ الأنَْهاَرِ فيِ هذَِهِ السَّ

لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ، 

حَ وَيصُْعِدَهاَ كَمِقْ  دَارِهاَ وَيفُرَِّ

وَجْهَ الأرَْضِ باِلنِّيلِ، وَيعَُولنَاَ 

شَرَ وَيعُْطِيَ النَّجَاةَ نحَْنُ الْبَ 

نْسَانِ وَالْحَيوََانِ، وَيرَْفعََ للِإِ 

عَنِ الْعَالمَِ الْمَوْتَ وَالْغَلءََ 

وَالْوَباَءَ وَالْفنَاَءَ وَسَيْفَ 

الأعَْدَاءِ، وَيجَْعَلَ الْهدُُوءَ 

لمََ وَالطَّمَأنْيِنةََ فيِ وَالسَّ 

سَةِ، وَيرَْفعََ شَأنَْ  الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

الْمَسِيحِيِّينَ فيِ كُلِّ مَكَان  وَفيِ 

كُلِّ الْمَسْكُونةَِ إلِىَ النَّفسَِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ الأخَِيرِ،

Bidt en smeekt voor deze Heilige week 

van Pasen van onze goede Verlosser; dat 

Hij het voor ons volbrenge in vrede en dat 

Hij ons de vreugde van Zijn Heilige 

Verrijzenis openbare, ons beware en dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ هذَِهِ 

الْپصََخَةِ الْمُقدََّسَةِ الَّتيِ 

الحِِ  ، لكَِيْ لمُِخَلِّصِناَ الصَّ

، وَيرُِيناَ  لهَاَ لنَاَ بسَِلمَ  يكَُمِّ

سَةِ وَنحَْنُ  بهَْجَةَ قيِاَمَتهِِ الْمُقدََّ

وَيْغْفرَِ لنَاَ  جَمِيعًا سَالمِِينَ،

 .خَطاَياَناَ
 

  



  

 

وإن كانوا في مدينة  

 أورشليم يقُال

لبُوُا عَنْ آباَئنِاَ صَلُّوا وَاطْ  

الْمُجْتمَِعِينَ مَعَناَ نا وَكُلِّ وَإخِْوَتَ 

مَةِ  فيِ هذَِهِ الأمََاكِنِ الْمُكَرَّ

الطَّاهِرَةِ، طاَلبِيِنَ مَغْفرَِةً 

لخَِطاَياَهِمْ وَرَحْمَةً لنِفُوُسِهِم، 

لكَِيِ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ يجَْعَلهَمُْ 

جُودِ عِنْدَ  مُسْتحَِقِّينَ السُّ

سَةِ  مَوْضِعِ قيِاَمَتهِِ الْمُقدََّ

نِ آلامَِهِ الْمُحْييِةَِ، وَيقَْبلََ وَمَكَا

مَجِيئهَمُْ إلِيَْهِ، وَيغَْفرَِ لهَمُْ 

خَطاَياَهمُْ، وَيحَُنِّنَ قلُوُبَ 

الْمُتوََلِّينَ عَليَْهِمْ، وَيعُِيدَهمُْ إلِىَ 

بلِدَِهِمْ باِلسَّلمَِ وَالْعَافيِةَِ، 

وَيأتِْ بهِِمْ إلِىَ هذَِهِ الأمََاكِنِ 

نيِنَ عَدِيدَةً بفِرََح  الطَّاهِرَةِ سِ 

وَبهَْجَة ، وَيبُاَرِكَ مَناَزِلهَمُْ، 

وَيجَْمَعَناَ نحَْنُ وَإيَِّاهمُْ فيِ 

مَائيَِّةِ بعَْدَ  مَدِينةَِ أوُرُشَليِمَ السَّ

 انْتهِاَءِ غُرْبتَنِاَ فيِ هذََا الْعَالمَِ،

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

De celebrant heft het kruis op met zijn 

rechterhand, kijkt naar het oosten en bidt op de 

wijze van de Lijdensweek. 

ه إلى الشرق ويصلي هثم يرفع الكاهـن الصليب ووج

 بطريقة البصخة: قـائل

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . ارحَمنااللـهم 

 

 

De gelovigen antwoorden 12 maal met K=e (Heer 

Ontferm U), gevolgd door de lofzang `Povro `nte 

5hirin3 (O Koning van de vrede). Na elk zin zingt 

het linkerkoor 3 maal K=e (Heer Ontferm U) en dan 

het rechterkoor tot het einde van de lofzang. Daarna 

zegt de priester de zegen en besprenkelt de 

gelovigen met het water waarover gebeden is en 

zend de gelovigen heen in vrede 

يرد الشعب بكيري إيليسون 

إثنتى عشر مرة وبعدها لحن 

زبعد ( ياملك السلم ) إبؤورو

كل جملة يردون بكيري إيليسون 

ثلث مرات قبلى وثلث مرات 

بحرى حتى آخر اللحن وبعدها 

يقول الكاهن البركة ويرش 

الشعب من الماء المصلى عليه 

 .ثم يصرفهم بسلم 

  



  

 

 ̀ Povro `nte 5hir3n3: moi nan 

`ntekhir3n3: cemni nan `ntek-

hir3n3: xa nennobi nan ̀ebol. 

Ep oero ente tie hierienie: 

moi nan entek hierienie: 

sem nie nan entek hierienie: 

ka nen novie nan evol. 

موى نان : إبؤرو إنتي تى هيرينى

سيم ني نان انتيك  :ا نتيك هيرينى

 .كانين نوفى نان ايفول: هيرينى

 

O Koning van de vrede: schenk ons Uw vrede: 

bevestig in ons Uw vrede: en vergeef onze zonden. 
وإغفـــــر   :قــرر لنا سلمك : أعطنـا سلمـك : يا ملك السـلم

 .لنا خطايانا
 

Gwr `ebol `nnigagi: `nte 

5ek`kl3ci`a: `aricobt `eroc: `nneckim 

2a `eneh. 

Khoor evol en nie khazj-

ie: ente tie ekliesia: a-rie 

sobt eros: en nes kiem sha 

eneh. 

إنتيه تى : جور ايفول إن ني جاجى

إ : آرى سوفت إيروس: إك اكليسيا

 .ن نيسكيم شا إينيه

 

Verstrooi de vijanden: van de Kerk: versterk 

haar: zodat zij niet wankelt voor altijd. 
إلي  :فل تتزعزع: و حصنها: فـرق أعـــداء الكنيســــة

 .الأبد
 

Emmanov3l Pennov5: qen 

tenm35 5nov: qen `p`wov `nte 

Pe4iwt: nem Pi=p=na =e=0v. 

Emmanoe-iel Pennoetie: 

gen ten mietie tienoe: gen 

ep oo-oe ente pef joot: nem 

pie Pnevma eth-oe-wab. 

خين تى ميتى : إممانوئيل بين نوتى

نيم : خين إ بؤو إنتي بيفيوت: تينو

 . ب أثؤوإبي ابنيفما 

 

Emmanuël onze God: is nu temidden van ons: in 

de glorie van Zijn Vader: en de Heilige Geest. 
: بمجـــد أبيه: في وسطنا الآن: عمانوئيــل إلهنــا

 .والــروح القـــــدس
 

`̀̀̀Nte4`cmov `eron t3ren: `nte4-tovbo 

`nnenh3t: `nte4talso `nni2wni: `nte 

nenyvx3 nem nencwma. 

Entef esmoe eron tieren: 

entef toevo en nen hiet: 

entef tal-etsho en nie 

shoonie: ente nen epsie-shie 

nem nen sooma. 

إنتيف : إنتيف إسمو إيرون تيرين

 إنتيف طا لتشو: هيتطوفو إن نين 

إنتيه ني ابسيكى نيم : إن ني شونى

 .نين سوما 

 

Dat Hij ons allen zegent: en onze harten zuivert: 

en de ziekten geneest: van onze zielen en 

lichamen. 

: و يشفي أمــراض: و يطهـر قلوبنـا: ليباركنا كلنـا

 .نفوسنـا و أجسادنــا

 

Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `n`aja0oc: nem Pi=p=na =e=0v: 

ge avmack akcw5 ̀mmon. 

Ten oe-oosht emmok oo 

Piegristos: nem pek joot 

en aghathos: nem pie 

Pnevma eth-oe-wab: zje 

avmask ak sooti emmon. 

شت امموك أو بي أوتين أو

نيم بيك يوت إن : اخرستوس

: ثؤوابإبنيفما إنيم بي : أغاثوس

 .آكسوتى إممونآك طونك جى 

 

Wij aanbidden U, o Christus: met Uw Goede 

Vader: en de Heilige Geest: want U bent geboren 

en heeft ons verlost. 

والـروح : مع أبيك الصالح : نسجد لك أيها المسيح 

 .لأنك قمت و خلصتنا: القــدس

 

 

  



  

 

HET ZESDE UUR VAN DE GOEDE VRIJDAG 
 

ادِسَةِ مِنْ  اعَةِ السَّ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ السَّ

De profetieën van het zesde uur van de Goede Vrijdag 
 

ادِسَةِ مِنْ  اعَةِ السَّ اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ  نبُوَُّ
 

Ebolqen Piari;moc `nte 

Mwucyc pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي ......إيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev k=a= @ a=-;= 

Ouoh etafcwtem nje pi< aresan mP5 s oum eybe c v nca wik mi n< 

pkahi peje acswpi caji af] nh vran pejaf@ mpI2c2l mmof pI2c2l 

nak safwnq: nhomt epihof ntefjoust eourwmi@ [ilain pihof hotan 

ini: aftahof mpihof Mwuc afyamio safwn@ efejoust ini ,af 

nhomt: nouhof mayamio c: mMwuc pilaoc@ twbh aMwuc ebolharon@ 

nnaihof marefwli oun ncwk@ ancaji anernobi mmoc@ eujw ha apilaoc 

nens ounis] afmou nau[iilain esauqwteb@ epilaoc nnihof ouwrp 

aP5 etsouwou@ epiwik achros tenu, mwou@ pwafe@je eqoyben 

akenten vmwit@ aferkouji nEdwm@ epkahi aukwt nsari@ mviom 

vmwit Wrpitwou etauouwteb ma@ pianay etemmje mpima au]ren 

nefbaki@ matizin aferanay etotf@ eqr n 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit  Numeri de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (21:1-9) 

، برََكَتهُُ  الْعَدَدِ لمُِوسَىمِنْ  النَّبيِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ    .الْمُقدََّ

(49 :9- 1) 
Toen de Kanaaniet, de koning van Arad, die in het 

Zuiderland woonde, hoorde dat Israël langs de weg 

van Atarim kwam, streed hij tegen Israël, en voerde 

enigen gevankelijk weg. Daarop deed Israël de 

Heer een gelofte en zeide: Indien Gij dit volk 

volkomen in mijn macht geeft, zal ik hun steden 

met de ban slaan. En de Heer hoorde naar Israël en 

gaf de Kanaaniet over; toen sloegen zij hen en hun 

steden met de ban. Daarom noemde men die plaats 

Chorma. Toen zij van de berg Hor opgebroken 

waren in de richting van de Schelfzee ten einde om 

het land Edom heen te trekken, werd het volk 

onderweg ongeduldig. 

En het volk sprak tegen God en tegen Mozes: 

Waarom hebt gij ons uit Egypte gevoerd? om te 

sterven in de woestijn? Want er is geen brood en 

geen water en van deze flauwe spijs walgen wij. 

Toen zond de Heer vurige slangen onder het volk; 

die beten het volk, zodat er velen van Israël 

stierven. Daarop kwam het volk tot Mozes en 

zeide: Wij hebben gezondigd, want wij hebben 

tegen de Heer en tegen u gesproken; bid tot de 

Heer, dat Hij de slangen van ons wegdoe. Toen bad 

Mozes ten gunste van het volk. 

 

ا سَمِعَ الكَنْعَانيُِّ مَلكُِ عَرَادَ وَلَ  مَّ

اكِنُ فيِ الجَنوُبِ أنََّ إسِْرَائيِل  السَّ

حَارَبَ  ،جَاءَ فيِ طرَِيقِ أتَاَرِيمَ 

فنَذََرَ  .إسِْرَائيِل وَسَبىَ مِنْهمُْ سَبْياً

بِّ وَقاَل إنِْ : "إسِْرَائيِلُ نذَْرًا للِرَّ

ؤُلاءِ القوَْمَ إلِى يدَِي دَفعَْتَ هَ 

مُ مُدُنهَمُْ  بُّ لقِوَْلِ  ."أحَُرِّ فسََمِعَ الرَّ

 ،وَدَفعََ الكَنْعَانيِِّينَ  ،إسِْرَائيِل

مُوهمُْ وَمُدُنهَمُْ، فدَُعِيَ اسْمُ  فحََرَّ

وَارْتحََلوُا مِنْ . "حُرْمَةَ "المَكَانِ 

جَبلَِ هوُر  فيِ طرَِيقِ بحَْرِ سُوف  

فضََاقتَْ  ،رْضِ أدَُومَ ليِدَُورُوا بأَِ 

عْبِ فيِ الطَّرِيقِ  وَتكََلمَ  .نفَْسُ الشَّ

عْبُ عَلى وَعَلى مُوسَى  اللهِ  الشَّ

لمَِاذَا أصَْعَدْتمَُاناَ مِنْ : "قاَئلِيِنَ 

يَّةِ  لأنََّهُ لا ؟ مِصْرَ لنِمَُوتَ فيِ البرَِّ

خُبْزَ وَلا مَاءَ وَقدَْ كَرِهتَْ أنَْفسُُناَ 

بُّ  ."خِيفَ الطَّعَامَ السَّ  فأَرَْسَل الرَّ

عْبِ الحَيَّاتِ المُحْرِقةََ  عَلى  ،الشَّ

فمََاتَ قوَْمٌ  ،فلَدَغَتِ الشَّعْبَ 

فأَتَىَ  .كَثيِرُونَ مِنْ إسِْرَائيِل

عْبُ إلِى مُوسَى وَقاَلوُا قدَْ : "الشَّ

بِّ  أخَْطأَنْاَ إذِْ تكََلمْناَ عَلى الرَّ

بِّ لِ  ،وَعَليْكَ  يرَْفعََ فصََلِّ إلِى الرَّ

فصََلى مُوسَى  ."عَنَّا الحَيَّاتِ 

  .لأجَْلِ الشَّعْبِ 
 

  



  

 

De Heer dan zeide tot Mozes: Maak een vurige 

slang en plaats die op een staak; ieder, die daarnaar 

ziet, wanneer hij gebeten is, zal in leven blijven. 

Toen maakte Mozes een koperen slang en plaatste 

die op een staak; en wie, wanneer een slang hem 

gebeten had, op de koperen slang de blik richtte, 

bleef in leven. 

بُّ لمُِوسَى اصْنعَْ لكَ : "فقَاَل الرَّ

 ،حَيَّةً مُحْرِقةًَ وَضَعْهاَ عَلى رَايةَ  

 ."لدُِغَ وَنظَرََ إلِيْهاَ يحَْياَ فكَُلُّ مَنْ 

فصََنعََ مُوسَى حَيَّةً مِنْ نحَُاس  

ايةَِ  فكََانَ مَتىَ  ،وَوَضَعَهاَ عَلى الرَّ

لدَغَتْ حَيَّةٌ إنِْسَاناً وَنظَرََ إلِى حَيَّةِ 

 .النُّحَاسِ يحَْياَ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

Ebolqen `#càiac pi`pro-

f3t3c : `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيسائياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev n=g=@ z= s=b=l= 

Mvrii] nouecwou eauenf epqolqel nem mvry] nouhiyb mpem;o 

mvyetqwk mmofefoi natcmy@ pairy] nfouwn nrwf an@ Auwli 

mpefhap qen de nim e;nasvir eroc@ je cenawli mpefwnq ebolhijen 

pkahi@ e;be nianomia nte pilaoc afi evmou@ Ouoh eie] nnianomoc 

ntsebiw ntefkaici nem niramaoi ntsebiw mpefmou@ jempefiri 

nouanomia@ oude mpoujem ou,rof qenrwf Po=c= ouws etoujof 

ebolqen pierqot@ eswp areten san] ejen vnobi tetenu,y nanau 

eoujroj enase pefamahi@ Po=c= ouws ewli ebolqen pimkah nte 

tefu,y etamof eouwini@ eerplazin nouka]@ e;amio noume;myi@ efoi 

mbwk noumys nkalwc@ ouoh nounobi n;of afenou epswi@  
  



  

 

E;be vai n;of efeerklyronomin noumys@ ouoh efevws nniswl nte 

nijwri@ evma je af] ntefu,y evmou@ ouoh auopf nem nianomoc n;of 

afen ninobi nte oumys epswi@ ouoh e;be ouanomia autyif@ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit  Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (53:7-12) 

، برََكَتهُُ  إشَِعْياَءَ مِنْ  النَّبيِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ    .الْمُقدََّ

(12 :2- 94) 
Hij werd mishandeld, maar hij liet zich verdrukken 

en deed zijn mond niet open; als een lam dat ter 

slachting geleid wordt, en als een schaap dat stom 

is voor zijn scheerders, zo deed hij zijn mond niet 

open. 

Hij is uit verdrukking en gericht weggenomen, en 

wie onder zijn tijdgenoten bedacht, dat hij is 

afgesneden uit het land der levenden? Om de 

overtreding van mijn volk is de plaag op hem 

geweest. En men stelde zijn graf bij de goddelozen; 

bij de rijke was hij in zijn dood, omdat hij geen 

onrecht gedaan heeft en geen bedrog in zijn mond 

is geweest. Maar het behaagde de Heer hem te 

verbrijzelen. Hij maakte hem ziek. Wanneer hij 

zichzelf ten schuldoffer gesteld zal hebben, zal hij 

nakomelingen zien en een lang leven hebben en het 

voornemen des Heren zal door zijn hand voortgang 

hebben. 

بْحِ   ،كَشَاة  تسَُاقُ إلِىَ الذَّ

يهاَ  وَكَنعَْجَة  صَامِتةَ  أمََامَ جَازِّ

غْطةَِ  .فلَمَْ يفَْتحَْ فاَهُ  مِنَ الضُّ

يْنوُنةَِ أخُِذَ  وَفيِ جِيلهِِ  .وَمِنَ الدَّ

مَنْ كَانَ يظَنُُّ أنََّهُ قطُِعَ مِنْ 

أنََّهُ ضُرِبَ  ،أرَْضِ الأحَْياَءِ 

مِنْ أجَْلِ ذَنْبِ شَعْبيِ؟ وَجُعِلَ 

وَمَعَ غَنيِ   ،بْرُهُ مَعَ الأشَْرَارِ قَ 

عَلىَ أنََّهُ لمَْ يعَْمَلْ  .عِنْدَ مَوْتهِِ 

 .وَلمَْ يكَُنْ فيِ فمَِهِ غِش   ،ظلُْمًا

بُّ فسَُرَّ بأِنَْ يسَْحَقهَُ   ا الرَّ أمََّ

إنِْ جَعَلَ نفَْسَهُ ذَبيِحَةَ  .باِلْحُزْنِ 

 ،إثِْم  يرََى نسَْلً تطَوُلُ أيََّامُهُ 

بِّ  ةُ الرَّ   .بيِدَِهِ تنَْجَحُ  وَمَسَرَّ
 

 

  



  

 

Om zijn moeitevol lijden zal hij het zien tot 

verzadiging toe; door zijn kennis zal mijn knecht, 

de rechtvaardige, velen rechtvaardig maken, en hun 

ongerechtigheden zal hij dragen. Daarom zal Ik 

hem een deel geven onder velen en met machtigen 

zal hij de buit verdelen, omdat hij zijn leven heeft 

uitgegoten in de dood, en onder de overtreders 

werd geteld, terwijl hij toch veler zonden gedragen 

en voor de overtreders gebeden heeft. 
 

 ،مِنْ تعََبِ نفَْسِهِ يرََى وَيشَْبعَُ 

رُ  وَعَبْدِي الْباَرُّ بمَِعْرِفتَهِِ يبُرَِّ

 .وَآثاَمُهمُْ هوَُ يحَْمِلهُاَ ،كَثيِرِينَ 

اءِ  لذَِلكَِ أقَْسِمُ لهَُ بيَْنَ الأعَِزَّ

، وَمَعَ الْعُظمََاءِ يقَْسِمُ غَنيِمَةً 

مِنْ أجَْلِ أنََّهُ سَكَبَ للِْمَوْتِ 

وَهوَُ  ،نفَْسَهُ وَأحُْصِيَ مَعَ أثَمََة  

لَ خَطِيَّةَ كَثيِرِينَ وَشَفعََ فيِ حَمَ 

 .الْمُذْنبِيِنَ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

Palin Ebolqen `#càiac 

pi`prof3t3c : `ere pe4̀cmov 

=e=0v 2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 إيسائياسإيڤول خين  بالين

إيرى پيف  :پروفيتيس  پي

اب شوپي نيمان  إسمُو إثؤُوَّ

 .إفجو   إمموس  آمين 

 

Kev i=b=@ b= s=b=l= nem i=g=@a=-i= 

hyppe ic v] pacwtyr @Po=c= eieswpi ere h;yi ,yerof@ ouoh nnaerho] 

je@ pawcu nem pacmou pe P@ afswpi nyi nououjai Moh noumwou qen 

ouounof ebolqen nimoumi nte pioujai Ouoh ,najoc qen piehoou 

etemmau@ je cmou ePo=c= ws oube pefran@ hiwis qen nie;noc 

nnefhbyoui ettaiyout@ arivmeui je af[ici nje pefran hwc evran mPo=c= 

je afiri nhanhbyoui eu[oci :elyl ouoh ounof nyetsop qen Ciwn@ je 

af[ici qen temy] nje vye;u nte pIc=l= Alioui noumyini hijen nitwou 

efoi mmetswt@ [ici nnetencmy mpererho]@ ma]ouw qen ]jij aouwn 

nhanar,wn Anok de e;ouahcahni eenou nce;ouyt@ anok e;nanyou 

cenai nje hanavwv ejwk mpajwnt@  
  



  

 

euerasi ouoh eue]ws eucop Tcmy noumys ne;noc@ tcmy nte 

hanourwou nem hane;noc eu;ouyt@ Po=c= cabaw; afouahcahni 

nouslol nref]hoplon E;refi ebolqen oukahi efouyou@ icjen auryjc 

n]cen] nte tve@ Po=c= nem nefref]hoplon@ epjintako n]oikoumeny 

tyrc Eslyloui ebol fqent gar nje piehou mPo=c= cabaw;@ ouqomqem 

efei ebolhiten V] E;be vai jij niben eue]ouw ebol u,y niben nte 

nirwmi eueerslah nhyt Eues;orter nje niprecbuteroc@ ouoh 

hannakhi eue[itou mvry] n;ye;namici@ ouoh eueerhyibi ouai oube ouai 

mmwou euetwmt@ ouoh euesib] mpouho mvry] nousah hyppe gar ic 

pehoou mPo=c= nat,w ebol@ fnyou qenoumbon nem oujwnt@ e,w 

n]oikoumeny tyrc hipsafe @ ouoh etako nnirefernobi ebol iwtc Niciou 

nte tve nem piwrion nem picolcel tyrf nte tve@ nnef] mpiouwini@ 

ouoh eueer,aki erevry asai@ piioh nnef] mpefouwini @ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit  Jesaja de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (12:2-6, 13:2-10) 

، برََكَتهُُ  إشَِعْياَءَ مِنْ  النَّبيِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ آمِينَ    .الْمُقدََّ

(21 :1- 6 ،21 :1- 21.) 

Zie, God is mijn heil, ik vertrouw en vrees niet, 

want mijn sterkte en mijn psalm is de Heer Heer, en 

Hij is mij tot heil geweest. Dan zult gij met vreugde 

water scheppen uit de bronnen des heils. En gij zult 

te dien dage zeggen: Looft de Heer, roept zijn naam 

aan,  

 

هوَُذَا خَلصَِي فأَطَْمَئنُِّ وَلاَ "

تيِ  ،أرَْتعَِبُ  لأنََّ ياَهَ يهَْوَهَ قوَُّ

وَترَْنيِمَتيِ وَقدَْ صَارَ ليِ 

فتَسَْتقَوُنَ مِياَهاً بفِرََح   ."خَلصًَا

وَتقَوُلوُنَ  .مِنْ ينَاَبيِعِ الْخَلصَِ 

بَّ : "فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ   .احْمَدُوا الرَّ

  .ادْعُوا باِسْمِهِ 
 

  



  

 

maakt onder de volken zijn daden bekend, 

vermeldt, dat zijn naam verheven is. Psalmzingt de 

Heer, want Hij heeft grootse dingen gedaan; dit 

worde bekendgemaakt op de ganse aarde. 

Juicht en jubelt, inwoners van Sion, want groot in 

uw midden is de Heilige Israëls. Heft op een kale 

berg een banier op, roept met luider stem hun toe; 

wenkt met de hand, opdat zij de poorten der edelen 

binnentrekken. 

Ik zelf heb mijn geheiligden een opdracht gegeven, 

ook heb Ik mijn helden tot voltrekking van mijn 

toorn geroepen, mijn van overmoed juichenden. 

Hoor, een gedaver op de bergen als van veel volk. 

Hoor, een rumoer der koninkrijken van verzamelde 

volken. De Heer der heerscharen monstert een 

krijgsheer. 

Zij komen uit een ver land, van het einde des 

hemels, de Heer en de werktuigen zijner 

gramschap, om de gehele aarde te verderven. 

Jammert, want de dag des Heren is nabij; hij komt 

als een verwoesting van de Almachtige. Daarom 

worden alle handen slap en elk mensenhart 

versmelt. 
 

عُوبِ بأِفَْعَالهِِ  فوُا بيَْنَ الشُّ  .عَرِّ

رُوا بأِنََّ اسْمَهُ قدَْ تعََالىَ  .ذَكِّ

بِّ لأنََّهُ قدَْ صَنعََ رَنِّ  مُوا للِرَّ

ليِكَُنْ هذََا مَعْرُوفاً فيِ  .مُفْتخََرًا

تيِ وَاهْتفِيِ ياَ  .كُلِّ الأرَْضِ  صَوِّ

وسَ  ،سَاكِنةََ صِهْيوَْنَ  لأنََّ قدُُّ

 .إسِْرَائيِلَ عَظِيمٌ فيِ وَسَطِكِ 

 .أقَيِمُوا رَايةًَ عَلىَ جَبلَ  أقَْرَعَ  

أشَِيرُوا باِلْيدَِ  .ليَْهِمْ ارْفعَُوا صَوْتاً إِ 

أنَاَ  .ليِدَْخُلوُا أبَْوَابَ الْعُتاَةِ 

وَدَعَوْتُ  ،أوَْصَيْتُ مُقدََّسِيَّ 

مُفْتخَِرِي  ،أبَْطاَليِ لأجَْلِ غَضَبيِ

صَوْتُ جُمْهوُر  عَلىَ  .عَظمََتيِ

صَوْتُ  .الْجِباَلِ شِبْهَ قوَْم  كَثيِرِينَ 

رَبُّ  .مِعَة  ضَجِيجِ مَمَالكِِ أمَُم  مُجْتَ 

 .الْجُنوُدِ يعَْرِضُ جَيْشَ الْحَرْبِ 

مِنْ  ،يأَتْوُنَ مِنْ أرَْض  بعَِيدَة  

بُّ  مَاوَاتِ، الرَّ أقَْصَى السَّ

وَأدََوَاتُ سَخَطِهِ ليِخُْرِبَ كُلَّ 

 .الأرَْضِ 

بِّ قرَِيبٌ    ،وَلْوِلوُا لأنََّ يوَْمَ الرَّ

قاَدِمٌ كَخَرَاب  مِنَ الْقاَدِرِ عَلىَ كُلِّ 

 ،لذَِلكَِ ترَْتخَِي كُلُّ الأيَاَدِي .شَيْء  

  .وَيذَُوبُ كُلُّ قلَْبِ إنِْسَان  
 

  



  

 

Ja, zij zijn verschrikt, krampen en weeen grijpen 

hen aan, als een barende krimpen zij ineen; de een 

ziet verbijsterd de ander aan, hun gelaat staat in 

vlam. Zie, de dag des Heren komt, meedogenloos, 

met verbolgenheid en brandende toorn, om de aarde 

tot een woestenij te maken en haar zondaars van 

haar te verdelgen. 

Want de sterren en de sterrenbeelden des hemels 

doen hun licht niet stralen, de zon is bij haar 

opgang verduisterd en de maan laat haar licht niet 

schijnen. 

تأَخُْذُهمُْ أوَْجَاعٌ  .فيَرَْتاَعُونَ 

ونَ كَوَالدَِة   .وَمَخَاضٌ   .يتَلَوَُّ

 .بعَْضُهمُْ إلِىَ بعَْض   يبَْهتَوُنَ 

 .وُجُوههُمُْ وُجُوهُ لهَِيب  

بِّ قَادِمٌ هُوَذَا يَوْمُ   قَاسِيًا  ،الرَّ
ليَِجْعَلَ  ،بِسَخَطٍ وَحُمُوِّ غَضَبٍ 

الأرَْضَ خَرَابًا وَيُبِيدَ مِنْهَا 
مَاوَاتِ  .خُطَاتَهَا فَإنَِّ نُجُومَ السَّ

تُظْلمُِ  .وَجَبَابِرَتَهَا لاَ تُبْرِزُ نُورَهَا
وَالْقَمَرُ لاَ  ،الشَّمْسُ عِنْدَ طُلوُعِهَا

 ."يَلْمَعُ بِضُوئِهِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

Ebolqen `Amwc pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي آموسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev y=@ ;=- i=b= 

Ouoh ecespi qen piehoou etemmau peje Po=c= V]@ efehwtp nje vry 

mvnau mmeri ouoh efeer,aki hijen pkahi nje piouwini qen piehoou@ 

Ouou ]navwnh nnetensai eouhyb ouoh netenhwdy tyrou eunehpi 

Ouoh ]na,w noucwk ejen ]pi niben@ nem oumetkereh ejen ave 

niben@ouoh ]na,af mvry] nouhybi nte oumenrit@ ouoh nye;nemaf 

mvry] nouehoou nte oumkah nhyt hyppe ic hanehoou cenyou peje 

Po=c= V]@ ]naouwrp nouhbwn hijen pkahi@ nouhbwn nouwik nhbwn an 

pe @  
  



  

 

oude ouhbwn mmwou an pe@ alla ouhbwn ecwtem epcaji mP@ Ouoh 

euekim nje nimwou saeqryi eviom @ ouoh eue[oji icjen pemhit sa 

nimansai @ euekwt nca pcaji mPo=c= ouoh nnoujemf @ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit  Amos de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (8:9-12) 

، برََكَتهُُ  عَامُوسَ مِنْ  النَّبيِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَناَ    .آمِينَ الْمُقدََّ

(8 :1- 94) 

Te dien dage zal het geschieden, luidt het woord 

van de Heer Heer, dat Ik op de middag de zon zal 

doen schuilgaan en bij klaarlichte dag het land in 

het donker zal zetten. Dan zal Ik uw feesten in 

rouw verkeren, en al uw liederen in klaagzang. Dan 

zal Ik rouwgewaad brengen op alle heupen en 

kaalheid op elk hoofd. En Ik zal het maken als de 

rouw over een eniggeborene en het einde ervan als 

een bittere dag. Zie, de dagen komen, luidt het 

woord van de Heer Heer, dat Ik een honger in het 

land zal zenden. Geen honger naar brood, en geen 

dorst naar water, maar om de woorden des Heren te 

horen. Dan zullen zij zwerven van zee tot zee, en 

van het noorden naar het oosten zullen zij dolen, 

om te zoeken het woord des Heren; maar vinden 

zullen zij het niet. 

يقَوُلُ  ،وَيكَُونُ فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ "

بُّ  يِّدُ الرَّ أنَِّي أغَُيِّبُ الشَّمْسَ ، السَّ

وَأقُْتمُِ الأرَْضَ فيِ  ،فيِ الظُّهْرِ 

لُ أعَْياَدَكُمْ نوَْحًا ،يوَْمِ نوُر    ،وَأحَُوِّ

وَأصُْعِدُ  ،وَجَمِيعَ أغََانيِكُمْ مَرَاثيَِ 

وَعَلىَ  ،عَلىَ كُلِّ الأحَْقاَءِ مِسْحًا

وَأجَْعَلهُاَ  ،كُلِّ رَأْس  قرَْعَةً 

كَمَناَحَةِ الْوَحِيدِ وَآخِرَهاَ يوَْمًا 

ا  ! مُر ً

يِّدُ  ،هوَُذَا أيََّامٌ تأَتْيِ  يقَوُلُ السَّ

بُّ  أرُْسِلُ جُوعًا فيِ ، الرَّ

وَلاَ  ،لاَ جُوعًا للِْخُبْزِ  ،ضِ الأرَْ 

بلَْ لِاسْتمَِاعِ كَلمَِاتِ  ،عَطَشًا للِْمَاءِ 

بِّ  فيَجَُولوُنَ مِنْ بحَْر  إلِىَ  .الرَّ

مَالِ إلِىَ الْمَشْرِقِ  ،بحَْر    ،وَمِنَ الشِّ

بِّ  حُونَ ليِطَْلبُوُا كَلمَِةَ الرَّ يتَطََوَّ

 ".فلََ يجَِدُونهَاَ
Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة  ثم تقال

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Tagom 

nem pàcmov pe Psoic: a42wpi n3i 

evcwt3ri`a e4ovab. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Peshois Iesos 

pie Egristos. Ta khom nem pa 

esmo pe Iptshois af shopie nie 

ev sotiereeje ef o-web. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه أمين 

. باتشويس ايسوس بى اخرستوس

با  باسوتير إن أغاثوس تاجوم نيم

شويس أفشوبى نى إف تإسمو بى إب

 .سوتى ريا إف أوواب

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de roem 

in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, Jezus Christus. Mijn 

Goede Verlosser. Mijn kracht en mijn lof zijn de Heer, 

en Hij is mijn heilige verlossing geworden. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين يا ربى 

مخلصى الصالح قوتى وتسبحتى هو . يسوع المسيح 

 الرب وقد صار لى خلصاً مقدساً 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

  



  

 

Na de Lofzang van het Pascha )wk te 5gom(( (Aan 

U zij de kracht) doen de diakenen en priesters hun 

liturgische gewaden aan en worden kaarsen 

aangestoken voor de icoon van de kruisiging. De 

priesters bieden wierook aan ten opzichte van de 

icoon. De diakenen zingen intussen de lofzang Tai 

2ovri(( (Dit is het wierookvat) op de droevige 

manier, gevolgd door het gezang Fai `eta4en4 

(Hij die zichzelf heeft aangeboden) en de droevige 

Paulusbrief %̀epictol3. Dan wordt de Paulusbrief 

in het Arabisch/Nederlands gelezen. 

بعد صلة تسبحة ثوك تى تى 

دى الكهنة والشمامسة جوم يرت

ملبس الخدمة وتوقد الشموع 

 . أمام أيقونة الصلبوت 

يرفع الكهنة البخور أمام أيقونة 

الصلبوت بينما يرتل الشمامسة 

هذه هى ) لحن طاى شورى 

بطريقة البصخة (  المجمرة 

) وبعده لحن فاى إيطاف إنف 

ثم رسالة ( هذا الذى أصعد ذاته 

باللغة معلمنا بوولس الرسول 

 .القبطية 

 .ثم يفسر البولس باللغة الأخرى 
 

  



  

 

 أيادى البخور

Eerste keer   اليد الأولى 
 

Tenovw2t `mmok `wP=x=c: nem 

pek`ctavroc `nre4tanqo: 

f3ètava2k `e`hr3i `egw4   :  2a 

`ntekcotten qen nennobi. 

تين أؤو ؤشت إمموك أو بى  

نيم بيك إستافروس : إخرستوس 

فى إيطاف : ريف تانخو إن 

شا إنتيك : أشك إإهرى إيجوف 

 .سوتتين خين نين نوفى 

 

Wij aanbidden U O Christus, en Uw 

levengevende kruis, waarop U gekruisigd 

bent, om ons te verlossen van onze zonden. 

نسجد لك أيها المسيح ولصليبك المحي الذى 

 .صلبت عليه حتى خلصتنا 

 

Tweede keer   اليد الثانية  
 

Pau I=3c P=x=c: f3ètava2k 

`epi`ctavroc: ek`eqomqem 

`m`p̀catanac capec3t 

`nnensalavg. 

باتشويس إيسوس بى إخرستوس  

فى إيطاف أشك إى بى : 

إك إى خوم خيم : إستافروس 

سا بيسيت إن نين : إبساطاناس 

 .تشالافج 

 

O mijn Heer Jezus Christus, die gekruisigd 

is op het kruis, vertrap de satan, onder 

onze voeten. 

ياربى يسوع المسيح يامن صلبت على الصليب إسحق 

 .الشيطان تحت أقدامنا 

 

Derde keer   اليد الثالثة  
 

Xere pi`ctavroc: `etave2 

`povro P=x=c: 2a `nte4cw5 `mmon: 

`ebolqen nennobi. 

إيطاف : شيرى بى إستافروس  

شا : إيش إبؤورو بى إخرستوس 

إيفول : إنتيف سوتى إممون 

 .خين نين نوفى 
 

Gegroet zij het kruis, waarop Christus 

onze Koning is gekruisigd, om ons te 

verlossen, van onze zonden. 

السلم للصليب الذى صلب عليه الملك المسيح حتى 

 .خلصنا من خطايانا 

 

  



  

 

 

gezang ‘Tay shoori      لحن طاى شورى 
 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



  

 

 
 

 

Tai2ovri `nnovb `nka0aroc 

et4ai qa pi-`arwmata: etqen 

nengig `nA`arwn piov3b `e4tale 

ov̀c0oinov4i `e`p2wi `egen 

pima`ner2wov2i. 

Tai shoerie en noeb en 

katharos et fai ga pie 

aroomata, et gen nen zj-iezj 

en A-aroon pie oe-wieb ef 

ta-le oe estoi noefie e-

epshooi ezjen pie ma en er 

shoo-oe-shie. 

طاي شوري إن نوف إن 

كاثاروس، إيت فاي خا بي آرو 

ما طا إيت خين نين جيج، إن آ 

آرون بي أوويف إفطالي، أو 

إيسطوي نوفي، إي إبشوي 

 إيجين بي ما إن إير شوؤشي

 

Dit is het wierookvat, van puur goud, met amber, 

in de handen van Aäron de Priester, die wierook 

aanbiedt aan het Altaar. 

هذه المجمرة الذهب النقي الحاملة العنبر التي في 

 .يدي هارون الكاهن يرفع بخورًا فوق المذبح

 

  



  

 

De hymne Fai `eta4en4 
 

(فاي إيه طاف إينف)لحن   
 

 
 

 

 



  

  



  

 

De hymne Fai `eta4en4 
 

(فاي إيه طاف إينف)لحن   
 

Fai `eta4en4 `e`p2wi: `nov0vci`a 

ec23p: higen pi+: qa `povgai 

`mpenjenoc. 

Fai etaf enf e-epshooi, 

en oe thieseeja es shiep, 

hiezjen pie estavros, ga 

ep oe-khai em pen 

khenos. 

: فاي إيه طاف إينف إيه إبشوي

هيجين : أوثيسيا إيس شيب إن

خا إبؤجاي إم بين : بيسطافروس

 .جيه نوس

 

Hij heeft zichzelf aangeboden, als een 

welgevallig offer, op het kruis, voor de 

redding van ons geslacht. 

هذا الذى أصعد ذاته ذبيحة مقبولة على الصليب عن 

 .خلص جنسنا

 
 

   A42wlem `ero4: `nge Pe4iwt 

`nàja0oc: `m`fnav `nte 

haǹarovhi: higen 5joljo0a. 

Af sho em erof, enzje 

pefjoot en aghathos, em 

ef nav ente han a-roehie, 

hiezjen tie gholghotha. 

إنجيه بيف : أف شوليم إيه روف

إم إف ناف : يوت إن آغاثوس

هيجين تي : إنتيه هان آروهي

 .غولغوثا
 

Zijn Goede Vader, rook de geur, in de 

avond, op Golgotha. 

 .فأشتمه أبوه الصالح وقت المساء على الجلجثة

 

   Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge ava2k akcw5 `mmon: 

nai nan. 

Ten oe-oosht emmok o 

pie Egristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Epnevma eth-oe-wab, zje 

av ashk ak sootie 

emmon, nai nan. 

وشت إمموك أو بي أتين أؤ

إخرستوس نيم بيك يوت إن 

أغاثوس نيم بي إبنفما إثؤواب 

آكسوتى إممون  آف أشكجى 

 .ناى نان

 

Wij aanbidden U O Christus, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent 

gekruisigd en heeft ons verlost, ontferm U over 

ons. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا أرحمنا صلبتالقدس لأنك 

 

  



  

 

% `epictol3 `nte pencaq 

Pavloc ̀ere pe4̀cmov =e=0v  

Tie epistolie inte pen 

sag Pavlos e-re pef esmo 

es-o-web  

تي إيبيستولي إنتي بينساخ 

إيري بيف إزمو . بافلوس 

 إثؤواب 

 
 

Een brief van onze leraar Paulus, zijn 

heilige  

 . رسالة معلمنا بولس   

 
 

 
 

 
  



  

 

2wpi neman am3n. shopie niemen amien.  شوبي نيمان آمين . 

 
 

zegen zij met ons.  آمين . بركته المقدسة لتكن معنا . 

 
 

 
 

Pavloc `fbwk `mPenu I=3c P=x=c 

Pi`apoctoloc et0ahem 

f3etav0a24 `epihi2ennov4i `nte 

F5. 

Pavlos if vok im 

Penshois Iesos Pegrestos 

pie apostolos(et sahiem) 

fie etav sashf e-pie hie 

shen nofie inte [Ifnotie]. 

بافلوس إف فوك إمبين شويس 

إيسوس بي إخرستوس بي 

في إيتاف : آبوسطولوس إيتثاهيم 

ثاشف إبي هي شين نوفي إنتي 

 .إفنوتي 

 

Paulus de dienstknecht van Jezus Christus. 

De apostel die gekozen was voor het 

prediken voor de Heer. 

 المفرز . المسيح الرسول المدعو  بولس عبد ربنا يسوع

 .لبشارة الله 

 

 
  



  

 

Anok de `nnec2wpi n3i 

`nta2ov2ov `mmoi `eb3l qen 

pi`ctavroc `nte Pensoic I=3c 

P=x=c... 

Anok ze in nes shopie 

nie in ta sho-sho immoi 

e-viel gen pie estavros 

inte Penshois Iesos 

Pegrestos… 

آنوك ذي إن نيس شوبي ني إنتا 

 شوشو إمموي 

إيفيل خين بي إستافروس إنتي 

 بنشويس إيسوس بي إخرستوس

 

Maar ik moge ervoor bewaard blijven te 

roemen anders dan in het kruis van onze 

Heer Jezus Christus… 

وأما من جهتي فحاشا لي أن أفتخر إلا بصليب ربنا 

 .المسيح  يسوع 

 

Galatyc Kev  ^=  @  i= d= s= b= l= 

    Anok    de    `nnecswpi    nyi    `nta  sousou  `mmoi@    `ebyl ’qen  

pictauroc     `nte  pen=o=c  Iy=c    P,=c @   vai  ete   `ebol   hitotf   auisi   

`mpikocmoc   nyi@   ouoh   anok   hw  auast  `mpikocmoc   .   

               `n`hryi   gar  qen    P,=c  Iy=c  @  ou  de    `pcebi   `hli   pe   ou de  

] met atcebi  @       alla      oucwnt  `mberi  pe .   

             Ouoh    ouon    niben   et au ]ma] qen    paikanwn   @   `thiryny    

`e `hryi  `ejwou  nem  pinai @  nem  `ejen  `pIc=l `nte   V] .  `pcepi  de  `nnai  

`mpen`;re `hli  ouah  qici  `eroi@ anok  gar  niswlh `nte P,=c   ]fai  

qarwou  qen  pacwma pi`hmot  `mpen=o=c  Iy=c  P,=c nem  peten p=na    

na`cnyou   amyn    .   

 

Pi`hmot jar nemwten nem 

`th3r3n3 evcop ge `am3n ec 

`e2wpi. 

Pie ihmot ghar ne-mo 

ten nem it hirinie ev sop 

zje amien es e-shopie. 

 إهموت غار نيموتين نيمپي 

 إتـهيريني إڤسوپ چى آمين

 .إسئى شوپي

 

De genade zij met u en de vrede, amen het 

zij zo. 

. روحكم يا إخوتي آمين  نعمة ربنا يسوع المسيح مع 

 والسلم معكم آمين النعمة 
 

  



  

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ ef-̀eswpi nem 

pek`agion `pneuma@ pa¡ `niwt 

ettaiyout `nar,y`ereuc papa 

abba (...) 

Pie ehmot ghar em 

Pentshois Iesoes Pieg-

ristos ef e-shoopie nem 

pek akhion pnevma pa 

tshois en joot et tajoet en 

arshie erevs pa-pa ava (...) 

يس بي إهموت غار إمبين شو

إيسوس بي إخرستوس إف 

إيشوبي نيم بيك آجيون إبنيفما 

باشويس إن يوت إتطايوت إن 

 )...( أرشي إيرفس بابا آفا 

 

De genade van onze Heer Jezus Christus zij 

met uw reine geest, mijn geëerde meester en 

vader, de hoge-priester paus abba (…).* 

ك ـِّ ون مع روحــالمسيح تكوع ــا يســنـَ رب ةُ ـنعم

ا ــة البابــس الكهنـرم ورئيـَّ كب المُ لآدي اـيا سي ةرــالطاه

 ...(*) الأنبا
 

Nem peniwt `nèpickopoc abba 

(...). 

Nem penjot en 

episkopos ava (…) 

ابيسكوبوس افا إن يوت بن منيم بي

)...( 

 

En onze vader de bisschop abba (…). ا ـبالأسقـف الأن اـــنيوأب(…). 
 

Mare pi`klyroc nem pi-laoc 

tyrf@ oujai qen P¡@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Ma-re pie eklieros nem 

pie laos tierf oe khai gen 

Eptshois zje amien es e-

shoopie. 

ماري بي إكليروس نيم بي 

لاؤس تيرف أوجاي خين 

 .إبشويس جي آمين إس إيشوبي

 

Moge de clerus en het hele volk zich welbe-

vinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn. 
 ربِ ــن في الــروس وكل الشعب معافيــن الإكليـكـليـف

 .ونـــــيك .نـــآمي
 

 

  



  

 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de brief van St. Paulus aan de de 
Galaten, zijn zegen zij met ons. (Ga. 6:14-18) 

من رسالة معلمنا بولس الرسول 

بركاته  غلطيةإلى أهل  الأوُلىَ

 على جميعنا أمي

 (6 :92- 98) 
Maar ik moge ervoor bewaard blijven te roemen 

anders dan in het kruis van onze Heer Jezus 

Christus, door wie de wereld mij gekruisigd is en ik 

der wereld. Want besneden zijn of niet besneden 

zijn betekent niets, maar of men een nieuwe 

schepping is. En allen, die zich naar die regel zullen 

richten, vrede en barmhartigheid kome over hen, en 

ook over het Israël Gods. Overigens valle niemand 

mij lastig, want ik draag de littekenen van Jezus in 

mijn lichaam. De genade van onze Heer Jezus 

Christus zij met uw geest, broeders! Amen. 

ا مِنْ جِهتَيِ، فحََ وَأَ  ا ليِ أنَْ اشَ مَّ

أفَْتخَِرَ إلِاَّ بصَِليِبِ رَبِّناَ يسَُوعَ 

سِيحِ، الَّذِي بهِِ قدَْ صُلبَِ الْعَالمَُ الْمَ 

نَّهُ فيِ الْمَسِيحِ لأَ . وَأنَاَ للِْعَالمَِ  يلِ 

انُ ينَْفعَُ شَيْئاً وَلاَ تَ يسَُوعَ ليَْسَ الْخِ 

لُّ فكَُ . الْغُرْلةَُ، بلَِ الْخَليِقةَُ الْجَدِيدَةُ 

يسَْلكُُونَ بحَِسَبِ هذََا  الَّذِينَ 

لمٌَ وَرَحْمَةٌ، الْقاَنوُنِ عَليَْهِمْ سَ 

مَا بعَْدُ لاَ فيِ . وَعَلىَ إسِْرَائيِلِ اللهِ 

ي نِّ أحََدٌ عَليََّ أتَْعَاباً، لأَ  يجَْلبُِ 

بِّ  حَامِلٌ فيِ جَسَدِي سِمَاتِ الرَّ

مَسِيحِ الْ  مَةُ رَبِّناَ يسَُوعَ نعِْ . يسَُوعَ 

 .آمِين. رُوحِكُمْ أيَُّهاَ الِإخْوَةُ  مَعَ 

De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 

 

 

Na de Paulusbrief worden de 

gebeden van het zesde uur uit de 

Agbeya gebeden. 

وبعد قراءة البولس 

قطع  يبدأون بصلة

 الساعة السادسة
 

 

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Wf3et qen pi`ehoov `mmah 

coov: qen `fnav `nagp coov: 

av5i4t nak `eqovn `epi-`ctavroc: 

e0be `fnobi `ta4ertolman `ero4: 

`nge Adam qen piparadicoc: 

fwq `mpi`cqi `ngig `nte nennobi: 

`wP=x=c Pennov5 ovoh nahmen. 

O-fie et gen pie eho-oe 

im mah so-oe, gen if nav 

in akhp so-oe, af tie ift 

nak iegon e-pie estavros, 

esve if novi etaf er tol 

man irof, inzje Adam 

gen pie parazisos, fog 

im pie is gie in zj-iezj 

inte nen novi, o-pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

 ي إهوؤُوپأو في إت خين 

 ڤإم ماه سوؤُو خين إفنا

 تي إيفت ناكڤسُو آپ إن آج

 ىڤإث : ڤروسپيستاإيخُون إى 

 ڤي إيطاف إر تولمان إيروفإفنو

 : پاراذيسوسپي ن يخ آدام ىچإن

 چيج إنتىپي إسخي إن فوخ إم

ن يپپيخريستوس ڤي أو نين نو

وه ناهم نوُتي  .نيأوُُّ

 

O Gij die op de zesde dag, op het zesde 

uur werd genageld aan het kruis, omwille 

van de zonde die onze vader Adam durfde 

te begaan in het Paradijs: verscheur de 

schuldbekentenis van onze zonden, o 

Christus onze God, en verlos ons. 

 ةِ اعَ السَّ  تِ قْ ي وَ فِ وَ  سَّادِسِ ال مِ وْ يَ ي الْ فِ  نْ ا مَ يَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  تَ رْ مِّ سُ  ةِ سَ ادِ السَّ 

 ،سِ وْ دَ رْ فِ ي الْ فِ  مُ ا آدَ هَ يْ لَ عَ  أَ رَّ جَ ي تَ تِ الَّ  ةِ يَّ طِ خَ الْ 

ا نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّأَ  ،اانَ ايَ طَ خَ  كِتاَبَ يدَِ  قْ زِّ مَ 

 .انَ صْ لِّ خَ وَ 
 

Jèmmen vie eljaum essedis we vie wakt essea essedisse sommerta aille 

essalieb min ekhl elgattea ellettie tekharra aileehe èdem vie elferdoos mezzik 

kieteb sak gattajenne eijohe ellmessieh ielehne wè gallisne. 
 

 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Wf3et qen pi`ehoov `mmah 

coov: qen `fnav `nagp coov: 

av5i4t nak `eqovn `epi-`ctavroc: 

e0be `fnobi `ta4ertolman `ero4: 

`nge Adam qen piparadicoc: 

fwq `mpi`cqi `ngig `nte nennobi: 

`wP=x=c Pennov5 ovoh nahmen. 

O-fie et gen pie eho-oe 

im mah so-oe, gen if nav 

in akhp so-oe, af tie ift 

nak iegon e-pie estavros, 

esve if novi etaf er tol 

man irof, inzje Adam 

gen pie parazisos, fog 

im pie is gie in zj-iezj 

inte nen novi, o-pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

 ي إهوؤُوپأو في إت خين 

 ڤإم ماه سوؤُو خين إفنا

 تي إيفت ناكڤآ سوؤُوپ إن آج

 ىڤإث : ڤروسپيستاإيخُون إى 

 ڤي إيطاف إر تولمان إيروفإفنو

 : پاراذيسوسپي ن يخ آدام ىچإن

 چيج إنتىپي إسخي إن فوخ إم

ن يپپيخريستوس ڤي أو نين نو

وه ناهم نوُتي  .نيأوُُّ

 

O Gij die op de zesde dag, op het zesde 

uur werd genageld aan het kruis, omwille 

van de zonde die onze vader Adam durfde 

te begaan in het Paradijs: verscheur de 

schuldbekentenis van onze zonden, o 

Christus onze God, en verlos ons. 

 ةِ اعَ السَّ  تِ قْ ي وَ فِ وَ  سَّادِسِ ال مِ وْ يَ ي الْ فِ  نْ ا مَ يَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  تَ رْ مِّ سُ  ةِ سَ ادِ السَّ 

 ،سِ وْ دَ رْ فِ ي الْ فِ  مُ ا آدَ هَ يْ لَ عَ  أَ رَّ جَ ي تَ تِ الَّ  ةِ يَّ طِ خَ الْ 

ا نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّأَ  ،اانَ ايَ طَ خَ  كِتاَبَ يدَِ  قْ زِّ مَ 

 .انَ صْ لِّ خَ وَ 
 

Jèmmen vie eljaum essedis we vie wakt essea essedisse sommerta aille 

essalieb min ekhl elgattea ellettie tekharra aileehe èdem vie elferdoos mezzik 

kieteb sak gattajenne eijohe ellmessieh ielehne wè gallisne. 
 

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

 

Anok de aiw2`e`hr3i ha F5: 

ovoh `aPu cwtem `eroi: F5 

cwtem `eta `procevx3: ovoh 

`mperhi `pho `mpatwbh: ma`h03k 

`eroi ovoh cwtem `eroi. 

آنوك ذي آي أوش إي إهري  

ها إفنوتي أووه إبشويس 

غبروس إفكي سوتيم إيتا 

أووه إمبير هي إبهو إمبا 

توفه ما إهثيك إيروي أووه 

 سوتيم إيروي
 

Ik heb tot God geroepen en de Heer heeft 

mij gehoord. O God Verhoor mijn gebed, 

verwerp mijn smeekbeden niet, wendt U 

tot mij en verhoor mij. 

 ياَ اللهُ  .ينِ عَ مِ سَ  بُّ الرَّ وَ  ى اللهِ لَ إِ  تُ خْ رَ ا صَ نَ أَ 

 يَّ لَ إِ  تْ فِ تَ لْ اِ  .يتِ بَ لْ طِ  ضْ فُ رْ تَ  لاَ ي وَ تِ لَ صَ  عْ مَ اسْ 

 .ينِ عْ مَ اسْ وَ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Wf3et qen pi`ehoov `mmah 

coov: qen `fnav `nagp coov: 

av5i4t nak `eqovn `epi-`ctavroc: 

e0be `fnobi `ta4ertolman `ero4: 

`nge Adam qen piparadicoc: 

fwq `mpi`cqi `ngig `nte nennobi: 

`wP=x=c Pennov5 ovoh nahmen. 

O-fie et gen pie eho-oe 

im mah so-oe, gen if nav 

in akhp so-oe, af tie ift 

nak iegon e-pie estavros, 

esve if novi etaf er tol 

man irof, inzje Adam 

gen pie parazisos, fog 

im pie is gie in zj-iezj 

inte nen novi, o-pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

 ي إهوؤُوپأو في إت خين 

 ڤإم ماه سوؤُو خين إفنا

 تي إيفت ناكڤپ سُو آإن آج

 ىڤإث : ڤروسپيستاإيخُون إى 

 ڤي إيطاف إر تولمان إيروفإفنو

 : پاراذيسوسپي ن يخ آدام ىچإن

 چيج إنتىپي إسخي إن فوخ إم

ن يپپيخريستوس ڤي أو نين نو

وه ناهم نوُتي  .نيأوُُّ

 

O Gij die op de zesde dag, op het zesde 

uur werd genageld aan het kruis, omwille 

van de zonde die onze vader Adam durfde 

te begaan in het Paradijs: verscheur de 

schuldbekentenis van onze zonden, o 

Christus onze God, en verlos ons. 

 ةِ اعَ السَّ  تِ قْ ي وَ فِ وَ  سَّادِسِ ال مِ وْ يَ ي الْ فِ  نْ ا مَ يَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  تَ رْ مِّ سُ  ةِ سَ ادِ السَّ 

 ،سِ وْ دَ رْ فِ ي الْ فِ  مُ ا آدَ هَ يْ لَ عَ  أَ رَّ جَ ي تَ تِ الَّ  ةِ يَّ طِ خَ الْ 

ا نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّأَ  ،اانَ ايَ طَ خَ  كِتاَبَ يدَِ  قْ زِّ مَ 

 .انَ صْ لِّ خَ وَ 
 

Jèmmen vie eljaum essedis we vie wakt essea essedisse sommerta aille 

essalieb min ekhl elgattea ellettie tekharra aileehe èdem vie elferdoos mezzik 

kieteb sak gattajenne eijohe ellmessieh ielehne wè gallisne. 
 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Rovhi nem 2wrp nem meri 

nacagi 5navgovtov: ovoh 

e4ècwtem `eta`0m3 ovoh e4ecw5 

`ntayvx3 qen ovhir3n3. 

رووهى نيم شورب نيم ميرى  

: ناصاجى تى ناف جوو طوو 

أوووه إف إيه سوتيم إيطا إثمى 

أوووه إف إيسوتى إنطا إبسيشى 

 .خين أوو هيرينى 

 

in de avond, in de morgen en in de 

middag. Wanneer ik spreek zal Hij mijn 

stem horen en mijn ziel verlossen in vrede. 

 هُ ولُ قُ ي أَ مِ لَ كَ  ،رِ هْ الظُّ  تَ قْ وَ وَ  ارً اكِ بَ وَ  ةً يَّ شِ عَ 

 .م  لَ سَ ي بِ سِ فْ نَ  صُ لِّ خَ يُ ي وَ تِ وْ صَ  عُ مَ سْ يَ فَ 

 

Pilaoc@ Gelovigen:  الشعــبيقـول: 
 

Wf3et qen pi`ehoov `mmah 

coov: qen `fnav `nagp coov: 

av5i4t nak `eqovn `epi-`ctavroc: 

e0be `fnobi `ta4ertolman `ero4: 

`nge Adam qen piparadicoc: 

fwq `mpi`cqi `ngig `nte nennobi: 

`wP=x=c Pennov5 ovoh nahmen. 

O-fie et gen pie eho-oe im 

mah so-oe, gen if nav in 

akhp so-oe, af tie ift nak 

iegon e-pie estavros, esve 

if novi etaf er tol man 

irof, inzje Adam gen pie 

parazisos, fog im pie is 

gie in zj-iezj inte nen 

novi, o-pie Egrestos 

Pennotie owoh nahmen. 

 ي إهوؤُوپأو في إت خين 

 ڤإم ماه سوؤُو خين إفنا

 تي إيفت ناكڤپ سُو آإن آج

 ىڤإث : ڤروسپيستاإيخُون إى 

 ڤي إيطاف إر تولمان إيروفإفنو

 : پاراذيسوسپي ن يخ آدام ىچإن

 چيج إنتىپي إسخي إن فوخ إم

ن يپپيخريستوس ڤي أو نين نو

وه ناهم نوُتي  .نيأوُُّ

 

O Gij die op de zesde dag, op het zesde 

uur werd genageld aan het kruis, omwille 

van de zonde die onze vader Adam durfde 

te begaan in het Paradijs: verscheur de 

schuldbekentenis van onze zonden, o 

Christus onze God, en verlos ons. 

 ةِ اعَ السَّ  تِ قْ ي وَ فِ وَ  سَّادِسِ ال مِ وْ يَ ي الْ فِ  نْ ا مَ يَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  تَ رْ مِّ سُ  ةِ سَ ادِ السَّ 

 ،سِ وْ دَ رْ فِ ي الْ فِ  مُ ا آدَ هَ يْ لَ عَ  أَ رَّ جَ ي تَ تِ الَّ  ةِ يَّ طِ خَ الْ 

ا نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّأَ  ،اانَ ايَ طَ خَ  كِتاَبَ يدَِ  قْ زِّ مَ 

 .انَ صْ لِّ خَ وَ 
 

Jèmmen vie eljaum essedis we vie wakt essea essedisse sommerta aille essalieb 

min ekhl elgattea ellettie tekharra aileehe èdem vie elferdoos mezzik kieteb sak 

gattajenne eijohe ellmessieh ielehne wè gallisne. 
 

Doxa Patri ke `Uiw ke `agi`w 

Pneumati@ 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie.  

ذوكسابترى كى إيو كى أجيو 

 بنيفماتى 

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige 

Geest. 
وحِ الْقدُُسِ   .الْمَجْدُ للِآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

W I=3c P=x=c Pennov5: 

f3èta45i4t nak `eqovn 

`epi`ctavroc qen 5agp coov: 

akqwteb `m`fnobi hiten pi2e: 

ovoh aktanqo `mpire4mwovt 

hiten pekmov: `etepirwmi pe 

etak0amio4 qen nekgig 

eta4mov hiten `fnobi: qwteb 

`nnenpa0oc hiten nek`mkavh 

`novgai `nre4tanqo: ovoh qen 

nii4t etav5i4t nak `nq3tov: 

ma-tovgo `mpennovc `ebolha 

5eblal3 `ete ni`hb3ov`i 

`nhvl3nikon: nem ni`epi0vmia 

`nkocmikon: `eqovn `e`per `fmev`i 

`nnekhap `nèpovranion 

katanekmet 2enh3t. 

أو إيسوس بي إخرستوس  

بين نوتي في إيتاف تي يفت 

وس ناك إيخون إيبي إستافر

خوتيب خين تي أجب سو أك 

أووه : م إفنوفي هيتين بيشي إ

آك تانخو إمبي ريف موؤت 

هيتين بيك مو إيتي بي 

رومي بي إيتاك ثاميوف 

خين نيك جيج إيتاف 

موهيتين إفنوفي خوتيب 

إننين باثوس هيتين نيك 

إمكافه إن اوجاي إنريف 

تانخو أووه خين ني يفت 

: إيتاف تي يفت ناك إنخيتو 

توجو إمبين نوس إيفول ما 

ها تي إيفللي إنتيني 

نيم : إهفيؤوي إن هيلينيكون 

ني إيبي ثيميا إن كوزميكون 

إيخون إي إيبير إفميفئي إن 

نيك هاب إيبورانيون كاتا 

 . نيك ميت شنهيت
 

O Jezus Christus, onze God, die aan het kruis werd 

genageld op het zesde uur en met het kruis de 

zonden vernietigd hebt en met Uw dood nieuw 

leven gegeven hebt aan de dode, aan de mens, die 

U met Uw handen hebt geschapen en die door de 

zonde is gestorven. 

Vernietig ons leed door Uw heilbrengende en 

levengevende lijden en door de nagels waarmee U 

werd vastgenageld. Verlos ons verstand van het 

verderf van de aardse werken en wereldse 

begeerten, zodat wij Uw hemelse geboden 

gedenken, volgens Uw barmhartigheid. 

ي ذِ ا الَّ نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ الْ  وعُ سُ ا يَ يَ 

 ةِ اعَ ي السَّ فِ  يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  تَ رْ مِّ سُ 

 ةَ يَّ طِ خَ الْ  تَ لْ تَ قَ وَ  ،ةِ سَ ادِ السَّ 

 ،كَ تِ وْ مَ بِ  تَ يْ مَ الْ  تَ يْ يَ حْ أَ وَ  ،ةِ بَ شَ خَ الْ بِ 

 هُ تَ قْ لَ ي خَ ذِ الَّ  انُ سَ نْ الإِ  وَ ي هُ ذِ الَّ 

 لْ تُ قْ اُ  ،ةِ يَّ طِ خَ الْ بِ  اتَ ي مَ ذِ الَّ  ،كَ يْ دَ يَ بِ 

 ،ةِ يَ يِ حْ مُ الْ  ةِ يَ فِ االشَّ  كَ مِ آلاَ ا بِ نَ اعَ جَ وْ أَ 

 ذْ قِ نْ أَ ا هَ بِ  تَ رْ مِّ ي سُ تِ الَّ  يرِ امِ سَ مَ الْ بِ وَ 

 الِ مَ عْ الأَ  ةِ اشَ يَ طَ  نْ ا مِ نَ ولَ قُ عُ 

ى لَ إِ  ةِ يَّ مِ الَ عَ الْ  اتِ وَ هَ الشَّ وَ  ةِ يَّ ولِ يُ هَ الْ 

 .كَ تِ فَ أْ رَ كَ  ةِ يَّ ائِ مَ السَّ  كَ امِ كَ حْ أَ  ارِ كَ ذْ تَ 

 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Wf3et qen pi`ehoov `mmah 

coov: qen `fnav `nagp coov: 

av5i4t nak `eqovn `epi-`ctavroc: 

e0be `fnobi `ta4ertolman `ero4: 

`nge Adam qen piparadicoc: 

fwq `mpi`cqi `ngig `nte nennobi: 

`wP=x=c Pennov5 ovoh nahmen. 

O-fie et gen pie eho-oe 

im mah so-oe, gen if nav 

in akhp so-oe, af tie ift 

nak iegon e-pie estavros, 

esve if novi etaf er tol 

man irof, inzje Adam 

gen pie parazisos, fog 

im pie is gie in zj-iezj 

inte nen novi, o-pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

 ي إهوؤُوپأو في إت خين 

 ڤإم ماه سوؤُو خين إفنا

 تي إيفت ناكڤپ سُو آإن آج

 ىڤإث : ڤروسپيستاإيخُون إى 

 إيطاف إر تولمان إيروفڤي إفنو

 : پاراذيسوسپي ن يخ آدام ىچإن

 چيج إنتىپي إسخي إن فوخ إم

ن يپپيخريستوس ڤي أو نين نو

وه ناهم نوُتي  .نيأوُُّ

 

O Gij die op de zesde dag, op het zesde 

uur werd genageld aan het kruis, omwille 

van de zonde die onze vader Adam durfde 

te begaan in het Paradijs: verscheur de 

schuldbekentenis van onze zonden, o 

Christus onze God, en verlos ons. 

 ةِ اعَ السَّ  تِ قْ ي وَ فِ وَ  سَّادِسِ ال مِ وْ يَ ي الْ فِ  نْ ا مَ يَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  تَ رْ مِّ سُ  ةِ سَ ادِ السَّ 

 ،سِ وْ دَ رْ فِ ي الْ فِ  مُ ا آدَ هَ يْ لَ عَ  أَ رَّ جَ ي تَ تِ الَّ  ةِ يَّ طِ خَ الْ 

ا نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّأَ  ،اانَ ايَ طَ خَ  كِتاَبَ يدَِ  قْ زِّ مَ 

 .انَ صْ لِّ خَ وَ 
 

Jèmmen vie eljaum essedis we vie wakt essea essedisse sommerta aille 

essalieb min ekhl elgattea ellettie tekharra aileehe èdem vie elferdoos mezzik 

kieteb sak gattajenne eijohe ellmessieh ielehne wè gallisne. 
 

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn  

Ke nien ke a-ie ke ies toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon, 

amien 

كينين كى آ إى كى اسطوس إى 

 أوناس طون إى أونون آمين

 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. 

Amen 
هوُرِ آمِينَ   .الآنَ وَكُلَّ أوََان  وَإلِىَ دَهْرِ الدُّ

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Hwc `mmontan `hli `nevkerìa: e0be 

`p`a2ai `nte nennobi: e0b35 jar `w 

50èotokoc `mpar0enoc: 

tenerparr3cìa 7ec0e `mmon: qaten 

f3et̀aremac4: ge na2e nèprecbìa: 

cegemgom ovoh ce23p nahren 

Pencwt3r: 

`w 5mav ettovb3ovt `mperxw `now 

`nnire4ernobi qen ne`precbìa: qaten 

f3etaremac4: ge ovna3t jar pe 

`eovon `2gom `mmo4 `enahmen: ge ov3i 

jar `eta4si `mkah e0b3ten hina 

`nte4nahmen: marover2orp `ntahon 

`nxwlem `nge nekmet2enh3t: ge an 

erh3ki `ema2w: `aribo30in `eron F5 

Pencwt3r e0be `p̀wov `mpekran Pu 

ek`enahmen: ek̀exa nennobi nan 

`ebol e0be pekran ̀e0ovab. 

هوس إمموتان غهلي إن إفكيريآ  

إثفي إب آشاي إنتي نين نوفي 

 إثقيتي غار أوتي ثيئوتوكوس

تين إير . إمبارثينوس 

بارريسازيستي إممون خاتين في 

إيتاري ماسف جي ناشي ني 

إبريسفياس جيم جوم أووه سي 

شيب ناهرين بين سوتير أوتي 

ماف إت توفيوت إمبير كوانو إن 

نيريف إرنوفي خين ني إبريسفيا 

خاتين في إيتاري ماسف جي 

ن إشجوم وؤإونايت غار بي إي أ

ي غار إمموف إيناهمين جي أوب

إيتاف إتشي إمكاه إثفيتين هينا 

إنتيف ناهمين مارو إير شورت 

إنناهون إنكوليم إنجي نيك ميت 

شهينهيت جي آن إيرهيكي 

إيماشو آري فويثين إيرون 

إفنوتي بين سوتير إثفي إبؤو 

إمبيكران إبشويس إك ناهمين إك 

إيكا نين نوفي نان إيفول إثقي 

 .بيكران إثؤواب 
 

Omdat wij geen moed hebben vanwege onze vele 

zonden, smeken wij door u tot Hem, die uit u 

geboren is, o Moeder Gods en Maagd, want 

krachtig en aanvaard is uw voorspraak bij onze 

Verlosser, o reine Moeder. Verwerp de zondaars 

niet van uw voorspraak bij Hem die u hebt gebaard, 

want Hij is genadig en heeft de macht ons te 

verlossen. Hij heeft voor ons geleden, om ons te 

redden. Uw barmhartigheid kome ons haastig 

tegemoet, want wij zijn zeer verzwakt. Help ons, o 

God, onze Verlosser omwille van de heerlijkheid 

van Uw Naam. O Heer, red ons en vergeef onze 

zonden omwille van Uw Heilige Naam. 

ةٌ وَلاَ ا نَ لَ  سَ يْ لَ  ذْ إِ  دَالَّةٌ وَلاَ حُجَّ

 ،اانَ ايَ طَ خَ  ةِ رَ ثْ كَ  لِ جْ أَ  نْ مِ  مَعْذِرَةٌ 

فنَحَْنُ بكِِ نتَوََسَّلُ إلِىَ الَّذِي وُلدَِ 

 نَّ لأَ  ،اءَ رَ ذْ عَ الْ  هِ لَ الإِ  ةَ دَ الِ ا وَ يَ  مِنْكِ 

 ةٌ ولَ بُ قْ مَ وَ  ةٌ يَّ وِ قَ  كِ تُ ااعَ فَ شَ  يَ هِ  ةٌ يرَ ثِ كَ 

 ةُ رَ اهِ الطَّ  مُّ ا الأُ هَ تُ يَّ أَ  .انَ صِ لِّ خَ مُ  دَ نْ عِ 

 كِ تِ ااعَ فَ شَ  نْ مِ  اةَ طَ خُ ي الْ رْفضُِ تَ  لاَ 

 ومٌ حُ رَ  هُ نَّ لأَ  مِنْكِ، دَ لِ ي وُ ذِ الَّ  دَ نْ عِ 

 نْ مِ  مَ لَّ أَ تَ  هُ نَّ لأَ  ،انَ صِ لَ ى خَ لَ عَ  رٌ ادِ قَ وَ 

 كَ اتُ فَ أْ ا رَ نَ كْ رِ دْ تُ لْ فَ  .انَ ذَ قِ نْ يُ  يْ كَ ا لِ نَ لِ جْ أَ 

ا نَّ عِ أَ  .اد ً ا جِ نَّ كَ سْ مَ تَ  دْ ا قَ نَ نَّ لأَ  ،يعًارِ سَ 

 دِ جْ مَ  لِ جْ أَ  نْ ا مِ نَ صُ لِّ خَ مُ  ا اللهُ يَ 

ناَ بُّ ا رَ يَ . كَ مِ سْ ا ا نَ لَ  رْ فِ اغْ وَ  نجَِّ

 .وسِ دُّ قُ الْ  كَ مِ سْ ا لِ جْ أَ  نْ ا مِ انَ ايَ طَ خَ 
 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Wf3et qen pi`ehoov `mmah 

coov: qen `fnav `nagp coov: 

av5i4t nak `eqovn `epi-`ctavroc: 

e0be `fnobi `ta4ertolman `ero4: 

`nge Adam qen piparadicoc: 

fwq `mpi`cqi `ngig `nte nennobi: 

`wP=x=c Pennov5 ovoh nahmen. 

O-fie et gen pie eho-oe 

im mah so-oe, gen if nav 

in akhp so-oe, af tie ift 

nak iegon e-pie estavros, 

esve if novi etaf er tol 

man irof, inzje Adam 

gen pie parazisos, fog 

im pie is gie in zj-iezj 

inte nen novi, o-pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

 ي إهوؤُوپأو في إت خين 

 ڤسوؤُو خين إفناإم ماه 

 تي إيفت ناكڤپ سُو آإن آج

 ىڤإث : ڤروسپيستاإيخُون إى 

 ڤي إيطاف إر تولمان إيروفإفنو

 : پاراذيسوسپي ن يخ آدام ىچإن

 چيج إنتىپي إسخي إن فوخ إم

ن يپپيخريستوس ڤي أو نين نو

وه ناهم نوُتي  .نيأوُُّ

 

O Gij die op de zesde dag, op het zesde 

uur werd genageld aan het kruis, omwille 

van de zonde die onze vader Adam durfde 

te begaan in het Paradijs: verscheur de 

schuldbekentenis van onze zonden, o 

Christus onze God, en verlos ons. 

 ةِ اعَ السَّ  تِ قْ ي وَ فِ وَ  سَّادِسِ ال مِ وْ يَ ي الْ فِ  نْ ا مَ يَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  تَ رْ مِّ سُ  ةِ سَ ادِ السَّ 

 ،سِ وْ دَ رْ فِ ي الْ فِ  مُ ا آدَ هَ يْ لَ عَ  أَ رَّ جَ ي تَ تِ الَّ  ةِ يَّ طِ خَ الْ 

ا نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّأَ  ،اانَ ايَ طَ خَ  كِتاَبَ يدَِ  قْ زِّ مَ 

 .انَ صْ لِّ خَ وَ 
 

Jèmmen vie eljaum essedis we vie wakt essea essedisse sommerta aille 

essalieb min ekhl elgattea ellettie tekharra aileehe èdem vie elferdoos mezzik 

kieteb sak gattajenne eijohe ellmessieh ielehne wè gallisne. 
 

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn  

Ke nien ke a-ie ke ies toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon, 

amien 

نين كى آ إى كى اسطوس إى كي

 أوناس طون إى أونون آمين

 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. 

Amen 
هوُرِ آمِينَ   .الآنَ وَكُلَّ أوََان  وَإلِىَ دَهْرِ الدُّ

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Ak`iri `novgai qen `0m35 

`m`pkahi: `w P=x=c Pennov5: qen 

`pgin`0rek covten nekgig =e=0v 

`ebol higen pi`ctavroc: e0be fai 

nie0noc t3rov cew2 `ebol ge 

ov̀wov nak Pu. 

آك إيري إن أوجاي خين  

إثميتي إم إبكاهي أو بي 

إخرستوس بين نوتي خين 

 إبجين إثريك سوتين نيك

جيج إثؤواب هيجين بي 

إستافروس إثفي فاي ني 

تيرو سي أوش إيفول إثنوس 

 جي أوأووأو  ناك إبشويس
 

U hebt verlossing bewerkt temidden van 

de gehele aarde, o Christus onze God, toen 

U Uw heilige handen op het kruis 

uitgestrekt hield. Daarom roepen alle 

volkeren: “Glorie zij aan U, o Heer.” 

 يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّ ا أَ هَ لِّ كُ  ضِ رْ الأَ  طِ سَ وَ ي صًا فِ لَ خَ  تَ عْ نَ صَ 

 عُودِ  ىلَ عَ  نِ يْ تَ رَ اهِ الطَّ  كَ يْ دَ يَ  تَ طْ سَ ا بَ مَ دَ نْ عِ  ،انَ هُ لَ إِ 

 كَ لَ  دُ جْ مَ الْ " :ةً لَ ائِ قَ  خُ رُ صْ تَ  مِ مَ الأُ  لُّ ا كُ ذَ هَ لِ فَ  ،يبِ لِ الصَّ 

 ".بُّ ا رَ يَ 

 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Wf3et qen pi`ehoov `mmah 

coov: qen `fnav `nagp coov: 

av5i4t nak `eqovn `epi-`ctavroc: 

e0be `fnobi `ta4ertolman `ero4: 

`nge Adam qen piparadicoc: 

fwq `mpi`cqi `ngig `nte nennobi: 

`wP=x=c Pennov5 ovoh nahmen. 

O-fie et gen pie eho-oe 

im mah so-oe, gen if nav 

in akhp so-oe, af tie ift 

nak iegon e-pie estavros, 

esve if novi etaf er tol 

man irof, inzje Adam 

gen pie parazisos, fog 

im pie is gie in zj-iezj 

inte nen novi, o-pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

 ي إهوؤُوپأو في إت خين 

 ڤإم ماه سوؤُو خين إفنا

 ناكتي إيفت ڤپ سُو آإن آج

 ىڤإث : ڤروسپيستاإيخُون إى 

 ڤي إيطاف إر تولمان إيروفإفنو

 : پاراذيسوسپي ن يخ آدام ىچإن

 چيج إنتىپي إسخي إن فوخ إم

ن يپپيخريستوس ڤي أو نين نو

وه ناهم نوُتي  .نيأوُُّ

 

O Gij die op de zesde dag, op het zesde 

uur werd genageld aan het kruis, omwille 

van de zonde die onze vader Adam durfde 

te begaan in het Paradijs: verscheur de 

schuldbekentenis van onze zonden, o 

Christus onze God, en verlos ons. 

 ةِ اعَ السَّ  تِ قْ ي وَ فِ وَ  سَّادِسِ ال مِ وْ يَ ي الْ فِ  نْ ا مَ يَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  تَ رْ مِّ سُ  ةِ سَ ادِ السَّ 

 ،سِ وْ دَ رْ فِ ي الْ فِ  مُ ا آدَ هَ يْ لَ عَ  أَ رَّ جَ ي تَ تِ الَّ  ةِ يَّ طِ خَ الْ 

ا نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّأَ  ،اانَ ايَ طَ خَ  كِتاَبَ يدَِ  قْ زِّ مَ 

 .انَ صْ لِّ خَ وَ 
 

Jèmmen vie eljaum essedis we vie wakt essea essedisse sommerta aille 

essalieb min ekhl elgattea ellettie tekharra aileehe èdem vie elferdoos mezzik 

kieteb sak gattajenne eijohe ellmessieh ielehne wè gallisne. 
 

 

Doxa Patri ke `Uiw ke `agi`w 

Pneumati@ 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie.  
ذوكسابترى كى إيو كى أجيو 

 بنيفماتى 

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige 

Geest. 
وحِ الْقدُُسِ   .الْمَجْدُ للِآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Tenov2t `ntekmorf3 

`nattako `w pi`aja0oc: en`eretin 

`m`pxw `ebol `nte nennobi: `w 

P=xc Pennov5 ge ov3i qen 

pekovw2 ak5ma5 `n`al3i 

`epi`ctavroc: e0rektovgo 

`nn3`etak0ami`o: `ebol ha 

5metbwk `nte pigagi tenw2 

ovb3k en2ep`hmot `ntotk ge 

akmoh `m`pt3r4 qen ovra2i `w 

picwt3r: `etak`i `eerbo`30in 

`epikocmoc: Pu pi`wov fwk pe. 

شت إنتيك مورفي ؤتين أو   

نات تاكو اوبي أغاثوس إن إ

و إيفول إنتيتين إيريتين إم إبك

نوفي أوبي إخرستوس بين 

نوتي جي أوميبي خين بيك 

أؤوس آكتي ماتي إن آليي 

غيبي إستافروس إثريك 

توجو إن ني إيتاك ثاميؤوو 

إيفول هاتي ميت فوك إنتي 

بي جاجي تين أوش أوفيك 

إن شيب إمموت إنتوتك جي 

آك موه غم إبتيرف خين أو 

راشي أو بي سوتير إيتاك إي 

يثين إيبي كوزموس إي إيرفو

 إبشويس بي أوؤو فوك بي
 

Wij aanbidden Uw smetteloze Persoon, o Goede 

Heer, vragend om de vergiffenis van onze zonden, 

o Christus, onze God. Want door Uw wil heeft het 

U behaagd het kruis te bestijgen, om hen die U 

geschapen hebt uit de slavernij van de vijand te 

bevrijden. Wij roepen tot U in dankbaarheid, want 

U hebt het heelal met vreugde vervuld, o Verlosser, 

toen U kwam om de wereld te helpen. O Heer, 

glorie zij aan U. 

ا هَ يُّ أَ  دِ اسِ فَ الْ  رِ يْ غَ  كَ صِ خْ شَ لِ  دُ جُ سْ نَ 

ا انَ ايَ طَ خَ  ةَ رَ فِ غْ مَ  ينَ طاَلبِِ  ،حُ الِ الصَّ 

 كَ تِ يئَ شِ مَ بِ  نَّ ا، لأَ نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّ أَ 

 ،يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  دَ عَ صْ تَ  نْ أَ  تَ رْ رِ سُ 

 ةِ يَّ ودِ بُ عُ  نْ مِ  مْ هُ تَ قْ لَ خَ  ينَ ذِ الَّ  يَ جِّ نَ تُ لِ 

 كَ رُ كُ شْ نَ وَ  كَ يْ لَ إِ  خُ رُ صْ نَ  .وِّ دُ عَ الْ 

 ََ ا هَ يُّ حًا أَ رَ فَ  لَّ كُ الْ  تَ لأْ مَ  كَ نَّ لِأ

 ،مَ الَ عَ الْ  ينَ عِ تُ لِ  تَ يْ تَ ا أَ مَّ لَ  صُ لِّ خَ مُ الْ 

 .كَ لَ  دُ جْ مَ الْ  بُّ ا رَ يَ 
 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Wf3et qen pi`ehoov `mmah 

coov: qen `fnav `nagp coov: 

av5i4t nak `eqovn `epi-`ctavroc: 

e0be `fnobi `ta4ertolman `ero4: 

`nge Adam qen piparadicoc: 

fwq `mpi`cqi `ngig `nte nennobi: 

`wP=x=c Pennov5 ovoh nahmen. 

O-fie et gen pie eho-oe 

im mah so-oe, gen if nav 

in akhp so-oe, af tie ift 

nak iegon e-pie estavros, 

esve if novi etaf er tol 

man irof, inzje Adam 

gen pie parazisos, fog 

im pie is gie in zj-iezj 

inte nen novi, o-pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

 ي إهوؤُوپأو في إت خين 

 ڤإم ماه سوؤُو خين إفنا

 تي إيفت ناكڤپ سُو آإن آج

 ىڤإث : ڤروسپيستاإيخُون إى 

 ڤي إيطاف إر تولمان إيروفإفنو

 : پاراذيسوسپي ن يخ آدام ىچإن

 چيج إنتىپي إسخي إن فوخ إم

ن يپپيخريستوس ڤي أو نين نو

وه ناهم نوُتي  .نيأوُُّ

 

O Gij die op de zesde dag, op het zesde 

uur werd genageld aan het kruis, omwille 

van de zonde die onze vader Adam durfde 

te begaan in het Paradijs: verscheur de 

schuldbekentenis van onze zonden, o 

Christus onze God, en verlos ons. 

 ةِ اعَ السَّ  تِ قْ ي وَ فِ وَ  سَّادِسِ ال مِ وْ يَ ي الْ فِ  نْ ا مَ يَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  تَ رْ مِّ سُ  ةِ سَ ادِ السَّ 

 ،سِ وْ دَ رْ فِ ي الْ فِ  مُ ا آدَ هَ يْ لَ عَ  أَ رَّ جَ ي تَ تِ الَّ  ةِ يَّ طِ خَ الْ 

ا نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّأَ  ،اانَ ايَ طَ خَ  كِتاَبَ يدَِ  قْ زِّ مَ 

 .انَ صْ لِّ خَ وَ 
 

Jèmmen vie eljaum essedis we vie wakt essea essedisse sommerta aille 

essalieb min ekhl elgattea ellettie tekharra aileehe èdem vie elferdoos mezzik 

kieteb sak gattajenne eijohe ellmessieh ielehne wè gallisne. 
 

 

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn  

Ke nien ke a-ie ke ies toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon, 

amien 

كينين كى آ إى كى اسطوس إى 

 أوناس طون إى أونون آمين

 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. 

Amen 
هوُرِ آمِينَ الآنَ وَكُلَّ أوََان  وَإلِىَ دَهْرِ   .الدُّ

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

N0o te 03e0meh `n`hmot `w 

50e`otokoc `mpar0enoc tenhwc 

`ero: ge `ebol hiten pi`ctavroc 

`nte  pe23ri: `nge `amen5: ovoh 

a4kwr4 `nge `fmov ovoh nan 

mwovt pe antwovn ovoh aner 

`pem`p2a `mpiwnq `nèneh: ovoh 

ansi `m`povno4 `mpipara-dicoc 

`nte 2orp: e0be fai ten5̀wov 

na4 qen ov2eph̀mot hwc 

dvnatoc P=xc Pennov5. 

ي إثميه إن إهموت تإنثوتي  

إوتي ثيؤتوكوس إمبارثينوس 

تينهوس إيروجي إيفول 

هيتين بي إستافروس إنتي 

. بين شيري إنجي آمينتي 

نجي إفمو أووه أفكورف إ

أووه نان مؤوت بي إنتؤون 

آووه آن إير إب إمبشا إم بي 

أووه آن . أونخ إن إينيه 

إتشي لإمبي أونوف إمبي 

باراديسوس غنتي شورت 

إثفي فاي تين تي أرووناف 

هوس . خين أوشيب إهموت 

ذنياتوس بي إخرستوس بين 

 .نوتي 
 

U bent vol van genade, o Maagd, Moeder Gods; wij 

prijzen u, want door het kruis van uw Zoon is de 

Hades ten val gebracht en de dood vernietigd. Dood 

waren wij, maar wij werden opgewekt en tot het 

eeuwige leven waardig bevonden en ontvingen de 

vreugde van het eerste Paradijs. Daarom 

verheerlijken wij in dankbaarheid de Onsterfelijke 

Christus onze God. 

 ةَ دَ الِ ا وَ يَ  ةً مَ عْ نِ  ةُ ئَ لِ تَ مْ مُ الْ  يَ هِ  تِ نْ أَ 

 نْ مِ  نَّ لأَ  كِ عَظِّمُ نُ  ،اءَ رَ ذْ عَ الْ  هِ لَ الإِ 

 يمُ حِ جَ الْ  طَ بَ هَ انْ  كِ نِ بْ ا يبِ لِ صَ  لِ بَ قِ 

ا نَ ضْ هَ نَ ا فَ نَّ اتاً كُ وَ مْ أَ . تُ وْ مَ الْ  لَ طُ بَ وَ 

ا نَ لْ نِ وَ  ،ةَ يَّ دِ بَ الأَ  اةَ يَ حَ الْ  انَ قْ قَ حْ تَ اسْ وَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  ،لِ وَّ الأَ  سِ وْ دَ رْ فِ الْ  يمَ عِ نَ 

 انَ هَ لَ إِ  يحَ سِ مَ الْ  ر  كْ شُ بِ  دُ جِّ مَ ا نُ ذَ هَ 

 .لأنََّهُ قوَِي  
 

 

Dan zingt men het gezang `Omonojen3c( 

(Eniggeboren Zoon) gevolgd door het 

Trisagion op de droevige wijze, waarbij 

men drie keer uitgaat van “Voor ons 

gekruisigd.” 

ثم يقال لحن أومونوجنيس 

أمام ( أيها الإبن الوحيد ) 

أيقونة الصلبوت وبعده 

 أجيوس الحزاينى

 

  



  

 

 

 
 

 

 

Omonojen3c `vioc ke lojoc 

tov 0eov. 

O mono khenies eejos 

ke loghos to se-o. 

 أو مونوجينيس إيوس كى

  .:لوغوس توُ ثيؤُ 

 

Eniggeboren Zoon en Woord van God,.  ِأيَُّهاَ الِابْنُ الْوَحِيدُ الْجِنْسِ وَكَلمَِةُ الله . 
 

  



  

 

 
 

 

`a0anatoc `vparxwn ke 

katade7amenoc: di`a t3n 

`3meteran cwt3rian carkw03ne 

ek t3c `ajiac 0e`otokov ke 

`aipar0enov Mariac. 

asanatos ie par gon ke 

kata zek sa menos, zeeje 

tien ie me tieran 

sotiereejen sarko sie ne 

ek ties akheejes se-o-

toko ke a-ie parseno 

Mareejes. 

 ىپارخون كإي 3(آثاناتوس)

 مينوس ذيا تينكصايذ طا كا

 إيميتيران سوتيرِيَّان ساركو

 ثينى إك تيس آجِيَّاس ثيؤطوكو

  .2(مارِيَّاس وپارثينُ آ إي )كى 

 

onsterfelijk en eeuwig, die alles heeft 

verdragen voor onze verlossing, die het 

vlees heeft aangenomen uit de heilige 

Moeder van God en altijd-Maagd, Maria. 

الَّذِي لاَ يمَُوتُ، الأزََليُِّ وَالْقاَبلُِ كُلَّ شَيْء  مِنْ 

يسَةِ وَالدَِةِ  دُ مِنَ الْقدِِّ أجَْلِ خَلصَِناَ، الْمُتجََسِّ

ائمَِةِ الْبتَوُليَِّةِ مَرْيمََ )الِإلهَِ   . 2(الدَّ
 

 

 
 

 

Atreptwc `enaǹ0rwpicac 

`o`ctavrw0ic te `xricte `o)eoc.  

At rep tos e-nan is ropie 

sas o estavro ties te 

igris-te o se-os. 

 پيساس إينان ثرو 3(پتوسآتري)

 أو ىخريستإ ىڤروثيس تأو ستا

  .سؤثي
 

Die zonder verandering is mens geworden 

en is gekruisigd, Christus God. 
 . اسْتحَِالةَ  الْمُتأَنَِّسُ الْمَصْلوُبُ الْمَسِيحُ الِإلهَُ  3(بغَِيْرِ )

 

  



  

 

)anatw 0anaton pat3cac ic 

wn t3c `ajiac `tri`adoc: 

cvndo7azomenoc tw Patri ke 

tw `aji`w Pnevmati: cwcon 

`3mac. 

Sanato sanaton pa tie sas 

is on ties akheejes it 

reeje zos, sien zoksa zo 

me-nos to patrie ke to 

akheejo Ipnevmatie so 

son iemes. 

إيس  پاتيساسثاناتو ثاناتون 

أون تيس آجِيَّاس ترياذوس 

سين ذوكصازومينوس تو 

 ڤماتينيپكى تو آجِي و  پاتري

 .سوسون إيماس

 

Die door de dood de dood vertrapte, één 

van de heilige Drie-eenheid, verheerlijkt 

met de Vader en de Zoon en de heilige 

Geest, verlos ons.  

وسِ،  باِلْمَوْتِ دَاسَ الْمَوْتِ أحََدُ الثَّالوُثِ الْقدُُّ

وحِ الْقدُُسِ، خَلِّصْناَ دُ مَعَ الآبِ وَالرُّ   .الْمُمَجَّ

 

 

 
 

`Ajioc `o)eoc `odi `3mac 

an0̀rwpoc jejonwc atreptwc 

ke minac )eoc. 

Akhios o se-os o-zie 

iemes an isropos khe 

kho nos at reptos ke 

mienas se-os. 

أو ثيؤس أوذي  3(آجيوس)

 ىپوس جإيماس آنثرو

يپتوس كى آتر غونوس

 .ميناس ثيؤس
 

Heilige God die als God voor ons is mens 

geworden zonder verandering. 
اللهُ الَّذِي مِنْ أجَْلنِاَ صَارَ إنِْسَاناً، بغَِيْرِ  3(قدُُّوسٌ )

 . اسْتحَِالةَ  وَهوَُ الِإلهَُ 
 

`Ajioc icxvroc `oenac0eni`a to 

`vper`exon t3c icxvroc 

`epidi7amenoc. 

Akhios is shiros o e-nas 

senje to ie per iegon ties 

is shi os e-pie ziksa 

menos. 

آجيوس إيس شيروس أو إن 

 يخون تيسريپآستينيَِّا تو إي

كصا يپي ذإيس شيوس إي

 .مينوس
 

Heilige Machtige, die door zwakheid heeft 

getoond wat sterker is dan macht. 
عْفِ، مَا هوَُ  وسٌ الْقوَِيُّ الَّذِي أظَْهرََ باِلضَّ أعَْظمَُ قدُُّ

ةِ    .مِنَ الْقوَُّ
 

  



  

 

`Ajioc `a0anatoc `o`ctavrw0ic di 

`3mac: `oton di`a`ctavrov 

0anaton `vpominac carki ke 

di7ac wc ke en 0anatw 

jejonwc `vparxic `a0anatoc. 

 

Akhios asanatos o 

estavro ties die iemes, o-

ton zeeje estavro 

sanaton ie po mienes 

sarkie ke zie iksa sos ke 

en sanato khe kho nos ie 

parshies asanatos. 

 

توس أو آثانا آجيوس

ڤروثيس ذي إيماس ستا

ڤرو ثاناتون ستا أوتون ذيا

ساركي كى  پوميناسإي

إن ثاناتو  ذيكصاس أوس كى

 پارشيسجى غونوس إي

 .آثاناتوس
 

Heilige Onsterfelijke, die voor ons is 

gekruisigd en de dood aan het kruis heeft 

verdragen en in zijn lichaam heeft 

aanvaard, de Eeuwige en Onsterfelijke. 

وسٌ الَّذِي لاَ يمَُوتُ الَّذِي صُلبَِ مِنْ أجَْلنِاَ،  قدُُّ

ليِبِ وَقبَلِهَُ فيِ جَسَدِهِ، وَهوَُ  وَصَبرَِ عَلىَ مَوْتِ الصَّ

  .أزََليِ  غَيْرُ مَائتِ  

 

`Aji`a `triac ̀ele`3con `3mac. Akheeje treejes eleison 

iemes. 
 .آجِيَّا ترياس إلييْسون إيماس

 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons. َوسُ ارْحَمْنا  .أيَُّهاَ الثَّالوُثُ الْقدُُّ
 

Dan zegt men het Trisagion op de droevige wijze 

en worden de psalm en evangelie gelezen op de 

Atribis manier. 

وبعده يرتل الشعب لحن أجيوس 

الحزاينى المزمور بالحن الإدريبى ثم 

 .الإنجيل بطريقة البصخة 

 

 

 
  



  

 

Trisagion      الثــلاثــة التقـــديســات 
 

``Agioc ic,uroc @ `agioc 

`a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di 

`ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس . شيروسأجيوس إس 

يس ذي ثأثاناطوس أو إسطفرو

 . إيماس إليسون إيماس

 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا قـدوسُ اللـه 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

`̀Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

`̀Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 

Pneumati@ ke nun ke `aì ke ic 

touc `e`wnac twn `e`wnwn@ `amyn. 

Agi`a `triac `ele`ycon `ymac. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke nien 

ke a-ie ke ies toes e-oo-nas 

toon e-oo-noon amien. 

Akhia Trias eleison iemas. 

ابتري كي إيو كي صذو ك

آجيو إبنيفماتي كي نين كي 

آإي كي إسطوس إى أوناس 

 . طون إى أونون آمين

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

والـــروح الـقـــدس، الآن وكل المجــدُ للآبِ والإبـنِ 

أيهــــا الثالـــوثُ . اوان وإلى دهـــر الــداهــريـن أميــــن

 .ارحمنــا. القـدوس
 

Vervolgens offeren de priesters wierook en worden de 

Psalm en Evangelie gelezen. Zodra de lezer zegt “En van 

het zesde uur af kwam er duisternis over het gehele land 

tot het negende uur” worden de lichten in de kerk 

uitgedaan en de kaarsen uitgeblazen om deze duisternis te 

realiseren. 

ويرفع البخور ويطرح المزمور 

ويقرأ الإنجيل كعادة البصخة قبطياً 

" وعربياً وعندما يقول المفسر 

تطفأ " الأرض  وكانت ظلمة علي

أنوار الكنيسة ، وبعد الإنتهاء من 

 .الأناجيل عربياً يقال الطرح 
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (38:20-21, 22:17-18,7,8) (44، 49: 28مز )  المزمور ،

 (1، 8، 92، 96: 49مز )

    Aberbwrt `ebol anok 

pimenrit: `m`fr35 `novre4mwovt 

e4òreb: ovoh av5i4t `etacar7: 

`mperxat`ncwk P=oc panov5: 

=a=l. 

Avswlk `ntot nem rat avwp 

`nnakac t3rov: avfw2 

`nna`hbwc `e`hrav ovoh tahebcw 

avhiwp `eroc: avcagi qen 

nov`cfotov avkim `ntov`afe: 

avgoc ge icge a4nah5 

a4erhelpic `eP=oc 

mare4nahme4: mare4tov go4 

icge a4ova24:  ̀all3lovi`a. 

    Av ver vort ivol anok 

pie menriet, im ifritie in 

oe ref mo-oet ef o-rev, 

owoh av tie ift e-ta 

sariks, im per kat insok 

Iptshois penotie, 

ellieloje. 

 

Av et sholk in tot nem 

rat av op in na kas tiro, 

av fosh in na ihvos ie 

ihrav owoh ta hevso av 

heejop iros, av sazj-ie 

gen noe is fo to av kiem 

in to a-vee, av khos zje 

is zje af nahtie af er 

helpies e-Iptshois maref 

nah mef, maref to khof 

is zje af oe ashf, 

ellieloje. 

 آنوك ڤولڤورت إيرڤيڤ آ

إم إفريتي إن  :پي مينريت 

 :ريفموؤُوت إف أوريب  أوُ

وه  ڤتي إيفت إيطا ساركسآ أوُُّ

 پتشويسكات إنسوك إريپإم :

   .الليلوُيا .پانوُتي

 م راتيڤتشولك إنتوت نآ

 :پ إن ناكاس تيرُو ڤ أوآ

ڤوس إى إن نا إه ڤ فوشآ

وه طاهيبسو آ إهراف ڤهي أوُُّ

چي خين ڤصاآ :إيروس  پأو

 :ىڤكيم إن توُ آفإسفوتوُ آ نوُ

 ڤناهتيچى آإيس ىچڤجوس آ

پتشويس إ ىپيس إهيلآف إر

ماريف ناهميف ماريف 

آف أوُ  ىچتوُجوف إيس

 .الليلوُيا  .آشف

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على نفس 

 طريقة المزمور أو يمكن أن تقال دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Mat0eon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو  ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Tote  nimatoi  `nte  pihugemwn auwli  `n Iy=c  `eqoun   `epi`pretwrion @   

ouoh    au;wou]   `e]`cpyra   tyrc  `èhryi     `ejwf     .     ouoh  

etaubasf  au]  `nou`,lamic  `nkokkoc  hiwtf @  ouoh   auswnt    `n 

ou`,lom   `ebol qen   hancouri    autyif    `ejen   tef ave    @   ouoh   

au,w    `n oukas     ’qen  tefjij  `nouinam @  ouoh  nauhioui `m mwou    

`ejen   noukeli    `mpef`m;o  eucwbi      `mmof    eujw     `mmoc    @    je 

,ere  `pouro  `nniIoudai   .  

       Ouoh     `n touhi;af      `eqoun    qen  pefho   @    auwli    `mpikas   

auhioui  qen   tef ave    .  ouoh  etauouw  eucwbi  ` mmof   @   aubasf    

`n]`,lamic   ouoh      au]     `nnefhbwc  hiwtf  ouoh  auolf   e;rouasf   

.  eunyou  de  `ebol  aujimi   `nourwmi   `nKurinneoc  @  `epefran  pe  

Cumewn  @  vai  au[itf     ǹ`,ba    hina   ̀n tef el    pef ̀ctauroc   . 

       Ouoh   etau `i   euma  esaumou]  `erof  je  Golgo;a  @  ete  pima  

`nte  pi`kranion  pe @  au]  `nouhemj  naf efmoujt    nem    ou ensasi  @  

ouoh  etafjem]pi  `mpefouws  `ecw  @  et  auasf    de    auvws    

`nnef`hbwc   `eh̀rau  eauhiwp   `erwou    . 

 
 

  



  

 

  Ouoh  nauhemci   euareh  `erof  `mmau    @     ouoh    au`cqe    tef `eti`a    

ca `pswi     `ntef ave    ec `cqyout    `mpai ry]     je      VAI        PE        

IYCOUC    ~`POURO        ` NTE      NI IOUDI      @ tote  auisi   `nkecop  

`cnau  nemaf @  ouai  ca  tefouinam  @  nem  ouai  ca tefja[y  .   

       Ny de  enaucini  naujeou`a   `erof  pe @  eukim  `ntouave @  eujw  

`mmoc @  je   vy e;nabel   piervei  `nte      V]     `ebol        ouoh        

`ntefkoutf  qen  somt  `nehoou  nahmek   icje  `n;ok pe    `psyr i    

m̀V]    @   amou    `e pecyt  `ebol   hi  pise  @  vai   pe   `m`vry]  `nniar,y   

`ereuc  nem  nica’q  nem  ni`precbuteroc    @    eucwbi     `mmof    eujw  

`mmoc   . 

       Je   afnohem   `nhan ke,wouni   @  `mmon   `sjom  `mmof  `enahmef  

@  icje `pouro    `m`pIc=l   pe   maref`i  `epecyt   ]nou   `ebol     hi  

pictauroc     ` nten  nah]   `erof   @   icje   de   `h;yf   `eV]  

marefnahmef  ]nou  icje   `fouasf  je   afjoc    je    anok          pe    

`psyri    `mV]    @    vai    de    nare   nikeconi   jw  `mmof  ny     

etauasou  nemaf  eu] `s `[nyn  nemaf    .      Icjen      `vnau      de      `n 

ajp     co      @  a ou,aki   swpi   hijen   `pkahi  tyrf  @  sa  `vnau  `najp  

'i].     Ouwst   m̀pieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب      .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Markon   ajiov. kata Markon  akhioe. آجِيُّو   ماركون كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

   Ouoh    ] `epigravy   `nte    tef`eti`a  nac    `cqyout    peje    `pouro   

`nte   niIoudai  @  ouoh  auas  keconi  `cnau  nemaf   @    ouai   ca  tefoui 

nam  nem  oui    ca  tefja[y     @     ouoh    acjwk  `ebol   `nje  ]gravy   

je   auopf  nem  nianomoc  @   ouoh  ny enaucini  nau  jeou`a   `erof  @   

eukim   `nnouavyoui  ouoh   eujw   `mmoc   @  je  vy e;nabel  piervei  

`ebol@ ouoh  `ntefkotf qen  somt  `nehoou  @  nahmek  `e ak̀i  `èqryi  `ebol  

hi  pictauroc   . 

       Pairy]  nikear,y `ereuc   eucwbi  nem  nicaq   eujw  `mmoc  @  je  

afnohem  `nhanke,wouni @ `mmon  `sjom `mmof   `enahmef  @  icje  P,=c  

`pouro  `m`pIc=l                             pe    maref`i    `epicyt   ]nou  `ebol hi  

pictauroc@ hina  `nnennau ouoh  `ntennah]   @   ouoh   ny etau asou   

nemaf     nau]sws     naf       @  outa  eta  `vnnau  `najp  co swpi  @  

aou,aki  swpi   hijen   `pkahi  tyrf  sa  `vnau  `najp      'i]   .      
Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 

 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata   Lovkan ajiov. kata loekan akhioe. آجِيُّو   لوكان     كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Ouoh   hwc   euini     `mmof    `ebol   @  auamoni   `nouai   je   Cimewn  

ne  ou Kurinneoc   pe  @   eunyou  `ebol  qen  `tkoi    @    autale    

pictauroc    `erof  e;reftwoun  `mmof  cavahou   `mmof   @  nafmosi   

de   `ncwf    ǹje  ounis]  ̀mmys    ̀nte    Pilatoc    @     

 
 

  



  

 

 nem   han  hiomi      ny`enau twit      ouoh  nau nehpi  `erof @ 

etafvonhf  de  `erwou `nje    Iy=c    pejaf   @    je    niseri   `nte Il=y=m    

`mperrimi    `ejwi   @  ̀plyn  rimi  `ejen  ;ynou  nem  `ejen  neten syri  . 

       Je    hyppe      ce nyou      `nje     han `ehoou    @     ny etounajoc    

`n qytou  ete   `mpoumici    @    nem   ni`mno]   ete  `mpousans   @    tote    

cena er hytc  `njoc  `nnitwou   je  hei  `ejwn  @  nem  nikalamvo  je  

hobcten @  je  icje ceiri  `nnai  qen   pise  etlyk   @  ie   ou pe;naswpi  

qen  petsouwou   . 

       Nauini   de   pe  `n kerefpethwou `cnau  nemaf  `eqo;bou . ouoh  

hote  etau`i     `epaima    etou mou]    `erof  je  Pi`kranion  @ auasf  

`mmau  nem nikakourgoc@ouai  men  caoui nam ouai   de   ca ja[y   @   

Iy=c   de  pejaf  je    paiwt    ,w   nwou     `ebol    @     je  `mpou emi     

`e ny etou iri       `mmof          @   eu vws   de   `n nef `hbwc   `èhrau    au 

hiwp  `erwou   .  

       Ouoh  nafohi  `eratf  `nje  Pilatoc    efnau   @   nauelksai    pe   

`nje  nikear,wn    eujw    `mmoc  @    je  af nohem      `n  han  ke  

,wouni       maref nahmef    hwf    @   icje   vai   pe   P,=c  `psyri     `m 

V]                picwtp    .   naucwbi  de   `mmof     `nje   nikematoi  

eunyou  harof  euini  `nouhemj  naf .  eujw `mmoc   je   icje   `n;ok   pe  

`pouro  `nniIoudai  nahmek   .  

      Ne ouon  ou `epigravy  de   hijwf  @   `mmet   hebreoc       

`mmetrwmeoc    `mmetoueinin   je      @      VAI      PE   ~`POURO     `  

`NTE    NIIOUDAI  @ ouai     de    `ebol   qen    nikakourgoc  etauasou    

@    nefjeou`a     `erof    pe  efjw          `mmoc    @     je    icje    `n;ok    

pe         P,=c  nahmek  ouoh  nahmen       hwn . aferouw    de    `nje    

pikeouai    ef er `epitiman     naf   pejaf   @   je  ou  de  V]    `n;ok   

`kerho]    an    qa   tefhy  je  nan,y  qen  paihap  `nouwt   .  

 
 

  



  

 

  Ouoh   anon   men   qen   oume;myi  etan[i    kata    `pem`psa   `nny 

etan aitou  @   vai   de   `n;of    `mpefer `hli  `mpethwou   @    ouoh   

nafjw  `mmoc  `n Iy=c    @    je   ari pameui    hotan   aksan`i    qen    

tekmetouro    @    ouoh  peje’ Iy=c  naf  je  amyn     ]jw  `mmoc nak  @   

je   `mvoou   `,naswpi  nemyi  qen   piparadicoc   . 

       Ne   `vnau   de    `najp  co   pe  ouoh  ou ,aki      af swpi      hijen      

`p kahi  tyrf  @  sa  `vnau  `najp  'i]   .      Ouwst   `mpieuaggelion   

`e;ouab. 
 

اب      .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِيُّو  يوآنين كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Pilatoc   de   etafcwtem   `enaicaji     @     af en     Iy=c    `ebol    

ouoh  af himci   hijen    pibyma    @    qen     pima etoumou]    `erof    je   

pili;oc    `trwton @ `mmethebreoc  je  gabba;a  @  ne  `tparackeuy  ete  

`mpipac,a  @  ne    `vnau   de    `najp   co    pe   @   ouoh  nafjw    `mmoc    

`nje    Pilatoc    `nni Ioudai    je    hyppe     peten ouro    @  `n;wou   de   

auws  `ebol   je   alitf  alitf  asf @ peje  Pilatoc  nwou je  `nta 

as  petenouro @  auerouw  `nje   niar,y  ereuc    je    `mmon    ten ouro  

`mmau  `ebyl  `eKecar  . 

 
 

  



  

 

      Tote  oun  af]  nwou  `nIy=c  hina `n ce asf      au[i    oun    `n Iy=c    @     

ouoh  `n;of     ef fai     `mpef ctauroc      af  `i  `ebol    `e pima    etoumou]    

`erof    je  Pi~Kranion  @ `mmethebreoc  de  je pigolgo;a @  pima  etouasf  

`mmof @  ouoh  auisi  `nkecop  ̀cnau  nemaf                  ca  `mny  nem  ca  `mnai    

`mmof    @        Iy=c  de  qen  ̀;my]  . 

       Af`cqe   ke  titloc  de  `nje  Pilatoc@  ouoh  af,af  hijen  pictauroc     

@     naf `cqyout     de     pe     je      @  I Y C O U C      PINAZW R EO C   

`~POURO    `~NTE   NIIOUDAI = @ oumys   de    `nte   ni Ioudai    auws  

`mpaititloc @     je     naf qent      pe    `e]baki    `nje     pima     etau as     

Iy=c  `mmof @    ouoh     naf `cqyout     pe    `mmethebreoc  `mmetrwmeoc  

`mmetoueinin@   naujw   oun    `mmoc   pe  `mPilatoc    `nje     niar,y  ereuc   

`nte  niIoudai @  je  `mper̀cqai  je  `pouro  `nte    niIoudai  @   alla   je  `n;of  

je  afjoc      je    anok      pe    ̀pouro    ̀nte  ni Ioudai   .   

       Aferouw   `nje   Pilatoc  je   vy etai `cqytf     ai `cqytf    .     

nimatoi  oun     etau isi   `nIy=c@    au [i    `nnef `hbwc  ouoh   auaitou  `nf̀tou   

`ntoi @     outoi    `e`vouai     `nnimatoi     nem  ]ke`s;yn  @    ]`s;yn     de    ne   

ouat ;wrp     te   @     eccwqi    `ebol    `e`pswi  tyrc  @   pejwou  de  

`nnoueryou  je  `mpeǹ;renvaqc   alla  marenhiwp  `eroc    @    je   ecnaer   

;anim     `mmon    @  hina    `nte    ]gravy   jwk    `ebol   ecjw  `mmoc  @     je   

auvws   `nna`hbwc  `e`hrau @    ouoh   tahebcw    auhiwb  `eroc @    nai  oun    

etau aitou    ̀nje  nimatoi  .   

       Nauohi   de   `eratou    pe     qaten  pictauroc   `n Iy=c  @     `nje     tef 

mau  nem  `tcwni  `ntef mau  @  Maria  `nte  `~Klewpa   nem   Maria   

}magdaliny @  Iy=c   de   etafnau  `etefmau  nem     pima;ytyc     enaf mei      

`mmof  efohi  eratf  pejaf  `ntefmau @  je ]`chimi   ic   pesyri @   ita   

pejaf   `mpima;ytyc    je    hyppe   tekmau@  ouoh     icjen     ]ounou      

ete   `mmau  afolc       `nje      pima;ytyc      `e qoun  `epefyi    .    Ouwst   

`mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب      .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (38:20-21, 22:17-18,7,8) (44، 49: 28مز ) المزمور ،

 (1، 8، 92، 96: 49مز )

  Zij weigerden mij, ik die de geliefde is, als een 

verachtelijke dode. Zij boorden nagels in mijn 

lichaam. Verlaat mij niet mijn Heer en God. 

Halleluja. 
Zij hebben mijn handen en voeten doorgraven. Al 

mijn beenderen kan ik tellen. Zij verdelen mijn 

klederen onder elkander en werpen het lot over 

mijn gewaad. Allen die mij zien, bespotten mij, zij 

steken de lip uit, zij schudden het hoofd. Wentel het 

op de Heer; laat die hem verlossen, hem redden, Hij 

heeft immers welgevallen aan hem   ! Halleluja. 

ناَ الْحَبيِبُ، مِثْلَ مَيْت  رَفضَُونيِ أَ 

، وَجَعَلوُا مَسَامِيرًا فيِ  مَرْذُول 

 يلَ تتَْرُكْنيِ ياَ رَبِّ جَسَدِي، فَ 

ثقَبَوُا يدََيَّ  .هَلِّلوُياَ. إلِهَِيوَ 

، كُلَّ عِظاَمِي وْاحْصَ أَ وَ وَرِجْليََّ 

 وَعَلىَ بيَْنهَمُْ  ثيِاَبيِ قْتسََمُوااِ 

تكََلَّمُوا  ،قرُْعَةً  ألَْقوَْا لبِاَسِي

كُواوَ  هِمْ فاَهِ شِ بِ   قاَئلِيِنَ  همُْ،أْسَ رَ  حَرَّ

بِّ إنِْ كَانَ قدَْ آمَنَ وَ  اتَّكَلَ عَلىَ الرَّ

هِ ليِنُْقذِْهُ    .إنِْ كَانَ أرََادَهُ فلَْينُجَِّ

 .هلَِّلوُياَ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs , zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

الانجيل لمعلمنا مـار متى البشير 

 بركاته على جميعنا آمين

(27:27-45) (42 :42- 21) 

Toen namen de soldaten van de stadhouder Jezus 

mede naar het gerechtsgebouw en riepen de gehele 

afdeling bij Hem samen. En zij trokken Hem zijn 

klederen uit en deden Hem een scharlaken mantel 

om; ook vlochten zij van doornen een kroon en 

zetten die op zijn hoofd en gaven Hem een riet in 

zijn rechterhand. Toen vielen zij voor Hem op de 

knieen en spotten, zeggende: Wees gegroet, gij 

Koning der Joden! 

فأَخََذَ عَسْكَرُ الْوَاليِ يسَُوعَ إلِىَ 

دَارِ الْوِلايَةَِ وَجَمَعُوا عَليَْهِ كُلَّ 

وْهُ وَألَْبسَُوهُ رِدَاءً  ،الْكَتيِبةَِ  فعََرَّ

ا ًَ وَضَفرَُوا إكِْليِلً مِنْ  ،قرِْمِزِيَّ

 ،شَوْك  وَوَضَعُوهُ عَلىَ رَأْسِهِ 

وَكَانوُا يجَْثوُنَ  .وَقصََبةًَ فيِ يمَِينهِِ 

امَهُ وَيسَْتهَْزِئوُنَ بهِِ قاَئلِيِنَ   :قدَُّ

 ، !"السَّلمَُ ياَ مَلكَِ الْيهَوُدِ "

 
 

  



  

 

En zij spuwden naar Hem en namen het riet en 

sloegen Hem ermede op het hoofd. En toen zij 

Hem bespot hadden, trokken zij Hem de mantel 

uit en deden Hem zijn klederen aan en zij 

leidden Hem weg om Hem te kruisigen. Toen zij 

heengingen, troffen zij iemand uit Cyrene aan, 

Simon genaamd; die presten zij om zijn kruis te 

dragen. En zij kwamen aan een plaats, genaamd 

Golgota, dat is de zogenaamde Schedelplaats, en 

zij gaven Hem wijn, vermengd met gal, te 

drinken. En toen Hij die proefde, wilde Hij niet 

drinken. 

Nadat zij Hem gekruisigd hadden, verdeelden zij 

zijn klederen door het lot te werpen, en daar 

nedergezeten bewaakten zij Hem. En boven zijn 

hoofd brachten zij op schrift de beschuldiging 

tegen Hem aan: Dit is Jezus, de Koning der 

Joden. Toen werden met Hem twee rovers 

gekruisigd, een aan zijn rechterzijde en een aan 

zijn linkerzijde. 

En de voorbijgangers spraken lastertaal tegen 

Hem, schudden hun hoofd en zeiden: Gij, die de 

tempel afbreekt en in drie dagen opbouwt, red 

Uzelf, indien Gij Gods Zoon zijt, en kom af van 

het kruis! Evenzo spotten de overpriesters samen 

met de schriftgeleerden en oudsten en zij zeiden: 

Anderen heeft Hij gered, Zichzelf kan Hij niet 

redden. Hij is Israëls Koning; laat Hij nu van het 

kruis afkomen en wij zullen aan Hem geloven. 

 

وَأخََذُوا الْقصََبةََ  ،وَبصََقوُا عَليَْهِ 

وَبعَْدَ مَا  .وَضَرَبوُهُ عَلىَ رَأْسِهِ 

دَاءَ  ،اسْتهَْزَأوُا بهِِ  نزََعُوا عَنْهُ الرِّ

 بهِِ  وَمَضَوْا ،وَألَْبسَُوهُ ثيِاَبهَُ 

لْبِ   .للِصَّ

 وَجَدُوا خَارِجُونَ  همُْ  وَفيِمَا 

 ،سِمْعَانُ  اسْمُهُ  قيَْرَوَانيِ اً إنِْسَاناً

رُوهُ  ا .صَلِيبهَُ  ليِحَْمِلَ  فسََخَّ  وَلمََّ

 ،جُلْجُثةَُ  لهَُ  يقُاَلُ  ضِع  مَوْ  إلِىَ أتَوَْا

 مَوْضِعَ " الْمُسَمَّى وَهوَُ 

 مَمْزُوجًا خَلً  أعَْطَوْهُ  ."الْجُمْجُمَةِ 

ا. ليِشَْرَبَ  بمَِرَارَة    يرُِدْ  لمَْ  ذَاقَ  وَلمََّ

ا .يشَْرَبَ  أنَْ   اقْتسََمُوا صَلبَوُهُ  وَلمََّ

 مَا يتَمَِّ  لكَِيْ  ،عَليَْهاَ مُقْترَِعِينَ  ثيِاَبهَُ 

 بيَْنهَمُْ  ثيِاَبيِ قْتسََمُواا": باِلنَّبيِِّ  قيِلَ 

 ثمَُّ  ."قرُْعَةً  ألَْقوَْا لبِاَسِي وَعَلىَ

 وَجَعَلوُا .هنُاَكَ  يحَْرُسُونهَُ  جَلسَُوا

 هذََا": مَكْتوُبةًَ  عِلَّتهَُ  رَأْسِهِ  فوَْقَ 

 حِينئَذِ   ."الْيهَوُدِ  مَلكُِ  يسَُوعُ  هوَُ 

انِ  مَعَهُ  صُلبَِ   عَنِ  وَاحِدٌ  ،لصَِّ

 .الْيسََارِ  عَنِ  وَوَاحِدٌ  الْيمَِينِ 

فوُنَ  الْمُجْتاَزُونَ  وَكَانَ    عَليَْهِ  يجَُدِّ

ونَ  وَهمُْ  : قاَئلِيِنَ  .رُؤُوسَهمُْ  يهَزُُّ

 فيِ وَباَنيِهَُ  الْهيَْكَلِ  ناَقضَِ  ياَ"

 إنِْ ! نفَْسَكَ  خَلِّصْ  ،أيََّام   ثلَثَةَِ 

ِ  ابْنَ  كُنْتَ   عَنِ  فاَنْزِلْ  اللهَّ

ليِبِ   رُؤَسَاءُ  وَكَذَلكَِ  ."!الصَّ

 مَعَ  يسَْتهَْزِئوُنَ  وَهمُْ  أيَْضًا الْكَهنَةَِ 

يوُخِ  الْكَتبَةَِ   خَلَّصَ " :قاَلوُا وَالشُّ

ا آخَرِينَ   أنَْ  يقَْدِرُ  فمََا نفَْسُهُ  وَأمََّ

 مَلكَِ  هوَُ  كَانَ  إنِْ  !يخَُلِّصَهاَ

 عَنِ  الآنَ  فلَْينَْزِلِ  إسِْرَائيِلَ 

ليِبِ    !بهِِ  فنَؤُْمِنَ  الصَّ
 

  



  

 

Hij heeft zijn vertrouwen op God gesteld; laat die 

Hem nu verlossen, indien Hij een welgevallen in 

Hem heeft; want Hij heeft gezegd: Ik ben Gods 

Zoon. Op dezelfde wijze beschimpten Hem ook de 

rovers, die met Hem gekruisigd waren. En van het 

zesde uur af kwam er duisternis over het gehele 

land tot het negende uur. 

ِ  عَلىَ اتَّكَلَ  قدَِ   إنِْ  الآنَ  فلَْينُْقذِْهُ  اللهَّ

ِ  ابْنُ  أنَاَ: قاَلَ  لأنََّهُ ! أرََادَهُ   ."!اللهَّ

انِ  كَانَ  أيَْضًا وَبذَِلكَِ   اللَّذَانِ  اللِّصَّ

اعَةِ  وَمِنَ  .يعَُيِّرَانهِِ  مَعَهُ  صُلبِاَ  السَّ

ادِسَةِ   كُلِّ  عَلىَ ظلُْمَةٌ  كَانتَْ  السَّ

اعَةِ  إلِىَ الأرَْضِ   .التَّاسِعَةِ  السَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Marcu, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
مرقس البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

(15:26-33)  (91 :46- 22) 
En het opschrift, dat de beschuldiging tegen Hem 

vermeldde, luidde: De Koning der Joden. En met 

Hem kruisigden zij twee rovers, een aan zijn 

rechterzijde en een aan zijn linkerzijde. En het 

schriftwoord is vervuld geworden, dat zegt: En Hij 

is met de misdadigers gerekend.  
En de voorbijgangers spraken lastertaal tegen Hem, 

schudden hun hoofd en zeiden: Ha, Gij, die de 

tempel afbreekt en in drie dagen opbouwt, red 

Uzelf, kom af van het kruis! Evenzo spotten de 

overpriesters onder elkander samen met de 

schriftgeleerden, en zij zeiden: Anderen heeft Hij 

gered, Zichzelf kan Hij niet redden.  

Laat de Christus, de Koning van Israël, nu afkomen 

van het kruis, dat wij het zien en geloven. Ook die 

met Hem gekruisigd waren beschimpten Hem. En 

toen het zesde uur aangebroken was kwam er 

duisternis over het gehele land tot het negende uur. 

مَلكُِ " :عِلَّتهِِ مَكْتوُباً وَكَانَ عُنْوَانُ 

يْنِ  ."الْيهَوُدِ   ،وَصَلبَوُا مَعَهُ لصَِّ

وَاحِدًا عَنْ يمَِينهِِ وَآخَرَ عَنْ 

: فتَمََّ الْكِتاَبُ الْقاَئلُِ  .يسََارِهِ 

وَكَانَ  ."وَأحُْصِيَ مَعَ أثَمََة  "

فوُنَ عَليَْهِ  وَهمُْ  ،الْمُجْتاَزُونَ يجَُدِّ

ونَ رُؤُوسَهمُْ  آهِ ياَ : "قاَئلِيِنَ  يهَزُُّ

ناَقضَِ الْهيَْكَلِ وَباَنيِهَُ فيِ ثلَثَةَِ 

خَلِّصْ نفَْسَكَ وَانْزِلْ عَنِ ! أيََّام  

ليِبِ  وَكَذَلكَِ رُؤَسَاءُ  .!"الصَّ

الْكَهنَةَِ وَهمُْ مُسْتهَْزِئوُنَ فيِمَا 

خَلَّصَ : "قاَلوُا ،بيَْنهَمُْ مَعَ الْكَتبَةَِ 

ا نفَْ  سُهُ فمََا يقَْدِرُ أنَْ آخَرِينَ وَأمََّ

ليِنَْزِلِ الآنَ الْمَسِيحُ  !يخَُلِّصَهاَ

ليِبِ   ،مَلكُِ إسِْرَائيِلَ عَنِ الصَّ

وَاللَّذَانِ صُلبِاَ  ."!لنِرََى وَنؤُْمِنَ 

ا كَانتَِ . مَعَهُ كَاناَ يعَُيِّرَانهِِ  وَلمََّ

ادِسَةُ  اعَةُ السَّ كَانتَْ ظلُْمَةٌ  ،السَّ

اعَةِ عَلىَ الأرَْضِ كُلِّ  هاَ إلِىَ السَّ

 .التَّاسِعَةِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Lucas, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
لوقا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

(23:26-44)  (42 :46- 22) 
En toen zij Hem wegleidden, grepen zij een zekere 

Simon van Cyrene, die van het land kwam, en 

legden hem het kruis op om het achter Jezus aan te 

dragen. En Hem volgde een grote menigte van volk 

en van vrouwen, die zich op de borst sloegen en 

over Hem weeklaagden. En Jezus wendde Zich tot 

haar en zeide: Dochters van Jeruzalem, weent niet 

over Mij, maar weent over uzelf en over uw 

kinderen, want zie, er komen dagen, waarop men 

zeggen zal: Zalig de onvruchtbaren, en de schoot, 

die niet heeft gebaard, en de borsten, die niet 

hebben gezoogd. Dan zal men beginnen te zeggen 

tot de bergen: Valt op ons, en tot de heuvelen: 

Bedekt ons. Want indien zij dit doen aan het groene 

hout, wat zal met het dorre geschieden? 

Er werden ook nog twee misdadigers weggeleid, 

om met Hem te worden terechtgesteld. En toen zij 

aan de plaats gekomen waren, die Schedel genoemd 

wordt, kruisigden zij Hem daar en ook de 

misdadigers, de ene aan zijn rechterzijde en de 

andere aan zijn linkerzijde. En Jezus zeide: Vader, 

vergeef het hun, want zij weten niet wat zij doen. 

En zij wierpen het lot om zijn klederen te verdelen. 

En het volk stond erbij en zag toe. Ook de oversten 

hoonden en zeiden: Anderen heeft Hij gered, laat 

Hij nu Zichzelf redden, indien Hij de Christus Gods 

is, de uitverkorene! Ook de soldaten kwamen 

naderbij om Hem te bespotten en brachten Hem 

zure wijn, en zeiden: Indien Gij de Koning der 

Joden zijt, red dan Uzelf!  

ا مَ   ،ضَوْا بِهِ أمَْسَكُوا سِمْعَانَ وَلمََّ

 ،رَجُلً قيَْرَوَانيِ اً كَانَ آتيِاً مِنَ الْحَقْلِ 

ليِبَ ليِحَْمِلهَُ خَلْفَ  وَوَضَعُوا عَليَْهِ الصَّ

وَتبَعَِهُ جُمْهوُرٌ كَثيِرٌ مِنَ  .يسَُوعَ 

وَالنِّسَاءِ اللَّوَاتيِ كُنَّ يَلْطِمْنَ  ،الشَّعْبِ 

فاَلْتفَتََ إلِيَْهِنَّ  .يْهِ أيَْضًا وَينَحُْنَ عَلَ 

لاَ  ،ياَ بنَاَتِ أوُرُشَليِمَ : "يسَُوعُ وَقاَلَ 

عَلىَ أنَْفسُِكُنَّ  تبَْكِينَ عَليََّ بلَِ ابْكِينَ 

لأنََّهُ هوَُذَا أيََّامٌ تأَتْيِ  ،وَعَلىَ أوَْلاَدِكُنَّ 

طوُبىَ للِْعَوَاقرِِ : يقَوُلوُنَ فيِهاَ

لدِْ وَالثُّدِيِّ الَّتيِ لَمْ وَالْبطُوُنِ الَّتيِ لمَْ تَ 

حِينئَذِ  يبَْتَدِئوُنَ يَقوُلوُنَ  !ترُْضِعْ 

: وَلِلآكَامِ  !اسْقطُِي عَليَْنَا: للِْجِباَلِ 

طْبِ  !غَطِّيناَ لأنََّهُ إنِْ كَانوُا باِلْعُودِ الرَّ

 ."فمََاذَا يكَُونُ باِلْياَبسِِ؟ ،يفَْعَلوُنَ هذََا

نِ آخَرَيْنِ مُذْنبِيَْنِ وَجَاءُوا أيَْضًا باِثْنيَْ 

ا مَضَوْا بهِِ إلِىَ . ليِقُْتلََ مَعَهُ  وَلمََّ

" جُمْجُمَةَ "الْمَوْضِعِ الَّذِي يدُْعَى 

وَاحِدًا  ،صَلبَوُهُ هنُاَكَ مَعَ الْمُذْنبِيَْنِ 

فقَاَلَ  .عَنْ يَمِينِهِ وَالآخَرَ عَنْ يَسَارِهِ 

نَّهمُْ لاَ اغْفرِْ لهَمُْ لأَ  ،يَا أبَتَاَهُ : "يسَُوعُ 

وَإذِِ اقْتسََمُوا  ."يعَْلمَُونَ مَاذَا يَفْعَلوُنَ 

 .ثيِاَبَهُ اقْترََعُوا عَليَْهاَ

 ،وَكَانَ الشَّعْبُ وَاقفِيِنَ ينَْظرُُونَ  

ؤَسَاءُ أيَْضًا مَعَهمُْ يَسْخَرُونَ بِهِ  وَالرُّ

فلَْيخَُلِّصْ  ،خَلَّصَ آخَرِينَ : "قاَئلِيِنَ 

 وَ الْمَسِيحَ مُخْتاَرَ نفَْسَهُ إنِْ كَانَ هُ 

سْتهَْزَأوُا بهِِ وَهمُْ لْجُنْدُ أيَْضًا اِ ٱوَ  ."!اللهِ 

مُونَ لهَُ  إنِْ : "قاَئلِيِنَ  ،خَلً  يأَتْوُنَ وَيقَُدِّ

كُنْتَ أنَْتَ مَلكَِ الْيهَوُدِ فخََلِّصْ 

وَكَانَ عُنْوَانٌ مَكْتوُبٌ فوَْقهَُ  ."!نفَْسَكَ 

: وَرُومَانيَِّة  وَعِبْرَانيَِّة  يوُناَنيَِّة   بأِحَْرُف  

  ."هذََا هوَُ مَلكُِ الْيهَوُدِ "

 

  



  

 

Er was ook een opschrift boven Hem: Dit is de 

Koning der Joden. Een der gehangen misdadigers 

lasterde Hem: Zijt Gij niet de Christus? Red Uzelf 

en ons! Maar de andere antwoordde en zeide, hem 

bestraffende: Vreest zelfs gij God niet, nu gij 

hetzelfde vonnis ontvangen hebt? 

En wij terecht, want wij ontvangen vergelding, naar 

wat wij gedaan hebben, maar deze heeft niets 

onbehoorlijks gedaan. En hij zeide: Jezus, gedenk 

mijner, wanneer Gij in uw Koninkrijk komt. En Hij 

zeide tot hem: Voorwaar, Ik zeg u, heden zult gij 

met Mij in het paradijs zijn. En het was reeds 

ongeveer het zesde uur en er kwam duisternis over 

het gehele land tot het negende uur. 

وَاحِدٌ مِنَ الْمُذْنبِيَْنِ الْمُعَلَّقيَْنِ وَكَانَ 

فُ عَليَْهِ قاَئلًِ  إنِْ كُنْتَ أنَتَْ : "يجَُدِّ

 ،!"فخََلِّصْ نفَْسَكَ وَإيَِّاناَ ،الْمَسِيحَ 

أوََلاَ : "انْتهَرََهُ قاَئلًِ وَ الآخَرُ أجََابَ فَ 

إذِْ أنَْتَ تحَْتَ هذََا  اللهَ، أنَْتَ تخََافُ 

ا نحَْنُ فبَعَِدْل  الْحُكْمِ بعَِيْنِ  نَّناَ لأِ  ،هِ؟ أمََّ

ا هذََا  ،ننَاَلُ اسْتحِْقاَقَ مَا فعََلْناَ وَأمََّ

ثمَُّ  ."فلَمَْ يفَْعَلْ شَيْئاً ليَْسَ فيِ مَحَلِّهِ 

ذْكُرْنيِ ياَ رَبُّ مَتىَ ٱ: "قاَلَ ليِسَُوعَ 

: فقَاَلَ لهَُ يسَُوعُ  ."جِئْتَ فيِ مَلكَُوتكَِ 

إنَِّكَ الْيوَْمَ تكَُونُ : لْحَقَّ أقَوُلُ لكََ ٱ"

وَكَانَ نحَْوُ  ."مَعِي فيِ الْفرِْدَوْسِ 

ادِسَةِ  اعَةِ السَّ فكََانتَْ ظلُْمَةٌ  ،السَّ

اعَةِ  عَلىَ الأرَْضِ كُلِّهاَ إلِىَ السَّ

 .التَّاسِعَةِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
يوحنا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

(19:13-27)  (91 :92- 42) 
 

Pilatus dan hoorde deze woorden en hij liet Jezus 

naar buiten brengen en zette zich op de rechterstoel, 

op de plaats, genaamd Litostrotos, in het 

Hebreeuws Gabbata. En het was Voorbereiding 

voor het Pascha, ongeveer het zesde uur, en hij 

zeide tot de Joden: Zie, uw koning! Zij dan 

schreeuwden: Weg met Hem! Weg met Hem! 

Kruisig Hem! Pilatus zeide tot hen: Moet ik uw 

koning kruisigen? De overpriesters antwoordden: 

Wij hebben geen koning, alleen de keizer! 

ا سَمِعَ بيِلطَسُُ هذََا الْقوَْلَ  فلَمََّ

لىَ كُرْسِيِّ وَجَلسََ عَ  ،أخَْرَجَ يسَُوعَ 

 الْوِلايَةَِ فيِ مَوْضِع  يقُاَلُ لهَُ 

 ."جَبَّاثاَ"وَباِلْعِبْرَانيَِّةِ " لطَُ الْبَ "

وَنحَْوُ  ،وَكَانَ اسْتعِْدَادُ الْفصِْحِ 

ادِسَةِ  اعَةِ السَّ : فقَاَلَ للِْيهَوُدِ  .السَّ

! خُذْهُ : "فصََرَخُوا ."!هوَُذَا مَلكُِكُمْ "

: الَ لهَمُْ بيِلطَسُُ قَ  ".!اصْلبِْهُ  !خُذْهُ 

أجََابَ رُؤَسَاءُ  ."أأَصَْلبُِ مَلكَِكُمْ؟"

ليَْسَ لنَاَ مَلكٌِ إلِاَّ : "الْكَهنَةَِ 

  ."!قيَْصَرُ 
 

  



  

 

Toen gaf hij Hem aan hen over om gekruisigd te 

worden. Zij dan namen Jezus, en Hij, zelf zijn kruis 

dragende, ging naar de zogenaamde Schedelplaats, 

in het Hebreeuws genaamd Golgota, waar zij Hem 

kruisigden en met Hem twee anderen, aan 

weerszijden een, en Jezus in het midden. 

En Pilatus liet ook een opschrift schrijven en op het 

kruis plaatsen; er was geschreven: Jezus, de 

Nazoreeer, de Koning der Joden. Dit opschrift dan 

lazen vele der Joden, want de plaats, waar Jezus 

gekruisigd werd, was dicht bij de stad, en het was 

geschreven in het Hebreeuws, in het Latijn en in het 

Grieks. De overpriesters der Joden dan zeiden tot 

Pilatus: Schrijf niet: De Koning der Joden, maar dat 

Hij gezegd heeft: Ik ben de Koning der Joden. 

Pilatus antwoordde: Wat ik geschreven heb, dat heb 

ik geschreven. 

Toen dan de soldaten Jezus gekruisigd hadden, 

namen zij zijn klederen en maakten daarvan vier 

delen, voor iedere soldaat een deel, en zijn 

onderkleed. Dit kleed nu was zonder naad, aan een 

stuk geweven. Zij zeiden dan tot elkander: Laten 

wij dit niet scheuren, maar erom loten, voor wie het 

zijn zal; zodat het schriftwoord vervuld werd: Zij 

hebben mijn klederen onder elkander verdeeld en 

over mijn kleding hebben zij het lot geworpen. Dit 

hebben dan de soldaten gedaan. 

 

. فحَِينئَذِ  أسَْلمََهُ إلِيَْهِمْ ليِصُْلبََ 

فأَخََذُوا يسَُوعَ وَمَضَوْا بهِِ، فخََرَجَ 

وَهوَُ حَامِلٌ صَليِبهَُ إلِىَ الْمَوْضِعِ 

" مَوْضِعُ الْجُمْجُمَةِ "الَّذِي يقُاَلُ لهَُ 

 ،"جُلْجُثةَُ "وَيقُاَلُ لهَُ باِلْعِبْرَانيَِّةِ 

وَصَلبَوُا اثْنيَْنِ  ،حَيْثُ صَلبَوُهُ 

 ،هنُاَآخَرَيْنِ مَعَهُ مِنْ هنُاَ وَمِنْ 

وَكَتبََ . وَيسَُوعُ فيِ الْوَسْطِ 

بيِلطَسُُ عُنْوَاناً وَوَضَعَهُ عَلىَ 

ليِبِ  يسَُوعُ : "وَكَانَ مَكْتوُباً .الصَّ

فقَرََأَ هذََا  ."النَّاصِرِيُّ مَلكُِ الْيهَوُدِ 

لأنََّ  ،الْعُنْوَانَ كَثيِرُونَ مِنَ الْيهَوُدِ 

كَانَ  الْمَكَانَ الَّذِي صُلبَِ فيِهِ يسَُوعُ 

وَكَانَ مَكْتوُباً  .قرَِيباً مِنَ الْمَدِينةَِ 

 .تيِنيَِّةِ باِلْعِبْرَانيَِّةِ وَالْيوُناَنيَِّةِ وَاللَّ 

فقَاَلَ رُؤَسَاءُ كَهنَةَِ الْيهَوُدِ 

 ،مَلكُِ الْيهَوُدِ : لاَ تكَْتبُْ : "لبِيِلطَسَُ 

 ."!أنَاَ مَلكُِ الْيهَوُدِ  :إنَِّ ذَاكَ قاَلَ : بلَْ 

مَا كَتبَْتُ قدَْ : "ابَ بيِلطَسُُ أجََ 

ا كَانوُا قدَْ  ."كَتبَْتُ  ثمَُّ إنَِّ الْعَسْكَرَ لمََّ

أخََذُوا ثيِاَبهَُ  ،صَلبَوُا يسَُوعَ 

لكُِلِّ  ،وَجَعَلوُهاَ أرَْبعََةَ أقَْسَام  

وَأخََذُوا الْقمَِيصَ  .عَسْكَرِي  قسِْمًا

وَكَانَ الْقمَِيصُ بغَِيْرِ  .أيَْضًا

 .مَنْسُوجًا كُلُّهُ مِنْ فوَْقُ  ،ة  خِياَطَ 

بلَْ  ،لاَ نشَُقُّهُ : "فقَاَلَ بعَْضُهمُْ لبِعَْض  

ليِتَمَِّ  ."نقَْترَِعُ عَليَْهِ لمَِنْ يكَُونُ 

اقْتسََمُوا ثيِاَبيِ : "الْكِتاَبُ الْقاَئلُِ 

 ."بيَْنهَمُْ وَعَلىَ لبِاَسِي ألَْقوَْا قرُْعَةً 

 .هذََا فعََلهَُ الْعَسْكَرُ 
 

  



  

 

En bij het kruis van Jezus stonden zijn moeder en 

de zuster zijner moeder, Maria van Klopas en 

Maria van Magdala. Toen dan Jezus zijn moeder 

zag en de discipel, die Hij liefhad, bij haar staande, 

zeide Hij tot zijn moeder: Vrouw, zie, uw zoon. 

Daarna zeide Hij tot de discipel: Zie, uw moeder. 

En van dat uur af nam de discipel haar bij zich in 

huis. 

 ،وَكَانتَْ وَاقفِاَت  عِنْدَ صَليِبِ يسَُوعَ 

هُ  هِ مَرْيمَُ زَوْجَةُ  ،أمُُّ وَأخُْتُ أمُِّ

ا رَأىَ  .وَمَرْيمَُ الْمَجْدَليَِّةُ  ،كِلوُباَ فلَمََّ

وَالتِّلْمِيذَ الَّذِي كَانَ  ،هُ يسَُوعُ أمَُّ 

هِ  ،يحُِبُّهُ وَاقفِاً  ،ياَ امْرَأةَُ : "قاَلَ لأمُِّ

هوَُذَا : "ثمَُّ قاَلَ للِتِّلْمِيذِ  ."هوَُذَا ابْنكُِ 

كَ  اعَةِ أخََذَهاَ  ."أمُُّ وَمِنْ تلِْكَ السَّ

تهِِ   .التِّلْمِيذُ إلِىَ خَاصَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

Introductie voor de Expositie مقدمة الطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .والروح القدُُس

 

In de Ochtenddienst  فى الساعات النهارية 

 

Piovwini `nta`fm3i: 

f3èterovwini: `erwmi niben: 

e0n3ov `epikocmoc. 

Pie oe-oinie inta ifmie, 

fie et er-oe-oinie, e-

romie niven, esneejo e-

pie kosmos. 

في إت :  پي أوُؤيْني إنطا إفمي

: إي رومي  نيڤين : إر أوُؤيْني

 .كوزموسإثنيُِّو إيپي 

 

U het ware licht, dat verlicht, ieder mens, 

dat in de wereld komt. 

: لكُل إنسان : الذي يضُيء : أيها النور الحقيقي 

 .الآتي إلى العالم
 

  



  

 

De Expositie van het zesde uur van de Goede Vrijdag 
 

ادِسَةِ  السَّاعَةِ  طرَْحُ   الْمُقدََّسَةِ  الْپصَْخَةِ  مِنَ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ  مِنْ  السَّ
 

O al u bewoners van Jeruzalem kom en aanschouw 

dit tafereel. Zij hebben Jezus, de Zoon van David, 

aan het kruis gehangen. Zij trokken hem een 

scharlaken mantel aan zoals de koningen en 

oversten, en plaatsten hem een kroon van doornen 

op Zijn hoofd, Hij die de Hemelen met de mooiste 

sterren versierd heeft, en Hij die de aarde gevestigd 

heeft door de Geest zijner Woord en het met de 

mooiste bloemen versierde. Ze plaatsten een stok in 

zijn rechterhand, als een wijs man en leraar. 

Ze droegen Zijn kruis achter Hem als een 

veroveraar in een oorlog. De vrouwen die voor het 

Pascha waren gekomen, weenden en jammerden 

toen zij Jezus zagen. Hij keek naar hen en zeide: 

Dochters van Jeruzalem, ween niet om mij maar 

ween om uzelf voor de grote beproevingen en 

onrust die komen zullen na een weinig tijd. Daar 

zullen dagen komen waarin u de onvruchtbaren en 

zij die nooit gezoogd, noch een kind groot gebracht 

hebben zullen benijden. Zij zullen vragen of de 

bergen op hen willen vallen en de heuvels hen 

willen bedekken. Als zij dit gedaan hebben, 

wanneer het hout nog groen is, wat zal er dan 

gebeuren wanneer het droog wordt. 

Toen zij bij Kranion, Golgotha genoemd, 

aankwamen, maakten zij een kruis van hout en 

kruisigden Hem zoals dat geschreven was. 

  

 بِ  انِ كَّ السُّ  يعَ مِ ا جَ يَ 
وا الُ عَ تَ  ،يمَ لِ شَ ورُ أُ

وا قُ لَّ عَ  مْ هُ نَّ إِ فَ  ،رَ ظَ نْ مَ ا الْ ذَ وا هَ رُ انْظُ 

 ةِ بَ شَ ى خَ لَ عَ  دَ اوُ دَ  نَ ابْ  وعَ سُ يَ 

 نْ مِ  رَ مَ حْ ا أَ بً وْ ثَ  وهُ سُ بَ لْ أَ وَ  .يبِ لِ الصَّ 

وَضَعُوا وَ  .اءِ سَ ؤَ الرُّ وَ  وكِ لُ مُ الْ  اسِ بَ لِ 

 .هِ سِ أْ ى رَ لَ عَ  ك  وْ شَ  يلَ لِ كْ إِ 

، ومِ جُ النُّ  نِ سْ حُ بِ  اتِ وَ امَ السَّ  نُ يِّ زَ مُ  

 ،هِ مِ فَ  وحِ رُ بِ  ضِ رْ الأَ  سُ سِّ ؤَ مُ 

وا لُ عَ ، جَ ارِ هَ زْ الأَ  نِ سْ حُ ا بِ هَ نُ يِّ زَ مُ وَ 

 .ب  اتِ كَ  م  لِّ عَ مُ  يم  كِ حَ  ةَ بَ صَ قَ  هِ ينِ مِ ي يَ فِ 

 ب  الِ غَ  ك  لِ مَ كَ  هُ فَ لْ خَ  هُ يبَ لِ وا صَ لُ جَعَ وَ 

 .بِ رْ حَ ي الْ فِ 

 يدِ ى عِ لَ إِ  اتُ يَ الآتِ  ةُ وَ سْ النِّ  نَ يْ أَ ا رَ مَّ لَ فَ  

ا ى مَ لَ عَ  نَ يْ كَ بَ وَ  نَ بْ حَ تَ نْ اِ  ،حِ صْ فِ الْ 

 نَّ هُ مَ لَّ كَ وَ يسَُوعُ  نَّ هِ يْ لَ إِ  تَ فَ تَ الْ فَ  .انَ كَ 

 يمَ لِ شَ ورُ أُ  اتِ نَ بَ  لَّ ا كُ يَ " :لً ائِ ا قَ ذَ كَ هَ 

، أنَْفسُِكُنَّ ى لَ عَ  لْ ىَّ بَ لَ عَ  ينَ كِ بْ تَ  لاَ 

ي تِ الَّ  ةِ يمَ ظِ عَ الْ  دِ ائِ دَ الشَّ  لِ جْ لأَ 

 دَ عْ بَ  يرِ ثِ كَ الْ  ضْطِرَابِ الاِ وَ  ،نَّ كُ كُ رِ دْ تُ 

 امٌ يَّ أَ  نَّ كُ يْ لَ ي عَ تِ أْ تَ سَ نَّهُ لأَ  .يل  لِ قَ  ن  امَ زَ 

 ونَ طُ بُ لْ لِ  طوُبىَ ايهَ فِ  يقَوُلوُنَ 

 دْ لِ تَ  مْ لَ وَ  لْ بَ حْ تَ  مْ ى لَ تِ الَّ  رَ اقِ وَ عَ الْ 

 ونَ ولُ قُ يَ سَ وَ  .عْ ضِ رْ تُ  مْ لَ الثُّدِيِّ الَّتيِ وَ 

 نْ أَ  امِ لآكَ لِ وَ  ،مْ هِ يْ لَ عَ  عْ قَ تَ  نْ أَ  الِ بَ جِ لْ لِ 

ا ذَ هَ  ونَ لُ عَ فْ وا يَ انُ كَ  نْ إِ فَ  .مْ هُ يَ طِّ غَ تُ 

 ونَ عُ نَ صْ ا يَ اذَ مَ فَ  ،بِ طْ الرَّ  ودِ عُ الْ بِ 

 ؟سِ ابِ يَ الْ بِ 

 يذِ الَّ  ونَ يُّ انِ رَ قْ ى الإِ لَ إِ  هِ ا بِ وْ تَ ا أَ مَّ لَ وَ  

 ةَ بَ شَ وا خَ امُ قَ أَ  ،"جُلْجُثةََ "ى عَ دْ يُ 

  .يرِ بِ دْ التَّ ا كَ هَ يْ لَ عَ  وهُ بُ لَ صَ وَ  يبِ لِ الصَّ 
 

  



  

 

Daar waren twee misdadigers, die zij naast Hem 

hebben gekruisigd, één aan Zijn rechterhand en één 

aan Zijn linker, zodat het woord van de profeet zou 

worden vervuld, dat Hij met de listigen en 

onwetenden geteld werd. 

De soldaten namen Zijn klederen, wierpen het lot 

erover, en verdeelden het in vier delen. Zij schreven 

de reden van zijn kruisiging boven Zijn Hoofd 

volgens het bevel van de hogepriester. Zij schreven 

het in het Hebreeuws, Grieks en Latijns: "Dit is de 

koning van de Joden”. 

De mensen stonden te kijken en de heersers 

hoonden Hem schaamteloos, terwijl zij het hoofd 

schudden zeggende: Hij heeft anderen gered, laat 

hij zichzelf redden indien Hij de Christus, de Zoon 

van de Gezegende is. Ook de soldaten bespotten 

Hem, en lasterden onophoudelijk zeggende: Als gij 

de koning van de Joden bent, kom van het kruis af. 

Eén van de misdadigers viel hem aan in het bijzijn 

van iedereen zeggende: Als gij de Christus bent, 

redt uzelf en ons van deze schaamte die we moeten 

doorstaan. Maar de andere berispte hem en zeide: 

vreest gij zelf God niet? En wij, door onze zonden 

hebben dit vonnis ontvangen, en deze straf die wij 

doormaken. Maar deze heeft niets onbehoorlijks 

gedaan, dat Hij hetzelfde verdient als wij. Hij is 

zonder kwaad of schuld. En hij opende zijn mond 

en zeide: Gedenk mij, Heer, wanneer U in Uw 

koninkrijk komt. De Heer van de Glorie zeide tot 

hem als een Menslievende; Voorwaar Ik zeg u, 

heden zult gij met Mij in het paradijs zijn. 

 

ا مَ وهُ بُ لَ صَ  ر  شَ  لَ اعِ فَ  اكَ نَ هُ  انَ كَ وَ 

 نِ عَ  رَ الآخَ وَ  ينِ مِ يَ الْ  نِ عَ  ادً احِ وَ  هُ عَ مَ 

 هُ نَّ إِ " ىِّ بِ النَّ  لُ وْ قَ  تمَِّ يَ  يْ كَ لِ  ،ارِ سَ يَ الْ 

 الِ هَّ جُ وَ  ينَ قِ افِ نَ مُ الْ  عَ مَ  يَ صِ حْ أُ 

 ".اسِ النَّ 

وا عُ رَ تَ اقْ وَ  هُ ابَ يَ ثِ  دَ نْ جُ الْ  ذَ خَ أَ  مَّ ثُ  

 ةِ عَ بَ رْ ى أَ لَ ا عَ وهَ مُ سَ تَ اقْ ا وَ هَ يْ لَ عَ 

 هِ سِ أْ ى رَ لَ عَ  بَ بَ وا السَّ بُ تَ كَ وَ  .اء  زَ جْ أَ 

وا بُ تَ ، كَ بيِلطَسَُ  رِ مْ أَ ا كَ ذَ كَ هَ 

 :ةِ يَّ انِ ومَ الرُّ وَ  ةِ يَّ انِ ونَ يُ الْ وَ  ةِ يَّ انِ رَ بْ عِ الْ بِ 

 يعُ مِ جَ  انَ كَ وَ  ".ودِ هُ يَ الْ  كُ لِ مَ  وَ ا هُ ذَ هَ "

 ادَةُ،قَ الْ وَ  اءُ سَ ؤَ الرُّ مًا وَ ائِ قَ  بِ عْ الشَّ 

 ،اء  يَ حَ  رِ يْ غَ بِ  هِ بِ  ونَ أُ زَ هْ وا يَ انُ كَ وَ 

 :ونَ ولُ قُ يَ وَ  مْ هُ وسَ ؤُ رُ  ونَ كُ رِّ حَ يُ وَ 

 نْ إِ  هُ سَ فْ نَ  صْ لِّ خَ يُ لْ فَ  ،ينَ رِ آخَ  صَ لَّ خَ "

 !".كِ ارَ بَ مُ الْ  نُ بْ ا يحُ سِ مَ الْ  وَ هُ  انَ كَ 

 هِ بِ  ونَ أُ زَ هْ وا يَ انُ كَ  دُ نْ جُ ضًا الْ يْ أَ وَ 

: ينَ لِ ائِ قَ  ور  تُ فُ  لَ بِ  هِ يْ لَ عَ  ونَ فُ دِّ جَ يُ وَ 

 لْ زِ نْ فاَ ودِ هُ يَ الْ  كُ لِ مَ  تَ نْ أَ  تَ نْ كُ  نْ إِ "

 نْ مِ  دٌ احِ وَ كَانَ وَ ". يبِ لِ الصَّ  نِ عَ 

 هُ عَ ا مَ بَ لِ صُ  نِ يْ ذَ الَّ  رَّ الشَّ  يِّ لَ اعِ فَ 

 :لً ائِ قَ  يعِ مِ جَ الْ  امَ مَ أَ  هِ يْ لَ عَ  يرِ تَ فْ يَ 

 صْ لِّ خَ فَ  يحُ سِ مَ الْ  تَ نْ أَ  تَ نْ كُ  نْ إِ "

 يذِ الَّ  ارِ عَ ا الْ ذَ هَ  نْ ا مِ نَ صْ لِّ خَ وَ  كَ سَ فْ نَ 

: لً ائِ قَ  رُ الآخَ  هُ رَ هَ تَ انْ فَ  ".يهِ فِ  نُ حْ نَ 

 نْ مِ  نُ حْ نَ  !؟اللهِ  نَ مِ  تَ نْ أَ  افُ خَ ا تَ مَ أَ "

 مِ كْ حُ ا الْ ذَ ى هَ لَ ا إِ نَ حْ رِ ا طُ نَ امِ آثَ  لِ جْ أَ 

ا مَّ أَ  ،ايهَ فِ  نُ حْ نَ  يتِ الَّ  ةِ وبَ قُ عُ الْ  هِ ذِ هَ وَ 

 هِ يْ لَ عَ  قُّ حِ تَ سْ ئاً يَ يْ شَ  لْ عَ فْ يَ  مْ لَ ا فَ ذَ هَ 

 لاَ وَ  ر  شَ  رِ يْ غَ بِ  هُ نَّ إِ فَ  ،انَ لُ ثْ مِ الْمَوْتَ 

: ولُ قُ يُ  أَ دَ تَ ابْ وَ  اهُ فَ  حَ تَ فَ وَ . "م  لْ ظُ 

 يفِ  تَ ئْ جِ  مَتىَ بُّ رَ  اي يَ نِ رْ كُ ذْ اُ "

 دِ جْ مَ الْ  بُّ رَ  هُ لَ  ابَ جَ تَ اسْ فَ  ".كَ وتِ كُ لَ مَ 

 :لً ائِ قَ  رِ شَ بَ لْ لِ  ب  حِ مُ كَ  هُ بَ اطَ خَ وَ 

 يعِ مَ  ونُ كُ تَ  مَ وْ يَ الْ  كَ نَّ إِ  :كَ لَ  ولُ قُ أَ "

 ."يمِ عِ النَّ  سِ دْ رْ فِ  يفِ 
 

  



  

 

Bij het kruis van Jezus stonden vrouwen: zijn 

moeder en de zuster zijner moeder, Maria van 

Klopas en Maria van Magdala. Toen dan Jezus zijn 

moeder zag en de discipel, die Hij lief had bij haar 

staande, zeide Hij tot zijn moeder; Vrouw zie, uw 

zoon. Daarna zeide hij tot de discipel; zie, uw 

moeder. En van dat uur af nam de discipel haar bij 

zich in huis volgens het woord van de Heer. En van 

het zesde tot het negende uur was daar duisternis op 

de gehele aarde. 

O U die de aarde met bloemen versierd heeft; zij 

kleedden U met een karmijnrode mantel. U die de 

hemel met vele sterren versierd heeft; zij hebben 

een kroon van doornen op Uw hoofd gezet. U die 

de hemelen en aarde in Uw hand heeft; zij hebben 

een stok in Uw hand geplaatst. U die de aarde hebt 

gehangen met één woord uit Uw mond en aan het 

kruis genageld werd voor onze zonden, en de 

wortels van de dood hebt vernietigd. O onze Heer, 

met Uw kruis hebt U overwonnen, O Almachtige. 

 يبِ لِ صَ  دَ نْ عِ  اتٌ فَ اقِ وَ  ةٌ وَ سْ نِ  انتَْ كَ وَ 

 مُ يَ رْ مَ  هِ مِّ أُ  تُ خْ أُ وَ  ،هُ مُّ أُ  :انَ صِ لِّ خَ مُ 

ى أَ ا رَ مَّ لَ فَ  .ةُ يَّ لِ دَ جْ مَ الْ وَ  ،اوبَ لُ كُ  ةُ جَ وْ زَ 

 يذِ الَّ  رُ الآخَ  يذُ مِ لْ التِّ وَ  هُ مَّ أُ  وعُ سُ يَ 

ا يَ " :لً ائِ ا قَ هَ يْ لَ إِ  ارَ شَ أَ  ،هُ بُّ حِ يُ  انَ كَ 

 :رِ لآخَ لِ  الَ قَ وَ  ،"كِ نُ بْ اا ذَ وَ هُ  ةُ أَ رَ مْ ا

 ةِ اعَ السَّ  كَ لْ تِ  نْ مِ وَ  ".كَ مُّ أُ  اذَ وَ هُ "

بِّ  لِ وْ قَ كَ  هِ تِ يْ ى بَ لَ إِ  يذُ مِ لْ ا التِّ هَ ذَ خَ أَ   .الرَّ

 ةِ اعَ السَّ  ىلَ إِ  ةِ سَ ادِ السَّ  ةِ اعَ السَّ  نَ مِ وَ  

 ضِ رْ ى الأَ لَ عَ  ةٌ مَ لْ ظُ  تْ انَ كَ  ةِ عَ اسِ التَّ 

 .اهَ لِّ كُ 

 ةِ رَ ثْ كَ بِ  ضَ رْ الأَ  تَ نْ يَّ زَ  نْ ا مَ يَ  

، رَ مَ حْ ا أَ بً وْ ثَ  وكَ سُ بَ لْ أَ  ارِ هَ زْ الأَ 

وا عُ ضَ وَ  ومِ جُ النُّ  ةِ رَ ثْ كَ بِ  اءَ مَ السَّ وَ 

 نِ ا مَ يَ . ك  وْ شَ  نْ يلً مِ لِ كْ إِ  كَ يْ لَ عَ 

 ،كَ تِ ضَ بْ قَ  يفِ  ضُ رْ الأَ وَ  اءُ مَ السَّ 

 نْ ا مَ يَ . ةً بَ صَ قَ  كَ دِ يَ  يوا فِ عُ ضَ وَ 

 نْ مِ  ة  مَ لِ كَ بِ  اهَ لَّ كُ  ضَ رْ الأَ  تَ قْ لَّ عَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  بة  شَ ى خَ لَ عَ  وكَ بُ لَ صَ ، كَ مِ فَ 

 تِ وْ مَ الْ  زَّ عِ  تَ لْ طَ بْ أَ فَ  .اانَ ايَ طَ خَ 

 انَ دَ يِّ ا سَ يَ  كَ يبِ لِ صَ بِ 

 .ةِ يعَ نِ مَ الْ  ةِ رَ دْ قُ ا الْ ذَ  ياَ
 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

Slotzang na de Expositie   الطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

 

Dan bidt men de ochtendlitanien en het slotgebed. 

In plaats van `Povro( (O Koning van de vrede) zingt 

men twaalf maal K=e( (Heer onferm U)  

تقال طلبة الصباح والختام ثم 

مرة  02كيريي إليسون تقال 

باللحن الكبير ثم يبدأون في 

 .صلة الساعة الحادية عشر
 

Het gebed van de rover ter rechterzijde wordt 

gebeden 

 ثم يبدأون بصلة أمانة اللص

 

  



  

 

Aripamev`i `w Pau: ak2an`i 

qen tekmetovro. 

Arie pa mevie o 

Peshois, ak shan ie gen 

tek met oro. 

 پاتشويسڤي أو پاميآري 

 آكشان إي خين تيك ميت

  .أوُرو
 

Gedenk mij O Mijn Heer, wanneer U in 

Uw koninkrijk komt. 

 :  جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 

Aripamev`i `w Paovro: ak2anì 

qen tekmetovro. 

Arie pa mevie o Pe oro, 

ak shan ie gen tek met 

oro. 

 پا أوُروأو  ڤيپا ميآري 

 .آكشان إي خين تيك ميت أوُرو 

 
 

Gedenk mij O Mijn Koning, wanneer U in 

Uw koninkrijk komt. 

 :  جئت فى ملكوتك متى ملكيذكرني يا اُ 

 

Aripamev`i `w F3e0ovab: 

ak2anì qen tekmetovro. 

Arie pa mevie o Fie es-

o-web, ak shan ie gen 

tek met oro. 

اب  ڤيپاميآري  أو في إثؤُوَّ

 .آكشان إي خين تيك ميت أوُرو

 

Gedenk mij O Heilige, wanneer U in Uw 

koninkrijk komt. 

 .جئت فى ملكوتك قدوس، متىيا  ذكرنياُ 

 

Je `̀̀Agioc `o :eoc@ `agioc 

ic,uroc@ `agioc `a;anatoc@ `o 

`ctaurw;ic di `ymac@ `ele`ycon 

`ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس . أجيوس أوثيئوسجى 

أجيوس أثاناطوس . شيروسإس 

يس ذي إيماس ثأو إسطفرو

 . إليسون إيماس

 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 

Pneumati@ ke nun ke `aì ke ic 

touc `e`wnac twn `e`wnwn@ `amyn.  

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke nien 

ke a-ie ke ies toes e-oo-nas 

toon e-oo-noon amien.  

ابتري كي إيو كي صذو ك

آجيو إبنيفماتي كي نين كي 

آإي كي إسطوس إى أوناس 

 . طون إى أونون آمين
 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen.  
المجــدُ للآبِ والإبـنِ والـــروح الـقـــدس، الآن وكل 

 . اوان وإلى دهـــر الــداهــريـن أميــــن
 

  



  

 

Mn3c 03ti mov kvrìe: ent3 

bacili`a cov.  

Im nies sie tie mo 

kireeje, en tie va sie 

leeje so.  

 يإمنيس تيتي مُو كيريى إن ت

  .فاسيليَِّا سُو 

 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk.  ُجئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني ياا  : 
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Mn3c 03ti mov `aji`e: ent3 

bacili`a cov.  

Im nies sie tie mo 

akheeje, en tie va sie 

leeje so.  

 منيس تيتي مُوإ

 .آجِيى إن دي فاسيليَِّا سُو 

 
 

Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk.  ُجئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا ا  : 
 

Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Mn3c 03ti mov decpota: ent3 

bacili`a cov. 

Im nies sie tie mo zes po 

ta, en tie va sie leeje so. 

 إن ديپوطا منيس تيتي مُو ذِسإ

 .فاسيليَِّا سُو

 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. جئت فى ملكوتك سيد متىيا  ذكرنيا. 
 

Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Koning der koningen, Christus onze God, Heer der heren, 

zoals U gedacht, de rover die in U geloofde op het kruis, 

gedenk ons in Uw koninkrijk. 

 بَّ رَ ا وَ نَ هَ لَ إِ  يحَ سِ مَ الْ  وكِ لُ مُ الْ  كَ لِ ا مَ يَ 

الْيمَِينَ  صَّ اللِّ  تَ رْ كَ ا ذَ مَ كَ  ،ابِ بَ رْ الأَ 

ا نَ رْ كُ ذْ اُ ، يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  كَ بِ  نَ آمَ  يذِ الَّ 

 .كَ وتِ كُ لَ مَ  يفِ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

جئت فى  سيد متىيا  ذكرنيا:  جئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا اُ  : جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 .ملكوتك
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie 

mellekootek. Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk. Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk. 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. 
 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Wie heeft een rover gezien die geloofde in een koning 

zoals deze rover? Die door zijn geloof het koninkrijk der 

hemelen en het paradijs van de vreugde heeft gestolen. 

ا ذَ هَ  لَ ثْ مِ  ك  لِ مَ بِ  نَ ا آمَ ص ً ى لِ أَ رَ  نْ مَ 

 وتَ كُ لَ مَ  قَ رَ سَ  هِ انِ مَ إيِبِ  يذِ الَّ  صِّ اللِّ 

 ؟يمِ عِ النَّ  سَ وْ دَ رْ فِ وَ  اتِ وَ امَ السَّ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

جئت فى  سيد متىيا  ذكرنيا:  جئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا اُ  : جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 .ملكوتك
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie 

mellekootek. Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk. Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk. 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Door uw daden, rover, werd u aan het kruis gehangen 

zoals de veroordeelden. En door uw geloof verdiende u de 

genade, de vreugde, het koninkrijk der hemelen en het 

paradijs van de vreugde. 

وَقعَْتَ  صُّ ا اللِّ هَ يُّأَ  كَ الِ مَ عْ أَ  لِ جْ أَ  نْ مِ 

 كَلمَِتِكَ بِ وَ  فيِ طَرِيقِ الْخَاطِئيِنَ،

 وتَ كُ لَ مَ وَ  حَ رَ فَ الْ وَ  ةَ مَ عْ النِّ  تَ قْ قَ حْ تَ اسْ 

 .يمِ عِ النَّ  سَ وْ دَ رْ فِ وَ  اتِ وَ امَ السَّ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

جئت فى  سيد متىيا  ذكرنيا:  جئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا اُ  : جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 .ملكوتك
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie 

mellekootek. Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk. Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk. 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Gezegend bent u, gezegende rover, en uw goed sprekende 

tong waardoor u waarlijk waardig werd voor het 

koninkrijk der hemelen en het paradijs van de vreugde. 

 ،يُّ اوِ وبَ الطُّ  صُّ ا اللِّ هَ يُّأَ  تَ نْ أَ  اكَ وبَ طُ 

 هِ بِ  يذِ الَّ  قِ طِ نْ مَ الْ  نُ سَ حَ الْ  كَ انُ سَ لِ وَ 

 اتِ وَ امَ السَّ  وتِ كُ لَ مَ لِ  ةِ يقَ قِ حَ الْ بِ  تَ لْ هَّ أَ تَ 

 .يمِ عِ النَّ  سِ وْ دَ رْ فِ وَ 
 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

جئت فى  سيد متىيا  ذكرنيا:  جئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا اُ  : جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 .ملكوتك
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie 

mellekootek. Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk. Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk. 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Gezegende rover, wat zag u en wat aanschouwde u, dat u 

Christus belijdde, de gekruisigde in het lichaam, Koning 

van de hemel en God van het Al. 

 ؟تَ يْ أَ ا رَ اذَ مَ  ،يُّ اوِ وبَ الطُّ  صُّ ا اللِّ هَ يُّأَ 

 تَ فْ رَ تَ ى اعْ تَّ حَ  ؟تَ رْ صَ بْ ا أَ اذَ مَ وَ 

 كِ لِ مَ  دِ سَ جَ الْ بِ  وبِ لُ صْ مَ الْ  يحِ سِ مَ الْ بِ 

 .لِّ كُ الْ  هِ لَ إِ وَ  اءِ مَ السَّ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

جئت فى  سيد متىيا  ذكرنيا:  جئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا اُ  : جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 .ملكوتك
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie 

mellekootek. Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk. Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk. 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

U heeft niet gezien, Christus de God, verheerlijkt op de 

berg Tabor in de glorie van Zijn Vader, maar u zag Hem 

gekruisigd op Kranion en terstond riep u uit:  

ى لَ ا عَ يً لِّ جَ تَ مُ  هَ لَ الإِ  يحَ سِ مَ الْ  تَ يْ أَ ا رَ مَ 

 هُ تَ يْ أَ رَ  لْ ، بَ يهِ بِ أَ  دِ جْ مَ  يفِ  ورَ ابُ طَ  طوُرِ 

 كَ تِ قْ وَ لِ فَ  !ونَ يُّانِ رَ قْ ى الإِ لَ ا عَ قً لَّ عَ مُ 

 .لً ائِ قَ  تَ خْ رَ صَ 
 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

جئت فى  سيد متىيا  ذكرنيا:  جئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا اُ  : جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 .ملكوتك
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie 

mellekootek. Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk. Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk. 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

U geloofde toen u zag dat de hemel en aarde beefden, de 

zon en maan verduisterden, de doden opstonden, de rotsen 

uit elkaar spleten en het voorhangsel van de tempel 

uiteenscheurde, en terstond riep u uit: 

 ضَ رْ الأَ وَ  اءَ مَ السَّ  تَ يْ أَ ا رَ مَّ لَ  تَ نْ آمَ 

 ،امَ لَ ظْ أَ  رَ مَ قَ الْ وَ  سَ مْ الشَّ وَ  ،اتَ بَ رَ طَ اضْ 

 ورَ خُ الصُّ وَ  ،تْ امَ قَ  اتِ وَ مْ الأَ وَ 

لوَِقْتكَِ فَ  ،قَّ شَ انْ  لِ كَ يْ هَ الْ  رَ تْ سِ وَ  ،تْ قَ قَّ شَ تَ 

 .لً ائِ قَ  تَ خْ رَ صَ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

جئت فى  سيد متىيا  ذكرنيا:  جئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا اُ  : جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 .ملكوتك
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie 

mellekootek. Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk. Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk. 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

‘Waarlijk, waarlijk’ zei de Heer tot de rover,‘vandaag nog 

zult u bij Mij zijn in Mijn paradijs en Mijn koninkrijk 

beërven.’ De leerling verloochende en de rover riep uit: 

 ،بُّ الرَّ  الَ قَ  ،كَ لَ  ولُ قُ أَ  قَّ حَ الْ  قَّ حَ الْ "

ي عِ مَ  ونُ كُ تَ  مَ وْ يَ الْ  تَ نْ أَ  كَ نَّ إِ  صُّ ا اللِّ هَ يُّأَ 

. "يوتِ كُ لَ مَ  ثُ رِ تَ ي وَ سِ وْ دَ رْ فِ  يفِ 

 .لً ائِ قَ  خَ رَ صَ  صُّ اللِّ وَ  ،رَ كَ نْ أَ  يذُ مِ لْ التِّ 
 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

جئت فى  سيد متىيا  ذكرنيا:  جئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا اُ  : جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 .ملكوتك
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie 

mellekootek. Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk. Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk. 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Gezegend bent u, Demas de rover, meer dan iedereen op 

aarde, want u hebt een vertrouwen verkregen dat niemand 

heeft verkregen.  

Heel uw leven was u een rover in de bossen van 

Jeruzalem, en met een woord dat u tot de Heer sprak, 

zond Hij u naar het paradijs. 

طوُباَكَ أنَْتَ ياَ دِيمَاسُ اللِّصُّ أكَْثرََ 

نَّكَ مِ  ََ نْ كُلِّ مَنْ عَلىَ الأرَْضِ، لِأ

كُلَّ . نلِْتَ وَسِيلةًَ لَمْ ينَلَْهاَ أحََدٌ قطَ  

ا فيِ غَاباَتِ  زَمَانِكَ كُنْتَ لصِ ً

بِّ  أوُرُشَليِمَ، وَبكَِلمَِة  وَاحِدَة  قلُْتهَاَ للِرَّ

 أرَْسَلكََ إلِىَ الْفرِْدَوْسِ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

جئت فى  سيد متىيا  ذكرنيا:  جئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا اُ  : جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 .ملكوتك
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie 

mellekootek. Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk. Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk. 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Toen onze Verlosser aan het kruis werd geslagen, werden 

er met Hem ook twee rovers gekruisigd, de een rechts en 

de ander links van Hem. Demas, de rover aan zijn 

rechterzijde, riep uit: 

ا صُلبَِ مُخَلِّصُناَ عَلىَ خَشَبَةِ  كَانَ لمََّ

يْنِ عَنْ  ليِبِ، صَلبَوُا مَعَهُ لصَِّ الصَّ

يمَِينهِِ وَعَنْ يسََارِهِ، فصََرَخَ دِيمَاسُ 

 .نُ قاَئلًِ اللِّصُّ الْيمَِي
 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

جئت فى  سيد متىيا  ذكرنيا:  جئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا اُ  : جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 .ملكوتك
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie 

mellekootek. Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk. Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk. 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Onze Verlosser zei tegen hem: ‘Vandaag nog zult u bij 

Mij zijn in Mijn paradijs, en daarin vreugde beleven.’ 

إنَِّكَ أنَْتَ الْيوَْمَ : "قاَلَ لهَُ مُخَلِّصُناَ

مُ فيِهِ   .تكَُونُ مَعِي فيِ فرِْدَوْسِي وَتتَنَعََّ
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

جئت فى  سيد متىيا  ذكرنيا:  جئت فى ملكوتك متى قدوسذكرني يا اُ  : جئت فى ملكوتك متىرب  ذكرني يااُ 

 .ملكوتك
 

Ozkornie jeh rab mette ke-ete vie mellekootek. Ozkornie jeh koddoes mette ke-ete vie 

mellekootek. Ozkornie jeh sei-jed mette ke-ete vie mellekootek. 
 

Gedenk mij O Heer, in Uw koninkrijk. Gedenk mij O Heilige, in Uw koninkrijk. 

Gedenk mij O Meester, in Uw koninkrijk. 
 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Wij vragen Hem die aan het kruis werd verheven en voor 

ons Zijn Goddelijke bloed heeft vergoten en door de dood 

de dood vertrapte, om ons onze zonden te vergeven en het 

leven te bewaren van de paus en patriarch (…)En zijn 

deelgenoot in de dienst, onze eerbiedwaardige vader de 

bisschop (metropoliet), abba (…). 

en al onze vaders die hier in deze kerk bijeen zijn, en in 

iedere kerk, van de aller geringste tot de aller grootste, 

zegt allen: 

وَنحَْنُ نطَْلبُُ إلِىَ الَّذِي رُفعَِ عَلىَ 

ليِبِ، وَبذََلَ دَمَهُ الِإلهَِيَّ  خَشَبةَِ الصَّ

عَنَّا، وَأبَْطَلَ الْمَوْتَ بمَِوْتِهِ، أنَْ يغَْفرَِ 

ياَةَ أبَيِنَا لنَاَ خَطَايَاناَ، وَيحَْفظََ لنَاَ حَ 

مِ الْباَباَ الْبطَْرِيرَْكِ الأنَْباَ  ، )...(الْمُكَرَّ

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ الرَّ

مِ الأنَْباَ ( الأسُْقفُِ، الْمِطْرَانِ ) الْمُكَرَّ

، وَآباَئيِ الْمُجْتمَِعِينَ مَعَناَ فيِ )...(

ة ، مِنْ هذَِهِ الْكَنيِسَةِ وَكُلِّ كَنيِسَ 

 .قوُلوُا كُلُّكُمْ . صَغِيرِهِمْ إلِىَ كَبيِرِهِمْ 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

Amen, Amen, Amen. آمين آمين آمين. 
 

  



  

 

 على علمة الكنيسة أنوار تضُاء 

 التاسعة الساعة في الظلمة انتهاء

 

ويمكن أن يقال فى هذه الأثناء 

مدائح تتلءم مع مناسبة صلب 

مثل مديح العذراء  المخلص

 تحت الصليب أو غيره
 

  



  

 

HET NEGENDE UUR VAN DE GOEDE VRIJDAG 
 

اعَةِ   الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ مِنْ  التَّاسِعَةِ السَّ
 

De profetieën van het negende uur van de Goede Vrijdag 
 

اعَةِ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ مِنْ  التَّاسِعَةِ  نبُوَُّ
 

Ebolqen Ieremiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيريمياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev i=a=@ i=y= sbl nem i=b=@ a=-i=g= 

P[oic matamoi ouoh eiemi@ tote ainau enouhbyoui Anok de mvry] 

nouhiyb natpethwou euini mmof esatf ouoh mpiemip=n=a= Auco[ni eroi 

nouco[ni efhwou eujwmmoc@ je amwini marenhioui nouse epefwik @ 

ouoh ntenfotf ebolqen pkahi nnyetonq@ ouoh ntoustem ervmeui je 

mpefran Po=c= pet]hap n;myi@ ouoh eterdokimazin nni[lwt nem 

nihyt@ marinau epi[impsis e;naswpi nqytou ebolhitotk@ je ouyi 

etau[wrp mpamai ebolqarok E;be vai nai ne nyetefjw mmwou nje 

Po=c= V] ejen nirwmi nte Na;wc@ nyetkw] p=n=a=nca tau,y etjwmmoc@ 

je mpererprovyteuin qen vran mPo=c= mmon,namou nqryi qen nenjij 

hyppe anok ]naouwrp ejwou noutako@ nou qelsyri euehei qen tcyfi @ 

ouoh nousyri nem nouseri euemou qen ouhbwn Ouoh nnecwjpp=n=a= 

ntwou swpip=n=a= je ]naini nhanpethwou ejen nyetsop qen Na;w; 

qen ]rompi nte poujempsini @N;ok ou;myi Po=c= ]naerouw 

nahrak@plyn ]nacaji nouhap mpekm;o@ e;be ou vmwit nniacebyc 

fcoutwn @ ceereu;enin nje ouon niben etoi natcwtem Ak[wou ouoh 

ausepnouni@ aujve nhansyri ouoh auiri nhanoutah@  
  



  

 

n;ok kqent qen rwou ouoh ,ouyou cabol nnou[lwt N;ok Po=c= kcwoun 

mmoi@ akerdokimazin mpahyt@ matoubwou qen pehoou mpouqolqel 

Sa;nau je fnaerhybi nje pkahie=;=u= ouoh picim tyrf nte tkoi 

fnaswoui ebolqen tkakia nny etsop hiwtf@ autako nje nitebnwou 

nem nihala]@ je ouyi aujoc je V] nanau an enenmwit @ Nek[alauj 

ce[oji ouoh ce]ouw mmok @ pwc kcob] mmok ehryi ejen hanh;wr @ 

ouoh ak,ah;yk epikahi nte tekhiryny @ pwc ,nairi qen p[ici mpi 

Iordanyc @ Je ouyi nekcnyou nem pyi mpekiwt nem naike,wouni 

ausosk @ ouoh n;wou auwsebol hivahou mmok mpertenhoutk 

erwou@je an cecaji nemak nhanpe;naneu Aicwjp mpayi@ ai,w 

ntaklyronomia@ ai] ntamenrit mu,y eqryi enenjij nnecjaji@ 

Ataklyronomia swpinyi mvry] noumoui qen ouiahssyn@ ac] 

nteccmy ejwi@ e;be vai aimectwc My oubyb nhwi] pe taklyronomia 

nyi an ie oumhau te@ mosi eqryi ejwc ouoh mpeckw]@ ;wou] nnioyrion 

tyrou nte tkoi ouoh maroui ntououomc Oumys mmanecwou autako 

mpaiahaloli@ au;wleb ntatoi@ au] ntatoi e;nanec euma na;mosi 

nsafe @ Acswpi nsafe@ ouoh ntako e;byt@ pkahi tyrf natako qen 

outako@ je mmon rwmi af,ac qen pefhyt@ Ehryi ejen phioui ebol 

ntepsafe aui eueertalepwrin@ je oucyfi nte Po=c= eceouwm icjen 

auryjf mpkahi sa auryjf@ mmon hiryny sop qen carx niben @ Arici] 

noucouo ouoh wcq nhancouri @ nouklyroc cena]hyou nwou an@ [isipi 

ebolqen petensousou @ ebol qapsws mpem;o mPo=c= @ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit Jeremia de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.    (11:18-12:13) 

سَةُ  إرِْمِياَمِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .   فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (92: 94 -98: 99إر ) 

De Heer nu heeft het mij doen weten en zo 

bemerkte ik het: toen hebt Gij mij hun daden laten 

zien! Ik zelf was als een argeloos lam, dat ter 

slachting geleid wordt, en ik wist niet, dat zij zulke 

plannen tegen mij smeedden: `Laat ons de boom 

met zijn vrucht verderven, laat ons hem uit het land 

der levenden uitroeien, opdat aan zijn naam niet 

meer gedacht worde!‘  

Maar, Heer der heerscharen, rechtvaardige Rechter, 

die nieren en hart toetst, ik zal uw wraak aan hen 

zien, want op U heb ik mijn rechtszaak gewenteld! 

Daarom zegt de Heer aldus van de mannen van 

Anatot, die u naar het leven staan en zeggen: 

Profeteer niet in de naam des Heren, of gij sterft 

door onze hand. Daarom zegt de Heer der 

heerscharen aldus: Zie, Ik zal bezoeking over hen 

doen; de jonge mannen zullen sterven door het 

zwaard, hun zonen en dochters zullen sterven door 

de honger, niemand van hen zal overblijven; want 

Ik zal onheil brengen over de mannen van Anatot in 

het jaar van hun bezoeking. 

Het recht hebt Gij aan uw zijde, Heer, als ik met U 

zou twisten; toch wil ik over rechtszaken met U 

spreken: Waarom is de weg der goddelozen 

voorspoedig, en zijn zonder zorg allen die zich 

trouweloos gedragen? Gij hebt hen geplant, ook 

hebben zij wortel geschoten; zij wassen, ook zetten 

zij vrucht. Nabij zijt Gij in hun mond, maar ver van 

hun binnenste. Gij, o Heer, kent mij toch, Gij ziet 

mij en toetst mijn gezindheid jegens U.  

فنَيِ فعََرَفْتُ  بُّ عَرَّ حِينئَذِ   .وَالرَّ

وَأنَاَ كَخَرُوف   .أرََيْتنَيِ أفَْعَالهَمُْ 

بْحِ 
وَلمَْ أعَْلمَْ  ،دَاجِن  يسَُاقُ إلِىَ الذَّ

: قاَئلِيِنَ  ،أنََّهمُْ فكََّرُوا عَليََّ أفَْكَارًا

جَرَةَ بثِمََ " وَنقَْطعَْهُ  ،رِهاَلنِهُْلكِِ الشَّ

فلََ يذُْكَرَ بعَْدُ  ،مِنْ أرَْضِ الأحَْياَءِ 

الْقاَضِيَ  ،فيَاَ رَبَّ الْجُنوُدِ  ."اسْمُهُ 

 ،فاَحِصَ الْكُلىَ وَالْقلَْبِ  ،الْعَدْلَ 

دَعْنيِ أرََى انْتقِاَمَكَ مِنْهمُْ لأنَِّي 

لذَِلكَِ هكََذَا  .لكََ كَشَفْتُ دَعْوَايَ 

بُّ عَ  نْ أهَْلِ عَناَثوُثَ قاَلَ الرَّ

لاَ : "الَّذِينَ يطَْلبُوُنَ نفَْسَكَ قاَئلِيِنَ 

بِّ فلََ تمَُوتَ  تتَنَبََّأْ باِسْمِ الرَّ

لذَِلكَِ هكََذَا قاَلَ رَبُّ  ."بيِدَِناَ

يمَُوتُ  .هئَنَذََا أعَُاقبِهُمُْ : "الْجُنوُدِ 

بَّانُ باِلسَّيْفِ  وَيمَُوتُ بنَوُهمُْ  ،الشُّ

وَلاَ تكَُونُ لهَمُْ  .مْ باِلْجُوعِ وَبنَاَتهُُ 

ا عَلىَ أهَْلِ  ،بقَيَِّةٌ  لأنَِّي أجَْلبُِ شَر ً

أبَرَُّ أنَْتَ   ."عَناَثوُثَ سَنةََ عِقاَبهِِمْ 

لكَِنْ  .ياَ رَبُّ مِنْ أنَْ أخَُاصِمَكَ 

لمَِاذَا  :أكَُلِّمُكَ مِنْ جِهةَِ أحَْكَامِكَ 

طْمَأنََّ اِ  طرَِيقُ الأشَْرَارِ؟ تنَْجَحُ 

غَرَسْتهَمُْ  !كُلُّ الْغَادِرِينَ غَدْرًا

لوُا  .نمَُوا وَأثَْمَرُوا ثمََرًا .فأَصََّ

أنَْتَ قرَِيبٌ فيِ فمَِهِمْ وَبعَِيدٌ مِنْ 

 .وَأنَْتَ ياَ رَبُّ عَرَفْتنَيِ. كُلهَمُْ 

رَأيَْتنَيِ وَاخْتبَرَْتَ قلَْبيِ مِنْ 

          .جِهتَكَِ 

 

  



  

 

Ruk hen weg als slachtschapen en wijd hen voor de 

dag der slachting. Hoelang moet het land kwijnen 

en het gewas van het gehele veld verdorren? Om de 

boosheid van hen die er wonen, is vee en gevogelte 

verdwenen, want zij zeggen: Hij zal ons einde niet 

zien. 

Als gij met voetgangers loopt, maken zij u moede; 

hoe zult gij dan een wedloop beginnen met 

paarden? In een vredig land voelt gij u niet veilig; 

hoe zult gij het dan maken in de pronk van de 

Jordaan? 

Want zelfs uw broeders en het huis uws vaders, 

zelfs zij zijn trouweloos jegens u, zelfs zij roepen u 

luidkeels na; vertrouw hen niet, wanneer zij 

vriendelijk tot u spreken. Ik heb mijn huis verlaten, 

mijn erfdeel verworpen; Ik heb mijn zielsgeliefde 

gegeven in de greep van haar vijanden. Mijn 

erfdeel was Mij geworden als een leeuw in het 

woud, het had tegen Mij gebruld; daarom ben Ik het 

gaan haten. 

Een bontgevederde vogel was Mij mijn erfdeel; de 

roofvogels komen er van alle kanten op af. Gaat 

heen, verzamelt al het gedierte des velds, doet het 

komen om te eten! Vele herders hebben mijn 

wijngaard verwoest, mijn akker vertrapt, mijn 

kostelijke akker gemaakt tot een woeste steppe, zij 

hebben hem tot een woestenij gemaakt; treurig, 

verwoest ligt hij voor Mij, verwoest is het gehele 

land; niemand echter neemt het ter harte. 

بْحِ  صْهمُْ  ،افْرِزْهمُْ كَغَنمَ  للِذَّ وَخَصِّ

حَتَّى مَتىَ تنَوُحُ  .ليِوَْمِ الْقتَْلِ 

الأرَْضُ وَييَْبسَُ عُشْبُ كُلِّ 

الْحَقْلِ؟ مِنْ شَرِّ السَّاكِنيِنَ فيِهاَ 

لأنََّهمُْ  ،فنَيِتَِ الْبهَاَئمُِ وَالطُّيوُرُ 

 ."لاَ يرََى آخِرَتنَاَ: "قاَلوُا

 ،تَ مَعَ الْمُشَاةِ فأَتَْعَبوُكَ إنِْ جَرَيْ  

فكََيْفَ تبُاَرِي الْخَيْلَ؟ وَإنِْ كُنْتَ 

فكََيْفَ  ،مُنْبطَِحًا فيِ أرَْضِ السَّلمَِ 

؟ لأنََّ  تعَْمَلُ فيِ كِبْرِياَءِ الأرُْدُنِّ

إخِْوَتكََ أنَْفسَُهمُْ وَبيَْتَ أبَيِكَ قدَْ 

همُْ أيَْضًا  .غَادَرُوكَ همُْ أيَْضًا

لاَ  .ا وَرَاءَكَ بصَِوْت  عَال  ناَدُو

 .تأَتْمَِنْهمُْ إذَِا كَلَّمُوكَ باِلْخَيْرِ 

رَفضَْتُ  .قدَْ ترََكْتُ بيَْتيِ" 

دَفعَْتُ حَبيِبةََ نفَْسِي ليِدَِ  .مِيرَاثيِ

صَارَ ليِ مِيرَاثيِ كَأسََد  . أعَْدَائهِاَ

 .نطَقََ عَليََّ بصَِوْتهِِ  .فيِ الْوَعْرِ 

جَارِحَةٌ  .كَ أبَْغَضْتهُُ مِنْ أجَْلِ ذَلِ 

الْجَوَارِحُ  .ضَبعٌُ مِيرَاثيِ ليِ

هلَمَُّ اجْمَعُوا كُلَّ  .حَوَاليَْهِ عَليَْهِ 

 .يتوُا بهِاَ للِأكَْلِ اِ  .حَيوََانِ الْحَقْلِ 

 ،رُعَاةٌ كَثيِرُونَ أفَْسَدُوا كَرْمِي

 جَعَلوُا نصَِيبيِ .دَاسُوا نصَِيبيِ

يَّةً خَ  جَعَلوُهُ . رِبةًَ الْمُشْتهَىَ برَِّ

 .خَرَاباً ينَوُحُ عَليََّ وَهوَُ خَرِبٌ 

لأنََّهُ لاَ أحََدَ  ،خَرِبتَْ كُلُّ الأرَْضِ 

  .يضََعُ فيِ قلَْبهِِ 
 

 

  



  

 

Op alle kale heuvels in de woestijn zijn verwoesters 

gekomen, want het zwaard des Heren verslindt van 

het ene einde van het land tot het andere, niemand 

heeft vrede. Zij hebben tarwe gezaaid, maar 

doornen gemaaid, zij hebben zich afgetobd zonder 

enige bate. Ja, staat beschaamd over de opbrengst 

die gij hebt verkregen ten gevolge van de 

brandende toorn des Heren. 
 

يَّةِ جَمِيعِ  عَلىَ وَابيِ فيِ الْبرَِّ الرَّ

بِّ  ،أتَىَ النَّاهِبوُنَ  لأنََّ سَيْفاً للِرَّ

يأَكُْلُ مِنْ أقَْصَى الأرَْضِ إلِىَ 

ليَْسَ سَلمٌَ لأحََد   .أقَْصَى الأرَْضِ 

زَرَعُوا حِنْطةًَ  .مِنَ الْبشََرِ 

أعَْيوُا وَلمَْ  .وَحَصَدُوا شَوْكًا

 ،لَّتكُِمْ بلَْ خَزُوا مِنْ غَ  ،ينَْتفَعُِوا

بِّ   ."مِنْ حُمُوِّ غَضَبِ الرَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

Ebolqen Zaxariac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي زخارياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Za,ariac piprovytyc Kev i=d=@e=-i=a= 

Ouoh efei nje Po=c= panou]@ ouoh nefaggeloc tyrou nemaf@ qen 

piehoou etemmau nnefswpi nje ououwini@ oujaf nem ouwjeb efeswpi 

qen ouehoou nouwt @ Ouoh piehoou etemmau fouonh ebol mP@ ouehoou 

an oude ouejwrh an @ ouoh erevouwini swpi mvnau nrouhi qen piehoou 

etemmau efeiebol nje oumwou fonq ebolqen Ily=m=@ tefvasi eviom 

nhouit@ ouoh tefkevasi eviom nqa e@ ouoh efeswpi mpairy] qen 

piswm nem pihynswm@ Ouoh efeswpi nje Po=c= nouro hijen pkahi 

tyrf@ qen piehoou etemmau efeswpi nje Po=c= eouai pe@ ouoh pefran 

ouai pe @ Efekw] mpkahi tyrf nem psafe @  

  



  

 

icjen Gabel saehryi eRemman@ capcvir nIlym tefouinam Raman 

naswpi qen ouma @ icjen ]puly nte Beniamin sa ]puly nhoui]@ sa 

]puly nte nilakh nem sa pipurgoc nte Anameyl @ sanihrwt nte 

pouro@ Cenaswpi nqryi nqytc ouoh cenaswpi nouana;yma@ ouoh 

eceswpi nje Ily=m= qen ou;wt nhyt@ Ouwou n]triac e;=u=  

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Zacharias de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen. (14:5-11)     

سَةُ  زِكِرِيَّامِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .   فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

 (99 -1: 92زك ) 

En de Heer, mijn God, zal komen, alle heiligen met 

Hem. En op die dag zal er geen kostelijk licht zijn, 

noch verstijving; ja, het zal een dag zijn (die is bij 

de Heer bekend) geen dag en geen nacht; maar ten 

tijde van de avond zal er licht wezen. 

Dan zullen te dien dage levende wateren uit 

Jeruzalem vlieten, de helft daarvan naar de 

oostelijke en de helft naar de westelijke zee; in de 

zomer zowel als in de winter zal dat geschieden.  

En de Heer zal koning worden over de gehele 

aarde; te dien dage zal de Heer de enige zijn, en 

zijn naam de enige. Het gehele land zal worden als 

de Vlakte van Geba tot Rimmon, zuidelijk van 

Jeruzalem;  

يسِينَ  بُّ إلِهَِي وَجَمِيعُ الْقدِِّ وَيأَتْيِ الرَّ

وَيكَُونُ فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ أنََّهُ لاَ  .مَعَكَ 

 .الدَّرَارِي تنَْقبَضُِ  .يكَُونُ نوُرٌ 

بِّ   .وَيكَُونُ يوَْمٌ وَاحِدٌ مَعْرُوفٌ للِرَّ

بلَْ يحَْدُثُ أنََّهُ فيِ  ،لاَ نهَاَرَ وَلاَ ليَْلَ 

وَيكَُونُ  .وَقْتِ الْمَسَاءِ يكَُونُ نوُرٌ 

فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ أنََّ مِياَهاً حَيَّةً تخَْرُجُ 

مِنْ أوُرُشَليِمَ نصِْفهُاَ إلِىَ الْبحَْرِ 

وَنصِْفهُاَ إلِىَ الْبحَْرِ  ،الشَّرْقيِِّ 

يْفِ وَفيِ الْخَرِيفِ . الْغَرْبيِِّ  فيِ الصَّ

بُّ مَلكًِا عَلىَ كُلِّ  .كُونُ تَ  وَيكَُونُ الرَّ

فيِ ذَلكَِ الْيوَْمِ يكَُونُ  .الأرَْضِ 

بُّ وَحْدَهُ وَاسْمُهُ وَحْدَهُ  لُ  .الرَّ وَتتَحََوَّ

الأرَْضُ كُلُّهاَ كَالْعَرَبةَِ مِنْ جَبْعَ إلِىَ 

ونَ جَنوُبَ               .أوُرُشَليِمَ  رِمُّ
 

  



  

 

maar dit zal verhoogd worden en op zijn plaats 

blijven bestaan, van de Benjaminpoort tot de plaats 

van de vroegere poort, tot de Hoekpoort, en van de 

Chananeltoren tot de koninklijke perskuipen; men 

zal het bewonen, en er zal geen ban meer zijn, maar 

Jeruzalem zal veilig gelegen zijn. 

مِنْ  ،وَترَْتفَعُِ وَتعُْمَرُ فيِ مَكَانهِاَ

لِ  باَبِ بنِْياَمِينَ إلِىَ مَكَانِ الْباَبِ الأوََّ

وَاياَ وَمِنْ برُْجِ  ،إلِىَ باَبِ الزَّ

حَننَْئيِلَ إلِىَ مَعَاصِرِ الْمَلكِِ، 

 .فيَسَْكُنوُنَ فيِهاَ وَلاَ يكَُونُ بعَْدُ لعَْنٌ 

 .فتَعُْمَرُ أوُرُشَليِمُ باِلأمَْنِ 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

Ebolqen Iov3l pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي يوئيلإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Deze is niet gevonden 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit Joël de Profeet, zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen.    (2:1,2,3,10,11) 

سَةُ يوئيل مِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

   . فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ 

  00:  01و ص  23 – 2:  2ص  

Blaast de bazuin op Sion en maakt alarm op mijn 

heilige berg! Dat alle inwoners des lands sidderen, 

want de dag des Heren komt. Want hij is nabij! Een 

dag van duisternis en van donkerheid, een dag van 

wolken en van dikke duisternis. Als morgenrood 

uitgespreid over de bergen, is een talrijk en machtig 

volk; desgelijks is er van ouds niet geweest en zal 

er na hem niet meer zijn tot de tijd der verste 

geslachten. 

: قال الرب الله ضابط الكل 

غني أرعب كل الساكنين علي 

وجه الأرض لأنه قد آتي ، يوم 

الرب قريب ، يوم ظلمة وقتام 

، يوم غمام وضباب ، ينتشر 

لجبال شعب مثل الفجر علي ا

عظيم وقوي لم يكن له شبيه 

منذ البدء ، ولا يكون له من 

    .بعد إلي سني جيل الأجيال 
 

  



  

 

Voor hem uit verteert een vuur en achter hem laait 

een vlam; als de hof van Eden is het land voor hem, 

en achter hem is het een woeste wildernis; en ook is 

er aan hem niet te ontkomen. Voor hun aangezicht 

siddert de aarde, beeft de hemel; de zon en de maan 

worden zwart en de sterren trekken haar glans in. 

En de Heer verheft zijn stem voor zijn strijdmacht 

heen, want zijn leger is zeer talrijk; want machtig is 

het leger dat zijn woord volbrengt; want groot is 

de dag des Heren en zeer geducht! Wie zal hem 

verdragen? 

قدامه النار تأكل ، وخلفه 

اللهيب يحرق وتزلزل الأرض 

أمامه وتهتز السماء وتنوح 

الشمس والقمر ولا تعطي 

النجوم ضوءها ، الرب يعطي 

صوته أمام جيشه لأن يوم 

عظيم هو . ظيم جداً الرب ع

ومخوف وظاهر عند الذي 

 .        يطيقه 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .آمِينَ الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

الأب والإبن والروح القدس بإسم 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

القدس المجد للآب والإبن والروح 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Tagom 

nem pàcmov pe Psoic: a42wpi n3i 

evcwt3ri`a e4ovab. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Peshois Iesos 

pie Egristos. Ta khom nem pa 

esmo pe Iptshois af shopie nie 

ev sotiereeje ef o-web. 

نيم بى أوؤ نيم بى ثوك تيه تى جوم 

إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه أمين 

. باتشويس ايسوس بى اخرستوس

باسوتير إن أغاثوس تاجوم نيم با 

شويس أفشوبى نى إف تإسمو بى إب

 .سوتى ريا إف أوواب

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de roem 

in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, Jezus Christus. Mijn 

Goede Verlosser. Mijn kracht en mijn lof zijn de Heer, 

en Hij is mijn heilige verlossing geworden. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين يا ربى 

مخلصى الصالح قوتى وتسبحتى هو . يسوع المسيح 

 الرب وقد صار لى خلصاً مقدساً 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

  



  

 

Na de Lofzang van het Pascha )wk te 5gom(( 

(Aan U zij de kracht) bieden de priesters wierook 

aan ten opzichte van de icoon. De diakenen 

zingen intussen de lofzang %2ovri(( (Het 

wierookvat) op de droevige manier, gevolgd door 

het gezang Fai `eta4en4 (Hij die zichzelf heeft 

aangeboden) en de droevige Paulusbrief E0be 

5`anactacic. Dan wordt de Paulusbrief in het 

Arabisch/Nederlands gelezen. 

وبعد تسبحة ثوك تيه تى 

ة البخور جوم يرفع الكهن

أمام أيقونة الصلبوت بينما 

يرتل الشمامسة لحن تى 

شورى ولحن فاى إيطاف 

إنف وبعده مقدمة البولس 

 للساعة التاسعة 

 

  



  

 

 أيادى البخور

Eerste keer   اليد الأولى 
 

Tenovw2t `mmok `wP=x=c: nem 

pek`ctavroc `nre4tanqo: 

f3ètava2k `e`hr3i `egw4   :  2a 

`ntekcotten qen nennobi. 

تين أؤو ؤشت إمموك أو بى  

نيم بيك إستافروس : إخرستوس 

فى إيطاف : إن ريف تانخو 

شا إنتيك : أشك إإهرى إيجوف 

 .سوتتين خين نين نوفى 

 

Wij aanbidden U O Christus, en Uw 

levengevende kruis, waarop U gekruisigd 

bent, om ons te verlossen van onze zonden. 

نسجد لك أيها المسيح ولصليبك المحي الذى 

 .صلبت عليه حتى خلصتنا 

 

Tweede keer   اليد الثانية  
 

Pau I=3c P=x=c: f3ètava2k 

`epi`ctavroc: ek`eqomqem 

`m`p̀catanac capec3t 

`nnensalavg. 

باتشويس إيسوس بى إخرستوس  

فى إيطاف أشك إى بى : 

إى خوم خيم إك : إستافروس 

سا بيسيت إن نين : إبساطاناس 

 .تشالافج 

 

O mijn Heer Jezus Christus, die gekruisigd 

is op het kruis, vertrap de satan, onder 

onze voeten. 

ياربى يسوع المسيح يامن صلبت على الصليب إسحق 

 .الشيطان تحت أقدامنا 

 

Derde keer   اليد الثالثة  
 

Xere pi`ctavroc: `etave2 

`povro P=x=c: 2a `nte4cw5 `mmon: 

`ebolqen nennobi. 

إيطاف : شيرى بى إستافروس  

شا : إيش إبؤورو بى إخرستوس 

إيفول : إنتيف سوتى إممون 

 .خين نين نوفى 
 

Gegroet zij het kruis, waarop Christus 

onze Koning is gekruisigd, om ons te 

verlossen, van onze zonden. 

السلم للصليب الذى صلب عليه الملك المسيح حتى 

 .خلصنا من خطايانا 

 

  



  

 

gezang ‘Tie shoerie       شورى تىلحن  
 

 
 

 
 

 

%2ovr3 ``nnovb te ,889988989995par90enoc: 

pecarwmata pe Pencwt3r: 

acmici `m̀mo8994 a4cw5 `mmon: ovoh 

a4xa nennobi nan è``ebol. 

Tie shoerie in noeb te tie 

partheenos, pes aroma-

ta pe pin Sootier, as 

miesie immof af sootie 

immon, oewoh af ka nin 

novie nan ivol. 

تي شوري إن نوب تيه تي 

بيس آروماطا بيه : بارثينوس

أس ميسي إمموف : بين سوتير

أووه أفكان نين : أفسوتي إممون

 .نوفي نان إيفول

 

Het wierookvat van goud is de Maagd. Zijn 

amber is onze Verlosser, zij heeft Hem gebaard. 

Hij heeft ons verlost, en onze zonden vergeven. 

المجمرة الذهـب هي العــذراء و عنبرهـا هـو مخلصنـا 

 .ولدتــه و خلصـنا و غفــر لنـا خطايانــــــا 

 

  



  

 

De hymne Fai `eta4en4 
 

(فاي إيه طاف إينف)لحن   
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



  

 

De hymne Fai `eta4en4 
 

(فاي إيه طاف إينف)لحن   
 

Fai `eta4en4 `e`p2wi: `nov0vci`a 

ec23p: higen pi+: qa `povgai 

`mpenjenoc. 

Fai etaf enf e-epshooi, 

en oe thieseeja es shiep, 

hiezjen pie estavros, ga 

ep oe-khai em pen 

khenos. 

: فاي إيه طاف إينف إيه إبشوي

هيجين : إن أوثيسيا إيس شيب

خا إبؤجاي إم بين : بيسطافروس

 .جيه نوس

 

Hij heeft zichzelf aangeboden, als een 

welgevallig offer, op het kruis, voor de 

redding van ons geslacht. 

مقبولة على الصليب عن هذا الذى أصعد ذاته ذبيحة 

 .خلص جنسنا

 
 

   A42wlem `ero4: `nge Pe4iwt 

`nàja0oc: `m`fnav `nte 

haǹarovhi: higen 5joljo0a. 

Af sho em erof, enzje 

pefjoot en aghathos, em 

ef nav ente han a-roehie, 

hiezjen tie gholghotha. 

إنجيه بيف : أف شوليم إيه روف

إم إف ناف  :يوت إن آغاثوس

هيجين تي : إنتيه هان آروهي

 .غولغوثا
 

Zijn Goede Vader, rook de geur, in de 

avond, op Golgotha. 

 .فأشتمه أبوه الصالح وقت المساء على الجلجثة

 

 

   Tenovw2t `mmok `w P=xc: nem 

Pekiwt `nàja0oc: nem Pi=p=na 

=e=0v: ge ava2k akcw5 `mmon: 

nai nan. 

Ten oe-oosht emmok o 

pie Egristos, nem pek joot 

en aghathos, nem pie 

Epnevma eth-oe-wab, zje 

av ashk ak sootie 

emmon, nai nan. 

وشت إمموك أو بي أتين أؤ

إخرستوس نيم بيك يوت إن 

أغاثوس نيم بي إبنفما إثؤواب 

آكسوتى إممون  آف أشكجى 

 .ناى نان

 

Wij aanbidden U O Christus, met Uw Goede 

Vader, en de Heilige Geest, want U bent 

gekruisigd en heeft ons verlost, ontferm U over 

ons. 

نسجد لك أيها المسيح مع أبيك الصالح والروح 

 .وخلصتنا أرحمنا صلبتالقدس لأنك 

 

  



  

 

 De Paulinische Brief in het Koptisch  البولس قبطى
 

Dan zegt men de introductie tot de Lezing uit de brieven van Paulus de Apostel op de Atribis manier 
 

E0be 5`anactacic `nte 

nire4mwovt n3`etavenkot 

avemton `mmwov qen `fnah5 

`mP=x=c: Pu ma`mton `nnovyvx3 

t3rov. 

Ethve tie anastasies ente 

nie ref moo-oet nie etav 

en kot av emton em moo-

oe gen ef nahtie [ em 

Piegristos ], Eptshois ma 

emton en noe epsieshie 

tieroe. 

اثفيه تى اناستأسيس انتيه نى 

ريف مؤوت نى ايتاف انكوت 

آف ايمتون ام موؤو خين اف 

. ناهيتى ام بى اخرستوس

ابشويس ما ايمتون ان نو 

 .ابسيشى تيرو

 

Omwille van de opstandig van de doden, 

die ontslapen en heengegaan zijn in het 

geloof van Christus, de Heer schenke  hun 

zielen de eeuwige rust. 

من أجل قيامة الأموات الذين رقدوا وتنيحوا 

 . يارب نيح نفوسهم أجمعين . فى المسيح 
 

 

 
 

Pavloc `fbwk `mPensoic I=3=c 

P=x=c : pi`apoctoloc et0ahem 

f3etav0a24 `epihi2ennov4i `nte 

F5. 

Pavlos ef vook em 

Pentshois Iesoes 

Piegristos, pie apostolos 

(et-thahem), fie etav 

thashf e-pie hie 

shennoefie ente [Efnoetie 

]. 

باقلوس اف فوك ام بين شويس 

ايسوس بى اخرستوس بى 

ايت ثاهيم فى ايتاف أبسطولوس 

ثاشف اى بى هى شين نوفى 

 .انتيه افنوتى

 

Paulus, een dienstknecht van Jezus 

Christus, een geroepen apostel, 

afgezonderd voor het Evangelie van God. 

بولس عبد ربنا يسوع المسيح الرسول 

 .المدعو المفرز لبشرى الله 

 

 
  



  

 

Marefmeui  `evai  `n`qryi  qen  

;ynou @   ete vy  peet    qen     

P,=c   Iy=c  . 

 ڤي إيفاي إن إخريماريف مي 

 فاي ىإيت : ثينوُ نيخ

 پيخريستوسپى إت خين 

 . إيسُوس
 

 .لْيكَُنْ فيِكُمْ هذََا الْفكِْرُ الَّذِي فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ فَ  
 

Marefmeui  `evai  `n`qryi  qen  ;ynou @   ete vy  peet    qen     P,=c   Iy=c. 

vy et sop     qen      oumorvy     `nte    V]  `nouswlem   an  pe  etaf 

meui  `erof @  e;ref swpi   `nouhucoc  nem  V]  @  alla      afsouwf       

`ebol      af[i    `noumorvy    `mbwk     @   eaf swpi     qen  ouini    `nrwmi     

@    eaujemf     qen   ou ̀c,yma  `mvry]  `nourwmi   . 

          Af;ebif      ̀mmauatf     eaf er ref cwtem   sa   è̀qryi   è̀vmou   

@  oumou  de     ǹte     ou ̀ctauroc    @    e;be    vai  aV]   er hou`o    [acf    

@    af  er`hmot naf `mpiran   vyet[oci   `eran   niben  hina    qen     v̀ran    

`n Iy=c    ̀nte     keli  niben      kwlj      @      na `tve     nem    na `pkahi   

nem nyetcapecyt  `m`pkahi ouoh   ̀nte  lac  niben  ouwnh   ̀ebol @  je  

P=o=c   Iy=c   P,=c   euwou   ̀mV] @  v̀iwt  @ 

 

Pi`hmot jar nemwten nem 

t̀h3r3n3 evcop ge ̀am3n ec `e2wpi  

Pie ehmot ghar nemooten 

nem et hierinie evsop, zje 

amien es-e shoopie 

بى إهموت غار نيمو تين نيم إت 

هيرينى إفسوب جى أمين إس 

 .إشوبى
 

De genade en vrede zij met u. Amen, zo 

mag het zijn. 
 .النعمة معكم والسلم أيضا آمين يكون 

 

  



  

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

 وفى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقف
 

Pi`hmot gar `mPen[oic Iycouc 

Pi,rictoc@ ef-̀eswpi nem 

pek̀agion `pneuma@ pa¡ `niwt 

ettaiyout `nar,yèreuc papa 

abba (...) 

Pie ehmot ghar em 

Pentshois Iesoes 

Piegristos ef e-shoopie 

nem pek akhion pnevma 

pa tshois en joot et tajoet 

en arshie erevs pa-pa ava 

(...) 

بي إهموت غار إمبين 

شويس إيسوس بي 

إخرستوس إف إيشوبي نيم 

بيك آجيون إبنيفما باشويس 

إن يوت إتطايوت إن أرشي 

 )...( إيرفس بابا آفا 
 

De genade van onze Heer Jezus Christus zij met 

uw reine geest, mijn geëerde meester en vader, 

de hoge-priester paus abba (…).* 

ك ـِّ ون مع روحــوع المسيح تكــا يســنـَ رب ةُ ـنعم

ا ــة البابــس الكهنـرم ورئيـَّ كب المُ لآدي اـيا سي ةرــالطاه

 ...(*) الأنبا
 

Nem peniwt `nèpickopoc abba 

(...). 

Nem penjot en 

episkopos ava (…) 

ابيسكوبوس افا إن يوت بن منيم بي

)...( 

 

En onze vader de bisschop abba (…). ا ـبالأسقـف الأن اـــنيوأب(…). 
 

Mare pìklyroc nem pi-laoc 

tyrf@ oujai qen P¡@ je `amyn 

ec`eswpi. 

Ma-re pie eklieros nem pie 

laos tierf oe khai gen 

Eptshois zje amien es e-

shoopie. 

ماري بي إكليروس نيم بي 

لاؤس تيرف أوجاي خين 

 .إبشويس جي آمين إس إيشوبي

 

Moge de clerus en het hele volk zich welbe-

vinden in de Heer. Amen, zo mag het zijn. 
 ربِ ــن في الــروس وكل الشعب معافيــن الإكليـكـليـف

 .ونـــــيك .نـــآمي
 

  



  

 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de brief van St. Paulus aan de 

Filippenzen, zijn zegen zij met ons. (Fi. 2:4-11) 

من رسالة معلمنا بولس الرسول 

بركاته على فيلبى إلى أهل 

 (99 -2: 4في ) جميعنا أمين

Ieder lette niet slechts op zijn eigen belang, maar 

ieder lette ook op dat van anderen. Laat die 

gezindheid bij u zijn, welke ook in Christus Jezus 

was, die, in de gestalte Gods zijnde, het Gode gelijk 

zijn niet als een roof heeft geacht, maar Zichzelf 

ontledigd heeft, en de gestalte van een dienstknecht 

heeft aangenomen, en aan de mensen gelijk 

geworden is. 

En in zijn uiterlijk als een mens bevonden, heeft Hij 

Zich vernederd en is gehoorzaam geworden tot de 

dood, ja, tot de dood des kruises. 

Daarom heeft God Hem ook uitermate verhoogd en 

Hem de naam boven alle naam geschonken, opdat 

in de naam van Jezus zich alle knie zou buigen van 

hen, die in de hemel en die op de aarde en die onder 

de aarde zijn, en alle tong zou belijden: Jezus 

Christus is Heer, tot eer van God, de Vader! 

 هوَُ  مَا إلِىَ وَاحِد   كُلُّ  اتنَْظرُُو لاَ 

 هوَُ  مَا إلِىَ وَاحِد   كُلُّ  بلَْ  لنِفَْسِهِ،

لْيكَُنْ فيِكُمْ هذََا فَ  .أيَْضًا خَرِينَ لآِ 

الْفكِْرُ الَّذِي فيِ الْمَسِيحِ يسَُوعَ 

ذِي إذِْ كَانَ فيِ صُورَةِ الَّ : أيَْضًا

أنَْ يكَُونَ  اللهِ، لمَْ يحَْسِبْ خُلْسَةً 

كِنَّهُ أخَْلىَ نفَْسَهُ، آخِذًا لَ . مُعَادِلاً للهِ 

، صَائرًِا فيِ شِبْهِ  صُورَةَ عَبْد 

إذِْ وُجِدَ فيِ الْهيَْئةَِ وَ . النَّاسِ 

، وَضَعَ نفَْسَهُ وَأطَاَعَ  كَإنِْسَان 

ليِبِ  . حَتَّى الْمَوْتَ مَوْتَ الصَّ

طاَهُ ، وَأعَْ ارَفَّعَهُ اللهُ أيَْضً  كَ ذَلِ لِ 

 ، كَيْ تجَْثوَُ لِ اسْمًا فوَْقَ كُلِّ اسْم 

نْ فيِ  باِسْمِ يسَُوعَ كُلُّ رُكْبةَ  مِمَّ

مَاءِ وَمَنْ عَلىَ الأرَْضِ وَمَنْ  السَّ

يعَْترَِفَ كُلُّ وَ تحَْتَ الأرَْضِ، 

لسَِان  أنََّ يسَُوعَ الْمَسِيحَ هوَُ رَب  

 .جْدِ اللهِ الآبِ مَ لِ 

De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 

 

 

 

Na de Paulusbrief worden de gebeden van 

het negende uur uit de Agbeya gebeden. 

وبعد قراءة البولس يبدأون 

بصلة قطع الساعة 

 التاسعة
 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant:  الكـاهـنيقـول: 
 

W f3eta4gem5pi `m`fmov qen 

`tcar7: `m`fnav `nagp yi5 

e0b3ten: qwteb `nnen-lojicmoc 

`ncwmatikon: `w P=xc Pennov5 

ovoh nahmen. 

O fie etaf zjem tie pie 

im if mo gen it sariks, 

im if nav in akhp ip sitie 

es vieten, go teb in nen 

lokhis mos in 

somatikon, o pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

پي إم متييچأو في إيطاف 

إم :خين إت ساركس  إفمُو

يتين ڤإث پسيتيپ إن آج ڤإفنا

 لوجيزموس إن نين خوتيب :

 أو : إن سوماتيكون

وهپيخريستوس   پيننوُتي أوُُّ

 .ناهمين
 

O Gij die de dood in het vlees heeft 

geproefd in het negende uur, omwille van 

ons zondaars: dood onze vleselijke 

begeerten, o Christus onze God, en red ons. 

اعَةِ  ياَ مَنْ ذَاقَ الْمَوْتَ باِلْجَسَدِ، فيِ وَقْتِ السَّ

ناَ الْجِسْمَانيَِّةَ، أيَُّهاَ  التَّاسِعَةِ مِنْ أجَْلنِاَ، أمَِتْ حَوَاسَّ

ناَالْمَسِيحُ إلِهَُ   .ناَ وَنجَِّ

 

Jè men zakka elmout bilkhessed, vie wakt essea ètessea min ekhlinna, emmit 

hawesinne elkhos mènije eijohe el messieh illehne wè nekhinne. 
 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

W f3eta4gem5pi `m`fmov qen 

`tcar7: `m`fnav `nagp yi5 

e0b3ten: qwteb `nnen-lojicmoc 

`ncwmatikon: `w P=xc Pennov5 

ovoh nahmen. 

O fie etaf zjem tie pie 

im if mo gen it sariks, 

im if nav in akhp ip sitie 

es vieten, go teb in nen 

lokhis mos in 

somatikon, o pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

پي إم متييچأو في إيطاف 

إم :خين إت ساركس  إفمُو

يتين ڤإث پسيتيپ إن آج ڤإفنا

 لوجيزموس إن نين خوتيب :

 أو : إن سوماتيكون

وهپيخريستوس   پيننوُتي أوُُّ

 .ناهمين
 

O Gij die de dood in het vlees heeft 

geproefd in het negende uur, omwille van 

ons zondaars: dood onze vleselijke 

begeerten, o Christus onze God, en red ons. 

اعَةِ  ياَ مَنْ ذَاقَ الْمَوْتَ باِلْجَسَدِ، فيِ وَقْتِ السَّ

ناَ الْجِسْمَانيَِّةَ، أيَُّهاَ  التَّاسِعَةِ مِنْ أجَْلنِاَ، أمَِتْ حَوَاسَّ

ناَ  .الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ وَنجَِّ

 

Jè men zakka elmout bilkhessed, vie wakt essea ètessea min ekhlinna, emmit 

hawesinne elkhos mènije eijohe el messieh illehne wè nekhinne. 
 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Mare pa5ho qwnt `mpek`m0o 

Pu: maka5 n3i kata pekcagi: 

e4è`i `eqovn `mpek-`m0o `nge 

pa`a7i`wma: kata pekcagi 

matanqoi. 

Ma-re pa tie-ho goont 

em pek emtho Eptshois, 

ma katie nie kata pek 

sazj-ie, Ef-e-ie  e-goen 

em pek emtho enzje pa 

aksi-ooma, kata pek 

sazj-ie ma-tan goi, 

مارى باتيهو خونت إمبيك 

ما كاتى نى : إمثو إبشويس

بيك ساجى إف أإى  كاطا

إيخون إمبيك إمثو إنجى با 

أكسيوما كاطا بيك ساجى 

 ماتانخوى
 

Mijn smeekgebed nadere voor Uw aanschijn. 

O Heer, geef mij inzicht naar Uw woord. 

Mijn verzoek kome voor Uw aanschijn. 

Maak mij levend, naar Uw woord. 

 .ينِ مْ هِّ فَ  كَ لِ وْ قَ كَ  ،بُّ ا رَ يَ  كَ امَ دَّ ي قُ لِ سُّ وَ تَ  نُ دْ يَ لْ فَ 

 .ينِ يِ حْ أَ  كَ مَتِ لِ كَ كَ  ،كَ تِ رَ ضْ ى حَ لَ ي إِ تِ بَ لْ طِ  لَ خُ دْ تَ لْ فَ 

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

W f3eta4gem5pi `m`fmov qen 

`tcar7: `m`fnav `nagp yi5 

e0b3ten: qwteb `nnen-lojicmoc 

`ncwmatikon: `w P=xc Pennov5 

ovoh nahmen. 

O fie etaf zjem tie pie 

im if mo gen it sariks, 

im if nav in akhp ip sitie 

es vieten, go teb in nen 

lokhis mos in 

somatikon, o pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

پي إم متييچأو في إيطاف 

إم :خين إت ساركس  إفمُو

يتين ڤإث پسيتيپ إن آج ڤإفنا

 لوجيزموس إن نين خوتيب :

 أو : إن سوماتيكون

وهپيخريستوس   پيننوُتي أوُُّ

 .ناهمين
 

O Gij die de dood in het vlees heeft 

geproefd in het negende uur, omwille van 

ons zondaars: dood onze vleselijke 

begeerten, o Christus onze God, en red ons. 

اعَةِ  ياَ مَنْ ذَاقَ الْمَوْتَ باِلْجَسَدِ، فيِ وَقْتِ السَّ

ناَ الْجِسْمَانيَِّةَ، أيَُّهاَ  التَّاسِعَةِ مِنْ أجَْلنِاَ، أمَِتْ حَوَاسَّ

ناَ  .الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ وَنجَِّ

 

Jè men zakka elmout bilkhessed, vie wakt essea ètessea min ekhlinna, emmit 

hawesinne elkhos mènije eijohe el messieh illehne wè nekhinne. 
 

Doxa Patri ke `Uiw ke `agi`w 

Pneumati@ 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie.  
ذوكسابترى كى إيو كى أجيو 

 بنيفماتى 

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige 

Geest. 
وحِ الْقدُُسِ   .الْمَجْدُ للِآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

W f3eta45 `mPi=p=na `e nengig 

`m`Fiwt `etava2k `e pi`ctavroc 

`m`fnav `nagp yi5: aksimwit 

`mpiconi et`a2i nemak `eqovn `e 

piparadicoc: `mperer`pwb2 `eroi 

`w pi aja0oc: `mpersibo5 `mmoi. 

Alla matovbo `ntayvx3 

`ariovwini `epaka5: ovoh ek`eait 

`n2̀f3r `epi`hmot `nte 

nekmvct3rion `na0̀mov: hina 

ai2angem5-pi 

`ntekmetre4erpe0nane4 `nta`ini 

nak `eqovn `novhwc qen 

ovmetatxarw4: eiesi22wov 

`epekcai`e `ehote enxai niben: `w 

P=xc Pennov5 ovoh nahmen. 

أو في إيتاف تي إمبي إبنفما  

إي نين جيج إم إفيوت إيتاي 

إم . إستافروس آشك إيبي 

إفناف إن أجب إبسيتي آك 

إتشي مويت إمبي سوني إت 

آشي نيماك إيجون إيبي 

إمبير إتشي . بارديسوس 

 .فوتي إمموي 

فو إنتا إبسيشي آلل ما طو

 أري أؤويني إهموت

إنتــــي نيك ميستيريون إن 

آثمو هينا آيشان جيم تي بي 

إنتيــك ميت ريف 

إيربيثنانيف إنتا إي ني ناك 

ون إنؤهوس خين أو إيخ

ميت آتكاروف إي إتشيش 

 إبهوتيسؤو إيبيك ساي إي 

 إينكاي نيفين أو بي

 إخرستوس بين نوتي أووه 

 .ناهمين 
 

O Gij die Uw Geest in de handen van de Vader 

hebt gelegd toen U aan het kruis hing op het 

negende uur. U hebt de rover, die met U gekruisigd 

was, naar het paradijs geleid; vergeet mij niet, o 

Goede Heer, en verwerp mij, de dwalende, niet. 

Maar reinig mijn ziel, verlicht mijn verstand en laat 

mij deelhebben aan de genade van Uw 

levengevende sacramenten, zodat wanneer ik Uw 

weldaden proef, ik U onvermoeibaar lofprijzingen 

kan aanbieden, boven alles verlangend naar Uw 

heerlijkheid, o Christus onze God, red ons. 

 الآبِ  يِ دَ ي يَ فِ  وحَ الرُّ  مَ لَ سْ أَ  نْ ا مَ يَ 

 تَ قْ وَ  يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  تَ قْ لِّ ا عُ مَ دَ نْ عِ 

 صَّ اللِّ  تَ يْ دَ هَ وَ  ،ةِ عَ اسِ التَّ  ةِ اعَ السَّ 

ى لَ إِ  ولِ خُ لدُّ لِ  كَ عَ مَ  وبَ لُ صْ مَ الْ 

ا هَ يُّ أَ  ينِّ عَ  لْ فَ غْ تَ  لاَ  ،سِ وْ دَ رْ فِ الْ 

 لْ ، بَ الَّ ا الضَّ نَ ي أَ نِ لْ ذِ رْ تَ  لاَ وَ  حُ الِ الصَّ 

 ،يمِ هْ فَ  ئْ ضِ أَ وَ  ،يسِ فْ نَ  سْ دِّ قَ 

 كَ ارِ رَ سْ أَ  ةِ مَ عْ نِ يكًا لِ رِ ي شَ نِ لْ عَ اجْ وَ 

 نْ مِ  تَ قْ ا ذُ ذَ إِ  مَايْ كَ لِ . ةِ يَ يِ حْ مُ الْ 

 رِ يْ غَ بِ  ةً حَ بِ سْ تَ  كَ لَ  مُ دِّ قَ أُ  كَ اتِ انَ سَ حْ إِ 

 نْ مِ  لَ ضَ فْ أَ  كَ ائِ هَ ى بَ لَ اقاً إِ تَ شْ مُ  ور  تُ فُ 

 .انَ جِّ نَ ا وَ نَ هُ لَ إِ  يحُ سِ مَ ا الْ هَ يُّ أَ  يْء  شَ  لِّ كُ 
 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

W f3eta4gem5pi `m`fmov qen 

`tcar7: `m`fnav `nagp yi5 

e0b3ten: qwteb `nnen-lojicmoc 

`ncwmatikon: `w P=xc Pennov5 

ovoh nahmen. 

 

O fie etaf zjem tie pie 

im if mo gen it sariks, 

im if nav in akhp ip sitie 

es vieten, go teb in nen 

lokhis mos in 

somatikon, o pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

پي إم متييچأو في إيطاف 

إم :خين إت ساركس  إفمُو

يتين ڤإث پسيتيپ إن آج ڤإفنا

 لوجيزموس إن نين خوتيب :

 أو : إن سوماتيكون

وهپيخريستوس   پيننوُتي أوُُّ

 .ناهمين
 

O Gij die de dood in het vlees heeft 

geproefd in het negende uur, omwille van 

ons zondaars: dood onze vleselijke 

begeerten, o Christus onze God, en red ons. 

اعَةِ  ياَ مَنْ ذَاقَ الْمَوْتَ باِلْجَسَدِ، فيِ وَقْتِ السَّ

ناَ الْجِسْمَانيَِّةَ، أيَُّهاَ  التَّاسِعَةِ مِنْ أجَْلنِاَ، أمَِتْ حَوَاسَّ

ناَ  .الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ وَنجَِّ

 

Jè men zakka elmout bilkhessed, vie wakt essea ètessea min ekhlinna, emmit 

hawesinne elkhos mènije eijohe el messieh illehne wè nekhinne. 
 

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn  

Ke nien ke a-ie ke ies toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon, 

amien 

كينين كى آ إى كى اسطوس إى 

 أوناس طون إى أونون آمين

 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. 

Amen 
هوُرِ آمِينَ   .الآنَ وَكُلَّ أوََان  وَإلِىَ دَهْرِ الدُّ

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

W f3etavmac4 `ebolqen 

5par0enoc e0b3ten: ovoh ak4ai qa 

pìctavroc `w pi`aja0oc: akqwteb 

`m`fmov hiten pekmov ovoh akovwnh 

`ebol `n5̀anactacic: F5 `mperxw 

`ncwk `nn3̀etak0amiwov qen nekgig: 

ovwnh `ebol `ntekmetmairwmi `w 

pìaja0oc. 

Ovoh 2wp `erok `nni5ho `nte tekmav 

e0b3ten: nohem `w pencwt3r 

`novlaoc e40ebi3ovt: `mperxan 

`ncwk 2a qàe ovde `mpert3iten 2a 

`ebol: `mpergwr `ebol `ntekdi`a0ik3: 

`mper̀wli `mpeknai `ebol haron: e0be 

Abraam pekmenrit nem Icaak 

pekbwk nem piIcra3l pe0ovab 

`ntak. 

فول خين أو في إيتاف ماسف إي 

أووه آك . تي بارثينوس إثفيتين 

فاي خا بي إستافروس أو بي 

آغاثوس آك خوتيب إم إفمو 

أووه آك أوؤنه . هيتين بيك مو 

إيفول إنتي آناستاسيس إفنوتي 

إمبير كو إنسوك إن ني إيتاك 

ثاميؤو خين نيك جيج أوؤونه 

إيفول إنتيك ميـــت ماي رومي 

 . أو بي آغاثوس 

إن ني تيهو أووه شوب إيروك 

إنتي تيك ماف إثفيتين نوهيم أو 

بين سوتير إت أولاؤس إف 

ثيفيوت إمبير كان إنسوك شا خا 

إي أوذي إمبير تين شا إيفول 

إمبير أولي . إنتيك ذي آثيكي 

إمبيك ناي إيفول هارون إثفي 

أفراآم بيك مينريت نيم إيساآك 

بيك فوك نيم نيم بي إسرائيل بي 

 .إثؤواب إنتاك 

 

O Gij die geboren zijt uit de Maagd omwille van 

ons, en de kruisiging hebt verdragen, o Goede 

Heer, en de dood hebt overwonnen door Uw dood 

en de verrijzenis hebt geopenbaard. Wend U niet af 

van hen, die U met Uw eigen handen geschapen 

hebt. Toon Uw liefde voor de mensen, o Goede 

Heer, aanvaard van Uw Moeder haar smeekbeden 

voor ons. Red, o Verlosser, een ootmoedig volk. 

Verlaat ons niet tot het einde toe en laat ons niet 

aan ons lot over. Verbreek Uw verbond niet en 

neem Uw genade niet van ons weg omwille van 

Abraham, Uw geliefde, Isaac, Uw dienstknecht en 

Israël, Uw heilige. 

 ،انَ لِ جْ أَ  نْ مِ  ولِ تُ بَ الْ  نَ مِ  تَ دْ لِ وُ  نْ ا مَ يَ 

 ،حُ الِ ا الصَّ هَ يُّ أَ  بَ لْ الصَّ  تَ لْ مَ تَ احْ وَ 

 تَ رْ هَ ظْ أَ وَ  كَ تِ وْ مَ بِ  تَ وْ مَ الْ  تَ لْ تَ قَ وَ 

 ا اللهُ يَ  ضْ رِ عْ تَ  لاَ  ،كَ تِ امَ يَ قِ بِ  ةَ امَ يَ قِ الْ 

 رْ هِ ظْ أَ  .كَ يْ دَ يَ بِ  مْ هُ تَ لْ بَ جَ  ينَ ذِ الَّ  نِ عَ 

 لْ بَ قْ اِ  .حُ الِ ا الصَّ هَ يُّ أَ  رِ شَ بَ لْ لِ  كَ تَ بَّ حَ مَ 

ا يَ  جِّ نَ  .انَ لِ جْ أَ  نْ مِ  ةً اعَ فَ شَ  كَ تِ دَ الِ وَ  نْ مِ 

ا نَ كْ رُ تْ تَ  لاَ . عًااضِ وَ تَ باً مُ عْ شَ  صُ لِّ خِ مُ 

ى ا إلَ نَ مْ لِّ سَ تُ  لاَ وَ  ،اءِ ضَ قِ نْ ى الاِ لَ إِ 

 لاَ وَ  ،كَ دَ هْ عَ  ضْ قُ نْ تَ  لاَ وَ  دَّهْرِ،ال

 لِ جْ أَ  نْ مِ  ،كَ تَ مَ حْ ا رَ نَّ عَ  عْ زَ نْ تَ 

 كَ دِ بْ عَ  قَ حَ سْ إِ وَ  كَ يبِ بِ حَ  يمَ اهِ رَ بْ إِ 

 .كَ يسِ دِّ قِ  يلَ ائِ رَ سْ إِ وَ 

 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

W f3eta4gem5pi `m`fmov qen 

`tcar7: `m`fnav `nagp yi5 

e0b3ten: qwteb `nnen-lojicmoc 

`ncwmatikon: `w P=xc Pennov5 

ovoh nahmen. 

O fie etaf zjem tie pie 

im if mo gen it sariks, 

im if nav in akhp ip sitie 

es vieten, go teb in nen 

lokhis mos in 

somatikon, o pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

پي إم متييچأو في إيطاف 

إم :خين إت ساركس  إفمُو

يتين ڤإث پسيتيپ إن آج ڤإفنا

 لوجيزموس إن نين خوتيب :

 أو : إن سوماتيكون

وهپيخريستوس   پيننوُتي أوُُّ

 .ناهمين
 

O Gij die de dood in het vlees heeft 

geproefd in het negende uur, omwille van 

ons zondaars: dood onze vleselijke 

begeerten, o Christus onze God, en red ons. 

اعَةِ  ياَ مَنْ ذَاقَ الْمَوْتَ باِلْجَسَدِ، فيِ وَقْتِ السَّ

ناَ الْجِسْمَانيَِّةَ، أيَُّهاَ  التَّاسِعَةِ مِنْ أجَْلنِاَ، أمَِتْ حَوَاسَّ

ناَ  .الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ وَنجَِّ

 

Jè men zakka elmout bilkhessed, vie wakt essea ètessea min ekhlinna, emmit 

hawesinne elkhos mènije eijohe el messieh illehne wè nekhinne. 
 

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn  

Ke nien ke a-ie ke ies toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon, 

amien 

كى آ إى كى اسطوس إى كينين 

 أوناس طون إى أونون آمين

 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. 

Amen 
هوُرِ آمِينَ   .الآنَ وَكُلَّ أوََان  وَإلِىَ دَهْرِ الدُّ

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Eta4nav `nge piconi 

e`parx3joc `nte `pwnq e4̀a2i `e 

pi`ctavroc: pega4 ge `ene 

f3et`a2i neman ovno5 an pe 

`ea4sicar7: nare `fr3 nahwn an 

`nne4aktin: ovde nare `pkahi 

namonmen an e4̀c0erter. 

Alla `w f3ète ovon `2gom 

`mmo4 qen hwb niben: ovoh 

et4ai qa hwb niben `aripamev`i 

Pu ak2an`i qen tekmetovro. 

إيتاف نا إنجي بي سوني إي  

إب آرشي غوس إنتي إبؤنخ 

إف آشي إيبي إستافروس 

بيجاف جي إيني في إيت آشي 

نيمان أو نوتي آن بي إي 

 . آفتشي ساركس 

ناري أفري ناهو بان إن نيف 

آك نين أوذي ناي إبكاهي 

 . نامون مينان إف إستيرتير 

الل أو في إيتي أوؤن إشجوم 

ووه إمموف خين هوب نيفين أ

 . إيتفاي خا هوب نيفين 

آري با ميفئي إبشويس آك شان 

 . إي خين تيك ميت أورو

 

Toen de rover de Koning van het leven hangend 

aan het kruis aanschouwde, riep hij uit: “Als de met 

ons gekruisigde niet de vleesgeworden God was, 

dan zou de zon haar stralen niet hebben verborgen, 

noch de aarde trillen en beven. Maar Gij, 

Almachtige, die alles verdraagt, gedenk mij, o 

Heer, wanneer U komt in Uw Koninkrijk.” 

ى لَ عَ  اةِ يَ حَ الْ  يسَ ئِ رَ  صُّ اللِّ  رَ صَ بْ ا أَ مَّ لَ 

 نَّ أَ  لاَ وْ لَ " :الَ قاً قَ لَّ عَ مُ  يبِ لِ الصَّ 

ا مَ  ،دٌ سِّ جَ تَ مُ  هٌ لَ ا إِ نَ عَ مَ  وبَ لُ صْ مَ الْ 

 لاَ وَ  ،اهَ اعَ عَ شُ  تْ فَ خْ أَ  سُ مْ الشَّ  تْ انَ كَ 

ا هَ يُّ أَ  نْ كِ لَ  .ةً دَ عِ تَ رْ مُ  تْ اجَ مَ  ضُ رْ الأَ 

 لُ مِ تَ حْ مُ الْ وَ  يْء  شَ  لِّ ى كُ لَ عَ  رُ ادِ القَ 

،شَ  لَّ كُ   مَتىَ بُّ ا رَ ي يَ نِ رْ كُ ذْ اُ  يْء 

 ".كَ وتِ كُ لَ ي مَ فِ  تَ ئْ جِ 
 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen: يقـول الشعــب: 
 

W f3eta4gem5pi `m`fmov qen 

`tcar7: `m`fnav `nagp yi5 

e0b3ten: qwteb `nnen-lojicmoc 

`ncwmatikon: `w P=xc Pennov5 

ovoh nahmen. 

O fie etaf zjem tie pie 

im if mo gen it sariks, 

im if nav in akhp ip sitie 

es vieten, go teb in nen 

lokhis mos in 

somatikon, o pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

پي إم متييچأو في إيطاف 

إم :خين إت ساركس  إفمُو

يتين ڤإث پسيتيپ إن آج ڤإفنا

 لوجيزموس إن نين خوتيب :

 أو : إن سوماتيكون

وهپيخريستوس   پيننوُتي أوُُّ

 .ناهمين
 

O Gij die de dood in het vlees heeft 

geproefd in het negende uur, omwille van 

ons zondaars: dood onze vleselijke 

begeerten, o Christus onze God, en red ons. 

اعَةِ  ياَ مَنْ ذَاقَ الْمَوْتَ باِلْجَسَدِ، فيِ وَقْتِ السَّ

ناَ الْجِسْمَانيَِّةَ، أيَُّهاَ  التَّاسِعَةِ مِنْ أجَْلنِاَ، أمَِتْ حَوَاسَّ

ناَ  .الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ وَنجَِّ

 

Jè men zakka elmout bilkhessed, vie wakt essea ètessea min ekhlinna, emmit 

hawesinne elkhos mènije eijohe el messieh illehne wè nekhinne. 
 

Doxa Patri ke `Uiw ke `agi`w 

Pneumati@ 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie.  
ذوكسابترى كى إيو كى أجيو 

 بنيفماتى 

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige 

Geest. 
وحِ الْقدُُسِ   .الْمَجْدُ للِآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

W f3eta42wp `ero4 

`n5̀omoloji`a `nte piconi higen 

pi`ctavroc: 2opten `erok `w 

pi`aja0oc: `anon qa n3ethi `wovt 

`e`phap `m`fmov e0be nennobi. 

Tenovwnh `nnennobi `ebol 

nema4: ener`omolojin 

`ntekme0nov5 enw2 ovb3k 

nema4 evcop: ge `aripenmev`i 

`wPu ak2anì qen tekmetovro. 

أو في إيطاف شوب إيروف  

بي إن تي أومولوجيآ إنتي 

. سوني هيجين بي إستافروس

شوبتين إيروك أو بي 

آنون خا ني إت . آغاثوس 

هي أوزؤوت إي إبهاب إم 

 . إفمو إثفي نين نوفي 

وؤنه إن نين نوفي تين أ

 إير إيفول نيماف إن

ومولوجين إنتيك ميثنوتي إن أ

أوش أوفيك نيماف آفسوب 

جي آري بين ميفئي أو 

باشويس آك شان إي خين 

 . تيك ميت أورو 
 

O Gij die de belijdenis van de rover aan het kruis 

hebt aanvaard, neem ook ons bij U aan, o Goede 

Heer, wij, die het doodvonnis verdienen door onze 

zonden. Met hem bekennen wij onze zonden, 

terwijl wij Uw Goddelijkheid belijden, en wij 

roepen allen met hem uit: “Gedenk ons, o Heer, 

wanneer U komt in Uw Koninkrijk.” 

 صِّ اللِّ  افَ رَ تِ اعْ  هِ يْ لَ إِ  لَ بِ قَ  نْ ا مَ يَ 

ا هَ يُّ أَ  كَ يْ لَ ا إِ نَ لْ بَ قْ اِ  ،يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ 

 مَ كْ حُ  ينَ بِ جِ وْ تَ سْ مُ الْ  نُ حْ نَ  حُ الِ الصَّ 

 رُّ قِ نُ . اانَ ايَ طَ خَ  لِ جْ أَ  نْ مِ  تِ وْ مَ الْ 

 بِ  ينَ فِ رِ تَ عْ مُ  هُ عَ ا مَ انَ ايَ طَ خَ بِ 
، كَ تِ يَّ وهِ لُ أُ

ا يَ  انَ رْ كُ ذْ اُ  :يعًامِ جَ  هُ عَ مَ  خُ رُ صْ نَ وَ 

 .كَ وتِ كُ لَ ي مَ فِ  تَ ئْ جِ  مَتىَ بُّ رَ 

 

  



  

 

Pilaoc@ Gelovigen:  الشعــبيقـول: 
 

W f3eta4gem5pi `m`fmov qen 

`tcar7: `m`fnav `nagp yi5 

e0b3ten: qwteb `nnen-lojicmoc 

`ncwmatikon: `w P=xc Pennov5 

ovoh nahmen. 

O fie etaf zjem tie pie 

im if mo gen it sariks, 

im if nav in akhp ip sitie 

es vieten, go teb in nen 

lokhis mos in 

somatikon, o pie 

Egrestos Pennotie owoh 

nahmen. 

پي إم متييچأو في إيطاف 

إم :خين إت ساركس  إفمُو

يتين ڤإث پسيتيپ إن آج ڤإفنا

 لوجيزموس إن نين خوتيب :

 أو : إن سوماتيكون

وهپيخريستوس   پيننوُتي أوُُّ

 .ناهمين
 

O Gij die de dood in het vlees heeft 

geproefd in het negende uur, omwille van 

ons zondaars: dood onze vleselijke 

begeerten, o Christus onze God, en red ons. 

اعَةِ  ياَ مَنْ ذَاقَ الْمَوْتَ باِلْجَسَدِ، فيِ وَقْتِ السَّ

ناَ الْجِسْمَانيَِّةَ، أيَُّهاَ  التَّاسِعَةِ مِنْ أجَْلنِاَ، أمَِتْ حَوَاسَّ

ناَالْمَسِيحُ إلِهَُ   .ناَ وَنجَِّ

 

Jè men zakka elmout bilkhessed, vie wakt essea ètessea min ekhlinna, emmit 

hawesinne elkhos mènije eijohe el messieh illehne wè nekhinne. 
 

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn  

Ke nien ke a-ie ke ies toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon, 

amien 

كينين كى آ إى كى اسطوس إى 

 أوناس طون إى أونون آمين

 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. 

Amen 
هوُرِ آمِينَ   .الآنَ وَكُلَّ أوََان  وَإلِىَ دَهْرِ الدُّ

 

  



  

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Etacnav `nge 5mav `e pihi3b 

ovoh pimanècwov ovoh `pcwt3r 

`mpikocmoc e4̀a2i `e pi`ctavroc: 

pegac ecrimi: ge pikocmoc 

mencera2i ge a4si `mpiovgai. 

Na `c`plax3on de cerwkh einav 

`epekgin`e2i `etekerhvpomonin 

`ero4 e0be `pt3r4 `w pa23ri ovoh 

panov5. 

إيتاس ناف إنجي تي ماف إيبي  

بي مان إيسوؤو  هييب أووه

أووه إبسوتير غمبي 

آف آشي غيبي . كوزموس

إستافروس بي جاس إيس 

ريمي جي بي كوزموس مين 

سي راشي جي آفتشي إمبي 

 . أوجاي 

نا إس إبلشيون ذي سي روكه 

إي  ناف إيبيك جين إيشي 

إنتاك غيرهيبومونين إيروس 

إثقي إبتيرف أو ناشيري أووه 

 .بانوتي
 

Toen de moeder het Lam en de Herder, de 

Verlosser van de wereld, aanschouwde, hangend 

aan het kruis, sprak zij wenend: “De wereld zal zich 

verblijden, want ze heeft de verlossing ontvangen. 

Mijn hart echter breekt bij de aanblik van Uw 

kruisiging, die U voor allen verdraagt, o mijn Zoon 

en mijn God!” 

 لَ مَ حَ الْ  ةُ دَ الِ وَ الْ  تِ رَ ظَ ا نَ مَ دَ نْ عِ 

ى لَ عَ  مِ الَ عَ الْ  صَ لِّ خَ ي مُ اعِ الرَّ وَ 

 :ةٌ يَ اكِ بَ  يَ هِ وَ  تْ الَ قاً قَ لَّ عَ مُ  يبِ لِ الصَّ 

 ،صِ لَ خَ الْ  هِ ولِ بُ قَ لِ  حُ رَ فْ يَ فَ  مُ الَ عَ ا الْ مَّ أَ "

ي رِ ظَ نَ  دَ نْ عِ  بُ هِ تَ لْ تَ ي فَ ائِ شَ حْ ا أَ مَّ أَ وَ 

 رٌ ابِ صَ  تَ نْ ي أَ ذِ الَّ  كَ وتِ بُ لَ ى صَ لَ إِ 

 ينِ بْ اا يَ  لِّ كُ الْ  لِ جْ أَ  نْ مِ  هِ يْ لَ عَ 

 ."يهِ لَ إِ وَ 
 

 

Dan zegt men het Trisagion op de 

droevige wijze en worden de psalm en 

evangelie gelezen op de Atribis 

manier. 

وبعده يرتل الشعب لحن 

أجيوس الحزاينى ثم 

المزمور بالحن يطرح 

الإدريبى ثم الإنجيل 

 .بطريقة البصخة 
 

  



  

 

 
  



  

 

Trisagion      الثــلاثــة التقـــديســات 
 

``Agioc ic,uroc @ `agioc 

`a;anatoc@ `o `ctaurw;ic di 

`ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس . شيروسأجيوس إس 

يس ذي ثأثاناطوس أو إسطفرو

 . إيماس إليسون إيماس

 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

`̀Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . ماسإي
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

`̀Agioc `o :eoc@ `agioc ic,uroc@ 

`agioc `a;anatoc@ `o `ctaurw;ic 

di `ymac@ `ele`ycon `ymac. 

Akhios o The-os, akhios 

is-shieros, akhios 

athanatos, o estavro-thies 

zie iemas eleison iemas. 

أجيوس إس . أجيوس أوثيئوس

أجيوس أثاناطوس أو . شيروس

يس ذي إيماس إليسون ثإسطفرو

 . إيماس
 

Heilige God, Heilige Sterke, Heilige Onsterfelijke, 

voor ons gekruisigd, ontferm U over ons. 
قـدوسُ اللـه قـدوسُ القـوي قـدوسُ الـذي لا يمـوت يا 

 .من ُصِلبَ عنا ارحَمنا
 

Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w 

Pneumati@ ke nun ke `aì ke ic 

touc `e`wnac twn `e`wnwn@ `amyn. 

Agi`a `triac `ele`ycon `ymac. 

Zoksa Patrie ke Eejoo ke 

akhioo Pnevmatie. Ke nien 

ke a-ie ke ies toes e-oo-nas 

toon e-oo-noon amien. 

Akhia Trias eleison iemas. 

ابتري كي إيو كي صذو ك

آجيو إبنيفماتي كي نين كي 

آإي كي إسطوس إى أوناس 

 . طون إى أونون آمين

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de Heilige Geest, 

nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. Amen. 

Heilige Drie-eenheid, ontferm U over ons, 

المجــدُ للآبِ والإبـنِ والـــروح الـقـــدس، الآن وكل 

أيهــــا الثالـــوثُ . اوان وإلى دهـــر الــداهــريـن أميــــن

 .ارحمنــا. القـدوس
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (69:1,2,21) (91، 9: 68مز ) المزمور 

  Matanqoi F5 ge 

`ahanmwov 2e `eqovn 2a 

tayvx3: ai0wlc qen `thvl3 

`m`fmov. Ovoh av5 `nov2a2i 

`eta`qre: ovoh av`tcwi `novhemg 

qen pa`ibi:  `all3lovi`a. 

Ma tan goi Ifnotie zje a-

han mo-oe she iegon sha 

ta ipsi-shie, ai sols gen it 

hilie im ifmo. Owoh av 

tie in oe sha shie e-ta ig 

rie, owoh av it soi in oe 

hemkh gen pa i-vie, 
ellieloje. 

 ىچماطانخويْ إفنوُتي  

 موؤُو شى إيخُون هان آ

آيْ ثولس  : پسيشيشا طا 

وه  :إم إفمُو  إت هيلي نيخ أوُُّ

إيطا  إن أوُشاشي ڤتيآ

وه :ىإخر ڤ إتسويْ إن آ أوُُّ

  .ڤيپا إيأوُهيمج خين 
 .الليلوُيا

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. Een 

lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. (Mattheüs, 

Marcus, Lucas, Johannes), zijn zegen zij met ons, Amen. 

مستحقين لسماع  اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا وإجعلنا

انجيلك المقدس فصل شريف من بشارة الانجيل لمعلمنا مـار 

 يوحنا البشير بركاته على جميعنا آمين

 

Lezer: القارئ 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Mat0eon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو  ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

  Eta   `vnau   de   `najp  'i]  swpi @   afws     `ebol     `nje   Iyc=  qen  

ounis]  `n `qrwou   efjw     `mmoc  @    je    ~Elwi ~Elwi   elema  

caba,;ani@  ete  vai  pe   Panou]   Panou]   e;be ou    ak ,at     `n 

cwk.   han   ouon   de   `ebol  qen     ny etohi     `eratou      `mmau @ et 

au cwtem naujw       `mmoc     je  aumou]    oube    ~Yliac   .   ouoh   ca  

totf      af [oji        `nje     ouai      `ebol  `nqytou @    af[i     

`nou`cvoggoc afmahc    ǹhemj   ouafcoxc    èoukas  af`tcof   . 

       ~Pcepi   de   naujw  `mmoc  je     ,ac  `nten nau     je    `fnyou    

`nje    ~Yliac  `ntefnahmef  .  Iy=c  de           on  etafws  `ebol  qen  

ounis]`n`qrwou  af]  ̀m pip=n=a. 

Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 

Kata  Markon   ajiov. kata Markon  akhioe. آجِيُّو   ماركون كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Ouoh  qen   `vnau   `najp   'i]  afws    `ebol    `nje    Iy=c   qen  ounis]   `n`cmy  

@   je    ~Elwi          ~Elwi   elema   caba,;ani @    ete  pefouwhem      peje  

Panou] Panou]  e;be ou  ak,at `ncwk .   ouoh   hanouon  `nte  ny et ohi   

`eratou    etaucwtem    naujw  `mmoc @     je    anau     afmou]    oube  ~Yliac. 

       Etaf [oji    de    `nje    ouai  `fmoh  `noùcvoggoc    `n hemj    @    aftaloc  

`ejen   oukas   af̀tcof   efjw  `mmoc @je  ,af  `ntennau  je ~Yliac  nyou `ntef 

enf    `e` qryi    .  Iy=c  de  afmou] qen  ounis]  `n`cmy  af]  `mpip=n=a. 

Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Kata   Lovkan ajiov. kata loekan akhioe. آجِيُّو   لوكان     كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

 Efna mounk   de  `nje  `vry  apikata  petacma   `nte   piervei  vwnq    

qen    tefmy]    @    ouoh   etafmou]  `nje  Iy=c qen             ounis]  

`n`cmy @ pejaf  je   paiwt   ]`mpa=p=na   `n`qryi    ``e nek jij     @      vai    

de     et af jof    af]   `mpi=p=na  .  Ouwst   m̀pieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِيُّو  يوآنين كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

   Menenca   nai   de   etaf nau     `nje  Iy=c    je    hy  dy    ahwb    

niben   jwk  `ebol  @    hina     `nte    ]gravy     jwk  `ebol @   pejaf    

je   ]obi  @   ne   ouon  oumouki   de   ef meh   `nhemj  ef,y  ```n`qryi 

aumoh  `nou`cvoggoc    `nhemj autalof    `ejen    ou hicopoc  @    au hitf   

qatenrwf  @  hote   etafjem ]pi  `mpihemj   `nje  Iy=c  @  pejaf  je  

afjwk       èbol  @  ouoh  etafrekjwf af]  `mpip=n=a   . 

Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

ابأوُؤشت إمپي إڤ   .آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (69:1,2,21) (91، 9: 68مز )  المزمور 

  Verlos mij, o God, want de wateren zijn gekomen 

tot aan mijn ziel; ik ben verzonken in de diepte van 

de dood. Halleluja. 

Ja, zij gaven mij gal tot spijze, en lieten mij in mijn 

dorst azijn drinken. Halleluja. 

لأنََّ الْمِياَهَ قدَْ دَخَلتَْ  اللهُ  ياَ أحَْينِيِ

غَرِقْتُ فيِ حَمْأةَ  وَ إلِىَ نفَْسِي، 

فيِ طعََامِي  اعَلوُوَجَ . الْمَوْتِ 

وَفيِ عَطَشِي سْقوُنيِ  مَرَارَةً،

 .هلَِّلوُياَ. خَلً 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs , zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

الانجيل لمعلمنا مـار متى البشير 

 بركاته على جميعنا آمين

 (14 -26: 42مت ) (27:46-50)

Omstreeks het negende uur riep Jezus met luider 

stem, zeggende: Eli, Eli, lama sabachtani? Dat is: 

Mijn God, mijn God, waarom hebt Gij Mij 

verlaten? En sommige van de omstanders, dit 

horende, zeiden: Hij roept Elia. En terstond liep een 

van hen toe en nam een spons, drenkte die met zure 

wijn, stak ze op een riet en gaf Hem te drinken. 

Maar de anderen zeiden: Stil, laat ons zien, of Elia 

komt om Hem te redden. Jezus riep wederom met 

luider stem en gaf de geest. 

اعَةِ التَّاسِعَةِ صَرَخَ يَسُوعُ  وَنحَْوَ السَّ

 ،إيِليِ ،إيِليِ" :بصَِوْت  عَظِيم  قاَئلًِ 

 ،إلِهَِي ،إلِهَِي :أيَْ ، "؟لمََا شَبقَْتنَيِ

لمَِاذَا ترََكْتنَيِ؟ فقَوَْمٌ مِنَ الْوَاقفِيِنَ 

ا سَمِعُوا قاَلوُا إنَِّهُ ينُاَدِي " :هنُاَكَ لمََّ

وَللِْوَقْتِ رَكَضَ وَاحِدٌ مِنْهمُْ  ."إيِليَِّا

وَأخََذَ إسِْفنِْجَةً وَمَلأهَاَ خَلً وَجَعَلهَاَ 

ا الْباَقوُنَ  .عَلىَ قصََبةَ  وَسَقاَهُ   وَأمََّ

لنِرََى هلَْ يأَتْيِ إيِليَِّا  .تْرُكْ اُ " :فقَاَلوُا

فصََرَخَ يَسُوعُ أيَْضًا  ."!يخَُلِّصُهُ 

وحَ  ،بصَِوْت  عَظِيم    .وَأسَْلمََ الرُّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Marcu, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
مرقس البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (22 -22: 91مر )  (15:34-37)
En op het negende uur riep Jezus met luider stem: 

Eloi, Eloi, lama sabachtani, hetgeen betekent: Mijn 

God, mijn God, waarom hebt Gij Mij verlaten? En 

sommige van de omstanders, dit horende, zeiden: 

Zie, Hij roept Elia. En iemand liep toe, drenkte een 

spons met zure wijn, stak ze op een riet en gaf Hem 

te drinken, zeggende: Stil, laat ons zien, of Elia 

komt om Hem eraf te nemen. En Jezus slaakte een 

luide kreet en gaf de geest. 

اعَةِ التَّاسِعَةِ صَرَخَ يسَُوعُ  وَفيِ السَّ

 ،إلِوُِي ،إلِوُِي: "بصَِوْت  عَظِيم  قاَئلًِ 

 ،إلِهَِي: الََّذِي تفَْسِيرُهُ " لمََا شَبقَْتنَيِ؟

لمَِاذَا ترََكْتنَيِ؟ فَقَالَ قوَْمٌ مِنَ  ،إلِهَِي

ا سَمِ  هوَُذَا ينُاَدِي : "عُواالْحَاضِرِينَ لمََّ

فرََكَضَ وَاحِدٌ وَمَلأَ إسِْفنِْجَةً  ."إيِليَِّا

: خَلً وَجَعَلهَاَ عَلىَ قصََبةَ  وَسَقاَهُ قاَئلًِ 

. !"لنِرََ هلَْ يأَتْيِ إيِليَِّا ليِنُْزِلهَُ  .اتْرُكُوا"

فصََرَخَ يسَُوعُ بصَِوْت  عَظِيم  وَأسَْلمََ 

وحَ   .الرُّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Lucas, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
لوقا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (26،  21: 42لو )  (23:45-46)
want de zon werd verduisterd. En het voorhangsel 

van de tempel scheurde middendoor. En Jezus riep 

met luider stem: Vader, in uw handen beveel Ik 

mijn geest. En toen Hij dat gezegd had, gaf Hij de 

geest. 

وَانْشَقَّ حِجَابُ  ،وَأظَْلمََتِ الشَّمْسُ 

وَناَدَى يسَُوعُ  .الْهيَْكَلِ مِنْ وَسَطِهِ 

فيِ  ،ياَ أبَتَاَهُ : "وْت  عَظِيم  بصَِ 

ا قاَلَ  ."يدََيْكَ أسَْتوَْدِعُ رُوحِي وَلمََّ

وحَ   .هذََا أسَْلمََ الرُّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
يوحنا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (24 -48: 91يو )  (19:28-30)
Hierna zeide Jezus, daar Hij wist, dat alles reeds 

volbracht was, opdat de Schrift vervuld zou 

worden: Mij dorst! Er stond een kruik vol zure 

wijn; zij staken dan een spons, gedrenkt met zure 

wijn, op een hysopstengel en brachten die aan zijn 

mond. Toen Jezus dan de zure wijn genomen had, 

zeide Hij: Het is volbracht! En Hij boog het hoofd 

en gaf de geest. 

ا رَأىَ يسَُوعُ أنََّ كُلَّ شَيْء  بعَْدَ هذََ 

أنَاَ : "فلَكَِيْ يتَمَِّ الْكِتاَبُ قاَلَ  ،قدَْ كَمَلَ 

وَكَانَ إنِاَءٌ مَوْضُوعًا  ."عَطْشَانُ 

ا خَلً  فمََلأوُا إسِْفنِْجَةً مِنَ  ،مَمْلوُ ً

وَوَضَعُوهاَ عَلىَ زُوفاَ  ،الْخَلِّ 

ا أخََذَ يسَُوعُ  .وَقدََّمُوهاَ إلِىَ فمَِهِ  فلَمََّ

وَنكََّسَ  ."قدَْ أكُْمِلَ : "الْخَلَّ قاَلَ 

وحَ   .رَأْسَهُ وَأسَْلمََ الرُّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

Introductie voor de Expositie مقدمة الطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .والروح القدُُس

 

In de Ochtenddienst  فى الساعات النهارية 

 

Piovwini `nta`fm3i: 

f3èterovwini: `erwmi niben: 

e0n3ov `epikocmoc. 

Pie oe-oinie inta ifmie, 

fie et er-oe-oinie, e-

romie niven, esneejo e-

pie kosmos. 

في إت :  پي أوُؤيْني إنطا إفمي

: إي رومي  نيڤين : إر أوُؤيْني

 .كوزموسإثنيُِّو إيپي 

 

U het ware licht, dat verlicht, ieder mens, 

dat in de wereld komt. 

: لكُل إنسان : الذي يضُيء : أيها النور الحقيقي 

 .الآتي إلى العالم
 

  



  

 

De Expositie van het negende uur van de Goede Vrijdag 
 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ  مِنْ  التَّاسِعَةِ  طرَْحُ السَّ
 

Uw naam was er voor de zon was, en Uw jaren 

zullen van generatie tot generatie niet verdwijnen. 

Ik zie U hangen aan het kruis, O Almachtige van de 

hele wereld. Hoe kan uw eigen schepsel dit U aan 

doen, O, Gij die tot zich roept al degenen die 

verwond zijn en hun wonden geneest, O, U ware 

genezer. Zij hebben U aan het hout gehangen als 

een zondige misdadiger, door de zondaars die 

schreeuwden met hun kwade stem zeggende: ‘Wij 

hebben geen andere koning dan Caesar.’ 

Toen het nu negende uur was, en onze Verlosser 

aan het kruis hing, opende de Verlosser Zijn mond 

en zei in het Hebreeuws: Eloi, Eloi lama 

sabachthani? Dat is: “Mijn God, Mijn God, waarom 

hebt Gij Mij verlaten?” Gelijk in de Psalmen 

geschreven is. En daar was grote vrees bij de 

mensen om Hem heen.  

Wanneer het uur, welke Hij alleen wist, was 

gekomen, zei Hij: “Ik heb dorst.” Omdat Hij wist 

wat over Hem was geschreven. En terstond liep een 

van hen toe en nam een spons, drenkte die met zure 

wijn, stak ze op een riet en gaf Hem te drinken. 

Toen Hij de zure wijn proefde zei Hij: “Het is 

volbracht.” Volgens het woord van David in de 

psalm. Na het zure wijn, liet hij Zijn hoofd zakken, 

riep met luide stem en gaf de geest. 

  

 فْنىَ،تَ  نْ لَ  وكَ نُ سِ  يل  ى جِ لَ إِ  يل  جِ  نْ مِ 

ا ذَ وَ هُ  .كَ مُ سْ ا انَ كَ  سِ مْ الشَّ  لِ بْ قَ  نْ مِ وَ 

 خَشَبةَِ  ىلَ ا عَ قً لَّ عَ مُ  مَ وْ يَ الْ  اكَ رَ أَ 

. ةِ ونَ كُ سْ مَ الْ  لَّ كُ  طُ ابِ ا ضَ يَ  يبِ لِ الصَّ 

 ينَ ذِ الَّ  ونَ فُ الِ خَ مُ الْ  كَ يْ لَ عَ  أَ رَّ جَ تَ  فَ يْ كَ 

 نْ ا مَ يَ  !؟يُّ رِ اخَّ فَ ا الْ هَ يُّ أَ  خَلقَْتهَمُْ 

 ىفَ شَ وَ  ينَ وحِ رُ جْ مَ الْ  لَّ كُ  هِ يْ لَ إِ  بَ ذَ جَ 

 ،يُّ يقِ قِ حَ الْ  يبُ بِ ا الطَّ هَ يُّ أَ  .مْ هُ احَ رَ جِ 

 ،ر  شَ  لِ اعِ فَ  لَ ثْ مِ  ة  بَ شَ ى خَ لَ عَ  وكَ قُ لَّ عَ 

 كَ ئِ ولَ أُ ، امً ثْ إِ  وءُ لُ مْ مَ الْ  بُ عْ الشَّ  ذَلكَِ 

 ةَ يرَ رِّ الشِّ  مْ هُ اتَ وَ صْ أَ  واعُ فَ رَ  ينَ ذِ الَّ 

 .رُ صَ يْ قَ  لاَّ إِ  كٌ لِ مَ  مْ هُ لَ  سَ يْ لَ  أنََّ  واالُ قَ وَ 

 ،ةِ عَ اسِ التَّ  ةِ اعَ السَّ  تُ قْ وَ  انَ ا كَ مَّ لَ وَ  

. يبِ لِ ى الصَّ لَ عَ  اقً لَّ عَ ا مُ نَ صُ لِّ خَ مُ كَانَ 

 ةِ يَّ انِ رَ بْ عِ الْ  ةِ غَ اللُّ بِ  اهُ فَ  صُ لِّ خَ مُ الْ  حَ تَ فَ فَ 

ا مَ لَ  ي،وِ لُ إِ  ي،وِ لُ إِ ": لً ائِ ا قَ ذَ كَ هَ 

لمَِاذَا  ي،هِ لَ إِ  ي،هِ لَ إِ  :أيَْ  ،"ي؟نِ تَ قْ بَ شَ 

 يفِ  وبٌ تُ كْ ا مَ ذَ كَ هَ  ترََكْتنَيِ؟

 ينَ ذِ الَّ  يعُ مِ جَ  افَ ى خَ تَّ حَ  ،ورِ مُ زْ مَ الْ 

 .هُ لَ وْ وا حَ انُ كَ 

ا أتَتَِ    وَ ا هُ هَ فُ رِ عْ يَ  يتِ الَّ  ةُ اعَ السَّ  وَلمََّ

ا نَ أَ ": الَ قَ وَ  ابَ جَ أَ  ،هُ دُ حْ وَ 

 يذِ الَّ  فُ رِ عْ يَ  انَ كَ  هُ نَّ لأَ  ،"انُ شَ طْ عَ 

 ةً جَ نْ فِ سْ إِ  دٌ احِ وَ  ذَ خَ أَ فَ  .هِ لِ جْ أَ  نْ مِ  بَ تِ كُ 

 ة  بَ صَ ى قَ لَ ا عَ هَ لَ عَ جَ وَ  ،لً ا خَ هَ لأَ مَ وَ 

قدَْ " :الَ قَ  لَّ خَ الْ  اقَ ا ذَ مَّ لَ فَ  ،اهُ قَ سَ وَ 

 .ورِ مُ زْ مَ الْ  يفِ  دَ اوُ دَ  لِ وْ قَ ، كَ "أكُْمِلَ 

 رَخَ صَ وَ  هُ سَ أْ رَ  نكََّسَ  لِّ خَ الْ  دَ عْ بَ  نْ مِ وَ 

 .وحَ الرُّ  مَ لَ سْ أَ وَ  يم  ظِ عَ  ت  وْ صَ بِ 
 

  



  

 

Wie preekt tegen de verbannenen, over Hem die de 

dood smaakte voor hen? En wie is het die voorgaat 

naar het paradijs en de weg bereid voor de Koning? 

Wees vandaag verblijdt al u rechtvaardigen, profeten, 

patriarchen en oprechten. 

En de eerste mens, het hoofd, dat bevrijd is in verdriet, 

werd vandaag herboren in een nieuw mens, die de 

dood heeft overwonnen, zijn trots beëindigde en zijn 

bittere doorn brak. God, het Woord, brak ze in hun 

volheid. 

Hij ging naar de hel met de ziel, die Hij van Adam`s 

natuur had genomen en één had gemaakt met zichzelf. 

En de zielen die in gevangenschap waren, heeft Hij 

met Hem doen verrijzen volgens Zijn grote genade, en 

de laatste vijand die de satan is heeft Hij geketend met 

boeien en kettingen. 

Toen de kwade bewakers en de krachten van de 

duisternis Hem hadden gezien, vluchtten zij en konden 

niet standhouden, want zij kenden Zijn macht en grote 

kracht. Hij heeft met zijn macht de koperen deuren 

open gebroken, en de ijzeren obstakels vernietigd. 

En zij die in gevangenschap waren riepen, toen zij de 

Heer Jezus de Verlosser van hun zielen zagen, met een 

stem zeggende: “Gezegend is Uw komst O Verlosser 

van Zijn dienaars. 

Toen nam Hij eerst de hand van Adam, trok hem met 

Hem mede, deed hem opstijgen met zijn 

afstammelingen, en Hij heeft ze in het paradijs binnen 

gelaten, daar waar de rust en vreugde zijn. 

 اقَ ي ذَ ذِ الَّ بِ  ينَ يِّ بِ سْ مَ الْ  رُ شِّ بَ يُ  نْ مَ 

 قُ بِ سْ يَ  يذِ الَّ  نِ مَ وَ  !؟مْ هُ نْ عَ  تَ وْ مَ الْ 

 يقَ رِ الطَّ  ئَ يِّ هَ يُ فَ  سِ وْ دَ رْ فِ ى الْ لَ إِ 

 ارُ رَ بْ ا الأَ هَ يُّ أَ  مَ وْ يَ وا الْ حُ رَ فْ اِ  !؟كِ لِ مَ لْ لِ 

 رُؤَسَاءُ الآباَءِ وَ  اءُ يَ بِ نْ الأَ وَ 

 لَ وَّ الأَ  انَ سَ نْ الإِ نَّ لأَ ، نَ ويقُ دِّ الصِّ وَ 

 مَ وْ يَ الْ  دَ دَّ جَ تَ  دْ قَ  نِ زْ حُ الْ  يفِ  عَ قَ ي وَ ذِ الَّ 

 يذِ الَّ  ،ةِ مَ لِ كَ الْ  اللهِ  ،يدِ دِ جَ الْ  انِ سَ نْ الإِ بِ 

 رَ سَ كَ وَ  تهَُ،زَّ عِ  لَ طَ بْ أَ وَ  ،تَ وْ مَ الْ  لَ تَ قَ 

 .لِّيَّتهِاَكُ ا بِ هَ عَ طَّ قَ وَ ، ةَ رَّ مُ الْ  هُ تَ كَ وْ شَ 

 يتِ الَّ  سِ فْ النَّ بِ  يمِ حِ جَ ى الْ لَ ى إِ ضَ مَ وَ 

ا هَ لَ عَ جَ وَ  مَ آدَ  ةِ يعَ بِ طَ  نْ ا مِ هَ ذَ خَ أَ 

 تْ انَ كَ  يتِ الَّ  وسُ فُ النُّ وَ  .هُ عَ ا مَ دً احِ وَ 

 يمِ ظِ عَ كَ  هُ عَ ا مَ هَ دَ عَ صْ أَ  نِ جْ السِّ  يفِ 

 وَ هُ  يذِ الَّ  يرُ خِ الأَ  وُّ دُ عَ الْ وَ  .هِ تِ مَ حْ رَ 

 .لِ سِ لَ السَّ وَ  ودِ يُ قُ الْ بِ  هُ دَ يَّ قَ  انُ طَ يْ الشَّ 

 ارُ رَ شْ الأَ  ا الْجَحِيمِ وابُ وَّ بَ  آهُ ا رَ مَّ لَ فَ 

وا بُ رَ هَ  ،ةِ مَ لْ الظُّ  يفِ  ةُ نَ ائِ كَ الْ  اتُ وَّ قُ الْ وَ 

وا فُ رِ عَ  مْ هُ نَّ لأَ  ،وتَ بُ وا الثُّ سْتطَِعُ يَ  مْ لَ وَ 

 رَ سَّ كَ فَ  .هِ وتِ رُ بَ جَ  ةَ رَ ثْ كَ وَ  هُ تَ وَّ قُ 

 ،هِ انِ طَ لْ سُ بِ  اسَ حَ النُّ  ابَ وَ بْ الأَ 

ا مَ أَ وَ  .اهَ قَ حَ سَ  يدُ دِ حَ الْ  يسُ ارِ تَ مَ الْ وَ 

ا ونَ يُّ بِ سْ مَ الْ   وعَ سُ يَ  بَّ وا الرَّ أُ رَ  لمََّ

 :ينَ لِ ائِ وا قَ خُ رَ صَ  ،مْ هِ وسِ فُ نُ  صَ لِّ خَ مُ 

 مَّ ثُ  .هِ يدِ بِ عَ  ذُ قِ نْ مُ ا الْ هَ يُّ أَ  تَ ئْ ا جِ نً سَ حَ "

 هُ بَ ذَ تَ اجْ وَ  مَ آدَ  دِ يَ لاً بِ وَّ أَ  كَ سَ مْ أَ 

ى لَ إِ  مْ هُ لَ خَ دْ أَ وَ ، هُ عَ مَ  يهِ نِ بَ وَ  هُ دَ عَ صْ أَ وَ 

 .ةِ احَ الرَّ وَ  حِ رَ فَ الْ  نِ كَ سْ مَ  سِ وْ دَ رْ فِ الْ 
 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

  



  

 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
 

Slotzang na de Expositie   الطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : مُخَلِّصُناَ الْمَسِيحُ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : أوؤُو نافمارين تي 

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : مَعَناَ رَحْمَةً لأنََّهُ صَنعََ : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

Dan bidt men de ochtendlitanien en het slotgebed. 

In plaats van `Povro( (O Koning van de vrede) zingt 

men twaalf maal K=e( (Heer onferm U)  

والختام ثم الصباح طلبة تقال 

مرة  02تقال كيريي إليسون 

دأون في باللحن الكبير ثم يب

 .صلة الساعة الحادية عشر
 

  



  

 

HET ELEFDE UUR VAN DE GOEDE VRIJDAG 
 

اعَةِ الْحَادِيةََ عَشَرَةَ مِنْ   الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ  السَّ
 

De profetieën van het elefde uur van de Goede Vrijdag 
 

اعَةِ الْحَادِيةََ عَشَرَةَ مِنْ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ نبُوَُّ
 

Ebolqen pido7odoc `nte 

Mẁvc3c pi`prof3t3c: `ere 

pe4`cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen pie zokso-zos 

inte Moisies pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

بى ذوكسودوس إيڤول خين 

 پي إنتى مويسيس

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev i=g=@ a=- i=d= 

Peje ~P[oic `mMẁucyc nem ~Aarwn qen pkahi `n<ymi efjw mmoc@ Je 

pai`abot vai `tar,y `nte ni`ebyt nwten pe vai pihouit `n`abot nwten pe 

qen ni`ebyt `nte ]rompi@ caji nem ]cunagwgy tyrc `nte nensyri 

`mpicrayl ekjw `mmoc je `n`hryi qen coui= `mpi`abot mare piouai piouai [i 

naf `nou`ecwou kata nen`you `nnouio] ou`ecwou kata yi. 

Eswp de eucbok `nje nyetqen piyi hwcde `estemrwsi `epi`ecwou ef`e[i 

`mpef;ese nemaf nem pefsvyr kata ni`ypi `m'u,y vouai vouai 

`mpefrwsi ef`e[i`ypi `mmof `eou`ecwou@ ou`ecwou `nhwout efjyk `ebol 

`eaferourompi ef`eswpi nwten `ebolqen nihiyb nem `ebolqen nibaempi 

`ereten`e[i@ ouoh ef`eswpi eu`areh `erof nwten sa cou myt `ftou `mpi`abot 

ouoh eu`esatf `nje pimys tyrf `nte ]cunagwgy `nte nensyri `mpicrayl 

`mvnau `nhan`arouhi. 

  



  

 

Ouoh eu`e[i `ebolqen picnof ouoh eu`e,w hijen ]ou`ejro `cnou] nem 

hijen ni;ouai qen niyi `etounaou`omou `nqytou@ ouoh eu`eouwm `nniaf 

`nhryi qen pai`ejwrh euvoci qen ou,rwm ouoh hanatsemyr hi hansasi 

eu`eou`omou@ ouoh `nnetenouwm `ebol `nqytou efouwt oude efvoci qen 

oumwou alla efjefjwf qen ou,rwm ]`ave de nem ni[alauj nem 

nyetcaqoun `mmof. 

~Nneten,w `ebol `mmof `ecwjp `eswrp ouoh oukac `nnetenkasf `ebol 

`mmof ny de etnacwjp `ebol `mmof `eswrp `ereten`erokhou qen ou,rwm@ 

`ereten`eou`omou de `mpairy] eumyr `nje neten]pi ouoh neten;wou`i qen 

neten[alauj ouoh netensbo] eu qen netenjij ouoh `ereten`eouomf 

qen ouiwc oupac,a `mp[oic pe@ ouoh ei`ecini qen `pkahi `n,ymi qen 

pai`ejwrh ouoh ei`esari `esamici niben `ete `nhryi qen pkahi `n,ymi icjen 

vrwmi sa ptebny ouoh `nhryi qen ninou] tyrou `nte nirem`n,ymi ei`èiri 

`mpi[i`mpsis `anok ~P[oic. 

Ouoh ef`eswpi nwten `nje picnof qen oumyini hijen niyi ny `n;wten 

`eteten,y `nqytou ei`enau `epicnof ouoh ei`ehwbc `ebol `ejwten ouoh `nne 

erqot swpi qen ;ynou `epqomqem an hotan aisansari qen `pkahi 

`n,ymi@ ouoh ef`eswpi nwten `nje pai`ehoou `nouervmeu`i ouoh `ereten`eaif 

`nsai `m~P[oic sa netenjwou ounomoc `n`eneh `ereten`eaif `nsai. 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Exodus de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (12:1-14) 

النَّبيِ،  الْخُرُوجِ لمُِوسَى سِفْرِ مِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ    .برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 (92 -9: 94خر )

En de Heer zeide tot Mozes en tot Aaron in het land 

Egypte: Deze maand zal u het begin der maanden 

zijn; zij zal u de eerste der maanden van het jaar 

zijn. Spreekt tot de gehele vergadering van Israël 

als volgt: op de tiende van deze maand zal ieder 

voor zich een stuk kleinvee nemen, familiesgewijs, 

een stuk kleinvee per gezin. Maar indien een gezin 

te klein is voor een stuk kleinvee, dan zullen hij en 

de naaste buurman van zijn gezin er een nemen, 

naar het aantal personen; gij zult bij het stuk 

kleinvee rekenen met ieders behoefte. 

Een gaaf, mannelijk, eenjarig stuk kleinvee moet 

gij nemen; gij kunt dit nemen van de schapen of 

van de geiten. En gij zult het bewaren tot de 

veertiende dag van deze maand; dan zal de gehele 

vergadering der gemeente van Israël het slachten in 

de avondschemering.  

Vervolgens zal men van het bloed nemen en dit 

strijken aan de beide deurposten en de bovendorpel, 

aan die huizen, waarin men het eet. Het vlees zullen 

zij dezelfde nacht eten; zij zullen het eten op het 

vuur gebraden, met ongezuurde broden, benevens 

bittere kruiden. Rauw of gaar gekookt in water zult 

gij het niet eten; slechts op het vuur gebraden met 

kop, schenkels en ingewanden. 

بُّ لمُِوسَى وَهاَرُونَ فيِ  وَقاَلَ الرَّ

هْرُ يكَُونُ : "أرَْضِ مِصْرَ  هذََا الشَّ

هوُرِ  لُ . لكَُمْ رَأْسَ الشُّ هوَُ لكَُمْ أوََّ

نةَِ  كَلِّمَا كُلَّ جَمَاعَةِ  .شُهوُرِ السَّ

فيِ الْعَاشِرِ مِنْ  :إسِْرَائيِلَ قاَئلِيَْنِ 

يأَخُْذُونَ لهَمُْ كُلُّ وَاحِد   هذََا الشَّهْرِ 

شَاةً بحَِسَبِ بيُوُتِ الآباَءِ، شَاةً 

 وَإنِْ كَانَ الْبيَْتُ صَغِيرًا عَنْ  .للِْبيَْتِ 

يأَخُْذُ هوَُ  ،أنَْ يكَُونَ كُفْوًا لشَِاة  

ارُهُ الْقرَِيبُ مِنْ بيَْتهِِ بحَِسَبِ وَجَ 

عَلىَ حَسَبِ  كُلُّ وَاحِد   .عَدَدِ النُّفوُسِ 

اةِ  تكَُونُ لكَُمْ شَاةً  .أكَْلهِِ تحَْسِبوُنَ للِشَّ

تأَخُْذُونهَُ  ،صَحِيحَةً ذَكَرًا ابْنَ سَنةَ  

 مِنَ 

وَيكَُونُ  .الْخِرْفاَنِ أوَْ مِنَ الْمَوَاعِزِ 

الْحِفْظِ إلِىَ الْيوَْمِ عِنْدَكُمْ تحَْتَ 

ابعَِ عَشَرَ مِنْ هذََا ثمَُّ  .الشَّهْرِ  الرَّ

يذَْبحَُهُ كُلُّ جُمْهوُرِ جَمَاعَةِ إسِْرَائيِلَ 

 وَيأَخُْذُونَ مِنَ الدَّمِ  .فيِ الْعَشِيَّةِ 

وَيجَْعَلوُنهَُ عَلىَ الْقاَئمَِتيَْنِ وَالْعَتبَةَِ 

 .أكُْلوُنهَُ فيِهاَيَ  الْعُلْياَ فيِ الْبيُوُتِ الَّتيِ

تلِْكَ اللَّيْلةََ مَشْوِي اً  وَيأَكُْلوُنَ اللَّحْمَ 

ة   .باِلنَّارِ مَعَ فطَِير   عَلىَ أعَْشَاب  مُرَّ

 لاَ تأَكُْلوُا مِنْهُ نيَْئاً أوَْ  .يأَكُْلوُنهَُ 

بلَْ مَشْوِي اً  ،مَطْبوُخًا باِلْمَاءِ  طَبيِخًا

  .هِ وَجَوْفهِِ باِلنَّارِ، رَأْسَهُ مَعَ أكََارِعِ 

 

  



  

 

Gij zult daarvan niets overlaten tot de morgen; wat 

ervan overblijft tot de morgen, dat zult gij met vuur 

verbranden. En aldus zult gij het eten: uw lendenen 

omgord, uw schoenen aan uw voeten en uw staf in 

uw hand; overhaast zult gij het eten; het is een 

Pascha voor de Heer. Want Ik zal in deze nacht het 

land Egypte doortrekken en alle eerstgeborenen, 

zowel van mens als dier, in het land Egypte slaan 

en aan alle goden van Egypte zal Ik gerichten 

oefenen, Ik, de Heer. En het bloed zal u dienen als 

een teken aan de huizen, waar gij zijt, en wanneer 

Ik het bloed zie, dan ga Ik u voorbij. Aldus zal er 

geen verdervende plaag onder u zijn, wanneer Ik 

het land Egypte sla. 

En deze dag zal u een gedenkdag zijn, gij zult hem 

vieren als een feest voor de Heer; in uw geslachten 

zult gij hem als een altoosdurende inzetting vieren. 

باَحِ   .وَلاَ تبُْقوُا مِنْهُ إلِىَ الصَّ

باَحِ وَالْباَقيِ  تحُْرِقوُنهَُ  ،مِنْهُ إلِىَ الصَّ

أحَْقاَؤُكُمْ  :وَهكََذَا تأَكُْلوُنهَُ  .باِلنَّارِ 

 ،فيِ أرَْجُلكُِمْ  وَأحَْذِيتَكُُمْ  ،مَشْدُودَةٌ 

وَتأَكُْلوُنهَُ  .وَعِصِيُّكُمْ فيِ أيَْدِيكُمْ 

بِّ  .بعَِجَلةَ   فإَنِِّي  .هوَُ فصِْحٌ للِرَّ

 ،هذَِهِ اللَّيْلةََ  أرَْضِ مِصْرَ  أجَْتاَزُ فيِ

وَأضَْرِبُ كُلَّ بكِْر  فيِ أرَْضِ مِصْرَ 

 وَأصَْنعَُ  .مِنَ النَّاسِ وَالْبهَاَئمِِ 

أنَاَ  .أحَْكَامًا بكُِلِّ آلهِةَِ الْمِصْرِيِّينَ 

بُّ  وَيكَُونُ لكَُمُ الدَّمُ عَلمََةً عَلىَ  .الرَّ

 فأَرََى الدَّمَ  ،فيِهاَ الْبيُوُتِ الَّتيِ أنَْتمُْ 

فلََ يكَُونُ عَليَْكُمْ  ،وَأعَْبرُُ عَنْكُمْ 

ضَرْبةٌَ للِْهلَكَِ حِينَ أضَْرِبُ أرَْضَ 

 .مِصْرَ 

وَيكَُونُ لكَُمْ هذََا الْيوَْمُ تذَْكَارًا 

، فيِ أجَْياَلكُِمْ  بِّ فتَعَُيِّدُونهَُ عِيدًا للِرَّ

 .أبَدَِيَّةً  تعَُيِّدُونهَُ فرَِيضَةً 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Ebolqen pileuitikon pìpro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي بى ليفيتيكونإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kevp=n=a= k=g=-i=e= 

ehryi qen piabot nsorp ncou i=d= mpiabot jin pnau nrouhi mpipac,a 

mPo=c= ouoh qen cou ie mpiabot nouwt psa pe nna;ab mPo=c= sasf 

nehoou etetenouem na;ab ouoh pisorp nehoou euemou] erof je 

efouab nwten ntetenerlaau nhwb nsemsi ouoh etetenein nneten 

holokautwma etalwou ehryi mPo=c= nz= nehoou ouoh qen piehoou mmah 

zeu emou] erof je efouab nwten nneten erlaau nhwb nqytf je 

efouab mPo=c= eftaiyout Ouoh Po=c= afcaji nem Mwucyc efjwmmoc naf 

je caji nem nensyri mPi=c=l= nkjoc nwou je atetensan bwk eqoun 

epkahi pai anok e]naaif nwten ntetenwcq mpefwcq eteteneini nou 

,nau napar,y qen petenwcq eratf mpiouyb neftalo mpeknau ehryi 

mpem; ebol mPo=c= e;ref swpi efsyp nwten ete ten ini mmof mprac] 

mpsorp nehoou er piouyb talf ehryi Ouoh tetenini mpiehoou 

etetennaini mpeknau necwou emn=jbin nqytf efqen ourompi eaf 

nholokautwma mP@ 

 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إنتى    نيإينيه    نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Leviticus de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (23:5-12) 

 

 لمُِوسَى اللاويين سِفْرِ مِنْ 

النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّسَةُ فلَْتكَُنْ  

  .مَعَناَ آمِينَ 

 01 – 1:  23ص 

In de eerste maand, op de veertiende der maand, in 

de avondschemering, is het pascha voor de Heer. 

En op de vijftiende dag van deze maand is het feest 

der ongezuurde broden voor de Heer, zeven dagen 

zult gij ongezuurde broden eten. Op de eerste dag 

zult gij een heilige samenkomst hebben; dan zult gij 

generlei slaafse arbeid verrichten. Gij zult de Heer 

een vuuroffer brengen gedurende zeven dagen; op 

de zevende dag zal er een heilige samenkomst zijn; 

generlei slaafse arbeid zult gij verrichten.  

En de Heer sprak tot Mozes: Spreek tot de 

Israëlieten en zeg tot hen: Wanneer gij komt in het 

land dat Ik u geef, en de oogst daarvan binnenhaalt, 

dan zult gij de eerstelingsgarve van uw oogst naar 

de priester brengen, en hij zal de garve voor het 

aangezicht des Heren bewegen, opdat gij 

welgevallig zijt; daags na de sabbat zal de priester 

die bewegen. Gij zult op de dag waarop gij de 

garve beweegt, een gaaf eenjarig schaap de Heer 

ten brandoffer bereiden. 

في الشهر الأول في الرابع عشر 

من الشهر وقت المساء فصح 

وفي الخامس عشر من . للرب 

يد الفطير للرب ، الشهر عينه ع

سبعة أيام تأكلون فطيراً واليوم 

عمل ما . الأول يدعي لكم مقدساً 

من الشغل لا تعملوا ، سبعة أيام 

تقربون محرقاتكم لترفع للرب 

. واليوم السابع يدعي لكم مقدساً 

عمل من الشغل لا تعملوا لأنه 

مقدس للرب ومكرم ، وكلم الرب 

ل موسي قائلً له كلم بني إسرائي

وقل لهم إذا ما دخلتم الأرض التي 

أعطيتكم إياها تحصدون وحصدها 

وتأتون من باكورة حصيدكم 

للكاهن ويرفع الكاهن الحزمة أمام 

الرب لتقبل منكم وتحضرونها 

للكاهن في غد اليوم الأول فيغرفها 

الكاهن وتقدمون في اليوم الذي 

تحضرون فيه الحزمة خروفاً لا 

 .لرب عيب فيه حولياً محرقة ل

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Introductie voor de preek  ة العظةممقد  
 

Ovkat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba 

Oe katie sjisies inte pen 

jot es-o-web ava 

 أوُكاتي شيسيس إنتى پين

اب آڤا  يوت إثؤُوَّ

 

Een preek van onze heilige vader Abba  ِيسِ أنَْبَاعِظَةٌ لأ  بيِناَ الْقدِِّ
 

 
 

 
 

A0anacioc pi`apoctolikoc Athanasios pie 

apostolikos 

 وسطوليكوسپآثاناسيوس پي آ

 

Athanasius de Apostolische,   َيِّ ولِ سُ الرَّ  وسَ يُ اسْ نَ ثَ أ 
 

ere pe4`cmov `e0ovab 2wpì 

neman am3n. 

e-re pef esmo es-o-web 

shopie niemen amien. 

اب     إيرى پيف إسمُو إثؤُوَّ

 شوپي    نيمان    آمين

 

zijn heilige zegen zij met ons, Amen. سَةُ فلَْتكَُنْ مَعَنَا آمِين  .برََكَتهُُ الْمُقدََّ
 

  

sjee 

 شى



  

 

Een preek van onze heilige vader Abba Athanasius 

de Apostolische, zijn heilige zegen zij met ons, 

Amen. 

يسِ أنَْباَ   وسَ يُ اسْ نَ ثَ أَ عِظةٌَ لِأبيِناَ الْقدِِّ

سَةُ فلَْتكَُنْ  يِّ ولِ سُ الرَّ  ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

 .مَعَناَ آمِينَ 

Evenzo staat het zo geschreven in de geschriften: 

indien onze zielen de wet van God gehoorzamen, 

zullen de krachten der duisternis ons niet 

overheersen, maar indien wij van God afdwalen, 

zullen zij over ons heersen. 

U O mens, die verlost wil worden, leer uzelf te 

zweven in de diepten van God’s rijkheid en 

wijsheid. Strekt uw handen uit in de vorm van het 

kruis, om de grote zee over te steken, wat dit leven 

is, en naar God te reiken. 

Maar de belemmerende twijfels zijn voor hen die 

ver afdwalen van de geboden van de Algemene 

Kerk, dat wil zeggen: ongeloof, overspel, 

kwaadsprekers, liefde voor geld, wat de bron is van 

al het kwaad. Maar het teken van het kruis is 

verspreid onder de hele schepping. 

Indien de zon haar stralen niet stuurt, kan zij niet 

schijnen, noch zou de maan lichten. Zo kunnen ook 

de vogels der hemel niet vliegen, indien zij niet hun 

vleugels spreiden, en ook de boten kunnen niet 

varen, indien zij niet hun zeilen opsteken. 

Zie, Mozes de aartsprofeet strekte zijn handen uit 

en verloeg Amalek, Daniël werd gered uit de 

leeuwenkuil, Jona uit de buik der walvis, en Tekla, 

toen zij voor de leeuwen werd gegooid, is gered 

door het teken van het kruis. Ook Susanna werd 

gered uit de handen van de twee ouderlingen, 

Judith uit de handen van Holofernes en de drie 

heilige knapen uit de brandende oven. Zij allen 

werden gered door het teken van het kruis. 

ا نَ وسَ فُ نُ  نَّ أَ  :اذَ كَ هَ  بِ تُ كُ الْ  يفِ  وبٌ تُ كْ مَ 

 نْ لَ فَ  ،اللهِ  وسِ امُ نَ بِ  ةً طَ بِ تَ رْ مُ  تْ انَ ا كَ ذَ إِ 

ا ذَ إِ وَ  ،ةِ مَ لْ الظُّ  اتُ وَّ ا قُ نَ يْ لَ عَ  ىوَ قْ تَ 

 .انَ يْ لَ عَ  طُ لَّ سَ تَ تَ  يَ هِ فَ  اللهِ  نِ ا عَ نَ دْ عَ تَ ابْ 

 انُ سَ نْ الإِ  اهَ يُّأَ  :وَيَقوُلُ الْكِتاَبُ أيَْضًا

 نْ أَ  كَ اتَ ذَ عَلِّمْ  ،صَ لُ خْ تَ  نْ أَ  يدُ رِ تُ  يذِ الَّ 

 .اللهِ  ةِ مَ كْ حِ ى وَ نَ غِ  ةِ جَّ لُ  يفِ  حَ بِّ سَ تُ 

 رَ بُ عْ تَ لِ  يبِ لِ الصَّ  الِ ثَ ى مِ لَ عَ  كَ يْ دَ يَ  طْ سِ بْ اِ 

 رُ هْ ا الدَّ ذَ هَ  وَ هُ  يذِ الَّ ، يمَ ظِ عَ الْ  رَ حْ بَ الْ 

 .اللهِ  ىلَ إِ يَ ضِ مْ تَ لكَِيْ 

عُبوُرِ هذََا  نْ مِ  ةُ عَ انِ مَ الْ  وكُ كُ ا الشُّ مَّ أَ  

 نْ عَ  بعَِيدًا ونَ كُ لُ سْ يَ  ينَ ذِ لَّ لِ  يَ هِ فَ  الْبحَْرِ 

 مَ دَ عَ  ينِ أعْ .َةِ عَ امِ جَ الْ  ةِ يسَ نِ كَ الْ  رِ امِ وَ أَ 

 مَالِ الْ  ةَ بَّ حَ ، مَ ةَ يمَ مِ ا، النَّ نَ الزِّ  ،انِ يمَ الإِ 

 .ورِ رُ الشُّ  لِّ كُ لِ  لٌ صْ أَ  يَ هِ  يتِ الَّ 

 ةٌ وطَ سُ بْ مَ  يَ هِ فَ  ،يبِ لِ الصَّ  ةُ مَ لَ ا عَ مَّ أَ  

 مْ ا لَ ذَ إِ  سُ مْ الشَّ فَ . ةِ يقَ لِ خَ الْ  لِّ ى كُ لَ عَ 

 نْ أَ  يعُ طِ تَ سْ تَ  لاَ ، اهَ اعَ عَ شُ  طْ سِ بْ تَ 

 لاَ  ةِ يْ نَ رْ قَ  طْ سِ بْ يَ  مْ لَ  اذَ إِ  رُ مَ قَ الْ ، وَ يءَ ضِ تُ 

 اذَ إِ  ،اضً يْ أَ  اءِ مَ السَّ  ورُ يُ طُ  كَ لِ ذَ كَ وَ  .يرُ نِ يُ 

 يعُ طِ تَ سْ تَ  ا لاَ هَ تَ حَ نِ جْ أَ  طْ سِ بْ تَ  مْ لَ 

 شْ رِ فْ تَ  مْ لَ  نْ إِ  ،اضً يْ أَ  نُ فُ السُّ وَ . انَ رَ يَ الطَّ 

ا ذَ وَ هُ  .عَ لِ قْ تُ  نْ ا أَ هَ نُ كِ مْ يُ  لاَ  ،اهَ وعَ لُ قُ 

 هِ يْ دَ يَ  طَ سَ ا بَ مَّ لَ  ،اءِ يَ بِ نْ الأَ  يسُ ئِ ى رَ وسَ مُ 

 بِّ جُ  نْ ا مِ جَ نَ  لُ آيانِ دَ وَ  ،يقَ الِ مَ عَ  رَ هَ قَ 

، وتِ حُ الْ  نِ طْ بَ  نْ مِ  انُ ونَ يُ وَ  ،ودِ سُ الأُ 

 تْ صَ لَّ خَ تَ  اعِ بَ لسِّ ا لِ وهَ قُ لْ ا أَ مَ دَ نْ عِ  هلَ كْ تِ وَ 

 يِ دَ يَ  نْ مِ  ةُ نَّ وسَ سُ وَ ، يبِ لِ الصَّ  الِ ثَ مِ بِ 

 دِ يَ  نْ مِ  يتُ ودِ هُ يَ ، وَ نِ يْ خَ يْ الشَّ 

 نَ ويسُ دِّ قِ الْ  ةُ يَ تْ فِ  ةُ ثَ لَ الثَّ ، وَ يسَ نِ رْ وفِ لُ أَ 

 مْ هُ لُّ كُ  ءِ لاَ ؤُ هَ  .ةِ دَ قِ تَّ مُ الْ  ارِ النَّ  ونِ تُّ أَ  نْ مِ 

 .يبِ لِ الصَّ  الِ ثَ مِ وا بِ صُ لُ خَ 

  

 

  



  

 

Evenzo is gezegd: “Laat uw toevluchtsoord één 

plaats zijn, de Kerk; zodat u gevoed wordt door de 

woorden van de boeken, het Hemels Brood en het 

Bloed van Christus, en ten alle tijden troost vindt in 

de woorden van de boeken.” 

 

 كَ رُّ قَ تَ سْ مُ  نْ كُ يَ ا لِ ضً يْ أَ  فيِ الْكُتبُِ  يلَ قِ وَ 

 كَنيِسَةِ الْ  وَ هُ  يذِ الَّ  د  احِ وَ  ع  ضِ وْ مَ  يفِ 

 زِ بْ خُ الْ  نَ مِ وَ  ،بِ تُ كُ الْ  مِ لَ كَ بِ  ىغَذَّ تَ تَ لِ 

ى يحِ سِ مَ الْ  مِ دَ  نْ مِ وَ ي ائِ مَ السَّ  ، وَتتَعََزَّ

 .كُلَّ حِين  بكَِلَمِ الْكُتبُِ 

Wij beëindigen de preek van onze heilige vader 

Abba Athanasius de Apostolische, die ons verstand en 

de ogen van onze harten heeft verlicht, in de Naam 

van de Vader, de Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

يسِ أنَْباَ  فلَْنخَْتمِْ عِظةََ أبَيِناَ الْقدِِّ

الَّذِي أنَاَرَ  يِّ ولِ سُ الرَّ  وسَ يُ اسْ نَ ثَ أَ 

باِسْمِ الآبِ  عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ،

وحِ الْقدُُسِ الِإلهَِ وَالِابْنِ  وَالرُّ

 .الْوَاحِدِ آمِينَ 
 

slotzang na de preek  ختام العظة 
 

Marener`cf̀rajizin 

`n5kat3x3cic `nte peniwt =e=0v 

abba  

Maren er is ifra khizien 

in tie katie sjisies inte 

pen jot es-o-web ava 

مارين إرسفراجيزين 

إنتي كاتي شيسيس إنتي 

 پين
 

Wij beëindigen de preek van onze heilige 

vader Abba 

يسِ أنَْباَ    فلَْنخَْتمِْ عِظَةَ أبَيِناَ الْقدِِّ

 

  



  

 

 
 

 
 

f3etaverovwini `mpennovc nem 

nibal `nte nenh3t: qen `fran 

`m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma `e0ovab ovnov5 

`novwt `am3n. 

fie etaf er oe-oinie im 

pen nos nem nie val inte 

nen hiet, gen ifran im 

Ifjot nem Ipshirie nem 

pie Ipnevma es-o-web 

oe notie in oe-ot amien. 

في إيطاف إر أوُؤيْني إم 

ڤال إنتي ني  ميننوُس نيپ

خين إفران إم : نينهيت 

نيم پي  إفيوت نيم إپشيري

اب  إن أوُنوُتي  :پنيڤما إثؤُوَّ

 .مينأوُؤوت   آ
 

die ons verstand en de ogen van onze harten 

heeft verlicht, in de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één God Amen. 

باِسْمِ الْآبِ : الَّذِي أنَاَرَ عُقوُلنَاَ وَعُيوُنَ قلُوُبنِاَ 

وحِ الْقدُُسِ الِإلهَِ الْوَاحِدِ   .آمِينوَالِابْنِ وَالرُّ
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

والإبن والروح القدس  بإسم الأب

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .عمانوئيل إلهنا وملكنا

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Tagom 

nem pàcmov pe Psoic: a42wpi n3i 

evcwt3ri`a e4ovab. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Peshois Iesos 

pie Egristos. Ta khom nem pa 

esmo pe Iptshois af shopie nie 

ev sotiereeje ef o-web. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه أمين 

. باتشويس ايسوس بى اخرستوس

باسوتير إن أغاثوس تاجوم نيم با 

شويس أفشوبى نى إف تإسمو بى إب

 .سوتى ريا إف أوواب

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de roem 

in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, Jezus Christus. Mijn 

Goede Verlosser. Mijn kracht en mijn lof zijn de Heer, 

en Hij is mijn heilige verlossing geworden. 

لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين يا ربى 

مخلصى الصالح قوتى وتسبحتى هو . يسوع المسيح 

 الرب وقد صار لى خلصاً مقدساً 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

ازمو نيم بى أماهى شا ايه نيه 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد  لك

 .آمين
 

  



  

 

De Paulinisch brieven, البولس 

een lezing uit de brief van St. Paulus aan de 

Galaten, zijn zegen zij met ons. (Ga. 3:1-6) 

 

من رسالة معلمنا بولس الرسول 

بركاته على  غلطيةإلى أهل 

 1 – 0:  3ص   جميعنا أمين
O, onverstandige Galaten, wie heeft u betoverd, wie 

Jezus Christus toch als gekruisigde voor de ogen 

geschilderd is? Dit alleen zou ik van u willen 

weten: Hebt gij de Geest ontvangen ten gevolge 

van werken der wet, of van de prediking van het 

geloof? Zijt gij zo onverstandig? Gij zijt begonnen 

met de Geest, eindigt gij nu met het vlees? Was het 

dan tevergeefs, dat gij zoveel hebt ondervonden? 

Ware het slechts tevergeefs! 

Die u de Geest schenkt en krachten onder u werkt, 

doet Hij dit ten gevolge van werken der wet, of van 

de prediking van het geloof? Op dezelfde wijze 

heeft ook Abraham God geloofd en het is hem tot 

gerechtigheid gerekend. 

أنتم الذين قد سبق فرسم أمام 

أعينكم يسوع المسيح مصلوباً 

، أشاء أن اعرف منكم هذا 

أبأعمال الناموس أختم . فقط 

! . يمان ؟ بالروح أم بسماع الإ

أهكذا أنتم أغبياء ، قد إبتدأتم 

بالروح وتكلمون الآن بالجسد 

قد إحتملتم تعباً كثيراً ! . ؟ 

عبثاً إن كان عبثاً فالذي 

يمنحكم الروح ويعمل قوات 

فيكم أبأعمال الناموس أم 

بسماع الإيمان ، كما آمن 

 .إبراهيم بالله فحسب له براً 

De genade en de vrede van de Heer zij met ons. 

Amen. 

نعمة الله الأب فلتحل على 

 .جميعنا أمين 
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de Atribis manier 

 :بالحن الإدريبى والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm: (143:6-7, 31:5) (2، 2، 2،24، 6: 924مز )   المزمور 

Aifwr2 `nnagig `e`p2wi 

harok: cwtem `eroi `nxwlem 

P=oc ge a4movnk `nge 

pa`pnevma: `mpertac0o `mpekho 

cabol `mmoi: ovoh `ntaer `m`fr35 

`nn3e0na ̀e`qr3i `e`flakkoc: =a=l. 

Ei`exw `mpa`pnevma qen 

nekgig: akcott Pu F5 `nte 

5me0m3i:   ̀all3lovi`a. 

Ai forsh in na zj-iezj ie 

ipshoi harok, so-tem iroi 

in ko leem Iptshois zje 

af monk inzje pa 

ipnevma, im per tas to 

im pek ho savol immoi, 

owoh inta er im ifritie in 

nie esna ie igri ie if lak-

kos, ellieloje. 

Ee ie ko im pa ipnevma 

gen nek zj-iezj, ak sot 

Iptshois Ifnotie inte tie 

mesmie, ellieloje. 

 ىچيج إآيْ فورش إننا 

 هاروك سوتيم إيرويْ پشويْ إ

 چى آف : پتشويسإنكوليم إ

 پيرڤما إميپنپا ىچمُونك إن

صاڤول  ك هويپطاستو إم

وه إنطا إر إم  :إممويْ  أوُُّ

ى إخري إ إفريتي إنني إثنا

إيْ إيكو  :إى إفلكوس 

 چيجخين نيك  ڤماپنيپاإم

 پتشويس إفنوُتيآكسوتت إ

 .الليلوُيا   .تي ميثمي إنتى

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

تقال نفس طريقة المزمور أو يمكن أن 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .يل المقدسانصتوا للإنج
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Mat0eon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو  ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

    Ouoh   ic   pikatapetacma     `nte  piervei     afvwji      ic jen     

`pswi     `eepecyt   afer `cnau   @   ouoh  pikahi  afmonmen  @  nipetra    

auvwji   .  ouoh   ni`mhau     auouwn  @   ouoh  oumys   `ncwma   `nte  ny 

e;ouab  ny etau enkot    autwounou    .  ouoh  etau `i  `ebol  qen   

ni`mhau  menenca  `;reftwnf   @   ause   `eqoun   `e ]baki  e;ouab   @   

ouoh   auouwnh   èbol   `n oumys. 

       Piekatontar,oc     de     nem    ny e;nemaf   euareh   `e Iy=c  @  

etaunau  `e pimonmen     nem    ny etau swpi     @  auerho]  emasw  

eujw  `mmoc  @  je tavmy     vai      pe     `pswi    `mV]    ne  ouon   

oumys   de   `n`chimi  `mmau  pe  `enau   hivoui  @   ete  naine  ny  etau 

mosi  `nca  Iy=c  `ebol  qen  ]galilèa eusemsi  `mmof  .  nai  `enare  

Maria `nqytou  pe   ]Magdaliny    @    nem  Maria   ;a  Iakwboc   @   

nem   `;mau  `n Iwcyv @     nem    `;mau   ̀nnensyri   `nZebdeoc .   

    Ouwst   m̀pieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 

Kata  Markon   ajiov. kata Markon  akhioe. آجِيُّو   ماركون كاطا. 
 

  



  

 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  Ouoh        pikatapetacma         `nte  piervei   afvwq   qen   `cnau   @  

icjen  `e `pswi   `èqryi   .   etafnau    de    `nje  piekatontar,oc  

vyetohi eratf `mpef`m;o  je  af]  `mpi=p=na  @    pejaf  je  @   aly;wc  

pairwmi  pe  `psyri  `mV]  pe  .  

       Ne   ouon   hankehiomi    de    `enau  hivouei   ny `enare   Maria   

ǹqytou  pe  ]Magdaliny  @ nem  Maria  `nte Iakwboc    pikouji @   nem    

`;mau   `nIwcy     nem     Calwmy    .                        nai  ènau  oueh       `n 

cwf       hote       eu,y  qen  ]galilèa  ouoh  nausemsi  `mmof @  nem  

kemys  `eau `i  `e`hfyi  `eIl=y=m   . 

    Ouwst   m̀pieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 

Kata   Lovkan ajiov. kata loekan akhioe. آجِيُّو   لوكان     كاطا. 

Gelovigen: الشعب 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië  كيريى  ذوكصاسى 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  Etafnau  de  `nje  piekatonar,oc  `evy etaf swpi@    af]wou   `mV]   

eujw    `mmoc @     je   ontwc   ne  ou`;my   pe   pirwmi   @    ouoh   nimys  

tyrou   etau `i  `ejen tai;ewria@  etaunau     `e ny       etau swpi @  au 

tac;o         eukwlh       qen       tou mec   ten hyt. 

Nauohi   de  eratou  hivoui   `nje  nef rem `ncwoun    tyrou  @  nem  

hankehiomi  ny etaumosi          `ncwf  icjen ]galilèa         ènauenai   . 

    Ouwst   m̀pieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

  



  

 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِيُّو  يوآنين كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

 Niioudai    oun   `e pidy  ne  `tparackeuy   de@  hina   `ntou`stemohi `nje 

nicwma    hijen    pi`ctauroc   `m`pcabbaton@    ne   ounis]   gar    pe  

`pehoou   `m`pcabbaton  ete  `mmau@  au]ho  `ePilatoc hina  `ntoukws 

`nnoukeli   ouoh    `ntouolou  .  au `i  oun    `nje    nimatoi    ouoh   

pihouit  men    aukws    `n nef keli    ouoh   aukws `nnake piouai      

etauasou  nemaf  . 

       Etau `i    de   ha  Iy=c    aujemf   hy dy    afouw   efmou@   `mpou 

kws   `nnefkeli   `n;of   alla   ouai  `nnimatoi    af ;oux     `mpef`cvir    

qen    tef log,y  @  ouoh   ca  totf   af``i  `ebol  `nje   oumwou   nem   

ou`cnof .   ouoh  vy etafnau    afer me;re @    ouoh  oumyi      te      

tefmet me;re      ouoh  `n;of    hwf   vy ete  `mmau   `femi   je  afje   

me;myi@  hina   `n;wten  hwten  ǹte  tennah]. 

       Nai     gar       au swpi      hina      `nte  ]gravy    jwk    `ebol@    

je    oukac  `ntaf    `nnoukasf.    ouoh     palin  ]gravy    jw    `mmoc@  

je  euenau  `evy etau;ouxf    Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (143:6-7, 31:5) (2، 2، 2،24، 6: 924مز )المزمور 

Ik strek mijn handen tot U uit. Antwoord mij 

haastelijk, Heer, mijn geest bezwijkt, verberg uw 

aangezicht niet voor mij, opdat ik niet worde als 

wie in de groeve neerdalen. Halleluja. 

In uw hand beveel ik mijn geest; Gij verlost mij, 

Heer, getrouwe God. Halleluja. 

أسَْرِعْ أجَِبْنيِ  بسََطْتُ إلِيَْكَ يدََيَّ 

فنَيِتَْ رُوحِي لاَ تحَْجُبْ  ،ياَ رَبُّ 

فأَشُْبهَِ الْهاَبطِِينَ فيِ  ،وَجْهكََ عَنِّي

فيِ يدَِكَ أسَْتوَْدِعُ رُوحِي ، الْجُبِّ 

  .الْحَقِّ  بُّ إلِهَُ رَّ ال أيَُّهاَفدََيْتنَيِ 

 .هلَِّلوُياَ

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs , zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

س فصل شريف من بشارة المقد

الانجيل لمعلمنا مـار متى البشير 

 بركاته على جميعنا آمين

 (16 -19: 42مت ) (27:57-61)

En zie, het voorhangsel van de tempel scheurde van 

boven tot beneden in tweeen, en de aarde beefde, 

en de rotsen scheurden, en de graven gingen open 

en vele lichamen der ontslapen heiligen werden 

opgewekt. En zij gingen uit de graven na zijn 

opstanding en kwamen in de heilige stad waar zij 

aan velen verschenen. De hoofdman en zij, die met 

hem Jezus bewaakten, zagen de aardbeving en wat 

er plaats had en zij werden zeer bevreesd en zeiden: 

Waarlijk dit was een Zoon Gods. 

En daar waren vele vrouwen, die uit de verte 

toeschouwden, welke Jezus gevolgd waren uit 

Galilea, om Hem te dienen. Tot dezen behoorden 

Maria van Magdala, en Maria, de moeder van 

Jakobus en Jozef, en de moeder der zonen van 

Zebedeus. 

وَإذَِا حِجَابُ الْهيَْكَلِ قدَِ انْشَقَّ إلِىَ 

 .مِنْ فوَْقُ إلِىَ أسَْفلَُ  ،اثْنيَْنِ 

خُورُ  ،وَالأرَْضُ تزََلْزَلتَْ  وَالصُّ

وَقاَمَ  ،وَالْقبُوُرُ تفَتََّحَتْ  ،تشََقَّقتَْ 

يسِينَ  كَثيِرٌ مِنْ أجَْسَادِ الْقدِِّ

اقدِِينَ  وَخَرَجُوا مِنَ الْقبُوُرِ بعَْدَ  ،الرَّ

 ،وَدَخَلوُا الْمَدِينةََ الْمُقدََّسَةَ  ،قيِاَمَتهِِ 

ا قاَئدُِ الْمِئةَِ  .وَظَهرَُوا لكَِثيِرِينَ  وَأمََّ

ا  وَالَّذِينَ مَعَهُ يحَْرُسُونَ يسَُوعَ فلَمََّ

لْزَلةََ وَمَا كَانَ  رَأوَُا خَافوُا جِد ًا  ،الزَّ

 ."!اللهِ  حَق اً كَانَ هذََا ابْنَ " :وَقاَلوُا

وَكَانتَْ هنُاَكَ نسَِاءٌ كَثيِرَاتٌ ينَْظرُْنَ 

وَهنَُّ كُنَّ قدَْ تبَعِْنَ يسَُوعَ  ،مِنْ بعَِيد  

وَبيَْنهَنَُّ مَرْيمَُ  ،مِنَ الْجَليِلِ يخَْدِمْنهَُ 

وَمَرْيمَُ أمُُّ يعَْقوُبَ  ،الْمَجْدَليَِّةُ 

  .وَأمُُّ ابْنيَْ زَبْدِي ،وَيوُسِي

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Marcu, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
على جميعنا مرقس البشير بركاته 

 آمين

 (29 -28: 91مر )  (15:42-16:1)
En het voorhangsel van de tempel scheurde in 

tweeen van boven tot beneden. Toen de hoofdman, 

die tegenover Hem stond, zag, dat Hij zo de geest 

gegeven had, zeide hij: Waarlijk, deze mens was 

een Zoon Gods. Er waren ook vrouwen, die uit de 

verte toeschouwden, onder wie ook Maria van 

Magdala en Maria, de moeder van Jakobus, de 

jongere, en van Joses, en Salome, die, toen Hij in 

Galilea was, Hem volgden en Hem dienden, en vele 

andere vrouwen, die met Hem opgegaan waren naar 

Jeruzalem. 

مِنْ  ،وَانْشَقَّ حِجَابُ الْهيَْكَلِ إلِىَ اثْنيَْنِ 

ا رَأىَ قاَئدُِ الْمِئةَِ  .فوَْقُ إلِىَ أسَْفلَُ  وَلمََّ

الْوَاقفُِ مُقاَبلِهَُ أنََّهُ صَرَخَ هكََذَا وَأسَْلمََ 

وحَ  حَق اً كَانَ هذََا الِإنْسَانُ : "قاَلَ  ،الرُّ

كَانتَْ أيَْضًا نِسَاءٌ ينَْظرُْنَ وَ  .!"اللهِ  ابْنَ 

 ،بيَْنهَنَُّ مَرْيَمُ الْمَجْدَليَِّةُ  ،مِنْ بَعِيد  

غِيرِ وَيوُسِي  ،وَمَرْيمَُ أمُُّ يعَْقوُبَ الصَّ

اللَّوَاتيِ أيَْضًا تبَعِْنَهُ  ،وَسَالوُمَةُ 

وَأخَُرُ  .وَخَدَمْنهَُ حِينَ كَانَ فيِ الْجَليِلِ 

عِدْنَ مَعَهُ إلِىَ كَثيِرَاتٌ اللَّوَاتيِ صَ 

 .أوُرُشَليِمَ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Lucas, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
لوقا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (21 -22: 42لو )  (22:50-56)
Toen de hoofdman zag, wat er geschiedde, 

verheerlijkte hij God, zeggende: Inderdaad, deze 

mens was rechtvaardig! En al de scharen, die voor 

dit schouwspel samengekomen waren, keerden 

terug toen zij aanschouwd hadden, wat er geschied 

was, en sloegen zich op de borst. Al zijn bekenden 

nu stonden van verre, ook vrouwen, die Hem van 

Galilea gevolgd waren en dit aanzagen. 

ا رَأىَ قاَئدُِ الْمِئةَِ مَا كَانَ  دَ  ،فلَمََّ اللهَ مَجَّ

باِلْحَقيِقةَِ كَانَ هذََا الِإنْسَانُ : "قاَئلًِ 

ا جُمُوعِ الَّذِينَ كَانوُا وَكُلُّ الْ  .!"باَر ً

ا أبَْصَرُوا  ،مُجْتمَِعِينَ لهِذََا الْمَنْظَرِ  لمََّ

مَا كَانَ رَجَعُوا وَهمُْ يقَْرَعُونَ 

 ،وَكَانَ جَمِيعُ مَعَارِفهِِ  .صُدُورَهمُْ 

 ،وَنسَِاءٌ كُنَّ قدَْ تبَعِْنهَُ مِنَ الْجَليِلِ 

 .وَاقفِيِنَ مِنْ بعَِيد  يَنْظرُُونَ ذَلكَِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
يوحنا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (22 -29: 91يو )  (19:38-42)
De Joden dan, daar het Voorbereiding was en de 

lichamen niet op sabbat aan het kruis mochten 

blijven (want de dag van die sabbat was groot) 

vroegen Pilatus, dat hun benen gebroken en zij 

weggenomen zouden worden. De soldaten dan 

kwamen en braken de benen van de eerste en van 

de andere, die met Hem gekruisigd waren; maar 

toen zij bij Jezus gekomen waren en zagen, dat Hij 

reeds gestorven was, braken zij zijn benen niet, 

maar een van de soldaten stak met een speer in zijn 

zijde en terstond kwam er bloed en water uit. 

En die het gezien heeft, heeft ervan getuigd en zijn 

getuigenis is waarachtig en hij weet, dat hij de 

waarheid spreekt, opdat ook gij gelooft. Want dit is 

geschied, opdat het schriftwoord zou vervuld 

worden: Geen been van Hem zal verbrijzeld 

worden. En weder zegt een ander schriftwoord: Zij 

zullen zien op Hem, die zij doorstoken hebben. 

فلَكَِيْ لاَ تبَْقىَ  ،ثمَُّ إذِْ كَانَ اسْتعِْدَادٌ 

ليِبِ فيِ  الأجَْسَادُ عَلىَ الصَّ

بْتِ كَانَ  ،السَّبْتِ  لأنََّ يوَْمَ ذَلكَِ السَّ

سَألََ الْيهَوُدُ بيِلطَسَُ أنَْ  ،عَظِيمًا

فأَتَىَ  .تكُْسَرَ سِيقاَنهُمُْ وَيرُْفعَُوا

لِ  الْعَسْكَرُ وَكَسَرُوا سَاقيَِ الأوََّ

ا  .وَالآخَرِ الْمَصْلوُبيَْنِ مَعَهُ  وَأمََّ

ا جَاءُوا إلِيَْهِ لمَْ يكَْسِرُوا  يسَُوعُ فلَمََّ

لكَِنَّ  .لأنََّهمُْ رَأوَْهُ قدَْ مَاتَ  ،سَاقيَْهِ 

وَاحِدًا مِنَ الْعَسْكَرِ طعََنَ جَنْبهَُ 

 .وَللِْوَقْتِ خَرَجَ دَمٌ وَمَاءٌ  ،بحَِرْبةَ  

وَشَهاَدَتهُُ  ،وَالَّذِي عَاينََ شَهِدَ 

وَهوَُ يعَْلمَُ أنََّهُ يقَوُلُ الْحَقَّ  ،حَق  

لأنََّ هذََا كَانَ ليِتَمَِّ  .لتِؤُْمِنوُا أنَْتمُْ 

عَظْمٌ لاَ يكُْسَرُ : "لُ الْكِتاَبُ الْقاَئِ 

: وَأيَْضًا يقَوُلُ كِتاَبٌ آخَرُ  ."مِنْهُ 

 ."سَينَْظرُُونَ إلِىَ الَّذِي طعََنوُهُ "

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

Introductie voor de Expositie مقدمة الطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : باِسم الثالوث 

 .والروح القدُُس

 

In de Ochtenddienst  فى الساعات النهارية 

 

Piovwini `nta`fm3i: 

f3èterovwini: `erwmi niben: 

e0n3ov `epikocmoc. 

Pie oe-oinie inta ifmie, 

fie et er-oe-oinie, e-

romie niven, esneejo e-

pie kosmos. 

في إت :  پي أوُؤيْني إنطا إفمي

: إي رومي  نيڤين : إر أوُؤيْني

 .كوزموسإثنيُِّو إيپي 

 

U het ware licht, dat verlicht, ieder mens, 

dat in de wereld komt. 

 :لكُل إنسان : الذي يضُيء : أيها النور الحقيقي 

 .الآتي إلى العالم
 

  



  

 

De Expositie van het elefde uur van de Goede Vrijdag 
 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ  مِنْ  الْحَادِيةََ عَشَرَةَ طرَْحُ السَّ
 

O, armzalig Israël, wiens zonden de natuur heeft 

bedekt, zie hoe de heidense hoofdman de de 

Gekruisigde belijdde. Niet alleen hij, maar allen die 

om hem heen waren riepen uit zeggende: "Waarlijk 

dit was de Zoon van God". Ook de rover die met 

Hem gekruisigd was, wist van Zijn kracht en vroeg 

Hem om genade, toen hij het voorhangsel van de 

tempel van boven naar beneden in tweeën zag 

scheuren en de zon haar stralen verborg en 

verduisterde op het midden van de dag, en ook de 

maan bedekte haar aangezicht en werd bloed 

omwille van haar Schepper. 

 

ى ذِ الَّ  يُّ بِ سْ مَ الْ  ينُ كِ سْ مِ الْ  يلُ ائِ رَ سْ ا إِ يَ 

مَاءَ ال هُ امُ آثَ  تْ طَّ غَ   دَ ائِ قَ  رْ ظُ نْ اُ ، سَّ

 ،سِ نْ جِ الْ  يبَ رِ غَ الْ  انَ سَ نْ الإِ  ،ةِ ئَ مِ الْ 

 سَ يْ لَ وَ  !وبِ لُ صْ مَ الْ بِ  فَ رَ تَ اعْ  فَ يْ كَ 

وا خُ رَ صَ  هُ عَ مَ  ينَ ذِ الَّ وَ  لْ بَ  ،طْ قَ فَ  وَ هُ 

 نُ بْ ا وَ ا هُ ذَ هَ  نَّ إِ ": ينَ لِ ائِ قَ  همُْ يعُ مِ جَ 

 هُ عَ مَ  بَ لِ صُ  يذِ الَّ  صُّ اللِّ  لكَِ ذَ كَ . "اللهِ 

ا مَّ ، لَ هُ تَ مَ حْ رَ  بَ لَ طَ وَ  هُ تَ وَّ قُ  فَ رِ عَ 

 مِنْ فوَْقُ  قَّ شَ نْ ا لِ كَ يْ هَ الْ  ابَ جَ حِ  رَ ظَ نَ 

ى أَ رَ وَ  ،نِ يْ نَ اثْ  ارَ صَ وَ  لُ فَ سْ ى أَ لَ إِ 

 تْ مَ لَ ظْ أَ ا وَ هَ اعَ عَ شُ  تْ فَ خْ أَ  دْ قَ  سَ مْ الشَّ 

 رَ مَ قَ الْ وَ  ،ارِ هَ النَّ  طِ سَ وَ  يا فِ ذَ كَ هَ 

 نْ ا مِ مً دَ  ارَ صَ وَ  هُ هَ جْ وَ  رَ تَ ا سَ ضً يْ أَ 

 ، هِ قِ الِ خَ  لِ جْ أَ 

De machten der hemelen en de sterren vielen op die 

dag, en de aarde beefde, de rotsen scheurden, de 

graven gingen open en de doden stonden op en 

kwamen in de stad en verschenen aan velen, en vele 

mensen herkenden hen. Toen zij dat zagen, 

erkenden zij de kracht van de Gekruisigde. Maar 

Israël was verblind; het kon niet zien en niet 

begrijpen. 

Daar het Voorbereiding was en de lichamen niet op 

sabbat aan het kruis mochten blijven, vroegen zij de 

stadhouder om de knieën van de gekruisigden te 

breken zodat zij zouden sterven. Zij braken de 

knieën van de twee rovers, maar de Verlosser was 

al gestorven. 

 

 الْكَثيِرَةَ  ومَ جُ النُّ وَ  اتِ وَ امَ السَّ  اتِ وَّ قُ وَ 

 ،مِ وْ يَ الْ  كَ لِ ذَ  يفِ  اءِ مَ السَّ  نَ مِ  تْ طَ قَ سَ 

 ورَ خُ الصُّ وَ  ،تْ لَ زَ لْ زَ تَ  ضَ رْ الأَ وَ 

 ،تْ حَ تَّ فَ تَ  ورَ بُ قُ الْ وَ  ،تْ قَ قَّ شَ تَ 

ى لَ وا إِ لُ خَ دَ وَ  تْ امَ قَ  اتِ وَ مْ الأَ وَ 

 ونَ يرُ ثِ كَ  مْ هُ فَ رِ عَ وَ  نَ،يرِ اهِ ظَ  ةِ ينَ دِ مَ الْ 

وا فُ رِ عَ  كَ ئِ ولَ أُ  رَ ظَ ا نَ مَّ لَ فَ  .اسِ النَّ  نَ مِ 

ا  .يبِ لِ الصَّ ى لَ عَ  وبِ لُ صْ مَ الْ  ةَ وَّ قُ  أمََّ

 رْ ظُ نْ يَ  مْ لَ فَ  اهُ نَ يْ عَ  تْ سَ مَ طَ انْ فَ  يلُ ائِ رَ سْ إِ 

 .مْ هَ فْ يَ  مْ لَ وَ 

 لاَ  ةِ عَ مْ جُ الْ  مِ وْ يَ  يفِ  هُ نَّ أَ  لِ جْ أَ  نْ مِ وَ  

ى لَ عَ  ادُ سَ جْ ى الأَ قَ بْ تَ  نْ أَ  بُ جِ يَ 

وا رُ سِ كْ يَ  نْ أَ  يالِ وَ وا الْ لُ أَ سَ  ،بِ شَ خَ الْ 

 بَ كَ وا رُ رُ سَ كَ فَ  .واوتُ مُ يَ  يْ كَ لِ  مْ هُ بَ كَ رُ 

 دْ قَ  وهُ دُ جَ وَ فَ  صُ لِّ خَ مُ ا الْ مَّ أَ  ،نِ يْ صَّ اللِّ 

  .اتَ مَ 
 

  



  

 

Een van de soldaten stak met zijn spier in Zijn 

rechterzijde en uit zijn zijde en terstond kwam er 

bloed en water voor de menigte. De getrouwe 

getuige zag dat en zijn getuigenis is waar en hij 

weet dat hij de waarheid sprak. Daarom schreef hij 

wat hij zag. 

En de profetie werd vervuld, dat geen van zijn 

beenderen gebroken zouden worden. Er staat ook 

geschreven, "Zij zullen neerzien op Hem die zij 

hebben doorstoken, en Hij zal hen veroordelen." De 

hoofdman ging verbijsterd naar huis en 

verheerlijkte God voor alles wat hij zag en wat 

Israël niet begreep. Door Zijn Levengevend lijden, 

heeft Jezus, de Verlosser, de wereld eeuwige 

verlossing geschonken. 

 

 هُ نَ عَ طَ وَ  دِ نْ جُ الْ  نَ مِ  دٌ احِ وَ  عَ رَ سْ أَ فَ 

ى رَ جَ فَ  ،نِ مَ يْ الأَ  هِ بِ نْ جَ  يفِ  ة  بَ رْ حَ بِ 

 امَ مَ أَ  ةً دَ احِ وَ  ةً رَّ مَ  اءٌ مَ وَ  مٌ دَ  هُ نْ مِ 

 لَ مَّ أَ تَ  قُ ادِ الصَّ  دُ اهِ الشَّ وَ  .عِ يمِ جَ الْ 

ا ضً يْ أَ  وَ هُ وَ  ،قٌ حَ  يَ هِ  هُ تُ ادَ هَ شَ ا وَ ذَ هَ 

ا ذَ هَ  لِ جْ أَ  نْ مِ  ،قَّ حَ الْ  الَ قَ  هُ نَّ أَ  مُ لَ عْ يَ 

ى لَ عَ  فتَحََقَّقَ  .رَ ظَ ا نَ مَ كَ  بَ تَ كَ 

 مْ لَ  هُ نَّ أَ  :وسِ امُ النَّ  لَ وْ قَ  الْمُخَلِّصِ 

 :اضً يْ أَ قيِلَ وَ  ،مٌ ظْ عَ  هُ لَ  رْ سَ كْ يُ 

 وَ هُ فَ  ،وهُ نُ عَ طَ  نْ ى مَ لَ إِ  نَ ورُ ظُ نْ يَ سَ 

 .مْ هِ نِ يُ عْ أَ  امَ مَ أَ  مْ هُ ينَ دِ يَ 

 هِ تِ يْ ى بَ لَ إِ  ةِ ئَ مِ الْ  دُ ائِ ى قَ ضَ مَ وَ  
بًا الشَّيْءِ  لِ جْ أَ  نْ مِ  ،للِ ا دً جِّ مَ مُ  مُتَعَجِّ
 هُ مْ هَ فْ يَ  مْ لَ الَّذِي  ولَ قُ عُ الْ  ذْهِلُ يُ  الَّذِي

 وعَ سُ يَ  صَ لِّ خَ مُ الْ  نَّ وَهُوَ أَ ، يلُ ائِ رَ سْ إِ 
 مَ الَ عَ الْ  صَ لَّ خَ  ةِ يَ يِ حْ مُ الْ  هِ مِ آلاَ بِ 
 .اي ً دِ بَ ا أَ صً لَ خَ 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

Slotzang na de Expositie   الطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پينسوتيرپيخريستوس 

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

Pi`precbuteroc@ Celebrant: يقـول الكـاهـن: 
 

Vnou] nai nan ;es ounai `eron 

`ariounai neman qen tekmetouro. 

Efnoetie nai nan, thesh oe 

nai eron, a-rie oe nai neman 

gen tek met oero. 

ثى شو ناى . افنوتى ناى نان

أرى أو ناى نيمان خين إيرون 

 تيك ميت أورو
 

O God ontferm U over ons, bestendig ontfer-

ming voor ons, wees ons genadig in Uw 

koninkrijk. 

  .قـرر لنـا رحمـةَّ . اللـهم ارحَمنا

 

Dan bidt men de ochtendlitanien en het 

slotgebed. In plaats van `Povro( (O Koning 

van de vrede) zingt men twaalf maal K=e( 

(Heer onferm U)  

تقال طلبة الصباح والختام 

 02ثم تقال كيريي إليسون 

مرة باللحن الكبير ثم 

يبدأون في صلة الساعة 

 .الحادية عشر
 
 

 

  



  

 

HET TWAALEFDE UUR VAN DE GOEDE VRIJDAG 
 

اعَةِ الْ   الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ  يةََ عَشَرَةَ مِنْ ثانالسَّ
 

De deur van het Heiligdom wordt geopend en het 

altaar wordt bedekt met het witte kleed als teken 

van blijheid voor de verlossing, vervolgens haalt de 

priester de icoon van de Kruisiging naar beneden, 

als teken voor het feit dat Christus ook van het 

Kruis is afgehaald, waarna de icoon wordt versierd 

met bloemen en in het heiligdom wordt geplaatst. 

De priesters en diakenen vervangen hun rouwvolle 

gewaden door de gewone, als teken van de blijheid 

over de verlossing. 

De Klaagliederen worden gelezen: 

يفتح باب الهيكل     

توضع عليه و والخورس

كسوة تلئم سبت الفرح ، 

وتوقد الشموع وتجهز 

أيقونة الصلبوت والصلبان 

والكهنة لابسين بدلهم 

ومعهم المجامر والبخور 

ثم يبدأون بقراءة مراثي 

 …إرمياء النبي 
 

De profetieën van het twaalefde uur van de Goede Vrijdag 
 

اعَةِ الْ  اتُ السَّ  مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ يةََ عَشَرَةَ مِنْ ثاننبُوَُّ
 

Ebolqen Ieremiac pi`pro-

f3t3c: `ere pe4`cmov =e=0v 

2wpi neman `am3n e4gw 

`mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي إيريمياسإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev g= @ a= s=b=l= 

A anok vrwmi anok e;nau e]methyki @afi ehryi ejwi qen pisbwt nte 

pefjwnt Afamoni mmoi ouoh afolt eqoun eou,aki eouwini an@ plyn 

aftac;o ntefjij nqryi nqyt mpiehoou tyrf 

B Af;reclwm nje tacarx nem pasar@ afqomqem nnakac Afkw] 

eroi ouoh afwrf ntaave eqoun@ Afthemkoi qen hanma n,aki@ 

afthemcoi eqryi mvry] nhanrefmwou neneh 

  



  

 

G Afkw] eroi@ ouoh n]naer ebol an@ aftaso nnacnauhnem pahat 

]namou] je epswi oubyf ouoh mpefcwtem eroi ntaws ebol harof@ 

mpef ]ma] je e;re taproceu,y [wlk Afkw] ehren namwit@ ouoh 

afs;ma nnamwit mmosi 

D Acs;orter nje oucarx ecjor N;of pe tafermoui eroi qen pima 

ethyp Af[oji nca vyetohi eratf @ ouoh afraqt af,at eitakyout 

Af[wlk ntefvi] ouoh aftahoi erat mvry] nouckopoc @ e;refhioui 

mpefcob] eqoun eroi 

E Af;rouse eqoun ena[lwt nje nico;nef nte pefckeuoc nhico;nef 

Aiswpi ncwbi mpalaoc tyrf@ nai oi malmoc nwou mpiehoou tyrf 

Aftcoi nsasi@ ouoh af;ri;aqi qen ouensasi 

^ Ouoh af;rebio nnanajhi qenoual nwni@ aftemmoi noukermi@ Ouoh 

afhioui mtau,y ebolqen thiryny@ aierpwbs nnaaga;on@ Ouoh actako 

nje tahupoc tacic@ nem tahelpic ebol hiten P[oic 

Z Aiervmeui ebol qen tamethyki nem padiwgmoc@ ousasi nem 

ouensasi cena erpameui@ ouoh ere tau,y ermeletan nemyi p=n=a= eiejem 

ka] qen pahyt 

Y E;be vai eieamoni ntot@ enime;nayt nte Po=c= @ je mpef,at ncwf@ 

oude mpaumounk nje nefmetsenhyt qen niabot nem niehoou tyrou 

Nainan P[oic qen penmounk @ je mpaumounk nje nekmetsenhyt 

hanberi eueswpi e]ar,y peknah] naaf pe Acjoc nje tau,y je 

tatoi pe Po=c= @ e;be vai eieamoni ntot naf 

  



  

 

: Ouaga;oc pe Po=c= nnyeterhupomonin erof@ nanef gar n]u,y etkw] 

ncwf@ Ouoh ecohi epioujai nte P[oic@ ntecswpi qen ouycu,ia@ Nanec 

mpirwmi eswp afsanfai mpinahbef ejwf icjen tefmetalou 

I Fnahemci eqryi mmauatf@ ntef,arwf je aftalof ejwf fna,arwf 

qen pkahi aryou ntefjem ouhelpicp=n=a= Fnariki ntefouoji 

mvye;naraqtf eroc@efeci nsvit 

IA Je nnef,af ncwf njePo=c= saeneh Je ene af;ebiof efesenhyt 

kata pasai nte pefnai@ Je mpeferkouji nhyt@ ouoh af;ebiof enisyri 

nte nirwmi 

IB Epjin ;ebio qa nef[alauj nnytyrou e;myr epikahi@Eriki ebol 

mphap nourwmi@ mpem;o ebol mpho mpet[oci Ehi ourwmi ephap@ qen 

pjin e;ref]hap erof@ mpefjoc nje Po=c= 

IG Nim afjoc mpairy] ouoh afswpi@ mpefouahcahni nje Po=c= hinai 

Ebolqen rwf mpet[oci@ mpaui ebol nje nipe;naneu nem 

nipethwouPwc fna,remrem nje pirwmi e;be pihap nte pefnobip=n=a= 

efwnq nje pirwmi 

ID Maren qotqet nnenmwit@ ouoh nte moust nnentatci@ ntentac;on 

haPo=c= Marenfnnenhyt nem nenjij@ nahren vyet[oci etqen tve 

Anernobi aneracebyc an]jwntp=n=a= n;ok de mpek,wnan ebol 

  



  

 

IE Akvwrs ebol ak[iaouw qen oujwnt ouoh ak[oji ncwn akqo;ben 

mpek]aco Akvwrs nou[ypinak ebol estem voh eqryi harok nje 

taproceu,y@ e;ri;ebio estem nau nem ehitt ebol I Ak,an n;my] 

nnilaoc Auouwn nrwou ehryi ejwn nje nenjaji tyrou A ouho] nem 

oujwnt swpi nan@ aufai mmon ouoh auraqten Nabal auini hanmoumi 

ebol nte hanmwou@ ejen pqomqem ntseri mpalaoc 

IZ Pabal afermkah n]na,arwi an@ estem fai njwi epswi@ 

watefjoust nje Po=c= ntefnau ebolqen tve Pabal na] mkah ejen 

tau,y para nisyri tyrou nte]baki 

IY qen oujwrj aujwrj eroi @ mvry] nou[aj nje najaji njinjp=n=a= 

Auqwteb mpawnq qen oulakkoc@ ouoh auwli nousne ejwi@ A 

hanmwou jws ejen taave@ aijoc je af,at ncwf 

I: Aiws epswi oube pekran Po=c= ebolqen oulakkoc efcapecyt@ 

Akcwtem etacmy@ mper,w mpekmasj ebol hapatwbh@ Akqwnt 

eqoun etaboy;ia qen piehoou etaiws oubyk akjoc nyi je mpererho] 

K Ak]hap Po=c= enihapp=n=a= nte tau,y a,cw] mpawnj a,nau Po=c= 

enas;orter a,] hap epahap@ Aknau epou[impsis tyrf qen 

noumokmek tyrou etsopeqoun eroi 

  



  

 

KA Akcwtem epousvit P@noumokmek tyrou etauaitou eroi mpiehoou 

tyrf Ouoh pkim nnicvotou nte nyettwounou ehryi ejwi@ ouoh 

noumelety nausop eqoun eroi mpiehoou tyrf qen poujinhemci nem 

poujin twoun@ 

KB Joust eqryi ejen nouba lEke]s ebiw nwou nouqici qatjom 

mpouhyt N;ok eke[oji ncwou nqryi qen mbon ouoh nte kmounkou 

ebol capecyt ntve Pp=n=a= 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

Uit de  Klaagliederen van Jeremia de Profeet, zijn 

heilige zegen zij met ons, Amen.  (3:1-66) 

 

النَّبيِ، برََكَتهُُ  مَرَاثيِ إرِْمِياَمِنْ 

سَةُ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ آمِينَ    .الْمُقدََّ

 (66 - 9: 2مرا )

Ik ben de man die ellende heeft gezien door de 

roede zijner verbolgenheid. Mij heeft Hij gevoerd 

en doen gaan in duisternis en donkerte. Waarlijk, 

tegen mij keert Hij telkens weder zijn hand, de 

ganse dag. Hij heeft mijn vlees en mijn huid doen 

wegteren, mijn beenderen gebroken. Hij heeft aan 

alle zijden tegen mij opgehoopt vergif en moeite. 

Hij heeft mij in duistere plaatsen doen wonen als de 

doden van voorlang. Hij heeft mij iedere uitgang 

versperd, mij in zware koperen ketenen geklonken. 

Zelfs als ik schreeuw en om hulp roep, versmaadt 

Hij mijn gebed. Hij heeft mijn weg versperd met 

steenblokken, mijn paden onbegaanbaar gemaakt.  

 َجُلُ الَّذِي رأىَ مَذَلَّةً  أنَا  ،هوَُ الرَّ

قاَدَنيِ وَسَيَّرَنيِ  .بقِضَِيبِ سَخَطِهِ 

حَق اً إنَِّهُ يعَُودُ  .فيِ الظَّلمَِ وَلاَ نوُرَ 

 .وَيرَُدُّ عَليََّ يدََهُ الْيوَْمَ كُلَّهُ 

 كَسَّرَ  .أبَْلىَ لحَْمِي وَجِلْدِي

بنَىَ عَليََّ وَأحََاطنَيِ بعَِلْقمَ   .عِظاَمِي

أسَْكَننَيِ فيِ ظلُمَُات   .وَمَشَقَّة  

 .كَمَوْتىَ الْقدَِمِ 

  ُسَيَّجَ عَليََّ فلََ أسَْتطَِيع

أيَْضًا حِينَ  .ثقََّلَ سِلْسِلتَيِ .الْخُرُوجَ 

 .أصَْرُخُ وَأسَْتغَِيثُ يصَُدُّ صَلتَيِ

وتةَ  قلَبََ سَيَّجَ طرُُقيِ بحِِجَارَة  مَنْحُ 

 .سُبلُيِ

 
 

  



  

 

Hij is mij een loerende beer, een leeuw in 

verborgen schuilhoeken. Hij laat mij geen uitweg, 

en verscheurt mij, Hij heeft mij geslagen met 

verbijstering, Hij heeft zijn boog gespannen en mij 

gesteld tot doelwit voor zijn pijl. 

Hij heeft in mijn nieren doen doordringen de pijlen 

uit zijn koker. Ik ben een belaching geworden voor 

heel mijn volk, hun spotlied heel de dag. Hij heeft 

mij met bittere kruiden verzadigd en mij met alsem 

gedrenkt. Hij liet mij de tanden op kiezel stukbijten, 

Hij drukte mij neer in het stof. Gij hebt mijn ziel 

het heil doen derven, ik ben vergeten wat geluk is. 

Zo vaak mijn ziel dit gedenkt, buigt zij zich neder 

in mij. Ik dacht: vergaan is mijn kracht, vervlogen 

mijn hoop op de Heer. Gedenk aan mijn ellende en 

omzwerving, aan de alsem en het vergif. 

Dit zal ik mij te binnen brengen, daarom zal ik 

hopen: Het zijn de gunstbewijzen des Heren, dat 

wij niet omgekomen zijn, want zijn 

barmhartigheden houden niet op, elke morgen zijn 

zij nieuw, groot is uw trouw! 

Mijn ziel zegt: Mijn deel is de Heer, daarom zal ik 

op Hem hopen. Goed is de Heer voor wie Hem 

verwachten, voor de ziel die Hem zoekt; goed is 

het, in stilheid te wachten op het heil des Heren; 

goed is het voor de man, dat hij een juk in zijn 

jeugd draagt. Hij zitte eenzaam en zwijge stil, als 

Hij het hem heeft opgelegd. Hij drukke zijn mond 

in het stof, misschien is er hoop. Hij biede de wang 

aan wie hem slaat, hij worde verzadigd van smaad. 

Want niet voor eeuwig verstoot de Heer. Want als 

Hij bedroefd heeft, ontfermt Hij Zich naar de 

grootheid van zijn gunstbewijzen. Immers niet van 

harte verdrukt en bedroeft Hij de mensenkinderen.  

  ٌأسََدٌ فيِ  ،هوَُ ليِ دُب  كَامِن

قنَيِ  .مَخَابئَِ  مَيَّلَ طرُُقيِ وَمَزَّ

مَدَّ قوَْسَهُ وَنصََبنَيِ  .جَعَلنَيِ خَرَاباً

هْمِ كَ   .غَرَض  للِسَّ

  ِِأدَْخَلَ فيِ كُلْيتَيََّ نبِاَلَ جُعْبتَه. 

وَأغُْنيِةًَ  ،حْكَةً لكُِلِّ شَعْبيِصِرْتُ ضُ 

أشَْبعََنيِ مَرَائرَِ  .لهَمُُ الْيوَْمَ كُلَّهُ 

 .وَأرَْوَانيِ أفَْسَنْتيِناً

 ِوَجَرَشَ باِلْحَصَى أسَْناَني. 

مَادِ  وَقدَْ أبَْعَدْتَ عَنِ  .كَبسََنيِ باِلرَّ

: نسَِيتُ الْخَيْرَ وَقلُْتُ  .السَّلمَِ نفَْسِي

بِّ "  ".باَدَتْ ثقِتَيِ وَرَجَائيِ مِنَ الرَّ

 ِأفَْسَنْتيِنٌ  ،ذِكْرُ مَذَلَّتيِ وَتيَهَاَني

ذِكْرًا تذَْكُرُ نفَْسِي وَتنَْحَنيِ  .وَعَلْقمٌَ 

دُ هذََا فيِ ، أرَُدِّ جْلِ مِنْ أَ  .قلَْبيِ فيَِّ

 .ذَلكَِ أرَْجُو

  َْبِّ أنََّناَ لم إنَِّهُ مِنْ إحِْسَاناَتِ الرَّ

هِيَ . لأنََّ مَرَاحِمَهُ لاَ تزَُولُ  ،نفَْنَ 

جَدِيدَةٌ فيِ كُلِّ صَباَح  كَثيِرَةٌ 

بُّ قاَلتَْ  .أمََانتَكَُ  نصَِيبيِ هوَُ الرَّ

 .نفَْسِي مِنْ أجَْلِ ذَلكَِ أرَْجُوهُ 

  َُبُّ للَِّذِينَ طَيِّبٌ هو الرَّ

ونهَُ  جَيِّدٌ  .للِنَّفْسِ الَّتيِ تطَْلبُهُُ  ،يتَرََجُّ

أنَْ ينَْتظَِرَ الِإنْسَانُ وَيتَوََقَّعَ بسُِكُوت  

بِّ  جُلِ أنَْ  .خَلصََ الرَّ جَيِّدٌ للِرَّ

 .يحَْمِلَ النِّيرَ فيِ صِباَهُ 

  ُلأنََّهُ قدَْ  ،يجَْلسُِ وَحْدَهُ وَيسَْكُت

يجَْعَلُ فيِ التُّرَابِ  .ليَْهِ وَضَعَهُ عَ 

يعُْطِي خَدَّهُ  .فمََهُ لعََلَّهُ يوُجَدُ رَجَاءٌ 

 .لضَِارِبهِِ يشَْبعَُ عَارًا

  َِيِّدَ لاَ يرَْفضُُ إلِىَ الأبَد  .لأنََّ السَّ

فإَنَِّهُ وَلوَْ أحَْزَنَ يرَْحَمُ حَسَبَ كَثْرَةِ 

وَلاَ  ،لأنََّهُ لاَ يذُِلُّ مِنْ قلَْبهِِ  .مَرَاحِمِهِ 

  .يحُْزِنُ بنَيِ الِإنْسَانِ 

 

  



  

 

Dat men onder zijn voeten vertrapt alle gevangenen 

der aarde, dat men het recht van een man buigt voor 

het aangezicht van de Allerhoogste, dat men een 

mens in zijn rechtszaak verongelijkt, zou de Heer 

dat niet zien? Wie is het, die spreekt en het is er, 

wanneer de Heer het niet gebiedt? Komt niet uit de 

mond des Allerhoogsten het kwade en het goede? 

Wat klaagt dan een mens in het leven! Ieder klage 

over zijn zonde. Laten wij onze wegen doorzoeken 

en doorvorsen en ons bekeren tot de Heer. Laten 

wij met de handen ons hart opheffen tot God in de 

hemel: Wij hebben overtreden en zijn weerspannig 

geweest. Gij hebt niet vergeven. Gij hebt U in toorn 

gehuld, Gij hebt ons vervolgd, ons meedogenloos 

gedood. Gij hebt U gehuld in een wolk, 

ondoordringbaar voor het gebed. Gij hebt ons 

gemaakt tot verachtelijk uitvaagsel te midden van 

de volkeren. 

Tegen ons hebben hun mond open gesperd al onze 

vijanden. Schrik en strik zijn over ons gekomen, 

verderf en breuk. Waterbeken vloeien uit mijn oog 

om de ondergang van de dochter mijns volks. Mijn 

oog baadt in tranen, zonder ophouden, zonder 

verpozen, totdat de Heer nederziet en neerschouwt 

uit de hemel. Mijn oog doet mij pijn om al de 

dochteren mijner stad. Fel hebben zij mij, als een 

vogel, opgejaagd, die mij vijandig zijn zonder 

oorzaak. Zij hebben mijn leven in een put 

versmoord en stenen op mij geworpen. 

Wateren stroomden over mijn hoofd; ik dacht: ik 

ben verloren. Ik roep uw naam aan, o Heer, uit het 

onderste van de put. Gij hoort mijn stem: verberg 

uw oor niet voor mijn zuchten, mijn hulpgeschrei. 

Gij zijt nabij ten dage, dat ik U aanroep, Gij zegt: 

Vrees niet.  

  ِكُلَّ  ،أنَْ يدَُوسَ أحََدٌ تحَْتَ رِجْليَْه 

فَ حَقَّ  ،أسَْرَى الأرَْضِ  أنَْ يحَُرِّ

جُلِ أمََامَ وَجْهِ الْعَليِِّ  أنَْ يقَْلبَِ  ،الرَّ

يِّدُ لاَ يرََى  .!الِإنْسَانَ فيِ دَعْوَاهُ السَّ

  َمَنْ ذَا الَّذِي يقَوُلُ فيَكَُون، 

بُّ لمَْ يأَمُْرْ؟ مِنْ فمَِ الْعَليِِّ ألَاَ  .وَالرَّ

رُورُ وَالْخَيْرُ؟ لمَِاذَا  .تخَْرُجُ الشُّ

جُلُ مِنْ  يشَْتكَِي الِإنْسَانُ الْحَيُّ الرَّ

 .قصَِاصِ خَطاَياَه؟ُ

 َلنِفَْحَصْ طرُُقنَاَ وَنمَْتحَِنْها، 

بِّ  لنِرَْفعَْ قلُوُبنَاَ  .وَنرَْجِعْ إلِىَ الرَّ

مَاوَاتِ فيِ اللهِ وَأيَْدِيناَ إلِىَ   :السَّ

 .نحَْنُ أذَْنبَْناَ وَعَصِيناَ أنَْتَ لمَْ تغَْفرِْ "

  ِلْتحََفْتَ باِلْغَضَبِ وَطرََدْتنَاَا. 

لْتحََفْتَ باِلسَّحَابِ اِ  .قتَلَْتَ وَلمَْ تشُْفقِْ 

لةَُ  جَعَلْتنَاَ وَسَخًا . حَتَّى لاَ تنَْفذَُ الصَّ

عُوبِ   .وَكَرْهاً فيِ وَسَطِ الشُّ

  ََكُلُّ أعَْدَائنِاَ أفَْوَاههَمُْ عَليَْناَفتَح. 

صَارَ عَليَْناَ خَوْفٌ وَرُعْبٌ هلَكٌَ 

سَكَبتَْ عَيْناَيَ ينَاَبيِعَ مَاء   ".وَسَحْقٌ 

 .عَلىَ سَحْقِ بنِْتِ شَعْبيِ

  ُوَلاَ تكَُفُّ بلَِ  ،عَيْنيِ تسَْكُب

بُّ  ،انْقطَِاع   حَتَّى يشُْرِفَ وَينَْظرَُ الرَّ

عَيْنيِ تؤَُثِّرُ فيِ نفَْسِي  .مَاءِ مِنَ السَّ 

 .لأجَْلِ كُلِّ بنَاَتِ مَدِينتَيِ

 ِقدَِ اصْطَادَتْنيِ أعَْدَائي، 

قرََضُوا فيِ  .كَعُصْفوُر  بلَِ سَببَ  

 .الْجُبِّ حَياَتيِ وَألَْقوُا عَليََّ حِجَارَةً 

قدَْ : "طفَتَِ الْمِياَهُ فوَْقَ رَأْسِي قلُْتُ 

 .!"قرُِضْتُ 

  َدَعَوْتُ باِسْمِكَ ياَ رَبُّ مِن

 :لصَِوْتيِ سَمِعْتَ  .الْجُبِّ الأسَْفلَِ 

لاَ تسَْترُْ أذُُنكََ عَنْ زَفْرَتيِ عَنْ "

دَنوَْتَ يوَْمَ دَعَوْتكَُ  ".صِياَحِي

 .!"لاَ تخََفْ : "قلُْتَ 

 

 
 

  



  

 

Gij voert, o Heer, mijn rechtsgeding, Gij verlost 

mijn leven. Gij ziet, o Heer, mijn verongelijking, 

ach, verschaf mij recht. Gij ziet al hun wraakzucht, 

al hun overleggingen tegen mij. 

Gij hoort, o Heer, hun smaad, al hun overleggingen 

tegen mij, de taal van wie tegen mij opstaan, en hun 

gemompel tegen mij, de ganse dag. Aanschouw 

hun zitten en hun opstaan: Ik ben hun spotlied. 

Gij zult hun vergelden, o Heer, naar het werk 

hunner handen. Gij zult hun geest verblinden; uw 

vloek over hen! Gij zult hen in toorn vervolgen en 

verdelgen van onder des Heren hemel. 

  َسَيِّدُ خُصُومَاتِ خَاصَمْتَ يا

رَأيَْتَ ياَ رَبُّ  .فكََكْتَ حَياَتيِ .نفَْسِي

رَأيَْتَ كُلَّ  .ظلُْمِي أقَمِْ دَعْوَايَ 

 .نقَْمَتهِِمْ كُلَّ أفَْكَارِهِمْ عَليََّ 

  ُّكُلَّ  ،سَمِعْتَ تعَْييِرَهمُْ ياَ رَب

كَلمَُ مُقاَوِمِيَّ  .أفَْكَارِهِمْ عَليََّ 

انُْظرُْ  .يَّ الْيوَْمَ كُلَّهُ وَمُؤَامَرَتهُمُْ عَلَ 

 !إلِىَ جُلوُسِهِمْ وَوُقوُفهِِمْ أنَاَ أغُْنيِتَهُمُْ 

  ُّحَسَبَ  ،رُدَّ لهَمُْ جَزَاءً ياَ رَب

أعَْطِهِمْ غَشَاوَةَ قلَْب   .عَمَلِ أيَاَدِيهِمْ 

اتِْبعَْ باِلْغَضَبِ وَأهَْلكِْهمُْ  .لعَْنتَكََ لهَمُْ 

بِّ مِنْ تحَْتِ سَمَاوَاتِ ا  .لرَّ

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

مَجْدًا للِثَّالوُثِ الْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ 

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

Ebolqen Iwna pìpro-f3t3c: 

`ere pe4̀cmov =e=0v 2wpi neman 

`am3n e4gw `mmoc. 

Ivol gen ..... pie 

iprofities e-re pef esmo 

es-o-web shopie 

niemen amien ef kho 

immos. 

 پي يوناإيڤول خين 

إيرى پيف إسمُو  :پروفيتيس 

اب شوپي نيمان  إثؤُوَّ

 .آمين   إفجو   إمموس

 

Kev a=p=n=a=i= sbl nem b= @ a=-z= 

Ouoh aferho] nje nirwmi qen ounis] nho] ouoh pejwou nafjeou pe 

vai etakaif nan jeouyi auemi nje nirwmi je naf vyt ebolha pho 

mPo=c= Je aftamwou ouoh pejwou naf je ou pe etenaif nak ouoh nte 

viom hrour ebol haron jeouyi nare viom ws ebol pe ouoh naf nehci 

nhouo nounis] nhwimi Ouoh pejaf nwou nje Iwna je alit hitt eviom 

ouoh efehrour nje viom harwten jeouyi aiemi je e;byt painis] 

nhwimi ejen ;ynou ouoh nau[i mmwou njonc nje nirwmi etac;o 

mpikahi ouoh nausjemjom an peje ouyi nare viom mosi pe ouoh naf 

nehci nhouo pe ehryi ejwou  
  



  

 

Ouoh auws epswi ha Po=c= ouoh pejwou je mvwr Po=c= mpen;ren tako 

e;be tu,y nte pairwmi ouoh mperini noucnof n;myi ehryi ejwou je 

n;ok Po=c= mvry] etakouws akiri ouoh auwli nIwna auhitf eqryi 

eviom ebolha pefkim Ouoh auerho] nje nirwmi qathy mPo=c= qen 

ounis] nho] ouoh auswt nouswousi mPo=c= ouoh auws nhaneu,y 

ouoh afouahcahni nje Po=c= nounis] nkytoc e;refomk nIwna ouoh 

afswpi nje Iwna qen;neji mpikytoc n g= nehoou nemg nejwrh Ouoh 

afslyl nje Iwna ehryi ePo=c= pefnou] efjwmmoc je ai[iskak ebol 

qen ta;luic ehryi ePo=c= panou] ouoh afcwtem eroi aiws ebol nqytf 

namen] akcwtem epaqrwou aknojt e4qryi episik mphyt mviom ouoh 

haniarwou aukw] eroi nekhioui tyrou nem nekhwimiaui ehryi ejwi 

anok de aijoc je aunojt ebol nahren pekho ara ]naouwh etot 

ejoust ejen pekervei e;=u=. A hanmwou i eqoun sa tau,y a vnoun nha 

ekw] eroi ouhuloc afkw] eroi etaave aibwk epecyt nouws nte pjaie 

nentouiy epecyt eukahi ere nefmo,loc amah] saeneh ouoh aknaini 

ehryi mpawnq eqryi qen ptako ehryi sarok Po=c= panou] qen ptra 

tau,y cwsem ntotai ervmeui mPo=c= ouoh mare paslyl i sarok 

nahren pekervei e;=u= 
 

Ov̀wov `n%t̀riac =e=0v Pennov5 

2a `eneh nem 2a `eneh `nte 

nièneh t3rov: `am3n. 

Oe-o-oe in tie Itreejes 

es-o-web Pennotie sha 

eneh nem sha eneh inte 

nie eneh tiro, amien. 

أوُأوؤُو إنتي ترياس 

اب شا إينيه  :پيننوُتي  إثؤُوَّ

 إينيه   إنتى    ني نيم شا

 .إينيه  تيرُو آمين
 

  



  

 

Uit   Jona de Profeet, zijn heilige zegen zij met 

ons, Amen.  (1:10-2:2-7) 

 

سَةُ يونان مِنْ  النَّبيِ، برََكَتهُُ الْمُقدََّ

  .آمِينَ فلَْتكَُنْ  مَعَناَ 
 7 – 2:  2إلي و ص  11:  1ص 

Toen vreesden die mannen met grote vrees en zij 

zeiden tot hem: Wat hebt gij toch gedaan? want die 

mannen wisten, dat hij op de vlucht was, weg van 

het aangezicht des Heren, want dat had hij hun 

medegedeeld. En zij vroegen hem: Wat zullen wij 

met u doen, opdat de zee ophoude tegen ons te 

woeden, want de zee wordt hoe langer hoe 

onstuimiger. Hij antwoordde hun: Neemt mij op en 

werpt mij in de zee, en de zee zal ophouden tegen u 

te woeden. Want ik weet, dat door mijn schuld deze 

zware storm tegen u is opgestoken. 

Maar de mannen roeiden om het schip weer aan 

land te brengen, doch zij waren daartoe niet in 

staat, omdat de zee hoe langer hoe onstuimiger 

tegen hen werd. Toen riepen zij tot de Heer en 

zeiden: Ach, Heer, laat ons toch niet vergaan om 

het leven van deze man en leg geen onschuldig 

bloed op ons, want Gij, Heer, hebt gedaan gelijk U 

behaagde. Daarna namen zij Jona op en wierpen 

hem in de zee, en de zee hield op met woeden. En 

de mannen vreesden de Heer met grote vrees, en zij 

slachtten de Heer een offer en deden geloften. En 

de Heer beschikte een grote vis om Jona in te 

slokken; en Jona was in het ingewand van de vis 

drie dagen en drie nachten. En Jona bad tot de 

Heer, zijn God, uit het ingewand van de vis. 

فخاف الرجال  خوفاً عظيماً 

. ما هذا الذي فعلته لنا : وقالوا له 

الرجال قد علموا أنه هارب من 

: وجه الرب لأنه أخبرهم فقالوا له 

ماذا نصنع بك حتي يسكن عنا 

البحر ، لأنه البحر كان يزداد 

: فقال لهم يونان . هياجاً 

إطرحوني في البحر ليسكن البحر 

الموج عنكم لأني عالم أن هذا 

. العظيم إنما كان عليكم بسبي 

وكان الرجال يقذفون ليرجعوا إلي 

الأرض ، فلم يستطيعوا لأن البحر 

إزداد هياجاً عليهم ، فصرخوا إلي 

أيها الرب لا يكون : الرب وقالوا 

هذا ولا تدعنا نهلك بسبب نفس 

هذا الرجل ولا تجلب علينا دماً 

ذكياً لأنك أيها الرب قد صنعت 

ثم حملوا يونان . كما شئت 

وطرحوه في البحر ، وهدأ البحر 

عن هياجه فخاف الرحال من 

الرب خوفاً عظيماً وذبحوا ذبيحة 

للرب ونذروا نذوراً فأمر الرب 

حوتاً عظيماً لإبتلع يونان فكان 

يونان في جوف الحوت ثلثة أيام 

 وثلث ليال ، 

 

  



  

 

Hij zeide: Ik riep uit mijn nood tot de Heer en Hij 

antwoordde mij; uit de schoot van het dodenrijk 

schreeuwde ik, Gij hoordet mijn stem. Gij hadt mij 

geworpen in de diepte, in het hart der zee, en een 

waterstroom omving mij; al uw brandingen en uw 

golven gingen over mij heen. En ik, ik zeide: 

verstoten ben ik uit uw ogen, zou ik ooit weer uw 

heilige tempel aanschouwen? Wateren omringden 

mij, zij bedreigden mijn leven, de diepte omving 

mij, met zeewier was mijn hoofd omwonden. Tot 

de grondvesten der bergen zonk ik neer; de 

grendelen der aarde waren voor altoos achter mij. 

Toen trokt Gij mijn leven uit de groeve omhoog, o, 

Heer, mijn God! Toen mijn ziel in mij versmachtte, 

gedacht ik de Heer, en mijn gebed kwam tot U in 

uw heilige tempel. 

: فصلي يونان للرب غلهه قائلً 
صرخت في ضيقي إلي الرب 

لي وصرخت إليه إلهي فإستجاب 
قد . من الجحيم فسمع صوتي 

طرحني في العمق في قع البحر 
فأحاطت بي الأنهار وجازت علي 
جميع تياراتك وأمواجك ، فقلت 
قد طرحت عن وجهك فهل أعود 
أنظر هيكلك المقدس ؟ قد إنسكبت 
علي المياه حتي نفسي وغطاني 
الغمر الأقصي وغطست رأسي 
في شقوق جبال ونزلت إلي 

زاليجها مثبتة إلي الأبد ، أرض م
فلتصعد من النار حياتي أيها 
الرب إلهي عند فناء نفسي متي 
تذكرت الرب فلتصعد إليك 

 .صلتي أمام هيكلك المقدس 

Glorie aan de Heilige Drie-eenheid onze God, tot in 

eeuwigheid en tot in alle eeuwen der eeuwen, Amen. 

لْقدُُّوسِ إلِهَِناَ إلِىَ مَجْدًا للِثَّالوُثِ ا

 .الأبَدَِ وَإلِىَ أبَدَِ الْآباَدِ كُلِّهَا آمِينَ 
 

  



  

 

Pu nai nan: All3lovìa: O Heer ontferm U over ons, 

Halleluja, 

 ,ألليلويا, إسمعنا وإرحمنا  ياالله

Qen `fran `m`Fiwt nem `P23ri nem 

Pi`pnevma =e=0v ovnov5 ̀novwt ̀am3n. 

In de Naam van de Vader, de 

Zoon en de Heilige Geest, één 

God Amen. 

بإسم الأب والإبن والروح القدس 

 الإله الواحد أمين

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w P=nati. 

Ke nvn ke `ài ke ic tovc `e`wnac twn 

`e`wnwn ̀am3n. 

Glorie aan de Vader en de 

Zoon en de Heilige Geest. Nu 

en altijd en tot in eeuwigheid, 

Amen. 

المجد للآب والإبن والروح القدس 

الآن وكل أوان وإلى دهر الدهور 

 كلها أمين

Ariten ``nem̀p2a `ngoc qen 

ov2èphmot: Ge Peniwt... 

Maak ons waardig in 

dankbaarheid te bidden: Onze 

Vader… 

يا الله إجلعلنا مستحقين أن نقول بشكر 

 ..أبانا الذى فى السموات: 

 

Dan zegt men de Lofzang van het Pascha twaalf 

maal; deze wordt iedere keer in stilte afgesloten met 

het Onze Vader: 

على أن تختم كل مرة , ثم تقال تسبحة البصخة إثنتى عشر مرة 

 وفى الساعات الصباحية يعملون أيضاً ) بالصلة الربانية سراً 

 (ميطانية 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Emmanov3l Pennov5 Penovro. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Emmano-iel 

Pennotie Pen oro. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أزمو 

نيمبى أماهى شا ايه نيه أمين ام 

 . مانوئيل بين نوتى بين أورو

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en 

de roem in eeuwigheid, Amen, Emmanuel, onze 

God en onze Koning. 

. لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين

 .إلهنا وملكنا عمانوئيل

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pi`amahi 2a `eneh `am3n: 

Pasoic I3covc Pixrictoc. Tagom 

nem pàcmov pe Psoic: a42wpi n3i 

evcwt3ri`a e4ovab. 

Sok te tie khom nem pie o-oe 

nem pie esmo nem pie amahie 

sha eneh amien, Peshois Iesos 

pie Egristos. Ta khom nem pa 

esmo pe Iptshois af shopie nie 

ev sotiereeje ef o-web. 

ثوك تيه تى جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

إزمو نيم بى أماهى شا ايه إنيه أمين 

. باتشويس ايسوس بى اخرستوس

باسوتير إن أغاثوس تاجوم نيم با 

شويس أفشوبى نى إف تإسمو بى إب

 .سوتى ريا إف أوواب

 

Aan U zij de kracht en de glorie en de zegen en de roem 

in eeuwigheid, Amen, mijn Heer, Jezus Christus. Mijn 

Goede Verlosser. Mijn kracht en mijn lof zijn de Heer, 

en Hij is mijn heilige verlossing geworden. 

ربى  لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد آمين يا

مخلصى الصالح قوتى وتسبحتى هو . يسوع المسيح 

 الرب وقد صار لى خلصاً مقدساً 

 

)wk te 5gom nem pìwov nem 

pìcmov nem pìamahi 2a èneh `am3n. 

Sok te tie khom nem pie o-

oe nem pie esmo nem pie 

amahie sha eneh amien. 

ثوك تيه جوم نيم بى أوؤ نيم بى 

بى أماهى شا ايه نيه ازمو نيم 

 .أمين
 

Aan U zij de kracht en de glorie en de 

zegen en de roem in eeuwigheid, Amen. 
لك القوة والمجد والبركة و العزة إلى الأبد 

 .آمين
 

  



  

 

Dan wordt de psalm en het Evangelie gezongen op de (shami ) manier 

 :شامىال بالحن والإنجيل المزمور راءقيثم 
 

Yalmoc tw David Psalmos to Davied بصالموس تو دافيد 

Psalm (88:6, 23:4, 45:6,8) مز )،  (2: 44، 2: 82مز )  المزمور

22 :1 ،99) 
 

 

 
  



  

 

 
 

 

  



  

 

Avxat qen ovlakkoc 

e4capec3t: qen hanma `nxaki 

nem t̀q3ibi `m̀fmov: (le7ic)  

`E2wp ai2anmo2i qen `0m35 

`nt̀q3ibi `m`fmov: `nnaerho5 

qa`th3 `nhan pethwov ge `n0ok 

`kx3 nem3i: (le7ic) 

Pek`0ronoc `Fnov5 2a `eneh 

`nte pi`eneh: ovoh pi`2bwt 

`m`pcwovten pe `p̀2bwt `nte 

tekmetovro: (le7ic) 

Ov`cmvrna nem ov̀ctakt3 nem 

ovkaci`a ̀ebolqen nek`hbwc: 

    ̀all3lovi`a. 

Av kat gen oe lak-kos ef 

sa pesiet, gen han ma in 

ka kie nem it givie im if 

mo, 

E-shop ai shan moshie 

gen is mieti in it gievi 

im if mo, in na er hotie 

ga it hie in han pet ho-oe 

zje insok ik kie ne mie, 

Pek isronos Ifnotie sha 

eneh inte pie eneh, 

owoh pie ish vot im ip 

so-oe ten pe ip ish vot 

inte tek met oro, 

Oe is mirna nem oe is 

tak tie nem oe kaseeje 

ivol gen nek ih vos, 

ellieloje. 

 آف كات خين أو لاككوس 

خين هانما : إفسابيسيت 

 . إنكاكي نيم إنخيفي إم إفموؤ 

إيشوب أيشان موشي خين 

: إثميتي إن إتخيفي إم إفمو 

إن نا إيرهوتي خا إتهي 

إنهان بيتهوؤ جي إنثوك 

 . إككي نيمي 

بيك إثرونوس إفنوتي 

أووه بي إشفوت إم :  شاإينيه

إبسوتين بي إب إشفوت إنتي 

 . تيك ميت أورو 

أو إزميرنا نيم أو إستاكتي 

نيم أو كاسيا إيفول خين نيك 

 .الليلوُيا   : إهفوس 

 

Na de psalm zingt men de introductie tot het 

Evangelie op dezelfde wijze als de psalm: 

بعد المزمور تقال مقدمة الإنجيل على 

نفس طريقة المزمور أو يمكن أن تقال 

 دمجاً 
 

Ke `vpertov kata 7iw03ne `3mac: 

t3c `akro ac`ewc tov̀ajiov 

evajjeliov. Kvrion ke ton0eon 

`3mwn: `iketev cwmen cofia `or0ìakov 

cwmen tov ̀ajiov evajjeliov. 

Ke ie-per toe kata iksio sie ne 

iemes, ties akro a se-os toe 

akhio evankhelio. 

Kirion ke ton se-on iemon, ie 

ke tev somen sofeeje or sie a-

koe somen toe akhio 

evankhelio. 

كيهههه ايبيرتهههو كاطههها اكسهههيو ثهههى نيهههه 

تيس أكرو آسيئوس طو آجيهو . ايماس

 . ايف انجيليو

. كيريون كيه تون ثيئون ايمون

ايكاتيف سومين سوفيا أورثى 

 .اكوسومين تو آجيو ايف انجيليو

 

Wij vragen onze Heer en God dat wij waardig mogen 

zijn om naar het Heilig en Goddelijk 

Evangelie te luisteren. Laten wij met wijsheid naar het 

Heilige Evangelie luisteren. 

من أجل أن نكون مستحقين لسماع الإنجيل 

إلي ربنا وإلهنا نتوسل بحكمة مستقيمين . المقدس

 .انصتوا للإنجيل المقدس
 

Lezer: القارئ 
 

  



  

 

Ov `anajnwcic `ebolqen pi-

evajjelion =e=0v kata Mat0eon 

ajiov. 

Oe anaghnosies evol gen 

pie evankhelion eth-

oewab kata Mat-se-on 

akhioe. 

أوُ آناغنوسيس إيڤول خين 

اب كاطا  پيإڤ آنجيليون إثؤُوَّ

 .آجِيُّو  ماتثيؤن

 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

      Et  arouhi    de    swpi    af`i    `nje  ourwmi   `nramào   `ebol  qen  

Arima;eac   @   `epef ran    pe   Iwcyv  @  vai  hwf      ne     afer 

ma;ytyc     ` nIy=c     .  vai    af`i    ha Pilatoc     aferetin   `mpicwma 

`nte  Iy=c  tote  Pilatoc afouah  cahni   `etyif   @  ouoh   af[i  `mpicwma  

`nje  Iwcyv   afkoulwlf   ’qen   ousentw      ecouab     @    ouoh  

af,af   qen   pef`mhau    `mberi  @  vy etafsokf  qen  ]petra  @  ouoh  

af `ckerker     `nounis]    ǹ wni    èrwf   `mpi`mhau  afhwl  . 

       Nac ,y    de    `mmau     `nje     Maria  ]magdaliny    n em     ]ke 

Maria euhemci  `mpèm;o  `mpi`mhau   . 

Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Markon   ajiov. kata Markon  akhioe. آجِيُّو   ماركون كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

       Ouoh  hy dy   et   arouhi   swpi  @  `epidy      ne      `t parackeuy      

te     etqajwf  `mpicabbaton  @ etaf `i  `nje  Iwcyv    `ebol  qen   

Arima;eac   @  `eoueu    `c,emwn    pe       `mbouleutyc  @  vai     ete     

`n;of     hwf    naf joust  `ebol   qa   ethy     `n]met ouro    `nte  V]     

afer tolman   afse    `eqoun  ha  Pilatoc  aferetin  `m`pcwma    `nIy=c  .  

Pilatoc  de   af er `svyri  je  hy dy   afmou   ouoh   etafmou]  

`epi`ekatontar,oc  afsenf  @ je  an  afouw  afmou  . 

       Ouoh  etaf emi   `ebol hi  totf  `mpi`ekatontar,oc  @  af]  

`mpicwma  `nte  Iy=c  `n Iwcyv .    ouoh  etafsep ou sentw       af,af     

qen    ou `mhau  vy et syk     `ebol    qen    ou petra   @  ouoh    

af`ckerker   `nouwni    `erwf  `mpi`mhau   Maria   ]magdaliny  nem  

Maria   `nte  Iwcy @  nau nau   je  au,af  ;wn  .  

       Ouoh  etaf swpi   `nje   picabbaton  @     Maria    ]magdaliny     

nem  Maria  `nte Iakwboc  nem Calwmy@    auswpi      `nhan `c;oi noufi    

hina  `ntoùi  `ntou;ahcf  . 

Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Lezer: القارئ 
 

Kata   Lovkan ajiov. kata loekan akhioe. آجِيُّو   لوكان     كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

     Ouoh  hyppe  ic ourwmi  `epefran pe   Iwcyv   @    `eou bouleutyc    

pe    @  ou rwmi    `n aga;oc    ouoh    `n `;myi   @  vai    `enaf]ma]     an     

pe    qen    pouco[ni  nem  toùpraxic  @  ne  oùebol   qen       

Arima;eac       oubaki          `nte  niIoudai  @  vai   `enaf joust  `ebol  

qajen   ]metouro    `nte    V]   .  vai      etaf`i  ha  Pilatoc  ouoh  

afertin `mpicwma  `nte  Iy=c   . 

       Ouoh  etaf enf   `epecyt  afkoulwlf     qen       ou s entw      @     

ouoh  af ,af      qen     ou `mhau      eafkosf    `mpatou,a  `hli    

ǹqytf     @    ouoh  af `ckerker     `nounis]    `nwni  hiren  `vro   `mpi`mhau   

@   ouoh   ne   `pehoou  pe   `n]parackeuy   ere swpi  de               na 

swpi  `m`pcabbaton    . 

       Ouoh    etau mosi  de  `ncwf  `nje  nihiomi  ny etau `i  nemaf  

`ebolqen  ]Galilèa   `eaunau  `e pi`mhau  nem  piry]   etau ,a    

pefcwma   `mmof  @  etautac;o  de  aucebte  han `c;oi noufi  nem  

hancojen  @  ouoh  picabbaton      men       @      auer ycu,azin  kata  

]entoly   . 

Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

 

Lezer: القارئ 
 

Kata  Iwann3n ajiov. Kata  Jo-annien akhioe. آجِيُّو  يوآنين كاطا. 
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

Glorie zij aan U, o Heer. المجد لك يارب 
 

  



  

 

     Menenca  nai  de  af `i  `nje  Iwcyf piremArima;eac   af]ho  

`ePilatoc   @   `e ou ma;ytyc    hwf    `nte     Iy=c  naf,yp  de  pe  e;be  

`tho]  `nniIoudai @ hina  `ntefwli  `mpicwma  `nte Iy=c     @     ouoh     

afouah  cahni      `nje  Pilatoc   `etyif   naf   af`i  ou  ouoh afwli  

`mpicwma         `nte        Iy=c        @    af `i  de        hwf    `nje   

Nikoudimoc      vy etaf `i  ha     Iy=c     `n jwrh     `n hwrp   @   `eouon  

oumigma       `n totf       ou sal      nem  ouallo`y  @  nause  `nlutra   . 

       Au [i    oun     `m picwma     `nte    Iy=c  ouoh    aukoulwlf  qen  

ousentw  `niau    nem   ni `c;oi    @     kata  ]kahc  `nte    niIoudai     eu 

kwc    @   ne    ouon  ou[wm   de   pe   `epima  etauas  Iy=c  `mmof    @     

ouoh     ne    ouon    oùmhau  `mberi   ’qen   pi[wm @  `mpatouhi  `hli `n 

rwmi   `eqoun    `erof   `eneh   @   `e pidy  naf ’qent     `erwou     `nje    pi 

`mhau    @  e;be      je     ]parackeuy      de      `nte  niIoudi  au,a  Iy=c  

ǹqytf    .   Ouwst   `mpieuaggelion   `e;ouab. 
 

اب  .أوُؤشت إمپي إڤ آنجيليون إثؤُوَّ
 

Gelovigen: الشعب 
 

Do7a ci Kvrìe. Zoksa zie Kyrië   ذوكصاسى كيريى 
 

  



  

 

Uit de Psalmen van onze Leraar David de Profeet, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

من مزامير تراتيل معلمنا داؤود 

 النبى بركاته علينا أمين

Psalm: (88:6, 23:4, 45:6,8) مز )،  (2: 44، 2: 82مز ) المزمور

22 :1 ،99) 
Zij hebben mij in de diepste kuil gelegd, in duistere 

plaatsen en in de schaduw des doods. Halleluja. 

Zelfs al ga ik midden door de schaduw des doods, 

ik vrees geen kwaad, want Gij zijt bij mij. 

Halleluja. 

Uw troon, o God, is in alle eeuwigheid, en de 

scepter der rechtmatigheid is de scepter van Uw 

koningschap. Mirre, aloë en kassia zijn al uw 

klederen.   Halleluja. 

فيِ  ،نيِ فيِ الْجُبِّ الأسَْفلَِ ووَضَعُ 

إذَِا سِرْتُ . وَظِلَّ المَوتِ ظلُمَُات  

لاَ أخََافُ  ،فيِ وَادِي ظِلِّ الْمَوْتِ 

ا لأنََّكَ أنَْتَ مَعِي . هلَِّلوُياَ. شَر ً

هوُرِ،  كُرْسِيُّكَ ياَ إلِىَ دَهْرِ الدُّ

 قضَِيبُ اسْتقِاَمَة  قضَِيبُ مُلْكِكَ،

 مِنْ  ليِخَةُ سَّ الوَ  الْمِيعَةُ،وَ  مُرُّ الْ 

 .هلَِّلوُياَ.ثيِاَبكَِ 

Moge God barmhartig over ons zijn en ons waardig 

maken om naar het Heilige Evangelie te luisteren. 

Een lezing uit het Heilige Evangelie volgens St. 

Matteüs , zijn zegen zij met ons, Amen. 

اللهم تراءف علينا وإسمعنا وإرحمنا 

وإجعلنا مستحقين لسماع انجيلك 

المقدس فصل شريف من بشارة 

الانجيل لمعلمنا مـار متى البشير 

 بركاته على جميعنا آمين

 (69 -12: 42مت ) (27:57-61)

Toen het nu avond geworden was, kwam een rijk 

man van Arimatea, genaamd Jozef, die eveneens 

een discipel van Jezus geworden was. Deze ging 

naar Pilatus en vroeg hem om het lichaam van 

Jezus. Toen beval Pilatus het hem te geven. En 

Jozef nam het lichaam en wikkelde het in zuiver 

linnen, en hij legde het in zijn nieuw graf, dat hij in 

de rots had laten uithouwen, en na een grote steen 

voor de ingang van het graf te hebben gewenteld, 

ging hij heen. En daar waren Maria van Magdala en 

de andere Maria, gezeten tegenover het graf. 

ا كَانَ الْمَسَاءُ   جَاءَ رَجُلٌ غَنيِ   ،وَلمََّ

امَةِ  وَكَانَ هوَُ  ،اسْمُهُ يوُسُفُ مِنَ الرَّ

فهَذََا تقَدََّمَ إلِىَ  .أيَْضًا تلِْمِيذًا ليِسَُوعَ 

فأَمََرَ  .بيِلطَسَُ وَطلَبََ جَسَدَ يسَُوعَ 

 .بيِلطَسُُ حِينئَذِ  أنَْ يعُْطىَ الْجَسَدُ 

فأَخََذَ يوُسُفُ الْجَسَدَ وَلفََّهُ بكَِتَّان  

لْجَدِيدِ وَوَضَعَهُ فيِ قبَْرِهِ ا ،نقَيِ  

خْرَةِ   ،الَّذِي كَانَ قدَْ نحََتهَُ فيِ الصَّ

ثمَُّ دَحْرَجَ حَجَرًا كَبيِرًا عَلىَ باَبِ 

وَكَانتَْ هنُاَكَ مَرْيمَُ  .الْقبَْرِ وَمَضَى

الْمَجْدَليَِّةُ وَمَرْيمَُ الأخُْرَى جَالسَِتيَْنِ 

 .تجَُاهَ الْقبَْرِ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Marcu, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
مرقس البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (9: 96 -24: 91مر )  (15:42-16:1)
En toen het reeds avond geworden was, kwam 

omdat het Voorbereiding, dat is de voorsabbat, was, 

Jozef van Arimatea, een aanzienlijk lid van de 

Raad, die ook zelf het Koninkrijk Gods verwachtte; 

en hij waagde het naar Pilatus te gaan en het 

lichaam van Jezus te vragen. En het bevreemdde 

Pilatus, dat Hij reeds gestorven zou zijn, en hij 

ontbood de hoofdman en vroeg hem, of Hij reeds 

lang gestorven was. En toen hij het van de 

hoofdman vernomen had, schonk hij het lichaam 

aan Jozef. 

En deze kocht linnen en legde Hem in een graf, dat 

in een rots uitgehouwen was, en hij wentelde een 

steen voor de ingang van het graf. Maria van 

Magdala en Maria, de moeder van Joses, zagen, 

waar Hij was nedergelegd. En toen de sabbat 

voorbij was, kochten Maria van Magdala en Maria 

de moeder van Jakobus, en Salome specerijen om 

Hem te gaan zalven. 

ا كَانَ الْمَسَاءُ  إذِْ كَانَ  ،وَلمََّ

جَاءَ ، أيَْ مَا قبَْلَ السَّبْتِ ، الِاسْتعِْدَادُ 

امَةِ  مُشِيرٌ  ،يوُسُفُ الَّذِي مِنَ الرَّ

وَكَانَ هوَُ أيَْضًا مُنْتظَِرًا  ،شَرِيفٌ 

دَخَلَ إلِىَ فتَجََاسَرَ وَ  اللهِ، مَلكَُوتَ 

 .بيِلطَسَُ وَطلَبََ جَسَدَ يسَُوعَ 

بَ بيِلطَسُُ أنََّهُ مَاتَ كَذَا  فتَعََجَّ

: فدََعَا قاَئدَِ الْمِئةَِ وَسَألَهَُ  .سَرِيعًا

ا  ."هلَْ لهَُ زَمَانٌ قدَْ مَاتَ؟" وَلمََّ

وَهبََ الْجَسَدَ  ،عَرَفَ مِنْ قاَئدِِ الْمِئةَِ 

فأَنَْزَلهَُ  ،اناًفاَشْترََى كَتَّ  .ليِوُسُفَ 

وَوَضَعَهُ فيِ قبَْر   ،وَكَفَّنهَُ باِلْكَتَّانِ 

وَدَحْرَجَ  ،كَانَ مَنْحُوتاً فيِ صَخْرَة  

وَكَانتَْ  .حَجَرًا عَلىَ باَبِ الْقبَْرِ 

مَرْيمَُ الْمَجْدَليَِّةُ وَمَرْيمَُ أمُُّ يوُسِي 

وَبعَْدَمَا مَضَى . تنَْظرَُانِ أيَْنَ وُضِعَ 

اشْترََتْ مَرْيمَُ الْمَجْدَليَِّةُ  ،السَّبْتُ 

 ،وَمَرْيمَُ أمُُّ يعَْقوُبَ وَسَالوُمَةُ 

 .حَنوُطاً ليِأَتْيِنَ وَيدَْهنََّهُ 

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Lucas, zijn 

zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
لوقا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (61 -14: 42لو )  (23:50-56)
En zie, een man, genaamd Jozef, die raadsheer was, 

een goed en rechtvaardig man (deze had niet 

ingestemd met hun raad en bedrijf), van Arimatea, 

een stad der Joden, die het Koninkrijk Gods 

verwachtte, deze ging naar Pilatus en vroeg hem 

om het lichaam van Jezus. En na het te hebben 

afgenomen, wikkelde hij het in linnen en legde 

Hem in een rotsgraf, waarin nog nooit iemand 

gelegd was. En het was de dag der voorbereiding en 

de sabbat brak aan. En de vrouwen, die met Hem 

uit Galilea gekomen waren, volgden en zij bezagen 

het graf en hoe zijn lichaam gelegd werd; en toen 

zij teruggekeerd waren, maakten zij specerijen en 

mirre gereed. En op de sabbat rustten zij naar het 

gebod. 

وَإذَِا رَجُلٌ اسْمُهُ يوُسُفُ، وَكَانَ 

ا هذََا . مُشِيرًا وَرَجُلً صَالحًِا باَر ً

لمَْ يكَُنْ مُوافقِاً لرَِأْيهِِمْ وَعَمَلهِِمْ، 

امَةِ مَدِينةَ  للِْيهَوُدِ  . وَهوَُ مِنَ الرَّ

وَكَانَ هوَُ أيَْضًا ينَْتظَِرُ مَلكَُوتَ 

مَ إِ . اللهِ  لىَ بيِلطَسَُ هذََا تقَدََّ

وَطلَبََ جَسَدَ يسَُوعَ، وَأنَْزَلهَُ، 

، وَوَضَعَهُ فيِ قبَْر   وَلفََّهُ بكَِتَّان 

مَنْحُوت  حَيْثُ لمَْ يكَُنْ أحََدٌ وُضِعَ 

بْتُ . قطَُّ  وَكَانَ يوَْمُ الِاسْتعِْدَادِ وَالسَّ

وَتبَعَِتْهُ نسَِاءٌ كُنَّ قدَْ أتَيَْنَ . يلَوُحُ 

جَليِلِ، وَنظَرَْنَ الْقبَْرَ مَعَهُ مِنَ الْ 

فرََجَعْنَ . وَكَيْفَ وُضِعَ جَسَدُهُ 

وَفيِ . وَأعَْدَدْنَ حَنوُطاً وَأطَْياَباً

بْتِ اسْترََحْنَ حَسَبَ الْوَصِيَّةِ   .السَّ

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

En uit het Heilige Evangelie volgens St. Johannes, 

zijn zegen zij met ons, Amen. 

الانجيل يحسب معلمنا مـار ومن  
يوحنا البشير بركاته على جميعنا 

 آمين

 (24 -28: 91يو )  (19:38-42)
En daarna vroeg Jozef van Arimatea, een discipel 

van Jezus, maar in het verborgen uit vrees voor de 

Joden, aan Pilatus het lichaam van Jezus te mogen 

wegnemen; en Pilatus stond het toe. Hij kwam dan 

en nam zijn lichaam weg. En ook kwam 

Nikodemus, die de eerste maal des nachts tot Hem 

gekomen was, en hij bracht een mengsel mede van 

mirre en aloe, ongeveer honderd pond. Zij namen 

dan het lichaam van Jezus en wikkelden het in 

linnen windsels met de specerijen, zoals het bij de 

Joden gebruikelijk is te begraven. En er was ter 

plaatse, waar Hij gekruisigd was, een hof en in die 

hof een nieuw graf, waarin nog nooit iemand was 

bijgezet; daar dan legden zij Jezus neder wegens de 

Voorbereiding der Joden, omdat het graf dichtbij 

was. 

امَةِ   ،ثمَُّ إنَِّ يوُسُفَ الَّذِي مِنَ الرَّ

وَلكَِنْ خُفْيةًَ  ،وَهوَُ تلِْمِيذُ يسَُوعَ 

سَألََ  ،لسَِببَِ الْخَوْفِ مِنَ الْيهَوُدِ 

 ،بيِلطَسَُ أنَْ يأَخُْذَ جَسَدَ يسَُوعَ 

فجََاءَ وَأخََذَ جَسَدَ  .فأَذَِنَ بيِلطَسُُ 

 ،وَجَاءَ أيَْضًا نيِقوُدِيمُوسُ  .يسَُوعَ 

لاً إلِىَ يسَُوعَ ليَْلً   ،الَّذِي أتَىَ أوََّ

وَهوَُ حَامِلٌ مَزِيجَ مُر  وَعُود  نحَْوَ 

وَلفََّاهُ  ،يسَُوعَ فأَخََذَا جَسَدَ  .مِئةَِ مَناً

كَمَا للِْيهَوُدِ  ،بأِكَْفاَن  مَعَ الأطَْياَبِ 

وَكَانَ فيِ  .عَادَةٌ أنَْ يكَُفِّنوُا

 ،الْمَوْضِعِ الَّذِي صُلبَِ فيِهِ بسُْتاَنٌ 

وَفيِ الْبسُْتاَنِ قبَْرٌ جَدِيدٌ لمَْ يوُضَعْ 

فهَنُاَكَ وَضَعَا يسَُوعَ  .فيِهِ أحََدٌ قطَُّ 

ََ  ،عْدَادِ الْيهَوُدِ لسَِببَِ اسْتِ  نَّ لِأ

 .الْقبَْرَ كَانَ قرَِيباً

Glorie zij aan God tot in eeuwigheid.  ًوالمجدُ لله دائما. 
 

  



  

 

Introductie voor de Expositie مقدمة الطرح 

 

Qen `fran `n%t̀riac: 

`novmoovcioc: Fiwt nem `P23ri: 

nem Pi`pnevma e0ovab . 

Gen Ifran in tie Itreejes, 

in o-mo-oe seejos, Ifjot 

nem Ipshirie, nem pie 

Ipnevma es-o-web. 

إن :  خين إفران إنتي ترياس

إفيوت نيم  :أوموأوُسيوس 

 نيم پي پنيڤما : شيريپإ

اب  .إثؤُوَّ
 

In de Naam van de Wezensgelijke, Drie-

eenheid, de Vader en de Zoon, en de 

Heilige Geest. 

: الآب والابن : الْمُساوي : الثالوث باِسم 

 .والروح القدُُس

 

In de Ochtenddienst  فى الساعات النهارية 

 

Piovwini `nta`fm3i: 

f3èterovwini: `erwmi niben: 

e0n3ov `epikocmoc. 

Pie oe-oinie inta ifmie, 

fie et er-oe-oinie, e-

romie niven, esneejo e-

pie kosmos. 

في إت :  أوُؤيْني إنطا إفميپي 

: إي رومي  نيڤين : إر أوُؤيْني

 .كوزموسإثنيُِّو إيپي 

 

U het ware licht, dat verlicht, ieder mens, 

dat in de wereld komt. 

: لكُل إنسان : الذي يضُيء : أيها النور الحقيقي 

 .الآتي إلى العالم
 

De Expositie van het twaalefde uur van de Goede Vrijdag 
 

اعَةِ   مِنَ الْپصَْخَةِ الْمُقدََّسَةِ  الْجُمْعَةِ الْعَظِيمَةِ  يوَْمِ  مِنْ  يةََ عَشَرَةَ ثانالْ طرَْحُ السَّ
 

Op de avond van deze dag, wat de dag van de 

voorbereiding was, dat is de dag vóór de sabbat, 

kwam een rijke man genaamd Jozef, een 

vooraanstaande van de raad, die ook een 

schriftgeleerde was, en een andere genoemd 

Nicodemus, een God liefhebende man. Jozef en 

zijn vaderen zorgden voor de lichamen van de 

heiligen. 

 وَ هُ  يذِ الَّ  مِ وْ يَ الْ  كَ لِ ذَ  ةِ يَّ شِ عَ  يفِ 

 لَ بْ قَ  يذِ الَّ  ،يمِ ظِ عَ الْ  يدِ عِ الْ  ةُ عَ مْ جُ 

بِّ ال رِّ سِ ذي لِ الَّ  تِ بْ السَّ   رَجُلٌ  اءَ ، جَ رَّ

 مُشِيرًا انَ كَ وَ  ،فُ وسُ يُ  هُ مُ اسْ  ي  نِ غَ 

 رُ آخَ  جَاءَ رَجُلٌ و ،وسَ امُ النَّ  فُ رِ عْ يَ 

 ب  حِ مُ  ي  اوِ وبَ طُ  ،وسُ يمُ ودِ يقُ نِ  اسْمُهُ 

 هُ اؤُ آبَ وَ  وَ هُ  فُ وسُ يُ  انَ كَ وَ  .للهِ 

  ،ينَ يسِ دِّ قِ الْ  ادِ سَ جْ أَ بِ  ونَ مُّ تَ هْ يَ 

 

  



  

 

Hij ging naar Pilatus en vroeg hem om het lichaam 

van Jezus, het Eniggeborene Woord van God. 

Pilatus vroeg hem of hij dood was, en daarover 

verbaasde de stadhouder zich zeer. En hij gaf toen 

opdracht aan de hoofdman om het lichaam aan 

Jozef te geven. 

De wijze rechtvaardige man  nam het lichaam, en 

verzorgde het. Hij bracht ook wikkels van zuiver 

linnen, zoals het de Zoon van God betaamt. 

Nicodemus bracht ook kostbare welriekende 

kruiden, ongeveer honderd pond aan mirre en aloë 

en zij balsemden Hem volgens de traditie van de 

Hebreeën. Zij plaatsten de kruiden op de 

Gezegende. Er was een nieuw graf in een hof, rein 

en nog niet gebruikt. Zij plaatsen het lichaam van 

de Eniggeborene Zoon daarin en rolde een steen 

voor de ingang. En toen rusten ze op de Sabbat het 

gebod in achtnemend. En daar stonden ook de 

vrouwen, die de gebeurtenissen zagen: Maria van 

Magdala en de andere Maria, en zij zagen waar Hij 

was neergelegd. 

 دَ سَ جَ  مِنْهُ  طلَبََ وَ  سَ طُ يلَ ى بِ لَ ى إِ تَ أَ فَ 

ألَهَُ سَ فَ  .الْجِنْسِ  يدِ حِ وَ الْ  ةِ مَ لِ كَ الْ  اللهِ 

ا عَلمَِ فَ . "؟اتَ مَ  لْ هَ : "بيِلطَسُُ  لمََّ

ا ذَ كَ هَ وَ . اد ً جِ  بَ جَّ عَ تَ الْوَاليِ باِلأمَْرِ 

 دَ سَ جَ  ىطَ عْ يُ  نْ أَ بِ  ةِ ئَ مِ الْ  دَ ائِ قَ  رَ مَ أَ 

 بُ احِ صَ  يقُ دِّ الصِّ  ذَ خَ أَ فَ  .وعَ سُ يَ 

وَاهْتمََّ  دَ سَ جَ الْ  ةِ حَ الِ الصَّ  ةِ ورَ شُ مَ الْ 

 ةً مَ اعِ نَ  كَتَّان   انَ فَ كْ أَ  رَ ضَ حْ أَ وَ بهِِ، 

 رَ ضَ حْ أَ وَ  ،اللهِ  نِ بْ ابِ  يقُ لِ ا يَ مَ كَ  ةً يَّ قِ نَ 

 ةَ يرَ ثِ ا كَ ابً يَ طْ ا أَ ضً يْ أَ  وسُ يمُ ودِ يقُ نِ 

ا ذَ كَ هَ وَ  .يب  طِ  لِ طْ رَ  ةَ ئَ مِ  وَ حْ نَ  نِ مَ الثَّ 

 اعَ ضَ وَ وَ  ،ينَ يِّ انِ رَ بْ عِ الْ  ةِ ادَ عَ كَ  هُ انَ فَّ كَ 

 .كِ ارَ بَ مُ الْ  جِسَدِهِ  ىلَ عَ  يبَ الطِّ 

 انِ تَ سْ بُ الْ  يفِ  يدٌ دِ جَ  رٌ بْ قَ  انَ كَ وَ  

 .دٌ حَ أَ  يهِ فِ  عْ وضَ يُ  مْ ا لَ ي ً قِ ا نَ رً اهِ طَ 

 يفِ  الْجِنْسِ  يدِ حِ وَ الْ  دَ سَ ا جَ عَ ضَ وَ فَ 

ا، رً جَ حَ  هِ يْ لَ عَ  دَحْرَجَاوَ  ،رِ بْ قَ الْ  كَ لِ ذَ 

 لِ جْ أَ  نْ مِ  ةِ يَّ صِ وَ الْ حَسَبَ ا احَ ترَ اسْ وَ 

 .تِ بْ السَّ 

 نَ رْ ظُ نْ يَ  اتٌ فَ اقِ وَ  اءٌ سَ نِ  انَ هُنَاكَ كَ وَ  

 مُ يَ رْ مَ وَ  ،ةُ يَّ لِ دَ جْ مَ الْ مَرْيَمُ  :انَ ا كَ مَ 

 .عَ ضِ وُ  نَ يْ ا أَ دً يِّ جَ  نَ مْ لِ عَ وَ  ،ىرَ خْ الأَ 

 

Koor links:  Christus onze Verlosser, is gekomen 

en heeft voor ons geleden, zodat Hij door Zijn 

lijden, ons verlost. 

الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ،  :مرد بحرى 

جَاءَ وَتأَلََّمَ عَنَّا، لكَِيْ بآِلامَِهِ، 

 .يخَُلِّصَناَ
 

Koor rechts:  Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig geweest, 

volgens Zijn grote genade. 

دْهُ، وَنرََفعَِ  :مرد قبلى  فلَْنمَُجِّ

اسْمَهُ، لِأنَّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً، 

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 
 

El Messie`h mogalisna, khe we te ellem enne, lie kei bie elemoe jo gallisna. 

 

Fel no mekhid dehoe, we narfaa ismoe, lie enehoe sanaa maa na rahmeten, ke 

aziem rahmetoe. 
  



  

 

Slotzang na de Expositie   الطرحختام  

 

P=x=c Pencwt3r: a4̀iì 

a42ep̀mkah: hina qen 

ne4̀mkavh: `nte4cw5 `mmon. 

Pegrestos Pensotier, af 

ie af shep im kah, hina 

gen nef im kavh, intef 

sotie immon. 

آفئي  :  پيخريستوس پينسوتير

هينا خين    : آفشيپ إمكاه  

إنتيف سوتي :      نيف إمكاڤه

 .إممون
 

Christus onze Verlosser, is gekomen en 

heeft voor ons geleden, zodat Hij door 

Zijn lijden, ons verlost. 

: لكَِيْ بآِلامَِهِ : جَاءَ وَتأَلََّمَ : الْمَسِيحُ مُخَلِّصُناَ 

 .يخَُلِّصَناَ

 

Maren5̀wov na4: `ntensici 

`mpe4ran: ge `a4erovnai neman: 

kata pe4ni25 `nnai. 

Maren tie o-oe naf, in 

ten et shisie im pef ran, 

zje af er oe-nai niemen, 

kata pef nishtie in nai. 

تين  : مارين تي أوؤُو ناف

چى : إمپيف ران  تشيسي

كاطا     :  آف إر أوُناي نيمان

 .إن ناي ف نيشتييپ
 

Laten wij Hem verheerlijken, en Zijn 

naam verheffen, want Hij is ons genadig 

geweest, volgens Zijn grote genade. 

دْهُ  : لأنََّهُ صَنعََ مَعَناَ رَحْمَةً : وَنرَْفعَِ اسْمَهُ : فلَْنمَُجِّ

 .كَعَظِيمِ رَحْمَتهِِ 

 

  



  

 

Dan zegt de Celebrant:         الكاهنثم يقول  
 

   ̀Klinwmen tajonata. Ek-lie-no-men tagho na-ta. أكلينومين طاغوناطا 

Laat ons knielen. نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

   Nai nan F5 Fiwt 

pipantokratwr. 

Nai nan Efnoetie Efjoot 

pie pandokratoor. 

إفنوتي إفيوت بي ناي نان 

 .بانطوكراطور 

Ontferm U over ons, o God de Vader, de 

Pantokrator. 
 إرحمنا يا اللـه الآب ضابط الكل

 

Dan zegt de Celebrant:        ثم يقول الكاهن 
 

  ̀Anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Anastoomen ek-lie-no-

men tagho na-ta. 

 طاغوناطاأناسطومين أكلينومين 

Laat ons opstaan en weder knielen. نقف ثم نحني ركبنا 
 

De gelovigen buigen weer terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

Nai nan F5 Pen=c=wr. Nai nan Efnoetie 

Pensootier. 
 ناي نان إفنوتي بين سوتير

Ontferm U over ons, o God, 

onzeVerlosser. 

 يا اللـه مخلصناإرحمنا 

 

Dan zegt de Celebrant:        ثم يقول الكاهن 
 

   Ke `anactwmen `klinwmen 

tajonata. 

Ke anastoomen ek-lie-

no-men tagho na-ta. 

كيه أناسطومين أكلينومين 

 طاغوناطا

Laat ons weder opstaan en weder knielen. ثم نقف و نحني ركبنا 
 

gelovigen buigen voor de 3e keer terwijl zij antwoorden:     يقول الشعب 
 

Nai nan F5 ovoh nai nan. Nai nan Efnoetie oewoh nai 

nan. 
 ناي نان إفنوتي أووه ناي نان

Ontferm U over ons, o God, ontferm U over ons. إرحمنا يا اللـه ثم إرحمنا 
 

  



  

 

OchtendLitaniën        الصباح طلبة   

 
 

Hier zegt de Celebrant de 

ochtendlitanien op en de gelovigen 

beantwoorden knielend met K=e Heer 

ontferm U 

ثم يقول الكاهن طلبة 

ويجاوبه الشعب فى , الصباح

" كيريه إيليسون"كل فقرة 

فى كل ( ميطانية)ويسجدون 

 .مرة

Bidt dat God zich over ons ontfermt en 

ons genadig wil zijn, ons aanhoort en ons 

zijn bijstand schenkt en de smeekbeden 

van zijn Heiligen voor ons te allen tijden 

aanhoort en dat Hij onze zonden vergeeft. 

اطُْلبُوُا لكَِيْ يرَْحَمَناَ اللهُ 

ليَْناَ وَيسَْمَعَناَ وَيتَرََاءَفَ عَ 

وَيعُِيننَاَ، وَيقَْبلََ سُؤَالاتَِ 

يسِيهِ مِنْهمُْ  وَطِلْباَتِ قدِِّ

 ، لحَِ عَناَ فيِ كُلِّ حِين  باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt voor de vrede van de Ene, Enige, 

Heilige, Universele en Apostolische Kerk 

en voor Gods Verlossing voor alle 

volkeren en Zijne vertroosting overal en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ سَلمَِ 

الْكَنيِسَةِ الْوَاحِدَةِ الْوَحِيدَةِ 

سُوليَِّةِ،  سَةِ الْجَامِعَةِ الرَّ الْمُقدََّ

عُوبِ  وَخَلِصِ اللهِ فيِ الشُّ

 كُلِّ مَوْضِع ،وَالطَّمَأنْيِنةَِ بِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt voor onze zieken, onze vaders en 

broeders hier en overal, dat God hen en 

ons de genezing en een goede gezondheid 

geve, en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

مَرْضَى بكُِلِّ وَإخِْوَتنِاَ الْ 

الأمَْرَاضِ، فيِ هذََا الْمَوْضِعِ 

، لكَِيْ ينُْعِمَ  وَفيِ كُلِّ مَكَان 

بُّ إلِهَنُاَ عَليَْهِمْ وَعَليَْناَ  الرَّ

فاَءِ، وَيْغْفرَِ لنَاَ  باِلْعَافيِةَِ وَالشِّ

 .خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor onze vaders en 

broeders die op reis zijn en voor hen die 

van plan zijn te reizen waarheen dan ook, 

moge God hen op hun wegen helpen zij 

het langs zeeën, rivieren, meren, betreden 

paden of op elke andere wijze, moge de 

Heer onze God hen veilig terugleiden naar 

hun woonplaats en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

وَإخِْوَتنِاَ الْمُسَافرِِينَ وَالَّذِينَ 

فرََ فيِ كُلِّ  أضَْمَرُوا السَّ

بُّ طَرِيقهَمُْ  ، ليِسَُهِّلَ الرَّ مَكَان 

ارِ جَمِيعًا، إنِْ كَانوُا فيِ الْبحَِ 

أوَِ الأنَْهاَرِ أوَِ الْينَاَبيِعِ أوَِ الْجَوِّ 

أوَِ الطُّرُقِ الْمَسْلوُكَةِ وَالَّذِينَ 

جَعَلوُا سَفرََهمُْ بكُِلِّ وَسِيلةَ ، 

بُّ إلِهَنُاَ إلِىَ  لكَِيْ يرُْشِدَهمُُ الرَّ

، وَيْغْفرَِ لنَاَ  مَسَاكِنهِِمْ بسَِلمَ 

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor de hemelwinden, de 

vruchten van de aarde, de bomen, de 

wijngaarden en alle vruchtbomen in de 

hele wereld, dat Christus onze God deze 

zegene en hun bloei zich zonder schade 

voltooie en onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ أهَْوِيةَِ 

مَاءِ وَثَ  مَرَاتِ الأرَْضِ السَّ

وَالأشَْجَارِ وَالْكُرُومِ وَكُلِّ 

شَجَرَة  مُثْمِرَة  فيِ الْمَسْكُونةَِ 

كُلِّهاَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ الْمَسِيحُ 

، وَيْغْفرَِ لنَاَ  إلِهَنُاَ بسَِلمَ 

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt dat God ons erbarming en 

genade geve vóór de machtige heersers, 

en dat Hij het hart van onze bestuurders 

met rechtvaardigheid vult te allen tijde en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا لكَِيْ يعُْطِينَاَ 

اللهُ رَحْمَةً وَرَأْفةًَ أمََامَ 

الرُؤَسَاءِ الأقَْوِياَءِ، وَيعَُطِّفَ 

نَ عَليَْناَ قلُوُبَ الْمُتوََلِّي

، لحَِ فيِ كُلِّ حِين   باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor onze vaders en 

broeders, die van ons zijn heen gegaan in 

het geloof van Christus vanaf het begin. 

Onze vaders de Patriarchen, onze vaders 

de Aartsbisschoppen, onze vaders de 

Bisschoppen, onze vaders de priesters, 

onze broeders de diakenen, onze vaders 

de kloosterlingen en onze aardse broeders 

en voor alle gelovigen die van ons zijn 

heengegaan dat God onze Heer hun zielen 

in vrede laat rusten, en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

دُوا وَتنَيََّحُوا وَإخِْوَتنِاَ الَّذِينَ رَقَ 

فيِ الِإيمَانِ باِلْمَسِيحِ مُنْذُ 

الْبدَْءِ، آباَئنِاَ الْبطَاَرِكَةِ وَآباَئنِاَ 

الْمَطاَرِنةَِ وَآباَئنِاَ الأسََاقفِةَِ، 

آباَئنِاَ القمََامِصَةِ وَآباَئنِاَ 

مَامِسَةِ،  الْقسُُوسِ وَإخِْوَتنِاَ الشَّ

هْباَنِ وَآباَئنِاَ  آباَئنِاَ الرُّ

الْعَلْمَانيِِّينَ، وَعَنْ نيِاَحِ كُلِّ 

الَّذِينَ رَقدَُوا مِنَ الْمَسِيحِيِّينَ، 

بُّ إلِهَنُاَ نفُوُسَهمُْ  لكَِيْ ينُيَِّحَ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ أجَْمَعِينَ،

Bidt en smeekt voor diegene, die zorgen 

voor de offerande, de gaven, de wijn, de 

olie, de wierook, de voorhang, de 

kerkboeken en de heilige vaten van het 

altaar, dat God onze Heer hen beloont in 

het hemelse Jeruzalem, en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

ينَ  صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الْمُهْتمَِّ

عَائدِِ وَالْقرََابيِنِ، وَالْخَمْرِ  باِلصَّ

توُرِ، وَ  يْتِ وَالْبخَُورِ وَالسُّ الزَّ

وَكُتبُِ الْقرَِاءَةِ وَكُلِّ أوََانيِ 

بُّ  ضَهمُْ الرَّ الْمَذْبحَِ، لكَِيْ يعَُوِّ

إلِهَنُاَ عَنْ أتَْعَابهِِمْ فيِ أوُرُشَليِمَ 

مَائيَِّةِ،  .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ السَّ

Bidt en smeekt voor de gepredikten van 

ons volk, dat God onze Heer hen zegene, 

hun harten zicht mag geven,hen 

bevestigen in het rechtsgeloof tot hun 

laatste ademtocht en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ مَوْعُوظِي 

بُّ  شَعْبنِاَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

عُيوُنَ قلُوُبهِِمْ إلِهَنُاَ وَيفَْتحََ 

وَيثُبَِّتهَمُْ فيِ الِإيمَانِ 

الأرُْثوُذُكْسِي إلِىَ النَّفسَِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ الأخَِيرِ،

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor deze Kerk en voor 

alle Kerken, de klooster van alle 

rechtgelovige volkeren en hun bewoners  

en voor de vertroosting van de hele 

wereld, dat God onze Heer ons en hen 

behoeden voor alle kwaad en ondeugd en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ طَمَأنْيِنةَِ 

هذََهِ الْكَنيِسَةِ وَكُلِّ الْكَناَئسِِ، 

عُوبِ  وَكُلِّ أدَْيرَُةِ الشُّ

ةِ فيِ الْبرََارِي الأرُْثوُذُكْسِيَّ 

انِ فيِهاَ، وَعَنْ  كَّ يوُخِ السُّ وَالشُّ

طَمَأنْيِنةَِ كُلِّ الْعَالمَِ مَعًا، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ وَإيَِّاهمُْ مِنْ  يحَْفظََناَ الرَّ

،  .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ كُلِّ شَر 

Bidt en smeekt voor het leven van onze 

eerbiedwaardige vader, de Aartsbisschop en 

Patriarch (.......)En zijn deelgenoot in de 

dienst, onze eerbiedwaardige vader de 

bisschop (metropoliet), abba (…). 

dat God onze Heer hen voor ons moge 

behouden en hen op hun heilige stoel moge 

bewarenen vele jaren en tijden van vrede en 

rust en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ حَياَةِ وَقيِاَمِ 

مِ رَئيِسِ الأسََاقفِةَِ  أبَيِناَ الْمُكَرَّ

أبَيِناَ الْباَباَ الْبطَْرِيرَْكِ الأنَْباَ 

، وَشَرِيكِهِ فيِ الْخِدْمَةِ )...(

سُوليَِّةِ أبَيِناَ  الْمِطْرَانِ، )الرَّ

مِ الأنَْباَ ( سْقفُِ الأُ  ، )...(الْمُكَرَّ

بُّ لنَاَ حَياَتهَمَُا  لكَِيْ يحَْفظََ الرَّ

وُيثُبَِّتهَمَُا عَلىَ كُرْسَيِّهِمَا سِنيِنَ 

عَدِيدَةً وَأزَْمِنةًَ سَالمَِةً هاَدِئةًَ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ مَدِيدَةً،

Bidt en smeekt voor onze vaderen de 

Orthodoxe Aartsbisschoppen de 

Bisschoppen, overal, de Aartspriesters, de 

priesters, de diakenen en alle rangen van, 

onze kerk, dat de Messias onze Heer hen 

behoude, hen kracht geve en dat Hij onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ آباَئنِاَ 

ةِ وَالأسََاقفِةَِ الْمَطاَرِنَ 

 ، الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ فيِ كُلِّ مَكَان 

وَالْقمََامِصَةِ وَالْقسُُوسِ 

مَامِسَةِ وُكُلِّ طَغْمَاتِ  وَالشَّ

الْكَنيِسَةِ، لكَِيْ يحَْفظََهمُُ 

يهَمُْ، وَيْغْفرَِ  الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ وَيقُوَِّ

 .لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor deze bijeenkomst en 

alle rechtgelovige bijeenkomsten, dat God 

onze Heer deze zegene en deze volbrengt, 

en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ اجْتمَِاعِناَ 

عُوبِ  هذََا وَكُلِّ اجْتمَِاعَاتِ الشُّ

الأرُْثوُذُكْسِيَّةِ، لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ 

بُّ  ، الرَّ لهَاَ بسَِلمَ   إلِهَنُاَ وَيكَُمِّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ
 

  



  

 

Bidt en smeekt voor hen die de Heilige 

Kerk bestieren en alle kerkelijke rangen, 

dat de Heer onze God hen zegene en hen  

kracht geve, en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

وَاطْلبُوُا عَنْ مُدَبِّري صَلُّوا 

سَةِ، وَكُلِّ رُتبَِ  الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

بُّ  الْكَهنَوُتِ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

يهَمُْ، وَيْغْفرَِ لنَاَ  إلِهَنُاَ وَيقُوَِّ

 .خَطاَياَناَ

Bidt en smeek voor iedere ziel die zich 

inzetten voor de Heilige Kerk en voor de 

Orthodoxe gelovige opdat God onze Heer 

zich over hen ontfermt en dat Hij ons onze 

zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ كُلِّ نفَْس  

سَةِ لهَاَ تعََبٌ فيِ الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ 

مَعَ كُلِّ شُعُوبِ 

الأرُْثوُذُكْسِيِّينَ، لكَِيْ يبُاَرِكَهمُُ 

بُّ إلِهَنُاَ وَيصَْنعََ مَعَهمُْ  الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ رَحْمَةً،

Bidt en smeekt voor alle leiders die de 

Messias liefhebben en die ons gevraagd 

hebben hen, ieder met namegenoemd, te 

gedenken; dat God onze Heer hen zegene 

en hen gedenke in zijn barmhartigheid en 

dat Hij invloedrijke heersers gunstig stemt 

jegens hen, en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

ؤَسَاءِ  صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الرُّ

ا مُحِبِّي الْمَسِيحِ الَّذِينَ أوُْصُونَ 

أنَْ نذَْكُرَهمُْ بأِسَْمَائهِِمْ، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ وَيذَْكُرَهمُْ  يبُاَرِكَهمُُ الرَّ

حْمَةِ، وُيعُْطِيهَمُُ النِّعْمَةَ  باِلرَّ

ؤسَاءِ الأقَْوِياَءِ،  أمََامَ الرُّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

Bidt en smeekt voor de armen, de 

bewerkers van het land de zwakken en 

ieder die zich benauwd voelt;  dat God 

onze Heer ons en hen genadig wil zijn en 

dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عِنِ الْمَسَاكِينَ 

عَفاَءِ وَكُلِّ  وَالْفلََّحِينَ وَالضُّ

نفَْس  مُتضََايقِةَ  بكُِلِّ نوَْع ، لكَِيْ 

بُّ إلِهَنُاَ عَليَْهِمْ يتَرََاءَ  فَ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَعَليَْناَ،

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor diegenen die zich 

benauwd voelen in gevangenschap en 

belegering, en  voor hen die verbannen en 

verdreven zijn en degenen die zich 

vastgebonden voelen met destrikken van 

de duivel;  dat God onze Heer hen 

verlosse van hun lasten en dat Hij onze 

zonden vergeeft.   

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ 

الْمُتضََايقِيِنَ الَّذِينَ فيِ 

جُونِ وَالْمَطاَبقِِ وَالَّذِينَ  السُّ

بْيِ  فيِ النَّفْيِ وَالسَّ

وَالْمَرْبوُطِينَ مِنْ جِهةَِ 

ياَطِينِ، لكَِيْ  رِباَطاَتِ الشَّ

بُّ إلِهَنُاَ مِنْ  يعَْتقِهَمُُ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ هِمْ،مَتاَعِبِ 

Bidt en smeekt voor alle zielen die 

vandaag hier met ons bijeengekomen zijn 

en die hier op deze plaats genade vragen 

voor hun zielen; dat de Heer ons en hen 

omgeeft met zijn barmhartigheid en dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ كُلِّ 

النُّفوُسِ الْمُجْتمَِعَةِ مَعَناَ الْيوَْمَ 

فيِ هذََا الْمَوْضِعِ يطَْلبُوُنَ 

حْمَةَ لنِفُوُسِهِمْ، لكَِيْ  الرَّ

بِّ إلِهَِناَ  تدُْرِكَناَ مَرَاحِمُ الرَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ وَإيَِّاهمُْ،

Bidt en smeekt voor hen die gevraagd 

hebben om hen te gedenken ieder met 

name genoemd; dat God onze Heer hen 

gedenke in Zijn barmhartigheid te allen 

tijde en dat Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنِ الَّذِينَ 

أوَْصُوناَ أنَْ نذَْكُرَهمُْ كُلِّ وَاحِد  

بُّ باِسْمِهِ، لِ  كَيْ يذَْكُرَهمُُ الرَّ

، لحَِ فيِ كُلِّ حِين   إلِهَنُاَ باِلصَّ

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ

 

  



  

 

Bidt en smeekt voor de wateren van de 

rivieren dit jaar; dat de Messias onze Heer 

deze zegene, deze met mate laat toenemen 

en het aanschijn van de aarde verblijde; 

aan ons mensen, het voedsel en aan de 

mens en het vee het welzijn geve en dat 

Hij de wereld verlost van de dood, de 

duurte en schaarste, de plaag en de 

uitroeiing, de evacuaties en het zwaard 

van de vijand en schenkt vrede, rust en 

vertroosting voor onze Heilige kerk en 

verhoge het welzijn van de christenen 

overal en altijd en dat Hij onze zonden 

vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ صُعُودِ 

نةَِ،  مِياَهِ الأنَْهاَرِ فيِ هذَِهِ السَّ

لكَِيْ يبُاَرِكَهاَ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ، 

حَ وَيصُْعِدَهاَ كَمِقْدَارِهَ  ا وَيفُرَِّ

وَجْهَ الأرَْضِ باِلنِّيلِ، وَيعَُولنَاَ 

شَرَ وَيعُْطِيَ النَّجَاةَ نحَْنُ الْبَ 

نْسَانِ وَالْحَيوََانِ، وَيرَْفعََ للِإِ 

عَنِ الْعَالمَِ الْمَوْتَ وَالْغَلءََ 

وَالْوَباَءَ وَالْفنَاَءَ وَسَيْفَ 

الأعَْدَاءِ، وَيجَْعَلَ الْهدُُوءَ 

وَالطَّمَأنْيِنةََ فيِ  وَالسَّلمََ 

سَةِ، وَيرَْفعََ شَأنَْ  الْكَنيِسَةِ الْمُقدََّ

الْمَسِيحِيِّينَ فيِ كُلِّ مَكَان  وَفيِ 

كُلِّ الْمَسْكُونةَِ إلِىَ النَّفسَِ 

 .وَيْغْفرَِ لنَاَ خَطاَياَناَ الأخَِيرِ،

Bidt en smeekt voor deze Heilige week 

van Pasen van onze goede Verlosser; dat 

Hij het voor ons volbrenge in vrede en dat 

Hij ons de vreugde van Zijn Heilige 

Verrijzenis openbare, ons beware en dat 

Hij onze zonden vergeeft. 

صَلُّوا وَاطْلبُوُا عَنْ هذَِهِ 

لْپصََخَةِ الْمُقدََّسَةِ الَّتيِ ا

الحِِ، لكَِيْ  لمُِخَلِّصِناَ الصَّ

، وَيرُِيناَ  لهَاَ لنَاَ بسَِلمَ  يكَُمِّ

سَةِ وَنحَْنُ  بهَْجَةَ قيِاَمَتهِِ الْمُقدََّ

وَيْغْفرَِ لنَاَ  جَمِيعًا سَالمِِينَ،

 .خَطاَياَناَ
 

  



  

 

وإن كانوا في مدينة  

 أورشليم يقُال

لبُوُا عَنْ آباَئنِاَ اطْ صَلُّوا وَ  

نا وَكُلِّ الْمُجْتمَِعِينَ مَعَناَ وَإخِْوَتَ 

مَةِ  فيِ هذَِهِ الأمََاكِنِ الْمُكَرَّ

الطَّاهِرَةِ، طاَلبِيِنَ مَغْفرَِةً 

لخَِطاَياَهِمْ وَرَحْمَةً لنِفُوُسِهِم، 

لكَِيِ الْمَسِيحُ إلِهَنُاَ يجَْعَلهَمُْ 

جُودِ عِنْ  دَ مُسْتحَِقِّينَ السُّ

سَةِ  مَوْضِعِ قيِاَمَتهِِ الْمُقدََّ

وَمَكَانِ آلامَِهِ الْمُحْييِةَِ، وَيقَْبلََ 

مَجِيئهَمُْ إلِيَْهِ، وَيغَْفرَِ لهَمُْ 

خَطاَياَهمُْ، وَيحَُنِّنَ قلُوُبَ 

الْمُتوََلِّينَ عَليَْهِمْ، وَيعُِيدَهمُْ إلِىَ 

بلِدَِهِمْ باِلسَّلمَِ وَالْعَافيِةَِ، 

هِمْ إلِىَ هذَِهِ الأمََاكِنِ وَيأتِْ بِ 

اهِرَةِ سِنيِنَ عَدِيدَةً بفِرََح  
الطَّ

وَبهَْجَة ، وَيبُاَرِكَ مَناَزِلهَمُْ، 

وَيجَْمَعَناَ نحَْنُ وَإيَِّاهمُْ فيِ 

مَائيَِّةِ بعَْدَ  مَدِينةَِ أوُرُشَليِمَ السَّ

 انْتهِاَءِ غُرْبتَنِاَ فيِ هذََا الْعَالمَِ،

 .خَطاَياَناَوَيْغْفرَِ لنَاَ 
 

  



  

 

De priester heft het kruis op en de gelovigen 

beginnen hun stem te verheffen en K=e (Heer 

ontferm U) te zeggen waarbij ze knielen; 

honderd maal naar het oosten, honderd maal 

naar het westen, honderd maal naar het 

noorden, honderd maal naar het zuiden en 

tenslotte nog twaalf maal naar het oosten op 

de lange manier met de cimbaal. Dit 

symboliseert dat Christus voor de hele wereld 

gekruisigd is en hierbij vragen wij ook Gods 

genade voor de hele wereld. 

Dan schreiden de priester(s) en diakenen 

driemaal rondom het altaar, driemaal rondom 

de kerk en tenslotte nog eenmaal rondom het 

altaar, terwijl ze de iconen van de krusiging en 

begravenis dragen en K=e (Heer ontferm U) op 

de lange manier zingen. Dit is een symbool 

van de handelingen van Jozef en Nicodemus, 

toen zij het lichaam in alle waardigheid en eer 

van het kruis droegen naar het graf. De 

processie eindigt bij het altaar waar de 

hogepriester het icoon van de begrafenis in 

witte doeken wikkelt en daarop het Kruis. Hij 

begraaft het samen met bloemen en de 

balsemingskruiden, en daarbij vijf stukjes 

wierook als teken van de vijf verwondingen 

van Christus. De gelovigen zingen intussen 

het gezang Joljo0a (Golgota). 

 واحد بصوت الشعب يصرخ ثم

 مرة مئة" إليِْسون كيريى: "قائلين

 الجهات من جهة كل في دمجًا

 شرقاً الصليب، مثال على الأربعة

 وهم جنوباً، ثم شمالاً  ثم غرباً ثم

 ثم الميطانيات بعمل يقومون

 الكهنة ويصعد الشرق، إلى يتجهون

 يحملون وهم الهيكل إلى والشمامسة

 والشموع والمجامر الصلبان

 والدفن، الصلبوت وأيقونتي

 مرات، ثلث المذبح حول ويطوفون

 ثلث بالكنيسة أيضًا يطوفون كما

 الهيكل إلى يصعدون وأخيرًا مرات،

 يرتلون وهم واحدة، مرة ويطوفون

 إلى الكبير باللحن "إليِْسون كيريى"

 الكاهن يأخذ ثم. الدورة تنتهي أن

 يمين عن ويفرشه" الإپروسفارين"

 ومعها الدفن أيقونة" ويأخذ المذبح،

 ويلفهما" الخلف من القيامة أيقونة

 فوق ويضعهما أبيض كتان بستر

 رأس تكون بحيث) الإپروسفارين

 ويضع ،(الشرق ناحية الأيقونتين

 ناحية رأسه وتكون) الصليب عليهما

 الصليب فوق ويضع ،(أيضًا الشرق

 أطراف عند بخور حبات خمس

 إلى إشارة) منتصفه وفي الصليب

 واليدين الشوك إكليل جراح

 كل يغطي ثم ،(والحربة والرجلين

 الجميع ويلف والحنوط، بالورود هذا

 أو شمعتين يضع ثم بالإپروسفارين،

 يمثلن مُضاءين زيت قنديلين

 واحدًا القبر في كانا اللذين الملكين

 الرجلين عند والأخر الرأس عند

 الدفنة قانون الشعب يقول ذلك وأثناء

. 

 

  



  

 

Joljo0a `mmethebreoc 

pi`kranion: `mmetoveinin pima 

etava2k Pu `nq3t4: 

akfwr2 `nnekgig `ebol: a4`i2i 

nemak `nkeconi `cnav 

catekov̀inam nem catekgas3 

`n0ok ekx3 qen tovm35 `w 

picwt3r ̀nàja0oc.  

Ghol gho sa im met hev 

reejos pie ikranion, im 

met oe e-nien pie ma 

etav ashk Iptshois in 

gietf, af forsh in nek zj-

iezj ivol, af i-shie 

niemek in ke sonie isnav 

sa tek o-wie nam nem sa 

tek kha tshie insok ek 

kie gen to mietie o pie 

Sotier in aghasos. 

غولغوثا امميت هي  فريؤس 

بى اكرانيون امميت او  . /

إيطاف آشك بيما  / إينين

. /شو   يس إنخيتف تإب

أكفورش إ   ن نيك جي  ج 

آف ايشى نيماك ان  / ايفول

 كى   سو  نى اسناف 

ساتيك أوى نام نيم سا تي   /

انثوك اك كى / ك جاتشى 

او بيسوتير ان / خين توميتى 

 . /اغاثوس 
 

Golgota in het Hebreeuws, Kranion in het 

Grieks, de plaats waar U gekruisigd bent, 

Heer, U strekte Uw armen uit. Met U 

werden er ook twee rovers gekruisigd, de 

een rechts en de ander links van U en U 

was in het midden, O Goede Verlosser. 

: الإقرانيون باليونانية : جلجثة بالعبرانية 

وإذ : الموضع الذي صَلبَوُكَ يا رب فيه 

عن : وصلبوا معك لصين : ديك بسطت ي

وأنت كائن في وسطهما : يمينك وعن يسارك 

 .أيها المخلص الصالح: 
 

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. 

Zoksa Patrie ke Eejo ke 

akhio Ipnevmatie. 

كى . /ايو    ابترى كى صذوك

 /.فماتى  اجيو ابن

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de 

Heilige Geest. 
وحِ الْقدُُسِ   .الْمَجْدُ للِآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

 

A4w2 `ebol `nge piconi 

etcaovinam e4gw mmoc: ge 

aripamev`i `w Pau: `aripamev`i `w 

Pacwt3r: `aripamev`i `w  

Paovro: ak2an`i qen 

tekmetovro. 

Af osh ivol inzje pie 

sonie et sa o-wie nam 

ef kho immos, zje arie 

pa mevie o pe shois, 

arie pa mevie o pe 

sotier, arie pa mevie o 

pe oro, ak shan ie gen 

tek met oro. 

ايفول انجى بى سونى  فوشأ

اتسا أوى نام افجو امموس . 

      جى ارى باميفىء او

آرى باميفىء أو .  / باشويس

آرى باميفىء أو . /سوتير   با

آك شان اى . /أورو|||  با 

 . /   ت أورو   خين تيك مي

 

Toen riep de rover aan Uw rechterhand 

uit: ‘Gedenk mij, mijn Heer, Gedenk mij, 

mijn Verlosser, Gedenk mij, mijn Koning, 

wanneer U in Uw koninkrijk komt.’  

: اذكرني يا ربي : فصرخ اللص اليمين قائلً 

متى جئت : اذكرني يا ملكي : اذكرني يا مخلصي 

 .في ملكوتك

 

  



  

 

A4erov`w na4 `nge Pu: qen 

ov̀cm3 `mmetremrav2: ge 

`mfòov ek `e2wpi nem3i: `n`hr3i 

qen tametovro. 

Af er oe-o naf inzje 

Iptshois, gen oe esmie 

im met rem ravsh, zje 

im fo-oe ek e-shopie ne 

mie, in ihrie gen ta met 

oro. 

وؤو ناف انجى آف اير

مى ام سخين أو ا.  شويستاب

جى  امفؤو اك .ميت ريم رافش 

ان اهرى خين . ايشوبى نيمى 

كى نين كى آاى . تاميت أورو 

اى أوناس تون .  /كى استوس 

  ./ اى أونون آمين
 

De Heer antwoordde hem met milde stem: 

‘Vandaag nog zul je bij mij zijn in mijn 

Koninkrijk.’ 

إنك اليوم تكون معي : فأجابه الرب بصوت وديع 

 .في ملكوتي
 

 

ke nun ke `aì ke ic touc `e`wnac 

twn `e`wnwn@ `amyn  

Ke nien ke a-ie ke ies toes 

e-oo-nas toon e-oo-noon, 

amien 

.  /كى نين كى آاى كى استوس 

 اى أوناس تون اى أونون آمين

/. 
 

Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen. 

Amen 
هوُرِ آمِينَ   .الآنَ وَكُلَّ أوََان  وَإلِىَ دَهْرِ الدُّ

 

Av̀i `nge nidikeoc Iwc3f nem 

Nikod3moc avsi `nt̀car7 `nte 

P=xc av5 `novcogen `e`hr3i 

`egw4: avkoc4 avxa4 qen 

ov`mhav: evh`wc `ero4 evgw 

`mmoc: ge `ajioc `o )eoc: `ajioc 

icxvroc ajioc `a0anatoc: `o 

`ctavrw0ic di 3mac `elè3con 

3mac. 

Av ie inzje nie zike-os 

Josief nem Nikodemos 

av etshie in it sariks inte 

Pegrestos av tie in oe so 

zjen ie ihrie ie khof, av 

kosf av kaf gen oe im 

hav, ev hos irof ev kho 

immos, zje akhios o Se-

os, akhios is shiros 

akhios athanatos, o 

estavro ties die iemes 

eleison iemes. 

. /آ فئى انجى نى ذيكيوس 

 ديموس و   يوسف نيم  نيق

آفتشى ان اتساركس انتى بى /

آفئى ان أوسوجين . / اخرستوس

افكوسف / اى اهرى  ايجوف 

. /امهاف     افكاف خين  او

 /امموس    افهوس ايروف افجو

آ آ . /ثيئوس   يوس أو  جى اج

  آجيو. /جي وس يس شيروس 

أو استافروتيس  / س آثاناتوس

 .  / ديماس ايليسون ايماس

 

De rechtvaardige Jozef en Nicodemus 

kwamen het lichaam van Christus halen, 

wikkelden het in linnen met kruiden en 

legden Hem in een graf en zij loofden 

Hem en zeiden: ‘Heilige God, Heilige 

Machtige, Heilige Onsterfelijke, die voor 

ons gekruisigd werd, ontferm U over ons.’ 

وأخذا : يوسف ونيقوديموس : أتى الصديقان 

وكفناه : ووضعا طيباً عليه : جسد المسيح 

قدوس الله : وسبحاه قائلين: ووضعاه في قبر  

الذي : قدوس الذي لا يموت : قدوس القوي : 

 .صُلبَ عنا ارحمنا

 

  



  

 

Do7a Patri ke `Vi`w ke `aji`w 

P=nati. 

Ke nvn ke `aì ke ic tovc `e`wnac 

twn è`wnwn àm3n. 

Zoksa Patrie ke Eejo ke 

akhio Ipnevmatie. 

Ke nien ke a-ie ke is tos 

ie o-nas ton ie o-non 

amien. 

كى أجيو  / ذوكسابترى كى إيو

، كينين كى آ إى كى /بنيفماتى 

إى أوناس طون إى  / اسطوس

 /أونون آمين

 

Glorie aan de Vader en de Zoon en de 

Heilige Geest. Nu en altijd en tot in 

eeuwigheid. 

وحِ الْقدُُسِ  الآنَ وَكُلَّ أوََان   .الْمَجْدُ للِآبِ وَالِابْنِ وَالرُّ

هوُرِ آمِينَ   .وَإلِىَ دَهْرِ الدُّ

 

`Anon hwn marenovw2t `mmo4: 

enw2 `ebol engw `mmoc: ge nai 

nan F5 pencw-t3r: 

f3ètava24 `epi`ctavroc ek 

`eqomqem `m`pcatanac  capec3t 

`nnensalavg. 

Anon hon maren oe-osht 

immof, en osh ivol en kho 

immos, zje nai nan Ifnotie 

Pensotier, fie etaf ashf e-

pie estavros ek e-gom 

gem im ipsatanas sa pesiet 

in nen etsha lafkh. 

ؤشت     آنون هون مارين أو

ان أوش ايفول .  / امموف

جى ناى نان / امموس    انجو

فى .  / بينسوتير   افنوتى

استافروس    ايتاف آشف ايبى

    إك ايخوم خيم ام ابسا /

    سابيسيت اننين. /طاناس 

 . / اتشالفج
 

Laten ook wij Hem aanbidden, roepende en 

zeggende: Ontferm U, God onze Verlosser, U 

die voor ons gekruisigd bent op het kruis, 

vertrap de duivel onder onze voeten.  

ارحمنا : صارخين قائلين: ونحن أيضًا فلنسجد له 

اسحق : الذي صلب على الصليب : مخلصنا يا الله 

 .تحت أقدامنا: الشيطان 
 

Cw] `mmon ouoh nai nan@ sootie emmon oewoh nai 

nan,  
 سوتى إممون أووه ناى نان

 

Verlos ons en ontferm U over ons. خلصنـا وارحمنــا. 
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .هـا المطـانيـةبـاركـوا علـيَّ 

 .البـركــةَ 
 

  



  

 

En in aanwezigheid van de patriarch of de bisschoppen 

فى وجود الأب البطريرك أو الأب الأسقفو  

 

Ak[i `t,aric `mMwucyc@ 

]metouyb `nte Mel,icedek. 

]metqello `nte Iakwb@ ninoj 

`nàhi `nte Ma;oucala@ pika] 

etcwtp `nte dauid@ ]covi`a `nte 

Colomwn@ Pi`pneuma `mparak-

lyton vyetaf̀i `ejen 

ni`apoctoloc@ 

Ak etshie et garies em 

Mooisies, tie met oe-wieb 

ente Melshiesedek, tie 

met gelloo ente Jakoob, 

pie nokh en a-hie ente 

Matoesala, pie katie et 

sootp ente Davied, tie 

sofia ente Solomoon, pie 

Pnevma em paraklieton 

fie itaf ie ezjen nie 

apostolos. 

اك اتشى ايت خاريس ام 

مويسيس تى ميت أوؤيف انتيه 

 . ملشيصاداق 

تى ميت خيللوى انتى ياكوب بى 

  : نوج ان آهى انتى ماثوصالا

بى كاتى ات سوتب انتى دافيد 

 . تى صوفيا انتى سولومون 

بى ابنفما ام براكليتون فى 

ايطاف اى أيه ايجين نى 

 . ابوسطولوس 

 

U hebt ontvangen de genade van Mozes, het 

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van Jakob, 

het lange leven van Metuselach, de uitverkoren kennis 

van David, de wijsheid van Salomo en de Geest, de 

Parakleet, die neer-daalde over de apostelen. 

وشيخوخـة : نلت نعمـة موسى وكهنـوت ملكي صادق

يعقـوب وطول عمـر متـوشـالح والفهـم المختـار الـذي 

لداود وحكمـة سليمـان والـروح المعـزي الــذي حـل 

 .علي الــرسـل
 

P=oc `ef̀e`areh `èpwnq nem `ptaho 

`eratf `mpeniwt ettaiyout 

`nar,ỳereuc papa abba Tawadroc@ 

nem peniwt ``nèpickopoc abba 

Arceni@ nem nenio] `n`epickopoc 

nyet,y neman. 

Eptshois ef e-areh e-ep 

oon-g, nem ep taho eratf, 

em pen joot et tajoet en 

arshie erevs, papa ava ... 

Nem pen joot en 

episkopos  ava (…) 

ابشويس ايف ايه اريه ابؤنخ 

نيم ابطاهو ايراتف ام بينيوت 

ايطايوت ان أرشى ايرفس 

، نيم بنيوت ان )...(بابا افا 

 )...( .ابسكوبوس افا 

 

De Heer beware het leven en het leiderschap van onze 

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba 

Tawadros, en onze vader de bisschop abba Arseny, en 

onze vaders de bisschoppen, die met ons aanwezig zijn 

الـرب يحفـظ حيـاة وقيـام أبينـا المكـرم رئيـس الكهنـة 

ـقـف أنبــا وأبينـا الأس. البابا أنبــا تـاوضـروس الثـاني

 .وابـائـنـا الأساقفـة المجتمعيـن معنــا. أرسـاني
 

  



  

 

V] `nte `tve efètaj-rwou 

hijen nou`;ronoc@ `nhanmys 

`nrompi nem hancyou 

`nhirynikon. `Ntef;ebio 

`nnoujaji tyrou capecyt 

`nnou[a-lauj `n,wlem. 

Efnoetie ente etfe ef e 

takhroo-oe hiezjen noe 

ethronos, en han miesh en 

rompie nem han seejo en 

hierienie kon. Entef 

thevio en noe khazj-ie 

tieroe sa pesiet en noe 

etsha lavkh en koo-lem. 

افنوتى انتى اتفيه إف إيه 

طاجروف هيجين بيف 

ان هان ميش . إثرونوس

انرومبى نيم هان سيو ان 

 . هيرينى كون

نيف جاجى  إنتيف ثيه فيو ان

تيرو سابيست ان نيف اتشالفج 

 . ان كوليم 
 

De God des hemels bekrachtige hen op hun 

zetel, voor vele jaren en vreedzame tijden, en 

vernedere al hun vijanden snel onder hun voeten. 

إله السمــاء يثبتـهـم على كراسيـهــم سنيـن كثيــرة 

ويخضع جميــع أعدائـهــم تحـت . سلميــةوأزمنــة 

 .أقـدامهم سـريعــاً 
 

Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn 

`ntef,a nennobi nan `ebolqen 

ouhiryny kata pefnis] `nnai. 

Toobh e-pie Egriestos e-

ehrie e-khoon, entef ka nen 

novie nan evol gen oe 

hierienie, kata pef nieshtie 

en nai.  

طوفه ايه بخرستوس إيه إهرى 

إيه جون انتيف كانين نوفى نان 

ايفول خين او هيرينى كاتا بيف 

 .نيشتى ان ناى 

 

Bid tot Christus namens ons, dat Hij onze zonden 

vergeeft, in vrede, volgens Zijn grote genade. 
أطلبـوا من المسيح عنـا ليغفــر لنــا خطايانــا بسـلم 

 .كعظيـم رحمتـه
 

Kuri`e `eleycon@ Kuri`e `eleycon: 

Kuri`e `eulogyon `amyn@ 

Kyrië eleison Kyrië eleison, 

Kyrië evlo-khieson amien, 

 

ون سليإ كيري. ون سليإ كيري

 كيريه إفلو جيسون آمين 

 

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen 

ons. Amen. 
 .آميـن. يـاربُ ارحْــم، يــاربُ ارحْــم، يـاربُ بـارك

 

cmou `eroi `cmou `eroi@ ic 

]metanoi`a@ ,w nyi `ebol jw 

`mpi`cmou. 

esmoe eroi esmoe eroi, is 

tie metanja, koo nie evol 

khoo em pie esmoe. 

يس . إزمو إروى. إزمو إروى

تى ميطانيا كونى إيفول جو امبى   

 .إزمو

 

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. 

Vergeef mij, spreek de zegen uit. 
قــُل . اغفــروا لي .بـاركـوا علـيَّ هـا المطـانيـة

 .البـركــةَ 
 

  



  

 

de honderdvijftig psalmen worden gelezen. 

Dan beginnen de priesters, volgens hun rang, 

opeenvolgend de psalmen een, twee en drie te 

lezen tot en met “Ik legde mij neder en sliep”. 

Het voorhangsel van het heiligdom wordt 

gesloten en Dan zegt de priester de zegen en 

zend de gelovigen heen in vrede. 

 والخمسين المئة بتوزيع يبدأون ثم

 والشمامسة الكهنة على مزمور

 الكهنة كبير ويقرأ الهيكل، داخل

ا، والثاني الأول المزمورين  سر ً

 إلى يصل حتى جَهرًا والثالث

 ثم ،"ونمت اضطجعت أنا: "قوله

يقفل الستر ويخرج الكهنة 

والشمامسة خارج الهيكل 

الكهنة الشعب  ويصرف كبير

 .بسلم 
 

Psalm 1   َلُ مَ لْ ا زْمُورُ الأوَّ  

 

Welzalig de man die niet wandelt in de raad der 

goddelozen, die niet staat op de weg der zondaars, 

noch zit in de kring der spotters;  maar aan des 

Heren wet zijn welgevallen heeft, en diens wet 

overpeinst bij dag en bij nacht. 

جُلِ   يلمَْ يسَْلكْ ف يالذِ  طوُبىَ للرَّ

طرَيقِ  يوف. مَشُورةِ المناَفقِيِنَ 

مَجْلسِ  يالخَُطَاةِ لمَْ يقَفِْ، وف

 يلكنْ ف. المسْتهَزِئينَ لمَْ يجَِلسْ 

بِّ   يإرادَتهُ، وف ناَمُوسِ الرَّ

 .ناَمُوسِهِ يلَْهـَجُ نهَاراً وليْـلً 

Want hij is als een boom, geplant aan 

waterstromen, die zijn vrucht geeft op zijn tijd, 

welks loof niet verwelkt; al wat hij onderneemt, 

gelukt. 

فيكَونُ كالشجَرةِ المغْروسَةِ عَلى 

 يتعُطِ  يالمياهِ، التِ  يمَجارِ 

وَورَقهُا لا . حِينهِِ  يثمََرَها ف

 .ينْتثَرُِ، وكلُّ ما يصَْنعُ ينْجَحُ فيِهِ 

Niet alzo de goddelozen: die toch zijn als kaf dat de 

wind verstrooit.  

Daarom houden de goddelozen geen stand in het 

gericht, noch de zondaars in de vergadering der 

rechtvaardigen, want de Here kent de weg der 

rechtvaardigen, maar de weg der goddelozen 

vergaat. 

ليَسَ كَذلكَِ المناَفقِوُنَ، ليَسَ 

تذَْرِيهِ  يلكنَّهمْ كالهَبَاَءِ الذِ . كَذلكََ 

يحُ عَنْ وجُهِ الأرْضِ  فلَهذََا . الرِّ

ينوُنةَِ،  يلا يقَومُ المناَفقِوُنَ ف الدَّ

يقينَ مَجْ  يولاَ الخُطاَةُ ف دِّ . مَعِ الصِّ

بِّ يعَْرِفُ طرَيق  لأنَّ الرَّ

ا طرَِيقُ المناَفقِينَ  الأبْرارِ، وأمَّ

 .فتَبُادُ 

Halleluja. هلِّلوُيـا. 
 

  



  

 

Psalm 2   َيانِ زْمُورُ الثَّ مَ لْ ا  
 

 

Waarom woelen de volken en zinnen de natiën op 

ijdelheid? De koningen der aarde scharen zich in 

slagorde en de machthebbers spannen samen tegen 

de Here en zijn gezalfde: Laat ons hun banden 

verscheuren en hun touwen van ons werpen! Die in 

de hemel zetelt, lacht; de Here spot met hen. Dan 

spreekt Hij tot hen in zijn toorn, en verschrikt hen 

in zijn gramschap: 

تِ الأمَمُ، وفكََّرتِ  لمِاذَا ارْتجََّ

عوبُ بالباَطِل قاَمَ مُلوكُ . الشُّ

ؤساءُ مَعاً  الأرْض ِ، وتآمَرَ الرُّ

بِّ وعَلى مَسِيحِهِ قائلِينَ  عَلى الرَّ

لنِقَْطعَْ أغْللهَمُا، ولنِطَرح عنَّا : 

السَاكِنُ في السَّمَواتِ . نيَرهمُا

. بُّ يمَْقتُهُمُيضَْحَكُ بهِِم، والرَّ 

حِينئَذ  يكُلِّمهمُ بغَضَبهِ، وبرَِجزِهِ 

 .يقُْلقهُمْ 

Ik heb immers mijn koning gesteld over Sion, mijn 

heilige berg. Ik wil gewagen van het besluit des 

Heren: Hij sprak tot mij: Mijn zoon zijt gij; Ik heb 

u heden verwekt. 

لكاً عَلى صُهْيون  جَبلَ أناَ أقمَْتهُ مَ 

بِّ  زَ بأمَْرِ الرَّ بُّ . قدُْسه ِ، لأكُرِّ الرَّ

أنْتَ ابْنيِ، وأناََ اليوَمَ : قالَ ليِ 

 .وَلدْتكُ

Vraag Mij en Ik zal volken geven tot uw erfdeel, de 

einden der aarde tot uw bezit. Gij zult hen 

verpletteren met een ijzeren knots, hen stukslaan als 

pottenbakkerswerk. Nu dan, gij koningen, weest 

verstandig, laat u gezeggen, gij richters der aarde. 

Dient de Here met vreze en verheugt u met beving.  

Kust de zoon, opdat hij niet toorne en gij onderweg 

niet te gronde gaat, want zeer licht ontbrandt zijn 

toorn. Welzalig allen die bij Hem schuilen! 

سَلْنيِ فأعُْطِيكَ الأمَُمَ مِيرَاثكََ، 

. وسُلْطانكََ إلىَ أقْطارِ الأرْضِ 

. لترْعَاهمُ بقضِيب  مِنْ حَديد  

ارِ تسَْحقهُمْ  فالآنَ . ومِثْل آنيِةِ الفخََّ

بوُا يا  أيُّهاَ الملوُكُ افْهمَـوا، تأدَّ

اعْبدُوا . جَميعَ قضََاةِ الأرْضِ 

بَّ بخََشْيةِ  . وهل لوُا لهَُ برعْدَة  . الرَّ

بُّ  الْزَمُوا الأدَبَ لئِلَّ يغْضَبَ الرَّ

عِنْدمَا . فتضَِلُّوا عَنْ طرَيقِ الحَقِّ 

طوُبىَ . يتَّقدُ غَضَبهُ بسُرْعة  

 .لجَمِيع المتَّكليِنَ عَليْهِ 

Halleluja. هلِّلوُيـا. 
 

  



  

 

Psalm 3   َثُ الِ زْمُورُ الثَّ مَ لْ ا  
 

O Here, hoe talrijk zijn mijn tegenstanders; velen 

staan tegen mij op; velen zeggen van mij: Hij vindt 

geen hulp bij God. 

ياَرَبُّ لماذَا كَثرَُ الذِينَ يحُزْنوُنيِ، 

كَثيِرونَ . كَثيِرونَ قامُوا عليَّ 

يقوُلوُنَ لنِفْسِي، ليَسَ لهَُ خَلصٌ 

 . بإلهَِهِ 

Maar Gij, Here, zijt een schild dat mij dekt, mijn 

eer, en die mijn hoofd opheft. Als ik luide roep tot 

de Here, antwoordt Hij mij van zijn heilige berg.  

Ik legde mij neder en sliep; ............ 

أنْتَ يارَب  أنْتَ هوُ ناَصِرِي، 

بصَوْتي . مَجْدِي ورَافعُِ رَأسِي

بِّ صَرخْتُ  فاسْتجَابَ . إلىَ الرَّ

أناَ . ليِ مِنْ جَبلَِ قدُْسه

 ......... اضْطجََعتُ ونمِْتُ،
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


